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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROPHECÍA 


DE OSÉA S. 


Oa, el primero de los doce Prophetas Menores , llamados 
así por ser muy breves los escritos , que nos dexáron , fué con- 
temporáneo de Isaías , de Joél, de Abdías , de Amós , de Jonás, 
y de Michéas, y prophetizó casi por un siglo entero en los tiem- 
pos de Osías , de Joathan , de Achaz , y de Ezechías , Reyes de 
Judá, y de Jereboam II Rey de Israél ; y segun el testimonio 
de S. Gerónimo y de otros fué el primero , que dió principio 4 
este sagrado ministerio entre todos los Prophetas , cuyos escritos 
nos han quedado. Despues que las diez tribus de Israél se separáron 
del reyno de Judá , el Señor no por eso dexó de conservar en 
ellas alguna forma de Iglesia , anunciándoles su palabra por la'pre- 
dicacion de sus Prophetas, con el fin de sostener á sus escogidos en 
la profesion de la alianza , que tenian hecha con Dios , de preser- 
varlos de los males , que inundaban aquel reyno, y de salvar 
sus reliquias. Y asimismo para que arguyesen y condenasen á los 
impios, predicando contra las injusticias de los poderosos, y 


contra la general corrupcion.de costumbres , que se habia pro- 
Aa 
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pagado en el pueblo ; llamándolos 4 penitencia, y espantándolos 
con los terribles juicios de Dios, que les amenazaban ; y últi- 
mamente para que supliesen el defecto del ministerio ordinario 
de los Sacerdotes y Levitas, que enteramente habia cesado entre 
ellos, ya que por la paciencia del Señor conservaban.aun su nom- 
bre, y las insignias de ser su pueblo. 

La coleccion de doce Prophetas Menores en un libro se atri- 
buye comunmente á Esdras. El Espíritu Santo por boca de Jesus 
hijo de Sirách , Autor del Eclesiástico, hizo este elogio de estos 
doce Prophetas Menores , diciendo *: Que los huesos de los Pro- 
phetas Menores reverdezcan en sus sepulchros ; porque ellos han 
Jortificado & Jacob, y le han rescatado por la firmeza de su fe. 
El órden en que están colocados en nuestra Biblia Vulgata estos 
Prophetas está tomado de las Biblias Hebreas. Mas en la Vu Igata 
antigua ántes de S. Gerónymo están puestos segun el órden, que 
tienen en la edicion de los 1xx. que es diferent. Algunos Expo- 
sitores modernos * , que han exáminado con mayor cuidado este 
punto, han creido , que atendiendo al órden chronológico rigu- 
roso , la serie de los Prophetas Mayores y Menores es en esta 
forma: 

4 JowNAs comenzó á prophetizar en el reyno de Israél en el tiem. 

* po de Joás ó de Jeroboam II su hijo. El objeto de su Prophe- 
cía es la conversion de Nínive. 

-2 Oseas prophetizó en tiempo de Jeroboam II Rey de Israél, 
y de Ozías Rey de Judá. Su Prophecía mira 4 uno y otro 
pueblo, 

9 Amós prophetizó por el año 2 3. de Ozías Rey de Judá; y se 
dirige su Prophecía á los reynos de Judá y de Israél. 

4 IsatAs empezó en el año de la muerte del mismo Rey Ozías, 
y continuó en los reynados de Joathán , Achaz y Ezechías, 

$ Micugas prophetizó en tiempo de estos tres últimos Reyes; 

y en sus vaticinios mira principalmente 4 Israél y á Juda. 


6 Naum prophetizó en tiempo de Manassés ; y tuvo por ob- 
Jeto á Nínive. 


I Eccli. XLIX. 12. 
2 Véase (a Bibl, de Carrier. Pref. sobre Osfdar. 
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7 SOPHONIAS vaticinó baxó de Josías Rey de Judá, 4 cuyo 
pueblo dirigió sa Prophecía. 

8 JEREMIAS empezó á prophetizar en el año 15. de Josías , y 
continuó hasta despues de la ruina de Jerusalém por Nabuc hó- 
donosór. Su Prophecía mira principalmente al reyno de Judá. 

9 Jozr publicó su Prophecía 4 los principios del reynado de 
Joakim , y mira al reyno de Judá, 

10 HABACUC pertenece al mismo reynado, y se dirige á los hijos 
de Judá y á los Cháldéos. 

11 DantEL prophetizó desde los primeros años de la cautividad 
hasta Cyro. Su Prophecía contiene la sucesion de las Mo- 
narchías , y el establecimiento del reyno eterno de Jesu- 
Christo. 

12 EzECHIEL empezó el año 5. de la transmigracion de Jechó- 
nías, y continuó hasta el 27. del mismo. Su Prophecía es acer- 
ca de los hijos de Judá. 

13 ÁsDrAs prophetizó despues de la ruina de Jerusalém por Na- 
buchódonosór. Y su objeto es la Iduméa. 

14 BARUucH en el año 5. de la ruina de Jerusalém. Mira á los hi- 
jos de Judá y de Israél. 

15 ÁGGEO empezó en el año 2. de Darío hijo de Hystospe. Su 
Prophecía mira á los hijos de Israél y de Judá. ; 

16 ZACHARIAS dos meses despues de Aggéo. Y su Prophecía mi- 
ra á Israél y á Judá. 

17 MaraAcHIAs es del tiempo de Nehemías; y mira á Israél y 
4 Judá. 

Entre los que escogió el Señor para este ministerio fué muy 
señalado Oséas, cuyas Prophecías se contienen en este Libro, 
y miran á dos puntos principales, esto es, á la Ley, y al Evan- 
gelio. En el primero hablando freqiientemente en la persona de 
Dios , le representa como un esposo justamente irritado, que 
desecha de sí 4 la Synagoga, y la trata como una adúltera, que 
ha faltado á la fe que le debia : para lo qual hace unas terri- 
bles invectivas contra sus idolatrías, y señaladamente contra la 
de los becerros y Baales: volviendo tambien de quando en 
quando su discurso á la tribu de Judá, bien que con menor 

Tom. A 


6 ADVERTENCIA. 


vehemencia en sus reprehensiones , por haber ella perseverado en 
el servicio y en la alianza de Dios; pero no dexa por eso de 
anunciarle, que vendria Sennachérib á la Judéa: y que por últi- 
mo las dos tribus de Judá y de Benjamin serian llevadas cau- 
tivas á la Cháldéa , de donde el Señor haria, que volviesen 
otra vez á la amada patria, y al exercicio de su antigua reli- 
gion. Intima al reyno de Samaria su próxima reprobacion , su 
última ruina y dispersion, haciéndole ver , que de nada le ser- 
virian los socorros y medios humanos , en que ponia todas sus 
esperanzas. 

En el. segundo promete la gracia de Dios á las reliquias de los 
verdaderos fieles, y á los que sinceramente se arrepintiesen : al 
cuerpo del pueblo su áltima conversion y restablecimiento baxo 
del Evangelio ; y á todo el verdadero Israél espiritual, que se ha- 
bia de formar indiferentemente de todas las naciones del mundo, 
paz, salud , regeneracion , y la eterna é íntima union con su Dios 
por Jesu-Christo , Rey y Esposo de su Iglesia. Estos dos puntos 
son tratados de dos diferentes maneras en un estilo pathético, y 
lleno de sentencias cortas y vivas en los tres primeros Capítulos 
con brevedad y obscuridad por medio de dos figuras: y en el 
resto del Libro en términos mas claros, y en discursos mas se- 


guidos. 





LA PROPHECÍA 


DE OSÉA & 


CAPÍTULO I. 


El Señor manda & Ostas, que tome por muger & una ramera, 
que Á dos hijos y una hija que tuvo de ella, les ponga mom- 
bres que declaren lo que quiere hacer con su pueblo. Conversion 
de los Gentiles , y reunion de los dos pueblos de Judá 
y de Israél. 


I V ium Domini , quod 
factum est ad Osee filium Bee- 
ri, in diebus Ozie , Joathan, 
Achaz , Bzechie regum Juda, 
et in diebus Jeroboam filii Joas 
regis Isracl. 

2 Principium loquendi Do- 
mino in Osee : et dixit Dominus 
ad Osee : Vade , sume tibi uxo- 
rem fornicationum, et fac tibi 
filios fornicationum: quia for- 


1 Este fué ]eroboím , seguudo de 
este nombre, hijo de Joás; 1v. Keg. xiv. 
16. porque el primero que causó el cis- 
ma ó la separacion de las diez tribus, 
fué bijo de Nabáth, 111. Reg. xt. 26. 
Nombra á este , y no á los otros que 
le sucedieron ; porque alcanzó el reyna- 
do de todos los que hubo hasta la rui= 
na del reyno de Israel, la qual acon- 
teció el año sexto.del reynado de Eze» 
chlas 1v. Ref. xviti. 10. Por lo que ha- 
biendo corrido uoventa años desde el 
principio del reyuado de Ozlas hasta el 
exto de Ezechías ,se vé que Oséas pro- 


1 Paus del Señor que 
vino á Oséas hijo de Beeri , en 
los dias de Ozías , de Joathán, de 
Acház , de Ezechias , Reyes de 
pues y en los dias de Jeroboán " 

ijo de Joás Rey de lsraél. 

2 El principio de lo que ha- 
bló el Señor por Oséas* : y dixo 
el Señor á Oséas: Ve, y toma 
por muger á una públicaramera?, 
y haz tuyos los hijos de sus forni- 


phetizó: todos estos afios ; y así se cree 
comunmenote , que este Propheta llegó 
á la edad de ciento y quince años. 

2 Quando el Sefior comenzó á ha- 
blar á Oséas, le dixo. Otros lo explican 
así : Por Oséas comenzó el Señor á ha- 
blar á los Prophetas; porque como he- 
mos dicho es el mas antiguo de todos 
aquellos, cuyos escritos nos han quedado. 

Por muger legitima : de manera, 
que no le mandó , que se mezclase con 
una muger ramera, como tal ; sino que 
tomara una que lo habla sido, y se ca- 
sara con ella. 
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nicans fornicabitur terra á Do- 
t1ino. 

3 Et abiit , et accepit Go- 
mer filiam Debelaim : es con- 
cepit , et peperit ei filium. 

4 Et dixit Dominus ad 
eum : Voca momen ejus Jez- 
rahel : quoniam adhuc modi- 
cum , et visitabo sanguinem 
Jezrahel super domum Jehu, 
et quiescere faciam regnum do- 
sis Israel. 

$ Et in illa die conte- 
ram arcum Israél in valle Jez- 
rahel. 


I De la que fué prostituta , y sus hi- 
jos llevarán siempre sobre sí semejante 
nota ; porque esta no se borrará en la 
boca del puebio , aun despues de casada. 
Asi S, GERONYMO y otros Padres. O tam- 
bien: Toma juntamente cou ella los hi- 
jos de su prostitucion, ó que tuvo du- 
ránte su mala vida ; porque estos se- 
ráa figura de Israél, el qual me volve- 
rá las espaldas , y se prostituirá á los 
ídolos. 

'4 Porque la tierra de Israél con el 
mayor exceso y desenfreno idolatrará y 
abaudonará al Señor. 

3 Algunos pretenden , que todo esto 
acaecid á Oséas en vision ; pero comun- 
mente los Padres é Interpretes son de 
sen'ir , que todo ello pasó como aquí se 
refiere , y que no hay cosa desordenada, 
quando Dios la manda , como verdadera- 
nrente Do la hay en que le ordenara to- 
mar por legitima muger á una ramera. 
Y esto lo confirman con el mismo he- 
Cho de declararse aquí los nombres de 
dicha muger , y de sus hijos, lo qual 
no se hace en las parábolas y narra- 
ciones puramente symbolicas ^D3 Gomér 
quiere decir consurmimiento , significando 
la próxima ruina del reyno de Israél: y 
031, en dual, dos masas, ó panes de 
bigos , que representaban á Jezrahél y 
á Samaria, las quales habian de pere- 
cer á un mismo tiempo. 

4 Yo tomaré yenganza. 

j Vengaré la sangre que derramó 
Jehá en Jezrahél sobre sus descendien- 
tes. Jezrahel era una de las principales 
eiududes del reyno de Israél. Zacarías, 
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caciones ': porque la tierra forni- 
cando fornicará contra el Señor?. 

Y fué, y tomó a Gomer ? 
hija de Debelaím: y concibió, 
y parióle un hijo. 

4 Y le dixo el Señor á él: 
Llama su nombre Jezrahél: por- 
que todavía un poco, y yo vi- 
sitaré * la sangre de Jezrahél 5 
sobre la casa de Jehú, y haré 
cesar .el reyno de la casa de 
Israél. 

Y en aquel dia quebra- 
ré $ el arco de Israél en el va- 


lle de Jezrahél 7. 


quarto Rey de la familia de Jehá, hijo 
de Jeroboám If. que á la sazon reynaba, 
será muerto por Selüm, y á este tras- 
ladaré yo el reyno de Israel , y con es- 
to cesará la línea de Jehú. 1v. Reg. xv. 
No es fácil concebir, que Dios trate aquí 
con tanto rigor á la casa de Jehá , por 
la sangre que derramó Jezrahel, babién- 
dolo hecho por órden suya, y premián- 
dolo por esto con el reyno hasta la quar= 
ta generacion. Véase el 1v. de loy Re- 
yes IX. y X. Pero.este Principe impío 
despues de haber quitado la vida 4 los . 
sacerdotes de Baal, y destruido su tem- 
plo, se did á la idolatría como los otros 
Reyes de Israél sus predecesures: y quan- 
do executó las órdenes de Dios, casti- 
gando los excesos de Acáb y de Jezabél; 
la serie misma de sus acciones da bien 
claro á entender , que no tanto lo hizo 
por obedecer á Dios, como por dar satis- 
faccion 4 su ambicion y crueldad. Como 
si dixera: Yo te mando destruir la casa 
de Acáb, á causa de la idolatría. tv. Reg. 
XXI. 12. 26. Pues tú que la has imitado 
en la impiedad, paga la misma pena. 

Abatire sus fuerzas, de manera 
que no pueda defenderse ni hacer frente 

sus enemigos. 

7 Aquí se iosinúa alguna batalla en 
que fueroa derrotados los Israelitas por los 
Assyrios , Iv. Reg. XVIII. 9. 11. los qua- 
les aprovechándose de la victoria, sitiá- 
ron despues á Samaria , y destruvendo- 
la hicierou que cesase el reyno de Israel 
ó de las diez tribus. Acerca de este 
valle vease jOSUE XVII. 16. et Fudic. - 


VI. 33. 
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CAPÍTULO I — 9 


6 Et concepit. adhuc , et 
peperit hliam. Et dixit ej: 

oca nomen ejus Absque mise- 
ricordia: quia non addam ul- 
tra misereri domui Israel, sed 
oblivione obliviscar corum. 

7 Et domui Juda misere- 
bo* , et salvabo eos in Domi- 
no Deo suo : es non salvabo 
eos in, arcu , et gladio , et in 
bello, et in equis, et in equi- 
libus. 

8 Et ablactavit eam , que 
erat Absque. misericordia. Et 
concepit , et peperit. filium. 

Et dixit : Voca nomen 
ejus Non populus meus: quia 
vos non populus meus , et ego 
non ero vester. 

lo Et erit numerus filio- 
rum Isriél quasi arena ma- 
ris, que sine mensura est , et 
non numerabitur. Et? erit in 
loco ubi dicetur eis : Non po- 
pulus meus vos : dicetur. eis: 
Fili D: viventis. 

11 Et congregabuntur 
Jilii Juda , et filii Israel 
pariter : et. ponent. sibimet ca- 

3 El Hebréo nbpnvmw5 Lo-ruhhámah, 
una de quien no se tiene piedad ; Kom. 1x. 
25. porque bastantes veces tos be perdo- 
Dado, y he disimulado sus atroces exce- 
sos. A la letra: De olvido los olvidaré: 
por mucho tiempo. Mas esto no se opo- 
ne al restablecimiento de Israel , y á 
su recuncillacion. 

2 Porque la casa de Judá ha perma- 
necido en mi culto y servicio. 

3 Por mí mismo milagrosamente. Así 
fue quando el Angel mató en una noche 
ciento y ochenta y cinco mil Assy- 
rios. Iv. Reg. XIX. 35. 

4 Enel Hebréo »ny-u*5 Longhammt. - 

5 No sereis mi pueblo, ni yo vues- 


tro Dios ; porque os reprobaré , dese- 
charé y apartaré de mí. 


a Rom, x1x. 26. 


6 Y concibió otra vez, y pa- 
. .s. . 

rió una hija. Y le dixo: Llama su 
nombre Sin misericordia': porque 
de aquí adelante notendré ya mi- 
sericordia de la casa de Israél, si- 
no, que enteramente los olvidaré, 
Y me apiadaré de la casa 
de Judá”, y los salvaré en el 
Señor su Dios*: y no los salvaré 
con arco, ni con espada, ni con 
petea , ni con caballos , ni con 

caballeros, 

8 Y destetó á la que se lla- 
maba Sia misericordia, y conci- 
bió, y parió un hijo. 

9 Y dixo: Llama su nombre 
No pueblo mio *: porque voso- 
tros no sois mi pueblo*, y yo 
no seré vuestro. 

10 Y será el número de los 
hijos de Israél 5 como la arena 
de la mar, que es sin medida, y 
no será contada. Y en el lugar en 
donde se les ha dicho? : No pue- 
blo mio * vosotros:se les dirá: V o- 
sotros sois hijos del Dios vivo; 

11 Y se cohgregarán en uno 
los hijos de Judá, y los hijos de 
de Israél? : y se elegirán una so- 

6 Yel nuevo pueblo que yo forma 
ré de verdaderos Ysraelitas , de verda- 
deros hijos de Abraham, y que se com- 
pondrá de todas las naciones del mun- 
do,será innumerable segun: mis'prome- 
Sas. Gen. xxtt. 17. Galat. v1. 16. 

7 El futuro por el preterito. Rom. 1x, 
25. y los Lxx. +ppidn , dictum est. — 

8 La exposicion de este lugar se pue- 
de ver en la 1. de $. PzDRO 11. Io. 

9 Esto se refiere á los dos reynos 
de Judá y de Israel , quando vueltos' del 
cautiverio de Babylonia, no formárou 
sino un' solo pueblo, que obedecia á Zo« 
robabét; pero mira principalmente al 
reyno espiritual de los Christianos , que 


se compondria no solo de los Judios: é' 
Jsraelitas, sino tambien de los GentHes, 
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put unum , et ascendent de ter- 
ra : quia magnus dies Jez- 
rahel. 


I Un solo caudillo ó cabeza que es 
Jesu-Cbristo. T subirán de la tierra, 
saldrán de su cautiverio, no estaran ya 
mas abatidos baxo el poder del de- 
monio. 

. 2 La partícula »5 £i, no siempre es 
causal , slao muchas veces atirmativa 
como en este lugar , y equivale á sa- 
we Ó certe. El dia de yexrahél , que 
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la cabeza, y subirán de la tier- 
ra ': pues grande es el dia de 
Jezrahél *. 


se interpreta simiente de Dios. Grande 
ciertamente será aquel dia en que to 
do esto se veriticará por la Encarna- 
clon del Hijo de Dios. Puede tambien 
entenderse de los Christianos , considera- 
dos como simiente ó hijos de Dios. Y 
á este mismo sentido se puede reducir 
el Hebréo en doude se lee *wyon ¿z- 
rahél. 


CAPÍTULO IL 


Reunion. de Israél y de Judá. Reprobacion de Samaria y de 
sus hijos. Restablecimiento de Israél. 


I Dx fratribus ve- 
stris : Populus meus: et. soro- 
ri vestre , Misericordiam con- 
secuta. 

2 Judicate matrem vestram, 
judicate : quoniam ipsa mon 
uxor mea ,ct ego non vir ejus. 
Auferat fornicationes suas à 
facie sua, et adulteria sua de 
medio uberum suorum. 


I Este versículo es muy obscuro. Se le 
pueden dar entre otros estos dos sentidos: 
Tú, Oseas, y los otros verdaderos tieles, 
decid á vuestros hermanos, á aquelios 
que se llaman pueblo mio , y á vues- 
tras hermanas las que han alcauzado 
misericordia : juzgad y argüid á vuestra 
madre la Synagoga , que me ha falta- 
do á la fe, y se ha prostituido á los ído- 
los. O tambien : Vosotros los de Judá, 
llamad á vuestros hermanos los de las 
diez tribus : pueblo mio 3 esto es , no 
tengais por desesperada su salud : exhor- 
tadlos y convidadios 4 penitencia , hacien- 
doles presentes las obligaciones que tie- 
nen,los que han de llenar el honroso 
título de pueblo mio: del mismo modo 
á vuestras hermanas, para que se pon- 
gan en estado de que yo me apiade de 
ellas, y puedan entrar en el Dnámero de 
las que han alcanzado misericordia. 


I Dea á vuestros her- 
manos : Pueblo mio: y á vues- 
tra hermama, La que alcanzó 
misericordia '. 

2 Juzgad á vuestra madre, 
juzgadla * : porque ella no es 
mi imuger ?, ni yo su marido. 
Aparte sus fornicaciones de su 
cara * , y sus adulterios de en 
medio de sus pechos. 


2 Condenad los excesos de vuestra 
madre la Syuaguga 5 6 de Samaria y 
de las diez tribus; ó de toda la nacioa. 

3 Porque ella me ha faltado á la fa 
que me prometió, y por esto tengo de- 
termiuado reprobarla y desecharla de mí, 

4 Que se disponga ella á una verda- 
dera castidad y pureza, arrojando de sí 
todos los atractivos y medios provocati- 
vos de inducir á otros á que imiten sus 
abominaciones. JaREM. Jl. 33. IV. 30» 
Llama fornicac:iones y adulterios , todos 
aquellos adornos , desuudez y movimien- 
tos licenciosos , de que usan las mugeres 
malas, para atraher y provocar á los in- 
cautus : y en estos se representan los rio 
tos y maneras supersticiosas con que los 
Israelitas adoraban los idolos. Estas diez 
tribus separadas de Judá, representan los 
hereges y cismáticos, separados de la 


: Iglesia Cathólica. S. GERONYMO. 








CAPÍTULO Ir 


3 Nefort? expoliem eam nu- 
am , eb statuam eam secun- 
düm diem nativitatis sue : et 
ponam cam quasi solitudinem, 
et statuam eam velut terram in- 
viam, et. interficiam eam siti. 

4 Et filiorum illius non mi- 
serebor : quoniam filii fornica- 
tionum sunt. 

5 Quia fornicata est mater 
eorum , confusa est qua conce- 
fit eos: quia dixit: Vadam post 
amatores meos , qui dant fo 
mihi, et. aquas, meas , lanam 
meam , et (inum. meum , oleum 
MmMeum , et potum meum. 

6 Propter hoc ecce ego se- 
piam viam tuam spinis , et se- 
fiam cam macerid. y et semitas 
suas non inveniet. 

7 Et sequetur amatores 
suos , et non apprehendet eos: 
et quaeret eos, et non inveniet, ef 
dicet : Vadam , et revertar ad 
virum meum priorem: quia bene 
mihi erat tunc magis quám nunc. 

8 Et hec nescivit , quia 
ego dedi ei frumentum , et vi- 
num , et oleum , et argentum 
multiplicavi ei , et aurum , que 
Jecerunt Baal. 


t Privándola de todas mis gracias 
espirituales y temporales, y reducien- 
dola á la mayor miseria y abandono. 
EzgcH. xvi. 39. xxur. 26. 29. 

2 Vease EZECHIRL XVI. 4. 

3 Con el ardor de miira, sin mez- 
cla alguna de gracia é consuelo. JrE- 
REM 1I. I5. EZRCH. XXII. 24. AMOS 
VIH. 4E. 13. 

De una muger prostituida , á 
quien sus hijos imitan en sus idolatrías. 

5 Parece que debe tomarse eu sen- 
tido activo, como si dixera : De los ido- 
los y pueblos idólatras, á los quales 
debo la abundancia de todos jos bie- 


| lI 


3 No sea que la despoje y 
desnude ' , y la ponga tal co- 
mo el dia que nació * : y la dexe 
como un desierto , y la ponga 
como tierra sin camino, y la 
haga morir de sed 3. 

4 Y no tendré misericordia 
de sus hijos: porque son hijos 
de fornicacion ^. 

5 Porque fornicó la madre 
de ellos, dé deshonrada la que 
los concibió: porque dixo ré 
en pos de mis amadores 5 , que 
me dan panes, y mis aguas, mi 
lana, y mi lino, mi aceyte, y 
mi bebida. 

6 Por esto he aquí yo cer- 
caré tu camino con espinos f, 
y lo cercaré con paredes, y no 

allará sus senderos. 

7 Eiráen pos de sus ama- 
dores, y no los alcanzará: y 
los buscará, y no los hallará , y 
dirá: Iré, y volveré 4 mi primer 
marido ?; porque mejor me iba 
entónces que ahora, 

8 Y no supo ella, que fuí 
yo el que le dí el trigo, y el 
vino , y el aceyte, y el que le 
dí mucha plata y oro, que ofte- 
ciéron á Baal 3. 


nes que poseo. Véase JEREMIAS XLIV, I Y. 
6 Derramaré sobre tí mi indigna- 
clon, y te cercaré por todas partes con 
tantas miserias y aflicciones , que no ha- 
llarás el camino para ir en pos de esos, á 
quienes tu amas tan ciegamente; y aun- 
que los busques , no Jos hallarás , porque 
en nada te podrán ayudar ni socorrer. 
7 Hasta que viendose burlada, y 
desvanecidas todas sus esperanzas, cai- 
ga eo la cuenta, y vea que no tiene otro 
recurso , sino volverse á mí ,su primer es- 
poso , y pedirme perdon de sus desvíos. 
8 De que abusáron , para fabricar 
ídolos , y tambien para honrarlos, 


I2 


9 Idcirco convertar , et. su- 
mam frumentum meum in tem- 
fore suo, et vinum meum in 
tempore $uo , et liberabo lanam 
mcam et linum meum , que ope- 
riebant ignominiam cjus. 

10 E: nunc revelabo stul- 
titiam ejus in oculis amatorum 
ejus : et vir nomeruet cam de 
manu mea: 

II Etcessare faciam omne 
gaudium ejus, solemnitatem ejus, 
Neomeniam ejus, sabbatum ejus, 
et omnia festa tempora ejus. 

12 Et corrumpam vineam 
ejus , et ficum ejus : de quibus 
dixit : Mercedes he,mee sunt, 
quas dederunt mihi amatores 
mei: et ponam eam in. saltum, 
et comedet eam bestia agri. 

15 Et visitabo super eam 
dies Baalim, quibus accende- 
bat incensum , et ornabatur in- 
aure sua , et monili suo, et ibat 
"post amatores suos , et mei obli- 

| viscebatur , dicit Dominus. 

14 Propter hoc, ecce egolac- 
fabo eam, et ducam eam $n $0- 


1 Enel que yo tengo determinado. 
O tambien ,al tiempo da la sieya y cose- 
cha , para ponerlo todo en manos de sus 
enemigos. EzECH. XXIII. 29. 

2 Vease la Epistolu á los Romanos. 
vin. 20. Las criaturas en cierto senti- 
do padecen violencia en servir á aque- 
llos que deshonram al Criador ; y 
S. GeRoNYMO observa y dice: Que los 
tales son dignos de que reconozcau en 
la miseria 4 aquel Bienhechor, que no 
. Qquisiérou reconocer en la abundancia. 

3 Sus excesos y desórdenes. 

4 Véase lo que se ha dichoen el v. 5. 

Sus fiestas, que eran dias de ale- 
gría pública Námer : x. IO. y se obser- 
vaban aun entre las diez tribus, à imi- 

. tacion de la de Judá. 111. Reg. xir. 32. 
" 6 Con pedrisco, y correrías de ene- 
migus y otràs grandes calamidades. . 


LA PROPHECÍA DE OSÉAS. 


9 Por esto yo mudaré de 
conducta, tomaré mi trigo á 
su tiempo ' , y mi vino á su 
tiempo , y libraré mi lana * 
mi lino , los que cubrian su ig- 
nominia. 

lo Y ahora manifestaré su 
locura 3 á los ojos de sus ama- 
dores *: y nadie la sacará de mi 


- mano: 


11 Y haré cesar todo su go- 
zo 5, su solemnidad , su Neo- 
ménia, su sábado, y todos sus 
dias festivos. | 

I2 Y destruiré su viíia^, y 
su higuera; de las que dixo: Es- 
tos son mis galardones, los que me 
diéron mis amadores ? : y la con- 
vertiré en un bosque , y la co- 
merá la bestia del campo. 

I3 Y visitaré * sobre ella los 
dias de Baal , en los que quema- 
ba incienso, y se ataviaba de sus 
zarcillos? , y de sus sartas , y se 
iba en pos de sus amadores, y 
se olvidaba de mí, dice el Señor. 

14 Por tanto he aquí yo 
la atraheré '^, y la llevaré al de 

y Los dioses que adoro me han da- 
do todos estos galardones y premios en 
pago de mi buena correspoudencia. 

8 Vengare severisimamente los dias 
que empled en servir á los idolos. 


9 MS.3. E sofumeba para ellos , ó 
afeytose con sw alcorde. Terminos te- 


. mados de las mugeres desenvueltas, que 


se adornan para atraher á los hombres, 
signiticándose con ellos la profusiog de 
los Israelitas eu sus idolatrías. Baal se 
toma aquí por todo ídolo. y 
10 Y despues de haberla así añigl- 
do y hecho,que por este camino cp- 


: DOZCA su error y desvarío; yo la atraheré 


á mi dulcemente por ini misericordia, 
para que se convierta á mí; la sacaré 
fuera del tumulto. y. disipacion eu que 
se halla ; la llevaré a un lugar, en don- 


- de no vea ni oiga á otro, que á mí; y 





/ 


CAPÍTULO II. 


lizmdinem : et loquat ad cor 
ejus. 

15 Et dabo ei vinitóres 
eius ex eodem loco , et va- 
ilem Achor ad aperiendam 
spem : et canet. ibi juxta dies 


juventutis sue y el — juxta 
dirs Ascensionis sum de terra 
Egypti. - 


16 Et erit in die illa, ait 
Dominus : vocabit me : Vir 
meus : et non vocabit me ul- 
tra, Baali. o 

17 Et auferam nomina 
Baalim de ore ejus , et non 
recordabitur ultra nominis eo- 
rum. 

18 Et percutiam cum eis 
fedus in die illa, cum bestia 
agri , et cum volucre celi, et 
cum reptili terre: et arcum, 
et gladium , et bellum conteram 
de terra: et dormire eos faciam 


fiducialiter. 
19 Et sponsabo te mihi in 


allí le hablaré palabras suaves de consuelo. 
En lo que se encierra una promesa de la 
ley de gracia, y de la vocacion á la 
lesia Christiana. Lacto es freqüenta- 
vo de lacio, que es lo mismo que 
eilicio. 

I Así como en otro tiempo quando 
. Mi pueblo «alió de Egypto ,le dí por cau- 
dillos 4 Movsés y Aaróo , y Josué , para 
que le gobernaran e instruyeran , y quaa- 

o vuelva de Babylonia le dare à Esdras, 
Nehemías , Zorobabél , &c. del mismo 
modo en el tiempo del Mesías les da- 
ré los Apóstoles, y otros sagrados Mi- 
nistros y Doctores, que serán fieles Is- 
raelitas, y cultivarán mi viña. 

2 Y así como el valle de Achór , des- 
pues de haber sido purificado con el cas- 
tigo del sacrilego Acán, JOSUR vir1. 25. 
fué para Israél un valle ameno , y el 
principio de toda su felicidad , y del 
cumplimiento de io que esperaban : así 
tambien el castigo de los sacrílegos 
Judíos que dieron la muerte á Jesu- 


13 
sierto : y la hablaré al co- 
razon. 


15 Y le daré sus viñado- 
res del mismo lugar ', y el 
valle de Achór * para entrar 
en esperanza: y cantará? allí. 
segun los dias de su mocedad, 
y segun los dias en que salió de 
tierra de Egypto. 

- 16 Y acaecerá en aquel dia, 
dice el Señor: me llamará : Ma- 
rido mio: y no me llamará mas 
Baali *. 

17 Y quitaré de su boca 
los nombres de Baales: y no 


se acordará mas del nombre de 
ellos $. 


18 Y haré alianza entre ellos 
en aquel dia, con la bestia del 
campo * , y con el ave del cie- 
lo, y con el reptíl de la tierra: 
quitaré de la tierra el arco, y la 
espada, y la guerra ? : y haré que 
duerman elloscontoda seguridad. 

I9 Y te desposaré conmi- 


Christo, será para los verdaderos Ig». 
raelitas el principio de su firme espe- 
ranza , de conseguir la salud por los mé- 
ritos de su Divino Salvador. 

3 Como quando en su juventud, $ 
quacdo comenzó á formar un cuerpo 
e nacloo, pasado el mar Ruxo , cele» 
bró con alegres canciones la sefialada y 
prodigiosa victoria , que le habia dado 
Dios sobre Pharaon y los Egypcios. 

El Hebréo *5»y3 , baa! mío. Baal 
sigolfica señor ,ó marido ; mas por quan» 
to este nombre babia sido profanado, 
aplicáodolo á los idolos; quiere y manda 
el Sefor , que su pueblo no le llame en 
adelaote con el nombre de Baal: , sino 
un Ischi , esposo mio, marido mio. 

Haré, que no se olga jamas de la 
boca de ellos el nombre de ídolo alguno. 

6 La exposicion de este mysterio se 
puede ver en la de la vision, que fué 
mostrada á S Pedro. Actor. x. 

7? Vease lo dicho en ISALAS xi. 


6. 7. 


14 
sempiternum : et sponsabo te 
mihi in justitia , et judicio , et 
in misericordia , et in miseratio- 

: nibus. 

20 Et sponsabo te mihi in 
fide : et scies quia ego Do- 
minus. 

21 Et erit in die illa: 
Exaudiam , dicit Dominus, 
exaudiam celos, et illi exau- 
dient terram. 

22 Etterra exaudiet tri- 
dicum , et vinum , et oleum : et 
hec exandient Jezrahel. 

23 Et seminabo eam mi- 
hi in terra, et miserebor ejus, 
que fuit Absque | misericor- 
dia. 

24 Et”? dicam Non populo 
meo: Populus meus es tu: et ip- 
se dicet: Deus meus es tu. 


1? Se expresa en esto el desposorio 
jadisoluble y eterno de Jesu-Christo con 
su Iglesia, 4 la qual revistió de verda- 
dera justicia , y coronó con su gracla y 
misericordia , cumplieado á favor suyo y 
con la mayor fidelidad todas las prome- 
sas, que le tenia hechas. ZACHAR. VI11. 8, 
Rom. 111. 3. 7. Tal es el caudal , que 
le dió el Esposo en dote, ó el precio con 
que compró para sí el Esposo á su Esposa 
ja Iglesia. 4d Tit. 111. 5. 

2 Observando con iuviolable fideli- 
dad mi alianza y mis promesas. 


a Roman, 1X, 25. I. Petri 11. 10: 


LA PROPHECÍA DE OSÉAS, 


go para siempre ': y te des- 


osaré conmigo en justicia , y 
juicio, y en misericordia, y en 
clemencia. 

20 Y te desposaré conmi- 
go en fé”: y sabrás que yo 
soy el Señor. 

21 Y será en aquel dia: 
Oiré , dice el Señor , oiré á 
los cielos? , y ellos oirán 4 ha 
tierra. 

22 Y la tierra oirá al trigo, 
y al vino, y al aceyte: y es- 
tas cosas oirán á Jezrahél. 

23 Y la sembraré * para mí 
en la tierra, y me apiadaré de 
aquella que se llamó Sin mise- 
ricordia. 

24 Y diré al que llamé No 
mi pueblo: Mi pueblo eres tá: 
y él dirá: Mi Dios eres tá 5. 


g Haré que todas mis criaturas estén 
prontas para sucorrer tus necesidades , y 
que lluevan sobre Jezrahél , esto es , sobre 
mi pueblo , las bendiciones , y abundancia 
de todos los bienes que se nos comunican 
á todos por Jesu-Christo. 

Poblaré el mundo del nuevo pue» 
blo compuesto de mis fieles y escogidos. 
JEanxM. XXXI. 27. ZACHAR. X. 9. 

5 Veasela Epístola á los Romanos 1X. 
25. en donde nos manifiesta el Apóstol, 
que en este lugar se contiene la promesa 
de la vocacion de los Gentiles á la fe. 


CAPÍTULO IIIL 
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El Sefior ordena nuevamente al Propheta , que tome otra 
muger adáltera , y que le espere muchos dias : significando 
en esto , que los hijos de Israél , despues de estar mucho 
tiempo sin Rey , y sin sacrificios , por último se 

' convertirian al Señor. 


I E t dixit Dominus ad me: 
Adhuc vade , et dilige mulic- 
rem dilectam amico et adulte- 
ram: sicut diligit Dominus fi- 
lios Israel , et ipsi respiciunt 

¿ 


ad deos alienos , et diligunt 
vinacia uvarum. 
2 Et fodi eam mihi 


quindecim argenteis , et coro 
ordei , et dimidio coro hor- 
dei. 


I MS. 3..Amigada. De su marido, á 
quien no obstante faltó á la fe. Coovie- 
neu por la mayor parte los Interpretes, 
que esta muger es diferente de la que 
se refiere eo el Cap. 1. Supoviendo , que 
habia muerto su marido , quando Dios 
manda al Propheta , que la tome por 


muger : aunque otros sienten, que no la. 


tomó por muger , como despues veremos. 

2 Al modo que Dios ama á los hijos 
de Israel, al mismo tiempo que estos 
vuelven sus ojos á los ídolos, y se van 


en pos de unas deidades vanas , inútiles” 


y nocivas. 

3 El Hebréo won , los ascos, 6 
botellas de las weaz , del vino. En lo que 
se insinúa la disolucion de la vida, que 
de ordinario acompaña á la idolatría: 
Exod. xxxt1. 26. et 1. Corinth. x. 7. asi 
como la prostitucion suele ser insepara- 
ble de la glotonería y embriaguez. 

4 Algunos entiendeo , que esto no fué 
para tenerla por muger, sino para apartar- 
la de su mala vida : el verbo fodio , así 
como el Hebréo n«5, caráh , significa 
tamblen comprar. Vease el Génes L. $. 
Y que esto que Je daba , era para que se 
sustentase un año ; con lo que se da á en- 
tender , que era una persona muy vil, ya 


I Y me dixo el Señor á mí; 
Ve aun, y ama á una muger 
amada de su amigo ', y adál- 
tera: así como el Señor * ama 
á los hijos de Israél, y ellos 
vuelven los ojos 4 dioses agenos, 
y aman el orujo de las uvas ?, 

2 Y la tomé * para mí por 
quince siclos de plata $, y por 
un coro de cebada ^, y medio 
coro de cebada. 


por ser tode ello una cosa muy corta, y 
ya tambiea porque el pan de cebada era. 
muy grosero , y solamente servia para 
Jos mas pubres y miserables del pueblo. 
Pero de todo el contexto , y de Jo que el 
Señor queria que por esto se representase, 
parece que la tomó , para despues por 
último desposarse con ella ; y que esto 
que le daba , era como un dote, segun 
acostumbraban hacer les antiguos con 
las que se casaban. A este modo David 
compró á Michól : xt. Reg. 111. y Jacob 
en clerta manera á Raquel y á Lia, 
Genes. XXIX. 18. 

MS. 3. Por quinze pesantes. Que 
equivalen á ciento y once reales de ve- 
Mou y seis maravedis. 

6 Un coro y medio de cebada. Véan- 
se los Números x1. 32. El Hebreo, un cho» 
mér , y un lethéc. En esto se declara, 
que el Señor comunicó escasamente sus 
gracias á su pueblo, teniendolo entónces 
como á prueba , y atligiendolo , pera pu- 
rificarlo, y para que se apartase de sus 
pecados é idolatrías , hasta que llega- 
se el cumplimiento de los tiempos, 
y que por su Encarnacion se comu- 
hicase con toda plenitud á lus hom= 

res. 
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3 Et dixi ad eam: Dies 
multos expectabis me : non for- 
nicaberis , et non eris viro: sed 
et ego expectabo te. 


4 Quia dies multos. se.tz- 
bunt filii Israel sind rege , et 
sine principe, et, sinà. sacrifi- 
cio , et siné altari , et sin? 
ephod , et sind theraphim. 

Et ? post hac reverten- 
tar” filii Isracl , et quereñt 
Dominum Deum suum , et Dal 
vid regem suum : et pavebunt: 
ad Dominum , et ad bonnm ejus 
in novissimo dierum. 


t Para que yo te despose, tendrás 
que esperar muchos dias; porqne quiero 
probar y ver cómo te portas, Entretanto 
lo que hns de procurar es , abstenerte 
de esos tratos ilicitos en que has anda- 
do, desterrando de tu corazon todo el 
amor de los ídolos: no pensar ya en otro 
esposo, porque no has de tener otro , que 
á tu Dios: yo tambien te estaré espe- 
rando, y quando te vea purlficada ya, 
y muy arrepentida de lo pasado, en- 
touces te tomaré por esposa. 

2 Esta es la declaracion de lo que se 
representaba en esta figura ; esto es, del 
estado del pueblo, que por sus idola- 
trias y pecados estaria separado de la 
amistad y trato con Dios, sin reyno, ni 
forma de república , y sio exercicio de 
verdadera religion , hasta su conversion 
mediante la gracia de Dios por Jesu- 
Christo, lo que se verificará cumplida- 
mente en el fin del mundo. En el sacri 
ficio, aitar, y ephod , nombre de vestido 


a Exechiel. xxxiv. 23. 


LA PROPHECÍA DE OSÉAS. 


3 Y le dixe: Muchos días 
me aguardarás' : no fornica- 
rás, ni te desposarás con otto: 
y tambien yo te aguardaré á tí. 

4 Porque machos dias es- 
tarán los hijos de Israél sin 
Rey ”, y sin Príncipe, y sin 
sacrificio , y sin altar, y sin 
ephód, y sin theraphines. 

Y despues de esto volve- 
rán los hijos de Israél, y busca- 
rán al Señor su Dios , y 4 David 
su Rey *: y se acercarán con te- 
mor * al Señor, y á sus bienes en 
el fin de los dias. 


sacerdotal, Exod. XXVIII. 4. se com- 
prehende todo el ministerio de la Iglesia. 
Por Theraphines , unos entienden. los 
Cherubines, y en ellos el arca, y la pro- 
teccion del Señor : otros lo explican de 
los idolos , de los becerros de oro, de Baal, 
y de otros á que estaban acostumbrados; 
porque aunque por último se apartáron 
de la idolatría , no por eso tributaban á 


, Dios un servicio puro , como Jes aconte- 


ce en el dia. 


3 Al Mesías, hijo y descendiente de 
David , su Rey y Salvador. Véase á Ju- 
BAMIAS XXX. 9. EZECHIEL XXXIV. 23. 

4 Convertidos al Señor , mirarán á su 
Divino Redentor con el mayor respeto, 
y adorarán y admirarán su bondad , lar- 
gueza y misericordia, que ha usado con 
los suyos , comprándolos con el precio 
de su Sangre , que derramó por to- 
dos ; pero esto priiclpalmente será es 


ia postrimería de los dies", al fin del 
mundo. 





* 


El Propheta reprehende los atroces pecados. de lsra£l, inti- 
mándole los juicios de Dios. Exhorta 4 Judá 4 
las diez tribus. , sobre las qua 


. dos pecados de. 


'.* CAPÍTULO IV. 


1 17. 


qu no imite 
s habian - 


Mo. de venir terribles castigos. 


¿Y AL aie verbum | Domi- 
mi fi Israél , quia judi- 
cium Domino cum habitatori- 
bus terre: uon est enim veri- 
tas , et non est misericor- 
dia , el non est scientia Dei 
in terra. 


2 Maledictum , et men= 


dacium , et homicidium , et 
Jartum , et adulterium inunda- 


Verunt, eb sanguis sanguinem - 


£eigif. 

3 Propter hoc  lugebit 
ferra , et infirmabitur omnis, 
qui habitat in ea, in bestia 
agri yet in volucre celi: sed 
e! pisces maris congregabun- 
jur. | 

4 Verumtamen unusquisque 
non judicet: et non arguatur 
vir : populas enim tuus sicut 
hi , qui. contradicunt. sacer- 
doti. | 


1 Porque el Señor tlene que argdir y 
condenar en juicio á Jos moradores de 
Samaria. El Hebréo: Pleyto d yehovah. 

Ni conocimiento práctico de Dios 

ra respetarle, servirle, y adorar su 
justicia y providencia. 

. Está inundada toda vuestra tler- 
rá de maldiciones , perjurios, homici- 
dios, &c. — ] 

4 Un homicidio se alcanza $ otro. 
Por sanguis se puede entender tambien 
en general el pecado, que mata al al- 
ma : está todo lleno de maldades y exce- 
sos, no se ven sino desórdenes por to- 
das partes. 

$ Descripcion de una extrema y uni- 


Tom. XI. 


I Qa la palabra del Se- 
fior , hijos de lsraél , porque el 
Seüor va á hacer juicio ' con 
los moradores de la tierra: por- 
que no hay verdad , ni hay mi- 
sericordia, ni conocimiento de, 
Dios en la tierra. * 

2 La maldicion , y menti- 
ra, y homicidio, y robo , y 
adulterio la inundáron ? , y un 
homicidio se toca con otro ho- 
micidio *. : | 

3 Por esto se enlutará la 
tierra >, y enfermará todo el 
que mora en ella , con la bestia 

el campo, y con el ave del 
cielo: y aun los peces de la mar 
serán recogidos. * 

4 Sin embargo nadie juz- 

gue" » ni á nadie se reprehen- 

a: porque tu pueblo es como 
aquellos, que contradicen al Sas 
cerdote, V 


versal desolacion, JFREM.1V.25 XII. 4. 

6 Para perecer, Ú perecerán & una. 
Los Lxx. Faltarán , ó morirán. 

7 Que ninguno se entrometa á que- 
rer contender con este pueblo rebeide, pa- 
ra convencerle P reducirle á la razon; 
porque todo será inútil, puesto que tie- 
nen osadía de resistir á la voluntad de 
Dios declarada por el sumo Sacerdote. 
Deuteron. xv11. 2. Yo .me las habre con 
él, y no ya con palubtas ni con repre- 
hensiones , de que no hace caso, sino con 
severos Castigos y terribles aficciones, 
que los harán entrar en cordura. Y es- 
te sentido es muy conforme á lo que 36 
dice en el v. 1. B 


^ 
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s Et corrues hodie , et cor- 
ruet etiam propheta tecum: mo- 
cte tacere ba matrem tuam. — 

6 Conticuit populus meus, 
ed "quód non habuerit scien- 
tiam: quia tu scientiam repu- 
listi , repellam te , ne sacerdo- 
tío fungaris mihi : et oblita es 
legis Dei tui , obliviscar filió- 
rum iuorum el ego. 

3 Secundum multitudinem 
eorum sic peccaverunt mihi: 
&loriam eorum in ignominiam. 
commutabo. 

,& Peccata populi mei come-. 
dent, et ad iniquitatem. eorum. 
sublevabunt animas eorum. 

9 Et *erit sicut fopulus, 
tic sacerdos: et visitabo super 
cum vias. ejus , eb cogitationes 
équs. reddam ci. 

10. Et comedent , et. mom 
zaturabuntur : fornicatà sunt, 

I Luego, luego. perecerás , Israél, y 
contigo perecerán tambien tus falsos pro- 

betas : tu reyno caerá en una tene- 
brosz noche de miserias y de males. Esto. 
se refiere al triste cautiverio.á que se- 
rían conducidos : tal vez los Assyrios en-— 
tráron- de. noche , y tomáron. á Samaria. 

2. Pereció. por carecer de la viva luz 
de mi palabra, y por faltarie el cono- 
cimiento práctico de mi ley, v. z. 

Esto parece que se ha de aplicar 
señaladamente & los. Sacerdotes , cuyo. 
principal empleo es amaestrar y ense- 
fiar 4 otros, Deuteron. XXXIJI. I0. Ma- 
LACH. II. 7. Puede tambien hacer alu- 
sion esta expresion al hecho de. Je 


el qual despues. del cisma estableció Sa- 
cerdotes , tomándolos de la gente tafima. 


del pueblo, y personas , que. no eran de 


la tribu de Leví. Véase, 111. Reg. xir. 
31. 32. 
4 Quanto. yo. los hice. crecer mas, 


Mevandolos de honras , de bijos y de 


bienes. Esto. pertenece tambien á los 
Sacerdotes. 


5 Ellos se alimentan y enriquecen 
& Isai. xxiv. 3. Uc 


t 


$5: “Y catrás hoy" , y caerá 
tambien el propheta contigo : de 
noche hice callar 4 tu madre. 

6 Calló mi pueblo” , porque 
no tuva saber : porque tú dese- 
chaste la: ciencia ? , yo te dese- 
charé á tí, para que no exerzas 
mi sacerdocio: y pues olvidaste 
la ley de tu Dios, yo también 
me olvidaré de tus hijos. ? 

7 Segun se multiplicáron 
ellos * , así multiplicáron sus 
pecados contra mí: su gloria la 
trocaré en ignominia. et 

8  Comerán los pecados de 
mi pueblo, y á la maldad de 
éste levantarán sus almas. 

9 Y será tal el Sacerdote 
como el puebla : y visitaré so- 
bre él sus caminos, y le torna- 
ré sus pensamientos. . 

IQ Y comerán , y no 
se saciarán” :  fornicá- 


con los sacrificios, que mi pueblo ofre- 
ce por sus pecados ; y así léjos de opo« 
nerse á ellos, y de. cortarlos Con aus 
amonestaciones y reprebensiones , los en- 
tretienen y fomentan con su disimulo 
y mal exemplo, para que creciendo es 
tos, se aumenten. tambien los sacrificios, 
y por consiguiente sus intereses. Pecado 
se pone por la víctima & hostia ofrecida 
por el. pecado. Ir. Corinth. v. 21. Puede 
tambien, exponerse en otro. sentido: Se 
tragan. los pecados de mi pueblo. disi- 
mulándolos ; y los, cargan sobre sí y so= 
bre su conciencia , por no. reprehenderlos. 

G Por esto el Sacerdote sin. ninguna 
consideracion ni respeto. á su sagrado 
ministerio. será envuelto. en la general 
desolacion , y será tratado. del misma 
modo, que el comun del pueblo ; y ven 
garé sobre él el desarreglode sus obras, y 
le pagare conforme lo. merezcan sus de- 
signios. y sus obras. Las penas corres 
ponderán, 4 sus. pecados, Es un He- 
braismo. 

7 Seentregaráná todo género de vi- 
clos y desórdenes; pero no ballarán la 
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él non cessaverunt : quoniam 
Dominum dereliquerunt in non 
custodiendo. 

II Faornicatio , et vinum, 
es ebrietas auferunt cor. 

12 Populus meus in ligno 
duo interrogavit , es baculus 
ejus annuntiavit es : spiritus 
enim fornicationum decepit eos, 
et fornicati sunt 4 Deo suo. 

13 Super capita montium 
sacrificabant , et super colles 
accendebant thymiama : sub- 
Jus quercum , et populum , et 
terebinthum , quia bona erat 
wmbra ejus: tdeo fornicabun- 
tur filie vestre, et sponse ve- 
stre adultera erunt. 

I4 Non visitabo super filias 
vestras càm fuerint fornicata, 
et super sponsas vestras cüm 
adulteraverint : quoniam ipsi 
cum meretricibus conversaban- 
tur, et cum efeminatis sacri- 
ficabans , et populus non in- 
telligens vapulabit, 


hartura y satisfaccion, que buscan y de 
sean ; porque sola la justicia es la que 
puede saciar á los que la cultivan; y 
la codicia por Otra parte siendo tan in- 
saciable , quanto mas procura satisfacer- 
Se : tanto es mayor el hambre , que pa” 
dece. S. GERONYMO. 

1 Cayéron , y se entregáron perdi- 
damente al vano culto de los ídolos. 

2 Tanto la del cuerpo como la del 
espíritu, qual es la idolatría. Lo que se 
confirma evidentemente con el exemplo 
de David , de Salomón, y de Samsón. 

3 Corrompen la voluntad , y turban 
la razon. 

4 En vez de buscar el oráculo de su 
Dios, para pedirle consejo en sus difi- 
cultades, consulta á los ídolos hechos de 
madera; y de las varas ó báculos de los 
agoreros y magos oye las respuestas. 
Exod. vit. 12. Lo mismo hacian por me- 
dio de la suerte de las saetas, como he- 
mos visto en EzECH. XXI. 31. 
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ron'!, y no cesáton: porque 
abandonáron al Seüor sin res- 
peto. 
11 Lafornicacion”, y el vino, y 

la embriaguez quitan el corazon”. 

12 Mi pueblo en su leño 
preguntó +, y su báculo * se lo 
declaró : porque el espíritu de 
fornicacion 9 los engaó, y for- 
nicáron contra su Dios. 

13 Sobre las cimas de los 
montes sacrificaban , y sobre los 
collados quemaban perfumes: de- 


baxo de la encina, y del álamo”, 


y .del terebintho , porque les 
era agradable su sombra: por eso 
se fornicarán vuestras hijas? , y 
vuestras esposas serán adúlteras. 
14 No castigaré á vuestras 
hijas quando se fornicaren , ni 
á vuestras esposas quando adul- 
teraren ?: porque ellos con las 
rameras tenian trato, y sacrifi- 
caban con los afeminados, y el 
pueblo sin entendimiento será 
castigado '^, | 


X MS. 6. E yu blago. MS. 3. E rw 
warale. 

6 Su ciega pasion á los ritos sacríle- 
gos de la idolatria por la qual violá- 
ron la honra debida á su Dius. IsAr. xL1v. 
20. 

7. MS. 6. E yo el pobo. 

8 Castigaré vuestra idolatría , aban- 
donando á vuestras hijas y mugeres pa- 
rà que se prostituyan con la mayor igno- 
minia y desvergüenza. AMOS vir. 17. O 
tambien: Permitiendo , que los Assyrios 
quando las lleven cautivas , abusen de 
ellas $ vuestros mismos ojos. 

9 Les daré rienda suelta , disimulan- 
do y callando aunque se empleen en es- 
tos tratos ilícitos y vergonzosos , deshon= 
ráodose $ sí mismas y á vosotros ; y esto 
€n pena de vuestros tratos ilícitos con 
mugeres de mal vivir, ó con hombres 
aun peores que estas. 

10 Que no quiso entender, ó darse 
por mao, cerrando dos ojos á ¿a luz. 


2 
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15 Si fornicaris tu Israel, 
non delinquat saltem Juda: et 
nolite ingredi in Galgala , et ne 
ascenderitis in Bethaven , ne- 
que juraveritis: Vivit Dominus. 

16 Quoniam sicut vacca Le 
sciviens declinavit Israél: nunc 
pascet eos Dominus: quasi a- 
¿num in latitudine. 

17 Particsps | idolorum 
Ephraim , dimitte cum. 

18. Separatum est convi- 
vium eorum , fornicatione for- 
micati sunt: dilexerunt. afferre 
ignominiam protectores ejus. 

19 Ligavit eum spiritus in 
alis suis , et confundentur à 
sacrificiis suis. | 


I Va el pueblo de Israél 4 Gálgaía 
y á Bethavén á aderar los falsos dioses: 
tú, Judá, no le imites en la impiedad. 
En estos lugares estaban lus becerres de 
oro , que hizo Jeroboam. Beth-avén es el 
mismo pueblo que Belhel ; mas par 
quanto Bethel significa casa de Dios, Ge- 
Mes. XXVIII. 17. 19. y este lugar habla 
sido profanado con la idolatría de los 
becerros; 111. Reg. x11. 29. los Prophe- 
tas le nombráron freqüentemente Beth- 
svén , esto es, casa de idolo ó de 
wanidad. 

2 Dando al ídolo el nombre inefa- 
ble del Señor ; d tambien : No tomeis en 
vuestra boca mi nombre inefable para 
jurar por el, al mismo tiempo que perse- 
verais adorando é invocando "los falsos 
dioses. 

MS. 3. Revellosa , FERRAR. Ator- 
cedera atorció. C. R. Cerrera reuacó. 
Ha sacudido el yugo, y se ha ido si- 
guien!o sus desvarios y antojos. 

Los dexa engrosar de manera , que 
abunden de todo , y vivan como gus- 
ten, para que despues sirvan de cebo á 
los Assyrios : al modo que se dexa en- 
gordar un cordero ea ua campo libre 
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15 Si: tá , Israél ', forni- 
cas, 4 lo ménos no peque Ju- 
dá: y no entreis en Gálgala, ni 
subais 4 Bethavén , ni jureís: 
Vive el Señor”. 

16 Porque como lasciva se 
desvió Israél *: ahora los apa- 
centará el Señor, como á un 
cordero en lugar ancho *. 

17 Ephraim , participante 5 
de los ídolos , déxale. 

18 El tiene su convite apar- 
te? , fornicó sin cesar? : sus 
protectores * se complacen en 
cubrirle de ignominia. 

19 Le ató el viento en sus 
alas? : y ellos serán confundi- 
dos por sus sacrificios, 


y ancho , para despues degullarie. 

O Judá, apártate de Ephraim ó de 
Israél, no le sigas ni imites en el co- 
mercio que tiene con los idolos. 

6 Se han separado de tl , formándose 
su religion, ceremonias, y convites sacrí- 
legos , diversos de los tuyos ; y así no 
quieras tener parte en ninguno de ses 
excesos. El Hebréo can ^0, su bebida se 
corrompió. FERRAR. Afedecióse su vino: 
con lo que se sigoifica la corrupcion ge- 
neralen todo lo que pertenecia al ser- 
vicio de Dios. IsA1. 1. 22. 

Se han entregado á toda suerte de 
idolatría con el mayor desenfreno. 

8 Sus Principes, los que habian de 
servirle de escudo, le han cubierto de 
Jgoominia , promoviendo la idolatría y 
sus desórdenes. Otros: Los falsos dioses. 

Y Al viento se dan alas per metá- 
phora para significar su velocidad, El 
viento ó torbellino de la divina indigna- 
cion le arrebatará y Hevará velozmente, 
para dexarle disperso por varlas regiones, 
y particularmente por las provincias de 
los Assyrios: y quedarán cubiertos de coa- 
fusion y de ignominia por los sacrificios 
que implamente ofrecen á los ídolos. 
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El Señor castigará 4 Israél por sus maldades y y amenaza 

tambien 4 los de Judá. A los unos y 4 los otros será imútil 

_sodo socorro humano , teniendo 4 Dios por enemigo hasta 
que ellos se conviertan. 


LA E 

1 Alidite hoc sacerdotes , es: 
attendite domus Israél, et do-; 
mus regis auscultate: quéa vo- 
bis judicium est , quoniam. la-, 
queus facti estis. speculatio, 
Zi y et rete expausum super, 
abor. 20. su 
2 Et. victimas: declinastis 
in profundum .et ego eruditor. 

omnium eorum. — o 
3 Ego scio Ephraim, e£ Is- 
rat! non est absconditus; d me: 
quia nunc fornicatus est ¡E- 
phraim,contaminatus est Israsl. 
4 Non dabunt cogitationes 
suas ut revertantur ad Deum 
suum : quia spiritus fornica= 


x Estoseran los Sacerdotes intrusos, 
establecidos por Jeroboam , los quales no 
eran de la estirpe y casa de Aarón, 

4 En esta expresion se comprehen- 
den los Oficiales, Ministros , y Conse- 
jeros del Rey que formaban el go- 
bierno. 

3 Porque el Señor quiere entrar con 
vosotros á cargos , y condenaros ; pues en 
vez de ser unos atalayas y centinelas 
del pueblo, le habeis armado lazos y 
tendido redes con el fin de oprimir y 
despojar á los inocentes,como lo hacen 
los cazadores en el Thabór para pren- 
der las fieras y las aves. Speculationi, 
esto es , ¿is, qui rpeculationi vestra sunt 
commis sí. 

4 MS. 3. Perfundáros, En lo que se 
hace alusioo á otro modo de cazar. Se ca- 
van hoyos profundos , y cubriénlolos con 
ramas y tierra, quedan disimulados, y 
las fieras al pasar se hundea , y quedan 


Jom. XI. 


-I Oia esto , ó ¡Sacerdotes ', 
y estad atentos, casa de Israél, 
y casa del Rey * , escuchad: 
pues para vosotros es el juicio 7, 
por quanto lazo fuisteis para los 
que debiais ser atalayas, y red 
extendida sobre el Thabór. 
--2 Y ¿las víctimas hicisteis 
caer en el abysmo*: y yo les 
he instruido á todos ellos *. 
3 Yo conozco á Ephraim *, 
y no me es desconocido Israél: 
pues ahora fornicó Ephraim *, 
se contaminó Israél. 
4 No aplicarán sus pensa- 
mientos para volverse á su Dios: | 
porque el espíritu de fornica- 


presas en lo hondo. Esto es lo que voso- 
tros haceis con los de este pueblo, sacri- 
ficándolos á vuestra ambicion é interes, 
los baceis caer en lo profundo de la 
maldad y del abysmo. Otros : Haceis que 
ofrezcan á los idolos las víctimas que 
debian coosagrarse al verdadero Dios. 
Otros de otros varios modos , porque es 
te lugar es obscuro. 

5 FERRAR. E yo varon de castigo á 
tedos ellos. Mas yo que soy el Juez sobe- 
rano os hare dar cuenta estrecha de todas 
vuestras maldades, y os castigaré con el 
mayor rigor por todas ellas. 

6 Tengo bien conocidas las malas ma- 
Bas y artes de Ephraim. Esta era la prin- 
cipal, y por ella se entiende el reyno de 
las diez tribus, y lo mismo por Israel. 

7 Se ha entregado al culto de los 
ídolos ; lo que puede entenderse par'ti- 
cularmente de los becerros de oso , que 
hizo uar y adorar Jeroboam, 


3 
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tionum in medio eorum-, ev Do- 
minum non cognoverunt. 

5 Et respondebit arrogan- 
tia Israél in facie ejus x et Is- 
raél, et Ephraim ruent in ini- 
quitate sua, ruet etiam Judas 
cum eis. 2 

6 In gregibus suis, et in 
armentis suis vadent ad que- 
rendum Dominum jet. nbn' in- 
venient : ablatus. est ab eis. 

4 In dominum prevari- 
cati sunt , quia filios alie- 
nos genuerunt ; nunc devora- 
bit eos mensis cum partibus 
£ui5.. 2 e - 
8 Clangite buccind in Ga- 
baa , tuba in Rama: ululate 
in Bethaven , post tergum tuum 
Benjamin. 
: 9 Ephraim in desolatio= 
me erit in die correptionis: 
in tribubus Israél ostendi fi- 
dem. 


- 1 Porque la corrupcion de sus obras,, 
Y propeusion á la. idolatría ofuscan la 
razon, y no.ven ejlos en medio. de la. luz.. 

2 Y la desvergijenza. con que despre= 
cian á Dios. ,se descubrirá en:su cara, 
que los condenará , haciendo ver á todos 
sus. delitos IsA1. 111. 9 O tambien: La pe- 
Da que sutrirá este pueblo apóstata , cor- 
responderá á la osadía y desvergüenza, 
con que ha pecado. contra su Dios, 

3. El Señor los ha buscado , convidado, 
y llamado por sus, Prophetas, pero inútil 
mente.: y asi que sea cumplido el plazo, 
que. tieae señalado. para usar con ellos de 
Misericordia , le buscarán, y pretenderán. 
aplacarle: con sacrificios y ofrendas; pe- 
RO todo. será inútil, porque no. los. oirá,, 
en pena de sy obstinación y dureza.. 

4. Como. una muger adúltera. , que los, 
tiene de otro.que de- su. marido. Por estos. 
hijos bastardos se entienden primeramen-. 
te los engendrados. fuera de legítimo ma= 
trimonio , ó por adulterio: en segundo lu-. 
gar aquellos á quienes aunque de legítimo. 
matriatonio, los padres con el exemplo, 
y con las palabras enseñaban la idolatría, 
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-cion está ' en medio de ellos, y 


no conociéron al Señor. 
$ Y se mostrará la - arrow 
ancia de Israél en su cara * : é 
sraél y Ephraim caerán en su 
maldad , caerá tambien Judá 
con ellos: . 

6 Con sus rebaños , y con 
sus vacadas irán á buscar:al Se- 
ior: y no le hallarán ?: se ré- 
tiró de ellos. ] 

: 7 Contra el Señor preva- 
ricáróm , porque engendrárorn: 
bijes extraños*: ahora: en un 
mes serán consnmidus con quan- 
to. tienen 5. | toan 
'"& "Tocad la Bocina $ en Ga- 


. baa, la trompeta en Rama: au- 


lad en Bethavén, tras tus es- 
paldas » Bértjamin. EU 
" 9 Ephraim "sérá. en desolws 
cion ?-en e[ dia del castigo: en 
las tribus de Israél miostré fides. 
hdad*.  - ) n 


. " oM M. y u.s 
apartándolos del culto del verdadero Dios: 
y en tercer lugar -los.que'tenign'de mus 
geres idólatras , con quienes les estaba 
prohibido contraher matrimonio. 

- 5: Un breve espácio de tiempo bastará. 
para acabar con ellos , y con quanto tie- 
nen. O tambien : Cada mes experimenta- 
rán mil desastres y correrías de enemi- 
gos , que los consumirán. á ellos , y devo- 
rarán todas sus haciendas y blenes.. 

6. Representacion de una repentioz 
irrupcion de enemigo , de la qua! se da- 
ba aviso 4 todos desde lugares altos , co= 
mo. eran estos de Benjamin , que confioa- 
ban con el reyno de las diez tribus. Beth- 
avén entre Ephraim y Benjamin 5 Josur. 

^vII. 2. XVIII. E2. Como si dixera : Estad 
alerta, vosotros los de Benjamin , y los. 
de Judá, por el peligro.que tambien os. 
amenaza: dad aviso diciendo, que los. 
Assyrios están ya sobre el reyno.de Israel. 

T Será asolada, en el dia. que tengo. 
destinado. para. su castigo. 

8 El cumplimiento de esta amenaza 
dará fe de la verdad , que les he anun- 
ciado. por. mis Prophetas, 


- 
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."Yo Facts sunt principes Ju- 
da quasi assumentes terminum: 
super eos efundam quasi aquam 
tram meam. 

11 Calumniam patiens est 
Eplraim , fractus judicio : quo- 
tiam cepit abire post sordes. 

12 Et ego quasi tinea 
Ephraim : et quasi putredo de- 
mui Juda. 

13 Et vidit Ephraim lan 


Morenz suum , el Juda vincu-. 


um suum : et abiit Ephraim 
ad Assur , et. misit ad regem 
witorem : et ipse non poterit sa- 
Mare vos , nec solvere poterit 
A vobis vinculum. + o... 
14 Quoniam ego quasi lee- 
na Ephrahn ,eb quasi .cati 
lus leonis domui Juda: ego ego 
capiam , et vadam : tollam , et 
non est qui eruat. 


: 15 Vadens revertar ad Jo- 


y Semejantésse ban becbo á aquellos 
que por dar mayor extension á sus tler- 
fas , roban las de los otros , que confinan 
Con las suyas, y en lugar de asistirles , se 
engrandecen cou ta ruina de sus herma- 
nos. Véase el Deuf. XIX. 14. XXVII. en 
donde Dios prohibe, que se muevan los 
términos d mojones puestos por los anti 
guos. Aquí se condena la impiedad de 
los Príncipes de Judá, que trasladáron 
$ los idolos el cuito del verdadero Dios; 
como lo hiciéron Ach&z , Manasés y 
otros. 

2 Como una inondaclon 8 diluvio de 
2802 , que todo lo cubre y arrebata. . 

3 Es oprimido, y padece mil loju- 
rias y violencias por la +yranía de sus 
Principes y Reyes; y esto lo permite el 


Señor en pena de haber dexado á sw 


Dios, y entregádose 4 la inmundicia de 
les idolos. 


4 Le iré consumiendo poco ú poco 
con males y desastres, hasta que por úl- 
timo quede deshecho y destruido ente- 
ramente. 
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10 Los Príncipes de Judá se 
han vuelto como los que traspa- 
san términos ' : sobre ellos der- 
ramáré, cotno agua * , mi saña. 

|. II Ephraim sufre agravio *, 
quebrantado en juicio: porque co- 
menzó á seguir las inmundicias. 

12 Y yo,como polilla pa- 
ra Ephraim *: y como carco- 
ma para la casa de Judá. 

13 Y vió Ephraim su en- 
fermedad 5, y Judá sus cade- 
nas: y sefué Ephraim al Assy- 
rio, y envió al Rey venga- 
dor *: pero este no podrá sa- 
naros , ni podrá :desataros las 
cadenas. 

I4 Potque yocomoleon para 
Ephraim , y coma :cachorro de 
leon paralacasa de Judá: yo, yo 
haré la presa, y me iré”: la toma- 
1É, y no hay quien:me la saque.. 

15 - Me iré y volveré 4 ai 


$ Y quando Israél: vea el mal que 


padece, y Judá las ataduras de la llaga 


que le aflige, buscarán socorros de 'pue- 
blos extraños y los comprarán con gran- 
des sumas, pero será todo Inútil; porque 


no habrá quien pueda aplicar tnedicinasá . 


Sus mates. Sobre Tsraé! véase el rv. de /or 
Reyes XV. 19; “20. "quando compró la 
proteccion de Phúl Rey de Assyria, 
pagándole cada año mil talentos: y 'so- 
bre Judá , quandu Acház su Rey implo- 
ró y solicitó los socorros de Theglatkpha= 
lasár , véase tambien el tv. de lor Reyes 


XVII. Ty. 

6 Theglathphalasar , para que vi- 
niese en sa socorro, y le ayudase á ven- 
gár sus agravios. 

'* “Término tomado de las fieras, que 
quando bacen alguna presa , corren coa 
ella , y no hay quien les dé alcance, 
ni se la saque de entre las garras. Co- 
mo si dixera: No os canseis en buscar 
socorros humanos , que de nada os apro- 
vecharán, tealendome 4 mi por ene- 
migo. 


B 4 
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cum meum: donec deficiatis , et 
queratis faciem meam. 


I Os uegaré los socorros de mi pre- 
seucia, gracia y proteccion , como si 
era á ocultarme en las alturas 
y estarne en mi throno del Em- 
Pyreo,sin volver à vosotros ni una sola 
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lugar': hasta que desfallezcais, 
y busqueis mi faz. 


mirada , hasta que abrumados del. peso 
de la tribulacion y trabajos, entreis en 
cordura , conozcals vuestros éxcesos , y 
os copnvirtais 4 mí, y me busqueis arre- 
pentidos sincéramente, - 


CAPÍTULO VL 


Por medio de las tribulaciones se convierten al Señor Israfl, 
y Judá. Amenazas del Señor contra los mismos. >. 


1 I n tribulatione sua ma- 
n1?) consurgent ad me : Venite, 
et revertamur ad Dominum: 

2 Qnuia ipse cepit, et 1a- 
mabit nos: pecurtiet , et cura- 
bit nos. 

3  Vivificabit * nos post 
duos dies: in die tertia susci- 
Jabit nos, et vivemus £n con- 
spectu ejus. Sciemus, sequemur- 
que ut cognoscamus. Dominum: 
quasi diluculum preparatas est 
€gressus ejus, et veniet quasi 


I Parece que este es un discurso del 
pueblo, que da muestras de su arrepenti- 
miento , en cooseqüencia de lo que 

ueda ya dicho en el Capítulo. prece» 
nte. 

2 Es un Hebraismo. Sia tardanza y 
con graude fervor se convertirán 4 mí, 
y exhortáudose unos á otros, dirán: No 
perdamos tiempo; porque lo es ya,de que 
DOS volvamos al Señor muy de veras, 
Este cautiverio y males que padece» 
mos, no nos vienen de los Reyes que 
mos han trahido cautivos á estas tierras, 
sino del Señor, que ha querido castigar 
Duestras abominaciones é idolatrías. El 
«S el que nus ba herido y llazado; pues 
él será tambien el que ligará coo ven- 
das aJestras llagas y heridas, si noso- 
tros con verdad y sinceridad le bugca- 
mos, é imploramos. au misericordia, 


a I. Corinth. xv. 4. ^ 


I E. su tribulacion ' por la 
mañana se levantarán 4 mí?: 
Venid, y volvámonos al Señor: 

.2 Perque él nos tomó, y 
nos sanará: herirá , y nos cu- 
rará 3, ] 

Nos dará la vida despu 
de dos dias * : al tercero dia nos 
resucitará , y viviremos en. su 
presencia. Conoceremos al Se- 
fior , y le seguiremos para co- 
nocerle. Corno el alva está pre- 


parada su salida 5, y vendrá 4 


3 Nos hirió : el füturo.por el pretérito. 
En breve tiempo nos librará de 
nuestras miserias. Esta es una propbec 
de la resurrecclon de Jesu-Christo al ter- 
cero dia ; porque todos sus escogidos resue 
citarán, y vivirán, baxo de su cuidado 
y proteccion, y cou la firme esperanza de 
reynar despues eternamente eon él en la 
gloria. Parece que la tuvo en vista el 
Apóstol. 1. Corinth. xv. 4. 

5 Está decrotado ab eterno. El Na- 
cimiento de este Divino Redenter, que 
saldrá del seno. del Padre, para descen- 
der á4la tierra. Este Divino Nacimiento 
será como la luz de la aurora, que di- 
sipará las tinieblas de la ignorancia y del 
pecado, alumbrará á los hombres con el 
resplandor de su exemplo y doctrina , y 
fecuudará sus almas, como la lluvia fer- 
tiliza á la tierra en el etoño , despues de 


^" CAPÍTULO vi. 


imbe? nobis temporaneus , et 
serotinus terre. - 

4 Quid faciam tibi Ephraim? 
quid faciam tibi Juda? mise- 
ricordia vestra quasi nubes ma- 
tuiina , el quasi ros manc per- 
transiens. 

$^ Propter hoc dolavi in 
prophetis, occfdi eos in verbis 
oris mei: et judicia tua quasi 
lux egredientur. | 
. 61 Quia * misericordiam vo- 

dui , et non sacrificium , et 
scientiam Dei plusquàm holo- 
causta, 

7 Ipsi autem sicut. Adam 
(ransgressi sunt pactum , ibi 
grevaricati sunt in me. 

8 Galaad civitas operan- 


haber recibido en su seno fas semillas, 
Para que broten; y en la primavera para 


que crezcan las plantas , y lleven á sazon . 


los frutos que en sí tienen. 

I Estas son palabras de un padre lle- 
mo de afecto ácia un pueblo estragado, 
ingrato, y rebelde. Como si dixera : ; Qué 
me queda ya que hacer ,que no haya he- 
cho por vosotros, para atraberos á mí, y 
reduciros á fuerza de beneficios? Vease 
Isa. v. Vosotros á todo habeis correspon- 
dido con continuas rebeldías é ingratitu- 

, Y si alguna vez habeis hecho seme 
blante de coovertiros á mí , de servirme 
y de temerme; no ha sido cou firmeza 
mi perseverancia. La justicia y piedad que 
habeis mostrado , ha sido semejante 4 
aquellas nubes y rocío de la mañana, 
que á los primeros rayos del Sol entera- 
mente se desvanece y se seca. Aquí mi- 
sericordia se pone en lugar de justicia , Ó 
santidad , como se observa tambien en 
muchos lugares de la Escritura. 

2 MS. 6. Los dolé. Por esto seve= 
ramente os he reprehendido, amenazado 
y castigado por mis Prophetas, para 
desbarataros y enderezaros como un pe- 
dazo de madera lleno de nudos y tor- 
cido : y he permitido, que por anuncia- 
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nosotros así como la Huvia tem- 
prana, y tardía de la tierra. ' 
4 ¿Qué te haré á tí !, 
Ephraim? ; qué te haré á tí, Ju- 
dá? vuestra misericordia , como 
nube de la mañana , y como ro- 
cío de la madrugada, que pasa. 
5 Pr esto los he acepillado 
por los Prophetas * , los he muer- 
to con las palabras de mi boca: y 
tus juicios como luz saldrán 3. 
á Porque misericordia quie- 
ro, y no sacrificio *, y cono- 
cimiento de Dios *, mas que 
holocaustos. | 
7 Mas ellos así como Adam 6 
traspasáron mi alianza, allí pre- 
yaricáron contra mi?. 


8 Galaad , ciudad de fra- 


. 


ros mis palabras y amenazas, los bayals 
afligido, perseguido y condenado 4 muer* 
te. 111. Reg. XIX. 17. JEREM. f. TO. et XI. 
Corinth. x. 5.6. Otros entienden esto 
de los falsos prophetas , matándolos com 
las palabras de mi boca: haciendo alt= 
sion à aquellos ,que hizo morir Elías con 
fuego baxado del cielo. 

Y se hará a todos tan clara como fa 
luz del Mediodia, la justicia de la sen= 
tencia y condenación , que he pronun- 
ciado contra tí. 

4 Te he condenado, sin hacer cue 
ta de tus sacrificios ; porque yo so me 
pago de la exterior pompa y aparato de 
tus holocaustos y servicios: lo que busco 
es, que vayan acompañados de un inte» 
rior afecto , temor y piedad ácta Dios y 
de caridad ácia tos próximos. 

£ T conocimiento práctico de Dios. 

6 El primer pecador de todos tes 
hombres, que traspasó el precepto que 
yo le puse: de donde se siguió la gene- 
ral corrupcion y maldicion'de todo el 
género humano. Jos. xxxr. 33. Isa1. 
XLIII. 27. 

y En la transgresion de mi alianza 
mostráron su rebeldía contra mí. 


a J. Reg. xv. 23. Eccles, xv. 17. Matth. IX. X3. et XIX. 7. 
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tium idolum , supplantata san- 
&uine. 2 

9 Et quasi fauces viro- 
rum latronum , particeps sacer- 
dotum , in via interfcientium 
_pergentes de Sichem: quia sce- 
lus operati sunt. 

10 ln domo Israél vidi 
horrendum + ibi fornicationes 
Ephraim : contaminatus est 
Israél. 

II 


Sed et Juda pone mes- 


sem tibi , cum convertero capti- 


vitatem populi mei. 


x El Hebréo: Afeada. Cludad sacer- 
dotal y santa, se ha convertido en al- 
bergue de ia idolatría y de la abomi« 
nacion”, pues es la máestra de todas las 
supersticiones idolátricas , y está llena 
de la sangre inocente, que en ella se ha 
derramado, y que será causa de Sy úl 
tima ruina, Aqui Galaad se toma por 
todo su territorio ó provincia , que com- 
prehendia varios pueblos de la otra par- 
te del Jordan. | 
. 9 MS. 3. Las alcauelar. Sus fauces ó 
garganta es coma la de los ladrones, 
que nunca se ven hartos de sangre: es 
cómplice, Ó tiene parte con los Sacerdo- 
tes, que ponen hombres emboscados en 
el camino, que va de Sichem á Jerusa- 
lém, para que asalten y maten á los que 
de allí vaa al templo, para adorar en 
él al Señor en las principales fiestas del 
año. Puede ser. que estos Sacerdotes 
puestes por Jeroboam , se sirviesen de los 
de Galaad , para asesinar á los que fte- 

tientaban el templo de Jerusalem, 

3 Yu comparo las violencias de estos 
Sacerdotes 4 un latrocinio , porque ver= 
daderameate son atroces,'O la partícula 
quis no es causal, sino aficmativa, co- 
mo en otros lugares : verdaderamente 
«cosas atroces y horrendas han executado. 
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guadores de ídolos, inundada * 


de la sangre. ] . 
“Y como fauces de ladro- . 


nes *,tiene parte con los Sa- 
cerdotes, que matan en el ca- 
mino á los que van de Stchém: 
porque maldad obráron *. 

10 Enla casa de Israél ví 
una cosa horrenda ^: allí las for- 
nicaciones $ de Ephraim: se con- 
taminó Israél. 

Ir Y tá tambien, Judi, 
prepara mies para tí, hasta que 
yo vuelva mi pueblo del cau- 
tiverio €. 


A MS. 3. Vide negregura. FanRR. VÀ 
3uciedad. 

$ Los becerros de oro, que fabricó 
jerobosm de la tribu de Ephraim , y 
los hizo adorar primero ú los de su tri- 
bus y despues 4 todas las otras de I5- 
raé . 


^6 Estose ha de juntar con las palabras 
que preceden :- Se contaminó Isra! : y tá 
tambien , 3udá ; así el Hebréo, el Chál- 
déo y los Lxx. Pues tú, Judá, que basimi- 
tado la impiedad de Israél adorando ído- 
los, ten entendido, que serás tratado por 
tus enemigos como el trigo, que quando 
está en sazon cae á la hoz del segador: 
basta que yo haga volver á mi pueblo 
de Babylonia, despues que haya gemi- 
do muchos años en un duro y triste cau- 
tiverio. O tambien: Tú crees, que po- 
drás sembrar ,'segar., recoger tus mieses 
y frutos'con toda quietud y “sosiego ; pe- 
TO no será esto así sino quando vuelvas. 
de Babylouia, despues de estar allí cauti- 
vo setenta años. El Hebréo: 15 "»vp nw, 
tambien Judá puso mies para tí, partici-= 
pó de tu idolatría habiendo yo quita- 


-do la cautividad de mi pueblo , ó saca= 


dole de la esclavitud y servidumbre de 
Egypto, y obrado en su favor tantos pre- 
:digios. 
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CAPÍTULO VIL 


-El Señor reprehende la dureza del pueblo , y su confianza 
en los socorros de naciones profanas , que se convertirian, 
«n. 54 ruina. 


- C. um sanare vellem Israel, 
revelata est iniquitas Ephraim, 
et malitia. Samaria, quia. ope- 
fati sunt mendacium : et fur in- 
gres est spolians ,latruncu- 
foris. . : ZEN 
: 2 Et ne fort? dicant im. 
cordibus suis omnem — mali-. 
dam rorum me recordatum: 
Sunc circumdederunt eos ad- 
Pnventiones sue , coram. facie 
mea facte sunt: . po 
3 In malitia sua latifica 
werunt regem: et in. mendaciis 
suis principes. 


4 Omnes adulterantes ,qua- 


. * Quando yo con mis palabras y avi— 
sos queria corregir los pecados de mi. pue- 
Mo ,se manifestó. su. impledad y dure- 
38%, QUe: tenia escondida. en su. corazon;, 
de maucra que esto misino., que babia de 
ser su remedio., ha. contribuido. por su. 
malicia á. hacerle. peur y mas obstinado, 
2 Han dado. culto á. los dioses falsos. 
Dios habia querido extirper el culto de. 
Baal y la idolatría , valiendose para esto. 
de Jebú; pero este. despues de haber des- 
truido. el culto.de Baal, 4 instancias de los. 
principales. de Samaria ,y por la misma, 
zazon de uva iutpía y sacrilega política, 
que habia movido. á Jeroboan à levantar 
los becerres de oro-,con el fin de apar- 
tar í los Israelitas de ir á Jerusalem á 
adorar- al verdadero Dios, y de que con: 
esto no tuviesen: ocasion de tratar con. 
ins. habitadores de Judá , y de volver 4. 
unirse con ellos ; mantuvo en. pie los be-- 
eerros y la idolatría, haciéndose: rebel-. 
de á Dios, y usando. para esto: de mucha 
arte y disimulo. Vease. el. Lib.. 1v.. de los: 
Reyes x. 18. ; 
3 Por esto Israél: será robado. y des- 


pojado , tanto. en. su. interior por los po— 


1 Wuando yo queria sanar 4 
Israél , se descubrió la maldad 
de Ephraim, y la malicia de Sa- 
maria ' , porque hiciéron men- 
tira *: asi.el ladron. entró para 


- despojarle, por fuera el ratero 3.. 


- 2 Y porque tal vez no di- 
an. * en sus corazones , que yo. 
e tenido en memoria. toda. la 

malicia de ellos: al presente los 

cercáron. * sus obras, delante de: 
mí;ban sido hechas. 
- Con su malicia * diéron, 
acer al Rey: y con sas men-- 
tiras á los. Príncipes?.  . 
4 Todos adülteros ? , como. 


derosos , que: son los tyranos domésticos; 
como fuera de poblado, por las correrías, 
y entradas de sus enemigos. o 

4 Y porque no crean, que yo para 
castigar sus pecados traygo á la memoria. 
los que cometiéron en otros tiempos; 
reflexionen ellos mismos, y vuelvan. los. 
ojos sobre sí, y se ballarán por todas. 
partes rodeados de las enquidades , ue 
al presente están cometieudo & mis m 
mos ojos. 

5. Como otros tantos lazos y redeg; 
para no. poder escapar de mis juicios. 
Prot. v. 22 El Hebréo puede tambieg 
exponerse de esta manera : Y no pieusan,. 
ni se cuidan de que yo guardo la memo- 
ria de todas, sus maldades , que dentro de. 
poco. los abrumarán ; porque. todas es 
tán presentes á mis ojos. Pero. parece: 
mejor el primer sentido. de nuestra Vula 

ata. ' 
8 6. Lleno su corazon. de perversidad y 
malicia asintieron à Jeroboam , á Jchá: 
y á. los otros Reyes ,. que los induxeéron, 
al culto. de- los idolos.. 

7 Es esto una repeticion de lo. mismo.. 

$. Todos. estos idólatras , 4 semejanza 
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si clibanus succensus d coquen- 


ze : quievit paululàm civitas à 
commistione fermenti , donec 
fermentaretur totum. —— 

5 Dies regis nostri: cepe- 
runt principes furere à vino: 
extendit. manum | suam cum 
illusoribus. 


6 Quia applicuerunt qua- 
si clibanum cor suum , cám 
insidiaretur | cis : tota — nocte 
dormivit coquens eos , manó 


ipse succensus quasi ignis 
amme. 
Omnes calefacti sunt qua- 


si clibanus, et devoraverunt ju- 
dices suos : omnes reges eorum 
ceciderunt: non. est qui clamet 
in eis ad me. 

8 Ephraim in populis ipse 
commiscebatur : Ephraim fac- 


de un horno encendido, no respiran sino 
una ardiente pasion de entregarse alcul- 
to de los idolos. Calmó un poco de tíem- 
po en la ciudad esta fermentacion, quan 
do al principio del reynado de Jehú 
destruyó á Baal, é hizo matar á sus Sa- 
cerdotes ; pero poco despues el mismo 
permitió , que los idólatras fueran espar- 
ciendo la levadura de su idolatría , y de 
muevo volvió á contaminarse todo el 
pueblo. 

I Estas sou voces del pueblo: Hoy 
es el dia, dicen , en que vuestro Rey 
cumple años, ó en que fué enthronizado: 
dia que debemos celebrar con grande 
fiesta y regocijo. Los Cortesanos asisten 
á su mesa ,le aplauden , victorean , y 
brindau por su salud bebiendo con exceso, 
hasta que llenos de vino, fuera de sl, se 
burlan del verdadero Dios, ofreciendo li- 
baciones á 10s ídolos. Y el Rey mostrán- 
doles buen semblante, los aplaude y 
acompaña , burlándose como ellos de la 
religion, y de Dios. La palabra ¿llusor 
se toma en tas Escrituras por un impio 
ó libertino , que se mofa de la religion y 


de la piedad. 
e Parece que se describen aquí Jas 
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hotno encendido por el horne- 
ro : cesó un poco la ciudad de 
la mezcla de la levadura, hasta. 
que estuvo todo fermentado. 

$ Son los dias de nuestro 
Rey ' : empezáron los Prínci- 
pes á enfurecerse con el vino: 
extendió su mano con los escar- 
necedores. 

6 Porque aplicáron su co- 
razon * como horno , miéntras 
él los acechaba 3 : toda la no- 
che durmió el que los cuece, 
á la mañana el mismo arde co- 
mo fuego de llama. 

7 Todos se calentáron * co- 
mo horno, y devoráron á sus 
Jueces: todos sus Reyes ca- 
yéron: no hay entre ellos quien 


clame 4 mí. | 
. 8 Ephraim mismo se mezcla- 
ba con los pueblos 5: Ephraim se. 


malas artes de que se valid Jehá para 
pervertir 4 todo el Pueblo. Luego pues 
que vió la pasion dominante de los priu 
cipales, y que la propension de todo el 
pueblo le drrebataba á seguir la idola- 
tría , buscando ellos mismos, auu sin in« 
centivos, los ídolos para adorarios , ase 
gurado del buen suceso se echó á dor 
mir, como lo hace el panadero des- 
pues que enciende su horao , miéntras 
que se cuece el pan : y quando los vid 
ya á todos en la disposicion, que él bus- 
caba, se quitó del todo la máscara, y 
mostró mayor y mas ardiente pasion 
por el culto de los idolos. Todos estos 
versículos son muy obscuros. 

3 FERRAR. En su ezeladar. 

4 Todos fuéron abrasados de este mís- 
mo incendio , y arrastráron à sus Gober= 
nadores á que fueran unos impíos coma 
ellos. Todos los Reyes, que sucediérom 
á Jehá imitároo su.Impiedad , y no hay 
entre ellos ni uno siquiera, que me re- 
conozca é invoque como á su verdade- 
ro Dies, . 

5 Por medio de tratados, allanzas y. 
comercios con los pueblos profanos, cu 
yas idolatrías y vicios imitaba. . 


CAPÍTULO VIT: 


Tus est smbcinericius panis, qui 
non reversdiur.. . . 

9 'Comederunt alieni tobur 
ejus , et ipse nescioit : sed et 
cani effusi sunt in eo, et. ipse 
ignoravit. EE 

10 "Et humiliabitur super— 
dia! Irrac| du facie ejus : - nec 
feversi sunt ad Dominum Deum 
suum , e£ non quesierunt cum 
in omnibus his. 

11 Et factus est Ephraim 
quasi columba  seducta non 

abens cor: ZEgyptum invoca- 

bant , ad Assyrios abierunt. 

12 Et chm profecti fuc- 
rint , expandam super eos re- 
te meum : quasi volucrem ca- 
di detraham eos, cedam eos 
secundumi auditionem cetás ea- 
sum. mE 

13 Va cis, quoniam re- 
cesserunt d me: vastabuntur, 
quia prevaricati sunt in me: 
et ego redemi eos : et ¿psi locu- 
3j sunt contra me mendacia. 

14 Et non clamaverunt ad 


Y FERRAR. Tortas sinrevuelta. Que por 
un lado queda quemado, y por otro cru- 
do. Así Israél está abrasada por un lado 
de sus abominaciones y .desórdenes; 
y crudo por otro, esto és, impenitena 
te, ciego, obstinado, y sin procurar vol- 
verse á mi con un slucero arrepenti- 
miento. 

2 Por esto los Assyrios y otros pue- 
blos entráron en las tierras de Ephraim, 
las saqueáron y destruyéron ; y esto ne 
ha bastado para hacerle volver de su 
letargo, y que conozca quál es la ver- 
dadera causa de los males que padece: 
se ha cubierto de canas estando ya ve- 
eioo á su fin; pero no lo entiende ni 
Conoce. 

3 FEBRRAR. Canexa. 

4 El mismo por sus ojos verá como 
el Señor con las plagas, que descargue 
sobre él, abate su soberbia ; mas no por 
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tornó. pan, que se ànece al res- 


-'coldo,al queno se le da vuelta '. 


c. Y Comiéron los extraños su 
fuerza , y él.no lo supo”: y 
“aun se ha cubierto de canas, ? 
: él.no lo entendió, ; 

10 Y]la soberbia de Israé 
'será humillada * 4 vista de él: 


La se volviéron. al Señor su 


los , ni le buscáron 5 en todas 
estas Cosas, 
Ir Y se ha tornado Ephraim 
como paloma engañada sin tener 
corazon *: A Egypto llamaban, 
fuéronse para los Ássyrios. 
. 12 Y quando se hubieren 
ido, extenderé mi red sobre 
ellos : los haré caer como á una 
ave del cielo , los heriré segun 
lo han oido ellos en sus con- 
gresos 7. *' 
13 Ay de ellos, porque se 
apartáron de mí: destruidos se- 
rán, porque se rebeláron contra 
mí: y yo los redimí? : y ellos 
habláron contra mí mentiras. 
14 Y no ban clamado ellos 
J 


eso se dará por entendido, ni se con- 
vertirá á él, adorando la mano que le 
añige. 
& MS.6. Noi demandudiéron, i 
6 Como psioma flaca y sencilla, que 
no sabe defenderse, y es fácilmente en- 
gafiada, ha perdido del todo là cordu- 


. ra é joteligencla, En lugar de recurrir 


á su Dios por socorro, implora el de los 
Egypcios y de los Assyrios ; y estos mis. 
mos serán la causa de su ruina. 

4 Conforme las amenazas, que Moy- 
sés y los otros Prophetas han Intima- 
do de mi parte $ todo el Ayuntamiento 


'ó Congregacion de Isreél. Deut. xxvii. 
. ZXVII. et IV. Keg.xvtt. I3. 


8 Librándolos mucbas veces de sus 
enemigos y de las miserias : mas ellos 
rebeldes , blasphemáron contra mí, atri- 
buyendo su salud po á mí, sino á sus 
ídolos. 
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"me in corde suo, sed : ülela- 
bant in cubilibus suit: super 
triticum et vinuns ruminabant 
fecesserunt à me. . 
e. 15 
confortavé brachia eorum: et n 
mé cogitaverunt malitiam. 


- 16." Reversi sunt: et. essent 
absque jugow facti sunt quasi 


arcus dolosus: cadent in gla- 
dio principes eorum , à furore 
lingue sue. Ista. subsannutio 
eorum in terra Egypti. 

ko - 2 QU . 
Y Awusban en sus angustias, impla- 
faban como los Geatiles con grandes cla- 
mores el socórro de sus dioses , creyendo 
que á fuerza de gritos los moverian , y 
serian oidos: y por lo demas no levan- 
,taban, sus peusamientos á otra cosa , que 
“4 ' pedir abundancia de pan y de vino, 
-4 solamente se cuidabau de llenar el 
vientre, y contentar sus apetitos y pa- 
siones desordenadas. . 


^ 4 Y dí fuerzas y medios para que 


vencieran á sus enemigos: mas en lugar 
de serme agradecidos se rebeláron con- 
tra mí, y se volviéron á los ído— 
los. El Hebréo mw», ceñs, ó lgue ; los 
ame. 


*- 


Et ego erudivi eos , es - 
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:á mí de cerazpn, sino. que an- 
llaban en sus leghos ' : sobre el 
trigo y sobre el. vino. rumiaban, 
se apártaron de mí. . 

15 Y yo los amaestré , y 
fortifiqué sus brazos ^ ; y cone 
-tra mí pensáron málicia. > 

I6. Quisiéron de'nuevo sacu- 
dir el yugo ?: se volviéron como 
«arco falso * ;: caerán á espada 
los Príncipes * de ellos por el fu- 
«or de su lengua. Tal fué el escar- 
nio de ellos en tierra de Egypto *. 


9. Es uu Hebraismo. El verbo reperi 
sunt por el adverbio lterum. Satudir ¿e 
“yugo; seguir á los hijos de Belial, sia 
conocer ley ni freno. 

4 Quese vuelve contra aquel que le 
maueja. Véase el Praim. LXRVIL. $7. 
^ "5 “Delos Assyrios: por el feror, por 
Jas desatinadas, temerarias é insolentes 
blasphemias , que han vomitado con- 
tra mí. " 

-6 Na es esto en ellos cosa nueva; 
es una costumbre, que tenian muy anti- 
gua: ya en otro tiempo me escarnecie- 
ron del mismo modo estando en Egypto, 
2 ¡onde adoráron tambien aquellos 

0. 


CAPÍTULO VIIL 


Dios manda al Propheta , que intime al pueblo de Isra£l 
sus próximos juicios, por su rebelion y separacion del rey- 
no de Judá, por sus alianzas con los pueblos profanos, 
y por el desprecio de su ley: y que asimismo ame- 

nace á Judá. 


2 I n gutture tuo sit tuba 

, quasi aquila super domum Do- 

mini: pro eo quód trausgressi 

sunt foedus meum , et legem 
sam prevaricati sunt. 


t Sea tu garganta como una trom- 
peta , que avise á todos, que el enemi- 


I E. tu garganta haya una 
trompeta * como águila sobre 


- la casa del Señor : porque que- 


brantáron mi alianza , 
ron mi ley. 


y violá- 


go como una águila sobre la presa viene 
á dexarse caer improvisamente sobre la 





O'CKPÍTTUWLO wvIIL 


"2 Ms invotabunt s: Deus 
meus cognovimus te Israel... 
3 Projecit Israél bonum, 
$nimicus: persequetur eum. 7 
4 TIpel regnaverunty et-non 
et me: Principes. extiterunt; 
66-NON COSROVÉ=APLENIAM FUE, 
85 aurum uuum fecerunt. sibi 
ldola , nt dnterirent:. — D 
- 5 Projectus est vitulus tuus; 
Samaria , iratus est furor meus 
in sos.: Usquequo son. potesunà 
immundari? eo M rt du. 
¡.6> Quía ex Éerabl. es ipso 
est : artifex. fecit. Sllum , es 
sor est Deses x quoniam, ' in 


£l e. e! 
«asa del Señor, sobre la tierra santa, 
rimefó sobre las tierras de (14s diez tri 
$,y deipues de las etfuxz des, y. al fia 
sobre- el Imisa: templo ; y todo lo sa- 
ueará ,'abrasará y destruirá. - Lo que 
e entenderse de Segnachérib:,. de 
Seimanasár , y éltimamente de Nabu» 
chódonusón  . 
1 Quando se vleren en angustia, Y 
que son llevados, cautivos; entónces me. 
- Mumarán, y querrán que yo les socosr: 
pro » que ellos o Israél , esto es, 
hijos y herederos de Jacob, y que tienen. 
cacacimiento de mí yx. de mi Jey.; ¡ 
9 Pero desecharé yo. sus clamores; 
ue si acuden á mí, es movidos de 
&n puro miedo servit, quando no hallan 
fecurso en los hombres; y despues que 
han abandonado mi culto , mi fe, la re- 
Hglon, y. la piedad conque me debian 
servir. Por esto negare yo. &. laraél mi 
proteccion.» y le entregaré , para que 
sea presa del Assyrio su enemigo, que 
lo hará cautivo, : 

Y no solo por esto, sino que ellos, 
de su propio movimiento. y capricho, 
sin consultar mi voluntad , ni esperar mi 
mandamiento. ó. permiso, se han puesto. 
Reyes su modo, separándose del reyno 
legítimo de la línea de David ; bien que 
esto fué por una secreta providencia mia. 
Qap. «xis. I T. et n. Reg. xr. 31. O 
tambien : aunque. yo resolví ,. que. Je- 
fobozm y Jehé fueran Reyes de las diez. 
tribus, y aun el último fué consagrado. 
por mi Propbeta ; esto. no obstaute to- 
dos. estos rey náron por su propia ambi 
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+ 21. Me:invocaián ': Dios mio, 
los de Israél te hemos conocido.. 
Desechó Israél el bien *: 
le: perseguirá el enemigo. ; 
: 4: Ellos reynáron?, mas. no 
por mí ; fuéron Príncipes * , y. 
yo aa dos reconocí: de su pla- 
ta: y de su oro 5 se formáron 
ádolos para «perecer: . 
$  Derribado ha sido tu becer- 
ro? , Samaria, se. ha encendido 
mi furor cohtravellos, ¿Hasta 
'no. podrán puri&carse 71 
6. Porque él ciertamente. es 
de Israél *: artífice lo fabricó, 
y noes Dios i porque como te- 


mo y 
clon, y po segur mis órdenes y volun- 
tad 7 y mi puebló se sometió à: semeja 
tes Principem sin .congultggme. o, 

4 Los he tratado como gl uo los hu 
bera jamas conocido, y aslfnismo los: he 

Sechudd, puéque han abusado del :po- 
der que yo. les dá, empleándolo contra 
mí. Pueden tambien entenderse estas pa-« 
labras de Selúm principalmente ,. ó de, 
Manahéra hija de Gadi , y de Phacos, to- 
dos los. quales usurpáron corona 
unà pura tgránib. pin eto: PR 

$ Demas de esto. empledrom su oro 
le plate, en hacer. idolos , con que me 

au irritado y fabricado. su ruina. 

6. Tus becerros serán echados por 
tierra, y tú por ellos serás, tambien des- 
truida. El Hebreo: Tu becerro te hizo 
alejar ,1r cautiva, á Samaria. Q tambien: 
Tu becerro ha. sido. llevado, lejos , á la 
Assyría. Era gostumbre de los vencedor 
llevas en triumpho los ídolos de los pue- 

as. vencidos, . 

4 Como si dixera : ¿Hasta quando. 
durará esa su inflexible pertinacia en ido=. 
latrar y adorar los. becerros ? . 

8. Porque este ídolo. del becerro obra 
es de Israel , que primeramente lo, recio 
hió.en. Egypto, adorandu á Apis: y des- 
pues en el desierto, en donde Moyses lo. 
reduxo. á polvo, y abora últimamente 
ha sido renovado. por Jeroboam ; pero. 
po tendra mas subsistencia, que una te- 
la de arañas, que con un soplo se der- 
riba : en nada os podrá valer conira eh 
furor y exército de los Assyrios. 
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aranearum telas: erit." itidus 
Samario. orn. 

9 Qnia ventum seminabunt, 
et turbinem metent : culmus 
stans Won est: in co , gertfien uon 
faciet farinam : quod et 48 fe» 
cerit ,'alieni comedent eam. — 
(08. .Devoratus est Isramál: 
nunc factus. est in "nationibus 
quasi vas inmundum.. > 

-9 Quia ipsi ascenderunt ad 
HAssúur y onagerisulitarius sibi: 
Ephraim munera dederunt ama. 
soribus. —-— 090. 0 7 o 
: 10 Sed et cúm mercede 
condusxerint nationes , nunc 
congregabo, eos : et ' quiescent 
paulisper ab onere regis ,. et 
frincipum, oot Nu 
11. Quia multiplicauit En. 
phraim altaria ad peccamidumr 
facte sunt ei are in delictum. 

I2 Ócribam ei multiplices 
leges meas , que velut. aliend 
computate sunt,  -. A 

13 Hostias oferent , im- 


1 'Es un modo proverbial de hablar. Se 
han aplicado á cosas vanas, y no tendrán 
otra cosecha, que su daflo y su ruina. 

2 Todo su trabajo será inútil, y de 
él no sacarán nlogun frufo; y si yo por 
mi bondad les concedo .algunos bienes 
temporales, ellos no harán mas que re- 
Cogerlos, para que vengan á hacerse 
dueños de ellus sus enemigos los Assyrios. 

3 Las mismas naciones cuya alianza 

socorros ha solicitado, le mirarán con 

esprecio, y como la cosa mas inmunda, 

4 Los Israelttas sacudiendo 'el yugo 
de la ley , y para vivir 4 su libertad, 
acudieron á los Assyrios implorando su 
proteccion ; y para tenerla pagaban ntil 
talentos al año á aquellos , que creíza 
ser sus amigos. 1v. Reg.Y. 19. XIX. 3. 

5 FERRAR. Cedro. 

6 MS. 3. A sus amorioz, 

4 MS. 3. Condicionéron. Despues que 
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las de arañas será el bécerro-de 
Samariz. 
7 Porque viento sembrarán, 
y torbellino segarán ': no hay 
en: él espiga derecha”, lo que 
nactere no hará barina: y.si la 
biciere ¿ extraños la comerán. , 
8 Devorado ha sido Israél: 
se ha hecho él ahora entre lat 
naciones 3 como vaso inmundo. 
9 Porque ellos subiéron á 
Assúr. *, el qual es como asno 
silvestre 5, que anda solo : los 
de Ephraim diéren dones á sus 
amadores?. * — TE 
I0 Mas despnes que habrán 
asalariado las naciones? , yo en- 
tónces los congregaré: y respi- 
rarán un uito de la carga 
del Rey, y de los Príncipes. — 
11 Porque .hizo Ephraim 
muchos altares para pecar *: 
hizo él aras para errar. 
12 Yo le habia prescrito 
muchas leyes? , que han sido 
reputadas como extrañas. 
13 Hostias ofrecerán , de- 


á fuerza de dinero hubleren llamado £ 
otras naciones, y sefisjadamente á los 
Egypcios , yo lós recogeré á todos en 
Samaria y en-otras ciudades , y"por al= 
gua tiempo dos dexaré respirar de es- 
a pesado tribute ¿que pagan al Rey de 

yria y á sus Príncipes ; por se los 
llevarán todos cautivos 4 sus tierras. To» 
do esto tiene un sentido irónico. Se dan 
otras exposiciones á este versículo, que 
es obscurísimo. 

8 A proporcion de las aras ó altares, 
que ha erigido Ephraim á ios dioses falo 
sos , multiplicaré yo mis leyes penales, 
y los decretos severos de mi justicia coa» 
tra él, que las ha lado, y mira» 
do como si á el no 1e tocaran. En lo que 
se hace alusion 4 ias amenazas, que ful» 
mipó Dios en el Dewfer. uxvir. XXVII. 

9 Yo les dí ua gran número de le- 
yes, cuya observancia les hubiera. side 


CAPÍTULO VIII. 


molabunt carnes , et comedent, 
et Dominus non suscipiet. eas: 
nunc recordabitur iniquitatis 
eorum, et visitabit peccata eo- 
rum : ipsi in "Egyptum con- 
vertentur. 

14 Et oblitus est Israel 
factoris sui , et edificavit de- 
lubra : et Judas multiplicavit 
urbes munitas: et mittam ignem 
in civitates ejus, et devorabit 
edes. illius. 


muy provechosa ; pero ellos las han mi- 
rado como extrañas , sin cuidarse. de 
guardarlas. 

1 Despues de tomada Samaria por 
los Assyrios , muchos de los Israeli- 
ta$, que pudieron escapar de sus manos, 
se acogieron 4 Egypto, y allí perecié-« 
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gollarán carnes para sacrificio, 
y las comerán , y el Señor no 
as recibirá: ahora se acordará 
de la maldad de ellos, y visi- 
tará sus pecados: ellos 4 Egyp- 
to se tornarán '. 

I4 Y se olvidó Ísraél de su 
Hacedor , y edifico templos *: 
y Judá multiplicó ciudades fuer- 
tes: y enviaré fuego á sus ciu- 
dades 3, y devorará sus edi- 
ficios. 


ron. Cap. 1x. 6. . 
2 Templos profamos á los fdolos. Se 
edificó muchas ciudades fuertes , ponien- 
do en ellas la confanza de su seguri- 
dad ,y no en su Dios Isarz. xzir. 8.9. 
3 Vease el Lib. 1V. de los Reyes 
XXV. 


CAPÍTULO IX. 


Dios reprueba los sacrificios y 


ofrendas de los Israelitas ; les 


intima una grande carestía ; su dispersion entre las naciones , y 
su última desolacion, porque están obstinados en su maldad. 


1 N. oli letari Israel, moli 
exultare sicut populi: quia for- 
nicatus es 4 Deo tuo, dile- 
xisti mercedem super omnes 
areas tritics. 

2 Area et torcular non pa- 
3cet eos, el vinum  menttetur 
eis. 

3 Non habitabunt in terra 


I Como hacen los pueblos profanos, 
presumiendo , que tu idolatría quedará 
sin castigo , ó creyendo neclamente , que 
la abundancia de granos, que ves en las 
eras, son el fruto y recompensa de tu 
prostitucion á los idolos. 

2 Puede tambien significarse el cul- 
to, que daban á los dioses con danzas y 
otros festines junto á las eras y lagares, 


Tom. Xl. 


I N. te alegres, Israél ' , no 
quieras regocijarte como los 
pueblos : porque has abando- 
nado á tu Dios, amaste la pa- 
ga * sobre todas las eras de trigo. 

2 La era y el lagar no les 
darán el sustento ?, y el vino les 
faltará *. 

3 No morarán en la tierra 


como para darles gracias por la abun- 
dancia de sus cosechas. Cap 11. $. 

3 Pero vivís engañados ; porque es- 
tos no han sido frutós, que 6s han da- 
do los ídolos, sino yo: y así, en peoa de 
que á ellos Jes dais las gracias, y no á 
mí, os llegará á faltar todo esto. 

4 Pues no cogerán nada , quando 
esperen una grande cosecha. i 
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Domini : reversus est Ephraim 
in Egyptum , et in Assyriis 
pollutum comedit, 

4 Non libabunt Domino vi- 
num , et non placebunt ei: sa- 
crificia eorum quasi panis lu- 
gentium. Omnes , qui comedent 
eum , contaminabuntur : quia 
panis eorum anime ipsorum, 
non intrabit in domum Do- 
mins. 

5 Quid 
lemni , in 
"ini! 

6 Ecce enim profecti sunt 
à vastitate: Agyptus congre- 
gabit eos, Memphis sepelict 
eos : desiderabile argentum eo- 
rum urtica hereditabis, lappa 
in tabernaculis eorum. 

7 Venerunt dies visitatio- 


acietis in die so- 
ie festivitatis Do- 


t Porque serán llevados cautivos á 
una tierra extraña, á la Assyria. 

2 El pretérito por el futuro: Se aco- 
gerán á Egypto lus que escaparen de las 
manos de lus Assyrios, que se llevarán cau- 
tivos á los otros ; y puestos entre ellos , se 
verán precisados por la hambre á comer 
y manotenerse de los mapjares mas vie 
les y groseros, de viandas ofrecidas á los 
ídolos, y de otras, que la ley les prohibe. 

3 Porque no tendrán , para po- 
derlo hacer, ósi lo tienen, no me serán 
agradables: las miraré como inmundas, 
eu atencion 4 la impiedad de las per- 
sovas , que me las hacen: Cap. VIH. 13. 
y tambien porque esto será fuera del lu- 
gar en que yo lo tengo ordenado por mi 
ley. Levit. x121. 3. Deuter. xii. 6. 

4 FERRAR. JVo se asaborarán d él, 

S FERRAR. De lutosos. Lo que hace 
alusion á los banquetes, que se celebra- 
bau en los funerales entre las naciones 
de los Gentiles ; y los Judíos que asistian 
á ellos , quedaban inmundos por slete 
dias. Véase lo que se dice sobre esto 
Núm. XIX. II. 1 4. 16. 

6 Porque quando me ofrecen sus sa- 
crificios, lo hacen no por honrarme, si- 

DO para hacer sus convites, y contentar 
su gula: Cap. VIII. I3. ZACHAR. VII. 6. y 
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del Señor ' : se tornó Ephraim á 
Egypto *, y entre los Assyrios 
comió lo impuro. 

4 No ofrecerán libaciones 
de vino al Señor ?, ni le serán 
agradables *: sus sacrificios co- 
mo el pan de los que están de 
lato 5. Porque todos los que le 
comieren, se contaminarán: pues 
el pan de ellos para su alma 5, 
no entrará en la casa del Señor. 

5 ¿Qué hareis en el dia so- 
lemne ? , en el dia de la fiesta 
del Señor? ] 

6 Porque he aquí escapá- 
ron $ de la desolacion ?: Egypto 
los recogerá "”, Mémphis los se- 

ultará : la plata que codiciáron 
ortiga la heredará '' , lampazo 
en las tiendas de ellos. 

7 Viniéron los dias de la 


así guárdenselos para sí; porque tales ta- 
crificios no tieaen entrada en mi templo, 
ni me son agradables. Proverb. xv. O 
tambien: Porque apenas tendrán lo su- 
ficiente para poder vivir, y hallándose 
cautivos, estarán muy léjos del templo 
en donde debian ser ofrecidos los panes. 

? Quando esteis en vuestro cautive- 
rio, ¿que hareis en los dias de Pasqua , y 
en las otras fiestas solemnes del Señor; 
quando en lugar de celebrarlas, vuestros 
señores, que querais d no querais, os obli 
garán á un duro y penoso trabajo en ta- 
les dias? Q tambien: ¿ Qué hareis en ta- 
les dias, quando yo os babre destruido y 
echado de esta tierra , privándoos de 
vuestros banquetes en que abora profa- 
pais mis fiestas , convirtiendo en diso- 
Jucioo y embriaguez , lo que os habia de 
sér motivo de una alegría santa y mo- 
derada ? 

8 El pretérito por el futuro: Esca- 
garán algunos. Vease el v. 3. 

9 Los que se Jibraren del estrago, que 
irán haciendo los Assyrios por todas 
partes. 

IO Se congregaránenEgypto para re- 
fugiarse, y será para perecer. Es una ex- 
presion Hebréa. Caef. 1v. 3. 

II Las hortigas , lampazos y otras 





CAPÍTULO IX. 


nis , venerunt. dies retributio 
nis : scétote Israél stultum pro- 
phetam , insanum. virum spiri- 
tualem , propter. multitudinem 
iniquitatis tue , et multitudi- 
nem anentia. 


8 Speculator Ephraim cum 
Deo meo : propheta. laqueus 
ruine factus est super omnes 
vias ejus , insania in domo 
Dei ejus. 

Profund? * peccaverunt, 
sicut. in diebus Gabaa recor- 
dabitur iniquitatis eorum , et 
visitabit peccata eorum. 

10 Quasi uvas dM deserto 
inveni Israél: quasi prima po- 
ma ficulnee $n cacuntine ejus 


vidi patres eorum : ipsi au- 
. tem intraverunt ad Beelghe- 
gor , et abalienati sunt in 


plantas selvaticas entrarán 4 tomar pose- 
sion de sus magnificos palacios y casas, 
que ellos fabricáron á costa de mucha 
plata, ue quedarán sin moradores. 

I Vendrán los dias de tu castigo. 

4 Israel, no vivas engañado: los días, 
que Dies tiene destinados para visitarte y 
castigarte, veudrán luego sobre tí: no 
creas á esos tus vanos y locos prophetas, 
que quieren ser tenidos como inspira- 

, y te anuncian toda felicidad. El Se- 
Dor pertnite esto á causa de tus muchas 
abominaciones y locuras. O tambien: Su- 
brás, Israél, y conocetás por la experien 
cla, que fbéroti vanos y locos ids falsos 
prophetas, que té anunciaban, &c. Los 
Lxx, trasladáron : Seró afigido Israél 
como un propheta furioro , como un hom- 
bre agitado de un espíritu. En el He- 
breo se lee : Varon de espíritu , esto 
es , inspirado; ó. propheta de viento y 
vano 


3 El propheta , ef Sacerdote , que de- 
bia ser el centível2 , 18 atalaya , el guar- 
da de Israél para con su Dios, se le ha 
convertido con sus promesas lisonjeta$ y 
vanas en lazo y tropiezo, para que caiga 


& Judic. xix. 25. 
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visita ' , viniéron los dias de la 
paga: sabe, ó Israél * , que tu 
propheta es un fátuo , y tu va- 
ron espiritual un insensato, á 
causa de la muchedumbre de tu 
maldad, y de la muchedumbre 
de tu locura. 

.8 La atalaya de Ephraim 
para con mi Dios 3: el prophe- 
ta se ha vuelto lazo para ruina 
sobre todos sus caminos, locu- 
ra en la casa de su Dios *. 

9 Profundamente pecáron 5, 
como en los dias de Gábaa *: 
se acordará de la maldad de 
ellos, y visitará sus pecados. 

I0 Como uvas en desierto 
hallé 4 Israél 7: como los pri- 
metos frutos de la higuera ? 
en lo alto de ella, ví à los pa- 
dres de ellos : mas ellos entráron 
á Beelphegór?, y se enagená- 


y se precipite en los mayores pecados 
y abominaciones. 

4 ¿ Quál puede ser mayor , que subs- 
tituir el culto de unos becerros al del 
verdadero Dios? El Hebréo : Odio en la 
casa de su Dios ; como si dixera : ¿ Ved 
basta dónde llega el ódio, que tieuen á 
la casa de su Dios? 

5 Su iniquidad no es superficial , si- 
n9 que penetra lo intimo de su corazon; 
tan corrompido le tiene 

6 Quando violáron por su lascivia , y 
fuéron causa de la muerte de la muger 
del Levita: Judic. x1x. xx. ó quando pi- 
diéron Rey, y dexáron á Dios. Y á todo 
esto compara su idolatria, 

Yo tomé en Israél un singular cou- 
tentamiento en sus principios quando el 
me era fiel, como quando ua caminante 
halla algunos racimos de uvas en un Ju» 
gar desierto, 6 algun fruto adelantado 
ántes de la estacion ; IsSAI. XXVIM. 4. 
Mich. viz. 1, pero él luego se inficlonó, 

vosotros le imitasteis, y seguis necios 
Imitándole hasta el presente. 

8 Lor primeros frutos, las brevas. 

9 Adoráron á Beelphegór, ídolo de 
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confusionem , et facti sunt abo- 
minabiles sicut. ea, que dile- 
«erunt. 

11 Ephraim quasi avis avo- 
lavit , gloria eorum à par- 
tu , et ab utero y et d con- 
ceptu. 

12 Quid et si enutrie- 
rini filios suos , absque libe- 
ris eos faciam in hominibus: 
sed et ve cs chm recessero 
ab eis. 

13 Ephraim , ut vidi , Ty- 
rus erat fundata in pulchritu- 
dine: et Ephraim educet ad in- 
terfectorem filios suos. 

. 14. Da veis Domine. Quid 
dabis eis? Da eis vulvam si- 
ne liberis , et ubera. arentia., 

15 Omnes * nequitie eo- 
rum in Galgal , quia. ibi ex- 


los Moabitas, que era el Príapo de los 
Griegos y de los Romanos. JV&m. xxv. 
3. Sc. H 


1 T se enagenáron de mí para su 
confusion é fguominia ; ó se apartáron 
de mí, para adorar ua ídolo impuro y 
exécrable. 

2 Es una transporicion à metáthesis 
Hebréa. La gloria de Ephraim voló co- 
mo un ave ; prontamente se desvanece- 
rá y acabará, Llama gloria de Ephraim 
là prodigiosa multiplicacion de sus hijos, 
con que Dios la habia honrado sobre las 
Otras nueve tribus. Genes. xrvii. 19. 
Puede tambien entenderse esto de todo 
el pueblo de las diez tribus , á quien in- 
tima Dios, que cesará de multiplicarse 
por sus idolatrías y pecados. 

3 Porque los hijos de ellos perecerán 
luego que salgan á ver la luz de este 
mundo: ó en el mismo vientre de sus 
madres quando ya estarán formados: ó 
estando aun en embrion , luego que fue- 
ren concébidos , ó impidiendo que lo 
sean, haciendo del todo estériles á las 
madres. 

4 Por muerte violenta, de peste ó 


'a r. Reg. VIII. 5. 
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ron' para su confusion, y se hi- . 
ciéron abominables, como aquc- 
las cosas que amáron. 

11 La gloria de Ephraim vo- 
ló * como ave, sus hijos ? desde 
el nacer, desde el seno materno, . 
y desde su concepcion. 

12 Mas aun si criaren sus 
hijos , haré que queden sin hi- 
jos entre los hombres *: pero ay 


de ellos quando me apartare de 
ellos *. 


13 Epbraim,á lo que ví, 
era otra Tyro fundada en her- 
mosura 5: mas Ephraim sacará 
sus hijos al matador ?. 

. 14 Dales, Señor : ¿ Qué les 
darás ? Dales vientres estériles, 
y pechos enjutos?. 

15: Todas las maldades ? de: 

ellos en Galgál '?: porque allí 


hambre, ó á cuchillo. Jos. xxvrr. 14. ó 
no dexándolos llegar á edad madura. 

$ Quando yo llegáre á abandonarlos 
enteramente. 

6 Todoel pueblo de Israél, como yo 
fuí testigo por mis propios ojos, parecia 
otra Tyro en seguridad , riquezas , poder 
y gloria, y mucho mas por su religion. 
EZECH. XXVI. XXVII. XXVIII. 

Los entregará al vencedor, que 
los hará morir: ó los sacará á campaña 
contra el enemigo, que los degollará. 

8 FERRAR. Murchos. Os pido y rue- 
go, Señor , que les deis las penas, que 
merecen; pero no dexeis, que salgan á 
luz sus hijos , ó que lleguen à criarse : será 
menor mal, que no que perezcan tan desas- 
tradamente, despues que hayan ya lie- 
gado á edad perfecta. 

9 Una grande pasion de sus idola- 
trías y vicios abomiuables. | 

Io Porque allí comenzáron á adorar 
á Baal y Astaróth : Judit. 111. 7. 14. 
allí fué en donde me dexárou pidiendo 
Rey, I. Reg. XI. 14. y por esto allí fué 
en donde comencé yo tambien á mirarlos 
con hastío. Véase el Cap. 1v. I5. 


CAPÍTULO IX. 


osos habuit eos : propter mali- 
liam adinventionum eorum de 
domo mea ejiciam eos : non ad- 
dam us diligam eos , omnes 
principes eorum recedentes. 


16 Percussus est Ephraim, 


' fadix eorum exsiccata est: 
fructum | nequaquam, facient. 
Quód et si genuerint , interfi- 
ciam amantisima uteri corum. 
17 Abjiciet eos Deus meus, 
quia uon audierunt eum : et 
erunt vagi in nationibus. 


| XY No los miraré como hijos, como mi 
pueblo : los echaré de' mi tlerra. 
2 Paltó su fecandidad. Puede tam- 
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los tomé en aversion : por la 
malicia de sus obras los echa- 
ré de mi casa ': nunca mas los 
amaré , todos sus Príncipes son 
apóstatas. 

16 Herido ha sido Ephraim, 
la raiz de ellos se secó *: no 
harán mas fruto. Y si tuvieren 
hijos, mataré lo que mas aman 
sus entrañas. 

17 Los desechará mi Dios, 
porque no le oyéron: y anda- 
rán vagos entre las naciones. 


bien entenderse la tribu de Ephraim, y 
aun todas las otras, pues se disminu- 
yéron. 


: CAPÍTULO X. 


Dios reprehende la infidelidad de Israél: le intima sus juicios 


y la extrema deselacion de su 


(Y Vi. frondosa — Israel, 
fructus. adequatus est ed: se-. 
cundám multitudinem fructás 
sui multiplicavit altaria , jux- 
ta ubertatem terre sue exube- 
favit simulachris. : 
2 Divisum est cor eorum 
nunc interibunt: ifse confrin- 
et simulachra eorum , depopu- 
dabitur aras eorum. | 


Y El Hebréo pp», vacía, sola - 
mente tiene hojas. El sentido de ia Vul- 
gata parece mas conforme á lo que des» 
pues se dice: Yo he hecho á Israel ce- 
mo una vid ó viña frondosa , y la he 
coimado de frutos y de bendiciones. Pero 
Israél ingrato á mis beneficios , ha abusa- 
do de esta misma abundancia, y la ha 
convertido contra mí, multiplicando sus 
sacrílegas idolatrías; al paso mismo , que 

Tom. XI. 


reyno. Las dos casas de Israfl 


y de Judá pagarán la pena de sus maldades. 


. I Da vid frondosa ' , fru- 


to correspondiente llevó : se- 
gun la muchedumbre de su fru- 
to multiplicó altares, segun la 
abundancia de su tierra abundó 
en simulachros. 

2 Tienen dividido su cora- 
zon * , ahora perecerán : él que- 
brará las estatuas de ellos , der- 
rocará sus aras. 


yo le colmaba de bienes. 

2 Queriendo unir ei culto de los dio» 
ses vanos con el que á mi se me debe. O 
ambien , sus pareceres están divididos 
y eucontrados. Unos quieren , que se pro” 
Cure aplacar al Rey de los Assyrios con 
presentes ; otros, que se le declare la 
«guerra , y llamar en su socorro á los 
Egypcios, Syrios y Judíos, y alistarse con 
elos contra el enemigo comun. 
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3 Quia nunc dicent : Non 
est rex nobis: non enim time- 
mus Dominum : et rex quid fa- 
eiet nobis ? 
Loquimini verba visionis 
inutilis , et ferietis fedus : et 
erminabit quasi | amaritudo 
judicium super sulcos agri. 

$ Vaccas Bethauen colu- 
erunt — habitatores Samaria: 
quia luxit super eum  popu- 
“us ejus , et editus ejus su- 
per cum exultaverunt in glo- 
ria ejus , quia migravit ab 
eo. 

6 Siquidem et ipse in Assur 
delatus est, munus regi ultori: 
confusio Ephraim capiet , et 
confundetur Israél in volunta- 
tale sua. 2E t 

3 Transire fecit. Samaria 
Yegem suum quasi spumam su- 


Z Porque desde Juego, que se vean 
cercados y estrechados por todas par- 
tes, dirán: El Rey ,que tenemos,es co- 
mo si no le tuvieramos ; porque Do püe- 
de defendernos ul librarnos. Por otra par- 


te Dios está irritado, y no hemos pro- ^ 


curado reconcillarnos con el; y así , aune 
que tuvieramos un Rey valeroso, ¿de 
que nos aprovecharia ,ó que podria ha- 
cer en favor nuestro, teniendo á Dios 
por contrario ? Suponiendo, que los Is- 
saelitas dicen esto, despues de ver tema- 
da su Capital, y prisionero su Rey. 

4 Repetid las vanas promesas que os 
ban hecho vuestros falsos prophetas con 
sola una apaurlencia de verdad : ajustad 
tratados, y haced alianzas quarita$ qui- 
siereis con pueblos profanos, que todo es- 
to nadi gs aprovechará ; porque la ven- 
ganza wv castigo del Señor vendrán, y 
Se multiplicarán sobre vosotros, ASÍ co 
mo la cicuta y otras yerbas. amargas, 
nocivas y venenosas se multiplican en 
jos sembrados y les ocasionan daños ir 
reparables. * 

Los becerros de oro que eran ado- 
sados en Bethavén. El Hebreo: Por las 
decerras de Beth-avén temesán los me 


LA PROPHECÍA DE OSÉAS. 


3 Porque ahora dirán': No 
tenemos Rey: por quanto no 
tememos al Sefor:; y qué hará 
el Rey por nosotros? 

4  Hablad palabras de vision 
inútil, y haced alianza ' : que el 
juicio brotará como yerba amar- 
ga sobre los surcos del campo. 

$ Los moradores de Samaria 
adoráron las vacas de Bethavén ?: 
porque su pueblo hizo duclo so- 

e-él *quando fué transportado 
de él, y tambien sus Sacerdo- 
tes ? que se habian regocijado” 
por su gloria. - 

G Pues él tambien fué trans- 
portado á Assur , dádiva al Rey 
vengador $ : Ephraim será cu- 
bierto de ignominia , y será Is- 
raél confundido por sus antojos, 
- 7 Samaria hizo que desapa- 
reciese su Rey, como espuma 


vadorez de Samaria, porque serán la cau- 
sa de-su ruina. Así los llama. por des» 
precio Era uo idolo que pusieron en la 
cludad de Bethel baxo la figura de un 
becerro. 

4 Del becerro; porque no merece ya 
llamarse pueblo de Dios. /Vsm. xxr. 29. 
5 O los que guardan lo que perte- 
necia á los Sacerdotes : se alegráron ; es 
unz ironía: se lamentarán v llorarán, 
viendo desvanecida y perdida toda 
gu gloria. Otros segun el sentido. mas 
óbvio : Los que ántes se alegráron, 
llorarán. 

6 Los becerros serán llevados á la 
Assyria, y se hará de ellos un presenté 
á Pbul su Rey, á quien los Israelitas 
tomarán por un protector y defensor. 
Vease el Cap. v. 33. Mas quando vean, 
que todo esto no basta para librarlos de 
su Última ruina, entónces quedará afren- 
tado Ephraim , que fué el autor de la 
idolatría , de los becerros ; y leno de 
vergüenra todo israéi, por haber segui» 
do su propio capricho para 'adorarlos, y 
coudescendido com la impledad del Rey . 
contra su Dios, 


CAPÍTULO X. 39 


vr faciem aque. 
? 8 Et disperdentur excelsa 
idoli , peccatum Israel: lappa, 
et tribulus ascendet euper aras 
eorum : et dicent montibus: Ope- 
rite nos* ; et collibus: Cadite 
super nos. 


Ex * diebus Gabaa. pec- 
cavit Israel , ibi steterunt: non 
comprehendet eos in Gabaa 
prelium saper filios iniqui- 
tatis. 

10 Juxta desiderium meum 
corripiam eos : congregabun- 
tur super eos populi , cum cor- 
ripientur. propter duas iniqui- 
bates suas. 0007 

II Ephraim vitula docta 
diligere trituram , et ego trans- 
ivi super pulchritudinem colli 


dos é 'idolatríes de Sama- 
ria han sido causa de que su reyno des- 
aparezca y se deshaga , eon la misma 
facilidad que se deshace 4a espuma sobre 
el agua. : 

- 2 Los lugares altos eu que pecaba Is- 
raél adoramdo los fdelos. O per el pecado 
-se puede entender el objeto ó instru- 
mentos de la idolatría. 

3 Patabras de desesperacion, y de 
quien teme mayores males que la mis- 
ma muerte. 

4 Desde el suceso de Gabaa ; Ya 
dic. x1x, xx. esto es, poco despues de la 
muerte de Joswé comenzasteis ú adorar 
á Baal, á Astaróh y s! fdolo:de Micus, 

- Judic. xvt1. 1. y desde entonces habéis 
permanecido obstipados en vuestras tdo- 
 latrías. Pues tened  eeteudido , que ahora 
Do será como entónces , quando-la guer- 
ra fue solamente contra aquellos impios 
de Gabaa, y contra une sola tribu de 
Benjamin ; porque ahora se encenderá 
- Contra todas, y será mucho mas stwoz 


Z Los 


' y funesta que aquella, porque consumi- * 


rá á todo [srael. Hijos de iniquidad; 
es un Hebraismo : hombres perversos. 
$ Ellos pecan ,como si tuvieran un 


sobre la superficie del agua '. 

' € Y serán destruidas las al- 
turas del ídolo *, el pecado de 
Israél : lampazas y abrojos cre- 
cerán sobre los altares de ellos: 
y dirán á los montes : Cubrid-, 
nos 3; y 4 los collados : Caed 
sobre nosotros. 

9 Desde los dias de Gabaa 
pecó Israél *, allí estuviéron: 
no los alcanzará la pelea de 
Gabaa contra los hijos de ini- 
quidad. 

IO Segun mi deseo los cas- 
tigaré 5: se reunirán las nacio- 
nes * contra ellos , quando se- 
rán castigados por sus dos mal- 
dades ?. 

11 Ephraim becerra aver 
zada á amar la parva? > Y yo 
pasé sobre la hermosura de su 


Y 


salvoconducto para hacerlo ; mas quando 


hayan llenado la medida de sus malda- 


'des, yo apagaré mi ira con el castigo 
“justo de todas sus prevaricaciones. 


e De las provincias de los Assy- 
rlos. .; 

Y "Por sus dos becerros: por el des- 
precio que han hecho de mí, y por 
sus idolatrias: por sus muchas maldades. 
El Hebr. .4 su atarse en sus dos sulcos; 
aludiendo á los dos becerros y á las dos 
ciudades en que los adoraban, Dan y 
Bethel. 

8 Como una novilla lozana, rcostum-= 
brada á trillar las mieses en la era, ape- 
tece esta labor , ya porque es de poca 
fatiga , y se ve libre y sin yugo; y ya por- 
que no lleva bozal ; y puede comer y 

rtarse como quiera al mismo tiempo. 
Deuttr. Xxv. 4. A este modo Israél quer- 
ría gozar de mis bendiciones, sin llevar el 
yugo de mi obediencia y de mi ley; 
mas yo pondré un yugo mucho mas pe- 
sado , que será el de los Assyrios , sob:e 
su hermoso y erguido cuello: yo doma- 
ré la lozanla de Ephraim, y le echaré 
ua freno para sujetarle y llevarle como 
y á donde me parezca. 


2 lsaios 11, 19. Luc. XXIII, 30- adpocalyp. vi. e b judic. xx. I. 
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ejus: ascendam super Ephraim, 
arabit Judas , confringet sibi 
sulcos Jacob. 

12 Seminate? vobis in ju- 
stitia , et metite in ore miseri- 
cordie, innovate vobis nova- 
je : tempus autem. requirendi 
Dominum , cám venerit qui do- 
cebit vos justitiam. 

13 Arastis impietatem ,ini- 
guitatem messuistis , comedis- 
tis frugem mendacii: quia con- 
fisus es in viis tuis, in mul- 
titudine fortium. tuorum. 

14  Consurget tumultus. fn 
populo tuo : e$ omnes muni- 
tiones tue vastabuntur , sic= 
ut vastatus est b. Salmana à 


domo ejus , qui judicavit Baal 


1 En vista de este escarmiento, Tu- 
dá echará la mano al arado, y se apli- 
-Cará al culto del verdadero Dios ; y mu- 
chos de las diez tribus , que aquí se en- 
tienden baxo el nombre de 7acob , ven- 
.drán á unírsele, y ayudarle á labrar la 
viña del Sefior,y á adorar con ella al 
-Dios de sus padres. Todo lo qual se veri- 
fcó en el reyuado del piadoso Ezechías. 
S. GERONYMO. 

2 Sembrad obras de justicia , y reco- 
gereis á su tiempo frutos. de misericor- 
dia, y Dios os será propicio : preparad 
vuestros Corazones, que son como ua 
tierra seca, por medio de la verdadera 

nitencia, para que Dios haga caer so- 
bre ellos la lluvia copiosa de sus bendi- 
ciones y de su gracia y reconoced , que 
no podeis buscar útilmente al Señor ; si- 
Do por medio de la fé en aquel Messías 
que esperais, que es el que ba de im- 
primir en vuestras almas la verdadera 


, Piedad y justicia, y como Maestro üni- 


co y Autor de ella. 
3 Es un-Hebraismo ; esto es, segun 
las obras de justicia que bubiereis 


cho , mediante la misericordia y gra- 


A Jerem. Iv. 3. 


cerviz : subiré sobre Ephraim, 
arará Judá ' , Jacob abrirá sus 
surcos. 

12 Sembrad para vosotros 
en justicia * , y segad en boca de 
misericordia 3 , renovad vuestro 
barbecho: pues tiempo es de bus- 
car al Señor , hasta que venga el 
que os ha de enseñar la justicia. 

13 Arasteis impiedad *, se- 
gasteis iniquidad , comisteis fru- 
to de mentira?: porque con- 
fiaste en tus caminos, y en la 
muchedumbre de tus valientes. 

14 Se levantará alboroto en 
tu pueblo^: y todas tus forti- 
ficaciones serán destruidas, co- 
mo fué desecho Sálmana por la 


casa ? del que juzgó 4 Baal en 


cia det Señor. 

4 Cultivásteis la impiedad adorando 
ídolos : segósteis iniquidad ; porque el 
fruto ordinario de la impiedad es la cor» 
zupcivn de las costumbres : os habels ali- 
mentado de las vanas esperanzas que os 
han dado vuestros falsos prophetas :. ha- 
beis confiado en vuestros consejos y 
videncias; y habeis puesto vuestra se- 

uridad en vuestros brazos, y en lo bien 
ortificado de vuestras ciudades, 

¿ MS. 3. Fruto de negativa. 

Quando el Assyrio te invadiere, des- 
mantelare tus c des fuertes, pasaré 
á cuchillo á tus valientes, hiciere pri- 
sioneros á otros para llevárselos cauti- 
vos , y te tratare como trat Gedeón .á 
Sálmana Rey de los Madianitas, y á to- 
do su pueblo. Judic. x11z. 

7? Por el exército, por la familia ,sier- 
vos y soldados de Gedeón , que destruyó. 
á Baal, y derribó todos sus altares; ya- 
dic, «X. 33. y lo pasó todo á cuchillo , sin 
distincion de sexó , edad d calidad de 
personas ; del mismo modo te trata- 
rá á t Salmanasár Rey'de los Assy= 
rios, 


+ 


b Fudic. VIA 12.. . 


 cAPÍTUVLO Xi | 


in die" pralii., matre super fi-- 
lios allisá. ^... Ce 
15 Sic fecit: vobis Bethel, 
à. facie malitiz. neguitiar usa 
vestrarum. . 


. 
* 


t Modo proverbial de hablar para 
sighificar una mortandad general. Véa- 
qe el Génesis Xxx1II. 11. 
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el. día de.la pelea, estrellada la 
madre sobre sus hijos ', 

| 15 Esto os hizo Bethél * , en 
vista de vuestras perversas mal- 


dades. 


. 9 Esto lo debeis á Bethél : quiere 
decir , á los ídolos que alli habeis adorado. 
Este es el pago de vuestras idolatrjas, 


- CAPÍTULO XI 


El Señor da en. rostro 4 los .Israelitas con su ingratitud : les 


amenaza com su cautiverio 4 da Assyria; 


que por 


ero les declara, 


su aran misericordia wo los acabaria del todo, 


: sino que los recogeria y restableceriía. 
o + , . 1 


"1 S icut mandé fransiit , per- 
Transit rex Israél. Quia puer 
Israel , et dilexi eum: et 
ex MBgypto * vocavi. filum 
(Hem. : ' ts : 


erunt à facie eorum : Baalim 


"*.y "Osee, últitmo Rey de las diez trl- 


-bus , steudo tributario de Saknánasár 


: Rey de los Assyrios, imploró el sotorro 
-de Sua ó Sabacón Rey de Egypto, con 


Lj 


el fin de sacudir €! yugo que tenia s0- 
bre sí. Lo que sabido por Salmanasár, 
invadió las tierras de Israel, y despues 
de un sitio de tres años tomó á Sama- 
ría, y se llevó cautivo todo su pue- 
blo. Todo esto acaecid en los principios 


. del reynado de Osee. Y así este Rey fué 


como utu aurora, que despues'de la ne- - 


cbe de muchas y largas añicciones. apare- 
ció á los Is$raelitas , y los llenó de buenas 
esperanzas con la liga que habia hecho con 
el Rey de Egypto; pero desaparecid luego, 
porque Salmanasár le hizo prislonero, le 


mandó quitar l3 vida, y puso fin al 


yeyno de las diez tribus. 

3 Enel principio, quando este pueblo 
parecia wa viño , que estaba ceñido á e0- 
la la familia de Jacob ,á: quien di: el 
nombre- de israél , le mostre quanto le 


amaba : le-hice pasar á Egypto, en ddn-- . 


à Matthei Xx. Es. 


-mi hijo 3. . 
2 Vocaveruni eot , sic abi- - 


. Inuy re 


) 


1 Como asó una mañana*, 
así pasó el Rey de. Israél. Por 
quanto Israél era niño? , y 


7? 
lo amé: y' de Egypto llamé 4 


* 


2 Los llamáron *,tanto mas 
se alejáron de su presencia: ofre- 


de yo habia estáblecido 4 Joseph per Mi- 
nistro y Gebernador de aquella nacion. 
Alit creció y se aumentó, y despues de 
doscientos años le saqué de alií con asom- 
brosos efectos de mi poder, y pruebas 
petidas de mi particular predi- 
leccion; y haciéndole pasar el mar Ro- 
xo, le puse en posesion de la tierra, 
que yo tenia prometida á sus padres. 

3" Estas palabras hacen alusion á las 
que ea nombre de Dios dixo Moysés 
á Phareón , y se refieren en el Exódo 1v. 
Dena sulir á mi hijo para que me sir- 
es: pero todo esto solamente fué figu- 
ra de lo que despues habia de cumplir- 
se, quando Jesu-Christo huyó á Egypto, 
y despues volvió á salir de él, como: lo 
declara S. MATHEO 31, citando este mis- 
mo testimonio del Propheta. 

4 Mis Prophetas Moysés, Samuél y 
otros , que yo de tiempo en tiempo les 
enviaba , los amonestaban y exhortaban . 
á peultencia , y á. que adoraseu á Dios 
sinceramente: pues para estolos saqué 
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immolabant , et simulathris:sa- 
crificabant. | 

3 Et ego quasi nutrictus 
Epkraim, portabam eos in bra= 
chiis meis , et nescierunt quod 
curarem eos. 

4 ln funiculis Adam tra- 
ham eos , in vinculis charita- 
tis : et ero cis quasi exaltans 
jugum saper maxillas corum: 
et declinavi ad eum ut ve- 
Sceretur. 

5 Non revertetur im ter= 


ram Egypti , et Assur ipse Eg 


rex cjus : quoniam — nolnerumt 


converti. 

6 Cepit gladius in esvita- 
tibus ejus y et. consumet electos 
ejus , et. comedet capita eo- 
fum... | 
Et populus meus pende- 
bit ad reditum meum : ju- 
Kum autem imponetur eis si- 


o de Egypto; pero ellos do los esct- 
Tháron , y se separáron de mí ufte- 
ciendo sus cultes y sacrificios 4 los ídolos, 

1 MS. g. 4 los dolados. 

3 Véase el Dout.r. 1. $1. XEXST. 11. 
El Hebréo span DIM, y yo cusuñá d 
hablar. Ephraim. 

. 3 Se mostráron ingratos y descono- 
cidos á todos mis beneficios. 

4 Esto es, propias de hombres; pues 
seguh ios Griegos .4dam es aquí apela- 
tivo. Quise ganármelos con todas 2que- 
- Jas cosas, que.son propias para atraber 
y cautivar los corazones de los hombres: 
unas veces con dolores y afliceciones, y 
otras con muestras de mayoramor., bas- 
ta enviarles el maná del cielo, procuré 
reducirios á lo que era justo ; pero todo 
fué inátil: siempre tercos, siempre :in- 
flexíbles, no han querido convertirse á 


mí, Por tanto no volverán ya màs á- 


Egypto, de donde una vez los saqué ; pero 
serán esclavos de Jos Assyrios. 

Eg Tomada la-trastacion de los labra- 
dores que quitan el cabestro y yugo á 
los bueyes, para que descansen y coman. 
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cian víctimas á “Baal, y hacian: 
sacrificios à los ídolos *. y 
- 3 Y yo como" aye de; E- 
pheaim ?, los trabia ew mis bra». 
ZOS: y no conociéron que yo 
los cuidaba ?. 

4 ' Con cuerdas de Adam los 
atraheré *, con lazos de cari- 
dad: y seré para ellos como 
quiert.alka Yugo sobre sus qui- 
xadas 5 : y decliné á él para 
que comiese9..  * 

5 No tornará á la tierra, de 
ypto ^, sino que. el mismo 
Assúr será su Rey : por quanto 
no se quisiéron convertir. 

6 Comenzó la espada en sus 
ciudades, y cogsumirá á sus es- 
cogidos * , y devorará las cabe- 
zas de ellos ?. 004 

7 Y mi pueblo estará sus- 
penso esperando que yo vuel- 
va: mas yugo á una les será 


En muchas partes uncen Jos bueyes. por 


el cuello, y desde el yugo cuelga una 


cuerda con que les atan y embarazga 
la boca. De sobre las quiredet , que 
apretaba sus quixadas. . 
6 Presentéle, ó le envié el maná para 
que comjiese. Todas estas expresiones nos 
n una excelente idea de la bondad que 
usa Jesu-Christo con los suyos, ya soe- 


teniéndolos para que no caigan; y ya 


corrigléndolos a morasamente como padre, 
y ayudándoios á levantar , quando jos ve 
caidos; y ya finalmente al tándolos 
con el jnestimable Maná de la divina 
Eucháristia. 

y No tornará el cuerpo de la na- 
cion , aunque algusos particulares de ella 
valvieron, Cap. 1x. 3. 6. 

8 Sus fuerzas y defensas en que ellos 
confían , tanto por lo que mira $ la for- 
tificacion de sus ciudades , como .al va- 
lor de los hombres. 

9 Sus príncipes y caudillos, El He- 
bréo : T consumiriasha á causa de sus 
consejos: de las medidas que ellos to- 
man sin contar conmigo. 














^ CAPÍTULO Xr. 


mal, quod non auferetur. 

8 Quomodo * dabo te E- 
plraim , protegam te Israeli 
quemodo dabo te, sicut Ada- 
ma , ponam te , ut: Seboim? 
Conversum est in me cor meum, 
pariter conturbata est peni- 
tudo mea. 


9 Non faciam furorem ire 
mee: non. convertar ut disper- 
dam Ephraim : quoniam. Deus 
ego, el -non homo: in medio tui 
sanctus , et non ingrediar ci- 
Dilatem. 7 7 t^ 

10 Post Dominum ambu- 


e 1 

”*y | Esperando á ver si yo me vuelvo 
ácia el, para favorecerle y socorrerle, 
en vez de convertirse el à "mf , y bus- 
carme con sIncéro árrepóntimiénto ; 1b 
que no quiere hacer: y por eso à todos 
sin exception les pondre an yugo per- 
petuo de escluvitud y cauttverig. El 
Hebreo : Pueblo suspendo ,'aftigidu , B 
causa de haberse reUclado contra mt; 
al Altísimo le llamaran mis Propberas: 
4$ una no ensalzó, y no hubo uno que 
le diera gloria: ó tamtien , y' no hubo 
Y siquferü 'udo que lévinrasa !a' cabe- 
za, para oir las amonestaciones de mís 
Prophetas, 

. 2 En vistá de'esto, ¿qué he de ha- 
cer de fi, Epbraim , y cómo te he de 
Trataf 7 z permuneciendo tú obstinado en 
irritarme con tus desafueros 5 será bien 
que yo emplee mi pod:r en salvar á 
un pyeblu tan ingrato? Yo así lo haria; 
pero tus horrendas abominaciones, que 
estan pidiendo vengavza, me lo impi- 
den: ¿pero he de tratar yo á un pue- 
blo, 4 quien tanto he amado , como en 
otro tiempo á aquellas ciudades peca- 
doras , que no dexe rastro de ellas ni de 
$us moradores ? Gen. x1x. 24. Deuteron, 
XXxI1I5 JO. I1. ; Ah! Mis entrañas se 
Conmueven y se enternecen á la con- 
sideracion de los males que te están pre- 
parados: y como que me arrepiento de 
la sentencia pronunciada cunira ti; Jx- 
RAM. XLUI. 30. Lotmnent. 1. 20. pero al 


a Gen, XIX. 24. 
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esto , que no será quitado '. 
dm ¿Qué haré de. t^, E- 
phraim , seré tu protector , Is- 
raél?;pues qué te he de tra- 
tar como 4 Ádama, te be de 
poner como á Seboím? Se ha 
trastornado dentro de mí mi co- 
razon , juntamente se ha conmo- 
vido int arrepentimiento 3. 

9 :No executaré el furor de 
mi ira*: no me volveré para 
destruir á Ephraim: porque yo 
soy Dios, y no un hombre: el: 
santo en medio de tí, y yo no 
entraré en la Ciudad $. 

10 Andarán en pos del Se- 


mismo tiempo no hallo satisfaccion ni cont 
tenta miento en este arrepentimiento; por- 
que tú no piensas en convertirte á mf, 
y quiterme el azote de las manos. Dios, 
en quien no cabe ni mudanza ni arre« 
pentimiento , se acómoda á los senti- 
mientos y lengusge de los hombres , re- 
eutando aqui dos personas diféten- 
es: la de Juez, á quien la justicia pi= 
de la venganza y castigo de los agraviog 
que Han sido hechos & su bondad ; y la 
de. Padre misericordioso, á quien el amor 
M ternura inclinan , á que no trate el 
ijo rebelde con el rigor que merece su 
logratitud y alevosía. 
-+3 Me be sentido como arrepentida 
de la sentencia que he pronunciado. 
,4 MS. 6. El acedamien:o. No te tra- 
taré con todo el furor de mi ira, nf 


«on todo el rigor de mi justicia , de mar 


neta que del todo quedes destruido. No 
me puedo resolver $ esto; porque yo soy 
Dios, y Ro un hombre: este no conoce 
término ni modo en sus venganzas: mas 
yo templaré la orisericordia con la jus- 
ticia , acordándome de que yo he mo- 
rado en medio de vosotros, y que vues- 
tros padres me han honrado y adorada 
por el espacio de taotos siglos. 

Por tanto si os quereis arrepentir 
sinceramente , aun ahora que teneis el 
enemigo á las puertas de Samaria , vo 
bare que se retire , y que no entre en 
vuestras ciudades, Mas veo, que con tg- 


A, 





44 
labunt: quasi leo rugiet , quia 
ipse rugiet , et formidabunt 
filii maris. 

I1 Et avolabunt quasi avis 
ex Egypto , et quasi colum- 
ba de terra ' Aesyriorum : et 
collocabo eos in domibus suis, 
dicit Dominus. 

12 Circumdedit me in ne- 
gatione Ephraim , et in dolo 
domús Israél.: Judas autem 
testis descendit cum Deo , et 
cum sanctis fidelis. n , 


do esto permaneceréls inflexibles y atei- 
mados á vuestros idolos y supersticiones: 
por tanto entrará, y se cumplirán en 
vosotros todas mis amenazas. 

I Y quando vieren bramar airado al 
leon , y- que cun sus bramidos los llena de 
Serror, y que estos llegan hasta los ca- 
bos de la tierra , se convertirán al Se- 
for, y le buscarán ; y entónces haré yo 
que vuelvan luego de Egypto y de la 
Assyria, para que ocupen Duevamente 
sus antiguas posesiones. En todo esto, que 
segun la letra puede aplicarse á Ja liber- 
tad , que concedió Cyro á los Judios € 
Israelitas , para que volvieran á la Judéa, 
se ve claramente, que el sentido pro- 
phético y verdadero mira al estableci- 
anieoto de la ley nueva. Jesu-Christo 
sufrió como un cordero ; pero resucitó 
como el leou de la tribu de Judá, y 
con sus bramidos llenó de asombro la 
tierra y los mares, quando haciendo ty 
xar sobre sus Apóstoles las llamas de 
su Divino Espíritu, derramd por medio 
de ellos hasta las extremidades del mua- 
do la luz de su sabiduría, haciendo que 
en los oidos de todos resonasen los true- 
nos de su palabra. AcGEQ 11. 6. 7. Hebr. 
XI. 26. 

2 Farre. AMoyliard. 

8 MS.3. E mercersehan, 
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fior ! : bramará cemó leon: por- 
que él mismo rugirá”?, y ten- 
drán miedo los hijos de la mar. 

11 Y volarán ? de Egyp- 
to como ave, y como palo- 
ma de tierra de los Assyrios: y 
los pondré en sus casas , dice 
el Señor. 

12 Me cercó Ephraim con 
reniego, y con engaño la casa 
de Israél +: mas Judá dando 
testimonio 5 descendió con Dios, 
y es fiel con los Santos. 


4 Pero entre tanto me vuelvo á cas- 
tigar los delitos de Israél, porque me tie- 
ne atadas las manos, para que no úse con 
él de misericordia. Encaprichadu en ne- 
garme todo el amor, servicio y culto 
que me es debido, me le ofrece enga- 
Doso y fiogido, al paso que está todo en- 
tregado á la vanidad de sus idolos. Mas 
Ro así Judá, que no habiendo perdido 
de vista á su Dos , ha dado testimonio 
la verdad, y le ha side fiel, siguiendo 
las pisadas de los Santos Patriarchás y 
Prophetas ; y por esto aunque destruiré 
ahora el reyno de las diez tribus, se mau- 
tendrá aun el de Judá por algunos años: 
Jo que tambien se insinúa en el Hebréo. 
Vease lo que sobre esto practicó Eze- 
chías en el Lib. 11. de los Paral. XXIX, 
XXX. J. 5. 8c. xxxi]. 21... 

S Dando testimonio á la verdad ; des- 
cendió , ha andado cog Dios, ha con- 
servado puro su servicio, le ha guar- 
dado fidelidad, siguiendo las pisadas de 
sus padres. La concision que usa OsEgAs 
en sus expresiones le hace muy obscuro, 
y ba dado ocasion 4 los Intérpretes, á 

ue vayan mas bien adivinapdo ó con- 
jeturando , que atinando con lo que quiso 
decir. En el texto Hebreo es este versi- 
culo el primero del Capítulo siguiente. 
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CAPÍTULO XIL o, 


Castigos" del Señor contra toda la casa de Jacob por sus 
infidelidades € ingratitudes. Promesas y amenazas 4  ' 
Ephraim, : 


I E phraim pascit. ventum, 
et sequitur. eestum ; tota die 
mendacium , et vástitatem mül- 
tiplicat : es fedus cum Assy- 
riis iniit, es oleum in ZEgy- 
pam ferebat. ' 


2. Judicium ergo Domini 


cum Juda,et visitatio super 
Jacob: juxta vias efus ,et juxta 
adinventiones ejus reddet es. 

3 In utero * supplantavit 
fratrem. suum :; es in fortitu- 
dine sua directus est cum. an- 
gelo. . 

4 Btinvaluit b ad angelum, 
et confortatus est: flevit, et ro- 
gavit eum; in Bethel invenit eum, 

'X MS. 3. Rige viento. Se funda en 
vanas esperanzas, y .en medios frivulos 
y tan dañosos, como es el solano , vien- 


to abrasador, en la tierra de Asia; sigue 
sin cesar eu su malicia , creyendose se- 


guro contra los julcios de Dios; y para 


esto busca alianzas, y hace tratados ilí- 
citos con pueblos profanos. 

2 Presentes de excelente aceyte y de 
otros frutos de que abundaba la tierra 
de Chánaán, con el fin de ganarse la 
amistad del Rey de Egypto, y solicitar 
Sus socorros. 1y. Reg. XVII. 4. XX. 13. 

3 Loque be dicho en loor de Judá, 
no es por disculparle de todo defecto, 
porque aun éltiene sus grandes vicios. 
Aunque Ezechías su Rey era un Prínci- 
pe muy religioso ; esto no obstante rey- 
uaban en el pueblo muy grandes desór- 
denes. Por esto dice el Señor ,que por 
quanto se cooservaba en él su verdade- 
so culto, se contentaria por entónces con 
reprehenderle , amonestárlo y amenazarle, 
y se quedaria todo en palabras; masque por 
Jo que miraba á las diez tribus, que se ha- 
bian hecho iasensiblesa toda correccion, é 


“a Genes. XXV. 25. b Genes. Xxx. 


I E phraim se apacienta del. 
viento ' , y sigue el ardor: to- 
do el dia acumula mentira y 
estrago : él ha hecho alianza con 
los Assyrios, y llevó su acey- 
te 4 Egypto *. 
. 2 Así pues juicio del Señor 
con Judá ?, y visitacion sobre 
Jacob: segun sus camiños, y 
segun sus'obras le dará. 

3 En el seno materno to- 
mó por el calcañar á su- her- 
mano **+ y con su fortaleza ln- 
chó con: el Angel. 

4 Y prevaleció contra el An- 
gel , y fué esforzado : lloró, 
le rogó 5: en Bethél lc halló, y 


iodigoas de su misericordia , llegaria á las 
ebras, y las castigaria desde luego se- 
veramente , proporcionando la pena á la 
gravedad de eus culpas, y á la malicia 
de sus designios y pensamientos. 

4 Estas dos historias parece que aquí 
se indican, para dar en cara á Israél con 
su ingratitud , despues de haber recibido 
del Señor tan grandes beneficios, como 
son los que están figurados en la eleccion 
de Jacob , y reprobacion de Fsad su her- 
maño , y en haber librado Dios á Jacob 
de todos los males con que le habia pro” 
bado y exercitado. Todo lo qual puede 
verse en el Genes. Xxv. 25. xxxii. 
24. 28. 

5 Esta circunstancia no se declara en 
el Génesis, y Oséas pudo saberla por 
tradicion ó por revelacion, como: ¿de 
vierte S. GERoNYMO. No obstante que 
Jacob en su lucha pudo mas que el An- 
gel ,se humilló.4 él, y con lágrimas le 
pidió su bendicion, y que le asistiera 
y defendiera de la ira de su bermano; 
dándoos á vosotros con esto exemplo de 
la sumision que debeis mostrar al Sefiot. 


24 -4 . 6 2. . * [| . Á 
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et ibi locutus est nobiscum. 

Et Dominus Deus exer- 
cituum , Dominus | memoriale 
ejus. | 
6 Et tu ad Deum tuum 
convertéris : misericordiam et 
judicium. custodi , et spera in 
Deo tuo semper. 

4 Chanaam , in manu ejus. 
statera dolosa , calumniam di- 
xit. 

8 Et dixit Ephraim: Ve- 
rumtamen dives effectus. sum, 
inveni idolum mihi : omnes la- 
bores mei. non invenient mihi 
iniquitatem, quam peccavi. 

9 - Et ego Dominus Deus 
tuus ex terra ¿Egypti , ad- 
huc sedere te faciam in taber- 


naculis , sicut in diebus festivó- 


tatis. . 
10 Et locutus sum super 


1 Quando se le apareció en aquella 
escala mystica , y le bendixo, confirmaa- 
do sus promesas hechas en el á toda se 
posteridad. Genes. xxxv. 8. 

2 T el Señor, el Dios de los exércitos 
fué siempre el Dios de Jacob, que le 
tuvo siempre en sa memoria , 2 ole y 
aderándole de todo su corazon. Pues tú, 
Israel ,.sigue los pasos de Jacob tu padre, 
conviértete á tu Dies ,.sele tiel, guarda 
sus mandamientos, adórale en espiritu y 
verdad , y pon en él toda tu contian- 
za. Puede tambien ser el sentido : Ieho- 
eá es sa nombre, por el qual es cono- 


cido. 

. 3 Pero Israél degenerando de su pas 
dre, se ha vuelto un Chánanéo , se ha 
hecho un vil mercader, entregándose á 
tratos ilícitos , á fraudes y á avaricia. 
EzzxcH. xvi. s. Los Cháuanéos se em- 
pleaban en contratar en compras y vens 
tas, y abundaban de todos los vitios , que 
suelen acompañar á los idólatras, y mas en 
esta profesion ; por lo que la palabra 
Chénanéo se toma por un mercader ,. y 
freqüentemente tambien por un enga- 


4 Quiso oprimir á los inocentes com 


allí habló con nosotros”. 

$ Y el Señor, el Dios de 
los exércitos , el Señor está 
siempre en su memoria ?. 

6 Y tá conviértete 4 tu 
Dios: guarda la misericordia y 
la equidad , y espera siempre en 
tu Dios. e 

7 Chánaan , en cuya mano 
una balanza engañosa ? , amó la 
calumnia *. 

8 Y dixo Ephraim: Empero 

ó he llegado à ser rico ?, me 

e adquirido un ídolo: en todos 
mis afanes no se ballará que yo 
haya cometido injusticia. 

Pero yo soy el Señor Dios 
tuyo desde la tierra de Egyp- 
to *, aun te. dexaré reposar en 
tus tiendas, como en los dias 
festivos. 

10 .Y hablé por los Prophe- 


calumnias y con toda suerte de injusticia. 
Los Prophetas me bam repetido 
freqüententente , que huya de toda in- 
justicia, y del culto vano de los ídolos; 
ue rio los he creido , y aunque 


pero au 
e adurado los becerros de oro, 00 por 


eso he dexado de ¡llegar á ser rico. En 
lo demas los medios de que me he vali- 
do para adquirir, no son tan injustos co- 
mo me están vociferando estos Prophe- 
tas. Palabras todas de una conciencia 
perdida y cauterizada ; porque para los 
avaros to hay medios, aunque sean los 
mas vergonzosos ,que no tengan por If. 
eftos', con tal que de algun modo puedan 
dar satisfaccion á su insaciable sed , de 
amoutonar y de guardar el thesuro, 

6 Prosigue haciéndole presentes los 
beneficios que habia recibido del Señor: 


Yo soy ,le dice, tu Dios, que hice conti- - 


go mi alianza en el Síaai , luego que te 
saqué de tierra de Egypto : si te cónvir- 
tieres á mf, y' la guardares fielmente, 
aun te dexaré vivir y reposar en tus 
moradas con toda seguridad, y cou la 
misma alegria que mostrabas en los días 
mas solemnes de tus fiestas, y de tus 


regocijos. 
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prophetas , et ego visioñem mul» .tas' y y yo moltipliqué vision, 


tiplicavi , et in manu prophe- 
tarum assimilatus sum. 


11 Si Galaad idolum , er- 


¿o frustra erant in Galgal bo-: 


bus immolantes : nam et alta- 
ria eorum quasi acervi super 
sulcos. agri: ) 

12 .Fugit* Jacob in regio- 
nem Syrig,et servivit Israel 
in uxorem , et in. uxorcm ser- 
vavit. 

13 In proketad autem edu- 
xit Dominus Israel de ZAEgy- 


pto: et in gropheta servatus 
est. 


14 Adiracundiam me pro- 
votavit Ephraim in amaritu- 
dinibus suis , et sanguis ejus su- 
per eum veniet , et. opprobrium 
ejus restituet ei Dominus suus. 


1 Yo soy el te hablé por mis 
Prophetas, haciéndoles ver muchas cosas 
venideras, para que de palabra, y por 
medio de figügras, de semejauzas, sen- 
tencias y doctrinas graves te las hicie- 
sen conocer, y te manifestasen muy á las 
claras quál era mi voluntad : todo para 
que temieses mi justicia, y fiases en 
mi bondad. Pero al fin todo ha sido 
inútil. 

2 Si habeis visto por experiencia, 
que el becerro que ha sido adorado en 
Galaad, mo ha sido mas que ws ¿delo; 
Ó como en el Hebréo 'mw , una cosa va- 
Da, iniqua y engañosa , que no ha po- 
dido defender & los Galaaditas ;¿ por qué 
multipiicais inútitmente (dolos en. Gal» 
gál, y les erigís altares para ofrecerles 
sacrificios en tanto número , que tgua- 
lan ya á los montones de piedra , que 
se ven sobre los campos? ¿Creels que 
por esto estareis mas seguros , y que ase- 
gurareis así mejor su proteccion sobre vo- 
sotros? Vivís muy engañados , tanto os 
Hbrarán los unos como los otros; y tened 
por cierto, que serán la causa de vuestra 
ruina ipevitable. 

3 Como si dixera : Acordaos del pri- 


y por mano de los Prophetas 
me he hecho conocer. 
11 Si en Galaad hay ídolo *, 
luego en vano habia quien sacri- 
ficase á losbueyes en Galgál: pues 
los altares de ellos como los mon- 
tones sobre los salcos del campo: 
12 Huyó Jacob á tierra de 
Syria 3, y sirvió Israél por tener 
muger, y por tener muger guar- 
dó el ganado *. 
15. Y medio de un Pro- 
heta sacó el Señor á Israél de 


to: y lo salvó por medio 
de un Propheta. F 
I4 A enojo me provocó 
Ephraim con sus amarguras 5, 
y su sangre sobre él vendrá, y 
sus insultos se los tornará á él su 
Sefior. ' 


mer viage que bizo Jacob 4 la Mesopo- 
tamia, pobre y destituido de todos los 
medios: acordaos como se puso á servir 
por tener pot muger $ Rachél, y á ser 
pastor y guardar ganado por Lia; y ved 
como le bice yo volver rico, y lleno de 
hijos y de ganados de aquella tierra , li= 
brándole de todos los peligros, y de la 
ira y venganza de su bermano. Acordaos 
de como os saqué de Egypto por mano 
de Moysés , y de como por él mismo os 
guardé quando pasasteis el mar Roxo, 
en el Sinai y en el desierto por quaren- 
ta años , no obstante que me disteis tan- 
tos motivos , para que os destruyera y exe 
termivara. Acordaos pues de todos estos 
beneficios , mostradme vuestro agrade» 
cimiento. 

4 Se hizo pastor de Labán. 

s Mas veo que por todos estos tam 
señalados beneficios , Isráél no ha hecho 
sino irritar mi enojo, llenando mi cora- 
zon de amargura con sus idolatrías y 1o 
curas. Por tanto Israel tendrá su mereci- 
do, y & proporcion de los insultos que 
me ha hecho , será tambien la P 
ga y retribucion que yo le dare á su 
tiempo. 


& Genes. xxvii. $. b Exod. xiv. 31. 23. 


NE 
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E [ Pro heta hace ver la ingratitud del pueblo de Israfl, sor. 
la dual. en los tiempos pasados habia xido castigado , y lo seria 
aun mas en lo venidero. Promesa de su libertad. 


I Lowe E phraim , horror: 
invasit Israél, et deliquit in 
Baal , et mortuus est. 

2 Et nunc addiderunt. ad 
peccandum : feceruntque  sibé 
cónflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum , factu- 
ra artificum 4otum -est v his 
ipsi dicunt : Immolate Romi- 
nes vitulos adorantes. — ' 

3 ldcirco erunt quasi nubes 

matutina , el sicut fos matuti- 
nus preteriens y sicut. pulvis 
turbine raptus ex area, et sic- 
ut fumus de fumario. 
- 4 Ego '* autem. Dominus 
Deus tuus ex terra Egypti: et 
Deum absque me nescies , et 
salvator non est prater me. ' 
. 5 Ego cognovi te in deser- 
fo, in terra solitudinis. 


1 Quando Jeroboam despues de ha- 
berse dividido el reyno de Israél del de 
Judá , propuso á las otras nueve tribus, 
que adorarau los becerros , intimidadas 
estas le obedeciéron; y ne conteotas con 
esto dieron tambien culto á otrog muchos 
4dolos, lo que las hizo merec 
muerte temporal y eterna. Ephraim se 
toma aquí por Jeroboam , que era de 
esta tribu, como se colige del Hebréo , en 
donde se lee: al hablar de Ephraim, 
temblor : alxóse él en Israél: yorro en 
Baal : y murió. Por Baal se significa aquí 
en general el culto dadoá qualquiera (dolo, 
& 2 RBllos han acumu pecado sobre 
pecado, é idolos sobre ídolos. 
| 3 Fundiéron su plata para hacer ído- 
los semejantes á los de los Gentiles, En 


a l:sai, XLIII. 11. 


I Quando hablaba Ephraim', 
el tertor ocupó á Israél , y pe- 
có en Baal, y murió. Uv 

2 Y ahora tornaron á pe- 
car”: y se hiciéron simulachro 
de su plata 5 como figura de 
ídolos, todo es hechura de ar- 
tífices: 4 estos dicen ellos: :-Los. 
que adorais los becerros, sacri- 
ficad hombres. t 

9 Por esto serán como nu 
de la mañana 5 , 9 -comó rocío- 
matutino que pasa como ef -pól.. 
vo que arrebata :el viento: de la: 
era , y como humo de chimenea. 

4 Mas yo soy tu Dios des- 
de tierra de Egypto: y no co- 
nocerás otro Dios sino á mí, y 
no hay salvador sino yo. | 
.:5. Yo te conocí en el desiez4 
to, en una tierra yerma *.' 


E 


el Heb. se añade dana , de $u invencion 
Ó capricho. 

A los Israelitas dicen é intiman 
los impíos sacerdotes: Antes se ofrecian 
los becerros al Dios de Israél ; pero har 
biendo sido elevados estos 4 la digni- 
dad de dioses, si quereis honrarlos cor 
mo es debido, ofrecedies víctimas hu” 
manas, Psalm. cv. Este sentido es con- 
forme á los Lxx. que trasladároo : Sa- 
crificad hombres: porque los becerros fal- 
táron: y al Hebréo, en dunde se lee: 
Sacrificando hombres , besarán, adorarán, 
á los becerros. Otros lo explican así : Q 
bombres , que adorais los becerros, ¡a- 
moladles víctimas. ^, 

5 Véaselodicho enel Cap. VI. 4. : 
6 Te reconocí por mi hijo, te amé, 


t 





APÍTULO: 


667 Junta paicua sua. ad- 
impleió- sunt, e; saturati sunt: 
et levaverunt cor s8um, et obli- 
ti sunt mei. a 
-:7 ES ego ero ejs quasi le- 
ana, sicgt- pardus. in^ via Aso 
IYTÍO A 

. B Ocruenaws eis quasi ursa 
raptis catulis , et dirumpam in- 
teriora jecoris eorum : et con- 
Jumam cos ibi quasi leo, bestia 
agri scindet 20555: 


t asd 0 4 
- 9 Perditio tua Isracl: fan» 
tumunodo in me auxilium tuum. 

10 Ubi est rex tuus? maxt- 
mé nunc saluet fe in ominibus 
urbibus tuis: et Judices tui , de 
quibus: disistis. Da nihi te- 

gem *,ct printipes. : E 

1 Dabo tibi regem in. fu- 
sore meo , et auferam in in- 

dignatione med. o 
- 12 cColligsta est .iniquitas 
Ephraim', absconditum pecca- 
LUN ES 0i s 

13 Dolores parturientís ve 

y te dí muchas pruebas de mi amor, 
evidándote: y. proyeyéndote. de todo en 
ua lugar estécii.:Es um: Hebsa iso. 

».& Sula tierra.fertil! y deliciosa que 

yo mismo: les di, la misma abundancia 

y hartura los hizo ingratos , feroces é in- 

dómitos ;.y pot esto, me alvidácon., Deut, 

YHI. 12, XXEII. 15. 06 tu 

: 4 Os abandonaré por entero á la fie- 

reza de los Assyrios , que serán. para vo» 

sotros como las fieras mas crueles, y de 

os encima parà deyoraros, y 

para beber de vuestra propia sangre. 

3 En el camino que va á la Assyria. 
4 . No tienes .que buscar la causa de 
tu ruiza y perdicion eu otra, que.en tí 
mismo ; tus excesos, desórdenes y mal- 

dades te la han trahido: yo no he desea- , 

do otra cosa , que ayudarte y socorrerte; 
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:6 -Jonto & sus pastos se lle- 
Báron , y hartáron ' : y alzá- 
ron su corazon , y se olvidáron 
de mí. 

-—4. Y yo seré para ellos co- 
mo. leona * ; como leopardo en 


. el camino de los Assyrios. 


..8 .Los.asaltaté como osa á 
quien han robado sus cachor- 
ros , y romperé lo interior de 
sus entraüas: y los consuimiré 
allí 3 como- leon : la bestia: del 
campo los: destrozará. — “ 

9 Tu perdicion; Ísraél , de 
tí *: solo en mí está-tu socorro. 

ro ¿En dónde está tu Rey? 
ahora es el tiempo de que te 
salve en todas tus ciudades: y 
tds Jueces, de quienes. dixiste: 
Dame Rey y Principes 5. | 

rt Te daré Rey en mi fu- 
ror, y te lo quitaré en mi in- 
dignacion*.  , : 

12  Átada está la maldad de 
Ephraim , “y. guardado, su pe- 
cado”. D. 
« 13 Dolores le vendrán de 


pero tá me lo has impedido con tus 
aband nes, y me has puesto el azote 
eu das. manos, para: que te castigue. 
is Tú, desechándome á mí, me pe- 
diste Rey., para que fuera delante de 
ti , y te salvara de tus enemigos ; E. 
Reg. vtit. .20. y me pediste asimismp 
Gobernadores , Consejeros y Ministros , que 
te ayudasen en el gobierno: pues ese 
Rey y esos Consejeros son los que aho- 
ra te han de salvar, los que han de 
Hbrar tus ciudades del furor de lps As- 
89riog. .- . D t Q7 " 
u^ Muchos Reyes té.he dado en mi 
indignacion, que exerciéren sobte tí la 
autoridad , que tyrácioamente hablan 
usurpado; y ahora tambien te quitare en 
mi enojo et último Rey que tendrás. 
7 Sellada está toda tu maldad , para 
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50 
nient ei: ipse fius non sa- 
piens: nunc enim mon stabit in 
contritione filiorum. 

14 De manu «movtis libe- 
rabo cos, de morte redimam 
eos *s ero mors tua. ó mori, 
morsus tuus ero inferne : con- 
solatio abscondita est ab oculis 
meis. . 

15 Qnia ipse inter fratres 
dividet : adducet urentem ven- 
tum Dominus de deserto ascen- 
. dentem: et siccabit venas ejus, 
et desolabit fontem ejus , et ipse 
diripiet thesaurum omnis vasis 


desiderabilis. 


que no se plerda ni olvide ninguna de 
quantas has cometido : reservados están 
todos tus pecados en el secreto de ml jus- 
ticia, para castigarlos en el tiempó que 
tengo yo determinado. 

I Sl este pueblo no fuera iusensato, 
viéndose amenazado de un estrago tan 
terrible, procuraria por todos los medios 
apartarle de sí; pero de nada de esto se 
cuida, y esto es lo que menós piensa : y 
así quando llegue el tiempo de executar 
yo los terribles golpes de mi venganza, 
po podrá resistir de modo alguno 4 la 
pena y dolor que le causará ver eldes- 
trozo y ruloa de sus hijos. ^ 

2 Pero no quiero quitar toda espe» 
ranza de salud á un pueblo, & quien yo 
he amado tan tiernamente : yo te 1i- 
braré del poder de la muerte: te sacaré 
del mismo sepulchro. Lo que se cum- 
«plió primero por Cyro , quaudo junta” 
'tamente con los Judíos les concedió li- 
bertad ; pero mas cumplida y perfec- 
tamente por Jesu-Christo, de quien Cy- 
so era figura. ' . 

4 Queeste aun segun la letra perte» 
nezca al Messías , nos lo dice S. PABLO en 
la 1.4 tos Corinthios xv. $4. aplitando á 
Jesu-Christo este lugar que alega, segun 
la version de los zxx. El Señor con su 
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muyer que está: de pare: Él es 
un hijo: sensato. : pues nu 
subsistirá' ahora en el destrozo 


de sus hijos. | 

14 Del poder de là *muer- 
te” los dibraré; los: redimiré de 
la muerte: seré tu maerte, $ 
muerte ? ; seré tu mordedura, ó 
infierno *: el consuelo está es- 
condido de mis ojos 5. . 

15 Porque él entre losherma- 
nos hará division *: traherá el 
Señor viento quemador que se le- 
vantará del desierto ; y secará las 
venas de él, y agotará su manan- 
tial ; y Él mismo saqueará el the- 
soro de toda alhaja apreciable. 


muerte triumpbd de la muerte y del lar 
fierno : de la muerte á nue- 
va vida gloriosa ; y del infierno ,'llevan- 
do consigo las almas de los Santos Pa- 
dres, que estaban en el Seno de Abraham, 
Véase el citado lugar del Apéstol. 

4 Seré tu estrago , Ó tu ruina. 

s “Estas parecen palabras.de OsíAs 
No veo cosa , que me pueda consolar. O 
está aun lejos el dia del” consuelo. Y 
da la razon de esto en el versículo si- 


6 El infierno, el sepulchro , ó una 
muerte sangrienta dividirá un bermano 
de otro. El Señor bará venir el'exérci« 
to de los Asoyelos;. que como. uti: viento 
abrasador lo quemará todo hasta. la rate, 
todo lo setará ; hiastá' eb mismo origeo de 
la fuente, poes hus , que: cese” ebitera< 
mente el reyao de Israel. El Hobréo ad^ 
mite otro sentido, que sirve para con- 
firmacion del principal, hemos da- 
do: Arrepentimiento será encubierto de 
sis ojos: no me arrepentire jamas dé 
esta promesa , ni de su cumplimiento: 
que él ewtee los horsssnon cusrserá: Ephraim 
entre las otras tribus: Jesu-Christo en sá 
Iglesia : Hebr. 11. 11. aludiendoral nóm- 
bre:de Ephraim , y á la bendielon , que le 
dió Jacob. Genes. x11. 52 &e. XLVELL.-19. 


A 1. Corinth. xv. 54. Hebraeor. "3 14. 


4 
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Ruina dá Samaria: Eshonta el Señor Asu pueblo 4 que se 
convierta; y le promete grandes bienes en su retorno, 


I P ereat Samaria , quoniam 
ad. amaritudisem | concitavit 
Deum suym;;in- gladio. pereant, 
farvuli sorum elidanur , et fos 
ta ejus discindantur, 

2 Conuertere Israél ad Do- 
minum: Deúos (uum : quoniam 
corruisti in iniquitafe tua... 
_3 Tollite vobiséum verba, 
et convertimini. ad Hi: 
es dicite ei: Omnem aufer. ini- 
quitatem , accipe bonum : et 
reddemus vitulos. labiorum no« 
ELTOFUY,.. A 
4 .Assur nos saloabit nos, 
super equum non ascendemus, 
nec dicemus ultra: Dii nostri 
opera manuum nostrarum: quía 
ejus , qui in te est , miserebe- 
ris pupilli. - 007 
^ $ $anabo contritiones corum, 
diligam eos spontanee :- quia 
aversus ejt furor meus ab cis. 


1 Propbecís se la ruina del reyno de 
-* leraél. Samaria era la Capital y Corte de 
sus Reyes. Porecerá Samaria, que don sus 
abeminaciones trritó 4 su: Dios, - ' 

2 MS. 6. AMaehstudos, MB 
barvados Loa [EE 1t 


s o. 0, eo». 


le que quiero "me presentels , es uod 
statera" erofeslon de vuestrós pecados, 
fervorosas resgos para obtener mi per- 
don, y repetidas acciones de recesoci- 
miento y de gracias. 

6 Perdónanos por tu gracia , acepta 
estos. verdaderos ctestimoalos. y 'eftotos de 
Duestra conversion. 


E: Paese Samaria ' , pot 
drante á amargura .movió á su 

ios: á espada perezcan , sean 
estrellados * sus párvulos, y sean 


abiertas sus mugeres preñadas ?. 

2 Conviértete, Israél, al Se- 
fior, tu Dios: porque caiste por 
tu maldad *. | 

9. lomad con vosotros pa- 
labras $ , y convertíos al Se-. 
fior; y decidle: Quita toda ini- 
quidad * , recibe este bien : y te 
ofreceremos sacrificios de nues- 
tros labios ?. . . 

4 Assür no nossalvará *, na 
subiremos en caballos , ni, dire- 
mos en adelante : Dioses nuestros, 
las obras de nyestras manos; por- 
que tendrás misericordia de aquel 
pupilo que en tí reposz. 

5 Sanaré las llagas de ellos, 
los amaré por pura gracia: porque 
mi furor seha apartado de ellos”. 


y Sacrificio de alabanzas. Hebr. xtix. 
Ts. Pralm. xLtx. 23: En lugar de sa 
crifieios de becerros, te los ofreceremos 
verdaderos y espirituales de alabanzss y 
de: acciones de gracias. ' 

8 No pondremos mas nuestra confian- 
za en el socorro ui et el poder de Jos hom- 
bres , sino en el vuestro solamente : 06 
cotfiaremós en la caballería de los Egyp- 
cios : no diremos á las obras y heehuras 
de nuestras nános : Vosotros sols sues= 
tros dioses. Asf el Hebréo -y el Griego. 
Esperamos por tato, que os apiadarelg 
de nosotros , viendonos destituidos de to- 
de: socorro, amparo y defensa. 

9 Esta es , Que les da el Se- 
flor , viéndolos siaceramente arrepenti- 
dos, y en ella les anuncia , que con la 
venida del Messías los libraria del ma- 
fur énemipo que tenian, que era el pe- 
cade. Yo,dice, B pu de haberlos cste- 

2 


5.2 


6 Ero quasi ros) Israél" 


germinabit sicut lilium , et 
erumpet radis ejus ut^ Libani. 

4 Ibunt rami ejus., et erit 
quasi oliva gloria ejus , et odor 
ejus ut Libani. uz 

8 Convertentur: sedentés in 
umbra ejus : vivent iritico , ef 
germinabunt quasi vinea + mel 
moriale' ejus sicut vinum Li- 
bani. 

9 Ephraim quid mihi ul- 
tra idola? ego exaudiam , et 
dirigam eum cgo: ut. abietem 
viréntem : ex mé fructus. tuus 
$nventus est. 

10 Quis sapiens , et intelli- 

é sta? intelligens 4 et sciet 

ec ? quia recte vie Domini, 
et justi ambulabunt dn. ess: 
prevaricatores' vero corruent 
fn eis. | 
figado, y hecho que por este medio se 
conviertan á mí, Cerraré sus- heridas, y 
curaré sus Jlagas: yo por pura bondad, 
misericordia y gracia mia , que no me- 
"recen, los restituire 4 mi amistad ; pór- 
que cesará enteramente mi enojo , y me 
reconciliaré perfectamente con. ellos. . ' 
” y "Yo haré caer sobre Israél el rocio' 
de mis gracias y bendiciones celestiales" 
y Con ellas crecerá, y será fecundo en 
frutos de buenas obras ; arrojará suaves 
olores de virtudes, y- echará hondas rai- 
ces, como los árboles -del Libano, para 
despues tocar con su, punta. hasta los 
cielos , firme € inmoble- contra tados los 
embates de los. vientos. , 


2 Se extenderán sus CAMAS : su be. 


Meza , gloria, fecundidad y lozanía será 
como la del olivo , rodeado y coronado 
de frutos y de hojas. Figuras hermo- 
sas de la redencion y gracia de Christo. 
8 El de los árboles aromáticos , que 
se crian en el Libano: ó como el del 
incienso ; porque A/6o»e4 en Griego y 
en Hebréo siguifica tambien el incienso. 
4 Y reposaráná la sorabra,baxo la pro- 
teccion del Salvador. Así S. GRRONYMO. 
. $ Baxo de estos symbolos se insináa 
y promete la Divina Kucháristla. : . 
6. Se extenderan,se-multiplicarán pot 
toda la soperficie de Ja tierra, y su, nome 
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: $ ¿Séré cómo rocío ' , Israél . 
brotará como'el lirio , y su raiz 
arrojará domo las dél Líbano, ' 


+3 SSedifundirán susramas, 


su gloria será como la del olivo *, 
y su olor como el del Lílfzno ?. 
" "8^ Se convertirán sentados á 
la“sombra: de €l -*: se afimenta- 
rán'con trigo >, y'brotarán como 
ha viña t :la memoria de'su noth- 
bre como vino del Líbano. ^: 
9 Ephraim? , ¿qué tengo 

a qüe hacer con los ídolos? yo 

e giré-* , y yo le enderezaré 
cbmo:abéto verde: de mí fué 
ballado tu fruto: ZEE 
Io ¿Quién esel sabio?, y en- 
tenderá estas cosas? ; el entendi- 
do, y sabrá esto? porque los ca- 
minos del Señor son rectos'” , y 
los justos andarán por ellos: mas 
los prevaricadores caeránen ellos. 


bre , ó el olor de su buen nombre y de su 
virtudes llegará á todas partes, como 
el. del .suave y olotoso vino, que se 
hace en el monte Libano. . , 
7 Dirá entances : Qué tengo yo'*ya 
que ver cón Tos ídolos? No adorará ni re- 
conocerá. otro Dios, que el yerdadero. 
8 Yo le oiré ent » y le endere- 
zaré, para que se levante derecho, 
crezca como un hermoso y siempre v 
abeto : y yole daré mi gracia , para que 
lleve abundantes frutos de buenas obras. 
9 Mysterios son estos muy escondidos 
y sublimes, ,como 1e son todos los ar- 
canos de la providencia , sabiduría , obras 
y juicios del Señor. ¿Quién podrá com- 
prebenderlos ? eua pocos serán ; y aque- 
solamente , á quienes el mismo Señor 
comunicáre su luz, para que los entien- 
dan. Como si dixera : Muy pocos serán 
los del pueblo de Israél, que entiendan, 
creat- y .rbracen estas Cosas. 
so Su palabra , su doctrina , en ley es 
santísima y muy saludable .á los hom- 
bres: los justes ayudados de la gracia ca» 
minarán por ella sin tropiezo ; pero esta 
misma será ocasion de ruina y de per- 
dicion à los impíos por su m mae 
licia é infidelidad. Prov, x. 89. Luc.11. 
24. Ih. Oarinth. kt. &6. pt L PRTAR. LM. T- 
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ADVERTENCIA .. 


SOBRE LA PROPHECÍA 


o: DE Jo£L 


No se sabe precisamense el tiempo en que prophetizó 
Joél hijo de Phatuél. Muchos Padres € Intérpretes creen , que 
fué por el mismo tiempo que Oséas , bien que sus prophecías 
no miran sino solamente á las. dos tribus de Judá y de Ben- 
jamin , á las que anuncia una horrible y universal carestía y 
hambre , ocasionada de una extrema sequedad , y de una llu- 
via extraordinaria de insectos , que vendria sobre la tierra , y 
que todo lo destruiria y asolaria. Y aunque Jeremías ' hace 
otra descripcion de igual carestía , que afligió á aquel reyno 
al principio del reynado de Joakim: pero comparadas las cir- 
cunstancias de esta con otra , que nos refiere el Propheta Amós *, 
las hallarémos mas conformes estas dos; y esta última acon- 
teció en el reynado de Ozías : y así parece, que Joél pro- 
phetizó por aquel tiempo. Antes pues que llegara el terrible azo- 
te , convida á toda edad y condicion de personas 4 que llo- 
ren , giman y se humillen en la presencia del Señor con ayu- 
nos, rogativas y penitencia; prometiéndoles de parte suya, que 
si así lo hacian , templaria el Señor el rigor de aquel castigo, 
y por último los libraria enteramente de él , resarciendo las 
pérdidas pasadas de muchos años , con una fertilidad extraor- 
dinaria. Por lo que principalmente promete á la Iglesia en es- 
tilo prophético , es la abundancia de los dones del Espíritu Santo 
baxo del Messias , de los quales aquellos bienes temporales eran 
solamente una señal y como prenda: y al mismo tiempo pro- 


I Cep.m. & Css. iv. 6. Ge. 
Tom. XI. D 3 
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phetiza , que ef muúdo. quedará Jibía de todós los males, que 
habrán acaecido en él, tanto ántes de la venida de Christo 
al juicio universal, como en el tiempo de ella, por la final con- 
denacion y sentencia , que pronunciará contra todos los enemi- 
gos de Dios, la qual-deseribe son la mayor energía y viveza; 
4 la que sucederá despues la' perfecta redención , santificacion 
y felicidad eterna de los escogidos en el reyno de los cielos. 
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DE JOÉL. 


CAPÍTULO 1 


Jóél anuncia Á la Judéa una carestía y hambre, que resul- 

taria de una extremada sequedad , y de una plaga de lan- 

gosta: exhorta 4 todos 4 la penitencia. Dia terrible , que 
vendrá despues de esta primera plaga. 


I V ium Domini quod fa- 
ctum est ad Jocl filium Phatuel. 

2 Audite hoc senes ,e. anri- 
bus percipite omnes habitato- 
res terra: si factum est istud 
in diebus. vestris , aut in die- 
bus patram vestrormni 

3 Super hoc filiis vestris 
narrate , et filii vestri filiis 
suis , et felii eorum generatio- 
»i altere. 

4 Residuum eruce comedit 
locusta , et residuum locuste 
comedit bruchus , et residuum 
bruchi comedit rubigo. 


- J 


1 S. EPIPHANIO en las Vidos de los 
Prophetas , S. DOROTHEO en .sue Ly- 
nopsis , y S. ISIDORO de osfu et obitu Pa- 
irum Cap. xLIL. dicen, que fué de la 
tribu de Rubeo, y que nació en Be- 
thorón , en donde tamblea murió y y 
fué enterrado. 

2 Los quales por su grande edad han 
visto y oldo muchas cosas, 

3 De la tierra de Judá, 

4 A los que vayan viniendo. . 

5 MS. 6. El btuco. FERRAR. El la- 
gostin. MS. 3. Lo que sobró al gasan, 
comió el arbe, &c. el yalegue Sc. el hacil: 
conservando los nombres Hebréas. Los nom- 
bres Hebreos p»»a, onn, ran, na^up se Ín- 
terpretan diversamente. Muchos Padres é 
Interpretes lo entienden por lo que signi- 


I P alabra del Señor , que vi» 
no á Joél ' , hijo de Phatuél. 

2 Oid esto, ancianos * , y 
escuchad, todos los moradores 
de la tierra 3: ¿si acaso avino tal 
corto esto en vuestros dias , ó 
en los-dias de vuestros padres? 

De esto hablareis á vues- 


£ 


tros hijós , y vuesttos hijos á 


sus hijos, y los hijos de estos 


á la otra generacion *. ' 

4 Lo que dexó la oruga co- 
mió la langosta, y lo que dexó 
la langosta comió el pulgon *, y 
lo-que -dexó -el pulgon comió: 
la roya?. 


fica la letra. Otros lo explican como figu- 
ras de los trabajos y calamidades , que 
habian de venir sobre los Judios, y de 
qquellos que se los habian de causar: 
indicándose , que la primera plaga les 
habia de venir de los Cháldeus: la se- 
gunda de los Persianos: ja tercera de los 
sucesores de Alexandro, y seBaladamen- 
te de Aotíochó Epiphanes : y la quarta 
de los Romanos. Los mas creen, que 
acaeció lo uno, y que al mismo tiem- 
p se figuraba tambien lo que despues 
abia de ser. ' 

Un gusanillo de color rojo, á quien 
por eso se da este nombre , ó el de ro- 
yuela. Se cria en las espigas de las mie- 
ses, quaado están á punto de gravar, y 
las tala. Y aun el nombre Latino lo indica. 
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s Expergiscimini ebrii , et. 


Jete, et ululate omnes, qui bi- 
bitis vinum in dulcedine : quo- 
niam periit ab ore vestro. 

6 Gens enim ascendit su- 
per terram meam, fortis et in- 
numerabilis: dentes ejus ut den- 
ses leonis : et molares ejus ut 
catuli leonis. 

7 Posuit vineam meam in 
desertum , et. ficum meam de- 
corticavit , nudans — spoliavit 
eam , et. projecit : albi facti 
sunt rami ejus. 

8 Plange quasi virgo ac- 
cincta sacco super virum pu- 
bertatis sus. 

9 Prriit sacrificium, et li- 
batio de domo Domini: luxc- 
runs sacerdotes ministri Do- 
mini, 

10 Depopulata est -regio, 
luxit humus: quoniam devasta- 
tum est triticum , confusum est 
vinum , elanguit oleum. 

II Confusi sunt agricole, 
ululaverunt vinitores super fru. 
mento, es hordeo, quia periit 


messis agri, — 


Xx Esta apóstrophe y exhortacion mi- 
ra á aquellos Israelitas , que entrega- 
dos á uua vida voluptuosa, vivian olvi- 
dados de Dios y de sus obligaciones , re- 
presentada en la dulzura del vino. 

2 Por esta gente en un sentido se 
entieoden los insectos de que ha hecho 
mencion. Prov. XXX. 25. 26. y en otro 
la belicosa nacion de los Cháldéos. 

3 Mi pueblo. MATTH, Xxi. 19. 

4 Porque despojadas de la corteza se 
secáron. Todo esto conviene á las lan- 
£ostas, y asimismo á los Cháidéos. 

i Laméntate tú, Jerusalém ,ó Judéa. 

La palabra Hebréa n*^na3 bethwáh 
significa la muger jóven, prescindiendo 
de que sea vírgen, ó de que esté casada. 
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50 Despertaos ; Ébrios , y llo- 
rad, y aullad, todos los que be- 
beis vino con gusto : porque fué 
quitado de vuestra boca”. 

6 Porque una gente fuerte 
y sin nümero vino sobre mi 
tierra^: sus dientes como dien- 
tes de leon ; y sus muelas co- 
mo de cachorro de leon. 

7 Convirtió mi viña en un 
desierto, y descortezó mi hi- 
guera ? : la desnudó y despojó 
toda, y la derribó : sus ramas 
se tormároh blancas *. 

8  Laméntate $ como una 
doncella 5 cubierta de sáco por 
el esposo de su primera edad ?. 

9 Faltó de la casa del Se- 
&or el sacrificio y la libacion *: 
se enlutáron los Sacerdotes. Mi- 
nistros del Señor ?, 

. 10 Desolado está el campo, 
lloró la tierra: porque destrui- 
do fué el trigo, el vino se per- 
dió , faltó el aceyte. 

11 'Confundidos estan los la. 
bradores '”, diéron voces los vi- 
fiadores por el trigo y la ceba- 
da, porque pereció la mies del 
campo. 


y desposó luego que estavo en 
edad de. erlo tener per esposo : ó 
que estando prometida , se le murió án- 
tes de estar casada con él. 

8 La extrema carestía impide que 
se hagan las acostumbradas ofrendas de 
pan, vino, aceyte, &c. Exód. xxix. 40. 
Levit. 11. I. 

9 Ya por ver interrumpido el ser- 
vicio del Señor; y ya tambien 
ellos mismos carecian del mantenimiento 
ordinario, faltando las ofrendas y los sa- 
crificios. 

IO Tristes y confusos, viendo que des- 
pues de muchas fatigas y sudores se des- 
vaneclan todos los frutos de sus trabajos. 











CAPÍTULO 
12 Vinea confusa est, et 


Jicus élasguit : malogranatum, 
et palma , et malum , et omnia 
ligna agri aruérunt : quia con- 
Jusum est gaudium A filiis ho- 


sfhinum. 


“13. Accingite vor, et: plan- 


Site sacerdotes , ululate mi- 
nistri altaris : ingredimini , cu- 
bate in sacco ministri Dei 
méi: quoniam interiit de de- 
mo Dei vestri sacrificium, et 
libatio. 

14 Sanctificate * jejunium, 
vocate catum , congregate se- 


nes omnes habitatores ferre in 


domum Dei vestri: es clamate 
dd Dominum: 

15 4, à, À, diei! quia 
prope est dies Domini , et 
quasi vastitas À potente ve- 
m5, 

16 Numquid non coram oc u- 
lis vestris alimenta perierunt 

domo Dei mostri, leticia, 
et exultatio? 

17 Computruerunt gemens 
$n stercore suo , demolita sunt 


1 Faltó la alegría con que solian ce» 
lebrar las fiestas, la siega y la vendimia. 
IsAr. XVI. XO. JEREM. XLVIII. 3. 

2 Cefifor de sacos, vestios de luto. 

8 FERRAR. Aplezad ayuno. Intimad 
ur santo ayuno, empleándoos al mismo 


tiempo en fervorosas rogativas , y en exer- . 


cicios de pledad y devocion. Aquí el Pro- 
pheta muestra quál debe ser el oficio de 
los Ministros del Señor quando amenaza 
una calamidad pública, para precaverla; 
ó quando ha venido, para aplacarle, y 
que use de su misericordia, 

4 En este nombre se incluyen los 
Magistrados y los Jueces del pueblo. 

& iO dia desastrado! ¡O tiempo ca- 
lamitoso! Es un Hebraismo. 

6 Como calamidad y desastre que eri- 


a Infra 11. 15. 
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12 La viña se perdió , y la 
higuera se secó: el granado, y 
la palma, y el manzano , ytodos 
los árboles del campo se secáron: 
y se ha desvanecido el gozo. 
de los hijos de los hombres '. 

I3 'Ceüios *, y Horad, Sa- 
cerdotes ; dad voces , Minis- 
ttos del altar : entrad , dormid 
en saco , Ministros de mi Dios: 
porque faltó de la casa de 
vuestro Dios el sacrificio y la' 
libacion. . 

14 Santificad el santo ayuno 3, 
convocad al pueblo , congregad 
los ancianos *, todos los: morado- 
res de la tierra 4 la casa de vues. 
tro Dios: y clamad al Señor. 

15 ¡Ay,ay,ay del dias! 
pues cerca está el dia del Se- 
fior, y vendrá como estrago del 
poderoso 6. 

16 ¿Qué no han faltado 4 
vuestros ojos de la casa de nues- 
tro Dios los alimentos ? , la ale- 
gría y el regocijo. 

17 Las bestias se consumen 
en sus establos $ , destruidos son 


via el Dios y Señor Todopoderoso sobre 


un pueblo ingrato. El dia en que Jerusa- 


Jem será entregada á las lamas ; y prin- 
cipalmente aquel en que les répro- 
bos olrán la sentencia de cende- 
nacion. 

5» ¿Pues vo habeis visto ya como han 
faltado, &c. El pretérito por el futuro, 
segun estilo prophético. Vosotros mismos 
por vuestros ojos vereis faltar , &c. Véa- 
se arriba el v. 13. 

8 Porque no hallando que comer en 
los campos, perecian de hambre en Jos 
establos. En el Heb. se lee cns nnn 
mrrs wap el grano se pudrió debaxe 
de sus terrones < el grano que se sembró, 
faltándole humedad para brotar, se pu- 
drió debaxo de les terrones. 
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horrea y dissipatee sunt apothe- 
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» Jerribadas son 


los graneros * 


ce i quoniam canfusum est, tri» las despensas : porque se perdió 


cum, 
18 : 
mugierunt greges armenti? Quia. 
non est. pascua eis: sed et gre- 
Bes pecorum disperierun. — 


19 Ád te, Domine, cla 


mabo : ula ignis comedit 4pe* , 


ciosa deserti ,et flamma suc- 
vendit omnia ligna regionis. 


ao Sed et bestie agri, 
quasi arca. sitiens imbrem, 
suspexerunt ad te: quoniam 
exsiccasi sunt fontes aquarum, 
et ignis devoravit speciosa. de- 
serti. 


XY MS. 6. Los alfelis. C. R. Lor al- 
helier. 
2 MS. 6. E mudiaron. : 
:3 Pascua, pastus , como se dice en 
el Psal. LXRVII1. I3. Oves parcus ejus. 
4 Lasequedad 7 falta de agua , co- 
mo si fuera un fuego: ea esto se re- 
presentan los Cháldeos que lo tala- 


Quid ingemuit animal, 


eto. 5.0, 
.I8 . ¿Por qué.gimió la bestia, 
y ramáron * las vacas del hato? 
orque no tienen pasto? : y aun 
los rebaños. de las ovejas pere- 
ciéron. . TE 
. 19. A tí, Señor ,. clamaré: 
porque el fuego * comió lo her- 
moso del desierto * , y la llama 
abrasó * todos los árboles del 
campo. 
20 Y aunlas mismas bestias, 
como una tierra sedienta de. llu- 
via? , á tí levantáron la.cabeza *: 
orque se secáron las fuentes de 
as aguas, y el fuego devoró la. 
hermosura del desierto. - 


! y 


rán todo. no 0. 

y El Hebréo: Lor parto) , las mà- 
jadas. T 
.6 FERRAR. 44flameó. 

y Ua campo que cstá sembrado. 

8 Y con sus bramidos y balidos te 
piden que los socorras. Estas expresiones 
muestran el horror de la calamidad. 


CAPÍTULO II. 


Descripcion de la talamidad 


que amenaza al pueblo, ex- 


hortando 4 todos d verdadera penitencia. Promete al pueblo 


la reconciliacion con el Señor 


la efusion de su Divino 


Espíritu. Señales que anunciarán el día terrible del Señor. 
Qualquiera que le invocate será salvo. 


I Cue tuba in Sion , ulu- 
late in monte sancto meo , con- 
furbentur  onsnes — habitatores 


I Como para dar sefíal y aviso de 
que se acercaba la plaga de los insectos, 
como figura de la irrupcion de los Chál- 
déos, para que todos se aparejasen y 
recurriesen á Dios, implorando su cle- 


I Sonad la trompeta en Sión ', 
dad alaridos en mi santo monte, 
estremézcanse todos los mora- 
mencia, y procurando aplacar su justa 
colera con obras de piedad y de verda: 


dero arrepentimiento. Véase tambien 
44pocal yp. IX. 13. 


ad CAP Í UZOo^ rri 


gerra i Quia venit. diis Do 
mini, quia prope est. — , 

2 Dies tenebrarum, et ca- 
liginis ,dies nubis et turbinis: 
quasi hant expanisufi&s «super 
mentes populus. mulltus: et fora. 
Jis : similis ei non fuit À prin- 
tipio,et post ehm Wort erit us- 
que in annos generatiónis et 
&enerationis. 


3 Ante faciem ejus ignis vo- 
rans,et post eum exurens flam- 
ma : quasi hortus. voluptatis 
terra coram eo,et post eum so- 
litudo deserti, neque est qui effu- 
atat eum. 

4 'Quasi-aspectús equorum, 
aépecius eorurk : et quasi equiz 
305: sic cutrent. 

$' Sicút 3onitus quadriga- 
pum super capita montium ex- 
silient , sicut. sonitus flammes 
$gnie devorantis stipulam , vel- 
«t populus fortis preparatus 
ad prelium. 

6. A facie: ejus eruciaban- 
tur populi: omnes vultus redi- 


Y: De la tierra, eu especlal de Judá. 
4^ En que vengará tudos los agra- 
vios que le han sido hechos. En un sen- 
tido mas principal describe aquí el Pro- 
pbheta la espantosa y terrible venida del 
Señor á juzgar al muado en el último 


3 ' De gravísima calamidad. Puede 
tambien hacer alusion 4 las nubes de 
langosta , y de otros insectos que dexa 
referidos , los quales por su multitud 
cubririan el ayre , y obscurecerian la 
luz del dia. o. 

'4 Como laluz del alba d dela ma- 


na. , 
$ Asi en poco tiempo sé verá cu- 
blerta toda la Judéa de yn exército in- 
ble de guerreros esforzados. Ta- 
uéron lag huestes de los Cháldéos. 
6 En muchas generaciones ó siglos. 
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dores de la tierra *: Porque viene 
el dia del Señor”, pues está cerca. 
:' 2 " Dia de tinieblas y de ohs- 
'éuridad , dia' de nube y de tor- 
bellino 3 : como el álba * que'se 
derramà ' sobre - los* montes "un 
pueblo numeroso y fuerte * : se- 
mejante á él no fué desde el 
principio, y despues de él no 
será en años de generacion € y 
de gerteracion:: “ ^ 
.3 Ante la faz de €l? fuego 
devorador, y en pos de él llama 
abrasadora : la? tierra delante de 
él como an jardin de delicias, y 
en pos de él un desierto asolado, 
y no hay quien escape de él. 
'" 4 La vista de ellos como vis- 
ta de cuballos $: y' como gente 
de á'caballo así correrán. 

5 _Como ruido de carros? 
saltarán sobre las cumbres de 
los montes, como sonido de lla- 
má de fuégo quando quema la 
paja '”; como pueblo fuerte or- 
denado para la batalla. 

"6 A su presencia serán ator- 
mentados los pueblos : todas las 


y Estos insectos, y Jo mismo los Ch4l- 
déos , por donde pasen , todo lo destrui- 
rán y asolarán : lo que ántes de su lle- 
gada era un delicioso y hermoso jardin, 
luego que hubieren pasado por allí, que- 
dará reducido á un espantoso desierto, y 
y no habrá quien escape de sus manos. 

8 Lo que igualmente conviene á las 
langostas y á, los Chàldeos haciendo sus 
correrías. Apocal. 1x. 7. La velocidad y 
rapidez de sus conquistas igualará 4 la 
de una tropa ligera de á caballo, que va 
tecorriendo una region. 

9 Las langostas quando se levantan 
de un campo para ecbarse sobre otro 
hacen un estruendo muy grande, co- 
mo si muchas aves batleran á un mismo 
tiempo sus alas. 

10 MS. 3. y FERR. Corcoja. C.R. JXa- 
FaNascas. 
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gentur in ollam. 


Sicut fortes current : qua- 
si viri bellatores ascendent mu- 
rum: viri in viis suis gradien- 
tur , et non declinabunt à se- 
mitis suis. 

8 — Unusquisque fratrem 
suum non coarctabit , singnli in 
calle suo ambulabunt : sed et 
per fenestras. cadent , et non 
demolientur. 

9 Urbem ingredientur , ín 
muro current « domos conscen- 
dent , per fenestras. intrabunt 
quasi fer. 

IO A facie ejus contre- 
viuit terra, moti sunt cali : sol 
et. luna * obtenebrati sunt , et 
stelle retraxerunt splendorem 
suu. 

II Et Dominus d:dit vo- 
cem suam ante faciem exerci- 
tus sus: quia multa sunt ni- 
mis castra ejus , quia fortia et 
facientia verbum ejus b : ma- 
gnus enim dies Domini, et ter- 


Y Del color de una olla : denegridas 
y traspiliadas del terror y del hambre. 
IsAt. X111, 6. NAHUM. 11. IO. Es un He- 
braismo. : 

2 MS. 6. Como ardider. Es una des- 
eripcion de la rapidez, valor y denuedo 
con que los Cháldeos guardando una ri- 
"gorosa disciplina milltar en sus mar- 
chas y combates , entrarian en las ciu- 
dades, las saquearian y destruirian. 

3 Con esta expresion*se explica el 
buen órden y destreza de todos. 

4 En que se muestra su agilidad y 
presencia de ánimo. Si al entrate por uni 
ventana cayeren, d se dexaren caer de ella, 
'Wo se herirán ólastimarán. Otros exponen 
esto de diferentes modos. El Hebreo puede 
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.caras se pararán tales.como unj 
olla '. 

Correrán como fuertes *: 
como hombres de guerra escalar 
rán el muro: ellos seguirán sus 
caminos, y no se desviarán de 
sus veredas. . 

8 Nadie estrechará 4 su 
hermano 3 , cada uno andará 
por su calle: y aun caerán por 
as ventanas, y no se lastima- 


án *. 


9 Entrarán en la ciudad 5, 
correrán por el muro; subiráa 
por las casas, por las ventanas 
entrarán como ladron. 

ro Delante de él se estreme- 
ció la tierra, 5, se conmovié- 
ron los cielos : el sol y la luna 
se obscureciéron” , y las estte- 
llas: retiráron sy. resplandor. 

II Y el Señor dió su voz 
ante la faz de su hueste,? : por- 
que sus tropas son. inngmera- 
bles, las quales son fuertes , y 
execután sus órdenes : porque 
muy grande y espantaso ed el 


trasladarse: Se entrarán por medio de 
las espadas, 6 se echarán sobre las g9- 
padas, y mo serán heridos; porque ¿sus 
corazas los defenderán y preservarán. , 
MS. 3. Por la villa arruan,. Repre- 
sentacion de lo que habian de hacer los 
Cháldéos al echarse sobre una ciudad 
para tomarla por asalto. " ^ 
6 .A.su venida. Tode esto , que como 
hemos dicho representa la rulpa y hur- 
ror grande que causaría en la Judea el 
azote de los insectos y de los exercitos 
«de los Cháldeos', es una viva imágen de 
To que acaecera al fin delínundo , quande 
estará el Señor para venir & jyzgarlo. 
"y "MS, 3. Vegreguecieron. n 
8 Comp un Capitan, para alentar á 


a Isai. xix. 10. Ezechiel. xxxi. 7. Infra 111. 15. Motehel xxiv. 29. Merci 


XII. 94. Lscé XUL. 25. b jerem. xxx. 7. Amós v. 18. &ophon.1. 18. 


te 
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fibiliís valent: 
bit cum. n T2222 | 
| 12 : Nunc, ergo dicit Denmiz 
nus: Convertimini ad me in to 
20 corde vestro in jejunio , el 
dn fletu y etin iplawuctu. ic i 
13 -.Etoscindite corda we- 
SIFA y 00 ROW Vestimendd vestra, 
et: convercimini at: Donminum 
Deum vestrum : quia benignus ^ 
et misericors est, patiens et mul: 
Se misericordie, et prestabilis 
Super malitia, + "^" 
4 1 Quis. soit. si -comoerta= 
Éur., es ignoscat', e£. relinquat 
post sex benediciionem , sacri- 
ficium , er libamen Domino Deo 
vestro? : 
, Is Canite D tuba: in Sion; 
sanctificate jejumiins , vocalé 
Eetum, : 2. de 
e I6 * :Compregate popalamy 
sanctificate ecclesiam , coadu- 
Male senes, congregate parvu- 
los , et sugentes ubera: egredia- 
jur sponsus de. cubiló suo, et 
3ponsa de thalamo s9o.:  - 
17 Inter vestibulum es al- 
sus soldados ,ó dando sus órdenes para 
que entren en batalla, O tambien: Es» 
te exército será como un trueno d voz del 
Señor, con que se bará oir y entender de 
los Judíos rebeldes... - , 
. E Antes que todo: esto. ae cumpla. 
-- 9 Bl Hebréo : fe errepieste . sobre. el 
mei que ha amenazado enviar. Si sa le pre» 
viene, con verdaderas lágrimas d arre- 
pentimiento , se le desarma facilmente, 
se le quita el azote de las manos, y Do 
pone en execuelon sus amenazas. Malitis 
aquí se toma por afflictio, S. GERONYMO. 
3 El Señor per.su infinita piedad. no 
muda de consejo ni de. volyntad., cop 
arrepenjimiente. y disgusto de no. haber 
acertado en lo que ántes habia resuaky 
t0 , como acontece en los bembres ; sine 


iis mstine- 
por " Lo. ) 


» 
. » 
à Poda 


a 
. 


a Psalm. LEXEV. $. 309688  ÀV.9. , b 


6x 
dia. del Señor y ; y 'quién lo 'po- 
dtá sostener? ofa tt 
- 12 "Ahora pmes.dice el Sei 
fior *: Convértios á mí de todó 
vuestro corazon, con ayuno, y 
con llanto, y. con' gemidos, 
13. Y rasgad. vuestros cora- 
EOne$, y do vuestros vestidos, 
y ópriveriiós.al-Sesor Dios vues- 
tro : porque benigao y clemen- 
te'Es y paciente y de mucha mi- 
sericordía , y 'que se dexa do- 
blar sobre el mal*. ^—— * 
- 14 - ¿Quién sabe si sé vol= 
verá, y perdónará ? ; y dexa- 
rá en pos'de'sí. bendicion y $20 
crificto y libácion para. el Señor 
Dios vuestro? C 
1$ Sonad la “trompeta” en 
Sión ysantificad un 'santó ayuno; 
convocad à júnta, — ' 
^ 16 Congregad el pueblo , san: 
tificad la Iglesia* , 'congregad 
los ancianos , juntad los párvu= 
los y los niños de pecho: salga 
el'espóse fuera dé su lecho *, y 
la: esposa de s& thálamo.: + ^", 
x7. Emreel atrio Y y el altar 
que convierte los efectos de su rigor en 
Jos de su benignidad y clemencia. Véase 
DANIZLL 1v. 8. . ZEN 
4 Iintimad al pueblo, que tedos se 
purifiqueo, y que purificados y arrepentides 
de sus pecados vayan 2) templo, y postra- 
dos en Ja feesencia del Señor imploren 
«i clemencia: p XIX. IO. az der 
tt se e ^ Y. V. E44. 
cire, que en tiempo de, pelieneii se ban 
de evitar aus ias divers y deleytes 
Citos. ' Poi LM , 
6 El espacio que habia. entre de Ba- 
Bílica , ó, lugar: llamado. Samto, y elab- 
tar de Jos holocauatas , el qual estaba des- 
tinado para.-qde en, él orasen Jos Sacep- 
deve y Minpistroa del: Señor. K22ER . viu. 
AQe : 0c. "019. 7. 0» ta 


Supra 1. 14. . el sss ns 
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tare plorabunt sacerdotes: má- 
nisiri Domini , et digent : Par» 
ce Domin , parce .populo 4uo: 
et ne des hereditatem tuam in 
opprobrium ut dominentur eis 
nationes : quare dicunt iu po- 
pulis : Ubi est Deus eorum? 
18 Zelatus -est, Dominae 
terram suam , et pepercit. go- 
pulo suo: oa 

1) Es respondit. Dominus, 
es dixit populo suo:. Ecce ¿go 
mittam vobis frumentumn., ef 
vinum , es oleum , et reglebimi- 
ui eis: et non. dabo vos ulira 
opprobtium im gentibus, «... 
. 20 Et eum, qui ab aqui- 
lone est , procul faciam à vobisi 
e. expellam eun in terram. in- 
pjam, et desertam: faciem ejus 
contra mare Qrientale, et extre- 
mum «as ad mare novissimum: 
et ascendet fator ejus yet ascen= 
det putredo ejus , quia super- 
be egit. | | 

21, Noli timere terra, ex- 
ulta et latare: quoniam magni- 
ficaris Donminus, ut. faceret. 

I Tu pueblo , que es como tu he- 
rencia. 
. 9. Véase el Paul. cxrit. 8 

3 Esta es una declaraciom de 1o8 
sfectos: de la. oracion que precede. El 
febhor se conmovió , á 
-y mostró su ardiente amor y selo á fa» 
:vor suyo en vista de las que 
padecia por su propia : gloria , contra les 

profanos que la:pretendiag ofuscar. 

4 Habiando por boca del Propheta. 

$ Os volveré los. frutos que os ban ro- 
bado los insectos y los Cbáldéos. Esto se 
«cumpli 4: la letra volvie- 
-4en. del cautiverio de Babylonia, pues el 
-Selor les: dió: años moy. fértiles, y dos 
-<colimó de .riquezás y: de. bienes. 
.. & En. muchos “tiempos, La: palabra 
sltra se ha de tomar aquí en este sen- 


tido, como en otros muchos lugares de 
la Escritura. . 


llorarán .lo4 Sacerdotes Ministros 
del Señor , y dirán: Perdona, Se- 
fior , perdona á tu pueblo : y no 
des tu heredad ' en oprobrio, pa- 
ra que les dominen las naciones: 
por qué dicen en las pueblos ¿En 
dónde .está el Dios de tllos *? 
, I8 - El. Señor .miró «on ze- 
lo 3 su. tierta, y perdonó:á su 
puebla .... .- e 
. 19 Y respondió el Señor *, 
y dixo á su. pueblo : He aquí 
yo os enviaré trigó 5, y vina, 
y acexte , y atreis abastegidos 
de ello: y «nunca .mas os dará 
es vituperio 4 las: gentes 2. - 
. 20 Y alejaré. de vosotros á 
aquel que es del Septentrion ^s 
le arrojaré 4' tierra despo- 
blada: y. yerma,; su faz al mar 
del Oriente, y su extremo al mat 
men remoto : y subirá su hedor, 
subirá su corrupcion, . 
Sue ohró coa soberbia p 


^, 21 . No temas , tierra, óx2= 
te y alégrate : potque el Señor 
lia hecho 'casas magníficas. 


y Del Septentrion; al Cháldéo, á 
Nabuchódonosór. JerRxM. 1. I4- X. 23. 
Otros lo entienden tambien de Holofer- 
mes, 4 quien Judith cortó la cabeza. 
Ahuyentáve y haré salir todas sus tro- 
pas de los términos de la Judéa : espur- 
ciré el cuerpo: principal de su exéreito 
por tugarés despoblados y desidrtos.. Su 
vanguardia porel mar Muerto: su res 
taguardia por el Mediterráneo, al Po- 
mente en donde termioa la Jadéa: Y 
sus cadáveres quedarán teadidos, y ar- 
rojarán de sí un bedor latolerable : to 
do esto para abatir su orgullo e inas- 
lencta.: Entendido esto de la langosta , es 
cosa sabida , que algunas veces suele le 
vantária! ut' viento impetuoso , y dar 
con ella en los mares , eà daode arro- 
jada por las ondas á la ribera. suele oca” 
sionar pestilencias , inficionando el ayre 
con su mal elor. . 





J CAFÍTULO tr ' 


- 29: "NoNié fimore animas 
lia réegianis: quia: germinave- 
runi speciosa deseri , quia 
lignum attulit fructum ' suum; 

cus , et. virted: deilorieht wirtus 
fef dam. o0 T ot 
| 43" E: fili Sion exwltute , et 
letamini in Dorifho' Déo ve- 
iro: quia dedit vobis docto- 
ve justitie , et. descendere 
faciet ad vos imbrem matscis. 
húm et serotinim sicul in ptin- 
Cod. + 0001 > 1 

24 El implebuntur. areie 
Jrumento, et redundabunt tor- 
Cularia vino , es -oleo. | 

254 Et-reddem vobis ama 
905 y quos comuidle tocustó y brus 
éhus , ettubigo, et eruvatforril 
tudo mea magna, qudm tili dn 
vor. ^c | | 

26 Et comedetis vescentes, 
et saturabimini: et laudabitig 
zomen Dominj Dei vestri , qui 
ficit mirabilia vobiscum, et non 
confundetur populus teus in 
Jempitetnum. ! 

27 Et scietis quia in me- 
dio Israel ego sum: et ego Do- 
minus: Deus vester , et non est 
amplius : et . non confundetur 
Populus meus in etitrnum. . 


. 28 ,Eteris post hec: Effun- 


dam spiritum. meum * super 


I Porque los campos van á cubrirse * 


de yerba , y de su antigua frescura 
belleza. Véase el Cap. x. 19. , 
2 Os dará el Doctor. El Hebréo con 
émpbasis mpn-n», 4 aquel Doctor, al 
Messías , el solo Maestro, que os ense- 
Dará la verdadera justicia , y os san- 


& ssi. XLIV. 3. Actor. 11. 37. 


y la viña 


64" 
- 22 No temiís , bestias del. 
campo: porque brotó lo her- 
moso del desierto * , porque el 
ásbol dió su freto , lá higuera 
brotáron con tede sre 

vigor. ^C 20 8 7 
- "28 Y vosotros , hijos dé 
Sión”; gozaos y alegraos en el 
Señor Bios vuestro: porque os 
dió «et: Doctor de 1a justicia ?, 
y bará'déscender d vosotros llu- 
vid fempraná'* y tardía, así' o- 
eo al princrefo. . 
4 Y se llenarán las eras de 
trigo , y tebosarán los lagares 

de vino y de aceyte. -  ' 
- ys * Y os tetómpensaré: los 
años, que cortiió la: angosta; el 
alpón ; y Ta roya, y la oraga: 
s ¿E terible « y que So 
envié contra vosotros. 

26 Y comereis abundante- 
mente 5, y os hartareis : y loa- - 
seis: el nombre del Señor Dios 
vuestro, que bizo maravillas con 
vosotros: y nunca jamas será 
confundido mi pueblo. 

27 Y sabreis que yo estoy 
en medio de Israél: y yo el 
Señor Dios vuestro, y no hay 
mas: y nunca jamas será con- 
fundido mi pueblo, 

28 Y acaecerá despues de 
esto : Derramaré mi Espiritu so- 


$ A fus tiempos la lluvia de doc- 
trina, de la salud , y los frutos de su 
dones y gracias espirituales. 

4 Aquel exército terrible, que yo en- 
vie contra vosotros, para cast rid por 
todas vuestras alevosías é infidelidades. 

Ss Comereis abundautemente hasta 
bartaros. Idiotismo Hebréo. 
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dunent carnem : et .propheta— 
bunt. filii vestri , et filie vestre: 
senes vestri somnia somniabunt, 
e£ juvenes | vesírá visiones. vi- 
debuns. CA 

.29 Sed et super serves 
weos , es ancillae $n dicbus il- 
lis eff undam | spiritum. meum. - 

30 Et dabo prodigia in ca 
lo yet in terra., eanguinem , et 
ignem y es vaporem. fumi; or 
. ?! Sol? convetietur ét tér 
nebras , et luna im sanguinamm 
antequam" veniat . digs «Domini 
etagnus y et horribilis. . o 

32 Et erit; ongnis qui in- 
vocaverit nomen Domini 5, sal- 
vus erit :.quia in. monte. Sion, 
et in Jerusalem erit. saluatio, 
sicut dixit Dominus , ef iu 
reliduis quos Dominus uoca- 
verit. . > eof 
"Er Dekramaré mi eipíritw en el dia 
de Pentecostés, y.por muchás tiempos 
visiblemente sobre los Apóstoles, 3. so» 
bre todo género de hombres, sía distiu- 
«iod de sexó , de edad ó de nacion. Véar- 
se los Hechos Apostólicos 11. 17. en don» 
de $, PzpRo alega este lugar de Juél. 
"2 No'solamente los de vnestro pue- 
hio, sino tambien los hijos convertidos, 
que hábian sido del pueblo de los. Gen» 
teles , como se declara en el' versiculo 
sigulente. "of. 

3 Les declararé mi voluntad: y cosas 
muy extraordinarias en sueños y visio- 
nes mystertosas, Desde este versicalo co» 
4nienza el Cap. 111. en el texto Hebreo. 

4 No solo sobre los Gentiles, sino en 


general sobre todos aquellos , que yo sa- 
Caré de la servidumbre del pecado, para 


"a Supra 11. IQ. Matthai xxiv. 29. 


- map, X. I $. 
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bre. toda carne! ». y “propheti- 
zarán vuestros hijos * y vues- 
tras hijas : vuestros ancianos 
soñarán ,sueños ? , y vuestros, 
jóvenes. verán. visiones. , . 

29 Yauntambien sobre mis 
siervos y sieryas en aquellos dias 
derramaré sj Espíritu *.---. 

30. Y daré prodigios en el 
cielo. 5, y en.la tierra, sangre 5, 
y. fuega , y vapar de humo. .. 
.(731: «El, Sol se convertirá eg 
tinieblas, y la Luna en sangre: 
áptes que. venga el grande y 
espantoso dia del Señor. . 

32 Y acascerá: todo.el que 
invocare el nombre del Señor, 
será salvo; porque estará la sa 
lud .en- el mante . de..Sión * , y, 
et Jerusalóm , como dixe el Sex 
fior ? , y en los residuos , que 
habrá llamado' el. Señor ?. - 


0 
a Y 


Que me sirvan con mas amor y fidelidad. 
:9 -Comensáród- estos á verse "eli Já 
Pasion de jesu-Ghriato , se multiplicácos 
en 1a Alti ruina de Jerusalém y y se” 
&nuncigu “tambien .]o& espantosos , que 
precederán í la venida det Señor al 
julcio. . .. 

'5 Mortandad causada' por' las guere 
TAS : Juego , rayos) y otros ien en 
e kimo ua diluvio unive 
4e füedo Poo lo reducirá todo á humo y 
ceniza. Véase THEÓDORETO.  .-- y 
7 En la (yiesia de Jesu-Christo. 
_.8 Como ha dicha eu muchos lugares: 
"9 T en los residuos , “que quedaren 
del pueblo 44.loa Judios”, que al fin del 
mundo llamará el Señor, y los con- 
vertirá á sí. Rom. xr. 26. Véase S. GR- 


RONYMO., , 
Marci x111. 14. Lúca x£l. 25., b Ro> 


: . * t" 
fi^ cf ! 
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El Señor anuncia sus espamtolos. juicios , y en especial el úleiono 
y eterno em al wallecda' UJosaphát. fuente de salad: que ianará 
de la-casa del Señor: Là Judés será habitada. * 5 


2. + Quieres dirbus il 
"lis , et Du gómpota illo ctim con- 
oerkero "captioltanm futfw yet 
Jerusalem; 5 700 nó >! 
2 Congregabo omnes! genres, 
et deducam eas ti vallem Jo- 
saphas : es disceptabo,cum | eis 
3bi super populo 46690 jet, ote- 
ditéte men Iul, quos dis por. 
derunt. im nationibws ,tet der- 
ram mbam diviserànt. ^ |. | 
(03 Et super! populum meum 
suiserunó sortem set. posuerunt 


. "T AM E ). 2 | 
, Y,& parto y £ y e 
'entejde* de la'v.n Lal , is alle 
dae eneibigóti de oio o , despues. que 
volvieron del - cautiverio;,de - Babylo- 
nla.; pero principalmente debe refer rse á 
,'M$ juiciós , que Dios hará sobre los ene- 
migos. de: su; iglesia, y señaladamente 
al último y yniyersgl em qu última ve- 
t , J Ua 


mida. 0. 
02.2 hát. quiere déolr: Jwlcio del 
Señor: y. aquí. magiltestamente dice, 
Propbetá , que'el Señor “ha dé congr 
far todás las naciones del mundo para 
juzgarlas. Los Lxx. las versiones Syriaca 
y las dos Arábigas, y otros muchos In- 
terpretes lo trasladan como nombre pro- 
lo de uu valle, que hay entre Jerusa- 
Jem y el monte de las Olivas, por medip 
.del qua! corria el torrente de Cedrón; 
y son de sentir, que Jesu-Cbristo ha 
.de hacer el juicio de todd el muodo, so- 
¡bre este valle, dando por apuyo de es” 
te su sentir una razon de congruenciá, 
que no parece despreciable. El Señor, 
dicen , ha de juzgar 4 todos los hombres 
en algun lugar del mundo: ¿pues en dónde 
mejor, ni mas para el lotento, que à Ja 
"vista de aquel en dortdé el mismo Jue; 
"por su Pasion y"Muérte” oBrd la salud de 
odo el mundo , y 'eu el "que fué juzgado, 
sentenciado , y crucificado por los Jin piós? 
Otras Muchas interpretaciones se dau 
este lagar que odilto ;' porque lá que 
Tom. Al, 


“Y Porque he aquí en aque- 
Mlos"dias, y en aquel tiempo ', 
"quafdd-yo levantaré el “cauti- 
werió de Judá y:de Jerusalém; 
2  Juntaré todas las gentes, 
-y das' llevaré al valle de Josa- 
phát": M allí disputaré con 
-éllas 1 eri favor de Israél mi pue- 
blo, y de mi-heredad , que pa- 
siéron dispersa entre. las nacio- 
«nes, y repurtiéroh mi tierra, 
- 3 Y sobre mi pueblo echá- 
ron suerte *: y pusiéron *'al 


TOES eo Lo. 
.damqs aquí, es la que siguen comunmente 
"los Padres é Interpretes. Dicen que este . 


"Ville de llamó así del nombre de Jo- 
saphát Rey de; v por haber erigido 
ep el un arco triumpbaJ, despues de la 
«victoria , que consiguió de los Ammo- 
nitas é:Idumeos. 11. Péralip. xx 36. 
8 .Convencere y confundire en ' jui= 
clo 4 todos los incredulos , Impius y pee 
¿Cadiptes , que declaráron' guerra 4 mi 
Iglesia , y 1a despedazárod .y dividieron 
inhumanamente. 
Se hace alusion á la que echó Amán 
sobre el pueblo de los Judios : ESTHER. 
111. 7. 0 á la que echarian los Cháldeos 
para repartirse Jas personas y bienes de 
los Judios cautivos: tigyrándose eu todo 
esto el juicio, que hará el Señor de las 
impios por su avaricia e injusticia. 
. $ .FERBAR, T diéros al niño por 
erradeé. Aqui se insinúa ql destino , que 
bará de los mismos por su lascivia, y 
glotoneria. Estus palabras. pucdeu tener 
dos sentidos : ó que ellos mismos abusa- 
ban de estos jóvenes , tra-tornando el ór—- 
den natural ; ó que lus ex,onian en luga= 
res públicos .pata que otros abusasea 
r uña infame y abominable codicia 
del interes, que 4e esto les.resuliaba. Ep. 
éstos vicios, que aquí se señalan, se 
comprehenden todos.los otros de que el 
Señor ha de argüir en su juicio al mue 
du, ó E á los impios. 
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lam vendiderunt pro vino ut 


biberens. ^ s , + ber. 
. 4% Verum. quid. mihi ef.vo-..:. 
bis Tyrus , ét Sidon yes omnis: 


terminus Palesthinorum? num- 
quid ultionem vos reddetis, mi- 

32 et si ulciscimini qos costa 
me , cito velociter reddam vé- 
cissitudigem vobís super caput 
vesirum. — .- 0007 

. 5 Argentum enim meum, et 
antrum tulistis : et desiderabi- 
lia mea , et pulcherrima $néqlir- 
4tis in delubra vestra. + ¿0 


L6 Et filias Juda , et. filios. 


Jerusalem — vendidistis., filis 
Graecorum , us longe facere- 
dis eos de finibus. sugs. - 4 
7 Ecce ego suscitabo eos de 
loco, in quo vendidistis tós ::et 
convertam  retributionem ver 
siram in caput wstruh.- os 
-: 8, Et vendam filios vestros, 
et filias vestras in manibus 
filiorum Juda,et venundabunt 
eos Sabais genti longingua, 
quia Dominus locubue esto > 
. (d 73 . ' 
Y y no solamente arguirá en gene- 
ral á todos los implos, sino en particular 
á cada nacion , reyno, provincia , fami- 
«lia é individuo de ella. Por exemplo de 
esto pone à los Tvrios, Sidoniod y” Phi- 
fist hécs que faéron-los que mas sefialá- 
ron su odid y crueldád cón fos Judlos. 
TsAt. X1V. XXItI/ JEREMIAS XLVII, &cC. 
t£Que motivo habeis tenida para perse- 
guir á mi pueblo , de que ya soy el Pro- 
tector , pretendiendo por este medio ven- 
"garos de mí , como si yo os hubiera he- 
'cho algun agravio? Pero ésta temera- 
ría presunclon yuestrá va luego 4 recagr 
sobre vuestras! cabezas * Jos" móradqrés 
de mi pueblo, mis escogidos serán wue$- 
tros Juetes , y os cundenarán estos con 
migo , y' entregarán 4 los ángeles malos 


e.» 
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guerum in prostibulo, et guet- 


vendiéron 
be- 


miño«en, byrdel , y 
la doncella por vino para 


yr. 


4' ¡Pero qué teligo yo que 


. ver con .vosotras *, Tyro y 


Sidón, y todo el término de Pa- 
-lestinoe t: ¿por venta! quareis 
. vengaros cobra mí ?.y: $6 os ven- 
-gateis.congra, mí. luego en bre- 

ve tornaré yo la veg à vasotips 

«obre vasestra Cabeza. . : 

15 Porque vosotros os llevas- 
-teis mi plata y mioros y mis;ce- 
-Sas lapreciables y hermosas vas 
-3getisicis en wuestras sem plas 

,6 Y, vandisteis los: hijosvde 
Judá * Ios hijos de- Jerusalém 
: los hijos de los Griegos , para 
«alejarios de sua términos. > 

. 7 Hé YN o los levanta- 
A8. del. lugatra que Ies vendis: 
i95." 4 y aestu paga volveré 
:Corltra “vuestra "cabeza." *-? 

8 Y venderé vuestros hijos 
T vuestras hijas por mano de los 
“hijos de Judá, y los venderán 4 
los. Sabéas ', : pueblo: 'apartado, 
porque el Séñor habló Y, : 


^ 
4 « 


para que os atormenten sin fin. Pu 
tambien exponerse: 4 Son estas las, erfr 
cias , que me babeis datip' pór Jos, ben 
ficlos , que os he hecho? 2 babeís querido 
mostrar así vuesrro retonocimientó pef 
'sigoléndotne 4 mf eu tnis siervos?  . 


- 2 Es' un 'Hebraismo ; quiere decir: 
Vendisteis los morado: es de Jerusalem y 


de la Judéa á los Gentiles, para que los 
llevasen lejós de sus tierras. 

3 Los haré résücitar del lugar en que 
Jos oprimistels, y pigárels Ja pepa del ta= 
liop. Yo o$ 'pón XM manos , ellos 
0s jvigarin Y, eiégal D 4 los eoemí- 
gos infernales paña, vuestro eterno tere 
¿MERA 2 lus DE 

4 Y là sentencia , que' ha pronun- 
clado. el «Señor, sera irrevocable, 

el. 4. > A 








GEL ETT, Xr 


o Clamute-hoc in denlibus; 
fáfcbiflcare ballum , suschtate 
robustos: accedant , ascendant 
omnes viri :bellatores, ^^ *”* 
. 10 -Comtidite aratra oeliirA 
ti gladios , et: ligonee: vestros 
e lanceas. Infirsmasdicuty Quii 
Joris «ego. sun. PHI TRE D ^I 
- 11: Erumpito, et venite om- 
mes gentes de circuito, et coñ- 
aregamini : Mé occumbere fa- 
ciet. Doprimes obispos soy. 7 
. I2 "Conmmrgant , "et! astén- 
dans gentes im^ vallem Josa- 
phat & quin ibi sedebo ut ju- 
dicosr, omnes - pentes bi cir- 
Oulg, 00 170,7 09 7 
- 13 Mitita a: falres , gio 
uiam ¡maturavit messit :- hi 
te, eb descendite , Tojémium, 
en soroulur. , ettuborati. torero 
lonia : quia. mulisplibato est 
malitiaceorum. oo 0 0 3,5 
I4 Populi populi in val- 
le concistonis-:. quia. junta: est: 
dies Domini. in valle: conci- 
Honiz: ^ 0 0 , 
. 15 Solb et luna obtenebra- 
H sunt, et ostelle retraxerunt 
1 Esta es una manera ¿rónica con que' 
el Señor exhorta & sus'enemigos á con=- 


vocar todas sus huestes y fuerzas contra 
él y contra su Iglesia , para que todas á 


una sean vencidas y desechas, Isar. vii. 


9. IO. dpocalyp. AVI. I4. 

2 MS. 6. Monet lit. Intimad puerra, 

para ella. 

3 Aun los más débiles y Bacos se 
eifaercen y alienteh para tormar las ar- 
mas, isunjeúndose de poder-entrar enlid, 
y de vencer " 

.4 MS. 6. Fara Dior acobddr tus ar- 
veuisdor. — 


-$ De todas partes, de todo e! mundo, 

6 MS. 3. Tended el hocino. Orden 
que da el Señor á sus Santos Angeles. 
Vease $. MATHURO KILL: 39. 4I; Apo 
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9 Publicad esto'entrelas gen- 
tés ' ,santificaos pára la guerra?, 
despertad 4 losvaltentes, lléguen- 
sé, suban: todos los campeones. 
- ro - Convertid: vuestros'ara= 
dos én Espadas , y vuestros aza- 
dones en lanzas. El flaco diga: 
Füérté^soy' yo 5. " , 
"OF Salta fuera, y venid to- 
dds las gentes del contorno, y 
tongregaos :allí: hará Dios caer. 
tus valientes 5. * 1 007 
t2 :Eevántense , y vayan 
ls gentes al- valle de Josaphát? 
porque allí me señtaré para juz- 
gar todas las gentes al con- 
tomo 3» iis nt 
r5' Echad las hóces$, por- 
que madura está la mies : ve- 
nid, y descended, porque lle- 
no está el*lagar ? , rebosan los 
lagares $: porque se. multiplicó 
la .maliciz de ellos. ta 
14 Pueblos , pueblos ? en el 
valle de la matanza :?.: porque 
cercario está el dia del Señor en 
el valle de la matanza. 
15 El Sol y la Luna se obs. 
cureciéron '' , y las estrellas 


calyp. xrv. 18. 

7 Lamaulicia del mundo llegó a] colmo, 
llenó su medida. 

8 C.R. Lar premideras. 

9 Es un Hebroismo: Muchos, mu- 
chos pueblos , todos los pueblos del 
mundo. 

10 De Josaphát,en donde se hará 
el último y eterno exterminio de los 
impios. ' 

It Señales que precederán al último 
julelo. MATTH: xxiv. 29. Loc.xxi. 25. O 
tambien : Estarán los implos tan ató- 
nitos y asombrados en aquel dia , que, 
para ellos todo será obscuridad , y no 
registrarán sino tinieblas por todas par« 
tes, 1541. X111. 10. AMÓS. Vill. 9. 


A Apocalyp. XIV. IS. b Supra II. IO. 31. 


E 2 
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eplendorem suuns. SEE 

16 E: * Dominus de Sion 
rugiet , et de Jerusalem da- 
bit vocem suam : et. movebun- 
tur cali, et terra s et y Domi- 
mus spes populi sui, es forti; 
tudo filiorum Israél, 005 

17 Et scietis quia ego Do» 
minus Deus vester. habitans in 
Sion monte sancto meo : et exi 
Jerusalem sancta, et alieni non 
transibunt per cam.amplis. - 

18, Et erit in die illa: sil- 
labunt.,moutes dulcedinem , et 
colles fluent lacte: et: per om- 
nes rivos Juda ibunt aque : el 
fons de aomo Domini esgredie- 
Sur , et irrigabjt torrentem .spi- 
"arum. TN 
, 19 Egyptus in desolation 
gem eri, et ldumaa in desern 
tum perditionis : pro ed .qudd 
nique egerint in filips Juda, es 
: y MS.6. Ruirá. Rugirá como el leon 

la tribu'de Judá 3 .Apocalyp. v. $. 
tando cómo con un rugido espantoso 
á todo el mando á comparecer en su 
juicio. JERRM XXV. 30. AMÓSI. 2. Ó pro- 
nunciaudo la terrible sentencia cogtra los 
réprobos. "E "t 

2 Desde su elevado y magestugso thro- 
n0,que estará en el ayreá la vista de 
Sión y de Jerusalém. 2j ¡ 

3 Se estremecerán, quando oygan 
aquel terrible rugido del leon de Judá; 
pero al mismo tiempo, que todo se es- 
tremecerá, tos justos y escogidos pon” 
drán alegres su esperanza en su Divino 
Salvador , el qual los llenará de fortaleza, 

4 Quedará purlficada , y nó habrá 
en ella .ya mas mezcla de hypócritas y 
de profanos, Hebr. xir. 92. .Apocalyp. 
XXII. 15. 

5 Descripcion de los bienes y feli- 
cidad de la vida eterna. Entópces se cum- 
plirá perfectamente la promesa , que 
Dios hizo á su pueblo, de que le daria 


y? 


2 Jerem. xxv. 30. Amor 1. 2. 
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retitáron. su: resplandor. ^ 
. 16. Y el Señor tugirá ' desde 
Sian *, y desde Jerusalém dará 
su voz: y se moverán los cielos *. 
y «la tierras mas el Señor es: la 
esperanza «de ¿su: pueblo , y la 
fortaleza , de. dos hijas. de Israél. 
17 Y sabreis que. yo:sey el. 
Señor Dios: uestro , que moro 
en Sión mi' monte santo: y Je- 
rusalém será sant *, y los .ex- 
trañes. ,no pasarán mas pos ella, 
. 18 -. Y acancerá.en aquel día: 
destilarán * los montes dulzura 5, 
y. los.collados manatán ]eche: 
y por todas los arroyosde Judá *. 
correrán aguas?: y de la casa del, 
Seüor saldrá una fuente”, y re- 
gará el. arroyo de-las espinas"? 
4.19 Egypto. quedará. deso- 
lado.'*,y la Iduméa será.cenver- 
tida en, desierto, de perdicionz 
porque tratáron con injusticia á 


X o * 


dria tierra, n manariá' feche y miel 
.'6 Miel. Bj Hebreo : AMpsto.. à 
7 De aquella patria bienaventurada. 
8 Gozos y deleytes Jnefables.' 
9: Del throno de Dios, y del Corde- 
ro saldrá un torrente d rio de bienes , que 
llevará los corazones de aquelfos ciuda- 
danos, Jibres ya de dos peligros á. que es- 
taban expuestos en esta triste vida. Véase 
el .Apocalyp. XXI. ..$.. XXI1. E. . 
IO El Hebreo: El valle de $etím,, 
que estaba en el territorio de Moab, 
Num. xxv. I. Josug U. 1. MICH. VI. Se 
eu donde se criaban muchos de estos 
árboles, ó sean cedros; cuya madera 
por ser iucorsuptible puede symboliaar 
la inmortalidad y gozo eterno de - 103 
bienaventurados. Otros dicen, que era es- 
téril, desierto y árido por Ja vecindad 
del lago de Sodoma, y que no criaba 
sino jnncos y cardos ó espinos : que es 
el sentido de la Vulgata. Vease à Ezk- 
CHIEL XLVIIL. I. 8. - o. 
11 Todos Jos enemigos de la Iglesia, . 


figurados en los Egypcios é Idumeos.  . 
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efuderint sanguinem. innocen- 
tem in terra sua. 

20 Et Jedea in eternum 
habitabitur , et Jerusalem in 
Zenerationem et generationem, 

21 Et mundabo, sanguinem 
eorum, quem non mundaveram: 
et Dominus commorabitur ¿in 
Sion. 


. ui 


. To. : 
'X. De los Santos Mártyres de Christo. 
3 Y la Jerusalem celestial. ^" ^ 


Pc 


* co. 


Tom. XT. 


los hijos de Judá, y derramáron la 
sangre inocente ' en su tierra. 
20 “Y la Judéa” siempre se- 
rá poblada , y Jerusalém en 
generacion y generacion. 
..21 Y limpiaré la sangre de 
aquellos 3 que no habia lim- 
piado: y el Señor morará con 
ellos en Sión. 
das sus manchas, de que no estarán M- 
bres sus falembros miéntras' vivan en 
el mundo: y el Señor morará per- 
petuamente con sus fieles en la Celes- 
tal Jerusalén, . 


DE 


E 5 


70. Uc 

." ADVERTENCIA 
SOBRE'LA, PROPHECÍA 

DE AMÓS...- 

. 2 ' ) S. 

Anós, como él mismo dice, fué uno de los Pastores de 

Thécue , pueblo de la tribu de Judá, que distaba como ¡unas dos 
leguas de Bethlehém. Dios le sacó de entre el ganado como á otro 
David , y llenáridole de su Espíritu hizo que prophetizase en Israél 
dos años ántes del terremoto , quando reynába ¡eroboam hijo de 
Joás en las diez tribus , y el año 23 de Ozías 7 de Judá. Sus 
prophecías tienen grande conformidad con las de Oséas , tanto en 
el tiempo, como en las personas á quienes iban enderezadas, que 
principalmente fuéron las diez tribus, y asimismo en el argumento 
de ellas. Amós pues intima primeramente los juicios de Dios 4 di- 
versas naciones profanas que confinaban con el reyno de Israél, 
por las persecuciones que este habia sufrido de ellas: y despues 
se vuelve contra el mismo Israél, amenazándole de un final y pró- 
ximo exterminio; declarándole , que esto era por sus idolatrías, vio- 
lencias , injusticias , disolucion y universal corrupcion de que es- 
taba inficionado todo el pueblo: confirmando sus prophecías con 
diversas visiones , que claramente significaban lo mismo; y conso- 
lándole por último con la promesa de la salud y restauracion eter- 
na de los residuos que quedarian de los escogidos por la gracia 
del Messías. 

El estilo de Amós es muy sencillo , y sus comparaciones muy 
conformes al exercicio en que se ocupaba. No se advierte en él aque- 
lla viveza de imágenes y fuerza de expresion que en otros Prophe- 
tas y Libros sagrados ; pero resplandece y sobresale la divina Sabi- 
duría que hablaba por su boca. San Agustin * dice de este Propheta, 
que aunque no hizo estudio de parecer eloqiiente ,esto no obstante 
dió bien claro á entender que estaba lleno de sólida sabiduría, y que 
tampoco le faltaba aquella eloqüencia que convenia á su ministerio. 

Amós tuvo mucho que sufrir por las reprehensiones , prophe- 
elas y amenazas que pronunció contra el pueblo de Israél. Amasías 
sacerdote de Bethél , Cap. vir. 10. le persiguió y afligió cruelísi- 
mamente: y Ozías hijo de Amasías, le hizo por último quitar la vida. 
La Iglesia celebrasu memoria como Je un Mártir el dia 5 1 deMarzo. 

E De Doctr. Christ. Lib. 1v. Cap. vix. 
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CAPÍTULO I. 


7I 


M Ó S. 


i] 


El Propheta intima los juicios de Dios A los Syrios , Philis- 
théos , Tyrios , Iduméos y  Ammonitas , principalmente por las 
persecuciones y agravios que habian hecho 4 su pueblo, | 


I V. Amos y qui fuit 
in pastoribus de Thecue: que 
vidit super Israél in diebus 
Ozie regis Juda , et in die- 
bus Jeroboam filii Joas regis 
Israel ante duos annos," ter- 
remotus. EMEN 
2 Et dixit? : Dominus de 
Sion rugiet , es de  Jerusa- 
lem dabit vocem suam : et lu- 
xerunt speciosa pastorum , et 
exsiccatus est vertex Car- 
meli .. 0. 0, 7 . 
y Hac dicit Domiwus: Su- 
per tribus sceleribus Danjásci, 


ZI Este no fué el padre de Isalas, 


tro Propheta : ywox. ql padre de Isala4. 
Los LxX. en ambos casos Aude. 

2 Ciudad de Judá como dexamos uo» 
tado en.la Advertencia Muchos sienten, 
Que fué natural de Thérue, en, la Tribu 
de Zabuiga á eu' la de Asér, diciendo 
que recibió £ espiritu.de prophecía en 
la Samaria, de donde fué echado por Ama- 


sías Sacerdote de Bethél , viéndose obliga- 


do á refugiarse en Judá. 
. 8 El segundo de este nombre. 


'.4 Del qual se hace tambien mencion ' 
DD ZACARIASXIY. £. Este terremoto acon-  , 
feció 'el año veinte y cinco, del reynado 


fle Ozias; y así Amós comenzó á pro- 

pheüzar el veinte y tres del mismo. 
Desfogará su ira contra sus eu 

migos , fulminará. contra ellos la sentencía 


Carmelo 3. .. - 


1 Palabras de Amós ' que 
fué unó de los pastores de Thé- 
cue *, de lo que vió sobre Is- 
raél en tiempo de Ozías Rey de 
qua , y entiempo de Teroboam 3 
hijo de Joás Rey de Israél , dos 
años ántes del terremoto *, 

“2 Y dixo : El Señor a 


rá 5 desde Sión *, y desde Je- 


rusalém dará su voz: y se en- 
lutó lo mas hermoso de los pas- 
tores ? , y se sécó la cumbre del 


4: Esto dice el Señor : Po 


"fies maldades ? de Damasco , y* 
DELI . 

final de su entera desolacion. 
escribiéndose muy difarentemente en Her . 
bréo uno y otro nombre: p^Dy ee nuesr . 


6. En donde reside y tiene su throno, 
4 Y se cubrirán de luto. los hermosos 
pastos y .praderías, en: donde tienen sus 
cabañas los pastores. El Hebréo: Las mo- 
rados ¿en lo que se entiende la grande 
ruina y estrago que harian en la Tierra 
Santa los Assyrios y Cháldéos. : 
8 De Israel, que es aquí figurado poe 
el Carmelo , monte muy fertil y delicioso. 
9 Aquí se toma el número deter- 


alusion á lo-que usó Hazaél , que se 
refiere en el iv. Reg. VIT 12. x. 9 
KILL 3» Alli se escribe siempre con 5. 


a Zacher.xiv. s. b gérem.  xxv.., 30. 9'oél, 111. 16. 
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et super quatuor non convertam 
eum: ed quod trituraverint in 
plaustris ferreis Galaad. |. 
4 Et mittam ignem in do- 
mum Azacl , et devorabit do- 
mos Benadad. o 

$: Et conteram vectene Da- 
masci : et disperdam habitato- 


rem de campo idoli , et tenen-. 


tem sceptrum. de domo vo- 
luptatis: et transferetur popu- 
lus Syrie Cyrenem , dicit Do- 
minus. ' 

6 Hec dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus Gaze , et 
super quatuor non convertam 
eum: ed quid trahstulerint ca- 
ptivitatem perfectam , ut con- 
cluderent eam ín Idumea. 

7 Et mittam ignem in mu- 


1 Por la filtima y mayor , con que 
'ha puesto el sello á todas. El número 
cardinal por el ordinal, como usan fre- 
qilentemente los Hebreos; y se puede ver 
Prov. v1. 16. Otros lo exponen: Por tres 
y quatro maldades , esto es , pót ed, 

por sus nuchas maldades no mudaré yo 
mi sentencia coútra ella. a 

9 'No revocaré las penus y castigos 
que tengo decretados contra Dámasco: 
la castigaré sin recurso, como merece. 
De aquí no se infiere que despues de un 
tercer pecado cometido y perdonado, pro- 
teste el Señor , que no per rá el quar- 
to; porque esto repugna á la bondad y mi- 
ser ia del Señor , a] Sacfamento de 
la reconciliacion, y á lo que él 
mandó á San Pedro, diciéndole , que per- 
donase á su hermano uo solamente siete, 
Sino setenta veces siete , ó siempre que le 
ofendiera. Se debe tener tambien presente, 
que el Señor perdona el pecado siem- 
pre que nos ve arrepentidos ; pero no 
siempre la pena temporal que merece, 
como vemos que hizo con David. 

3 Contra su familia y descendientes. 
Ya habia muerto Hazaél, y reynaba su 
hijo Benadád. Véase rv. Reg. xim. 25. 

4 MS. 3. £i cadenado. Toda la fuer= 
za, reparo y defeusa de la Syria, . 


pof la quarta * no la converti- 
ré * : porque trilláron con car- 
rps de hierro á Galaad. 

4 Y enviaré fuego contra la 
casa de Azaél? : y devorará los 


- palacios de Benadád. 


- 5 Y: quebraré les cerrojos * 
de Damasco : y exterminaré el 
morador del campo del ídolo $, 
y al que ocupa el cetro 5 de la 
casa del placer?: y el pueblo 
de Syria será transportado á Cy- 
rene *, dice el Señor. — 

6 Esto dice el Señor : Por 
tres maldades de Gaza, y por 
la quárta no la convertirá 9: 
porque se lleváron cautiva to- 
da la gente '”, para encerrarla 
en la Iduméa. 


7 “Y enviaré fuego sobre el 


$ Las llavuras de la supersticiosa Da» 
mascó com todas sus casas de delicias 
juntamente con su Rey y familia. 
-,6 MS. 6. A4l'tenedor de poderto. FRR- 
RAR. Sustentán verdugo. 

y Del higar eu donde tiene todas sus 
delicias. . 

S El Hebréo mop,d Kira, territo- 
Tlo de lá Media: rv. Reg. xvi. 9. y así 
no se debe” confundir con la Cyrene de 
Affch. Esto se refiere á Theglathpha- 
lasár, que tomó'á Damasco, y trasladó sus 
hábitadores $ aquel pais. iv. Reg.rvr. 9. 

9' Esta era uua de las cloco princi- 
pales cludades ó satrapias de los Philis- 
théos : todas las quales se nombran aquí 
á excepcion dela de Geth; y se dice, 
que serian destruidas como Damasco; 


"Bero principalmente porque á todos los 
e 


Israél que habian podido baber á las 
manos, sin excepcion de sexÓ nide edad, 
los hablan vendido á los Iduméos , im- 
placables enemigos suyos, para que' sin 
esperanza de libertad lod afligieran , € 
hicleran tener una vida peor qué la mis- 
ma muerte, JeREM. xxv. xrLvil, Véase 
S. GERONYMO. a 

ro Sin distincion de edad , condicion 
ni sexó ,d en perpetua é irrevocable es- 
clavitud. ' " : ^ v7 c 
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rum Gaza , et devorabit eder 
ejus. 

8 Et disperdam habitato- 
rem de Azoto , et tenentem sce- 
ptrum de Ascalone : et conver- 
sam manum meam super Acca- 
ron , et peribunt reliqui Phili- 
sthinorum , dicit Dominus Deus. 

Hec dicit Dominus : Su- 
per tribus sceleribus Tyri; et 
3uper quatwor non convertam 
eum: e quod concluserint ca- 
ptioitatem perfectam in. Idu- 
máa , et mon sin? recordati 
Jfederis fratrum. 

10 Et mittam ignem in mu. 
rum Tyri , et, devorabit edes 
. XI Haec dicit Dominus: Su- 
ger tribus sceleribus Edom , et 
super quatuor non convertam 
eum: ed quid persecutus sit in 


Sladio fratrem suum , et viola 


verit misericordiam ejus , et te- 
nuerit ultra furorem suum , et 
indignationem suam servaverit 
sisque in finem. 

12 Mittam isnem in The- 
man , et devorabit edes Bos- 
re. | 

13 Hec dicit Dominus : Su- 
per tribus sceleribus filiorum 
Ammon , et. super quatuor non 
convertam eum : ed quüd disse- 
cuerit pregnantes Galaad ad 


X AGeth y otros pueblos de menor 
eonsideracion. 

z Del ivatado que hiciéror Ddvid y 
-Salemou con Hirám Rey de Ty?0), y que 
se llamaban hermanos por amistad, rr. 
Reg. v. 11. et 151. Keg. Y. 1. 2X. I3. Véa- 
ee S. GRRONYMO. 

3 A jos Israelitas que procediéron de 
Jacob hermano de Esaú , padre de los 
iduméos. Ges. xxviL 40. Deu. xxn. 7. 


muro de Gaza, y devorará sus 
edificios, 

8 Y destruiré al morador de 
Azoto, y al que ocupa el cetro 
de Ascalón: y tornaré mi mano 
sobre Accarón , y perecerán los 
residuos de los hilisthéos ' , di- 
ce el Señor Dios. 

9 Esto dice el Señor : Por 
tres maldades de Tyro, y por 
la quarta no la convertiré: por- 
que encerráron toda la gente del 
cautiverio en la Iduméa , y no 
se acordáron de la alianza co- 
mo de hermanos?. 

Io Y enviaré fuego sobre 
el muro de Tyro, el qual de- 
vorará sus edificios. 

ir Esto dice el Señor: 
Por tres maldades de Edóm, 
y por la quarta no le conver- 
tiré: porque persiguió á cu- 
chillo á su hermano ? , y vio- 
Ió la misericordia que le de- 
bia *, y llevó adelante su fu- 
ror 5, y guardó su saña hasta 
la fin. | 

I2 Enviaréfuego sobre The- 
mán 5, el qual devorará los edi- 
ficios de Bosra?. — 

13 Esto dice el Señor: Por 
tres maldades de los hijos de 
Ammón , y por la quarta no le 
convertiré : porque hizo abrir 
las preñadas de Galaad $ para 


4 Todos los oficios, afectos y res- 
petos de sangre y de naturaleza , á que 
está obligado. 67 

s Sobre Israél sin fih ni términos, y 
en toda ocasion el implacable ódio que 
una vez habia concebido. contra Jaco 

6 Ciudad principal de la Iduméa. 

y Estaba Boera situada en los con- 
fines de los Iduméos y de los Moabitas. 

8 Parece aludirse aquí 4 lo que hizo 
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dilatandum terminum suum. 
14 Et succendam ignem in 
muro Rabba : et devorabit edes 
ejus in ululatu in die belli , es 
in turbine in die commotio- 


nis. . 
15 Et ibit Melchom in ca- 


tivitatem , ipse , et principes 
ejus simul , dicit Dominus. 


Naas Rey de los Ammonitas en tiempo de 
Saúl, con los moradores de Jabes de Ga- 
Jaad, como se puede ver en el 1. de los Re- 
ges xt. bien que allí no se hace men- 
cion de la cruel circunstancia , que 
aquí se refiere. El Hebreo: Sobre su hen” 
der ,ó romper montes de Ghilha. 

i Para que faltando los moradores 
de aquel terrirorio , sobre el qual siem- 
pre habian sido sus pretensiones , Ywdic. 
xz. I2. le pudieran añadir á sus posesio- 
nes. Veanse Isal. XV. JEREM. XLIX. y 
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ensanchar su término '. 

I4 Y encenderé fuego en el 
muro de Rabba * : y devorará 
sus edificios con alaridos en el 
dia del combate, y con torbelli- 
no en el dia de la conmocion ?. 

15 E irá en cautiverio Mel- 
chóm * , él y: sus Principes á 
una, dice el Señor. 


Ezmzcu. xxv. y sobre Melchóm á Jmax- 
mias en el Capitulo citado v. 12. 

2 Era la Metrópoli de los Ammonitas. 

3 Quando ios enemigos se dexarás 
caer impetuosamente, á manera de tor - 
bellino , y quando asombrados y ater- 
rados no sabrán qué hacerse , ni qué par- 
tido tomar. 

4 Idolo de los Ammonitas , el mis- 
mo que Molóch.-Los rxx. lrá él con 
$us sacerdotes y Principes, que le ado- 
raban. . 207 


. 


CAPÍTULO IE 


Juicios del Señor contra los Moabitas , contra los de Judá, 
y de las diez tribus ; y su castigo por sus ingratitudes 


e. 


1 H. ec dicit Dominus: 
Super tribus sceleribus Moab, 
et super quatuor non conver- 
tam cum: ed quód incenderit 
ossa regis ldumese usque ad 
cinerem. 


2 Et mittam ignem ín — 


Moab , et devorabit edes Ca- 
rioth : et morietur in soni- 


I Este pudo ser el que juntamente 
con Jorám y Josapbát peleó contra los 
Moabitas ; 1v. Keg. 111. y estos irritados 
por esto mostráron su cruel ódio contra 
elaun despues de su muerte, desenter- 
rándole , y reduciendo é cenizas su cadá- 
ver. Este hecho solamente se refiere en 


0 - ' 


é idolatría. 


I Esto dice el Señor : Por 
tres maldades de Moáb, y por 
la quarta no le convertiré: por- 
que quemó los huesos del Rey 


de Iduméa ', hasta que fuéron 


reducidos á ceniza. 

2 Y enviaré fuego sobre 
Moáb , que devorará los edifi- 
cios de Carióth *: y Moáb 3 mo- 


. este.iygar de la Escritora. S; GERON YMO, 


2 Que algunos trasladan como apela- 
tivo de las ciudades 5 pero aquí es nombre 
propio de la Capital de los Moabitas, 

3 T Moab será destruido entre el 
estruendo y furor de la guerra. 
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fu Moab, tin clangore tuba: 


3 Et disperdam judicem 
de medio ejus , et omnes prin- 
cipes ejus. interficiam cum eo, 
icit. Dominus. 

4 Hac dicit Dominus: Su- 
per. tribus sceleribus Juda , et 
super quatuor non convertam 
eum: eo quod abjecerit legem 
Domini , et mandata. ejus. non 
custodierit : deceperunt enim 
eos idola sua , post que abie- 
fant patres eorum. 

- 5 Bt mittam ignem in Ju- 
de y et. devorabit edes Jeru- 
Salem. - 

6. Hac dicit Dominus : Su- 
per tribus sceleribus Isradl , et 
super quatuor non convertam 
eum. : pro .eo quod vendiderit 
pro argento justum , et paupe- 
fem pro calceamentis. 

7 Qui conterunt super pul- 
verem terre capita pauperum, 
et viam humilium declinant.: et 
Álius ac pater ejus ierunt. ad 
puellam , ut violarent nomen 
Sanctum neun. | 


8 Et super vestimentis pi- 
gnoratis accubuerunt juxta o- 


'" * Al Rey. rv. Reg. r. 1. 

2 A los principales de Moab. 

3 MS. 3. $us montertas. 

4 Desde Salomón se introduxo la ida- 
Jatría en Jerusalém ; y aunque algunos. 
Reyes santos hicléron sus esfuerzos para 
extinguirla , no pudiéron acabar con elia 
hasta la cautividad de Babylonia. 

5 Lajusticia del inocente y del pobre. 

6 Por un ínteres de poca monta. El 
texto Hebréo: Por un par de sendelias. 

7 Los que llenos de soberbia oprimen, 

.atropellan y abateo á los desvalidos , pri- 
vándolos de su razon y derecho. Jos 
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rirá con estruendo, con ruido 
de .trompeta. | 

Y destruiré al Juez de 
en medio de él ' , y mataré con 
él á todos sus Príncipes * , dice 
el Señor. | 
- 4 Esto dice el Señor: Por 
tres maldades de Judá , y por 
la quarta no le convertiré: por= 
que desechó la ley del Señor, 
y no guardó sus mandamientos: 
pues los engañáron sus idolos 3, 
en pos de los quales habian ido 
los padres de ellos *. 

$ Y enviaré fuego sobre 
Judá , y devorará los edificios 
de Jerusalém. 

6 Esto dice el Señor : Por 
tres maldades de Israél, y por 
la quarta no le convertiré: por 
quanto vendió al justo 5 por 
plata, y al pobre por unos za- 
patos f. 

7 Los que quebrantar só- 
bre el polvo de la tierra las 
cabezas de los pobres ”, y tuer- 
cen el camino de los humildes: 
y el hijo y su padre fuéron á 
la doncella * , para deshonrar 
mi santo nombre. ' 

8 Y sobre ropas prenda- 
das? se sentaron á comer cer- 


Xxiv. 8. Otros exponen eI segundo miem» 
bro: Y se desdeñan tratar y conversar 
con la gente pobre y humilde. 
8 Para violaria ambos , y abusar de 
ella con incestos abominables. 
g Y celebrando los banquetes de sus 
ídolos, se sientan á las mesas sobre ta» 
etes y lechos , que ban sacado .por 
uerza á los pobres, que eran sus deu» 
dores por prenda , hasta que los paguen. 
Exod. XXXII. 26. Dewter. xxiv. 33. O 
tambien: Que emplean en jos convites, 
que celebran en honor de sus ídolos , las 
rapiíias, qne ban becho sobre los pobres. . 
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mine altare : et vinum damna- 
torum bibebant im domo Dei 
$ui. , 
Ego” autem exterminavi 
Amerrheum à facie eorum : cu- 
jus altitudo , cedrorum altitudo 
ejus yet fortis ipse quasi quer- 
cus : et contrivi feuctum ejus 
desuper , et radices ejus subter. 
lo Egob sum , qui ascen- 
dere vos feci de terra ZEgy- 
pii , et duxi vos in deserto 
quadraginta annis ut possi- 
deretis terram. Amorrhas. 

11 Et suscitavi de filiis ve- 
stris in prophetas y et de ju- 
venibus vestris Nazareos. num- 
quid non ita est fii Israel 
dicit Dominus? 

12 Et propinabitis Naza- 
reis vinum: et prophetis man- 
dabitis , dicentes : Ne prophe- 
tetis. 

13 Ecce ego stridebo sub- 
ter 005 , sicut stridet plaustrum 
onustum fano. 

14 Et peribit fuga d ve- 
doce , et fortis non obtinebit 
virtutem suam ,et robustus non 
salvabit animam suam: 


é inocentes , agravando estos dos peca- 
dos de violencía y de idolatria el uno 
-£on el otro. ) 

* 1 Compradecon penas y muitas injus- 
tas , que imponiau á los inocentes. » 
- € Quando eutráron en la Palestina. 

3 Es esta una expresion hyperbólica, 
“para significar , que eran de una esta- 

tura agigantada y extraordinaria , como se 
* poede ver en los Námer. XUL. 34. 

4 Esotra locucion praverbial Hebréa 
.para signiücar una entera desolacion, 
(Jon xviI1, 16. Isat. v. 24. MALACH. IV. I. 

5 Personasconsagradas peculiarmente 


2 Numer. XXI. 24. Deuter. I1. 24. 


“los 


LA PROPHECÍA DE AMÓS. 


ca de todo altar : Y el vino de 

nados ' bebieron en la 
casa de su Dios, 

Y yo exterminé delante de 
ellos? al Amorrhéo, cuya altu- 
ra era como altura de cedros 3, 
y fuerte él como una encina: y 
quebranté su fruto por arriba *, 
y sus raices por abaxo. 

10 Yo soy el que os hice 
salir de tierra de Egypto, y os 
guié por el desierto quarenta 
años , para que. poseyeseis la 
tierra del Amorrhéo. 

11 Y de vuestros hijos le- 
vanté Prophetas , y Nazaréos * 
de vuestros jóvenes: ¿pues no 
es esto así, hijos de Israél, dice 
el Señor? 

12 Y dareis á beber vino á 
los Nazaréos * , y á.los Prophe-. 
tas mandareis , dicieado : No 
propheticeis. 

13 He aquí yo rechinaré de- 
baxo de vosotros?,como rechina 
un carro cargado de heno $. 

14 Y la fuga no servirá al 
veloz ? , y el fuerte en vano 
hará sus esfuerzos, y el valien- 
te no salvará su alma: 


á obras de piedad y pureza de vida 
Véanse los Nám. vi. 

6 Que les está prohibido, ibid. wm, 3- 
obligándoselo á beber contra su voto, y 
quebrantando mi ley en esta parte. El 

turo por el pretérito. 

y Me hareis rechioar cen el peso de 
vuestras maidades , el qual me será inso- 
portable, y como que me obligará á 

ritar , élotimaros castigos terribles , que 
[rremisiblemente experimentareis. 
8 El Hebréo : De gavillas de MA 
9 Y aun el mas ligero no podrá huis 


b Exod. xiv. 21. Deuter. VII 2. 





CAPÍTULO 11. 


blxs Et'tenens arcum non 
stabit , et veloz pedibus suis nos 
salvabitur , et ascensor equi non 
salvabit animam sua. 


. 116 Et robustus corde in- 


Jer. fortes nudus fugiet in illà 
dic, dicit Dominos s. 


E : MS. 6. Nos guarrá. 


e . 1 ^ 


| 77 . 
15 -Y el que maneja el arco 

no subsistirá , y el ligero no se 
salvará ' por sus pies, y el gine- 
te mo salvará su alma: 

- 16 Y el mas valiente de co- 
razon entre los campeones hui- 
rá desnudo en aquel dia, dice el 


. Señor. 


- 


CAPÍTULO III. 


Da el Señor en rostro ( los Israelitas con sus maldades £ 
ingratitud , habiendo sido un pueblo escogido y amado de Él, 


serán pocos 


y le intima , que 
Las calamidades 


. 
é 
, 


1 * , 


Y Aaa verbum, quod lo- 
cutus est Dominus super vos, 
Jii Israél: super omnem co- 
nationem , quam eduxi de ter. 
sa JEsypti,déens: 7 


2 antummodo vos cogno- 


vi ex omnibus | cognationibus 
terra : idcirco visttabo super 
vos omnes iniquitates vestras. 

3 Numquid ambulabunt 
duo pariter , nisi convenerit 
eis? MEME 
. 4- Numquid rugies leo in 
saltu , nisi. habuerit. predam? 


zx Olidie palabra dura y terrible , que 
el Señor há hablado contra vosotros. . 
: 2 De:aquí se vé, que esto mira tam 
bien ai reyno de Judá , y por consiguiente 
á toda hh nacion Hebréa.- 

3 Os escogi entre todas las naciones 
para haceros un pueblo peculiar mio, y 
por esto mismo vuestra iugratkud y des- 

ea 


had es tanto mas digna de ser conde-. 


mada; Dewter. Vit. 6. x. 15. porque los 
pecados de ignorancia , que yo disimulo 


los que de ellos se salven de. 
qua les vendrán. : 


I Oa la palabra ' que 
ha hablado el Señor sobre vo- 
sotros , hijos de Israél: sobre 
todo el «linage que saqué de, 
tierra de Egypto ' , diciendo». 
2 Solo os conocí á vosotros 
de todos los linages de la tierra 5; 
por eso os visitaré * 4 vosotros 
sobre todas vuestras maldades. 
3 ¿Por ventura andarán dos 
juntos 5, si no lo conciertan en- 
tre sí? 2 . 
4 ¿Rugirá acaso el leon em 
el bosque 5, si no tuviere pre- 


et les otros, en vosotros son de pura 
malicia é inexcusables. EzzcH. xx. 32, * 
4 Castigare. Es idiotismo Hebreo. 
: $ No puede haber compañia en donde 
no hay coneordia. Vosotros os' habeis 
apartado de mi servicio; y asf no pueda 
yo continuaros ml amistad y proteccion. 
6 Responde á una secreta objecion, 
que le hacen á Amós: ¿Si tú eres pas- 
tor , quien te ha metido á ser Propheta ? 
Véause Jos vv. 6. 7. 6. El leon pra- 
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numquid dabit catulus leonis 
vocem de cubili suo: , nisi ali 
quid apprehenderit? 

5 Numquid cadet avis ín 
laqueum terra absque. aucu- 
e ? mumquid. auferetur laz 
queus de terra antequam quid 
ceperit? 4 

6 Si clanget tuba in ci- 
vitate , et populus mon expa- 
vescet ? si erit malum in ci- 
vitate , quod Dominus mon fe- 
cerit ? Le 
7 Quia non facit Dominus 
Deus verbum , nisi revelave- 
Tit secretum. suum ad servos 
sxos prophetas. ——. 

8 Leo rugiet , quis non ti- 
snebit ? Dominus Deus locutus 
est, quis non prophetabit? - 

9 -Auditum fácite in «edi- 
bus Azoti , et in edibus terre 
a&gypti s et dicite: Congre- 
Zamini super montes Samaria, 
et. vidéte insanias multas in. 


rumpe eq rugidos quando quiere echarse 
sobre la presa. Así quando Dios amena- 
za , es que vaaparejaudo el cumplimiento 
de lo que amenaza, No en vano, ruge eb 
leon de Judá, 

t Blave que vuela por el ayre caerá 
en el lazo puesto en tierra, por disposi» 
cion del cazador. Se arma un lazo, para, 
prender una ave, y no se quita hasta 
que se ba asegurado. alguna presa : del 
mismo modo los males, que vendrán so». 
bre vosotros , no serán casuales , sino dis- 
puestos por una expresa providencia y 
picio de Dios, que nunca dexa de, 

ener su efecto. 

4 Quaudo los que están de centinela 
avisan con una trompeta, que el ene- 
migo se acerca , se conmueve y llena de 
espanto todo el pueblo : así deberiais. 
hacer vosotros al oir las amenazas de 
Dios, que os intima por boca de su 
Propheta. 

8 Calamidad , afliccion , trabaje , &c, 
Este mai se ha de euteader.de la penas. . 


LA PROPHECÍA DE AMÓS. 


$a? ¿por ventura “dará do 
en su cueva el leoncillo , st no 
apresare algana cosa t 

¿ Por ventura caerá el avo 
en el lazo sobre la tierra. ' , si no 
hay quienlo arme ? ; por-ventura 
se quitará el lazo de. tierra 4n- 
tes de haber cogido algo ? 

6 ¿Sonará la trompeta en 
una ciudad *, y el pueblo so 
se estremecerá ? ¿habrá algun 
mal en la ciudad ?, que el Se- 
for no. haya hecho? 

7 Porque no hace el Seüor 
Dios cosa alguna sin haber re- 
velado su secreto á sus siervos 
los Prophetas *, 

&. El leon rugirá 5, ¿quién no 


. temerá *?el Señor Dios ha habla- 


do ?, ¿quién no prophetizará ? 
9  Hacedlooirén tas casasde 
Azoto ? y y en las casas de la tier- 
ra de Egypto: y decid : Congre- 
gaos sobre losmontes de Samaria, 
y ved muchas locuras * en me- 


4 Para que quando vean el cumpli 
miento, conozcan que aquello les viene 
de la mano del Señor por süs pecados: 
y así quando ios Prophetas les amega- 
cen en nombre del Señor, los escuchen 
y crean, se conviertan, y procureg 
aplacarie cop lágrimas, y con. ruegos y 
penitencia, ] 

5 FERRAg. Leon mpylió. 

6 ¿Pues.quánto mus debe ser temido 
Blos quando amenaza? —— 

7 Si Dios me descubre sus secretos, 
y me manda , que osintime sus amenazas, 
à cómo podré yo callar, sin amonestaros 
de su parte ? Véase el Cap. vri. Lo. 

-8 Como si dizera: Ya que mi pueblo 
DO tiene corazon, ni oldes pera oir á 
mis Prophetas ; lémwmmsae los Gentiles. 
para que sqm testigos y Jueces de la 
justicia y juicio , que haré sobre él. 4zoto 
era una de las cinco ciudades prioci- 
pales pertenecientes á los Pbilistheos 
eb Muchos desórdenes , vicios , idolas 

as. 





. CAPÍTULO IIL 


-frtediio. ejus, «et. calumniam | pa- 
-Siewes in penetralibus ejus. - 
JO Étnescierunt facere re- 
ctum dicit Dominus , thesau- 
rizantes iniquitatem, et rapinas 
in edibus suit > 

11 Propterea hec dicit Do- 
*hinus Deus i Tribulabitur”, et 
circuietur terra: et. detrahetur 
ex te fortitudo tua., et diri 
pientur cedes tus. 
v Fa: Hec ditit Daminun Quo- 
suodo si eruat pastor de ore leo” 
mis duo crura, , AM exdremini 
auricule: sic eruentur filii Is- 
racl, qui habitant in Samaria in 
dridga. lectui , Y in Damasci 
irabato. . | ! 
4.43: Audite y et contestami- 
qi.tn domo Jacob , dicit. Domi- 
Js Deus emercitunn: , 


ve 
t 


—. 14 . Quia. itm die cum visi. 


fare cepero pravericationes Is- 
Tal, super .esm visitabo. , et 
Auger altaria Bethel ; et am- 
fgutabantur cornua altaris , et 
«cadent in derram, . - 

15 Et percutiam domum 


. E Tribwo, ae significa propiamente 
.triMar. De donde por metáphora se dice 
aribulatio , onés , 18. teibulacion; Se alude 
¿en esta expresiua al modo con que ee 
.trillan las mieses en. das eras , signifi- 
«Qéndose en ello el sitio, que pondrián 
.1os Assyrios á Samaria, y el grande estra- 
- ga , que harían en su pueblo. 

2 MS.3.0 el tierno del oreja. MS. 6. 


.D el somizo. Como si arrebatando un - 


Jean 4 una oveja, el pastor Je va si- 
«guiendo, y al cabo solamente puede 
.Sacar de sus dientes y garras lo que el 
.anismo leon habia de dexar como inó- 
:til: así harán los Assyrios.co& Sama- 
ría , lo: pasarán todo á fuego y sanare, y 
solo . perdonarán á los mas pobres y vi= 
Jes, ó à los que una enfermedad tenga 
postrados en una cama. 


| 79 
dio de ella, y álos que padecen 
. calumnia en lo interior de ella, 


.1IQ * Y no supiéron bacer lo 
recto , dice el Señor, acumu- 
lando maldad y rapiñas en sus 
Casas. ' 

II Por tanto esto dice 'el 
Señor Dios: Trillada, y cerca- 
da será la tierra ' : y tu fuerza 
quitada será de tí, y tus casas 
serán saqueadas. 
| .12 Esto dice el Señor: Como 
si un pastor saca de la boca del 
leon las dos.piernas, ó la punta * 
de una oreja: así serán librados 
los hijos de Israél que moran en 


: Samaria en el rincon de un le- 


cho, óen la cama de Damasco 3. 
.13 Oid,. 4 protestad en la 
casa de Jacob, dice el Señor 


-Dios.de los exércitos *: 


14 Porque el dia en que co- 
menzáre à visitar las prevaricam 
ciones de Isradl, sobre él visita= 
ré, y sobre los altares de Berhél 5: 
y serán cortados los ángulos del 
altar 5, y caerán.en tierra. . 

15 Y heriré la casa de in- 


: 


3 Estas palabras son muy obscuras , y 
se explican en diversos sentidos: A los 
que duermen descansados y sin el menor 
fezelo en medio de las deliclas , y con- 
fiados en la proteccion de Damasco , y en 
que esta setá para ellos un lugar de 
asilo y de seguridad. En el Hebréo no se 
lee Damasco , sino que se repite la 
mismo : T en el ángulo de un lecho, 

4 Palabras enderezadas á los Prophe- 
tas, y á los verdaderos fieles. . 

$ Destruiré todos los lugares é instru= 
mentos de Ja idolatría , haciendo verá 
todos su' falsedad , y que ella. es la 
principal causa de la ruiva del pueblo. : 


. 6 Los remates de los quatro ángulos 


bechos en los sitares de ios idolos, á 
semejanza de los que habla en el altar 
del verdadero Dios. .Exod. XXVU. 2. 


do LA PROPHECÍA DE AMÓS. 
t hiemalesn cani domo estiva : et vierno con la casa de:verano *: 


peribunt domus eburnez , et dis- 
sipabuntur adesmulla , dicit 


. Dominus. 


I Esto mira al uso de las personas po- 


* derosas, que para mayor comodidad te- 
nian y tienen en sus casas viviendas de 
invierno y de verano. Judic. XXVI. 22. 


: ^. CAPÍTULO IV. 2 


y perecerán las casas de mar- 
| ^, y muchos edificios serán 
derribados , dice el Señor. 


2 Llamadas así, ó porque estaban 
Cubiertas cua tablas de marlil , ó perque 
habia adornos de Él. 111. Reg. xxu. 39. 


3 


. Amenazas contra Samaria. Los hijos de Isra8l por mo haberso 
enmendado con los castigos pasados , sufrirán nuevamente otros 


mayores. Exhortacion 4 la penitencia. 


1 Andie verbum hoc 
vacce pingues , que estis in 
«monte Samarie : que calu- 
mniam facitis egenis , et.com- 
fringitis pauperes : que dicitis 
-dominis vestris : Afferte , et 
- bibemus. 

2 Juravit Dominus Dens 
$n sancto suo : quía ecce días 
venient super vos , et. levabunt 
vos in contis , et. reliquias ve- 
. f 


X Vosotros, moradores de Samaria, 
ricos y poderosos. El Hebreo vpan rms, 
vaces de Basán : en donde habia pastos 
muy abundantes y gruesos. 

2 Que solicitals y movels á vuestros 
Reyes y Principes 4 todo género de 
excesos y disoluciones : que sois los 
maestros y cons-jeros de.todos ios de- 
sórdenesque reynauen la Corte. OsB. vit. 
O tambien: Dadnos permiso de hacer 
todo lo que queramos ; que así bebere- 
- -1mos , esto es, lo robaremos y saqueare= 

mos todo. Así SAN GERONYMO, . 
- Sg Por sw sano Nombre , ó por sí 

mismo. ) 

4 Clavarán las cabezas de los mas po- 
derosos del pueblo sobre picas, y le- 
vautándolas, las llevarán y mostraran 
por toda la ciudad: y el resto del 
pueblo infimo será consumido à sangre 
y & fiegu denire de las ciudades, de 


6 


eta . "t 

I E scuctad esta palabra, 
vacas gruesas, que estais en el 
monte de Samaria ' : que haceis 

agravio. 4 los mienesterósos , y 
oprimis 4 los pobres: que de- 
cis á vuestros señores * : Dad- 
nos , y beberemos. 

2  Juró el Señor Dios por su 
Santo +, que van 4 venir dias 
sobre vosotros , y os alzarán so- 
bre picas *, y pondrán en ollas 


sus casas , y de las cuevas á donde se 
refugiaron : al modo que se echan en 
una olía á hervir ó cocer los peces que se 
prenden cog anzuelo, Este es el sentido 
del Hebreo, da donde se lee muxa, y 
os llevará ex anzuelos. Otros: En paveses, 
y vunestra posteridad , lo ménos cons)- 
derable de vosotros ,en ollas. Otros : Em 
barquillas de pescador. JEkREM. Xvr, 16. 
H^BAC 1. 14.15 Puede también la pri- 
mera parte exponerse de este modo, si- 
gulendo con la semejanza de las vacas, 
de las quales las carnes son ensartadas 
eu largus asadores para asarlas, y el 
reste puesto en ollas hirviendo paru ce- 
cerse. En lo que se significan las gravisio 
mas aflicelooes que padecerlan por hh 
crueldad de los Assyrios , tanto loe prio- 
cipales de Samaria, como io comun y 
mas baxo del pueblo, 


"CAPÍTULO IV.- 


sipas ir ollis ferventibus. - 

Et per aperturas exibi- 
iis altera contra alteram , et 
frojiciemini in Armon, dicit 
Daminus. 

4 Venite ad Bethel, et 
impid agite : ad Galgalam, 
e? multéplicate prevaricatio- 
mem: et afferte mane victimas 
vestras , tribus diebus decimas 
vestras. » 
. 5 Et sacrificate de fer- 
mentato laudem : et vocate vo- 
luntarias oblationes , et an= 
nuntiate : sic enim | voluistis 
Jii Israél , dicis Dominus 


Deus. - o 
6 Unde et ego dedi vobis 


stuporem | dentium in cunctis 
urbibus vestris , et indigentiam 
fanum in omnibus locis vestris: 
et non estis reversi ad me, di- 
cit Dominus. | 

7 Ego quoque prohibui à 
vobis imbrem , cum adhuc tres 


t Que abrirán los enemigos en vues- 
tros muros por.una y otra parte. : 
.4 Esta expresion va con alusion $ la 
semejanza de las vacas : es sacarán ata- 
dus de dos en dos, para llevásos cauti- 
vos á la Armenia , llamada así de Arám 
hiio de Sem. Cotéjense los lugares del 
Genes, x. 22. JEREM. LL 27. EzB- 
CHIEL XII. $5. 12. 

3 Terminos irónicos. Id en hora bue- 
na á Bethél, y continuad eon vuestras 
idolatrías, hasta llenar la medida ó 
colmo de vuestras culpas. Véase S. MA- 
THEO Xxti1. 32. Estos dos lugares eran 
los principales de la idolatría pública 
de las diez tribus. Cap. v. $. 111. Reg. 
XII. 24. OSE. 1V. I $ XII. I2. 

4 A ¡imitacion de lastres fiestas solem- 
nes de Pascua , Pentecostes y de los 
Tabernáculos , ordenadas cada año por la 
Ley, Exod. xx111. I4. en las quales se 
empleaba una clerta especie de diézmos 
en banquetes sagrados. Deuter. xiv. 22. 


Tom. XI. 


8r 


hirviendo vuestros residuos. 

3 Y saldreis por las bre-. 

chas ' una 4 par de otra ?, y, 
sereis echadas á Armón , dice el 
Señor. 
« 4 Id 4 Bethél, y cometed 
impiedades ? : á Gálgala, y au- 
mentad prevaricaciones: y trabed 
por la mañana vuestras vícti- 
mas, en.los tres dias vuestros 
diezmos ?*, 

5 Y ofreced sacrificio de 
lóot con pan fermentado 5: 
llamadlas , y publicadlas como 
ofrendas voluntarias; pues así, 
lo quisisteis, hijos de Israél, di- 
ce el Señor Dios *, 

6 Por lo qual os dí yo, 
dentera 7 en todas vuestras 
ciudades , y escasez de pan en. 
todos vuestros lugares: y no 
os habeis vuelto à mí, dice el. 
Señor. | 

Yo tambien os quité la 
lluvia quando aun faltaban tres. 


gs Y ofreced á vuestros ídolós pan con 
levadura en sacrificio de Joor ó de ac-. 
clon de gracias ; siendo asi que yo os 
tengo mandado, que solo á mí me lo 
ofrezcais cenceño. Levif. 11. II. vtt. 192, 

6 Y vanagloriaos , lamándolas ofren- 
das voluntorias. O tambien: Haced pre- 
gouar, que*todo el que quiera bacer 
semejantes ofrendas, las haga en tales. 
dias y lugares, fuera del órden de Dios. 
El Hebreo: T ofreced confesion de le 
vadura , de pan con levadura , y llemad, 
pregonad ofrendas voluntarias. Se hace 
alusiog à lo que se practicaba en el tem- 
plo del Señor , por lo que mira á los 
sacrificios d ofrendas voluntarias. Vum. 
X. 10. | 
MS. 6. Azediía. El Hebréo : Limpie 
za de dientes: de manera que no ten- 
gais que limpiaros los dientes: Indicán- " 
dose uua carestía , como Ja que huboen 
tlempo de Elías y de Eliseo. 111, Reg. 
Xy41.. et 'T Reg. vt. 
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mensés superessent usque ad 
messem x et plui. super unam 
éivitatem , et super alteram 
civitatem non plui: pars una 
compluta est; et pars, super 
quam non plui , aruit. | 

8 Es venerunt due et tres 
civitates ad unam civitatem ut 
biberent aquam, et mon. sunt 
jatiate: et non redistis ad me, 
dicit Dominus. 

' 9 Percussi * vos in vento 
urente , et in aurugine , mul- 
titudinem hortorum vestrorum, 
et vinearum vestrarum: olive» 
ta uestra , et ficeta vestra co- 
medit eruca x et non redistis 
ad me, dicit Dominus. 

' 10 Misi in vos mortem in 
via Egypti , percussi in gla- 
dia juvenes vestros. usque. ad 
captivitatem equorum — vestro- 
rum: et ascendere feci putre- 
dinem castrarum vestrorum in 
, "lares vestras: et non redistis 
ad me , dicit Dominus. 

IL ubvoerti vos b, sicut 
subugertit Deus Sodomam et 
Gomorrham , et facti estis 
quasi torris raptus ab incen- 


a 


3 Los tres meses de que se hace men- 
elon, eran Abril, Mayo y Junio, y 
por na llover en todos ellos quando era 
mas necesario se secaban las espigas sin 
haber cuajado el grano , y faltaba la 
cosecha. 

2 MS, 3. Con Anchason é con amarilla 
ya. FERRAR. Con idropesta y con tisica. 

3 Quando fuisteis á buscar el socor- 
FO. OSE. viri. 11. 13. Puede tambien 
trasladarse como un Hebraismo: Como á 


dos Egypcios. Véase el Exod. 1x. 3. 6. 


Puede tambien entenderse , quando 
despues de haber salido de Egypta los 


a Agezus11.18, h Genes. XIX. 24. 
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meses hasta la cosecha ' : € hi- 
ce que lioviese sobre una ciu- 
dad, y sobre otra ciudad no 
lloviese: una patte tuvo lluvia; 
y la otra, sobre que no dí llu- 
via , quedó seca. | 

8 Y viniéron dos y tres 
ciudades á una ciudad 4 be- 
ber agua , y no se saciáron: 
y no os volvisteis á mí , dice el 
Señor. : 

9 Destruí yo con viento 
abrasador *, y con añublo la 
muchedumbre de vuestras huer- 
tas, y de vuestras viñas; vues- 
tros olivares, y vuestrós higue- 
rales comió la oruga: y no os 
volvisteis 4 mí, dice el Señor. 

Io Os envié mortandad en 


Ja jornada de Egypto *, maté 


4 cuchillo vaestros jóvenes has- 
ta el cautiverio de vuestros ca- 
ballos: y la infeccion de vnes- 
tros cadaveres hice subir 4 vues- 
tras narices: y no os volvisteis 
4 mí, dice el Señor. 

- 11 Gs trastorné, como tras- 
tornó Dios 4 Sodoma y á Go- 
morra , y fuisteis como tizon 
arrebatada de un incendio *: 


. castigó Dios de muchas maneras : Ó de la 


derrota que padeció Israél de los Syrios 
ó Sorianos , y de la infeccion del ayre, 
causada por los cadáveres que quedárua 
tendidos en el campo. Véase el 1v. de 
los Reyes xiu. Y á esto parece alu— 
dirse eu las expresiones siguientes, has- 
tá el cautiverio de los caballos ; porque 
de aquella batalla no quedáron á loa 
de Israél sino solos cincuenta. 

4 Apénas escapasteis muy pocos, €o- 
mo un tizon que fe arrebata de medio 
de un incendio, humeando y & media 
quemar. 





CAPÍTULO IY. 


dio: et non redistis ad me, di- 
cit Dominus. 

I2 Quapropter hec fa- 
esam tibé$ [sracli postguam 
autem hec fecero. tibi pra- 
parare in occursum: Des tui 
Isracl. 

13 Quia ecce formans 
montes , et creans ventum, 
et annuntians homini elo- 
quium suum , faciens matu- 
tinam nebulam , et gradiens 
super excelsa terre : Domi- 
nus Deus exercituum | nomen 
ejus. 


1 "Viendo que todo esto de nada ha 
servido, apretare mas la máno, y en- 
viaré sobre tí mayares calamidades. Y 
juego que hubieres experimentado todos 
estos efectos de mi justicia , disponte y 
ármate si puedes para hacer frente á tu 
Dios. Este parece uu sarcasmo, Puede 
tambien exponerse en otro sentido : Y des- 
pues que hubieres ya experimentado 
todo esto, procura desde luego di 
merte para aplacar y sosegar mi indig- 
macion con un sincéro arrepentimiento, 


33 
y no os volvisteis á mí, dice. 
el Señor. z 

12 Por lo qual esto haré 
yo contigo ' , Israél: mas des-. 
pues que te hiciere. esto á tí, 
aparéjate , Israél , para salir al. 
encuentro á tu Dios. 

13 Pues he aquí aquel 
que forma los montes, y que 
aria el viento, y que anuncia 
al hombre su palabra, que pro= 
duce la niebla de la mañana ?, 
y el que anda sobre las alturas 
de la tierra 3: el Señor Dios 
de los exércitos su nombre *. 


qde excite mis entratías de misericordia 
para perdonarte. $. GaRoNVMO en ams 
bos sentidos. . . & 

2 El Hebréo n»»y: ^no nwy,el que 
hace el alba obscuridad 5 esto es , convier= 
te la luz en tinieblas. 

3 El que ceu su soberano poder abate 
el orgullo y la soberbia de los hombres. 

4 «Aquel que tieue por nombre: K2 
Señor Dios de los exércitor ; ese mismo 
es contra quien tienes tú que combatir. 


CAPÍTULO V. 


El Propheta llora las calamidades qne vendrian sobre Israfl, 

exhortándole. 4 convertirse y buscar al Señor , para poder lia 

brarse del castigo que le amenaza. El Señor declara , que mira 
con hastío las solemnidades y sacrificios de aquel pueblo. 


Y Aue verbum istud, 
quod ego levo super vos plan- 
cium. Domus Israél cecidit , et 
non abjiciet ut resurgat. 

2 Virgo Israel projecta est 


y Esta endecha que voy á cantaros. 
$ Elreyno de las diez tribus será des- 


I Escachad esta palabra ' 
con qué yo formo lamentacion 
sobre vosotros. La casa de Israél 
cayó? , y no se levantará mas, 

2 La vírgen de Israél * echa. 


truido , y no volverá mas á levantarse. 
3 Expresion Hebrta: La virgen de 


2 
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in terram suam , son est qui 
suscitet cam. 

3 Quia hec dicit. Domi- 
nus Deus: Urbs , de qua egre- 
dicebantur. mille , relinquentur 
in ea centum: et de qua egre- 
diebantur centum, relinguentar 
4n ea decem in domo Israel. 

. 4 Quia hec dicit Dominus 
domui Israél > Querite me , et 
vivetis. 
5. Et nolite querere. Be- 
thel , et in Galgalam nolite in- 
trare, et in Bersabee non trans- 
ibjtis : quia Galgala captiva 
ducetur , et Bethel erit inutilis. 
,:6. Querite Dominum, ,et 
osuite.:. ne forte comburatur ut 
$gnis domus Joseph, 'et devo- 
fabit , et non erit qui extin- 
guat Bethel. 

7 Qui convertitis in-absin- 
thium judicium , et justitiam in 
terra relinquitis. - 

8 Facientem arcturum , el 
erionem , et convertentem in 
mane tenebras , et diem in 
noctem mutantem : qui vocat 
aquas maris * , et effundit eas 


lsraél sirve para significar un estado 


fioreciente,que se conserva en su primera 
libertad y esplendor. Isat. Kill. 12. 
XLVI1. 1. 


I - Será tal ej estrago que. padecerá 


lsraél, que apenas quedará en sus ciu- 
dades el diezmo de sus moradores. 
. 2 Estoslugareseran entónces muy fre- 
«Uentados de las gentes de las. diez tri- 
bus por razon de los idolos que en 
ellos tenlan sus templos. Cap. Iv. 4 
VI. I4. - 
3 Enel Hebréo bay alusion entre el 
nombre de la ciudad Gi/hád y el verbo 
n*»a galách ; ser llevado en cautiverio, 
4 En nada os podrán ayudar los (dolos 
que adorais en Bethel. O tambien : Que- 


a. Infra 1x. G. 
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da ha sido sobre su tierra , no 
hay quien la levante. 

3 Porque esto dice el Se- 
fior Dios: La ciudad de don- 
de salian mil , ciento quedarán 
en ella ': y de la que salian 
ciento, quedarán en ella diez 
en la casa de Israél. 

4 Porque esto dice el Señor 
á la casa de Israél: Buscadme, 
y vivireis. 

.$ Y no busqueis 4 Bethél *, 
ni entteis en Gálgala, ni paseis 
á Bersabee: porque Gálgala en 
cautiverio irá $, y Bethél. os 
será inútil *. 

.6. Buscad al Señor, y vivid: 
no sea que arda así como fue- 
go la casa de Joseph *, y que 
devore á Bethél, y no haya 
quien lo apague. 

7 Los que trocais en axenjo 
el juicio 5, y abandonais la jus- 
ticia sobre la tierra. 

. 8 Al que crió el arcturo ? 
y el orion *, al que cambia en 
mañana ? las tinieblas, y muda 
el dia en hoche: el que llama 


| las aguas de la mar t» y las der- 


dará vacía, desocupada. El Hzbréo: Será 
enmnaotia; será deshecha ó reducida 4 nada, 
5 . De las diez tribus, de las quales la 
pricipal era la de Ephraim , uno de Ios 
1308 e Joseph. , eos * 
6 FERRAR. diete estrello. Pervertís 
la justicia, llenando de amargura al 
ue la tiene, y se la negals, y aban- 
onuis la justicia sobre la tierra. . 
7 FERRAR. Los bolvientes por adelfa 
Juicio. Esto es: Buscad al que crió la osa: 
..9 De ambas constelaciones habla 
JoB 1x. , 
9 Muda la noche en luz y claridad. * 
1o Haciendo que suban vapores, y que 
despues se resuelvan en lluvia para re- 
gar la snperficie de la tierra, 





-tionem super potentem 


CARÍTULO V. 


vuper faciem terra: Dominus 
L93096. 251 ejus. : 

9 Qui subridet vastitatem 
super robustum , et depopula- 

dirt. 

Io Odio kabuerunt corri- 
pientem in porta v et lequentem 
perfecte abominati sunt. 7 

11  Jdeirco, pro ed quid 
diripiebatis pauperem , et pre- 
dam electam tollebatis ab eo*: 
domos quadro lapide edifica- 
bitis , et nom "habitabitis in 
eis ; vineas plantabitis aman- 
tissimas , et non bibetis vi&um 
earum. Ñ 

12 Quia cognovi multa sce- 
dera vestra , es fortia peccata 
vestra : hostes justi accipientes 
munus , et pauperes deprimen- 
tes in portas c 

13 lded prudens im tempo- 
re ill tacebit , quia tempus 
malum est. , 
e 14 Querite bonum , et non 
enalum , ut bibatis : et erii 
Dominus Deus exercituum vo- 
biscum , sicut. dixistis. 


r Como 'por juguete derriba todo el 
poder y orgullo de los que le resisten, 
El Hebreo: £4 que esfuerza robador 
sobre fuerte , da mayor esfuerzo á unos, 
para que derriben à otros aunque seam 
fuertes. . 

2 En los concursos públicos que se so» 
Man tener junto á las puertas de las 
ciudades. Es un Hebraismo. 

3 A los Prophetas , que en nombre 


de Dios los reprehendian , y los estre-' 


cbaban y amenazaban. ÍsalAS xxix. 81. 

4 Lo mejor que tenia. El Hebréo: 
Carga de trigo ; lo poco que tenia para 
sustentarse. 

$ Deseadas , preciosas , excelentes. 

6 Que han llegado al colmo, ó que 


Sophon. 1. 13. . 
"Tom. XL. 


05 


rama-sobre la haz de la tierra: 
el Señór es su nombre. 

9 El que sonriéndose derri- 
ba al robusto , y entrega á saco 
al. poderoso ”. 

10 Aborreciéron al que los 
'€orregia en la puerta * , y abomi- 
náron al que hablaba lo justo 3. 

II Por tanto, porque des- 
pojabats al pobre, y le quita- 

ais lo mas escogido *: edifi- 


careis casas de piedras quadra- 


das, mas no morireis en ellas: 
plantareis viñas muy apeteci- 

as *, mas no bebereis vino de 
ellas. , 

12 Porque supe vuestras mu- 
chas maldades , y vuestros gran- 
des pecados *: enemigos de tó 
justo ? ,'que recibís, y apremiais 
dádiva al pobre en la puerta *: 

13 Por eso el prudente ca-- 
llar£ en aquel tiempo ? , porque 
es tiempo malo. . 

:4' Buscad el bien, y rio el 
mal , para que vivais : y será con 
vosotros el Señor: Dios de lo8 
exércitos , corno habeis dicho '”. 


han llenado su medida. 

7  Sols enemigos de la justicia. 

8 Enel Juzgado que estaba cerca dela 
puerta principal de las ciudades. 

9 Los verdaderos fieles, los quales 
conociendo claramente que padecen aque- 
llas calamidades por los pecados públi= 
cos, adorarán. en silencio y paciencia la 
justicia de Dios sin murmuracion ni es- 
cándalo, y se humillarán en su. pre- 
sencia. . ) . 

10 Como le liamais , ó decís que 
lisonjeáudcos de ser su pueblo; y como 
deseais que lo sea para vosotros, aunque 
vanamente , perque no quereis dexar la : 
mala vida. . E 
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15 Odite * mulum, es 
diligite bonum , et constitui- 
. 46 in porta judwium ; si 
forte — miserea.ur | Dominus 
Deus exercituum relijusis- Jo- 
seph. | | 

16 Propterea hac dici 
Dominus Deus exercituum 
dominator : In omnibus pla- 
deis planctus : et ín cunctis, 
que foris sunt, dicetur ve, 
ve: et vocabunt agricolam ad 
luctum, et ad planctum eos, qui 
sciunt. plangere. 

17 Et in omnibus vineis 
erit planctus : quia pertransibo 
in medio tui , dicit Dominus. 

13 Ve b desiderantibus 
diem Domini: ad quid cam 
vobis ? dies Domini ista , tene- 
bra, et non lux. 
. 19 Quomodo si fugiat vir 
A facie leonis , et occurrat ei 
ursus: et ingrediatur do- 
mum , et innitatur manu sua 
super parietem , eb mordeat 
eum coluber. — "EE 

20 Numquid mon tene- 
bre dies Domini , et non lux: 
et caligo , et non splendor. in 
ea? 


1 Porque desecbais todas mis exhor- 
taciones y avisos. 
- 2 Come á un público y general la» 
mento. 
3 Véase JkREMIAS IX. 17. 
4 Eu lugar de las alegres canciones 
que se acostumbran cantar en el tiempo 
e la vendimia , no se olrán sino lao 
mentos y alaridos , viendo destruidas las 
.$ Como para hacer una general exe- 
cucion de justicia. Exod. XI. 4. x11. 12. 
6 De aquellos que buriándose de Jo 


Pselm, XCVI. 10. Roman. XII. 9. 


al 
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¿ 15 Aborreced eb mal, y 
amad el bien, y restablecad 
la justicia en la puerta ; si aca- 
so el Señor Dios de-los.exérci- 
tos tendrá misericordia de. los 
-sesiduos de Joseph. . 

16 Por tanto esto «dice el 
Señor Dios de los exércitos , el 
Dominador : En todas las pla- 
zas habrá llanto ', y. en todos 
los lugares de fuera, ay, ay : y 
llamarán 4 este duelo al labra- . 
dor ?, y á llanto 4 los que sa- 
ben plañir 3.  ' 

17 Y en'todas las viñas ha- 
brá lamento *: porque pasaré por 
medio de tí, dice el Señor 5. 

18 Ay de los que desean el 
dia del Señor 6; ¿para qué lo 
deseais 7 ? Este dia del Señor os 
será tinieblas , y no luz. 

19 Como si un hombre hn- 
yendo de la vista de un leon, 
diere con un oso $, y entran» 
do en casa, y apoyándose con 
su mano en la pared, le .mor- 
diese unà culebra. | 

20 ¿Pues no es tinieblas 
el dia del Señor ?, y no luz: 
y obscuridad en él, y no res- 
plandor ? 
que les anuncian los Prophetas, res- 
ponden: Venga, venga ese dia delSe- 
for con que continuamente nos estais 
amenazando. Véase IsAI. v. 19. JRREM. 
EVIL rs. 

y Ut quid eam vobis desideratis ? 

8 Estos juicios de Dios serán inevita- 
bles : el que escapará de un mal dará en 
otro mas terrible. JOB xx. I4. 1$Al. XXIV. 
18. JEREMIAS XLVIIL. 44. 


9 Todo será horror en este día , tudo 
tinieblas: no babrá luz ni consuelo en él, 


a 
b Jerem. xxx, 7. Fod! 11. II. Sophos. 1. Eg. 








CAPÍTULO y. 


at. Odi,* et projeci fe- 
stivitates vestras: et non tas 
giam odorem coetuum vestro- 
fum. 

22 Quod si obtuleritis 
mihi kolocautomata , et mune- 
ra vestra, non suscipiam: et 
vota pinguium vestrorum non 
fespiciám: ^ . : 
. 23 Aufer d me. tumultum 
carminum. tuoram: et cantica 
byre. tue.non audiam. - 

a4 Bt revolabitur quasi 
aqua judicium, vt justicia que 
ebnirtens forti VM 

2$ mind : flas et 
sacrificium tulisti: mihi in 
deserto quadraginia annis, do 
mus Israbl? * 
« 46..Et portastis taberna- 
culum Moloch.vratro , et. ima- 
Zinem idolorum. vestroràm , si- 
dus Dei vestri , que fecistis 
vobis. .. 

27 Bt migrare vos fa- 
ciam trans Damaseum , s 
Dominus , Deus exercitugm 
men ejus. . 


3i 


ne; 
fano : 
. D 


1 Nome sefttiá, Blei 168 dacrifio 
elós ¿que en etos" he btrecerels: Leeut. 
xxvi. 3f. defer d 

ca Las cities sagtaiz eran u 
parte del culto , que se al, Señor? 
y este las désec! a Cdboó chotzmimadas,, y 
ftenas de impledad y de hypocresid. * 
* 3 FxnRAR. T^ gedBliediniónto de dut 


dsytas. 
* 4 Y haré, que m! justicta descargue 
sebre'th, tomo uox hindación de pos 
& 4 maverá de uba impetuosa avenida, 
El Hébréo: ven m5 5rh, y dézert 
caer , ó revublyase, cómo "anat El Juidlo, 
3 "No teniendo asiento estable, y é- 
tando en continuas marchas , no tentam 
comodidad'para poderlo hacer col regu- 


2 Iii. Y. 11. Jerem, vi, 20. Malach. 
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21 , He aborrecido y des- 
echado vuestras fiestas : y no 
me será grato el olor de vues- 
tras juntas *. 

22 Y si me ofreciereis 
vuestros holocaustos y vues- 
tros dones, no los recibiré: ni 
miraré 4 los votos de vuestras 


gtésuras. : 
45 Apartaléjos de mí el rui- 
do de tus cantos ?: y los canta- 


res-de-tà lyra ? no los oiré. 

24 Y será descubierto el jui- 
cio * así como agua, y la josti- 
cia comú torrente itnpetuoso. 

25 ¿Por ventura me ofre- - 
cisteis hostias * y sacrificios en 
el desierto en quaretta años, 


' casa de Israét? 


726 "Y llevasteis la tienda pa- 
ra vuestro Molóch, y la ima- 
gen de vuestros Ídolos, la es- 
trella de vuestro Dios, cosas 
que os hicisteis 5. 

27 Pues os haré transpor- 
tar mas allá de Damaico 7 , di- 
ce el Señor, el Dios de los exér- 
€itos su nombre. d 


faridad; y así les dice Dios: Nó obs- 
fante , que no. me los ofreciais , sino rara 
er, DO por eso me quejaba y porque lo 
que Jo Principalmente quieto y, pido 
es, él sacrificio interior del corazon, la 
C07 ** * mbre. Puede 
lo, que une 
1 el versicu- 
2 años, que 
*. el. deslerto, 
> por ciert 
dt Molóch y 
es adorabals, 
09 forjastels. 
t 1. Paralip. 


xvi. 6. 23. 


1.10, b Actor, vit. 43. 
F4 
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CAPÍTULO VI 


1 


Ayes tristes h 
viven en delicias , y 


I y e” qui opulenti 
estis in. Sion, et confiditis 
in monte Samaria : optima- 
tes capita populorum , ¿m- 
| dredieutes gompaticó | domum 

sraél, , 
2 Transite. in Chalane, 
et videte , et ite inde in 
Emath magnam : et descendi- 
te in Geth Palesthinorum , et 
ad optima queque regua ho- 
rum: si latior terminus eorum 
termino vestro est. 

3 Qui separati estis in diem 
malum: et appropinquatis so- 
lio iniquitatis. 

1 Estos tristes anuncios van enderey 
zados , no menos á los Judíos, que á la 
israelitas; pues los primeros sé rep 
sentan en el monte de Sión, y' los se» 
guados en el de Samaria. Se admira en 
este Capítulo una eloqüencia muy só- 
lida en boca de un .Pastor , pero divina4 
fnente inspirado. S  Aucvusr. Lib. 1v. 
de Doétr. Christ. Cap. vii." Bl -Hebréo! 
Ay de dos vreposados en Sión, de los que 
viven en Sión sin el menor rezelo, en- 
tregados á las delicias. 2 

2 El Hebréo: JVombrador cabeza de 
estas dos gentes: vosotros, poderosos y 
grandes , que ocupais el primer lugar en 
estos dos pueblos de Judá y de Israel. 

3 Que os presentais en las juntas d 
ayuntamientos, del pueblo, llenos de 
fausto y de soberbia. Así tambien los 
AXx. El Hebréo: T viniéron á ellos la 
cósa de Israél , como suefen los desva= 
lidos y meuesterosos freqüeritar las ca? 
sas de los poderosos para Implorar sd 


a Luca VI. 24. 


terribles sobre los soberbios » sobre los que 
sobre todo el pueblo de 
de arrogancia, TE 


Israél lleno 


1 Ay de vosotros los que 
vivís en la opulencia En medio 
de Sión ' ,. y confiais en el monte 
de Samaria : los Magnates ”, ca- 
bezas, de los pueblos, que entrais 
con pompa en la.casa de Israél ?. 

2 Pasad à Chilane *, y mi- 
rad, y desde allí id 4 Emáth la 
grande 5, y descended á Geth 
de los Palesthinos , y 4 los-me- 
jores rey nos de estos 5.: si es 
mas ancho. el término de ellos, 
que vuestro término. . | 

. 3: Los que estais reservados 
para el dia malo ? : y.os acer- 
cais al solio de la iniquidad. 


proteccion y socosro. 5, , 
4. Ciudad muy antigua de.Ja Cháldéa, 
Cenés. X. I0. ocupadas. y tal vez aso- 
lada por los Assyrios. IsSAI. x.9. Rxf11. 13. 
Pasad , les dice, á reconocer y con- 
templar esas y otras ciudades las me- 
jores de todos esos reynus , y ved si son 
mas hermosas y. opulentag , que las 
vuestras, ni sus términos mayores, que 
Saa yo por mi bondad os he conce- 

5. Capital de la Syria", que unos quie« 
ref, qud sea E ciudad de Alepo s lla 
mada en otro tiempo Antiochía , ,de 
Antiochó , que la rénovó. Habia otra 
Emádth menor, que despues se - llamó 
tambien Epiphaula. Sr&PHAMQ Líb. 11. 
de Urbibus , y otros Geógraphos hacen 
mencion de quatro Epiphanías, y de diez 
Antiochías eu' diversas provincias. 

6 Eltéxto, Hebrgo “¿Si mejores mar 
que loj reynos estos i | 

7 Destinados, para el día de calami- 


25. 4 75. 4. ? 
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CAPÍTULO Vi. 


&: Qui dormitis in lectis 
eburneit , es lascsoitis $n stra- 
Hs vestris: qui comeditis agnum 
de grege, es vitulos de medio 
ar menti. 

$ Qui canitis ad vocem 
psalsertó : sicut. David pu- 
taverunt. se habere vasa cam- 
t3có, 

6 Bibentes vinum in phia- 
Es , et optimo unguento: deli- 
buti: et nihil paticbantur su- 
fer contritione Joseph. 

7 Quapropter nunc inigra- 
bunt in. capite trausutigran- 
tium: es auferstar factio la- 
acivtentium. 

8 Juravit* Dominus Deus 
se anima sus , dicit Domina: 
JDcus. exercituum: Detestor ego 
tuperbiam Jacob, et. domos 
ejus odi, et tradam civitatem 
csm habitatoribus suis. 

9 Quid si reliqui fuerint 
detem. viri in domo una, ct 
ipsi morentur. . | 
10 “Es tollet cum propin- 
dad y. de cautiverio, y que os vals 
acercando á estar sujetos á uu imperio 

j y tyrano , como es el de log 
Assyrios. El Hebreo: Lor que alejais el 
día malo: los que echais y alejais de 
vosotros todo peosamiento y temor de 
los juieios de Dios : y aliegazteis asiento 
de iniquidad; y cada dia vivís mas de 
asiento en la rapiña”; injusticia y vio- 
lencia. o, H .l 

1 NB! cordero mejor y mas grueso ; y 
lo mismo se ba de entender en el se- 
gundo miembro. 

2 ElHebréo: Lor que gorgeais acom 


$añendó el nsbel ; g&utro de instrumento 
meteo. ) LA ' 

3... Y si se les hace cargo de este abu- 
$0, Creen que satisfacen , diciendo, que 
David manejó. tambien instrumentos 


a Jerem. LI. 14. 


8g: 


4 Los que dormis sobre le-. 
chos de marfil, y os divertís en. 
vuestros lechos : los que comeis. 
el cordero de la grey '; y los be- 
cerros de en medio de la vacada. . 

5 Los que cantais á la voz' 
del psalterio * : creyéron tener: 
instrumentos de música 3 como 
David. | 

G Los que bebian vino en co-- 
pas *, y se ungian con el mejor 
ungüento : y nada se dolian por 
el quebranto de Joseph 5. 

7. Per lo.qual saldrán aborz 
á la frente .de -los que: Írán cau- 
tivos ^: y se destruirá la gavi- 
Ma de los lascivos. 

8 Juró el Señor Dios por 
su vida ;* dice el'Senot' Dios de 
los exércitos : Yo detesto la so- 
berbia de -Jacob ,.y aborrezco . 
sus casas, y entregaré la ciu- 
dad con sus moradores, ' 

9 Y si quedaren diez hom- 
bres en una casa ? , ellos tam- 
bien morirán.*. ^... AE 
- xo. Y le. tomará su parien-, 
QR to? oto on C. 
músicos ; siendo así, que David los em- 
pleaba en alabar á Dios , y ellos por el 
contrario los aplican para que sirvan 
de incentivo á sus passiones y deleytes. 

4 MS. 3. Con derramaderar. No con 
moderación , sino cet) el mayor exceso, 

s Por la extremada afliccion en que 
veían á sus hermanos todos los de las 
diez tribus. Se hace aqui alusion á iz 
dureza con que tratáron á Joseph sus 
hermanos, quasdo le vendieron á los 


08. . 
"T rán los primeros y mas señalados 
en el castigo , asi como lo haa sido ew 
las honras y en los pecados. 
- 7. Escapando dela espada del eme- 


migo. . 
$^ Jforiránde peste ó de hambre, 


go 
quus; duus , et. comburel eum, 
ut efferat. ossa. de domo: eb 
dicet ei, qui in penetralibus do. 
mús est : Numquid adhuc est 
penes te? | 
' 11 Et respondebit : Finis 
est. Et dicet es: Tace, et- non. 
recorderis sománis Domini. . . 
I2 Quia ecco Dominusiman- 
dabit , et percutiet domum ma- 
jorem ruinis , et domum mino- 
rem scissionibus. | 
13 Numquid currere queu»t 
ip petris equi, aub. arari 
potest. in bubalis , quoniam 
convertistis in amaritudinem 
Judicium , et fructum. justitie 
in absinthium? 
. 14 Qui letamini in nihilo: 
qui diestós v Numquid non in 
fortitudine nostra assumpsimas 
nobis corgua? . po 
15 Ecce enim. suscitabo su- 


Y Yel pariente mas cercano irá to- 
matidd 4 cada und de estos que murie= 
ren, y lo quemará, para que no infi- 
cione.el ayre, y sacará los huesos de la 
casa- para enterrártos fuera de poblado 
en el sepulchro de sus padres. Los 
Bebreos no «qlemaban los cadáveres 
sino en una extrema necesidad , como la 
que aquí se describe. Y así lo bará«ou 
todos , hasta que quede sulamente uno, 4, 
quien preguotará , si aug hay--aJgun 
otro muerta que quemar; y. quapnde 
ayga, Que ya no hay y le «dirá: Pues 
calla ,, y no tomes el nemhre del Señor 
en tu boca para lamentar tus muertos;, 
Como si dixera: No creas, que ahora 
es el tiempo de acordargos , que somos 
el pueblo de Dios, y de recurrir 4 él, 
pues parece, que enteramente nos ha 
olvidado , y que no nos mira sino con 
ojos de cólera y de justicia. Quando 
despues de haberlo perdido todo , se 
plerde tambien la esperanza y el respe- 
to, que se debe á Dios , es llegar al 
colmo de las desgracias de esta vida, 
y un principio de las calamidades de la 
otra. Se dan varios sentidos 4 estas pa- 
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té, y lé quémark. par sacar 
fuera de casa los huesas.:' : y 
dirá al que está en lo: mas in- 
terior de. la casa: ¿Hay aun al- 
guno contigo ? | 

11 Y responderá: No hay. 
Y. le dirá: Calla,. y: no hagas 
mencian del nombre del Señor. 

12 Porque he aquí el Señor 
dará sus órdenes *, y kierirá. la 
casa mayor con ruinas, y la 
casa menor cen aberturas. 

13 ¿Acaso pueden correr 
los caballos entre las piedras, 
ó pnede ararse can búfalos ?, 
por quanto trocasteis en amar- 
gura el juicio *, y el fruto de 
justicia en axenjo ? 

^34 Los que os alegrais so= 
bre la nada 5 los que: decis 


¿Pues no. nos hemos ganado; el 


poder' por nuestra fuerza? ^ : ^. 
15 Mas he aquí levantaré 


labras ; pero nosotros hemos seguido la 
exposictor, qué ley da'S. GeRÓNYMO. 

2 Todos estos mals' vendráb por 
disposicion de] Señor, que tos enylarà 
igualmente sobre graudes y pequeños. 

3 El Hebréo: Cos bueyes; y se en- 
tiende del miembro- precedente , es Js» 
gares. pedregosos. Bl búfsio es naturals 
mente animal tiero ,. silvestre, indó» 
mito, eu especial los. que se crian en el 
Africa, Vosotros: siguiendu ese. camidb 
escabroso, y muanteniéndoos en asm ges 
neral corropcion de: vuestras (Ccustum 
bres, no os acusttodareis $ llevan ál ya» 
go de mis divinos Niasidamienten; 

4 Habeis pervertido y trastorsado to- 
das las leyes de la justicia , convirtien- 
do sus buenos efectos et amargura y 
dolor de jos que habeis oprimido .y 
agraviado. coo. 

5 Sobre los ídales, que solamente 
son pura vanidad y nada , 1. Corissh 
VI£L sobre' vuestro. pedet y 'riquegas, 
que llenos de orgullo creeis deber á 
vuestra industria, y: á la fuerza de 
vuestros brazos. 














IEA P'Í TU LO. VI 


pir vod demus Israil , di- 
cis Dominus Deus exercituum, 
gentem : es conteret. vos ab 
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una gente ''sobre vosotros casa . 
de Israél, dice el Señor Dios de 
los exércitos: y os acabará des- 


de: la entrada de Emáth , hasta 


introitu Bmath , usque .ad tor- 
'^ + e€larroyo.del desierto. 


entem désert > 5 
' y ^ $ t e. U , 
está en vuestros confines á la parte 
Septentrional, hasta el arroyo del de» 
sierto ó de Egypto, Numer. xxxiv. t 
Jesus: XY. 4. que está en los de la me 


*T_Alos Assyrios, que destruirán to» 
des las ciudades de las diez tribus: y á 
los Cháldéos , que asolaráíu la Judea 
desde el ua término hasta el.otro, de 
lo que poseels desde Emáth, que 


. 
. * 
. 
, t 


CAPÍTULO VIL . 


É 


4mós refiere tres visiones que tuvo : en las dos primeras le 
muestra Dios dos diversos azotes con que queria castigar 4 
su pueblo; pero 4 ruegos del Propheta suspende dar la sen- 
tencia final, que le revela en la tercera vision. Amasías acs- 
sa ante el Rey A Amós, quien pfocura persuadir , que salga 
de los términos de Israél; pero. Amós. le deubava. la mision, 
que tenia del Señor , anuncióndole sus juicios , tanto generales 
como' particulares contra el mismo Amasías. 


I H. ostendit mid 
Dominus ' Dens : et ecce. fi- 
ctor locusta in principio ger- 


I Vi, dice Amós , 21 Señor formar 
un graoude exéreito de langostas , y en- 
varie sobre a tierra de lerael al princi- 
pio de la primavera , quando despues 
de haberse segado la primera yerba 
para servicio del Rey, viene ia lluvia 
tardia, y hace brotar , y se crie 
la nueva para uso del resto del pueblo, 
Así se solía practicar, de manera que la 
Primera yerba, que se segaba al prin- 
Cipio de la primavera, era para las 
caballerizas del Rey ; y la que nacia y se 
criaba , despues de segada. aquella , con 
la3 lluvias que sobrevenian , era para 
alimenta del gauado del resto del pue- 
bio. Vió primeramente Amós la yerba 
muy lozana, y en mucha abundancia: 
en lo que se Éáica ei estado florecien- 
te del reyno de Israel Vió que esta fué 
adada por el Rey: en lo que se repre- 
senta Benadád Rey de Syria, que 


1 Esto me mostró el Señor 
Dios :.y he aquí el hacedor ' de 
la langesta al principio , quando 


hizo no pequeños males y daños á los 
Israelites. sv. Reg. vr. vir. Vió como 
despues de esto retofió ia yerba con 
naeva poj 34 esto es, que el reyno 
de Israél volvió sobre sí en el reynado 
de Jeroboam 11. Véase el 1v. de los Reyes 
xiv. $5. Vió como estando ya la yerba: 
crecida y lozana , se ecbáron sobre ella 
para pacerla y cortarla inmensos exét- 
citos de langostas, en las que se figuran 
las huestes de Phul Rey de los - 
rlos , que invadiéron el reyno de Israel] 
en tiempo de Manahem. Entónces el 
Propheta imploró la misericordia del Se- 
Sor en favor suyo ; y el Señor ]e pro- 
metió, que pof aquella vez no lo 
truiria. Y así fué; porque Maoabém 
dió 4 Phu) mil talentos, y se retiró 4 
Su reyoO. 1v. Reg. xv. Esta es la expo» 
sicion, que se da comunmente & esta 
primera vision, que tuvo Amós. 
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minantium serotini imbris , et 
ecce serotinus post tonsionem 
. Regis. 
- 2. Bt factum. est: cum 
consummasses .combdere hete 
bam terre, dixi : Domine 
Deus , propitius esto , obsecra: 
quis suscitabit Jacob, quia 
parvulus est? . 

, 5  Misertus est Dominus 
super hoc : Nom erít , dixit 
Dominus. 


4 Hec ostendit wmihi * 


Dominus Deus : et ecce. vo- 
vabat judicium ad ignem Do- 
minus Deus: et devoravit abys- 
enu multam , et. comedit simul. 


paurtem. 7. | 
: 5 Et dizi: Domine Deus 


quiesce , obsecro : quis susci- 
tabit ' Jacob , quia parvulus 
est? 
6 Misertus est Dominus 
super hoc: Sed et istud non 
erit , dixit Dominus Deus. : 

7 ¡Elec ostendit mihi Dos 
minus: et ecce Dominus stans 


. Y Y vinola lluvia tardía despues de 
baberse segado la primera yerba para 
usa de! Rey , y brotdetra.nueva, . y 
«2 Quando acabó la langosta de comer. 
esta segueda yerba ,que habia eacido.: 

3 ¿Cómo podrá volver Israel sobre 
sí despues de va tan terrible azote con 
que le has abatido y humillado? FxR&AR. 
Porque pequeño él. 
4 ElHebres: Se arrepintió, Véase el 
^ Gener. v1. 6. 

& No perecerá por esta vez. 

6 Esta es la segunda vision, que de 
parte del Sefior tuvo Amós. 07 
.- ? Los executores de su justicia , para 
vengar sus agravios, esparciendo el in- 
cendio de la guerra por todo [sraél. Esto se 
refiere á Teglathphalasár Rey de los 
Aesyrjos, que lleno de furor se echó 
sobre el reyuo de. las dier tribus, y se 
llevó cautiva.una.grande parte de ellas: 


LU 
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la.lluvia tardía bace brotar los 
pimpollos; y he aquí la Huvia tar- 
día despues de la siega del Rey '. 

2 Y. acaeció quando acabó 
de comer la yerba .de.la tier- 
ra *, dixe: Señor Dios, rué- 
gote que tengas .clemencia: 
¿quién levantará :4 Jacob ?, 
porque está extenuado ? — 

3. Tuvo el Señor misericor- 
dia sobre esto *: No será *, di- 
xo el Señor. 

4 “Esto 'me mostró eb Se- 
ñor Dios *: y he aquí el Se- 
ñor Dios llamaba el juicio para 
fuego ?, y devoró un grande 
abysmo $; y consumió asimis- 


. mo úna parte. | 


5" X dixe: Señor Dios, rué- 
gote , que ceses ya: ; quién le- 
vantará á Jacob, porque está 
extenuado.? | 

6 Tuvo el Señor misericor- 
dia sobre esto: Tampogo esto 
aerá ? , dixo el Señor Dios. - 

7 Esto me mostró '? el Señor: 
y ví, que el Señor estaba sobre 


Iv. Neg. xv. 29. y la misma suerte 
hubiera cabido á los demas si Dios no se 
hubiera inclinado à misericordia por las 
instancias y ruegos del Propheta. 

8 O lago de aguas. Pasó á cuchillo oo 
número crecido de'Istaelitas , y. se llevó 
cautiva otra grande parte de ellos. Las 
aguas en la Escritura son freqüente- 
mebte symbolo de la multitud del 
pueblo. 

9 .Ni tampoco de esta vez perecerá 
Israél. ] . 

10 Tercera vision de Amós, en que el 
Señor se le mostró en figura de un 
albañil, que teniendo eu su mano una 
llana, daba de cai Á una pared para 
fortificarla , y reparar susquiebras. Pero 
al mismo tiempo vió , que Dios dexan— 
do su obra, esto. es, privando á su pue- 
blo de su proteccion y nsistencia, le 
abandonó al furor de sus enemigos. : 
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super murum litum, et in ma- 
nu ejus trulla cementarii. 

8 Et dixit! Dominus ad 
me: Quid tu vides Amos? Et 
dixi: Trullam cementarii. Es 
dixit Dominus : Ecce ego po- 
nam trullam in medio populi 
mei Israél: non abjiciam «ul- 
tra superinducere cum. 

9 Et demolientur excelsa 

idoli , et sanctificationes Is- 
saél desolabuntur : et consur- 
¿am super domum  Jeroboam 
in gladio. 
- 10 Et misit Amásias sa- 
cerdos Bethel ad — Jeroboam 
regem. Israel , dicens : Rebel- 
Javit contra ie Amos in me- 
dio domus Israél: now poterit 
terra sustinere universos ser- 
enones- ejns. * 

11 Hec enim dicit Amos: 
In sladio morietur Jeroboam, 
et Jsraél captivus misrabst de 
terra sua: i 

12 El dixit Amasias a 
mos : Qui. vides ») gradere, 


XY Quedará esta pared descubierta , y 
expuesta á todas las inclemencias de 
los tiempos , y finalmente caerá. Lo 
Que indica , que mi pueblo privada de mi 
gracia y defensa será presa de los 
Assyrios. 

. 2.. Todos los lugares que bao desti- 
mado á sus idolatrías , aquellos mismos 
en que Jacob antiguamente adoró y 
sirvió á su Dios. En el Hebréo se lee: 
T los altares de Isaac serán destruidos; 
Jo que tambien se interpreta comun- 
meute de este otro modo: Los altares 
de los idolos, que los descendientes de 
Jsaac Haman vanamente sus santuarios, 
O .tambign :. Sus ridículos santuarios, 
tumandose Isaac como apelativo, . . 

- 3 EHste fué Jeroboam 11. hijo de Joás, 
y nieto de Jehú . 

4 Delos ídolos ó becerros que se ado- 
Jaban en Bethel, e. 
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un muro emibarrado, y en su 
mano una llana de albañil. 

8 Y me dixo el Señor: ¿Qué 
vés.tá , Amós? y dixe: Una 
llana de albañil. Y dixo el Se- 
&or:: He aquí yo dexaré. ' la 
llana de albañil en medio de mi 
pueblo de Israél: no le embar- 
raré ya mas. 

Y serán demolidas las al- 
turas del ídolo *, y destruidos 
los santuarios de Israél : y mar- 
charé sobre la casa de Jeror 
beam 3 con espada. . . ' 

10 Y Amasías Sacerdote 
de Bethél * envió á Jero- 
boam Rey de Israél , diciendo: 
Amós se ha conjurado contra 
tí 5 en medio de la casa de 
Israél : no podrá la tierra so- 
portar todas sus palabras. : 

11 Porque esto dice Amós; 
À espada morirá Jeroboam $, 
y cautivo será transportado Is4 
raél de su tierra: N 

12. Y dixo Amasías 4 Amós; 
Tú que tienes visiones ? , vete, 


& Amós se ha conjurado contra tí, y 
con sus discursos sediciosos conmueve al 
pueblo , turbando la paz pública, No bay 
quien pueda sufrir. lo que: vomita de sy 
boca , y si tú con tiempo no acides á ar 
tajar el mal, hay que temer que. esto se 
alborote , y pare en una rebelion decla: 
rada. El primero que dice que ba de 
morir á espada es Jeroboam , y que tras 
de esto será llevado Israél cautivo, y 
transportado á otras regiones extra6as. 

6 Amasías habla mentira en esto que 
alega contra Amós para incitar al Rey 
contra él. Amós solamente habia hablado 
de la familia, esto es, del bijo de Jero- 
boam , y node él mismo , v. 9. Vease el 
Lib. 1v. de los Reyos x. 30. xv. 8. 9. 10. 

Esto parece que se debe entender 
en seutido irónico. Tú que nós vieoes 
aquí á amedrentar con tus visioues y 
amenazas; tú que te nos vendes como ug 
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fuge in terram Juda : et co- 
mede ibi panem , et propheta- 
bis ibi. 

13 Et in Bethel non ad- 
jicies ultra ut prophetes : quia 
sanctificatio regis est, et do- 
mus fegni est. 

14 Responditque Amos , et 
dixit ad Amasiam : Non sum 
Propheta, et non sum fi- 
lius Propheta : sed armenta- 
vius ego sum vellicans syco- 
MOTOS. 

15 Et tulit me Dominus 
cum sequerer gregem : et di- 
xit Dominus ad me: Vade 
propheta. ad populum. meum 
Israel. 

16 Et nunc audi verbum 
Domini: Tu dicis: Non pro- 
phetabis super Israel, et non 
stillabis super domum idoli. 

17 Propter hoc hac di- 
cit Dominus : Uxor tua in 
civitate fornicabitur : es fili 
tui, et filia tua in gladio 
cadent , es humus tua funiculo 


Propheta eaviado e inspirado de Dios; si 
tienes cordura , y quieres seguir mi 
consejo, lo que tienes que bhacer-es, 
Cargar con tu hato, y escapiarte de 
aquí para la tierra de Judá. Allt, que 
es en donde son estimados los verdade- 
ros Prophetas , podrás comer tu pan 
con todo sosiego, y prophetizar quante 
quisieres. Porque aquí en Bethel, que 
es un Jugar destinado por el Rey al 
culto de los becerros, y al que profesa 
especial devocion, y en donde por lo 
comun tiene su residencia, no es de- 
cente ni seguro' para tí que prophetices 
contra el. 

1 Como si dixere : Mi primera pró- 
feslon no fué de Propheta , ni mis pa- 
dres me criáron para esto. Mi empleo 
ha sido siempre y es al presente de 
guardar vacas, y andar repelando y pi- 
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huye para la tierra de Judá: y 
come allí tu pan, y allí pro- 
phetizarás. 

13 Y en Bethél no tornes 
mas á prophetizar: porque san- 
tuario es del Rey, y casa es 
del reyno. 

I4 Y respondió Amós , y 
dixo 4 Amasías: No soy Pro- 
pheta * , no soy hijo de Pro- 
pheta ; sino que yo guardo u- 
nas vacas, y voy tepelando ca- 
brahigos *. 

15 Y me tomó el Señor 

quando iba tras el ganado, y 
me dixo el Señor : Ve 4 pro- 
phetizar 4 mi pueblo de I; 
raél, 
- 16 Y ahora escucha la pala- 
bra del Señor: Tú dices: No 
prophetices sobre Israél , ni des- 
tiles ? sobre la casa del ídolo. 

17 Por tanto esto dice el 
Señor : Tu muger fornicará * 
en la ciudad: y tus hijos y tus 
hijas á cuchillo caerán , y tu 
tierra con. cuerda será 'medi- 


cando los cabrabigos para alimentarme 
yo con su fruto. Pero el Señor me tomó 
de entre el ganado, y me envió á pro- 
phethzar sobre Israel. El cabrahigo era 
árbol comun en la Palestina, su fruto es 
grosero, y mo madura, sino se pica con 
ciertas ufias de hierro, - 

2 FzRh. Cogien higos sosós: y esto 
viene á significar la palabra J$comoro, 
que es griega , y quiere decir kigo /átuo, 

es semejante ,d la misma que el cabra 

£go. 

3 Nu destiles orículos, á la manera 
que se destila el agua de fas nubes: no 
waticides calamidades. Véase Ezucn. 
XXI. 2. 

4 Será abandonada por mí, y se en- 
tregará á los Assyrios, para salvar por 
este medio la vida. O mas bied: Será 
desbonrada y violentada por estos ty ranas. 





CAPÍTULO vir 


metietur x et tu in terra pol- 
luta morieris , et Israél capti- 
vus migrabit de terra. sua. 


X Para repartírsela los vencedores. 
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da ': y tá morirás en tierra: 
manchada * , é Israél saldrá cau- 
tivo de su tierra. 


2 En pals de idólatras ó Gentiles. 


CAPÍTULO VIII. 


El Señor en vision muestra al Propheta la final y terrible 


ruina , que amenazaba á Israél 4 sus extorsiones , avaricia, 


Jraudes € idolatría : amenazán 


'varle de toda 


I H. dc ostendit mihi Do- 
minus Deus s et ecce. uncinus 
* fomorum. 

2 Et dixit: Quid tu vides 
Amos ? Et dixi: Uncinum po- 
sorum. Et dixit Dominus ad 
me: Venit finis super populum 
meum Israél: non adjiciam ul- 
fra ut pertranseam eum. 

3 El stridebunt cardines 
templi in die illa, dicit Do- 
minus Deus i multi morien- 
fur : in omni loco projicietur 
silentium. 


^ * Es una vara armada enel regate 
de un garabato ó garfio, para pre y 
abaxar las ramas de jos árboles, y 
poder alcanzar las frutas quando están en 
sazon. El Hebréo: Un canastillo de fruta 
de verano; en donde se nota tambien 
Ja analogia y alusion entre la palabra 
y^p kdits , estto, y vp kéts, fin ; dando 
á entender por el primero, que estaba 
vecino el fia del pueblo; y slignificán- 
dose por el garfio Ó canastillo la mor- 
tandad y cautiverio que padeceria. 

2 Vo ic dexaré que pase mas ade- 
Jante en sus excesos , no los disimularé ya 
ras ,los castigaré con el mayor rigor, 

3 Serán tan grandes los gritos de los 


le al mismo tiempo de pri- 


luz, y del consuelo de su palabra en medio 
de sus mayores calamidades. 


1 Esto me mostró el Se- 
fior Dios: y ví un garabato pa- 
ra coger frutas '. 

2 Y dixo: ¿Qué vés tú, 
Amós ? Y dixe: Un garabato 
pna frutas, Y me dixo el Señor: 

enido es el fin sobre mi pue- 
blo de Israél: no le dexaré ya 
pasar mas adelante *. 

j Y rechinarán los quicios 
del templo en aquel dia 5, di- 
ce el Señor Dios: muchos mo- 
rirán: en todo lugar habrá largo 
silencio ^. 


enemigos quando entren en el templo 
de Bethél, y tantos los alaridos y la= 
mentos de los que aHí perecerán, que se 
estremecerán las puertas del mismo 
templo. 

4 Porque quedará todo desolado y sin 
moradores. En el Hebréo se lee este 
versiculo de esta manera: T aullarám 
los cantarer de palacio en aquel dia: y 
los alegres y festivos cantares que se 
acostumbraban oir ántes en los pala- 
clos y casas de los poderosos, se cotvere 
tirán aquel día en tristes lamentos, au- 
llidos y alaridos, multiplicóse el cuerpo 
muerto en todo lugar , hecho silencios 
no se podrán enterrar los cuerpos con las 





4 Audite hoc bei conteri- 
lis pauperem, et deficere faci- 
iis egenos terre, 


$. Dicentes: Quando trans- 
ibit mensis, et venundabimus 
merces : et sabbatum, et ape- 


riemus frumentum : ut immi- 


nuamus. mensuram , et augea- 
mus siclum , et supponamus 
stateras dolosas , 

6 Ut possideamus in argen- 
to. egenos et pauperes pro cal- 
ceamentis , et quisquilias fru- 
menti vendamus ? 


7 Juravit Dominus in su- 

perbiam Jacob: Si oblitus fue- 
ro usque ad finem omnia ope- 
fa eorum. 
. 8 Numquid super isto non 
commovebitur terra, et lugebit 
omnis habitator ejus: et ascen- 
det quasi fluvius universus , et 
ejicietur , et defluet quasi ri- 
ws LEgypti? 


, 


houras y pompa fúnebre acostumbradas; 
seráo echados eu fosos , todos de mon» 
ton , sia lamentarles ni endecbarlos. 

1 La Neomenia, ó el primer dia de 
la luna ó del mes , que observaban como 
festivo los Hebréos: NEHEM. XIII .1 5. 16. 
el sábado , ei dia séptimo de la semana, 
Que era de reposo. Otros entienden por 
wes, el de Tisri ó séptimo, que pasa- 
hau casi enteramente en ferias. Levit. 
XXIII. 24. &c. Estos hombres avaros se 
quejaban de que hubiese tautas fiestas, 
Ó de que durasen tanta tiempo las del 
mes de Tisri ; porque no podian en tales 
dias emplearse en sus fraudes y ventas 
ilícitas. 

. 2 FERR. Para empequeiiecer hanega, 
MS. 3. De arte. El peso para aumen- 
tar el precio á los que compraban ; por- 
que entónces no pagaban á dinero con” 
tante , sino por moneda de peso. 

.8 De este modo obligaremos á los mi- 
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.4 Oid esto los que Oprimis 
al pobre, y los que haceis des- 
fallecer 4 los menesterosos de la 
tierra, 

5 Diciendo: ; Quándo pa- 
sará el mes, y venderemos los 
géneros '; y el sábado para 
abrir los graneros , para achi- 
car la medida , y aumentar el 
sielo *, y substituir balanzas 
falsas, 

6 Para hacernos dueños de 
los pobres con la plata *, y de 
los necesitados con un par de 
sandalias , y vender las aecha- 
duras del trigo? 

Juró el Señor contra- la 
soberbia de Jacob: No, no 
me olvidaré hasta el fin de 
todas las obras de ellos *. 

8 ¿Pues qué no se estreme- 
cerá la tierra sobre esto * , y no 
plaüirá todo el que mora en ella: 
y saldrán todos así como un rio 
grande , y serán echados y cor- 
rerán como el rio de Egypto? 


serables á que por fxita de dioero se 
nes vendan por esclavos, y tendremos 
un esclavo por un par de 2apatos; y 
aun aquello que se babia de desechar, 
como son Jas aechaduras del trigo , lo 
venderemos con estimacion. 

4 , Fórmula de juramento, como en 
otro muchos lugares. No sea yo quien 
soy , si me olvidare , &c. 

5$ Ala vista de estas maldades é in 
justicias, y de las terribles calamidades 
que he de enviar sobre ella; todos sus 
moradores en námero muy crecido serán 
echados de los confines de ella , y lle— 
vados cautivos, y quedará destruida y 
asolada , como quando el Nilo inundando 
los campos, y retirándose despues los. 
dexa cubiertos de cieno, hasta que to- 
das sus aguas entran en el mar. En el 
Hebréo las palabras fuvius universus, 
dicen rie de toda ella , la tierra. 


+ 





y 


CAPÍTULO VIII. 


9 Et erit in die illa, 
dicit, Dominus Deus : occidet 
sol in Meridie , et tenebre- 
- score faciam terram. in die lu- 
minis: | 

10 Et * convertam festi- 
vitates vestras in luctum , et 
omnia cantica vestra in plan- 
ctum : et inducam super omne 
dorsum vestrum saccum, et su- 
per omne. caput. caloitium : et 
fonam eam quasi luctum uni- 
geniti , et novissima ejus qua- 
si diem amarum. 

11 Ecce dies veniunt , di- 
cit Dominus : et mittam famem 
in terram: non famem panis, 
meque sitim aque y sed audien- 
di verbum Domini. | 

12 Et commovebuntur d ma- 
ri usque ad mare , et ab Agui- 
lone nsque ad Orientem: cir- 
cuibunt querentes verbum Do- 
"mini, e£ non invenient. 

13 7n die illa deficient vir- 
gines pulchra , et adolescentes 
in siti. 

I Las borribles y fuvestas calamida- 
des. que veddrán sobre ellos los harán 
perder el seotido , de manera que en 
medio de la mayor claridad del dia se 
crecerán estar envueltos en las mas 
densas tinieblas. Véase JOB v. 14. ISAl. 
ZItI. IO. LIE. 9. 10. JEREM. XV. 9. JoxL. 
11. XI. . 

2 Oen el dia mas claro. Muchos pa- 
dres explican esto de las tinieblas que 
acaecieron en la muerte de Jesu-Christo. 

| Vésse Joa 1. 20. JERAM. vi. 26. y 
poudré á Samaria , ó á la hija de Israel. 

4 MS, 6. De un fijo ¿ennoro. 

Ss Dios amenaza á estos despreciado» 
res y perseguidores de sus verdaderos 

rophetas, que llegaria tiempo en que 
ellos mismos, viéndose sin recurso y 
en la mayor consternacioo, los busca- 

, i 
a Tobie 11. 6. 1. Machabeor. 1. 41. 


Tom. XI. 


- 
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9 Y acaecerá eb aquel dia, 
dice el Señor Dios: se pondrá 
el sol al Mediodia ' , y hare 
cubrir de tinieblas la tierra en su 
mayor luz *: 

IO Y trocaré vuestras fiestas 
en llanto , y todos vuestros cán- | 
ticos en lamento : y echaré saco 
sobre todas vuestras espaldas , y 
calvez mesadura sobre todas 
vuestras cabezas : y la pondré ? 
como llanto de un hijo único *, y 
sus postrimerías como dia a- 
margo. 

11 He aquí vienen los dias, 
dice. el Señor: y enviaré ham- 
bre sobre la tierra : no hambre 
de pan, ni sed de agua, sino 
de oir la palabra del Señor 5. — 

12 Y se conmoverán de 
mar 4 mar *, y desde el Aqui- 
lon hasta el Oriente : discurri- 
rán buscando la palabra del Se- 
fior, y no la hallarán. 

. 13 En aquel dia desmaya- 
rán de sed las vírgenes hermo- 
sas, y tambien los mancebos 7. 


rian inátiimente : y así quedarian sin 
saber que bacerse, y por sí mismos 
se buscarían su “ruina y perdicton. Y en 
esto se contiene la amenaza contra 


"aquellos Judios que no recibiérou ta 


palabra substancial del Padre, el Verbo 
ho carne. Ef sui eum non receperunt. 
S. GERONYMO. 

6 Desde el mar Muerto hasta el Medi- 
terráneo. Esto mismo gcaeció á la Syna- 
goga despues de haber desechado al 
Messias , la qual dispersa. por toda .la 
tierra sin Propheta y sin Satesdote, 
aun ahora se halla sin luz y slo. guia 
para er entender el verdadero sen. 
tido de las santas Escrituras. S. GaRÓ- 
MYMO, . - . * 
. Y Perios efectos de mi ardiente ira, 
quedarán sin. refrigerio alguno de con- 


to. ^. 1038. > Y a » N 


G 
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14 Qui jurant in delicto 
Samaria, et dicunt : Vivit 


Deus tuus Dan: et vivit via- 


Bersabee, et cadent , et. non 
resurgent. ultra. i 


suelo aun las vírgenes tiernas y los jó- 
veues inocentes del pueblo ya proscrito. 
OSEAS 11. 3. 

I Pour los becerros , y por otros ídolos 
de Samaria, que son el objeto € ins- 
trumento de su pecado. 

2 Muchos creen que los Israelitas ha- 
cian profesion de adorar al verdadero 
Dios baxo de aquellas figuras ; estando 
prohibido á aquel pueblo antiguo ha- 
cerlo debaxo de toda imágen sensible, 
por las razones que explican los Pa- 
dres é Intérpretes y saben los Theólogos 
Cathólicos : las - quales no militan res- 


14 Los que juran por el peca- 
do de Samaria ' , y dicen: Vive 
tu Dios * de Dan ?: y vive el 
camino de Bersabee *, y caerán 5, 
y no se levantarán jamas. 


pecto del Christiano : y así es 
calumnia de los Protestantes acusar de 
idolatría el uso de ellas en el modo 
que lo autoriza la Iglesia Cathólica, 
Ezódo XXXI. 4. $5. et 1v. Reg. x. 
16. 29. OSEAS IV. ES. 

3 Ev la cludad de Dan fué. puesto 
uno de Jos becerros de oro. 

4 La peregrinacion que hacian á Ber- 
sabee. Cap. v. $ Actor. Ix. 2. XVIII. 26. 

$ Se acabará para siempre el reyno 
de las diez tribus, sin recurso ni 
ranza alguna de volver á levantarse. 

e 


- 


- CAPÍTULO IX. 


Venganza del Señor sobre su pueblo de Israbl. Sa ruina y 
dispersion, Restablecimiento de la casa de David. Libertad 
y restablecimiento de los hijos de Isratl. 


- 3 Vii Dominum  stan- 


tem super altare, et dixit: 
Percute cardinem , et commo- 
veantur superliminaria : ava- 
ritia enim in" capite omnium, 
et novissimum .corum in gla- 
dio interficiam: non erit ps 4 
eis. Fugient, es non salvabi- 
tur es ess qui fugerit. 


z En vision prophética y mysteriora. 


3 Unos lo entienden del altár de los 
holocaustos que habla en Jerusalém: y 
etros del de"Betbél', en el que se sacri- 
ficaba el becerro á los idolos ; sigolficán- 
dese en lo que despues se dice su rul- 
ma, la de todo culto idolátrico y profi 
BO, y juotamente la del Reyao ls 
diez tribus. 


3 Per el quicio y dintel se entienden 


1 Vi al Señor ' que es- 
taba sobre el altar *, y dixo: 
Hiere en el quicio * , y estre- 
mézcanse los dinteles : porque 
avaricia en la cabeza * de todos, 
y mataré á espada hasta el ínfi- 
mo de ellos 5 : ninguno escapa- 
rá 5. Huirán, y ninguno de los 
que huyere se salvará. 


las puertas, y por estas todo aquel lu 
gar destinado al culto de los dioses. 

4 Porque no hay uno que no esté do- 
minado la avaricia. El Hebréo: Y 
dos cortaré ó despedazaré en Ja cabeza 
de todos elios', comenzando por su Rey. 

S Hasta los mas viles y despreciables. 


6 Serán muy pocos los que escapen. : 


Es una expresion by perbólica. 








2 Si* descenderint usque 
ad infernum , inde manus mea 
educet eos : et. si ascenderint 
usque in celum , inde de- 
4raham eos. | 

Et si absconditi ferina 
in vertice Carmeli , inde scru- 
tans auferam eos: et si cela- 
verint se ab oculis meis in pro- 
fundo maris , ibi mandabo ser- 
enti , et mordebit eos. 

4 Et si abierint in capti- 
vitatem coram inimicis suis, 
ibi mandabo sladio, et occi- 
det eos: et Y ponam — oculos 
meos super eos in malum, et 
non in bonum. 

.$ Et Dominus Deus exer- 
cituum , qui tangit terram , et 
Babescet : et lugebunt omnes ha- 
bitantes in es : et ascendet 
sicut rivus omnis , el defluet 
sicut fluvius ZIEgypti. 


6 Qui «dificat in celo | 


ascensionem suam , et fascicu- 
dum suum super terram funda- 
vit: qui vocat aquas maris €, 
et efundit eas super faciem 
terre , Dominus nomen ejus. 


e 
b 


. 3 Con estas terribles locuciones y 

amenazas da á entender el Propheta, 
que ninguno de aquellos que estaban 
destinados para ser victimas de la jus- 
ticia diviga, podria evitar su rigor por 
mas diligencias que hiciese para tener 
escápe. 

2 Hastalascavecpas mas profundas. 

3 Hasta los montes encum 

4 Al dragon, así los Lxx. á alguno de 
Jos monstruos marioos. Los Hebréos 
ponian los peces eu el número de los 
reptiles y serpientes. — 

Esto dice aquel Señor , que á la me- 

nor insivuaciun bace estremecer la tierra, 
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2 Si descendieren ' hasta 
el infierno *, de allí los sacará 
mi mano : y si subieren has- 
ta el cielo ?, de allí los ar- 
rancaré. 

3 Y si se escondieren .en la 
cima del Carmelo, los iré bus- 
cando y sacaré de allí: y si se 
escondieren de mis ojos en lo 


profundo dela mar, allí mandaré á 


a serpiente * , y los morderá. 
.4 Y si fueren en cautive- 
rio delante de sus enemigos, 
allí mandaré á la espada , y los 
matará: y pondré mis ojos 
sobre ellos para daño, y no 
para bien, 
$ Y el Señor Dios de los e- 


xércitos, el que toca la tierra, y - 


queda seca * : y se enlutarán to- 
dos los moradores de ella, y su- 
birá ella como todo rio, y se 
hundirá como el rio de Egypto. 

6 El que fabrica en el cielo 
su subida *, y fundó sobre la 


tierra sa hacecillo ? : el que lla- 


ma las aguas de la mar *, y las 
derrama sobre la haz de la tier- 
13 , el Señor es su nombre. 


€trastoroa sus reynos. Cap. verr. 8. 


5 El que edi&có los clelos, que sor 
como unas esferas ó gradas por donde 
se sube á su real palacio, y al throno 
de su gloria. - 

v Como sobre yua basa puso todo el 
conjunto ó agregado de los elementos, 
ipetéoros , y tantas criaturas tan varias, 
de tan diferenjes qualidades y 'espe- 
cles, &c, 

8 Vease el Cap. v. 8. y el Cap. vir. 
V. $. Compera este estrago con las inun- 


daciones causadas por las aguas de la - 


mar sobre la tierra. , 


a Pselm. oxxxvitt, 8. b. gerem. XLIV. 11. € Supra v, 8. 


2 
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3 Numquid non ut f- 
lis Athiopum vos estis mi- 
hi fili Israél , ait Domi- 
nus ? numquid. non. Israél 
ascendere. feci de terra ¿E- 
Aypti: et Palesthinos de Cap- 
padocia , et Syros. de Cyre- 


- e ? 


8 Ecce oculi Domini Dei 
super regnum peccans , et 
conteram illud à facie terre: 
verumtamen conterens non con- 
teram domum Jacob, dicit Do- 
minus. 

9 Ecce enim | mandabo 
ego, et concutiam in omni- 
us gentibus domum Israél, 
sicut concutitur triticum in cri- 
bro: et non cadet lapillus su- 
per terram. : 

10 ln gladio morientur 
omnes peccatores populi mei: 
ui dicunt : Non appropinqua- 
ju y es non veniet super nos 
malum, o | 
II ln die illa * susci- 


X Como si dixera : No os glorieis de 
tener por padre á Abraham, quando 
habiendo degenerado de su grande fé, 
y vuéltoos para mí por Ja corrupcion 
de vuestras costumbres como unos E- 
thíopes , os considero yo como á tales. 
'Ni teneis tampoco que alegarme, que 
yo por mano de mi slervo Moysés os 
saqué de Egypto para poneres en pose- 
sion de la tierra prometida. Tambien 
saqué á lós Palesthinos de la Capadocia, 
y á los Syrios de Cyrene, y les dí la 
tierra, que ahora poseen. Pero así co- 
mo todos estos me son enojosos por sus 
idolatrías y vicios , por los quales no 
dexaré de castigarios; del mismo modo 
jo haré con vosotros, y aun con mucho 
mayor rigor; porque habeis añadido á 
vuestros grandes pecados el del mayor 
desconocimiento é ingratitud , que se ba 


a Actor. xv. 16. 


7 ¿Pues vosotros, hijos de 
Israél, no sois tales para con- 
migo , como los hijos de los 
Ethíopes ' , dice el Señor? ; pnes 
no hice yo salir 4 Israél de 
tierra de Egypto: y á los Pa- 
lestinos de Cappadocia , y á los 
Syros de Cyrene? 

8 He aquí los ojos del Señor 
están sobre el reyno pecador, y 
lo destruiré de la haz de la tier- 
ra: no obstante destruyéndolo 
no destruiré del todo * la casa 
de Jacob , dice el Señor. 

9 Pues he aquí yo manda- 
ré , y haré que la casa de Israél 
sea agitada * entre todas las gen- 
tes , como se criba el trigo en 
un harnero , y no caerá en tier- 


ra ni una piedrecita ^. " 


IO  À espada morirán to- 
dos los .pecadores de mi pue- 


'blo:los que dicen : No se acer- 


cará , ni vendrá el mal sobre 
nosotros. 


II En aquel dia 5 levan- 


conocido en el mundo. Yo no soy acep- 
tador de : velo sobre las accio- 
nes det ; desdeüsré y castigaré sin 
requrso á todas las naciones pecadoras, 
sean las que fueren; y quitaré de la 
tierra todos los reynos, que me decla— 
raren là guerra. ABDIAS 1. 7. JERAM. 
XXX. EI. Xxx1. 36. $7. 

3 No la destruiré enteramente, 

3 e sea dispersa y derramada. 

4 Un grano por pequeño que sea : el 
polvo, las pajas, y todo lo vano é inútil 
se lo llevará el viento. Pselm. 1. 4- 
Ninguno de mis escogidos perecerá 
aunque se hayan de cribar en el mismo 
harnero de aflicciones y trabajos tempora- 


. les con los impíos y réprobos. 


5 El Comentario de este lugar jo te- 
nemos en el Concilio, que celebráron 
los Apóstoles en Jerusalém, como se 


- 
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tabo febermaculum | David, 
quod, cecidit : et readificabo 
4petfuras murorum ajus., et ea, 
que corruerant , instaurabo: es 
reedificabo illud sicut in die- 
Eus antiguis. | 

.12 Ut. possideant. reli- 
guias Idumse , et omnes 
nationes y eo quod invoca- 
Sum sit women meum super 
eos : dicit Dominus faciens 
hac. 

13 Ecce dies veniunt, 
eicit Dominus : et compre- 
hendet arator messorem ,. et 
calcator uva mittentem  se- 
men : et stillabunt montes dul- 
cedinem * , et omnes colles cul- 
33 erunt. . 

14 Et convertam captivi- 
fatem populi mei Israél : et 
eedificabunt civitates desertas, 
es inhabitabunt : et planta- 
Dunt vineas , et bibent vinum 
earum : et facient hortos , e 
comedent fructus eorum. 

15: Et plantabo eos super 


feflere en los Hechos Apostólicos xv. 16. 
en el que SAwTIAGO alegó este lugar 
para confirmar la vocacion de los Gen- 
tiles: y así todo esto se ha de entender 
del edificio y estabiecimiento espiritual 
de la Iglesia de Jesu-Christo, Ogurada 
gor la tiende Ó tabernáculo de David, y 
$t. la incorporacion de los Gentiles en 


I Lacasa, el reyoo de David. Luc. r. 
332. Fué restablecido primero el reyno 
temporal por Cyro , y despues el espiri- 
tual y verdadero por Christo. 

3 El reyoo de David fué caduco y 
temporal ; pero el del Messías es eterno. 

3 Quaudo no se conocia la idolatría, 
mi otro Dios, que el verdadero : quando 
florecia la fé, la justicia , y la pureza 


Mom. EL 


Or 


taré el tabernáculo de David ', 
que cayó : y repararé los pot-, 
tillos de. sus muros., .y:repa-. 
raré lo que habia caido *: y lo. 
reedificaré como en los dias an- 
tiguos 3, 

. 12 Para que posean las re- 
liquias de la Iduméa *, y to— 
das las naciones , porqué mi; 
nombre ha sido invocado sobre 
ellos: dice el Señor hacedor de 
estas cosas. 

13 He aquí vienen los dias 5, 
dice el Señor: y alcanzará el 
que ara al que siega, y el . 
que pisa las uvas al que siem- 
bra: y los montes destilarán — 
dulzura, y todos los collados 
serán cultivados. 

I4 Y levantaré el cautiverio 
de mi pueblo de Israél 5: y edi- 
ficarán las ciudades abandona- 
das ?, y las habitarán : y plan- 
tarán viñas, y beberán el vino 
de ellas: y harán huertos, y 


. comerán las frutas de ellos. 


15 Y los plantaré sobre 


de costumbres en mi pueblo, 

4 Para que el remanente de los Idu- 
méos , Implacables enemigos de Israél, 
y todas las naciones de los Gentiles 
sean su porcion y heredad , incorporadas 
en su Iglesia, la que del nombre de su 
Rey, Cabeza, Esposo y Salvador , Será 
llamada la Iglesia de Jesu- Christo. 

$ En lo que aquí se dice se representa 
la abundancia de bendiciones , con.uelos 
y gracias espirituales, que derramaria 
el Señor sobre su Iglesta, y sobre sus 
fieles. Véase el Levít. xxvi. $. 

6 Libraré á mi pueblo de Israél del 
cautiverio del demonio y del pecado. 

7 Iglesias por tudo el muudo, y vivi. 
rán en la mayor paz, y en la abum« 
dancia de todos los bienes. 
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humum suam : et non evellam 
eos ultra de terra sua , quam 
dedi. eis , dicit Dominus Deus 
NUS. C mE . 


: $ ' Estas palabras dan claramente á 
entender , como lo explican los Santos 
Padres, que todo esto pertenece al 
seyno espiritual de Jesu-Christoz pues ' 
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sü tierra : y. nunca mas los 
arrancaré de su tierra ' , que - 
los di, dice el Señor Dios 
tuyo,- | 


sabemos , los Judios fuéron arranca- 
dos por Tito de la Judéa,.y. así. per- 
fmanecerág hasta el fin del mundo, Da- 
MIEL IX. últ, 


* 
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enki LA. PnoPRiCÍA., 


DE ABDÍAS. B 


Asa: , que se interpreta Siervo de Dios , no se sabe 
precisamente en qué tiempo prophetizó. Los Hebréos en su 
Cánon ponen en quarto lugar su Prophecía , por lo que mu- 
chos son de sentir, que vivió por los mismos tiempos que los | 
que preceden, y en el reynado de Ozías. San Gerónymo di- 
ce, que este es el mismo que alimentó 4 los cien Prophetas, 
que se habian ocultado en cavernas por librarse del furor de 
Jezabél : y si esto es así, floreció en .el reynado de Achib, y : 
mucho ántes que Ozías. El mismo San Gerónymó hace mencion 
del sepulchro de este Propheta, diciendo , que en su tiempo * 
era venerado en Sebaste , juntamente con el de Eliséo , y con 
el de San Juan Bautista, y que Dios los honraba con freqüen- 
tes é insignes milagros. 

El argumento de la Prophecía de Abdías , comprehendida 
en veinte y un versículos, mira principalmente á los Iduméos, 





104 ADVERTENCIA. 
4 los qualés amenama de parte de Dios, y anuncia los males 
que les debian venir, por el modo inhumano con que habian 
tratado á los Judíos, en vez de acudir á su socorro, y de asis- 
tirlos como 4 hérmánós. Prophetiza asimismo la rüina de la 
idolatría , y el establecimiento del reyno espiritual de Jesu- 
Christo y de s Iglesia: oros ZEE 
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t e^ L] 


) aticina. la ulna de los. Idumbos por su orgullo contra los 
." hijos de: Jacob. Restablecimirnto de bstos , y del reyno 
e : Dot d efior . . . 


. . » e 
.' t poo». . ;1 
5 


bI 


01b oy 08. TE vo NO . 

x V ido Abadia. Hac x, Vision de Abdías *. 
dicit Dominus Deus ad E Esto dice el Señor Dios 4 E- 
dem <> Auditum-" audivimus dom ,' : Nosotros hemos oido 
A Domino, et legatem ad la palabra del. Señor , y en- 
dentes. misit,: Surgite , et con- vió.so Legado á las gentes 3: 
surgamus aduersus eum.in pray  Levantaos, y vamos contra él 
Jium. . .- en batalla *.. -. —— 

,2 Ecce parvulum dedi té .. 2 Mira que te he hecho 
n gentibus : contemptibilis tu pequeñuelo entre las ^ nacio- 
es valde. nes : tá eres despreciable en 
" ' extremo 5. "> 
) Superbia cordis tui ex- La soberbia de tu cora- 
falit te y habitantem in. scís- zon te ha engreido á tí, que 
Sri, gettàfurs y 'esaltamtemi moras en las aberturas de las 


Ca jg TEE E 
X Viren prophética, que tuvo Áb- 4 Contra Edóm. Estas gentes se exhor- 
días, ó prophecia de Abdías. l tan y alientan uvas á etras para esta 
2 'A los Iduméos, linage de Esaú. . expedicion. La destruccion de la ldu- 
- 3 Estoseha dejeer entre parénthesis: méa , como se vé por les otros Pro- 
To Abdías y. otros Prophetas, entiende  pbetas, acaeció despues de la ruina y 
lsalas, Jeremias , y Amós que prophe: cautiverio de los Judíos; y por aquí se 
fizáron centra la Jduméa , hemos oido infiere, que Ahdias prophetizó ántea 
voces y palabras del Señor ' con= de la upa y de la otra. 
la Iduméa, y la sentencia, que tiene” , g El pueblo de los Iduméos era pe- 
fulmivada contra ella; y como ha en-  quefo y de poca reputacion en compa- 
viado sus mensageros ú4 Jos Cháldéos y  racion de los otros: y el terreno, que 
otros pueblos , para que vengas 4 com” ocupaba su principado, estaba despoblado, 
batirla. y ljeno de rocas y monta as. 


A Jerem. XLIX. Y4. 
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solium tuum : qui dicis in cor- 
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peñas ', qne elevas tu asiento: 


de tuo : Quis. dei£ahet me- in que dices entu corazon: ¿Quién 


terram? 
4 Si exaltatus fueris. ut 


me derribará en tierra ? 
4 Si te remontares co- 


aquila , et. si nter séde- rmo» águila? , yy si pusieres 


dera 
de detraham 
MÍNAS. 


dicit Do- 


£e, 


j Si fures introitsent ad. 


$e, si latrones per noctem, 
quomodo conticuisses ? non- 
me furati essent. sufficien- 
tia sibi? 
éntroissent ad te, numquid 
saltem racemum — reliquissent 
tibi ? 

6 Quomodo scrulafi sunt 
Esai, investigaverunt Yabscon- 
dita ejus? 7 ^ - -- > 

7 Usque 4 ferminum emt- 
Jerunb te: omnes ^ viri fude- 
ris tui illuserunt fibi : 1nva- 
luerunt adversum te viri pas 
cis tue : qui comedumt 'fez 
cum , ponent intidias subter 

* MS.6.Em los esquiegror de las pom 
sas. Te crees inaccesible, y que el ene- 
migo no .podrá desalojarté de los luga- 
res altos y éscarpados eo que meras, y 
ue tienes por impenetrables. Sam 
ERONYMO. ] ] 7 
a Vease á este propósito una compa- 
racion semejante en JEREMIAS XIX. 16. 
' 3 C. R. Concerrenies, Rebuscó. Yon 
tres antítherir. Si hubieran entrado de 
foche en tu casa unos ladrones para 
fobarte, ¿cómo no estarias mado, y no te 
atreverias vi siquiera á chistar, de tes 
mor que te quitasen la vida'? ¿Pues 
qué será quando Jos Cháldéos  entred 

e mane armada eu tus térmiaoos , y lo 
Ile$enà todo 4 sabgre y fuego? 2 cómo 
entónces tendrás aliento para ' quéjarte, 
ni aun siquiera pira mover tis la os? 
Demas de esto, sl entráran unos la 
drones en tu casa, se llevhrian lo que les 
contentase ; pero no se lo llevarlan todo, 
siempre dexarian alguna cosa : así co- 


trado á tí 


i. vindemiatores 


osueris nidam fuurh +ón> ta nido entre lay «estrellas : de 


allí te derribaré , dice el Se- 
fior. 

4. 'Si ladrones hubieran en- 
, si robadores de 
noche, ¿cómo hubieras calla 


de ? &ng- te. hubieran robado 


lo que. les bastára ? si vendi- 
mjadores hubieran entrado 4 tí, 
¿no te hubieran dexado siquie- 
ra un racimo 3? 

" 6 ¿En qué modo: t$cudri- 
Mirop á , investigáton Isps 
estandrijós'? O CU O 


139: "Te echátón Hasta los Eon 


fines *: todo$ los' varones tds 
aliados te se burláron : se lea 
vantáron eontra tí los -varónes 
de tu paz : los que comen Con 

tigo pondrán asechanzas debáxo 


bo. 


» 3 
mo jos que vendimían una vitia , siem 
pre dexan algunos racimos ó re 
Que quedan escondidos edtre lus hÜjas; 
pero quando geugas lod :Cháldeos , tado, 
Low lo escudrifiarán, no .habrá es 

e, que bb "registrt Y ueni 
despojarán enteramente. 

A Te echarán fuera de tus términos. 
Aquelfos' mitos qué Has ti der X 
amigas, audis te toófederiiste. 
ir coritPá 10$' Judíos y coàtti ferdsalém, 
á quienes tratabas fon lx füzyor cóu- 
flanza, y qee cortas édotlgH es ugs 
mesa ; ésos mimos serád toy” que se bur» 
frán ; Y los que se Xolveráa' eontrá fi, 
y té artti 


rán lazos part que calgás 
tos. Y ti dor sabrás prevehlr todo esto 


porque te 'privaré dé sabiduría, y ug 
brá en la Idumeéas un hómbre cuerdo 
que puede darte dn: consejo satudabfe 
para resistir al enemigo, ó para que 
puedas evitar tu total ruina y exterminio, 
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je: non est prudentia in eo. 
_-8 Numquid * non in die 
Ma, dicit Dominus y: perdas 
sapientes de Tdumaa, el pre 
dentiam de monte Esau?  :. 
—9g' Et timebunt fortes vui 
d meridie , us éntereat. oir. de 


monte Espñís.- | 
z. 0072. asa AR tuts 
16 — Peophr Y $eWérfectio-. 


dom , er proptor. bniquista: mk 
in fratrem. titt Jacob , ope- 
ries to: Conjusio , eb wéribis in 
A o o oo m0070 07 

11 ln die cum. stores 
ádomsus eum, quaudo san 
gicbant alfoni exercitam: ejusy 
ek swtranci ingredicbantur 
portas efus yet super. Jeru- 
Salem mittebant eortem.s tie 
qu«oque eras quasi inus en 
et. . : T i 
12 :Et -n0n. despicies” in 
die fratris tub; in die pere- 


1 


0 


“y Yse llenarán de temor y eobardía- 
tados (us campeones y valjentes, parti: 
cularmente jos que moran ¿cia el Me-, 
diodia. EJ Hebréo: Tus fuertes de Themdn, 
notbre' ie una etudad .y” provincia de 
la Idaméa ácia el Mediodia ; y esto se-; 
rá eh tantó extremo , que no babrá en 
toda la Idumea un hombre de corazon 
que haga frente á Jos Cháldéos. 

2 AlosIsraelitas y Judiosdescendlen- 
tes de^]aeob, bernnmino de Está ; padie 
de los Idumeos. : . E | 

3 Puedetamblettrusiudarse: Te lo es- 


taba» mirando, visndo ps pesaba poro 


él, y apaceutando. tug corno . con 


un abjétu que te;eracmuy 


cenexton , - 
testo ni descendencia coíno td. 
:$ La gente de guerre , juotamente 
cen Sedecías su Rey. Véase ]nHausM?AS 
»$ Ad. " + 


, 


dable. :; . 
" "4' Los Chtüideos , que nó! tenian con di: 
enlace de 'parege.: 


$9 0- o. 
repartir Ju preya y despojos" * 
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de tí: no hay en él cordüra. 

8 ¿Qué acaso en aquel dia, 
dice el Señor y no destruiré los 
sabios. de Iduméa ;.y . el saber 
del monte de Esaú ? 

9 Y temerán tus valientes 
del medio dia ' ,'de modo que 
morirá todo varon en el mont 
de Esai. — 4 | '. 

10 Por la mortandad , y 
po el agravio. que hiciste 4 tu 

ermano Jacob” , serás tú cu- 
bierto de confusion, y perece- 
sás para siempre. 

15.' Bl dia que saliste con- 
tra ét:? ;: quando. Jos . extra- 
fios * llevaban cautivo su exér- 
eito $; y los extraños entra- 
ban por $us puertas, y echa- 
ban suerte sobre Jerusalém $:. 
tf. tambien eras. como uno de. 
ellos. mE : 

13 Y no.te burlarás en el 
día de.cu hermano Y , en el dia. 

| (5. . 
gue encentráron en ela. El Propheta. 

bla eg este versiculo y en los si 
guientes de Jerusalem como si ya hu- 
biera sido tomada y arrulnada, y por: 
esta creen inuchos que prophetizó des- 

que se hizo dueño de ella Nabuchó- 
dóhosór; pero esto' nada” prueba ,' por=" 
que los Prophetas accstumbraban hablar 
e las cosas venideras como si ya hu- 
bierao pasado. 

b ' Y) mejer sentido que pnede darse 4 
estas.palabrüs , parece ser unirlas con las 
Últimas- del v. 10. Y perecerás pora 
siempoa', y enadelaete: no te burla- 
rás y $e Otros exponeú el. verto:des picia 
es Ja siguificacion da trirur desde un 
lugar ¿l0- lu: que: está mas baxo:: Y tú 
desde las alta» rocas en que babitas , no te 
estarás recreando de ver oprimida é. 

erusstéch ,. y: como. son llevados cau 
tivos á Babylonia. sus meradores, que. 
son tus hermanos. Otros den otras Intez- 
peetaciones á/agte.Jugar que es obscuro, 


a ZIsoi. xutR; £d. us Corinth, 1, 9. b: Gener, EXVIDAB3 0 7... 0! 
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rinationis ¿jus : el mon leta- 
eris super filios. Juda in die 
perditionis eorum : et non maá- 
Amnificabis os tuum in die an- 
gustia. da 
13 Neque.ingredieris por- 
tam. populi mel in. die ruina 
coru": neque despicies et tu 
in malis ejus in die vastitas 
tis illius : et non emitteris ad- 
versús exercitum ejus im die 
vastitatis illius. proa, 
-.14 Neque stabis ín exi- 
dibus ut, interficias eos qui 
fugerint : et non.coticludes 
reliquos ejus ám dié. tribula- 
14055... / sod . 
I$ Quoniam juxía ese 
dies Domini super omnes gen- 
tes: sicul fetisti , fiet tibi: re- 


tributionem, tuam  convertet dan : 
, nará él sobre tu cabeza. 


caput tuum. 205 

16 Qubmodo; enim — bibi- 
stis supor monte sauctum. 
meum , bibent omnes gen- 
tes jugiter , et bibent, et ab=. 
sorbebunt , e£ erunt. quasi non 
sins. m 
17 Et in monte Sion crit 
éalvatio y et erit. sanctus : et 


x Haciendo un cuerpo cen los Chái- 
déos: ó para enriquecerse de sus des- 
pojgt — J 

9 Ni serás emolado por los. Cháldées 
para que sigas el alcance de les que: 
van huyendo. Ei Hebréo; Ni se echarán: 
tus manos en su substancia , en sus bienes. - 
FERRAR. T so :s tendieram tus manes > 
en $u aver. 

Esperando al paso á los Judíos. que. 
vayan huyendo para matarlos, . 
-4 Cortándoles el paso, cercándolos . 
pa que no puedan, escapar ,: y para 
cerlos prisioneros. 


& Véase JRREMIAS XXV¿XAVEL- 


- 


. . ) sabre.al la proteccios del 
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de- su destierto : -ni' te alegran 
rás sobre los hijos: de Jadá en 
el dia que se perdiéron :. ni: i6 
iatá tu: boca. e9 el dia de 
a angustiBA ^. aco cus. 
|I 1 Ni entrarás. for lá puer- 
tà. de mi.preblo en el diz LR su 
ruina ': ni te burlarás tá tame 
poco de sus males en el dia de 
sado: 4) sofás envias 
2: trá sa: exército en € 
día ar Mero ya 
|; I4 Ni te pararás 4 lag sa»: 
lidas para matar á los que bu-. 
yeren 3: y-4 las. que quedaren 
de ellos no los enoerrarás- en- el. 
dia dew tribulaciar*. .... > 
-,15 “Porque, cércano está el. 
diá del Señor sobre, todas . las 
pues 5$: así como hiciste, se 
rá contigo : tu galardon $ tor-. 


4 
y + . 


.' 16: Porque..de là manera 
que bebisteis sobxe .mi santo. 
monte ?, beberán de continuo 
todas las gentes: y. beberán. y 
tragarán , y serán como si no 
fueren, . E ! 

:17 Yen el monte de Sión *, 
habrá salvamento, y será san- 


$ Xo mereces por los males 
bas hecho 8, los Judios. que 

4 Así como vosotros los de mi pueblo, 
que mosabals. sobee mi santo monté, 
behisteis la amargura del cáliz de mi. 
ira; del mismo modo beberán y traga 
rág :todas sus heces t vuestros eno 
migos , que á:su- tiempo serán enters - 


- mente destruidos. ] zR 49. x x. 29. XLIX. 19. 


38 FERRAR y C. R. T engiutirán, Vo= 
sotres , Iduméos, quedareis cautivos; mas . 
los Judios tendrán su libertad en tiem- 
po. de Cyro, volverán, $ Sión, y alí 
vivirán con soslego , y experimentarám 
Señor. ied 4 











CAPÍTULO 1. 


possidebit domus Jacob eos qui 
se possederant. : 

18 Es erit domus Jacob 
ignis , et domus Joseph flam- 
ma, et domus Esaú stipula: 
et succendentur in eis, et de- 
vorabunt eos : et non erunt re- 
liquie domus Esai, quia Do- 
minus locatus est. 

19 Et hereditabunt hi, qui 
ad austrum sunt , montem E- 
Jai , et qui in campestribus 
Philisthiim : et possidebunt re- 
Aionem Ephraim , et regionem 
Samarie : et Benjamin possi- 


debit Galaad. 


20 El transmigratio ex- 
ercitus hujus  filtorum Is- 
raél , omnia loca Chananao- 
yum usque ad Sareptam x et 
sransmigratio Jerusalem, que 
$n Bosphoro est, possidebit 
civitates austri. . 


I Tiseró santo el monte , porque en él 
será reedificado el templo. Pero todo 
esto no es, sino figura de la felicidad 
espiritual que Jesu-Christo habia de 
traher á su Iglesia. Otros: T alli será el 
Santo , morará el Salvador , el Messias. 

4 Despues del cautiverio se hicléron 
dueños del territorio de Jos Iduméos, 
Moabitas , Ammonitas, Philistheos y 
Cuthéos vv. 19. 20. 31. Véase tambien 
el 11. de los Machab. x. Pero esto mira 
principalmente 4 Jesu-Christu y á 
sus Apóstoles, que saliéron de Slon , y 
sujetaódo todas las naciones al nuevo 
reyoo , lo estableciéron con su predi- 
cacion , con sus exemplos y su sangre. 
$. GEARONYMO. : 

3 Júdas Machábéo 6 Hircano subyu- 

ron á los Iduméos , y los obligáron 

todos á circuncidarse, como refiere 
josgmPHe Lib. x111. Antigust. Cap. xvi. 
y Lib. 1v. Belli Cep. vi. con lo que 
«dexáron de ser Iduméos, y pasáron á 
ser Judíos ; pero esto tiene lugar ma- 


JOY 


to ': y la casa de Jacob poseerá 
á los que la habian poseido *. 

18 Y será Ja casa de Jacob 
fuego 3, y la casa de Joseph 
llama, y la casa de Esaú paja 
seca: y se encenderán en dl 
y los consumirán : y no que- 
darán reliquias de la casa de 
Esaú , porque el Señor habló. 

19 Y los que están ácia el 
Mediodía * se harán dueños del 
monte de Esaú,, los de las 
campiñas de los Philisthéos: y 
poseerán el territorio de E- 
phraim , y el territorio de Sa- 


maria: y Benjamin poseerá á 


Galaad. 
20 Y el cautiverio de este 
exército de los hijos de Israél 5, 


todos los lugares de los Chána-. 


néos hasta Sarepta: y el cauti- 
verio de Jerusalém, que está en 
el Bósphoro *, poseerá las ciu- 
dades del Mediodia. 


yormente quando convertidos por Tos 
Apóstoles á Jesu-Christo comenzáron á 
llamarse Christianos. Por casa de Joseph 
se entienden los de las diez tribus , que se 
incorporáron con el pueblo de los Ju- 
dios despues de su cautiverio, 

4 Los que moran ácla la parte Aus- 
tral ó del Mediodia. 

$ Las diez tribus ,luego que logren la 
libertad y vuelvan á su patria , poeeerán 
todos los lugares de los Chánanéos. Sarep- 
ta era una ciudad de los Sidónios. 

Unos lo entienden del de Thracia, 
otros del Cimerio, y otros del de Cádiz. 
En el Hebréo se lee: En Sepharád, 
que probablemente seria nombre de una 
ciudad en la Cháldea. Aunque parece 
cierto por lo que leemos en las Histo- 
rias, que muchos Judíos desde la cau- 
tividad Babylónica fuéron dispersos por 
las provincias del Occidente, aum de 
las de España. FERRAR. T' captivero de 
gerusaloiw que en España heredarán d 
ciudades del Meridion. 


los, . 


"^ 
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21 Et ascendens salvato- 
res in montem Sion judicare 
montem Esaü : et erit. Domi- 


no regnum. 


V. 3. pero espiritualmente y e todo su 
sentido se refiere á los Apóstoles y 
otros Ministros de Jesu-Chtisto , que 
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21 Y subirán salvadores " 
al monte de Sión á juzgar el 
monte de Esaú: y quedará el 
reyno del Señor ' 


debian anunciar el Evangelio, y conde 
nar la impiedad de los Hebréos y de les 
Gentiles. 1. Timotk. 1v. 16. - 


. 2 Y el Señor reynará en este nuevo 


pueble por la fe y verdadera religion. 





ADVERTENCIA 
SOBRE LA PROPHECÍA 


DE JONÁS. 


J onás, cuyo nombre se interpreta paloma, nació en Geth- 
ophér de la tribu de Zabulón, y prophetizó por los mismos 
tiempos que los precedentes, esto es, quando Jeroboam II. 
reynaba en Samaria. Es el mismo de quien se hace mencion en 


el Lib 1y. de los Reyes xrv. 25. y el que escribió esta Pro- : 
phecía. Su padre se llamaba Amathi , como refiere tambien Jo- 


sepho *, y convienen todos los Padres. En la simple y des- 
muda narracion que hace de todos sus sucesos se oculta la su- 


blime inteligencia de la Muerte y Resurreccion del Salvador, . 


como el mismo Salvador lo. demuestra *. A primera vista mas 
parece una historia que prophecía ; pero los Prophetas no so- 


lamente vaticinaban con las palabras, sino tambien con los E 


hechos. El sentido histórico se saca de las palabras : y el mys- 
-tico de las cosas” que significan las palabras, llevando siem- 
pre por guía la exposicion de los Santos Padres y Expositores 
Cathólicos. | ' 


Dios envió á este Propheta á que predicase penitencia 4. 


los de Nínive , Capital del grande Imperio de los Assyrios. 


X Aib. tx. 4ntig. Cap. Et. a Jfattb. xr. 40. 


- 


a . 


112 ADVERTENCIA. 
Al principio se resistió 4 la mision , por lo que fué amones- . 
tado y castigado por el Señor; pero despues habiéndose sal- 
vado milagrosamente, pasó 4 Nínive , en donde en cumpli- 
miento de su ministerio intimó á sus moradores la próxima rui- 
na de la ciudad. Esta amenaza y predicacion produxo el efec- 
to de una humillacion y penitencia pública : y suspendiendo 
Dios por algun tiempo la execucion de' sus amenazas, Jonás 
descubrió otra tanta flaqueza en acomodarse á este efecto de 
la divina misericordia, quanta habia mostrado para ir como 
. instrumento y pregonero de su justicia; fué por el mismo Se- 
fior severamente reprehendido. Es entre los Prophetas el que 
solamente fué enviado 4 los Gentiles. En tiempo de S. Geró- 
nymo se veía su sepulchro en la Palestina, y se honra su me- 
moria en la Iglesia el dia 25 de Septiembre. 
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DE JONÁS - 


. . l 207 1 ' 

Jonás , enviado por Dios & predicar contra Nínive , huye 
ger mar: y levguiando el. Señor una grande tempestad, los 
marineros. descubren que Jonás era. la causa de ella ; El mismo 


CAPÍTULO I. . 


"o 2I 
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1 


lo confiesa, y: por su propia. sentencia es echado en la mar 


1 E. factuos esp, ver ham 
Domini ad : Jonam filium A 
mathi, dicengs |^... «+. 

2 Surge, et vade in Ni- 
niven civitatem. grandem , et 
predica in ea: quia ascendi 
enalitia ejus coram me, 

3 Et surrexje Jonas, us 
fugeret "in, Tharsis .d facie 
Domini , et descendit in Jop-. 
pen , el inuenit navem euntem 
su Tharsis: es dedit maulam 


L] 
L 


Y La conjunction ludica del carácter de 
Propbeta , como se uota en -otegs. lugares. 

a Quesiguítica verdad,: siendoaun en 
esto semejante á Jesu- Cliristo,; Hfjo de la 
eteroa verdad. . 

3 Esun Hebraismo , como: ya hemos 
advertido en otros lugares: Vé luego sin 
e Capital de la Assyria poll 

4 Capital de la Assyria , y Metrópol 
de su Imperio. Véase A 

£ .Sus pecados están clamando y pl- 
diendo venganza. Estos son principal= 
mente aquellos que se cometen sin re- 
mordimiento , sia vergüenza y con es- 
cándalo. 
, 6 L2 causa que tuvo el Propheta para 
esta fuga se declarf en el Cap. 1v. 2. 

y Comunmentesecree , que era la clu- 
dad de Tharso en la Cilicia. Otros tras- 


Tom. XI. 


Genes. X. 10. lla 


y cesa la tormenta. 


e 5 > 


E Y vino palabra del Se- 


fior 3 Jonás ' hijo de Amarhi *; 


diciendo : : 

2. Levántate 3, y ve á Ní- 
nive * ciudad grande, y pre- 
dica em ella : porque 5 subió sg 
malicia delagte de mí. ^ . 

Y se levantó Jonás para 


bo 6 4 Thársis. 7, de la pre 


sencia del Señor .? ,..y descen- 
dió 4 Joppe ?., y halló un na- 
vio que iba á Thársis:t y dió 


ledar : Para! ale por mar. — oo: 
- $ , Dela tierra de Israél , en; 5 el 
Señor babia fizado su taberoáculo. O se 
puede tonrar como uh modo de habtar; 
tunjade de Jos escjawos, que se, huyen 
furtivamente servicio de sus seño- 
res; significándose en esto, que Jonás 
iba huyendo por oo cumplir el manda- 
imiento del SeLor,, Esta phrase estar 
delante del Señor, d uiti delante del 
Señor., DO significa otra..cosa , que estar 
ocupado en cosas de su servicio , coma 
que Están ea ple delante de sus se- 
es, en accion de executar : pronta- 
mente sus órdenes. 

9 Celebre puerto de mar eu la.Pales- 
tina, £n lengua Hebrea se llamaba Iephu, 
I boy entre los Turcos que la domina 
AA, e biedeNoh. . — 


Ir4 
ejus y et descendit dni eam ut, 
$ret cum cis in Tharsis à fa- 
cie Domini. 

4 Dominul) autem ofíesi 

i . 

ventum magnim in mare! et 
facta est tempestas magna in 
mari, et navis periclitabatur 
conteri. 

$ Et timuerunt naute, 
et clamaverunt viri ad” Deum 
fuum i er miserumt "vasa, 
que erant in mavd , in. ma- 
re , ut Alleviaretur. aD cis: et 
Jonas descendit ad interiora 
navit , et dormiebat sopore 
ravi. ZEN 
6 Ef aceeseft ad enm $u- 
hernator , et dixit ei: Quid 
tu sopore deprimeris? surge, 
invoca: Deum tilkim y' sí fórte 
recogitet- Deus de nobis, et 
Hón Déréantiis; 

7 Et uix? vie ad colle- 
gam ¿vé + Vediite V et 'mitta- 
miis sorte? , el sciamus quaté 
hoc maluin: sit nobis. Et mi- 
serunt sortes : et cecidit ^ sors 
super. Jonam. zi E 

8 Et dixerunt ad eum: In- 
dica nobis cujus causa malena 
astur 351 *nbbi$?' quod. est” opus 
tuum? que terra lua, ét quo var 
dis 1 vel ex quo populo es tu? : 


Y El Hebréo: Pensó de ser quebrada. 
a El Hebreo: 4 ior costados. FERRAR. 
A rincones de la nin. - . : 
j Reconociendo que aduell'tempes- 
tád vo era ordioaria ni natural, sospe- 
ehárón que dentro del navío habia alguno 
que era reo de algun grave pecádo; y 
recurriendo à sus medios supersticiosos , e- 
cháron suertes para safer quien podria 
ser: y el Sefior, que es el dueño de las 
suertes ,' Prov. xvi. 33. sin aprobar el 
medio de que se valfen, bio doe Cayese 
i . 


04 


4 so! Dios :' 
már los equípages que trahian 
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su flete, y eritró en Él para ir 
con ellos 4 Thársis huyendo 
del Señor. 
Mas el Señor envió un 
viento re&iá en “la mar: y se 
movió gran tormenta en la mar, 
y el navío estaba á riesgo de 
estrellarse '. 

5 Y los marineros tavié- 
ron, miédo', 'y cada üno clamó 
*:echáron en lá 


eh el navío ' para afigerarle de 
su peso: mas Jonás habia des- 
cendido al fondo ? del navío , y 
dormia con profundo sueño. 

' 6 Y se" llegó £ €l “ol »piloto, 
y le dixo': ¿Cómo We estás tú 
con tan pesado sueño ? levín- 
taté, invoca á tu Dios, si por 
ventura Dios cuidará de noso- 
tros , y que no perezcamos. 

Y dixo cada uno á su 
compañero : “Venid , y eche- 
fos suértes 3; y sépamos por 
qué nos ha acaecido este mal. 
Y echáron suertes : y cayó la 
suerté sobre Jonás. 

8 Y le dixéron : Dinos *, 
¿por qué nos ha acaecida: este 
mal? ¿qué oficio tienes ? ¿quál 
es tu tierra, y á dónde vas? ¿ó 
de quál pueblo eres tá? 


sobre Jonás. Las suertes divinatorias 
para descubrir una cosa oculta som ilíci- 
tds y supersticiosas, à no ser que inter- 
vengd una especial inspiracion ó manda- 
mienta del Señor pará ello. Véase el Caso 
que se refiere en JosuE vir. 14. 

4 Para poder colegir por sus respues- 
tas, y de su exercicio, patria y cami 


- do que llevaba, s! era un hombre impio 


ó mal empleado , Ó si iba á hacer este 
vlage con algun desiguio. 


Pd 


TN 
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9 Bs dixit ad: cor: Hec. . 9. Y les dixo: Yo soy He- 
breus ego sum , et: Dominusi bréo , y yo temo-al.Señor Dios 
Deum «dli ¿go témeo ; qui fe- del ciclo *, que biso'la mar y 
mare. el .aridasm. - ^» lafsérta do. cmd sis 

10 .Bt timuerunt viri.ti- — 10 Y los hombres. temié- 
mare: magno , et dixerunt ad rón mucho *,. y le dixéron: 
eam i Quid hoc focisri ?. (co ¿ Pues: por qué has hecho ese 
verúns omim uini quad faris to * ? (porque. entendiéron los 
Domini fusertt ,- quis indicas hombres que huia de la eara 
verat cis.) de Dios , porque él se les habia 

os, "M .. dado,á entender.) .. . , 

11 Es. diserum: ad eum: 11 -Y le dixéron : ; Qué 
Quid faciemus fibi', et ces haremos de tí, y. se nos quie- 
1abit mare à nobis? quia tará la mar? porque la mar 
mare ibat , eb intumesces se iba levantandb, y embra- 
bat. 7-75. 1777 yendo. 2... 
ta Bt dixit. ad cos: Tol« . 12 .Y les digo: Tomadw 
Vte mà Pet mittite dn mare, me, y echadme- en la már $, 
et cessabit mare À vobis : scia Y la mar se os quietará : que 
enim ego- quoniam propter me bien sé yo que por mí ha ve- 
tempestas hec grandis venit su- nido sobre vosotros esta grande 
fer vos. ' o . 4 fbrmeénfa, - 

13 Et remigabant viri 13 Y remaban los hom- 
ut -réverterentess adi» arida, bres ?7pata sorsar 4 da lerra, 
et non. velebalt 3 quiav ftare «y de u.» porque da mir 
ibat , és éntumescebal - super iba subiendo , y..embraveción= 
cos. . Atom doée:cantra ellos. 

14 Et clamaverunt ad Do- 14 Y clamáron al Señor, y 
minum, et dixerunt x Quesu= dixéron: Te rogamos y: Señor, 
mus Damit, na pEreamus que (o y la vida 
in aninta uiri. irtius uet: ae de este Eombre 7, mo hagas 
des juper nos sanguineth inno». taer dobre nosotros 'la . sangre 


t La religion que profeso me manda, medio queria que expiase su falta. 
que ng: testa ni sierva pi adore:á otro -:6 Para ver sk podriso.gauar da tierra, 
que á el solo, que es el Dios verda» . Salwarse , sim- necesidad de echar. á 

fo. . TP Vot, p á$en la mar, 1: o0 5 5 q 

2 Alaleuntz.Le órida, la tierra. .: ,. y -Que:n9.nos aastigues gor Ja muérts 

3 Viendo el poder de Dios, que iba en de este hombre , que :á nostros: en vada 
seguimiento de aquel hombre que mía vos ba; ofendido: :y tahibiea porque 
de el, y temiendo ser. envueltos en el aunque á tí.ba desobedecido, á noso- 
mismo castfigp,  .. .. ' ' — fees DO teca entender er tsta 'caosa, ni - 

4 ¿0 cómo has tenido osadía de ofen-  juagaria. Bie vés que esto lo hacemos 
der 4 un Dios tan graode , desobedeciendo — eb-vista de lo quetá mismo nos declaras 
á lo que te ha mandado ? por ma obras y. púr tu palabra y pos la 

$ Esto lo dixo por instinto particular sentencia , que él mismo ha prontnciado 
de Señor 9 conociendo que pot cue sena th, de t- 74 Dos € i. b 
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centem: quis ta Domine , sic- 
ut voluistó., fecósti. - - ^. 
.15 Be tulrust Jonem., et 
miserunt $n mare: el stetit. ma 
re à fervore sub. 

16. El timucrunt. ari ti- 


MOre magno Dominum y ei-im-' 


molaverunt hostias Domino, es 
POET ui dota. Poe 


Si : ' , ?* . y 9* 


I MS. 6. De su o 
. €Ibló luego en su seno la due 
queria Dios que E fuese de t tra ls 
d y bonaüzá. Cón la muerte de Jesu- 
Christo, figurida en Jonás arrojade al 
Pa Es aplaeó la divina iudiguacion , ce- 
Pri el furor de la idolatría y de la perfi- 
dia, y nació en el mundo lá "td 
- pierdo d, ln fe: verdadera, 
y. la, gonversiog, de, Jos Gentlles., como 
demos aquí dde sé' convirtiéron estos 
marineros, testas de las inaravillas qué 


(3 P 
te TU! A 
. 


ue re- 


roy . » CC 


. 4 4 . 
dae. c C. t 


e ¡(ro "ul t5 rd S^. HE 33 ^ 
Un. Arade poz: se 11 


cion al Señor ; e ón dals 
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inocente: porque tá, Señor, has 
hecho , 45$) como has querido, 
—15$ Y tomáron á Jonás, . $ 
lo echáron en la mar: y uesó: 
Juego'et furor de la mar *. . > 
- * 16: Y concibiéron los hom- 
bres. un. grande temor al Se- 
fior * ;- y ofreciéron yíctimas al 


Señor ,-éhiciéron votos. 
allí obrapa Ja omnipotencia del o 
.'" Y este uuevo prodigio , 


es , tranquilisaree repentinamente la la 
mar; 5 reconociéron , que el verdadero 
Dios "ere de Jonás y el de los He- 
bréos : y con esta abrezáron Juego en su 
aná su fé, su temor y culto. Lle-. 
á la playa, le ; ofrecieron sacri- 
ofrecérselos 


fomir 


en el tem lo. conforme 
habian hecho en 


al voto gie 
medio abiens 


* de 


GARÍTULO 1L 


à 6. onda , em chyo vientre hac? oran 
su extrema afticcion : y el Señor 


despues de. estar allí Jonás .tres dias, milagrosamente le salva 


e ^. Mb. ! 23 


e 2t. SUP 1 , "s Ú M» 


I: e grapar avit Domi- 
mus "piscem .grandem us - den 
glutires Jonam: et erat Jonas * 


2. No conste. quel fuese este. Comune 
inente.se Creo. que fué una ballenas, 
pero muchos no admiten esta opiniorí, 
diciendo ; - gue olla garganta: 'ni: el 

sentrieulo una ballena es de suf 
ciente capacidad para poder pasar- y 
contener uu. hombre entero; y por esta 
. razon se loctinan á que fué un can ma» 
rino, ó una Jámia, que nos hace 


muy al caso; el 
> e con donis, ne 


milagro que. obró 


y :echd en tierra. 


Sa 


OY. - Y tenia dispuesto el Se- 
fior un grande que se 


tragó á Jonás: y estuyo Jonás 


— 


consistió en que se haliara en la mar 
un pez tamaño que le pudiera tragar 
entero, y contener en su vientre; si- 
no eu que despues de ' haberle devurado 
mo le ahsgafa con su calor, no le im- 
pidiera : respirar , y le mantuviera ali 
tres dias , vo para alimentarse con él, 
sino como un cautivo ó siervo fugitivo, 
á quien Dios habia puesto en aquel 
estrecho encierro. Asi S. PAULIMO, 


po eta. 7 " , 


a Matth. x11. 40. die Lora xi. s. ín 














ES CAPÍTULO At. 21 


Jn. ventre piscis tribus diebus, 
et tribus noctibus.  . * 

à - Briravin jomas ad Do- 
eninuus. Dents ouumi de. vrina 
piscis; . ATEO: . y 
3 Es: diat: Clomavi * "di 
tribulatione mea ad Domiyuos, 
et xxandivit mr + de ventre in- 
Jeri. clamavi y et coamdistá vos 
DE o. íi a n 

Á ) $516 supro- 

eii "maris Ae 

wen - circumdedit: ene: :' ore 
gurgites td , et fnctus tui su- 
per me transieránto 
$c Bs. ago «dai: Abjactus 
sum à conspectu. oculorum 4uos 
rum : verumiamen rursus vide- 
bo templuss sanctum tuu 17 

6 Circumde denuns b ome a- 
que y sque ¡ad a2nimam:; abys- 

vallapit. te , pelagus. opa 
na: copo 


nom. :-' isl 5, 
|?! ewítetna,, moniiún 
destendi terret: . ectes : cono 
cluseruns me in eternum: et 
sublevabis' de corruptione wi- 


+ 


X Y “así este cántico debe mira ape 
como una acclon de gracias :que: 

Al Señor , asegurado, de 
salvo de aquella prision en que: .le 
tenia. 


prófundo , que es en donde suelen estar 
n^ monstruos que se crian en ella. 
Luego que ful echado em la mar, 


En medio dela mar. ep Jo mes, . 


Ede pulo i ai ia id, 
mniesira !Juz- adiapéció 


pero 

me bicisteis conocer que me salvariais, 
y que me dexarials con vida para ir á 

a s en vuestro santo témplo, 

- Hasta ara edis. iban ellas á 


golpear y quitas lv 02423. 


a Psalm. CXIX. I, I. Corinth. XN, ig. 
Tom. XI. 


que le sacaria. 
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en.el vientre: del pez tres dias y 
tres noches, 

.2. E. hizo Jonás oracion al 
Señor Dios suyo. desde el vien- 
we del pez, 

.Y.dixo: Bn mi tris. 
bulacion llamé al Señor (| y 
me oyó -' : del seno del se- 
polchro exclamé , y oiste mi 
voz, Las. 
-"4 «Y ime echaste ed | lo pro- 
fundo en orazon' de la Mar *, 
y lg-cofriente -me' cerdó :-todos 
tus remolinos, y tus ondas pas 
sáror? sobre mí. Us 
jns. Yiyo- dixo Arrojado he 
sido de la vista de tus ójosA t 
pero iun veré otra vez tu santo 


bornes > 


seno. Me cercáron las aguas 
hasta. el ..alma *: el abismo me 
cercá , el piélago cubrió mi 
cabeza 5. 
». 7. ' Descendí. hasta, las” raices 
de los montes * : los -cerrojos 
de la tierra me encefráron pa" 
ra siempre ? : mas tú preserva- 


- ^- 


5 C.R. Junco seenguedijó Ami cabeza. 
Wnce-aprttailo "d. wi cabeza: 
.eu Jo que $e, represepta "un hombre . 
que pl saca ahogado de un rio, con los 
cabellos enredados en: ovas, y otras 
yerbas que se crian en el fondo. 
6 Porque los peces grandes suelen bus- 
car estos lugares como mas profundos. 
7 Loque explica tait la imposibilidad del 
Propheta para sallr qat en ,que 
estába encerrádo- p^: e: ateo ul S iPoi» 
ficarse: las caveranasi ó CoBcavidades “al 
pie de dichos montes , los quales sit- 
ven de guaridas á Jos "cetáceos y otros 
Brandes peces, y de donde de nibgun 
modo bubiera. padido satir Jovás, si.Dios 
milagrosamente ao le hubiera sacado. 


b Psalm dad. E ib MCDO$5 . 0 
I 


13 


- 


TER] (Hiebeeo : 
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gam meam, Domine. Deus 
mens, 

8 Cum angustiarétur. in 
me anima mea y Domini re 

cordatus sum: us veniat ad te 
" eratio mea ad temple san- 
cium tuum. 

9 Qui custodiunt vanitates 
frustra , misericordiam | suam 
derelinquunt. 

. Io. Kyo autem im core lau- 

dis immolabo tibkr quacunt- 

que vovi , reddam pra: salute 
omi»o. 


11 Et dixit Dominus. fi- 
4ci: et evomuit. Jonam in a- 
ridam. . UN Ug. . . D 


*& 
3 4 cs. a. 


1 ElHebréo: E hiciste subir Ú nliaste 
mis vidas del sepulcro , ó Fehováh , Dior 
mio. El Propheta no tanto parece que 
pronuncia estas palabras en "persorfa pro- 
. » como en lx de Jesu-Christo, y 

gulado del mismo espíritu , que en 

boca de David las sigulentés » que les 
$00 muy parecidas, > y mimo mismo 
objeto : Vo permitirás quetu d ig 
corrupcion. Véase el Pralm. xv. 10. 
' 38 ALlclielo, representado por el teme 
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sás de.la corrupcion mi vida ', 
Señor Dios mio. 

-8 . Quandà. mi salma. se an- 
gustiaba dentro desti, me a- 
cordé del Señor: para qué lle- 
gue á tí mi oracion. á: su santo 
templo ?. ' .. 

.9 Los que: inútilmente ob- 
&efvV3n COSAS.VINAS) abandonan 
su misericordia 3, . : « 

1o: Mas ya con vox de loor 
te pfteceré % tí sacrificio: pa- 
garé al Señor todo: lo que he 
prometido por mi salud. 

II Y el Señor mandó. al 
per: y vomiitó á Jonás en tier- 
nato... t. MN 
ep rc ZA UN CUL Ma BO.2WCC 


lo de Jerashléi QUOI fe MA 
d 3 jddiotre?, y 


, '. Ta. 


lap que siguen los 
yanos y "y nocivos T de abandouan á 
Dios , Que es.én quién fos bombres pueden 
baljar - miisericardia: Otros : Son crueles 


P aos si nos pei, PAROLES fne- 


P feria ^ Lada Bs cósa «faciales en 
LE e. mas verisimil, que 
qu Do pow te Jope. Esto cóuviene con 
propledad. á aquel, cuya figura era Jonás. 


CAPÍTULO III. 


intime allí su juicio. Jonás vis y cum 


ss comision: Los Ni-' 


El Señor manda de nuevo: á emt yaya d. Níniee , € 


wivitas compungidos con su predicaclon , hacen penitencia psi» 
blica , y Dios revoca iu amenasa; ^c 


: E ? facium est verbum 
Domini ad Jonam secundo, 
dicens : 

2 Surge, et vade in Ni- 
Miven civitatem magnam: et 
predica in ea praedicationem, 
quam ego loquor ad te... 


. . 3 


T SY vino. vez pa- 
Lia del Señor: 4] "Tonás di- 
ciendo : 

2 Levántate, y ve 4 Ní- 
nive ciudad grande: y predi- 
ca en ella el sermon que yo te 


digo. ' .. ec 





CAPÍTULO i: 


" El surreñót Jonas, et 
abiit in Niniven juxta ver= 
bum Domiuiz et: Ninive erat 
civitas magna itinere trium: 

CM 


fe ini, .civitatem. . 
sinius ze! clamauit , et dixit: 
Adhnc à dies et 
Nintos.subwntetar > 0. 
5 Es Virtdiderumt.wiri Ni 
mivita iñ>- Dire cb predicas 
verunt japuriorb , ef vestiti sunt 
saccis ed amare wrge ad más: 
ni jNiisseis| et surrasis ide 
suo , có abjecit vestimins 
tum iuum d se, es indutus 
088 440605 "81: sedis. in ciugra 
7 Et clamavit, et dixit 
in Nixiqe ex ore regis ef 
grincipum jns y dicens v 
prenda 








! $. MATHEO XII. 4F. 


ike rodas las demas lsigalss de su aut 
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3 Y se devantó Jonás, y. 
partió para Nínive , n 1 


palabra del-Señor : Y Nínive 
era un ciudad graade ',.4 tres 
dias de camino ;*s. . E 


^o^ 4. Y. comenzó Jonás 4 en«. 
iei. trae .en la.ciudad, andando por 


ella ? un dia: y clamó, y dixo: - 
Aun::quareata dias *, y Nínive 
será desidia . 
«51 “Yi los: Ninivitas creyé- 
ron en Dios + y publicárotr 
no, y'se vistiéron de sa- 
* desde el mayor. hasta el 
<6::Y dlegó la palzbrz ? hastá 
el.Rey. penes se levan- 
tó de su throno, y se jó: 
de su vestido ? , y se vistió de 
saco , y. se sentó sobre- ceniza. 
1 “Y dió voces y dixo em 
Nínive de órden del Rey, y 





Ho de ses principales "Ministros: 
4 Hombres, y 
yes y ganados no gusten co- 


tiaj, y bue- 


de so su logar la 
36 los xx. alo duda 
escuido de les co= 
lun tres dips. 

' am£paza infimada" 


diesen crédito 4 
Cofivirtlesen 4 Dios 
$. Lucas XL, 32. y 


6 MS. f. Almarfogas, 

7 lega butde a vorica. - 

8 A la sazon era Rey de Nínlve Sar= 
danápalo, segun Unos; y segun otros, 
PP exojó del ito Real, y d 

lel manto Real, y de 
- dead. 


Ha4 


- 


x20 


LA.PROPHECÍA DE -JONÁS. 


quam: ned pascantúr , et áquam sa alguna ' : ni pazcas', ni be- 


non bibant. .,'1 20 Ite 

8: .Et''operiantúr;saccis be, 
minos, 0t. pamenta:, et chament- 
ad Dominum inu foctitsidine;, 


et: convebtatlr <vir d. vit sua 


mala., et ab .inignitate y. quee . 
est in manibus coruna — 
¿9 Quis *scit 136: conven 
tatur , et ignoscat. Deus» .et 
reverbatur .4 .fifrosze! ire sue, 
es. nom peribimus? io Coro n 1 
10' Xt widit.Dens opera: 
éorum;,lquia conbersi sunt de. 
via sua mala : et misertws- esf 
Deoné supehiigaliiam, quam Jo- 


cuts fuerat us facerek eie yet; 


hon fecit. : (.- evt ur 1 


94 F»P € 
LI 


.5 c4 
e A e! 


. l 

I COhmovit,ehpregonero-góáMico. No 
consta pur quanto tiempo: veristnilmente 
sería por un dia “entero. Este huevo es- 
pectácélo de hacer ayuuar -'auñ' ista 
las, misreat y bestias, servia - para, exqi^- 
tar á dos hombres á mayor compuncior 
y penitentia, ODORETO. * vtt 
- 3: Los ;hombrea como Reostu dew 
en tiempo de llanto público , $ la3 bes 


tias sin aquellos arreos y adornos con ' 


que las qubrian ordinariamente, .. 
3 Se arrepienta de so mala vida, ., , 

- 4 En sús designios y sus obras, ^. 
' $ Parece dudan de la'remision de la 
peua y aun de la culpa ¿ porqge aun 
ue DO pueden faltar. las Foie e 
Bios , el hombre no puede saber $1 cuin- 
ple las condiciones que pide la promesa. 
Pero esta misma duda, ó rezelo y tea 
mor estimula á los Nidivitas á hacer - 
mas rigorosa penitencia , y á solicitar de 
Dios el perdon con mayor ahincó, Sas 
QzRoyYMO. — * 


EC (5 4 


& Jerem, XVII. I1, 9o] TL, 14. 


hay en 


bas.agua.." o o 

Y, Y los hombres; y 143 bes» 
tias.yistan sacos *, y olamen.al 
Señor con ahinco, y conviérs . 
taie cada uno' de:su maEcami- 
no:? , y. de: la. Qiquidad que: 

manos.de elles *, ' 

"9, 1 Quién:sabe si se volve- 
rá Dios $, y.mosperdonará y y 
sivs$e".aplacariidel: fufor: de su 
irà,y no pereoerembs?: * . 
"S0 Y vió el: Sefior las o- 
bras de ellos: : como se apar- 
táron de su mal camino : y ta- 
Xo. Dàos 'miseriaogriéa2 adékcá del 
mjalique habie hablader/que-jer 
hariaj:y.no le hizo» -, o ^... 
amar voy d owes fts 

0. Que enin de-vérdàdesa: y sincera 
conversion : y movido á clemencia ,sus- 
pendió el castigo con que os habia 
amenazado ; hasta que? volvieddó - poco 
condes á cocer. en, los cin y pedos 
antiguos , ey. co 
y A Sr eapit Y ee n 
por los. Babylonis y. Medot.54 ." Reg. 
xv. 19. El Señor nos propone este exem- 
plo de sincera conversion de los Nini- 
vitas para «ue haciendo con ella ua co- 
(ejo de la nuestra, vé si tiene al« 
una felacion cod p^ de, este, pueblo. 

e, con e d 
dlénod de" pénithncha E quitte Ur Mis 
¡£l con É e Té, Bipnligad 

y confianza : que lloremos, gimamak y, 
clamemos , baciéndole una sota vielen 


Que le l ble 3 y QUE nues-. 
e Vevitencia pepe enit Xa dparlen- 


das y vanas , sino. en acciones 
Sax  contiarlas todo aquello. qug nos aparié 
de su amistad. —. 


TP A 
SN FI os? 
"> CEU 6f 522 4. oc. 

-i nar zo. 7 
. . > . ow) o£ c 
ED e9|qo8 o ca 4 94 Y C69. € i9 


y. v3 Mty 8€ 
po. * 
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$ Li 
HE A [i 


x21 


Ux e e O0. ' 
hs yc apesadumbrado eni vitta. de la misericordia que Dios 
abía usado con los -Ninivitas , se lamenta amargamente; 


pero el Sii le reprehenda, y con el. exemplo de- una planta, 


¡QUE DR pocó Tiempo seo secÓ “y 
07 05/0 $3. Ww'corrige de su error. 
ED .. À 


So yt a Y 7 4 

mo y. oe afflictis sup “Joss 
nas ajfpictione magna y M ira 
Zuji est. - o[ 7 9 Y o» 

5! $ UBER orto? ad «Dofhit 
aha yo et "dite 1^ Obrecra Doa 
mine ,—hamgiid: non : hoc -est. 
DESTINO: meso) ceumo adhuo 
CESTO én: Ygr ra! Mich?  propter 
Koc preoccuphvl «ut fugerem 
sn Thenstl. “Soto enim quia 


21^ ' 


" 


$i) LO NN e nl. cM: 


-:x. Paréte. cues extra que: Ponás 
Dios uo erecta € Y que por, su 
"habi dinenasibió contra Hr dludt 


Dock ha 0 contra H:cludgd:- 


€onyumebte sb. cree , questa; xit 
SUD, T eer a 


ta falso, y se le burlarian,:Y añ loe 
. to | ué de- 
hA e due "los do perdaquse á los 
Nibivitas, autyod afrepentidós ; fà pene 
fem prónpecioda Fontra te tá ja 
22 que un Juez ma s ueicios á 
un 06 , ño obetapte que le v n= 
pl ; 0. da bien que festo 
un zelp scretg y y 

Es vini de mirer por su Lora. Sas 
GEeroNYMO fué de sentir , que Jonás 
enviado 4 ¡predicar á Jos Gens 

se 


ties, y que. estos é su 
convi:tiron $ penitemcias:y que. por 
93404 parte los de .su pueblo permane- 


Moses. en 
pueblo , le substituiria otro extraño ; qual 


«pesar ,! ostrábe fo 
a de Que el Señor. perdonsne ile 


Winivitas. sito: de oeisreprobaal 4; su 


"Aunque 


pereció , le da wa lecolon, - 


Y M 


^ 


P Y Jonás tuvo .quz: 
grande afliccion, y se eno- 


£ ^ 
Me 


602.0 Y 'oró: al Sañor , -$ di- 


xo v Ruégote , Señor, ¿no 
es” esto. lo 'que yo me re- 
zelaba:, quando ^aun. estaba 
en mi-.siefra ? estó' me 
adelanté á huir 4 Thársis» 
Porque 'sé que “tú eres un 
Y og S P NEN SET . 1 * 
poebie $ y ebeñojo y TibeMid que mostró) 
putos semejante la de,Maysés ,.. quando 
ecix al Séñor; Que ó perdonase al 
puéblo, de bobraie 4 el de su Libro? 
Exqd. YI 32 6 Á ly de S. Pao 
uaBdo dixo , que vleseaba,ser anathema 
por “salvar los Judíós , que efan ' sus 
ermanos, Roman. 1x. 3. A ld .que se 
añade , que el misino Mtisto lloró 
por"la mismá causa sobre Jérusalem. 
Tééb-lo qual justifica le conduci de 
Jou$s en: este lancer: Este exposicitn, 
apoyada en la autoridad de tap grande 
Doctor como S. GRRONYMO , no excluye 


tt vestido de la etra, que paréce cobfor= 
á t 


e V ¿1.93 


«el contexto del Capui 
escubre Ja Imperfeccion de 
Propheta , cuya repugnancia á esta mi- 
sion. se ya desde el” primi. 
pio de este Libro, no obstante qué fae 
do ella: nacer - de los mativos , que en 
elerran les doe sentides, que dexamor 
deciarados. Otros, dicen, que lo- que 
hizo Jonás , no: fué por reseio de quede 
tuvieran por fálso propbets , sipo por 
zelo, au .algo indisereto , de la 
gloria de Dios , que crela ser ofendida 
por esta mudanza ; y por afecto ú su 
pueblo , que á 1» sezon bo tenia enemigo 


"mas poderoso:que temer , que el Impe- 


rio de: ria ,; como el 
i poco tjonge despues 


suceso lo 
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tu Deus clemens , e? iniseri- 
cors es , patiens, et multe mi- 
Jeratíonis , et innocens super 
malitia. 

3 Et nano. Domins , tol= 
le queso animam meam à me: 


es 


4 n 


quia melior est mihi mors . 


quam vita. 
4 Et dixit Dominus : Pu- 
fase bene irasceris tu? 


; Et egressus est Jonas 


de civitate , et sedób contra. 


Orientem civitatis : et fecit sio 
bimet wmibraculun ibi , es se 
debat: subter. állud in umbra, 
domco videret quid accideret 
creati. | D 
| apreparaod Mi 
nus Deus ^ deram , et ascen- 
dit super sagut Jona, ut vs 
ses wmbra super caput jur, 
et. protegeres eum y Jaborave- 
ras enim: et Jetatus est E m 
nas super Redera,y” leticia 
Magna. > 
7 Bt paravit Deus ver- 
mem ascensu diluculi in cta 
steam: er percussit dederam 
el ztarult. 
. 8 Es cum ortus fuisse 
sol, precepit Domirns vento 


à Te-pareceque es«azonmable ta eno» 
jo? Bi, Propheta uo responde, ví aug 
recosvenido "per el Señor 5 6. GARONYMÓ 
dice, que ven su slientio aprobó la mi- 
escoria, que i»bia o el Sefist 

a: des 'Niejvltas ; pero del versículo si- 
gieme y del 9. 'parece inferirse , que va 
silencio peecedia de algun resentimietito 

y euojo, que aun conservabkK: 

2 Sipasades les quareuta dias. la des- 
&ruia , 6 le euviaba .aigun. otro contigo, 
Done no quedar. él 'aereditude . de . 

ae un falso propheta. 


wv trasladó S any ER ON TD, wb c 


LA PROPHECÍA DE JONÁS. 
'Diós clemente y  misericor- 


dioso y paciente y de mucha 


piedad y y qué perdonas los 


pecados. * 
003. Y aboras Señor ;- reé-. 
gote:-que.me quites -la vida: 


porque mejor me es la muerte 


que la vida. 
4 Y dixo el Sefior: ¿Crees 
tá" que tient$ razon para e- 


te ?. | 
poleras Y salió Jonás de la cia-, 
dad ; y «se sentó. frógte 4 la 
puerta. Oriental dde. la «iudade 
y se hizo allí una cabaña , y se 
estaba sentado baza de ella $:la 
sombra , hasta ver qué acente-^ 
cetia á: la aiudad ^, ... 4 
aS Y prepaté el Señor Dios 
edra ? , y subió sobre 
ci a de Joumás, para ha- 
cer sombra “47:su cabeza, y 
cubrirla . porque estába' may 
o: fv jonás.. AUVO 
agde, rd "por Aut 
^; Y al otto dii A aya 
del alba .enyió, Dios. un gu» 
sano v y - picó sla' yedra y, ¿y e 
secá $. 
«85 Y: quánda - "habe 'salido el 
Sol”,' hizo el Señor veni? uri 


Weoyrndo á laos pers wpp-tAstie 
de siguifiescien 


es uu arbusto muy eun en 
que ei valgo lama > pas ¡ Christi, Ó 
sicónees. 51 . Señor oir mento, bim 
erecer.en ung noche esta plunta , de 
nera: que cubrir el pode 4. Jonás 
CM 5U 90m 

4. Bor elrabajo slo le: 
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ealido, et urenti: et percussit viento caliente ' y abrasador: é 
sol super caput Jona, et «- hirió el Sel sobre la cabeza de : 
stuabat :.et, pejioit anime sue Jonás, y se.abrasapa : y dé- 
wt moreferir y et dixit: Me- mandó con todá su alma la 
dius est mihi mori , quam vi- muerte * , y dixo : Mejor me es 
vere. . morir, que vivir. s 
9 Et dixit Dominus ad 9 Y dixo el Señor 4 Jonás: 
Jonam : PutAtne "bene" iradce=" ¿Crees tú que tienes razon para 
vis tu super hedera? Et di- enojarte por la yedra? Y di- 
sit : Bene irascor ego usque xo: Razon tengo para estar dis- 
ad mortem. gustado hasta desear la muerte 3, 
10 Es dixit Dominus: 10 Y dixo el Señor: Tú 
Ju doles super hederam , in te dueles por la yedra , en. 
qua won laborasti. ,. neqne Se... que no trabajaste., ni la hicis- 
Cistj yl cresceret que sub una te crecer: *; la que en una no- 
nocte, natá est, et sub una che nació 5, y en.una noche 
siocte" perist., — pereció. — , NM 
14 "Bt egé mon parcam ^ 11 Y yo mo perdonaré ú 
Ninéet eivitati: magne , in Níniwe ciudad grande, en la 
que sum plus "t centum que hay mas de ciento y vein- 
viginti. millia hominum , qué te mil hombres, que no dis- 
nmesciunt quid sit inter dexte- ciexnen lo que hay entre su de» 
ram et sinistram suam', et ju- recha y su-izquierda * , y mu- 
ménta multa? u chas bestias ? 0! 


€ 


Xx ElHebréo nw»»mn mp rr um vien — 6 FERRAR. Mas que doce wilarias, 
fo selaso sutil, esto es, una grande Que spn obras de mis manos, y que 
cálríà causada del vieñto solano. Otros: no me ban ofendido. Estas quejas de 
Un niento solano fuerte. 2L nás symbolizas las quejas y murmiue 

$ Désaó morirse ; pidió á Dios , que le raciones de los Judíos contra los Gen- 
eiftasé de este mda. ZEE :  * tiles á quien Dios lsmaba al conoci= 

8' Demanera, que aun la misma vida miento del Evangelio , dezando & ellos 
se cansa da enojo. Palabras de un en su incredulidad. Nínive, en vez 
corazod o de tristeza y melancolia; de ser agradecida á :las. misericordias 
pero no de rebeldía alguna contra Dios. de Dios, las olvidó enteramente, y 
. Téngase presente lo que sobre esto dexa- volvió & sus primeros desórdenes. Por lo 

: mos dicho en ha nota al v. 1. - que -despertándose á su tiempo la mere- 

4 Túte dueles, y muestrás este senti- cida venganza del Señor , Arbaces se 
siento, por ver que se ba secado vuuz, bizo dusfo: de ella, y el incorregibie 
vil yerba , porque te acomodaba y servia; Sardánapalo se condenó á sí mismo $ 
y no mostrarás compesion de una ciudad ser consumido én las lamas de su pa= 
tao grande, en que solos los que no lacio con lo mas precioso, que.tenla, 
ban llegado al uso de la razon, ni sabeh Ultimamente , conforme á las prophe- 
discernir entre lo bueno y lo malo, ot cias de Sophonías y de Nabum, Nínive 
quál es su derecha ó su izquierda, as- fué, enteramente destruida por Nabo- 
cienden al número de ciento y veinte polasár, Rey de Babylonia. Así se vé, 
anil simas, Los mas explican esto de los que la paciencia de Dios es basta cierto 
párvulos. tiempo, y que la impiedad trastorna y 

S ElHebréo: Hije de una soche: El destruye los mayores Estados. 

es el mismo. 07 


124 FEE 
s ADVERTENCIA 


SÓBRE LA PROPHECÍA 


DE | MÍCHEAS. 


G6 o: ui | ' EM P 
. Miss; que nació en Morasthi $. Maresa , pueblo cer- 
cano de Hebrón en la tribu: de Judá, foé contemporáneo de 
Isaías , y le és tambien muy parecido eri el argumento , expre- 
siones y estilo.de sus prophecías. En ellas descubre, y repre- 
hende severamente la idolatría”, y -los otros pecados de Judá y 
de Israél ; y por ellos les intima los juicios de Dios, y su ptó- 
xima ruina por los Assyrios y Cháldéos. Y volviéndose despues 
al residuo de los verdaderos fieles , les promete por tuna parte, 
que Dios los libraria del cautiverio de' Babyloñía : y por otra 
la salud eterna de toda la Iglesia , que se formaria de todas las 
naciones por medio del Salvador. Vaticina con términos :muy 
expresos el Nacimiento de Jesu-Christo , el lugar donde nace- 
ria, su reyno , la vocacion de los Gentiles, la gloria y feli- 
cidad eterna de la Iglesia, y, el total exterminio de todos, àps 
enemigos. 
i; La Iglesia honra la memoria de Michéas como de Mártyr 
el dia 15 de Enero: y S. Gerónymo en el. Epitaphio de Santa 
Paula dice, que en se tiempo se veia su sepulchro en Moras- 
thi: y Sozomeno refiere ; que en el imperio: de. Theedosio el 
- Grande fué revelado í Zebeno , Obispo de Eleutherópoli, el 
lugar donde yacía su: cuerpo. 

No se debe confundir con otro Michéas, que vivió en tiem- 
po de Achib y de Josaphát, cerca de ciento y cincuenta años 
ántes que éste. rrr. Reg. xx11. 8. 
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LA PROPHECÍA 


DE MICHÉAS. 


CAPÍTULO I 


o | 4 | 
Michéas describe el juicio .que- haria Dios de su pueblo, 


haciendo venir contra Él A los Assyrios ; por los 


quales 


las diez tribus" serian disipadas ; y el término de Judá 


esolado con irrupciones de 
hasta Jerusalén. 


1 V zn Domini, quod 
Jactum est cad Micheam Mo- 
rasthiten, in diebus Joathan, 
Achaz, et Ezechhe rogum Ju- 
da: quod vidit super Sema- 
riam, et Jerusalem. — 

2  Zudi/e ” populi omnee, 
et attendat terra, es plenitudo 
ejus : et sie Dominus Dens 
vobis in testem , Dominus de 
templo sancto suo. 


3 Quia b^ ecce Dominus 
egredietur de loco suo: et de- 
scendet , et calcabit. super ex- 
celsa terre. 


z Que le fué mostrada d revelada. 

$ Sobre el reyno de las diez tribus. 

8 Manera figurada de llamar á todas 
las criaturas, para que comparezcan, 
y sean testigos del solemne juicio , que 
Dios quiere hacer de su pueblo. Dexter. 
XXXIL I. Psalm. LX. 4. 8A1. 1.2. Amós 
15]. 9. 

4 Os convenza de vuestros pecados , ó 
Israelitas y Judios. jt 

$ Sedice, que sale el Señor de su lu- 


a Denter. XXXIX. E. Fsrgis 1. 2. 


enemigos , que llegarian . 


Y 


I | del Se&or , que 
vino À Michéas de Morasthi, 
en los días de Joathán, de A- 
cház, y de Ezechias , Reyes de 
Judá : la que vió '. sobre Sama- 
ria y Jerusalém *.: . 

2 Oid, todos los pueblos ?, 
y esté atenta la tierra, y 
quanto. hay en ella: y el Se- 
for Dios sea testigo contra vo- 
sotros * , el Señor desde sn san- 
to templo. ^ 

3; Porque el Señor va á sa- 
lir 5 de su lugar: y descende- 
rá, y hollará sobre las alturas 
de la tierra *. 


gar , quando hace que se vea una nueva 
obra de su poder. Castigando vuestras 
maklades hará alarde de su poder, que 
parecia estar come escondido, 
6 Se mostrará ensalzado sobre toda 
grandeza munadsus: holará y abatirá $ 
os los que con orgullo pretendan 


- resistirle. Amós 1v. 13. Todos los del 


blo de Israél, gramdes ueños, 
Fons, y pobres serán igualmente arrul” 


. 


A 


b Isei. XVI, 91 . : 
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4 Et consumentur montes 
subtus eum : et valles scín- 
dentur. sicut cera d facie ignis, 
et. sicut aque, que decurrunt 


in preceps. TED 


5 In scelere Jacob omne 
istud , et in peccatis domus 


Jisraél. Quod scelus Jacob? 


nonne Samaria? et qme ex- 
celsa Jude? nónne Jerusa- 
lem ? ) | 

6 Et ponam Samariam 


quasi: acerbum. lapidum in: 


agro cum plantatur vinea: 
et detraham in vallem lapi- 
des ejus , et fundamenta ejus 


 fevelabo. 


7 Bt ommia sculptilia ejus 
concidentur , el omnes merce- 
des ejus comburentur igne , et 
omnia idola ejus ponam in per- 
ditionem : quia de mercedibus 
meretricis congregata sunt , et 
usque ad mercedem meretricis 
revertentur. 

8 Super hoc. plangam, et 
alulabo: vadam spoliatus, et 
nudus : faciam planctum. vel- 


.Y De ink diez tribus: y Jo mismo se 


: entiende por Israéj ¿Qual pues, es la 


raiz y origen de tantas idotatrias y peca- 
dos de los reynos de Israe] y de Judá? 
¿ no son sus dos ciudades principales, sus 
Reyes , aus Príncipes y sus Cortesauos 2 
; 9$ C. R. Lor excel tor. 

$ Paraesto se,recogen en montones de 
piedras, que hay eB. un esmpo, y 
despues se piabta la ,vifia.- Pues la mismo 
haré yo contigo , Samaria; te destruiré 
coda , se arrancarán las piedras de los ci- 
pajentos de tus edificios, y estas se reop= 
gerán en montones en el valle, que tie- 


. Nes vecino, y se plamarán yifas en el 


sitlo mismo , que ahora ocupas. Véase el 
Libro 1v. de los Reyes xvir. 6. 
4 MS. 3.8 todas sus donas El Hebreos 


4 Y se consumirán los mon- 
tes debaxo de.él: y los valles 
se derretirán como la cera de- 


lante del fuego, y como las 


aguas que corren por un des- 
peñadero. * | 

5 Por la maldad de Jacob ' 
todo esto, y por los pecados 
de la casa de V sra£l. ; Quál es 
la maldad de Jacob? ¿no es Sa- 
maria? ¿y quáles las alturas * 
de Sue ? ¿noes Jerasalém? 

Y pondré à Samaria co- 
mó monton de piedras en el 
campo, quando se planta una 
viña 3; y arrojaré sus piedras 
en el valle, y sus cimientos 
descubrir. 

9 Y todas sus gstatuas ser 
rán destrozadas , y todas sus 
dádivas * quemadas en fue- 
ge, y destruiré todos sas ido- . 
los: porque se han recogido 
del precio de la ramera, y 
en paga de la ramera se tor- 
narán. | 
. 8. Sabre esto plañiré *, y 
daré alaridos: andaré despoja- 
do * y desnudo : daré ahullidos 
Sus recompensas : los frutos de su prosti- 
tucion. Es estilo comun de los Prophe- 


tas llamar fornicacion y adulterio 4 la 
idolatría. Sus blenes y: riquezas, que 
Creía haber adquirido por sus tratos y 
ligas ilicitas com pueblos profanos, y 
por haber cousentido en sus idolatrías, 
$6 le desvanecerán é irán de entre las 
manos , del mismo «odo que los ad- 


quirió Los bienes de la rainera Samaria 


pasarán & las manos de otra ramera, 
esto es, 4 Nipive Ó & los Assyrios , que 
destruirán el reyno de Israél. 

$ Palabras del Propbeta , que se en- 
carga de lamentar las miserias públicas. 

6 Cubierto de: audrajos , y, medio 
desnudo para manifestar el dolor de 
mi corazon, Véase 154144 XX. 2. 





^ serias 


CAPÍTULO 1. 


ut draconum 


| , €t luctum quasi 
struthionam. | 


9 Quia desperata es ut | 


ejus , quía venit usque ad [u- 
dam , tetigit portam populi mei' 
usque ad. Jerusalem. 

Io In Geth nolite annun- 
fjaré , lacrymis ne ploretis, 
iu domo Pulveris pulvere wos 
cómspet bite. - o. 

II, El transite vobis, ha- 
bitatio pulchra , confusa igno- 
minid non est epressa que 
habitat in exitu : planctum do- 
mus vicina accipiet ex vobis, 
que stetit. sibimet. 


1 Los dragones ó serpientes quando 
cembatea cou los elephantes, y se ven 
de. vencida , dan espantosos alaridos: y 
jo misme se cuenta de los avestruces, 
que quando se vén heridos dan tambien 
tristes y lamentables gritos. 

2 Su idolatría ; y por esta el estrago, 
que en ella harian los As3yrios. 

3 . Despues que Salmanasár Rey delos. 
Assyries destruyó la Samaria el año 
sextu. de fas, vino Senpacbérib 
sucesor de Salmanasár , ej catorce del 
mismo Ezechías, y entró en la Judéa, 
tomó muchas ciudades, y puso sitio à 
Jerasalém ; pero su exército fué des- 
truldo per un Augel del Señor. 1v. Reg. 
XVII. XIX. 

4- Las calamidades , que padecereis 
serán tan horribles , que seria de desear, 
queno llegasen á oidos de los de'Getb, 
y de otros Philistbéos capitales enemi- 
gos Vuestros, para que no triumphusen , ui 
es las aumentasen con sus insultos y es- 
carnales. 1. Reg. 1. 20. Por tanto re- 
primid los sentimientos de vuestras mi= 
por no. dar que relr á vuestros 
enemigos. . 

$ Quando veais redutida á polvo vues- 
tra ciudad. - N 

6 : Como se acostumbra en tiempo de 
pública miseria y calamidad. ]znaxM. 
vi. $6. En el Hebréo se leen como 
mombres propios, Jos que el Intérprete 
Latino trasladó cemo apelativos. No se 
nombran en otro lugar de la Escritura , y 
por esta razon parece, que los formó el 
Propbeta por alguna alusien al sentido 


- 


127. 
como de dragones *, y lamen- 
tos como de avestruces, 

9  Potque desesperada es su 
llag4 2, pues ha. llegado hasta 
Judá *, ha penetrado la puerta 


de mi pueblo hasta Jerusalém. 


10 No lo publiqueis en 
Geth * , no lloreis lágrimas , en 
la casa del Polvo $ echad polvo 
sobre vosotros *, m 

II Y vete tá ?, morada 
hermosa", cubierta de ignominia: 
no salió la que mora en la sali- 
da : la casa vecina tomará luto 
por vosotros , la que se sostuvo 
por sí misma. 


de su prophecía; y así en lugar. de 
Ephraim y esto es , fertilidad , dice ^5y, 
esto es, poiro, para significar, que esta 
tribu tan poderosa seria destruida y re=' 
ducida á ceniza : en lugar de Sumaria, 
que Quiéte decir lugar plantudo de ciu 
vuelos , dice opm , Saphir , esto es , beilo, 
daudo á entender la gloria á que habia' 
subido aquella ciudad , y de donde se- 
ria derribada : en lugar de Sión, dice 
Yer, Ó ingor de subidas , por el grau 
concurso de los que entruban y sáe 
Hen, lo qual no podrian hacer luego 
que los Assyrios entrasen á hacer core 
rerías por sus terminos : en vez de Ae 
thél esto es, case de Dios, dice venn 
ma , Ó casa de separacion , porque Dios 
la abandonaria como Un lugar inmun- 
do: en lugar de Raméótk , esto es, alturas, 
dice rnb Meróth , Ó amarguras , por 
las grandes que experimentarian. 

? Ve cautiva, cargada de oprobrio, 
Es un Hebraismo paragógico: transite 
eobir, per transite. Véanse los Cantares 
1. 8. TÁ, ó morada hermosa , Samaria, 
que ocupas un sitio delicioso : € irás 
cubierta de ignominia, de confusion y 
vergüenza , tomo salen los que son lles 
vados cautivos. La que mora en : loé 
confines : los habitantes de Sanaan, 
Segun SAN GERONYMO, no fuéron llevas 
dos en cautiverio per Theglathphalasár, 
pero irán ahora muy en breve. Y la casa 
vecina, la casa de Beth-haezé! hará 
duelo por vosotros, y pensará á sd se- 
guridad. : (08 


t 1d 


128: 

- Ia: Quia infirmata est in 
bonum, que habitat in ama- 
ritudinibus : quia — descendit 
malum ¿2 Domino ín portam 
Jerusalem. 
. 13 Tumultus quadriga stu- 
poris habitanti Lachi: prin- 
cipium peccati est filie Sion, 
quia in (e inventa sunt. scele- 
ra Israel. 


I4 Propterea dabit emis- 
sarios super hereditatem Geth: 
domus mendacii in deceptio- 
sem regibus Israel. 

15 Adhuc heredem addu- 
cam tibi que habitas in Ma- 
resa : usque ad Odollam veniet 
Sloria Israel. 

16 JDecaloare , et tondere 
super filios deliciarum tuarum: 
dilata caloitium tuum sicut 


1 Ha perdido las fuerzas para procu 
rar su salud. - 
« 2 La que mora ea Ramóth. Se expo- 
me todo esto de otras muchas maneras, 
: 3 Llegó el terrible azote enviado por 
el Señor , estando el euemigo haciendo 
sus correrías , y destruyéndolo todo. 
- 4 Se oirá en Lachis el estruéndo de 
las. carros de Senpachéríb, que la llenará 
de asombro, por haber sido la primeca, 
que aprendió la idolatría de lo» Sama- 
rítanos, y con su. exemplo perviriió 4 
Jerusalém. El Hebréo: Uucs al carro 
coreedores , cabatios ó mulos, y huye si 
puedes de los Assyrios , que vienen á 
ponerte sitio. 1v. Reg. Xvitl. 14. 
- g Eovia si gustas tus mensageros. El 
Hebreo cm'e puede trasladarse tam- 
bien: Tus dádivas, para solicitar la 
amistad y socorro de jas ciudades de 
dos Philisthéos , y de otros pueblos 
cóntra Mos Assyrios: pero entiende , que 
todo será juútil En el Hebréo se lee 
m nu^b, eludad de la depeadeucia de 
Geth. El Intérprete Latioo. tresiadó la 
palabra Morescheth , que significa bere 
ded ; y por ella pueden enteaderse las 
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12 Porque debilitada es pa- 
ra el bien ' , la que mora en a- 
margaras ME porque el mal des- 
cendió del Señor * hasta la puer- 
ta de Jerusalém. 

13 El estruendo de los car- 
ros sea de espanto para el moe 
rador de Lachis : orígen de pe- 
cado es á la hija de Sión , por- 

ue en tí se han hallado las mal. 
ades de Israél *. 

14 Por tanto enviará mensa. 
geros 4 los herederos de Geth 5: 
casa de mentira * para engaño 
de los Reyes de Israél. 

15 Aun te teaheré á tí he- 
redero , la que moras en Mare- 
sa? : hasta Odolám llegará -la 
gloria de Israél $. . . 

16 ^ Mésate tus cabellos, y 
trasquílate por los hijos .de tus 
delicias ? : ensancha tu calva así 


ciudades y puebios de les Philisthéos, 

6 El Hebréo 212N de Achzibh , como 
nombre propio. Josug Xrx. 29. Swdic. 
deti Micuzas escogió esta voz , que 

ulíica mentira, como se traslada en la 
Vulgata, para sigalficar, que los Philis- 
théos faltando á lo tratado, no dariza 
á los Reyes de Israel el socorro , que les 
babian prometido coutra los Asayrios. 

y Haremos venir los Assyrios , que se 
enseñorearán de ti y de tus bienes. Tame 
bien parece haber escogido el Propheta 
esta ciudad , por la alusion entre el nom- 
bre heredero 4 heredad y Maresa. 
Cap. 11. 4. Josag XV. 44. 

8 Es una extigphrarie la ignominia y 
oprobrio de Israél sobre Odolam. Véase 
Josux xv. 35. El Hebréo puede tener 
etro sentido. Hasta Adalám llegará el 
heredero , que es la glorie de Israd! ; esto 
es, hasta Jerusalém , ciudad de la resi- 
dencia gloriosa de Dios en su templo, y 
corte de los Reyes de su pueblo. 

9 Vistete de luto por la muerte y cau» 
tiverlo de -tus bijos , que eraa tus dell- 
elas, 





o CAPÍTULO ty 


«quil. t: quogfam. captias du- 
eit sunt ex te, 


4 


t odo está de muda, y plerde ta! 
pluma de la ; leq toda pe- 
lada. Ri Senor preb bla hacer todo esto $. 
exte« 
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como águila ' : porque llevados 

Bu cautivos los que proceden, 
tí, 


- 
e 


Gentiles en sus calamidades: y el Pro= 
pheta lo'que quiere aquí signiéicar es, 
que su dolor seria tan excesivo, que no- 
Podrian ballar muestras suficientes para 
podurde declarar. Vease EnBoboRazo, . 


El Propheta, anuncia Le waldicion de Dios y y una extrema 


desolación Á los Ispaclitas pon sus 


sus injusticias E infidelidades, 


Promesa del restablecimiento y reunion de, lira£l, — |, 


- 
^" 


Y F. qui cagitatis Anti, 
le: et aperamini malum in cu-> 
bilibus uestris: dn luce matuti-; 
na faciuht idlud., quonigm con- ; 
fra Deum est manus eorum. 

2 Et concupierunt agros,. 
et violentar tulerunt y e rapue- ; 
runt: domos: et calumniabantur ' 
virus , ét domum ejus y, , DÍFUM a 
et hereditatem ejus, > > 

3 * Idciréó “het dicit: Do-” 
minus; Ecce. £go. cogito su- 
per familiam istam malum: 
unde non aúferetis colla ve-. 
stra, es non ambulabitis su- 
perb?, quontam temper pes: 
PUB 644. ' 


» 4! st 
SEN 


Y Esuna miósi: : ue co ocupa pu 
tros pensamientos , en formar de- 
signios perversos, aun quando .os retirals- 
: por las vuches á descansar en vuestras, 
camas, para ponerlos eu execucion al 
otro dia luego que amanezca. . 

9 Bus desigolos, maquinaciones y cor. 
natos. El Hebréo: Porque tienen. en su 
mano qd poder. 

3 Eucogitaode mios. ajustes y. vios 

dom. XI. 


la en vuestros. lechos ' 


2 malo ^ e. 


$ hj 
* 


Ayo de les que pensais 
cosas inútiles, y maquinais lo max 


: 4 la luz, 
de la mañana lo hacen, porque, 
contra Dios es la mano de ellos *. 

2 'Y codiciáron los'campos, 
y. los quitáron por fuerza, y. 
robáron'las casas: y oprimiéron 
3l hombre , y 4 su casa ; albom- 
bre , y á su heredad +. 

3 , Por tanto esto dice el 
Señor : He aquí que yo pienso 
el mal sobre esta familia *: el 
qual no sacudireis de vuestras. 
cetvices ?,. ni andareis erguio 
dos , porque el tiempo es muy” 


Ir. 94 U t 
. 7 . : » 
1 n 


lentos para oprimir .cos calumnias & 
vuestrus -prózimos , y alzaros con »* 
haciendas, 
. 4.. Estoy meditando enviar ung terri-. 
ble calamidad contra este puebio. i 
. E Nepodyeis libraros del yugo.de es- 
MAY » Que, yn pondré sobre vosotros. 
tiempo es: eg extremo ' vaiami« 
toso. . . 


9, * óv . ' ; 


1 
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4 In die illa sumetur sn 
ger vos .patabola ::ét- canta 
bitur canticum cum suavita= 
te, dicentium : Depopulatio- 
"e vastati- SUMAS, y pars. Por 
guli mei commutata est: 4 
mado secedet d me, cum, re-, 
vertatur, qui- regiones ossa 
dividat ? 
5 Propter hoc men erit ti- 
bi mittens. funiculum: sortie dn 
setu Domini. —— 0. 
"6 -Ne loguAmiri lóqientes* 
Non stillabif super isboss ^ nom 
comprekenidé) confusio ^ X» - 
. 2. Dicit domus Jacob: Num. 
quid abbreviatus est Spiritus 
Domini , aut tales dunt cobi- 
tationes ejui ? None "verba 
mea ona sunt eum: eo y qubre 
ci? graditur ? ET OD s. d 


* % 


"1 Miéntras que vosotros esteis baclen- 
dó dudlo por los ttabájos , que; de todas 
pgrtes os cercarán , vuestros Gnemigos se. 
estarán mofaudo de vuestras miserias, , 


“Y La heredad de ' mi "pueblo ha sido 
dada a i sEstos spu: lamentos de 
aria: ty de. Jerusalem. ¿ Cémo' puede 
e Verdad lo n od váticinaban rfues- 
tfos falsos prophetas; diciendonós , que 
se retirariag los Assyrios 5 Quando . ven. 
mos, que haa vuelto, y están repar- 
tiendo entre sí. nuestros campos y pose- 
siones 3 Vease el Lib. Av. .de tos berger) 
XYAI. 3.24. ' a ! 
.3 De aquí adelante du habtá quieh 
reparta tu tierra entre tus ciudadanos, 
coma ántes solia hacerse ; porque que- 
darás privada de todo lo que posees. 
Son palabras de la Judea y de la Sama- 
sa à sí mismas. O tambien: Qyedareis 
privados de toda: suerte :y porcion en 
la Iglesia y pueble de Dios: y la señal 
de ésto "será el que derela echados de la 
tierra sánta. A 
"4 Ososotrds Prophetfás ,'.egeargados 
del Señr para vnutciar á- este" plet 
Jos mies, que le han de -vedi?; 'no 
perdais el tiempo en quererle persuadir, 
pues se mostrará indóci y sordo áÁ 
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-:4- En aquel día os tomarán. 
por fábula á vasetros ' + y os 
cantarán con placer una can- 
cion, y se os dirá: Nosotros he- 


mos sido del todo desoladas : la 
suerte? de-tni lo-se ha cam- 
Biado , ¿cómo.se, retirará de mí, 
puestorque vuelve, el que ha de 
repartir nuestros campos ?. 
..$ Por esto no tendrás tú 
- quien intida' con cuerda las por- 
ciones en la júnta del Señor 3, 
5."6s Noshablelédos que hxblais 
Na destiliei-dobre estos; &o les 
alcanzará lA cónfeston *. 
. 7 Dice la casa de Jacob 5: 
_ ¿Pues qué se ha abreviada el Es- 
píritu del 'Señbr Y, +9 talks son 
sus pinsámieritos 7 ¿Qué.tola pa-. 
labras no ton buenas"? para con: 
aquel qué'éáthina con rectitúd? 


. -v nano”, MW 
tódos vuestres avisos y preliicciones. 
Creed ciérfámente y que derén echas 
das al. ayro todas Vuestras rezqnes, y. que 
no bapén la, menor mella en sus cura- 
zehes, para' Que au sobre Sl, y 
llenos de coufusion. y verglegmza se. 
conviertan al Señor. ¿Y para que no 
dudeis de, lo que os decimos, old , oid 
cómo se explica la casa de Jacob, Se ha 
de supomer , que. habla aquí otra Pro- 
pheta, ó algun hombre cuerdo à Michéas, 
* X LI hy a . 


Amós, Joel e. 
5 Et Hebréo ; La amada casa de 3e. 


coña y menge, tiens .£l nombre 


6 ¿Tan estrechas nos platals las.en- 
trañas de aquel Señur lleno de miseri- 
Cordia , que decis, que nos ha de des- 
truir á todos nosotros , siendo su pueblo ? 
¿ Cube ,' qué no tebga-otro' pensamiento 
sobre nosottoé , sine afigitava' y. mal- 
tratatnos' cob. el rigor, que ' nos estais 
alnenazando y gritundo $ cada paso ? 

l:y : Esta-es respuesta eu boca del Señor, 
diciendo: Que enipiearia,su bondad y 
misericordia con los que le fuesen fieles, 
y caminaserrcon rectitud y sencillez; pero 
que esto no podia verificarse con un 
putble ingrato, rebelde, y que sola- 

+.) A 


P . 
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8 | E! contrario populus 
MEUS bn adversarium. comsurr 
-sexit.: desuper tunica. pallium 
sustulistis : et eus, qui trans- 
ábant simpliciter y convertistis 
$55 bellum. o. m au 

9 Mulieres populi mei eje- 
cistis de domo. delicgdrum sua- 
,rum.: à ges earum tur 
distis Jaudem moam ón perpe- 
od unm, . e 

Io .Surgitoy et ite, quia non 
habetis bc. requiens,: propter 
értmunditiam ejus cortumpetur 
. putreding pesima. : +... 
- -11 Utinam nam 0568 vi 
-Babons- spiritum , et menda- 
- - . : ib cp. EP 
zuente se empleaba en injusticias, ra- 
piñas y violencias. Segun el Hebréo se 
puede dar tambien este otro sentido á 
todo este lugar : ¿ Es cosa que digals , ú 
: Casá de Jacób ; 'ó od-es una). exécrabie 
. Osiidía y maldad en. vosotros: el resistir y 
oponeros 4 mis Prophetas? ¿Creeis que la 
virtud y autoridad de mi espjtitu ; que 
- en todb t io los:ha movido: á pre- 
dicar ml palabra, se ha acortado ó de- 
bliitado de manera, que deba ceder. y 
-acomodarse á vuestrosantojos? Cog. 111.8. 


JERBM. vi. 1£. xx. T. 9.. La causa de 
todos los males y amenazas , que os. u- 


ounch», está ey vesotros , y no en mí: -. 


. Y. por tanto injustamente. 08; jais de 
znis Prophetas, como si ellos fueran los 
hutores de todo el. mal, que viene so- 
bre vosotros. Isa3A9 xvils. 2i. JRRRM. 
Zheen. 111. 33. Si sols fieles y obedien- 

' tes 4 mi palabra , oo olrels de su boca 
sino promesss de gracias y de bendi- 
¿Clones ; y aunque sezis pecadores, si 
sois capaces de correccion. y de arre- 
pentimiento , ellos mismos os indicarán 
los medios oportunos para que de ve- 
sat os a rin - ' 

2 A los que y en y sosiego 
sin ofender & nadie , los habeis obligado 
$ que se pongan en defensa y combatan, 
con el fin de oprimirlos, y de echaros 
sobre sus bienes. Al Hebréo se le puede 
dar tambien este sentido : Mi pueblo 
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8 Y mi puéblo. por el .con- 
trario se levantó contra mí cor 
mo enemigo : tras la túnica quí. 
tasteis la capa, y á aquellos 
que pasaban quietamente los es- 
trechasteis á.guerra '.. 

. 9 Echasteis las mugeres de 
mi, pueblo de la casa de su 
reposo *: de,.los párvulos de 
ellas quitasteis. mi loor. para 
siempre 3. . LA" : 

10 Levantaos, é idos, por- 
que no teneis aquí reposo *: por- 
que pot su impureza será inficio- 
nada de una horrible corrupcion. 

Ir. : Oxalá fuera yo un hom- 
.hre que «no tusicse espíritu 3, y 
ad + 4 * . '! t P 1] $ 
tros por el contrario solamente Qs en” 
pleais ahora en robos y asesinatos': del 
pojais del vestido y de la capa & los 
que pusan con sosiego y sin rezelo, y 

- QUe vuelven de usa: pajea , creyendo que 

: ya Do tjeneg que temer, uu . 
. 2 -De Jas casas en donde con sus marl- 

. dos € hijos habian pasado la vida con 
gusto y con sosiego, 

3 Apartándolos de sus madres, los 

- privasteis de la educacion , que les da- 


ban, evseñándoles 4 loarme, temerme y 
. darme gracias; y Jos hicisteis idóla- 
-tras 


4 Ioficdionada: Se sobreentiende "la 
tierra , refirlendose al adverblo de lp= 
gar! hic equi, que está -pocaé palabras 
--ámtes. Vosotros estabais consentidos en que 
. permaneceriais aquí quietos y sosegados 
en.medio de todos vuestros. desórdenes; 
: pero no , Do será ssí, porque pronta men- 
te eereis tedos lieuados cautivos. Unos 
hombres: tao malvados no pueden ocupar 
, 498. tierra tap santa , que. ban profanado 
con tantas inmundicias; y así convie= 
ne, que quede cubierta de la inmunda 
saogre de sus crueles moradores. 

S iOxeiá que yo no fuera, como vo- 
sotros decís, un bombre divinamente 
inspirado, y que mis predicciones fue- 
ran vanas y sugeridas por ua espíritu 
de temor ó de melancolía! Pero no 
son así, sino oráculos muy ciertos y 


en otro tiempo se empleaba en guerras verdaderos. Dios me manda anuncia-= 
justas contra sus enemigos; 225 vOSO- ros coses tristes y terribles: presentas 


la 
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cium potius loquerer : stillabo 
Jibi in vinum , et in ebrictá- 
tem: et erit super quem stilla- 
tur populus iste. ) 

12  Congregalone congre- 
gabo Jacob totum te: in 
unum conducam reliquias Is- 
rael) pariter ponam ¡Hum 
quasi: gregem in ovili / qas 

cecus in medio tauladin , tu- 
multiabuntur à multitudine ho- 
pinum. 

13 Ascendet ' enim pan- 
dens iter ante eos : divident, 
eR transibunt portam , es ón 
gredientur per eam : et trims- 
"bit rex corum coram. eie, 
et Dominus in capite eo- 
. fum. 


“res el edo de suiiva , para quee be- 
- bais hasta embriapuros: con 5us heces; 
* para "vosotros , que: sois su pueblo ,'para 
! vósotros to tiene. .déttinado. El' Hcbréo: 

Si a:guno, que eonduviese en viento, y 
' mintiese mentira ,te prophetizare por vino 


por sidra; y será propheta del pur- - 


"blo este: St yo fuera un vano y falso 
"propheta, que “anunciara. cosas gratas 
y ¡Par de este pue 

J seria un propheta de 
"on. | -'- 

U 1 -Bdgipos explican esto de los Reyes 
| * de Judá y de israél , que: serian Heva- 
« dos cautivos con su pueblo ; pero aquí se 
: encierra tor promesa. Evaugelica de ia 
reunion de la Iglesia universal baxo 
''del. revno. de :Jesu-Christo. JERBMIAS 
" Xxxt. IO. Ez&üW. ov r(i, 31. Reoniré 
y perfectarhente. Està' ditiina y uuUmMernea 
.. e * o. sp. - t * 4 


blo, entónces - 
*t gusto ylpsobe- : 
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que ántes hablase mentira : des- 
tilaré sobre tí vino y y embria- 
puez: y será este pueblo sobre 
quien: se destila. 

12 Yo te' corigregaré todo 
junto, ó Jacob ' : en uno reco- 
geró las reliquias de Israél, lo 
pondré funto como rebaño en 
el aprisco: * , cómo gagado en 
medido delas“ majadás , harán 
grande estruendo por. la mitichee 
'dumbre de los hombres 3. 

15 Porque subirá - delan- 
"te de ellos el' que les abrirá el 
camino *: -forzatán , y pasa- 
"rán la” puerta, :y entraráa por 
ella : 'y 'pasará..su Rey delante 
de ellos , y el Señor à la cabe- 
“za de ellos. '- 


-eonveruion tendrá toda el lleno. de su 
: cumplimiento al fin del mucdo. Rom. 

IX. 28. y - 
2 MS. 


6. Bu inurierics. 


' entrar .una «nisma puerta : en lo 
que se explica el fervor cen acu- 
dirán á. alistarse en las banderas de 
Jeso-Cbristo. 


&: El buen Pastor, que dos guiará y 
alumbrará: coo: tz iur de su gracia, 
--rompleudo las prisiones y puertas, que 
-Jos teniaw+encerrados.; y esclavos del 

pecado y del: demenia, para que poc 

último entren en la celestial Jerusalén, 

con el que será su Cabeza , su Rey y 
su Puster. Muchos exponen esto en gene- 
' ral del establecimiento .de la Iglesia. 
$. GERÓN Y MO. 


-34) . 
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El 5 opheta.. reptebende y. ditenaza- 4. D» Jueces de la ta- 


sa de 
das falsos propheias. 


ob por sus violencias É injusticias : y tambien 4 
sacerdoles, Declara que por los pe 


cadat s * Jos Grana d vendria la ruina de toda la nacion. . 


€ Y, dt 
?. "Yu wt Tr disks Audi 
eine acob.,: 8. : demes 

sraél; Nywquid son veririm 
e od. 


odio habetis bonum, . 


is pare 2, qui vtolen- 
i ; itis pelles eorum. desu 
per cis et carnem corum: desu- 
per ossibus eorum? 1 " 

3 Qui comederunt, car» 
rem populi sei ,. et pellem evt 
rum desuper excoriaverent: 
ed ossa eorum confregerunt, 
es conciderumt sicus it lebete, 
et quasi carnem in medio olle, 

4 Tunc clamabunt ad De» 
suiuwm , «f mon .exandiet eos: 
es abscondes faciem, suam -ab 
eit in t ore. illo; ; sicut ne- 
quiter egerunt in adinventio- 
nibus suis. 

s Hec dici? Dominus se- 
. per prophetas, qui seducumt po- 

lum meum: qui mordent den- 
tibus suis; et praedicant. pa- 
cem : et si.quis non dederit: in 
Ore eorum quippiam » 3anctifi- 
cans super, eum. e lium. 


saved” 


), 
- E. . MS. 6. E quines, Le, ¡y lo Do! 

2 ¿la Ley de D iy es jus 
to para jusgar- conforme á & ela? Je 
PB. V. 4. $: X 

3 Vosorres, ó Magnates que ne selo 
esque sino que desoliais ak pueblo... . 

Sus blepes , su substancia. Véase la 
invectiva ue hace EZECHIEL RAXIV, 2. 
Tons. YI. | 


i 


-ok Y: dixe : .Oid. Príncipes 
x; de Jacob y: y. Gaudilles ' dé la 
casa de Israél : ; Puesno es-toca á 
vosotros saber. *:]o que es jüsto, 
2 “Los que áborreceis el 
bien, y amais el mal: las que 
por fuerza quitals, sus cueros 
de encima de eltos,? , y.su car- 
ne de sobre sns huesos? * 

. 3 « Los que comiéron la car« 
ne de mi pueblo *, y desolláron 
de sobre ellos el cuero: y que- 
bráron sus huesos, y los partié- 
ron como en là caldera, y como 
carne en medio de una olla. . 

4 Entónces clamarán al Se» 
Bor 5, y no:los oirá: y escon- 
derá su cara .de ellos en aquel 
tiempo ; por quanto ellas obrá- 


ron 


LoS Estd dice el Señor sobre 
tophetas-que engañan 4 mi 
colo que muerden cóp sus 
Hieates $, y predican paz: y si 
alguno no diere en sa botz ata 
En c9sa * , tienen por santi 
d. el. moverlo guerra ^. 


e y^ 17 


e "m dia de los ulciessde Dios, en 
que castigatá todas estas maldades.  - 

vi. haciendo semblante de duleu- 
my: ebeniguidal.,. von. unes loses 


crueles. 
EY x El 3eUedo tna pii, se dit 
ro sobre su boca alguna cosa. 
.B. Ada ia: KóntViidn ; VO delia 


13 


rversamente segun sas Ca- — 
. prichos. 





$ 
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6 
fro visione erit . 
vobis pro. diviwtjone : “et? 06- 
cumbes sol: super prophetas, 
et obtenetbralitur '$wper eds 
dies. . Sot m 
7 Et confundentur qui vi- 
dent visiones , et confunden- 
tur divini « es operient oufnes 
vultus £208 , quia noti est re- 

aponium: Dei. . . 3-3 
. 8: Verumtamen v 


et tenebre 


go reple 
tus sim fortitudine spiritus. Do- 
sini , judicio , et virtute: ut 
annunciem Jacob scelus suum, 
et Israét peccatum suum. 
9 . Audite hoc : principes 
domus Jacob, et. judices 
mns Israél : quia abominami- 
wi judicium , et omnia recta 
pervertitis, Uf 
O10 :Qui adificatis Sion in 
sanguinibus ,:es Jerusalem in 
fniguitate»  .. 
| a1 Princ 
mseneribus. juditabant y. et sá- 
«erdotes. ejus. im mercede del 


Jas una que. llaman santa , ame- 
Tazándoles con males y trabajos en 
mombre del Señor, como á unos re- 
probos é impios. . 

1 En vez dela prosperidad y paz que 
falsamente anhuuciaa , calamidád y mi- 
séria que seguramente tendreis; y será 
esto én tal extremo,, que en medio de la 
daz del'diá no verán ni sabrán que 
hacerse. ] &naua. XV: 9.. AMOS 1119. - 

2 MS.3. E enncgreguereró. 

3 De vergüenza y coufusion, porque 


joe barán:pateutes á. todos les hombres 


sus malas artes y sus E 

--4 Yo Michéds y gulado por el Bspíritu 
Ae. Dios a no falsifica, ni tuerzo-- su- pa 
labra ; no me mueven miras de intere» 
Aga Di de respetos no 


E "D^ 
2.29 t ESaeh. ALL. a7, sophon: ELL. $. 


"Sion , A ; 
:welacion «bt. y. se “pondrá el Sel 
sobre los 


s^ gus 


LA PROPHECÍA DE MICHÉAs. 
Propterea | mà 5 vóbis - 


6 Pol tanto os será 4 vo- 
sotros noche en lugar de vi- 
y tiwebiaren ves: dé re- 
préphetas., y se oBe- 
cusecerá * ei-dia sobre ellos. 

7 Y se avergonzarán los 


ue ven visiones, y cenfundi- 
s serán. lds adivimos: Y tollos 
cubrirán eus.róstros ? e 


no hay:respucsia de Dios.: ^. 

8 Mas ye: lleno : de 
fortalexa ' del Espírità? del Se- 
fior *, de juicio , y “Ye virtud; 
para. anunciar á Jacob su mal- 

ad, y á Israél st pecado: - 

9 COid esto vosotros , Prín- 
cipes de la casa de: Jacob, y 
Jueces dela. casa: de Israél: 
porque desdefiais el juicio , y 
trastornais toda: justicia. 

- 10 Los que edificals 4 Sión 
con. sangre 3,7 y f. Jerasalém 
eon musticia.. da. vont |: 
"Xf Boy Príticipos - de effa 
por cohechos fuxgadan , y sus 
sacerdotes :por valatio emeñas 
Y. blo. 7 


detechamente, y desempeño mi oficio de 
Propheta del verdadero Dios ton la ma- 
$ót rectitud y lim $ y asl puedo ar- 
gUir y reprehender con toda libertad 
los pecados y vicios de los Grandes de la 
nacion i 


- 5 Lob que faübricals los maguíficos 
edificios de Sión con la de. log 
pobres. Por sengrer, se entiende en la 
Escritura toda 'violentla , extarsiod 6 
injusticia que Se hace al próximo, sea 
con derramamiento de sangre ó sin 
ella. Puede acomodarse el sodio de es 
tas palabras, "que ceh el mayor 
«hinco procuran las primeras dignidades 
Eclesiásticas para parientes” y 2 

eia atender 4> que sean idóneos y 

pos de .ocuparlas, d no. . 

3 " ^». » 4 


3 
^. €, 





 EUmwÍ-UEonn oci. 


eebant,, et. propheta Y DIEN 
cunia divinaban + vt. 
ensiume ^ requiescebiades”, die 
centes : Numquid non. Dominus 
$n. wadio -nostrám ? Pis sentem 
saper. nor mala. .. y 
| Prepier P" . cansa 
vestib, * | Mon quasi ager as 
rebitur d et. Jerpsalem qua- 
sá qcerbus... etit , es 
t$ja^ sep - ón: excelsa y Sólo 
vara. e Az 1 CES 
cal odos em la dme 
orti la pieta yy 'gluguiera a 
tan üentes, . 


.* q eds vem 


& Jerem, xxvr. 18. * Ua " 
| 


f 
et et) le 1i vito 


* 
| 2.4 


r TRE 


a! jn ala 2 0? a4 foc dd 
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bany. y sus prophétàà dinero 
adivinaban * ys sobre el Señor 
se apoyaban , diciendo.:' ; Pues 
qué no está el Señor en. medio 
de nosotros ? lo vendrán males, 
sobre nosotros; 1.0.0. > 

12: Por: tanto por. culpa, 
vuestra arada será. Sión «como 
Ba campo, y será Jerusalém 
como monton: de piedras, y.el 
monté. del. templo: como ana 
selva muy alta 5 * D. 


L^ ^" . - * , 


A 

espeso, Parece po a gonciusion que 
el objeto de esta P Prophecia es la ruioa 
de Jerusalém por Nabüchoódonostr. Otros 
la, aplican. 4s del oda los Ro- 
manos. : 


.* 


LU 


Anuncia Hubtas el eestablecintiento de in y que Se: feu. 
mirán ell las maciones-, doshde gozarán «de suma gaz. Con 
suela á las Judías, qua-de allí 4 poco habian de ir cautivos, 


cor "la Premcas de ^ Iilicidad vénidira , y del dntalextérminio 
ac as duri emmigor, wol. 


$ f ' * 
, » 


- f enit In movissi- 
mo dierum erit. mons domu 
Damiani. grapasatus ds onto 
ee montium , es sublimis su- 
per £olles ; et fient ad eum 


E, - 
2 Er agngeratunt £t: 
det multe, cto dioent 

ie , aetendamps ad Sidi de i 
Domini , £t ad domum ¡Del 
Jacob : et dove bét noe de: v 


. - se wf due um 
424.8 lis t',. 1 

I Estos tres primeros versos se leen 
en (sar. ir. 2, en donde quedan ya 
explicados. Los Santos Padres aplican esta 


e ¿be Ia 


t . 


Ea. Y aeneceri : En los él" 
timos. dias el mente de. la, casa 
de Dias será fundado sobre la 
tima'de los montes , y ensalza» 
do sobre: los collados:: y conre- 
rán á él los pueblos '. 
E IY b apresyrarán. mu- 
ae. , y dirán : Venid, 
stfbatros al "tomé del' élior; 
da, la casa del Dios ;de acab: 
cc, tpi “y 


. 
“ +. Noa. 


"br e 


^ 2 8. 0- 
> die, Jete-Qhristo 
teral, 
Yi La o4 


A 
Prophecín 4 Ja Jj 
Aun en el sentido 


I4 


JL a 


- 
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suis , eb. ibimus de semitis 
ejus : quia de Sion egredistur 
nh , es verbum Domini dr Je- y 
im^ 0a hsc 
Et judicabit: inter. pops 
los 3 multos y et corripiet.: gentes 
Fortes usque in: den gium: et 
concideni gladios * M05 ju vo- 
merces , et hastas suas in lige- 
es; non sumeh gee aduerstr 
gentem gladiam , es nol discesa 
ultra belligerare... pocta 
4 Et sedebit vir subtus 
vitem susm , et subtus ficum 
suam. , et mon erit qui deter- 
reat i quia os Domini exorci- 
tuum locutum est, 


Quia omnes populi am- 
bulabuat unusquisque nn 
mine Dei sui : nos autem am- 


niarcheremos. en: so veredas: 
(quc de Sión saldrá la Le 
E y la palabra del Señor de je 


t 3'Y juzgará entré : mutehos 
pueblos, y castigará 4 nacip- 
nes poderosas hasta léjos *: y 
eonvertirán sus espadas en re- 
jas de arados, y sus lanzas en 
avadones: we'empuüari espada 
gente xontya gente, pi se énsá-- 
yarán mas para hacer guerta.. 

4 Y cada uno se sentará de- 
baxo de Yu vid, y debaxo de 
su higuera 3, y no habrá quien 
cause temor: pues lo ha -pro= 
nunciado 'Bdr' sa bocá el Señor 
de los exércitos: tur: «. > 

5 Porque todos los pue- 


o-''blos 'indarán ? cada uno en el 


nombre de su Dios : mas noso- 


bulabimus. in nomine Domini: tros andaremos en el : nombre - 


Dei nostri des eesernum et:ul- 


del Señor «Dios? nuestro para 
"siempre y mas allá *. 


dr: In dir. dila , dicit - Dime + * 6. "En aquel dá: dice el Se- 
RUS, congregabo. claudicintewos. fot, teuniré aquella que coxea- 
e 


et cam, quam ejeceram, colli- ba : y recogeré aqu 


sam , ef nam afflis 
U7 l5 ponam lanili- 


la que ya 
habia desechado , y afligido : 
$: Y Yeservaré para rési- 


' Adude' á tos Apóstoles que récibté: religion y dioses particulares , unos de ua 


E su Sión el Espiritu Santo, y leed 
ali salléron,á promulgar y anonciar: á 
todas "las maciópes la Palabra de) Evau- 
gelio, -y là Ley saludable - de Jesa- 
Christo. NP 

a El Seffor juzgó y reyoó sobre sacio- 
fies 'podérbsas y remotas, arrancando los 
etroms $ los wícios de los ánimos de las 
gentes:. y fundó Jesta en caridad, 
cc pará! los fieles de elia. 


itual de la Iglesia baxo dej 

dl de pin -Christo. JERXM. xxx. 105 
ZACHAR. J11. 10. 

4 Lo psometló ; y así no puede faltar. 

« $ Dodos Jos puébles infieles uses od 


€ 4 “153 's 


uL Sophos. rx. 19. 


médo,.y Otros de ótro; pero no*ótros 
9o tendremos , ol adoraremos , aieo á 
uno solo que es el verdadero. MiCHRAS 
por espíritu prophético se pone y cuenta 
en el número de los servidores y Disct- 
pue filas de Jesu-Cbristo. 


Tig y por esto fué i 


ads como una muger infel, y 
el Señor. 


dà severamente por el 


Ys * + 





o CORRÍA OLO rv: 


- tantém in reliquias i! et eam, 
que labotioFAT ,' $n . géntem 
fobusigm * v es: vegnabi? Do- 
Misü$ super 20$ in monte 
Sión y cir hoe nunt brosgue de 
7 $8 205 fme 
ORB" El: turris gregis 
nebulosa ilie. Sion -usque 
ad t4. VIA: ét veniet opoté- 
suy phis? ve gres Albe Jo 
Puyalem.o:i02. 6502s. coL 27 
9 Nunc quare mietope tom 
IMEI? Rupia rd nmest 
Jibi a) consiitarins tutis per- 
dir! gia I cemphehP/nadlir Te “a 
Tor sdeus pártürióWtem? ^ >. 
Crée Boll sew oratáyo filin 
Sor: fuaso'partviriens : quin 
buste: ¿gredierWo da ébvitare, et 
habitabis! bn rébibht), et. we 
mies usque ad Babylonem : ibi 


Bol oi: 


Y MS.s.Esüpdndera. *- ** >. - 
c 4 "De esté que rento ha coxesdo eato- 
¿dev suy ' pasos, y que: gor eno: fué tun 
afligida ^ salvarte fas. -Pediquias ¿le duré 
A  fortnuráo un pueblo le hom-- 
bres ;Uy de corazótomify firme: 
Tüles'foérba 105 Apóstales y Otros müe 
chos Judíos , de'les quales. se: formó M 
primers Jgleshreti Jersesténi^Estos dep 
pues $e exteruiéroa por t el múudo, 
y ¿lo'sujetárdo y: reduxérón con su pre 
ditaciób +4 “recibir el. iyugo : de: Jesu- 
Christo»; thostia add Ja mityor cdostaricla 
y'fifmerk, y; cosfirdmwedo von Yu sim 
gtée^ da: verdad! dé la ¿fe- y Guerrita' quie 
pradicaberm' Segur s , 'Ub'>la ' que 
costabé se figtira d: Sión o: Judá ;y en la 
afligide & Samaria d las died télbus. ^^'^ 
' 3 'Se dice esto por una: tórre que habia 
914 utüy- atea”, que parecia esconder su 
puotw ertre'las nubes Ef Hebréo: La 
J9taletu., $ ln "vocal, de“la hija de 
Sión : pata "diguifical" de seguridad de 
los fieles recogidos en la Iglesia. 

4 En el lugar que se refiere en el Ge- 
RES. XXXV. 91. vecino 4 la: ciudad de 
Jerusalém , que despues fué llamado: 
Ls puerta de las ovejas 6 del ganado; 


a Dapiel. vix. 14. Luc. 1. 92. 


i 


| 157 
duos 4 la que coxeaba: y la 
que era afligidz ^ , para formar 
un pueblo robusto *: y. reyna- 
rá: el Señor sobre ellos en el 
monte. de Sión , desde ahora y 
husta en:el. siglos 1:7. 5: + 
8 . Y «6,- torre :nebolosa ? 
del rebaño de la hija de Sión *, 
hasta 4 tí vendrá ?: y vendrá 
el .peimertitperio:;:el reyno de 
los hija-do Jerusalén.“ 00 30. 
.9 ¿Ahora porqué teiencos 
ges ^de tristeza 2 yatato no tie- 
nes Rey, ó pereció tu conteje- 
16 y pues te tomó dolor cómo 4 
ja que está de parto?  : 
v 10: Duélere, y anda con 
afan s' bNa de: Sión y como la 
queestidafarro s v porque alto * 
ra saldrás de la ciudad , y mov . 
rarás en el campo 5, y llegarás 
Màiuaer vn 1. y por es plieside 
seda "a dicha ciudad, que es. gura de a 
Fgtesha ; eulisi querestán y se: mántiéñen 
en salvo todas sus ovejas. IRE 
"x Pride vi-órtárd vl veyse'dt'Da 
Pestablecióo On. V por ^al wephehudiiy 
elerao de. jesu- Christo. L.00. 1.92.  :- 
6 Censuélate, no gimas ni llores, 
que t? Rey ni ta estado 50 ha parecido, 
aunque tenga apuriencias de eso, por el 
cautivesio de Bubylónia : verá restablecido 
DAE DI n 
, !*t ; 
do 1 so eem pe apeteotri sobre Md "erra: 


iw" Q Alquieres mas:bien , ddélete y 


afiígete al. presegte', pues niotivo tienes 
pora elo ,:4 vista de -1os- trabajos que 
van á vebir sobre ti en el cautiverio y 
dispersiod que padecerás :: mus tendrá 
tu Redentor”, y 1e sacará .-de la estfavie 
tod ert lue estarás gimiendo. Todo lo que 
acueció ¿los Judios eb Babylonía era 
figura de la libertad y rescate que hablan 
de lograr por Jesu-Christo , como tan- 
tas veces dexamos ya advertido, 

$ En un pais eutrangero ; y estarás 
en él como vago, y sip asiento fixo. 


* . 
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Biberaberis 4- ibi vedimet te 
Dominus de manu. inimicorum 
ÉMOTMMI. 7 

iz Et a. congragata 
PUBL> Super de. gente, multa, 
que dicunt: Lapidetun.et aspi 
Fiat-dh Sion oculus, moster. 
« 12: *Lpsic autem non. dogsos 
mr cs eno Domini, ed 
encerurit comiiléum ejus; 
quia COMES «ol quasi Ja 
NAVI: Fe, u zio c560065: 
o Wy. Surge $ 45. Arturo ya 
lia Sion : quie vorn tus por 
. ga ferneunmi, et. angquias tuas 
. ponam Tena.) se rom ed 
gepules: vrujtog-y et. dntenficies 
ZPománo rapinas eoru) ef fefe 
- téphutinemo cor Domino. ur 
, Versa: e: terrá: 9 t. PL as 4 


, ?*"« - 
' e * 1. J ^5. C. .. 
* . 


X Jn exército de tropas lonia bles 


que . recogió. ; 90i9. .. venia 
qonus. Jenuealmo, caro s dáltar d ádé* 
latra. 24 842: bot 6sl£. 13 


t». - DDesteuyémngla., parezca, LOA de es- 
so «xpeesion 4 ;perque sra ce itsugena arii 
ura daba &jasadálterbe, .:. . : 

Y vicleytexaonos viendo la ruina. de 

A Gemo¡las gonillas de las inispee para 

ger. triladas. Dien 


sfr con 
legia y á la 


s vibu Xm "Yos 

£08. Attibuye: 6.1 Iglesia 

Qbejatosu (Cabeta beo. por £lla..; RI 

. 6 Fiore , isetnittible; -temada-la ser 

pjanze oe das toros, quando. Taehan y 
DEEP UY AK. LUE " 


n 023, > T 


* do 
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hastg Babylgnig: allí sexás- li4 
brada y allá te respatará e! Señor 
dela mana de tus enemigos. - « 
«I. Y: ahoga muchas Senses 
ta han xcunido aorta V ' , que 
dicen : Sea apedreada * xy RUAA 
to ojo vex "D rnios de:Sión:3, 
su fa, Mas. ellos: vto erención 
290, (os pensamientos. del Saüpa, 
ni  eattdioos. ev : pare 
qué los recogió como. el. bene 
&&la-em tar”: RSS ans A oue 
a ad 1 Levántate yy cidos bie 
ja. de. Sión *;- pérque, de hierro 
haré yo-tu-haspa. Pa yA, unas 
haré de: bromas 7.1 y. desdienue 
serás muchas psebla ay saeri- 
ficarás. al.-Seáoa:* log .xkobog di 
ellqs, y la fwtalesh de Slice al 
Señor de reds: la tierra. :- ? 


à 1 a^ 1 dl. . M Po... 
v 1 


combaten unas Qon, ofxot. *: 
T Taroeda la. fcaslecion da los loe yes, 


prt 


, tede. 
d pestes grasa os: todas. Ías.RA- 
cta aleptagi a, idolatría ,. y darsibes 
» deae as 


SAYS pro al. reyno 
del demonio y del - 0. Y: QR EKCS 
gh culo, hoore y .giaria .del- Señan ¡de 
tgdo.el unjiveno las afreyias que le hern, 

jos pueblos quo 4 dlensoanertirás. 
4 0t ¡obtta. a, ' 
É, "Up. 


- >, 


[LE 

e to. 
, 

(ul 4 2 


Par" 


y 000p 23 060.91), 
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v. 0t 


a. t . 
* 


Ei Propheta »baMbitu^el sito de Jerusalém ; y la ruina: de 


«regio V- prralal vhbtimo ti 
p» Aero deb misc do 


o consuela Á sus: moradores.0018 . 
4 Messías , que le daria' victor 


-"gás, sobre todos skis dnemigos ; y destruiróa por sí mismo 


! Du 


à . . 
"ns, »da) mos vs dot eb [e 
. 4 . 


4 e 
. . t e 
Bo, Jy : y) - Pa u e 4 


Leg ¡AN ee “variaba - feo 
Wa Patients : vbridienem pos 
suerunt super nos y :5m” s 
petisaient maxillam judicis Is- 
cabo > | 


fo GE: "aus Beshlehenm 
ata parvwlue ds $t mir 
Jiida : dx fo mihi-eere- 
dietur qui sit dominator in 
lsraél , et egressus ejus ab 
pustio., A digbus eternita- 
995. te 089 td 
-S8..4 541. .h t1, 25 M? 
.” Lo "o, 600707 ..5«4 E 724 [| 
- € FERRAN. ferdé gifonrendg, ". - 
—: € Jerusalem eiuddd Jena de fapH 
Mas y de tojusticias. Es un 'Hebraismo: 
Tus enemigos los Chkidéos vendrán , té 
pondrán sitio, y te tomarán; y al Juez 
«10 Teruel; estores, á Sedécías su Rey le 
harán tos mayores ultrajes, y tratután 
con "el -mayor desprecios FEREM. - 111. 
9. 10. Esta es la exposicion de S. Ghrú 
-"va0. 'Dtros dan diverso sentido & estas 
puisbras, apilcándolast Babylonia. ! 
- 3 "Como si dixerà » Estos tom les mae 
des que padecerá j m. Pero tfi 
Detblebém de Judá,que ahora eres üg 
«pequeño pueblo, corhpatada* cón otras 
Branco ciudades de Judá , Serás gen mas 
por s en gloria , y el or e 
godos los bienes queben' de venir so- 
^obre Jerisatém ; porque en tf/ha'de gecet 
el erapde Rey ]Jesu-Christo.! AB&ide -el 
Propheta Ephrota, Qué era Otro tómbre 
. que ella tetia , Geles. x&v. 16. pu 
ya distinguiria de ótrd qué abis ed 
Ba tribu de Zabulda. Josu xir. 
Porvulas se entiendé pojulns) De' fos. 
des los Prophetas sold ^ Mrcuiias: es el 
que s*baló el luger ct dónde Habla de 
L PP Ea .13 a6 y 3^ 4574 


a Marth. 51. 6. yooltil vix 397b 


sotdos Los 


- . . 
. i. > 


-" y- .¿£Yhora ' serás destruí- 
da ', hija de. ladron * : cerco 
pusiéron sobre nosotros: «on 
vara heriván la mexilla del Juez 
de Israél. : 
. 2 Yeá:, Betblehem ] 
tá 3, pequeña eres: entre: los 
milliros de Judá *: de tí mó 
saldrá el que sea dominador 
en Israél,5, y la salida de él 
esde el principio, desdé los 
dias de la eternidad *.- 


n à 


-% A crdat P$ oa. t n i ) 
Hacer el Messias ; y -poP^ este texto res 
idiétob Jós Escribas ú Herodes; quan 
ó les preguntó, dónde habla: de na- 
cer él Christo , como refiere S. MATHRO 
11. 6. Se debe notar que el £vangelfitu 
aléga este testimonio der Propheta , no 
frechomente por 14s mismas pala» 
s, sino pof-eisentido de ellas ; poes 
dice: asíó F tí, LBetMghem , tieréà dé 
3udá , no eres le más pequeña entoo Tas 

principales de Yudé. 77004 
»:4 Esto és, entre ls Quiliargates ó 
compañias de mil hombres de'armas en 
que estaba dividida la tribu de Judá, 
teniendo cada una de estas su Coman- 
dante d+ Quiliarco. Fudie. vi. 1$. et t, 
Porólip: xi1. 20. ZACAR. 1%.* 7. LR : 
palabra 'Hebréa cono: slaphóm significa 
miltades's y tambien Préscipér-ó primieho 
fuer: y Úté último sentido sipde: $4R 
A'*H'EO. C i L . $ oc.» 


^e “El infstio S. Mamo Toeritlende de 


uta ' 

.” uM enerh 4l eh dn "T Les *hnQ4 ? v (1 

EL «Va m0 Qa scui.v7q3&6 19 1 
A 


_fautemente: el oficio 
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usque ad tempus , in quo par- 
A 3 dera, 
THIR CJUS: CONDETSONL AL 4 
filios - Istacl. E 
A: Et. stebit.,..et pascet 
in fortitudine Domini dy 
sublimitate nominis Domi- 
si Dei sui : et copverten- 
für« duia wunc magnificabi- 
tur . usque, ad... terminés , ter 
e. . A" up . 
5: Éteritdsia par :. cum 
veneris Assyrius ón terram 


' sosiram:o: es uándo ealcaverit 
in domibus mostris : el susci-- 


tebimut super bum septem par 
"55. 4 o? a. Ln: "^. 4 

t o, 
Padre; porque áo será puto hombre ,, sino 
Hombre | Dios ,*á quien el mismo Padre 
por eterno decrebp (jene ordenado que sra 
el medianero de todos los hombres. 

1 Para concluir estas promesas per- 
mütirá Dios que su pueblo esté sujeto 4 
principes y señores extrafos , enemi 
suyos , hasta que la Virgea María dé á 
lua á Jesu-Christo , segun las mismas 
promesas. Génes. 111. 15, ISAL.VIL. 4» 

2 Y quande las reliquias de los her- 
maues del Christo, bijos de los Patriar- 
cas, y de los Prophetas en la fa y en el 
espiritu ,, se reunirán, con los Apóstules, 
que serán los verdaderos Israelitas. 

3 Y el Salvador bará firme y cons- 
de buep pastor, 
estando siempre, en pie y en veia para 

rdar á Jos suyos, armado de la for» 
aleza que recibirá de su. Padre para 
gerlos, como correspende á Ja mary 


Protege: 
: gestad.de). nombre divino. Y, las, ovejas 


gue siguierea á este. Diviao Pastor vivir 
sán en Ja mayor paz,-soslegu, y segurie 
dad; ponque. deutro dej bcese , tiem. 
esto es, en aquel que el Padre ie.tene 
psetisado. para, QuE - conyerse con ,los 
ombres , su nombre será conocida, em 
&roodecido y, glocifieado-per toda la.re- 
dandez de la tjerzu. +1... á 
214 Será. soeartre nes, y el fupdamen, 
fiin di, Aute, 9) Sansersados del crar 
poso y paz espiritual de la Iglesia. Isat. 
Ex. 6. Ephes. Il. 14. Rem. XV. 33- 


d reliquias de sus, her 


. vacion como 
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3 Propter hoc debito vok.; 


3" ¿Por esto los abandonará 
hasta el tiempo en que parirá 
aquell», que. Made peste e “y Tas 
AOS Sere" 
niráp con Jas. hijos de.leraél *y 

4 .X Él estará firm, y pas- 
torearí en la fortaleza Se- 
ñor 3,en la sublimidad del nom- 


bre del Señor su Digs : y se 
conversión pr pra será 
engragdecide hasta jos sátfpinos 


de-la tierra. +. 5 
..$ ' Y este será paz *: quan- 
do viniere el Assyrio á nues 
tra tierra $, y. quando holla- 
r& questras gasas: y .lewahta- 
remos contra él siete. pastos 


St 5. e. 71V OA C. 778. .. M 


Ac 


Colpz. Yt. 15. 

" -5 Y entasó de que este sen asaítada 
por sus enemigos, la tendrá provista de 
suficiente número de defensores y Mi 
nistros suyos , que velarán por su conger- 
fieles, deryos del Pastor. de 
los Pastores. En..el Assyrio están figu- 
rados los enemigos de la Iglesia. En los 
números sigte y. osho. sa significan inde 
terminada mente muchos Pastores, Kecies., 
XI. 2. y en estes los Apóstoles, y otres 
caca apóstólicoa, que ^u su pre- 
€acion , y cen espa penofraate 
de dos filos de la divina palabra, hebiam 
e sujetar Jos Reyes de los Assyrios , de 
os Griegos, de :los Romagps , See. para 
que estos mismos, despues de impor po- 

rados en el rebaño de Jesu-Christo, 
sep :sus principales y mas füertes de 
fensores,  Segua la letra se puede ex» 
poner. este.lugar de esta maaera : Y 
despues .que. el Assyrio  bubiere venido 
á nuestes tierra, tomado 4 Jerusalém; . 
arryjinado. nuestra$. Casas, y Que. pos 
hubiere Alleyado cautivos 4 Bahyloniag 
el Sejoty movido . / pledad levantaré 
Contra gl A. Cyro y y atros muchos Pria» 
pipes y Reyes, e" des ba el impe- 
la de lea Assyrios, y á Babylonia, cuyo 
Primer Rey fué Nemród. Y Cyro seré 
protector de;los Judios, Jos pondrá em 
rtad,, .y.po,dgxará A 104 Assyrios en 
estado de que puedan volver mas £ 


destuuke $. ls Judas. bo Bos 3. o 








CAPÍTULO V. 


"stores y et octó primates ho- 
mines. ' 


—- 6 Et pascent terram As- . 


-su* in gladio, et "terram 
Nemrod in lánceis ejus: et 
liberabit ab Assur cum ve- 
nerit in terram nostram , et 
cum calcaverit in finibus no- 
stris. : 

7 El erunt reliquia Ja- 
cob in medio populorum mul- 
iorum quasi ros à  Domi- 
-no , et quasi stille super her- 
bam , que non expectat vi- 
-fáüm , et non prestolatur filios 

' hominum. 


8 .Be erunt reliquie Ja- 


:cob iw sentibus in medio po- 
pulorum . multorum , quasi 
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res, y ocho hombres princi- 
pales. - 

6 Y pacerán la tierra de 
Assúr con espada ' y la tier- 
ra de Nemród con sus lanzas: 
y nos librará de Assúr despues - 


-que hubiere venido 4 nuestra 


tierra * , y hollare en nuestros 
términos. 

7 Y serán las reliquias de 
Jacob en medio de muchos 


¿pueblos 3 y como el rocío del 


Señor, y .como la' lluvia sobre 
la yerba: que no aguarda á 
hombre, y nada espera de los 
hijos de los hombres. 

8 Y serán los residuos de 
Jacob entre las gentes en me- 
dio de muchos pueblos , como 


-feo in jumentis silvarum , et 
- quasi. catulus. leonis in gre- 
-gibus: pecorum.: qui cum 


el leon entre las bestias de las 
selvas *, y como el cachorro 


transierit, et conculcaye-. 
fif, et ceperit , non est qui 
eruat. 

- 9 Exaltabitur manus. tua 


"EL , ys 2 3 
- "y Destrulrán él réyno'de Satanás y 
* todo el pod 

. dela diviffa palabra. 


""tros pecados permitirá que estemos si- 

jetos por algun tiempo á. los Assyrios, 
Cháldéos, Persas, y por fin á los 
Romanes. 


3 Los Apóstoles y predicadores Evan- 


gelicos, que serán como unas reliquias . 


que Dios para gloria de su nombre se- 
parará del cuerpo de Ja Synagoga re- 
probada, saldrán y se extenderán por 
toda la tierra, y en medio de muc 

pueblos Geutiles serán como un rocío ó 
lluvia muy deseada; y con su cejes- 
tial doctrina y con el exemplo de una 
vida trreprebensible fertilizarán los co- 
ratones de los terrenos, para que den 
sazonados y copiosos frutos de justicia. 


del leon entre los hatos de las 
ovejas: que quando pasare, y 
hollare, é hiciere presa, no ha-- 
brá quien se la quite. 

9 Será tu mano * ensalzada 


1 5*5 0 


1 24 1 


" Y estás converstenes que htrán no se de- 
er dél mundo cou ta. espada : 


: no de: harán á -fuérza de eloqüéncla , de 
2 Porque el Seflor en castigo de nues- : 


' discursos estudiados; sine 


berán á la industria de los hombres 
sabiduría ó persuasion humana, ni de 
per obra mi- 
Jagrosa , por Ja eficacia de la diviva 
gracia, que se derramará abundante- 
mente sobre los corazones de los Genti- 
les, como quando llueve en los desier- 
tos, montes y páramos, que no tlenen 
otra agua que la de) Cielo. Jos xxzvitr. 
26. 27. Praim. cv. 13. 

4 Estos mismos estarán armados de 
una fuerza irresistible del Espíritu de 
Dios, para vencer y aterrar a! diablo, 
al mundo y á todos sus enemigos. 35 
Corinth. x. $. 6. 1. Joamn. v. 4. $. 
Algunos aplican esto al tiempo de los 
Machábéos , tomándole á la letra. 

5 El poder de Christo y de su Jglesia 
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super hostes tuos , et omnes 
inimici tui interibunt. 

10- El erit in die illa, di- 
cit Dominus : Auferam equos 
suos de medio tui , et. disper- 
dam quadrigas tuas. 


11 El «perdam civitates 


terra tue , et destruam omnes 
munitiones tuas , et auferam 
maleficia de manu tua , e£ di- 
'vinationes non erunt $n te. 

12 Et perire faciam 
sculptilia tua, et statuas tuas 
de medio tui: et non adora- 
bis ultra opera manuum tua- 
rum. : 

13 Et evellam lucos. tuos 
de medio tui : et conteram ci- 
vitates tuas. — ^ 

14 Et faciam in furore 

. et in indignatione ultionem in 
omnibus gentibus, qua non 44- 
 dierunMt. — ' 


1 * 
>» 


y Despojaré á ml Iglesia de fuerzas 
mundanas ; haré que renuncie 4 todos los 
medios mundanos que le eran tan per” 
judiciales, y eq que. pretendia 
ciamente ballar su seguridad y defensa: 
no se volverá mas como hasta aquí á los 

. ádolos, á las supersticiones, á la vanidad: 
en mí pondrá toda su DZà , àse- 


"das las 


“alla ne- . 
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sobre tus enemigos, y todos tus 
enemigos perecerán. 

10 Y acaecerá en aquel dia, 
dice el Señor : Quitaré tus'ca- 
ballos de medio de tí, y des- 
truiré tus carros '. 

11 Y arruinaré las ciudades 
de tu tierra, y destruiré todas 
las fortalezas , y quitaré las he- 
chicerias de tu mano , y no ha- 
brá en tí adivinaciones. 

I2 Y haré perecer tos si- 
mulacros y tus. idolos de me- 
dio de tí: y nunca mas ado- 
rarás las obras de tus ma- 
nos. 

13 Y arrancaré tus bosques 
de medio de tí *,. y reducisé 
á polvo tus ciudades, . 

14 Y con saña é indig- 
nacion haré venganza en- to- 
gentes. que no oyé- 

. Y 1 . 


gurada de que con sola la virtud de mi 
espíritu alcanzará la victoria de todos 
sus enemigos OsEE I. 7. ZACHAR. 1V. 6. 

2 Queconsagraste á Jos idales. Deprer. 
xvi. 21. Tus ciudadés : destrülre en ellas 
toda la supersticion e idolatría. 

3 Los pueblos que no quisieron oir "ai 
obedecer al Evangelio. 1t. Thessal. v11. 8. 





CAPÍTULO VI. 


Juicio de Dios con su pueblo, dándole en cara con su enor- 
mostrándole el único medio de aplacarle, 
: que es la peniteucia. Intima d los impíos y obti 

3 su última desolacion. 


me ingratitud , 


Fi 


1 Á udite que Dominus 
Joqustur : Surge , contende ju- 
dlicio adoersum montes , el an 
dient colles vocem tuam, .:-. 

2 Audiant montes judicium 
Domini, et fortia fundamenta 
serra: quia judicium Domini 
eum populo suo, et cum Isracl 
dijudicabitur. h 

: 9 Popule.” meus: pus Je- 
€i tibi, aut quid. molestus fui. 
- Abi? responde mihi. , ' 
- & Quia eduxi te de terra 
E pypti ie de démo servien- 


tium liberaoi te eb oisi ante: 


faciem tuam. Moyse», el Aa- 
ron y et Mariam ? 0. 

5 Popule b meus me- 
meito queso quid cogitaverit 
Balach rex Moab , ex quid 


. 2 Vosotros, pueblos, descendientes de 
Israél , oid lo que me dice el Señor. - 

. 2. Micnxas para ventilar la causa del 
Señor contra un pueblo ingrato y rebel- 
de, convida 4 este juítio, á todas las 
criaturas , como ménos insensibles que él, 
para que ellas sentencien este pieyto.. 
Cep. 1. 2. Deutev. xxxi. 7.15AR. 1.2. 
Bs una prosopopeya: Puede tambieo 
entenderse , que llama á los. montes pora 
que dea testimonio centra el pueblo, 
porque ea ellos solia este erigir altares 4 
los ídolos : y port metonymia , los mia- 
. jnos Judios que moraban en log montes; 
porque la provincia de ja Judea era 
muy montuosa. Alegóricamente se en- 
tienden baxo la figura de montes , los mas 


& Yeremia 11.4. b, Nómer; XXII. 83... O 
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* 


ma dos e 


A Ou lo que dice el Se- 

for ' :-Levántàte, y disputa en 
juicio.” contra los montes, y. 
oigan. los collados tu voz. 
- 4 . Oigan el juicio del Señor 
los montes , y los cimientos 
fuertes. de la tierra 3: porque 
juicio del Señor con su pueblo, 
y se hará justicia con Israél. —. 
«3 «¿Pueblo mio, qué te hi- 
ce, 6 en qué te. fuí molesto? 
respóndeme. 

4 ¿Por qué te saqué de tier- 
ra de Egypto *, y te fibré de 
la casa de servidumbre; y enn 
vié délante de tí à Moysés, y á 
Aarón y y. 4 María, 5? . 

5 Pueblo mio, mira que te 
acuerdes de lo que maquinó $ 
contra.tí Balách Rey de Moáb, 


na! 
- e 


poderosos y principales de aquella nacion, 

3 Los valles desde donde comienzan á 
elevarse los montes. . . 

4 Túno puedes hacerme el menor cam 
go de que. te baya faltade en nada, 
pues por el contrario yo te he colmado á 
tí de innumerables beneficios. - 

S La quel tenia tambien el don de 
prophecía. Como si dizera: Os dí pon 
Caudillos unas personas tales , que uo las 
hubierais podido desear mejores. La Iglesia 
temó.de este lugar los Threnos , llenos de 
ternura , que se captan en el oficio del 
Viernes Santo, como obsequio fúnebre & 
la muerte dei Salvador. 

6 -Del designio que .farmé contra tí, 
Veanse los Númer, XXI. AXIJII. REA Va , 


$ 
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responderit ei Balaam filius 
Beor , de Setim usque ad Gal- 
Zalam, ut cognosceres justitias 
Domini. 
| 6 Quid dignum oferam 
Domino ? curvabo gerñu - Deo 
excelso ? numquid offeram ei 
holocautomata , es vitulos an- 
miculos ? 4 olas " 

Numquid placari pot- 
est. ! Domisus- in Prillibus! ac. 

rietum , aut in multis milli- 
bus hircorum pinguium ? num- 
quid dabo primogenitum meum 
pro scelere. meo , fructum ven- 
iris mei pro peccato anima 
men? . y, 


- 


.-"98 Indicabo tibi à. homo 


quid sie bonum, et qnid Do- 
minus requirat d te: Utique 
facere judicium , et diligere 
misericordiam , et sollicitum 
ambulare cum Deo tuo. — 

. 9 Voe Domini ad cívita- 
tem clamat , et salus. erit. tia. 
" i t 


1 Acuérdate de lo que pasó desde Se- 
tím hasta Gálgala : desde que tú me 
desechaste ,' y 1e fuiste en pos de Beel- 
phegór , Vuss. xxv. 1. y Como yo no 
obstante te sufrí, y no te abandone 
hastá que por último te bice:sntrur eu la 
tierra de Canau0;, y rebove contigo mi 
concierto en Gálgala por medio de lw 
Circuacióiof. JOSUR S11. 1. V. 2. i;  : 

2 La infinita misericordia del Señor, 
y la fidelidad con que cumplió todas sus 


promesas.  ' 2E ; 
log El Propheta introduce al pueblo, 
como deseando hallar un medio verda» 
dero de poder aplacar al Señor, y re- 
eoncillarse cou él. El texto Hebréo 
^n^ U"pu NBI ¿con qué precendré d 
Sehovéh ? cnp significa presentorse 6 
eomperecer. — ' 
4 Esta es del Propheta. 

'& El Hebréos ¿ Pues qué se agradará 
el Señor, He. de diee millares de -asro- 
gor de aceyte à 

6 Para set 


sacrificado como víctima, ; 
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y qué le respondió Balaam hijo 
de Beór, desde Setím ' hasta 
Gálgala , para que conociesés 


Jas justicias del Señor *. 


6" ¿Qué cosa digna.ofreceré 
al Señor ?. ¿ doblaré la rodilla ? 
al Dios Excelso ? ¿por ventura 
le ofreceré holocaustos, y be- 
cerros de un año ? 

- 7. ¿Pues qué, puede el Se 
Sor aplacarse con: millares de 
carneros * , ó con. muchos ni^ 
lares 5 de gruesos machos de 
cabrío? ¿óle ofreceré mi pri- 


mogénito * por mi maldad, el 


fruto de mi vientre por el peca- 
do de mi alma? - 
8 Te mostraré, $ homb 
lo que es bueno, y. lo que te 
demanda el Seüor.7. Esto es, 
que hagas justicia *, y que ames 
la misericordia , y que camines 
solícito con.tu: Dios ?. 
9. La.voz del Señor clama 
á la ciudad '”, y tendrán salud 


al modo que se sacrificaban á Moldch,. 
Véase el Levít xvirr. 1. et imn. Reg. 
xt. $. et 1v. Reg XXII. 10. ISAE. 1. 3I. 
JRREM. vi. 20. XIX. $. AMOS V. 29. 

7 Lo quete será útil y provechoso, 
para lograr reconciliarte: con Dios sl de 
veras lo deseas. à 

"$ Primeramente emplearte en obras 
de justicia, despues exercitarte en las de 
misericordia , pará que el Señor la tenga. 
de ti: y últimamente vivir con el ma-. 
yor cuidado, estando siempre muy aler- 
ta, para to perder la primera gracia ' 
recibida. en el Bautismo, ó. la segunda 
por. medio del Sacremento de la recon- 
cillacion. Acerea de este temor con que: 
bemos de estar siempre atentos 4 obrar 
oueéstra salud , veanse los Prov. xxvi. 
54: y S: Panto 1. Corinth. x, 19. y á los 
Philip. 81. 12. 

9 Hi Hebréo: T que te humiliez andan” 
de ¿on tu Dios. , 

IO El Señor viendo lo que merece su 

amqnesta 


pueblo. por eus pecados, ie. 
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mentibus nomen. tuum : Audi-: los que temen ta nombre "a; 
LA tribus y e "quis epprobabis Oid, tribos, ¿mas quién * wo 
3lud? - - bará esto 

jos Adi iur fn de" .10 rn 






2 viv i 

ta e parts sb e aa gi 

Je replétó sunt Inignicate , es. los ricos dé ella 7 están llenos 

abiamtet inca loquebantur. de. injusticia, y los quo toram 

mendacium , 6i. dingáa «o en ella hablaban" mentira, y. la 

rum fraudulenta ^ ore eo- lengua de ellos engañosa en la . 
fim. ; heca de ellos., E 

"y Ri p^ ergo "capi. peri aa Y así ye tambien comens 
utere te perditione super. pies c€ & castigarie con desolàcion 
batir tiis; conss por tus: os 9. on. 

14 Tu comedes , " mom sui “rg Cómierásy y no P" 
turaberis: et humiliatio tua in .hartarás? »»y sm hymillacian en 
medio tui: es apprehendes , et medio de tí: Y echarás mano '*, 
mon salvabis : et quos salvá- y no salvarás, y los que salva* 

AIV OLSÍTICAD 
iciéndole: tanto les afiadis de la ira divioa basta 
Eum Ear quede leona doler 2) 
Sera ados que do los tenga Prelendetacaso que yo dk, y 
EE Ron dogo pre" pol gm y Sables Iis batanzal y 
y justicia, para: e afr" des” fateos y enga Datos die que .ugals 7. 
plenta y le busque. Créis que pueden sei de ml agr. 
1 Los que te temen & tl, ó Señor. EE views fraudes 6 loss 
2 Como sidixéra: sud ei Deuter, X3S. 13, " 
los que. a D lal 
a qc 
2 aquí les doj. Algubes léen dl Hebreo afe: hasta Mestrulrtd del 

d le vera , y quien id erede d d. Eh Ecco d. vr tbt hd 
«Castigo , m es jue - VO  enfrmor ecér Iriégnc 
Dir as o4 sobre sius sin ve Ea pre os ero ope 
Curso. imd deta Segulrás-en ci | amati cria 
"aviso y teprebensiónes todavía o ua qe mote mal acr la cade 
yan en sus casas 'bómbres avarob, sa de tu ruloa; de manera -que' no tbéc 
Jo que ban adquirido por medioa llcl- que echarla ul que culpar 4 otros, 











0: que.los devorará á ellos y á sus grarás 
Cut Tacos. v. 3. Bl Hebréo: twm Duré 
hay en, ie casa des impio tesoros, de p 


I, QiaAqpy cercana: d. jas guess, Jo 
"jon. XT. d 
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vrris , in gladium dabo, . res los entregaré 4 la espada. 
e *.seminabis , et^. 35 Tú sembrarás, y no 
tu calcabis ali-. segarás: tú prensarás h acey- . 
+ ótnog wnferis elro: tua, no. te ungirás con el 
et pi y €t non ¡bibes vie: óleo; - X: el mosto y: y. no bebe= 
MU e s «+ 1 rásiel viaqe. .. 
16 Et custodisti grece 16 Y guardas s “mao 
Pts Amri y et omne opus do- -damientos de: Amts yi todos 
mus Achab, et ambulasti im: los usva de.Ja-casa de Acháb ' 
voluntarións eorum , ut decem, y anduviste en log, antojos. dh 
te in perditionem, et Áabi- ellos: pata'que yn: ste abandogase 
fant) dn sa ón. sibilum<. ef! Á pe icion y $ escarnio 4 los 
Wut Populi mi porta» moradores de ella *.: y llevareia 
. . la Midi 3 sde mi A pueblo, - 








1 25 uns que Introdunérde pe eire da eia siat 
nd le] en n. XVI. 2, |js. 
Y jeritalen Dr dede Mer pr: i es Mie 


? frías el gloriose titula de Lo o Puto 
todos los pueblos. Y wd & mi. y m 
ia Dexteron, XXVII. $8: Ágglei 16.77 






CAPÍTULO VIL 
Corto mámero de justos en la casa de Jacob. : 
r. Esperanza en sus misericordias: Restablecimiento de 
lém y> de toda la casa de md su marávillosa' 


libertad, |, ; D 





(e ; : a 
13 Y. mihi, quia facius ^1 A; de mí, porque es- 
siem sicut qui colligitiin au» toy tal como el que recoge en 
unto racemos vindemie : non el otoño los rebuscos la 
est boimus ad comedendum, vendimia ': no hay ratimo * 
Frecoquas ficus drilerevir “ae “para comer; De tempranos 3 
Sia mea. Lon "i alma *. t 


w.C.R. Rki- "Gans 00^ bab ido nimgun frute; 
de queja y de pues entre tantos s haliaba uno, 
we: Como el que rigulese el camino derecho de da 


P$ MS. 6. Ie haz gramo. 
da el Propheta. 3 MS.6. Figos cochos. ] 
rot y ace “4 Noddissbhwzr,:Ó lol Lut que 
à 





tao Pei sanctus He tér= 
fa y et fectus in hominibus 
mon est : omnes 3h sanguine In 
tidiaritur, vir fratrem sánh ud 

"om di 








dnorte mn "ventur. l 


. 9 :Malum manuum sua- 
fum dicunt bonum : Princeps 
postulat y et judex in vedden- 
est: et magnus locitus est 
desiderium anima sue ,.et com 
turbaverant tam. —- 

4 Qui optimus in eis est; 
quasi paliurus : ét qui rectus, 
quasi spina de sepe. Dies 
speculationis tua, visitatio 
tua ventí : nunc erit vastitas 
vorum. po 
Nolite credere. amico: et 


volte confidere in duce: ab ea 


. boe tad 


Erico de "wl Tugicteralies. de E 


que se carga des; la higuera.' Deseó 
diadema ver ih prowa- coníérdoo de 
AUguoo de los Maghates del pueblo; 
[Er go lo he logrado O tamtn: He 
tre el pueblo como una cosa 
slogular “y rara, un bombre de blen; 
pero ba sido inútil mi trabajo. 
, E, Véase Isatas Lxv1, 6. Todo esto no 
“te ha de enténder  ábsolutamente de 


OWulkfTvie vin 


14 


^ $ 'Faltó el santo de la tierra, 
entre los hombres no hay uno, 

I sea tecto ' : todos ponen a- 
sechanzas á la sangre , cada une. 
ándz-4 caza de su hermano parz 
fhatarle. 

El mal que ellos hacen le 
llaman bien * :-el Príncipe e 

» y el Jüez está para satisfas 
ERA y A Grande manifestó 
el deseo de su alma, y la llená- 
ron de túrbacion: 

4 El mejor * entre ellos es 
como cambron 5: y el que es 
recto, como espino de cerca, 
Viene el dia de tus centinelas *, 
tu visita: dhora será la'desttuc- 
cion de ellos ?. > 2 

“No os creais del amigo *, 
ni ós ficis en el Caudillo ? : de a- 


ferir lo que apetece , ses tú 
fo d Eetecho. halla pronto al Juez y que 
etsface du déseo: y "así «tener llena 
ve. confusion toda 1» erra. Bl eam se ie- 





fiere d anima, Ó acaso á terra del v. 8. 
^4' El menos malo , ó el menos injusto. 
Cómo se debe entender esto, ya lo 
dexamos advertido en la vota al v. 2. 
5 MS. 6.Como palize. Que lastima y 
pra al que le toca, y solamente es 
"bueho para el fuego. 


todos, sinó de clerta clase de hombres, ^ 6 El tempo de tucastigo , que te tle= 
esto es, de lós Judiós carhalés, que neo jsantlado los Prophetas , llamados 
.pretebdfan hacer valer sa justicia pór Atalayas ó Centinelas del Señor, EzzCm. 
¿Sola Ja corteza de la lev. * Tuam 17 tritt. 7.O5RE 1%. 8. . 
Au (Lan 2T "ébrá. El Hebréo exis , le 
“és el lnayor | “perpléñidad , confusion y extrema an- 
El Príncipe € , fgustia. de eblos'; porque no sabrán qué 
Qué tede pi , Bacttio pl qué Partl tomar 
» a] act pando, ana 
dorus ogg Jos mas prat » Y estrechamente. 
K a D Ls . 
pte Ss Pemán vir 12: apra Eset 
manerá: Pà + “Hlrá "aquellos, que por grado ó autoti-- 
mor, em vez, ' ¡ad $ou como las cabezas y directores 
exige lo loja . "He "tros: tales son , el marido respecto 
o Conc : ¿de la muger, el” Ire lo 
"ojisticla ger NEN i "je. y ei Pdl P idepeett: le los e- 
recompensa que espera. sallos , &c. Pralip. LVL 14. Prov. XVL 28 


3 El poderoso luego que abre su boca 


avi. 9. 
2 
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que dormit in sinu tuo ,'custo- 
di claustra gris tui, 
6 Quia* filius contumeliam 
Jacit patri, et filia cousurgej 
adoersús matrem suam , nurus 
adversis socrum suam : et iui- 
micó hominis » domegtici efus. 

3 Ego amtem ad Dominum 
aspiciam, expectabo Deum sal- 
vatorem meum. audiet ge Deus 
mens, — 

8 
mea super me , quia ceci- 
di: congurgam , cum sedero in 
tenebris , Dominus .lux mea 
est. | | j 

9 Jram Domini portabo, 
quoniam peccavi ei, donec 
t£ausam. meam judicet y et fa- 
Ciat judigium meum,: educet me 
- in lucem , videbo justitiam ejus. 
Io El aspiciet inimica mea, 
| et operietir Confúsióne, que: di- 
£ít ad me: Ubi, est Dominus 
Deus. tuns ? Oculi mei oidetustt 
'In eam : nunc erit in conculca- 
ionem ut lutum platearum. 


" y De tu misma muger, ¿quien no 
descubrirás los secretos de tu Corazon, 
Deut. xt1t. 6. por temor de que los 
publique, y te acarrée gravisimos males. 
' 4$ VeaseS. MATHEO X, 21.36. endon- 
, de se cita este misma lugár. 
3 Micuxas y todos los otros fieles 
. ,Vieuda que no hay que esperar nada 
de los hombres, nos volveremos al Se» 
fr; 4 él. oraremos , y de €) solo es- 
peraremos el remedip. j 
4 No triumphes sobre mis 'máles ,'ó 
soberbia Babylonia, viéndome. abatldà, 
, que todavía me levantaré , y quando 
esté en medio de las tinleblas del cau- 
. tiverlo, el Señor será mt lúz: él me 
consolàrá , y por último me concederá 
la libertad. Palabras de la Iglesia , y de 


"'& hebx.at2 b Ibid. v. 36, 


" 


' 3 de 7 ^ a 
Ne leteris inimica 
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quella , que duerme en t8 senp ', 
guarda los canceles de tu boca. 

6 Porque el hijo ultraja al 
padre, y.la hija se levanta contra 
su madre, la nuera contra..su 
suegra: y los enemigos del hom- 
bre son sus domésticos *. ... 

7 Mas yo al Señor miraré, 
“aguardaré á Dips:mi Salvador 3: 
me oirá mi Dios... m 


8 No te huelgnes, enemiga 
mia, sobre mí, porque caí *: me 
levantaré quando estuviere sen— 
tado en tinieblas, el Señor es 


mi luz. . | 

o Llevaré sobre mi la ira del 
Señor *, porque pequé contra él, 
"hasta que juzgue mi causa , y se 
declare á mi favor: me sacará á 
luz *, veré su justicia . — 

10 Y lo verá mi enemiga ?, 
^f será cubierta de:cónfasion da 
¿Que me dice; ¿En donde está el 
Señor Dios tuyo? Mis ojos mi- 
Yarán á ella ? : ahora será holla- 
:da como el lodo de las.plazas. . 


Lys ' . * d 
los que ponen eb' Dios tóda su "m 
contra los lasultos de todos $us enemigos. 
5 Lo que ahora padezco es uh justo 
“Castigo de lo que he pecado eot él; 
"pero estó ho quita, que juzgóe 'mj cau- 
.8&,.sentepcie á mi favor, y vengae la 
lojusticia y tedéldad: cou'que me 
tratado sin hiíberie'yo ofendido en nada. 
' 6 Me librará de lus males y misertás 
|; eb que me há] Summer da. JEMN 
. $* La justify castizo, que Hanf de 
, mis vafisciie epemigos. * un 
8$. Babylonta: Ó segun etres, la Tdu— 
_méa: puede entenderse una y otrii. " 
9 Lamiraráo y contemplarán toda de 
alto abaxo : yo puesta en to alto del 
monte de Sido, la contemplaré abatida, 
y bollada comg él barra de las calles, 


«e 
6e] DP 4 





CAPÍTULO Vit. 


it Dies, ut edificentur ma- 
eerie tua, in die illa. longe 


Jet lex. 


12 Inm die illa et usque ad , 


te veniet de Assur, et usque 
ad civitates munitas: et d ci- 
vitatibus munitit usque ad flu- 
men, et ad mare de mari, et 
ad montem de monte. 

I3 El terra erit in desola- 
tionem propter habitatores suos, 
et propter fructum. cogitatio 
"NIS COTUM. 

I4 Pasce populum tuum in 
virga tua, gregem hereditatis 
tue habitantes solos in sal- 
tu, in medio Carmeli: pascen- 
tur Basan et Galaad juxta 
dies antiguos. 

15 decundim dies egressio- 
nis tue de terra Egypti osten- 
dam ei mirabilia. — . 

Y Vendrá el din en que serán reedifi- 
cados Jos-euros derriu de Jerusalém, 
y en que cesa ura ley Y yugo, 
. Que centa puesto el vencedor sobre 

nuestras cervices. . ' 

2 Se recogerán tus bijos de todo el 
imperio de los Assyrios, y volverán á 
ti y á tus ciudades fuertes y muradas, 
pra reedificarlas y poblarias de nuevo 

sta el rio Eupbrates, que era el tét- 
mioo, que Dios puso á la tierra santa, 
Josuz r. 4. desde el mar de Gallléa 
hasta el Mediterráneo, y desde el monte 
Líbano hasta los :moutes. de la Arabia 
Petréa, que eran sus confines ' los 


quatro puntos cardinales del m . 

3 T la tierra de los Cháldéos será 
destruida por las abominables obras de 
sus moradores, y por la crueldad con 
que ban tratado 21 puebio del Señor. 

4 Este es uns » QUe hace el 
Propheta, volviéndose ú Dios, implo- 
rando su misericordia , proteccion y 
bendiciones sobre su pueblo , para quando 
volviese del cautiverio de Babylonia. 
Todo lo qual mira principalmente al res- 
tablecimiento de la Iglesia por Jesu- 
Christo, como cada uno fácilmente E: 
drá entender f sí mismo, trayendo $ 


Tom. X 
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r1 El dia ' eti que se resta- 
blecerán tus ruinas, en. aquel 
dia alejada será la ley. 

12 En aquel dia vendrá de 
Assyria aun hasta tí ?, y hasta las 
ciudades muradas: y desde las 
ciudades muradas hasta el rio, 
y del un mar al otro mar, y de 
un monte á otro monte. 

13 Y la tierra quedará de- 
solada 3 4 causa de sus mora- 
dores, y por el fruto de sus 
pensamientos. 

14 Apacienta á ta pueblo 
con tu cayado *, la grey de tu 


heredad, á los que moran solos. 


en el bosque en medio del Car- 
melo: pacerán ena Basán y Ga- 
laad segun los dias antiguos. 

- I$ Segun los dias de tu sa- 
iida de la tierra de Egypto, le 
haré ver maravillas 5. 

la memoria lo mucho, que dexamos ya 


sotado. sobre esto. Toma tu cayado, . 


Señor, y recoge tus ovejas , que andas 
tan descarriadas: vuélvelas á tu redil, 
pues al cabo son tuyas y compadécete 
de ellas, pues Jas vés ir solas poc 
montes y por selvas, expuestas á tam- 
tos peligros, sin tener quieg Jas guie. 
Apaciéntalas por tí mismo, y Hévaias á 
los abuodantes del Carmelo, de 
Basáo y de Galaad , como en tiempe 
de David y Salomón, quando tan pa- 
tentemente mostrabas, que eras tú el 
que pastoreabasá tu pueblo. 

s Esta es a del. Señor á las 
fervorosas plegarias del Propheta. Nó 
dudes, le dice, de mi declarada pro- 
teccion sobre mi pueblo, Quando le sa- 
que de la esciavitud de Babylonia , re- 
petiré á favor suyo. mis maravillas, come 
qaando le hice sutir de tierra de Egyp- 
to.' Aunque no.faltáron estas quando el 
Señor le sacó del cautiverio de Babylonia, 
las que aquí se denotau principalmente, 
sou las que gbró. en el establecimiento 
de su Iglesia , que dexáron muy atras 4 
todos los portentos y prodigios, que se 
viéron en Egypto, M 
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confundentur super omni for- 
titudine sua : ponent manum 
super os, aures eorum surde 
erunt. 

17 Lingent pulverem sic- 
ut serpentes , velut reptilia 
terra perturbabuntur in adi- 
bus suis: Dominum Deum no- 
strum formidabunt , et time- 
bunt te. 

18 Quis * Deus similis tui, 
qui aufers iniquitatem, et trans- 
i$ peccatum reliquiarum here- 
ditatis tue ? non immittet ultra 
furorem suum , quoniam volens 
misericordiam est. 

I9 Revertetur , el misere- 
bitur nostri: deponet iniquita- 
tes nostras , et projiciet in pro- 
fundum maris omnia peccata 
nostra. 

20 Dabis verjtatem Jacob, 
misericordiam Abraham : que 
Jurasti patribus nostris à die- 
bus antiquis. 


^ 13 MS 3. Se ensordarón. Y rán 
. Aturdidas y asombradas las naciones, al 
ver que todo su poder y conatos son 
inútiles para impedir la grande obra 
del Señur. Sorprebendidos todos ellos 
mo osarán abrir su boca, y aun sus ol- 
dos quedarán embargados del grande es- 
panto , como acaece quando se. oye un 
graude y espantoso trueno. 

. 8 Quedarán aterradas y.cosidas con 
la tierra. Sobre esta expresion véase lo 
dicho en Isatas xLix, 23. 

$ El Propbeta como fuera de sí, con- 
templando en lo interior de su espíritu 
la redeacion del género humano por el 


¡ Y Feroti. x. 6, adetor. x. 45. 


"Abraham , de la grande misericordia 


LA PROPHECÍA DE MICHÉAS. 
16  Videbunt gentes , et 


I6 Lo verán las gentes, y 
serán confundidas con todo su 

oder ' : pondrán la mano so- 
bre la boca, serán sordas las 
orejas de ellos. 

-17 El polvo lamerán ? co- 
mo las serpientes , como los 
reptiles de la tierra se estreme- 
cerán dentro de sus casas : al 
Señor Dios nuestro respetarán, 
y te temerán. 

18 ¿Quién es, ó Dios, se- 
mejante á tí, que quitas la mal- 
dad ?, y olvidas el pecado de 
las reliquias de tu heredad ? no 
enviará mas su furor , porque 
es amador de misericordia. 

19 Se tornará, y tendrá mi- 
sericordia de nosotros: sepul- 
tará nuestras maldades , y echa- 
rá en el profundo de la mar to- 
dos nuestros pecados *. 

20 Harás verdad con Ja- 
cob 5, con Abraham misericor- 
dia: como lo juraste 4 nuestros 
padres desde los dias antiguos. 


Messías prometido, exclama. zaudo 
la infinita pledad, bondad y benigui- 
dad de un Dios, que en su beneficencia 
Do tiene límites , y es lofinito en sus 
misericordias. 

4 En lo que hace alusion al exér- 
cito de Pharaóo sumergido en el abysmo 
profundo del mar Roxo. 

5 Cumplirás fielmente la promesa, 
que hiciste con juramento $ Jacob y 4 
que 
habla de usar con su posteridad , resca- 
tándela de todos sus pecados por el Mes- 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROPHECÍA 


DE NAHUM, 


Die que el Señ lor - suspendió sas juicios" sobre Ninive, 
por haber^dado ella muestras de su attepentintlento 4 la pre-' 
dicacion “de Jonás ; ; volvió de nuevo: 4 sus antiguos pecados, 
tanto aquella ciudad , como' todo el imperio de los Assyrios 
del que era la capital, consumándolos por la opresion y cruel- 
dad oon que trató al pueblo de Dios. Por lo que el Señor lc- 
vantó al Propheta Nalióm, qe era: de Elcése, pueblo de la 
Galiléa, en la tribu de Simeón , del que en tiempo de San Ge- 
rónymo aun se veían ¡las ruinas, para que promunciase el úl- 
timo é irrevocable decreto de su destruccion por los Cháldéos 
y Medos. El sumario de esta Prophecía es, que el Dios Eter- 
no, glorioso y omnipotente, por zelo de su Magestad ultra- 
jada , y de su pueblo oprimido por los Assyrios, y por otros 
muchos pecados y violencias, que estos habian cometido , haria 
perecer dentro de poco tiempo aquella tan antigua , poderosa 
y floreciente Monarchía. Nahúm describe la execucion de esta 
sentencia , y la representa vivamente con todas sus circuns- 
tancias , para asegurar mas y mas al pueblo de Dios, y para 
consolarle de los males, que de ella habia sufrido. Como unos 
veinte y cinco años despues de la predicacion de Jonás fué 
tomada Nínive, y casi destruida enteramente , reynando en 
ella Sardanápalo y que por no caer en manos de sus enemigos 

4 . 


* 


- 
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se quemó á sí mismo dentro de su palacio. Volvió 4 restable- 
cerse en los reynados siguientes , hasta que Nabopolasár , Gene- 
ral primeramente del exércita, y despues Rey de los Babylonios 
y de los Assyrios , padre de Nabuchódonosór , la tomó y ar- 
ruinó del todo, juntamente con Astyages abuelo de Cyro. 
Véase Estrabón ', y Josepho ?. 

En el Cap. 11. a. habla Nahúm de las calamidades de Ja- 
cob; y así se cree comunmente , que prophetizó quando Sa- 
maria habia sido ya destruida por los Assyrios: y San Geró- 
nymo es de sentir, que vivió y escribió. despues de la guerra 
de Sennachéríb contra Egypto y la Judéa, y que á esta guerra 
y á las blasphemias de Rabsaces hace alusion en el Cap. r. 9. 
II. 13. 15. y en el 71. 13. Y así por aquí se vé, que esta Pro- 
phecía de la destruccion de Nínive'es la misma de que se ha 
hablado en el Libro de Tobías 3. | 


1 
. 3 
0 


d- 


a Lib. xvi. 9 Astiquit. Lib, x. 3 Cep. x1v. 6. y 
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DE NAHÚM. 


CAPÍTULO I 


El Propheta , despues de ensalzar el poder, justicia y be- 
nignidad del Señor , prophetiza la ruina inevitableodel im- 
perio de los Assyrios , para consuelo y alivio del puebld 
de Dios , Á quien con tanta crueldad habian 
l ellos oprimido. | 


I. Osos Ninive: Li- 
ber visionis Nahum | Elce- 
sei. 
2 Deus emulator , et ul- 
cáscens Dominus : ulciscens 
Dominus , et habens. furo- 
rem : ulciscens Dominus in ho- 


stes suos , et irascens épse ini- 
"Óücis suis. I j 
3 Dominus patiens, et 


- magnus fortitudine , et mun- 
"s non faciet imnocentem. 


X Prophecía deamenazas y de myjes 
contra Nínive. IsAr. xad. 1. JEREMJAS 


2 De la revelacion hecha 4 Nahüm,, 
3. Véase la advertencia preliminar. 


4 Que no e sufrir las Injurias he- 
Chas á sus hijos los Assyrios : y 
por esto los igará con el mayor 


gor. Se repite tres veces la palabra 
vengador, para siguificar la certidum- 
bre , el rigor coB que vengaria sus 
vi03. 
£ .Que da mucbas largas, y sufre 
mucho tiempo , avisando, amenazando y 
dando logar al pecador , para que vuelva 
sí y se arrepienta ; ¡eo quando 
este ba llenado su. medida, no hay 
quien impida la execucion de su jus- 


E 


I Carga de Nínive *: Li- 
bro de la vision ? de Nahúm 


' Elceséo 3. 


2 El Señor es un Dios ze- 
lador *, y vengador: el Seüor 
vengador , y que se arma de sa- 
fia: el Senor vengador de sus 
adversarios , y el que guarda su 
ira para sus enemigos. 

3 ElSefüor es paciente $, 
y de grande poder, y limpian- 
do no hará inocente 9. El Se- 


ticia : y aunque parece, que no vé per 
lo mucho que tolera y disimula , al cabo 
dexa caer de lleno sobre él los efectos 
de su enojo, y descubre y pone en claro 
toda la malicia de sus pensamientos y 
designios. . 

6 No permitirá , que el pecador que- 
de sin castigo. Y este disimulo y su- 
frimiento, que ahora tiene con' N/nive, 
no es para que despues se vea , que es 
limpia é inocente ; ántes por el contra- 
rio, despues de haberla tolerado mu- 
cho tiempo, el exemplar y terrible 
castigo , que executará en ella , hará co= 
nocer 4 todo el mundo la enormidad 
de sus delitos. El texto Hebréo lee asf 
np» Nh np», y limpiando no limpiará; 
de ningun o dará por Inocentes d 
los culpados. Allade aquí el Propheta . 
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Dominus in tempestate , et tur- 
bine vie ejus , et nebula pul- 
vis pedum ejus. 


4 Increpans mare, et ex-- 


sicans illud : et omnia flu- 
"mina ad desertum. deducens. 
Infirmatus est Basan , es Car- 
melus : et flos Libani elan- 
ius. | 2 
' Montes commoti sunt 


ab eo, et colles desolatí sunt: 
et contremuit terra d facie ejus, 


et orbis , et omnes habitantes 
in eo. 

6 Ante faciem indigna- 
tionis ejus quis stab ? es 
Quis resistet in ira furoris 
ejus ? indignatio efus effusa est 
ut ignis : et. petra dissoluta 
sunt ab eo. - | 
(734 Bonus Dominus , ef 
confortans in die iribula- 
tionis: et sciens "spetantes 
in se: | 

8 Et in diluvio pratereun- 


fe , consummationem faciet lo- 


ci ejus: et inimicos ejus per- 
sequentur tenebrae. 


una descripcion del impetuoso y repen- 
tino movimiento y furor con que los 
Cháldeos y Medos enviados r Dios 
contra los Assyrios, se echariau sobre 
estos sin que nadie les hiciese resis- 
tencia. 

I Se formarán en el ayre nubes de 
polvo , con el que levantarán sus hues- 
tes quando hagan sus marchas precipi- 
tades. 

2? MS. 3. Demudase contra la mar. Lo 


que muestra la omuipotencia del Señor, ' 


Wludiendo á lo que hizo con los Israe- 
litas en el mar Roxo, para que le 
pasasen todos ellos 4 pie enxuto. 

" 3 Otra prueba. de su gran poder, 
pues á una mioima lnsinuacion suya 
quedarán esteriles , marchitos y €ecos 
los montes mas frondosos, come lo eran 
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ñor marcha entre la tempestad 
y el torbellino , y -debaxo de 
sus pies nubes de polvo ”. 

4 El que amenaza á la mar *, 
y la seca: y el que todos los 
rios convierte en un desierto. 
Se esterilizó 3 Basán y el Car- 
melo : y se marchitó la flor del 
Líbano. 

: j Los montes tembláron de 
él *, y los collados fuéron deso- 
lados: y se estremeció la tierra á 
su presencia; y sa redondez , y 
todos los que moran en ella. 

6 ¿Ante la faz de su in- 
dignacion quién subgstirà? ¿y 
quién resistirá á la ira de su fu- 
ror? su indignacion se derra- 
mó como fuego : é hizo se hen- 
diesen las peñas. . 

: 7 Bueno es el Señor, y con- 
fortador en el dia de-la tribula- 
cion : y que conoce * á los que 
en él esperan. 

8 Y con inundacion impe- 
tuosa hará consumacion del In- 
gar de aquella * + y tinieblas 
perseguirán á sus enemigos ?.. 


el Basán , el Carmelo y el Líbano. 

4 Confirmacion de lo mismo. 

$ Tiene un-particular cuidado, y se 
declara protector de tos que eu' él po- 
nen toda su confianza.  — 

6 Lo trastornará é inundará tedo, ¿in 
que haya quien pueda detemer la im-— 
petuosa corriente de su ira. Ba lo que 
entiende el exército de 10s Baby lonios y 
los Medos, que à manera de espantosa 
avenida eutrarian por la tierra de los 
Assvrios, lo asolarian todo, y se ba- 
riau dueños de su Capital Níoive, la 
que destruirian  eateramente,  IsAr. 
XXvtIY. 19. ' 

4 Tinieblas de calamidades. O tam 
bles : Atóaitos ellos y sorprebendidos , ee 
sabrán qué camino tomar, alí que baccfag. 


CAPÍTULO I. 


9 Quid cogitatis contra Do- 
qnum? consummationem ipse 
faciet : non consurget duplex 
tribulatio. - 

10 Quia sicut spina se in- 
vicem complectuntur , sic con- 
USTINM eorum pariter potan- 
isum 7 consumentur. quasi sti- 
. gula ariditate plena. 

It Ex se exibit cogitans 
contra Dominum malitiam: 
mente pertractans pravarica- 
st0nem, - 

12 Hee dicit Dominus : Si 
perfecti fuerint , et ita plu- 


res , sic quoque att - 
af fixi 


iur , et. pertransibit : 

E ¿Qué consejo, partido podreis 
tomar para ros eo del brazo 
terrible del Señor? No necesitará des- 
Cargar segundo golpe sobre vosotros, 
pues al primero quedareis todos aterra- 
dos. O .tamblen : ¿Qué pensamientos y 
designios son los que andais fraguando 
contra el Señor y contra su pueblo ? ¿ No 
estais contentos con baber destruido la 
Samaria , y de haberos llevado cautiva 
una gran parte de las diez tribus ; sino 
que pretendeis auam destruir á Jerma- 
Jem , y las otras dos, que ban quedado ? 
No , no será así como peusais: Dios des- 
truirá al fio á Nívive. Habla de Senua- 
Chérib, y de Rabsaces su General, cu- 
yas blesphemias contra el verdadero 
Dios se refieren con extension en Isar. x. 
18. xxxim. 12. 

$ FzARAR. Retrevasdes., 

3 Vosotros, ó Assyrios , quando llenos 
de confianza esteis insultando á Jerusa- 
Jem, y celebrando con cenvites y em- 

gueces voestra victoria , como si ya la 
tuvierais en vuestras manos; entónces 
postrados en tierra por la improvisa 
mane de un Angel, iv. Reg. XIX. 13. 
Como haces de espipos bien atados y 
enredados unos con otros, ó como paja 
muy seca, ardereis y sereis consumidos 
del fuego de la divina venganza. Y lo 
mismo acaecerá á Ninive, que será to- 
mada por los Cháldeos y Medos , quaudo 
vosotros fiados en la fortaleza y, seguri 
dad de vuestros muros , esteis sin el 
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9 ¿Qué maquinais ' contra 
el Señor ? él mismo hará consu- 
macion : no se levantará dos ve- 
ces la tribulacion. 

ro Porque como las espinas 
se entretexen ^ unas con otras, 
así ellos quando beben juntos en 
sus convites 3; serán consumidos 
como paja llena de sequedad. 

11 De tí saldrá el que pien- 
sa mal contra el Señor * : el 
que revuelve en su corazon pre- 
varicacion 5, 

I2 - Esto dice el Señor: Aus 
que sean fuertes *, y en tanto 
número ; aun así serán cortados, 
y pasará “ : te afligí *, y no te 


menor rezelo entregados 4 banquetes, co» 
milonas y embriagueces. DIODORO SICULO 
escribe Lib. 111. Hist. que así acaeció 
puntualmente. 

4 Detl saldrá, ó Nívive , Sennaché= 
rib con el designio de destruir á Jeru- 
salém , y de arruivar el templo del Se- 
for en el reynado de Ezechias , que- 
riéndoselas apostar con el mismo Dios. 

5 Pensamientos llenos de malicia y de 
perfidia. El texto Hebreo : Consultor ¿me 
pto : lo que sin duda alude á Rabsaces, 

6 Aunque sean tah fuertes , y se hallen 
tan pertrechados de todo, que nada les 
falte, y tantos en número, que los Ju- 
dios no puedan ser comparados con 
ellos; esto no obstante serán segados 
en un momento con la misma facilidad 
con que' se corta la yerba ó el cabello. 

-7 Se desvanecerá todo aquel grande 

rato de exército :Y el mismo Senna- 
cherib pasará huyendo de la Judéa á la 
Assyria , y de este mundo al infierno 
asesinado por sus mismos hijos. El He- 
breo DW , aunque pacíficos, tan upi- 
dos y conformes entre sí en el desiguio 
de destruir 4 Jerusalem , y tan muchos 
y en tanto número ; esto no obstante se- 
rán cortados , &c. Se dau otros muchos 
sentidos al Hebréo. 

8 Tote afiigi ya bastantemente, ó Je- 
rusalém , por mano de los Assyrios con 
los muchos males , que bau hecho en la 
jJudéa: por lo qual no quiero afilgirte 
ya mas por mano de los mismos. 
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te , et non affligam te ultra. 

13 Et nunc conteram vir- 
Sam ejus de dorso tuo , et vin- 
cula tua disrumpam. 

14 Et precipiet super te 
Dominus , non seminabitur 
ex nomine tuo amplius : de 
domo Dei tui interficiam scul- 
tile , et conflatile , ponam se- 
pulckrum tuum , quia. inhono- 
raus es. 

15 Ecce super montes pe- 
des evangelizantis , el annun- 
ciantis pacem: celebra Juda 
festivitates tuas , et redde vota 
tua: quia non adjiciet ultra ut 
gertranscat in te Belial: uni- 
versus interiit. 


X La vara de su tyranía , el yugo, que 
es tenian puesto. 1v. Reg. xvr. 7. 8 
2 Y el decreto, que dará el Señor 
contra tí, ó Sennachérib, es que no 
queden de tí hijos , que puedan propa- 
gar tu nombre y familia. Y asi fué 
porque su hijo Assarhadón , que fué su 
sucesor , habiéndose hecho infame y 
odioso por sus vicios y maldades, fué 
despojado del cetro, que empuñó des- 
pues Nabuchódonosór Cháüldéo: y de es- 
te modo acabó su familia, y el imperio 
pasó á lus extraños. O tambien: Y des- 
pues de esta siega , que se va á hacer 
de tí, d Rey é imperio de Assyria, 
Vv. 12. no podrás ya volver á reponerte 
en tu antiguo estado , á diferencia de 
«los campos , que despues de segados se 
vuelven á sembrar. 
3 Los prophetas en las descripcio- 
nes, que hacen de las ruinas de los ci 


t 


LA PROPHECÍA. DE NAHÚM. 
- afligiré de aquí adelante. 


13 Y ahora quebrantaré su 
vara de tu espinazo ' , y rom- 
peré tus cadenas. DEM 

14 Y mandará acerca de 
tí el Señor *, y no habrá mas 
simiente de tu nombre: de la 
casa de tu Dios exterminaré los 
simulachros , y los ídolos de 
fundicion 3: la haré sepulchro 
tuyo *, porque eres infame $, 

^15 He aquí sobre los mon- 
tes los pies del que evangeli- 
za, y anuncia la paz *: celebra, 
Judá ; tus fiestas ?, y cumple 
tus votos: porque nunca mas 
pasará por tí Belial *: entera- 
mente pereció. 

/ 


tados lugares, añaden comunmente el 


exterminio de ios idolos, como causa 


de la ruina. 

4 Sennacbéríb fué aseslaado por sus 
mismos hijos en el templo de Nesróch 
su dios al tiempo de estarle adorando; 
1v. Reg. X1X. 97. ÍSAL, AXXVIL 38. y 
allí quedó tendido sin darle sepultura. 

5 Te retiraste huyendo vil y vergon- 
zosamente de la Judéa. 

v 6 Descripcion dé la alegría del pue= 
blo del Señor á la nueva de la ruina 
de los Assyrios; mediante ja qual pa- 
dria él en paz, seguridad y alegría dedi- 
carse á servir al Señor, y darle gracias 
por un beneficio tan señalado. 

7 MS. 3. Pasqua, Fudó, tus Pasquas. 

8 El cruel y soberbio Assyrio, que 
declaró la guerra al mismo Dios. Belial 
quiere decir hombre sin yugo; el que no 
conoce ni admite freno de ley ni de razon. 
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M corani te , quí custodiat ob 
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- * Deaqui 4 poci tiéhío sa dnd conta 
a. 6'Ninive, et Rey 'dé ios :Cháldeos, 
te destruirá , y Jlevará cautivos tus 
"Bios, sin gue tá puedas resistir 4 su furór. 
e$. "Por es espias én los euminos pará que 
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'pára rie: que 
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Y 3" Bste versiculo se expone de divur- 
* sog modos : ue si el Señor abatido la 
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soberbia de Judá y.la de 4sra$i , ¿cómo - 


dexaká sim "castigo la de los Assyrios, 

Ae Mio destraido Y: talado se* amada 

Hid + Otvor en senda. pasivos Pore 

* Dios hurilferd 1a: soberbia: y ergo 
» Jos" Alsyriosg ;- han most 

i cjuefés tos Tacob- y. coti; ISAMÓS;, destru- 
aras y plis tedá: sa tierra. Otros 

* trasiadan la palabra wr, porescelencia ;ó 
gloria : El Señor restituirá á Jacob y 4 

-sraél -su eotiqua gloria y iibertad; y 
este sentido es conforme á los Lxk. que 
tranistirus $885 "Ibor ¿ade ignminia 
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* Y Sis. do que trastornará 
delante de tí y el que estrechará 
tà terco -*: recondée: ? el cal 
mino, refuerza tos lomos, : for 
bs miücho-tu.vdfór: ^ — « 
“+ 2-"Porque tornó el Señor “la 
soberbia de Jacob, como la so- 
berbia de TIsraél 3: porque des- 
“truidores «Los disipáron y y dà- 
¿rom? su$ viNtagos *;^ ^. 7 
eX Ki jéúdo de sus talfen- 
tes 5 es de fuego 9, sus gier- 
reros con ropas de. púrpura ?: 
las riendas de sus carros de fug- 
go en el dia de la reseña ? , y sus 
'cocheros adormecidos >. ? 
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de ques, ar! como la iguancini de Lora . 
T C. R. Destorpáron sus muyroner. 
-Sus hijos, furilllas a82$, ones , &e. 
' gs, Esta es uma i del aparato 
n quo e Chhidéos aeutrarian: en de 
poblar elsitio.á Nínive su 

Capital, unos lo. entienden ee. Mes 
Y oct vc cor n 
" 6" Sus .arcudós tartersos y. btefiióeb, 
que béridos de los rayos deb n parecerá 
- que arrojeo-fuego." . 

7 Color que usaban mucho laf Baby- 


-Jónios , mayormente en tiempo. de guer- 


-fe, camo i puede. ver en: , Eanca. 


La Jotrapidos to: medie der eneipigo, 


Otros explican esto .de let Assyrios ¿ jo 
Que si te sigue se habrá, de decir , que 
.'Nabám , como «suelen : los ; Prophetas, 
pasó repantigassente -de.Jos.Cháldeos já 
_dos Assyrios. TS E Pico 0a 
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4 
1i un: quadriga vcollisa sunt 
de, platas : x aspectus, corum. 
quati lampades, que 3 fulgara 
discurreñtia. 104 


$ Recordabitur fortium 
suorum ,.ruent tn, funeribus 
suis  -yelociter ascendent mu- 
sos ejus ,.et, grepatabitur pm 
braculum. 1. 
. 6 Porte fliviorum; a aper- 
poe sunt y et templum ad so 
lum dirutum. 
- 7 Et miles éaptivus ab- 
dactus est: es ancille ejus 
minabantur gementes wf. cor 
Jumbo , surpiur antes ín cordi- 
Bus suis... , Su aj 


X MS. 3. Arruan por las plazas. Ven- 

: drán en tan crecido número , que no 

¿podrán guardar órden en sli marchas: y 

quando entreo en aiguoa siudar, serán 

estrechas las calles para que puedan pa- 

sar sus carros, de manera que tropeza- 

ráD, y por su "multitud se impedirán los 
unos á los otres. 

. $ Ya:por el furor , que ae. verla pin- 

tado en iuk rostros y. ojus, que al pg- 

centelles de. fuego; y 

,» QUe 


ya por el: respía as 


destúmbirarian' y. - quitarian Ja 
Ms que las mirssens ... 

3 El Hebréo: T les abetos, As. ta 
hiyperbéticamente Jas linc, xXardes 
nicus arms svrojadizas beches. dé abeta, 

Juéron envenenados. FRARAR. Tosigadas. 
771^ M Rey de Babylonia alentará á sus 
: Capitanes y. Campeooses á la; la , ll 
.mbudo á: cada uno por su DOom- 
bre, segun el estilo de los grandes 
GA “0-26 O X c s 
04 C Porque el firor y árdor. dDilitag los 
«ertebara tá) ferta dewí, phyg: vénic pos- 
ménte contía " Nínive:, y sia 
 goardar dórdeá atacarta y esaltaria. 
> 6 Las máqiidas de guerra llamadas 


destidas , desde donde estsudo á cubisitb, - 


se.acércalám á los muros. para batirios. y 
abrir la brecha. eb, 
y Algunos explican esto en “sentido 


In itineribus comturbaá- * 


LA P OPHECÍA - DE ,NAHÓM. 


4 En sus marchas. perdié- 
ron el. órden *.: lps carros diés 
ron nes contra ótros en las 

asas id a. vista de ellos como 

ámpards *, como Telámpàgos * 
' que van de parte á parte. 

$ Se acordará de sus va- 
lientes *, se precipitarán por 
los caminos $: denodadamente 
escalarán sus mutos y |y se apa 
Fejará la cubierta *. 

'6 “Se abfiéion las' 'puertás 
de los rios ? , y el templo der- 
ribado hasta el suelo *.-  *- 

7 Y el soldado fué llevado 
cautivo 9 ; sus "Siervas eran 
llevadas '*' gimiendo como pa- 
Jomas » femenil ose. 'en sus có- 
Iazones. 


metaphórico : Por fin ablertas están y 
patentes las puertas de Niolve, por las 
quajes iellan seit. en Uümero. sus 
ciudadanos , como las Aguas de un. rip. 
Pero comunmente se entiende del ¿u- 
ceso pee rn puso P Ninive en 
mos de ios ldéos, y que mas 
stribuirse á. yn paellas ied de 
ustr a 

¡Mo Quedian HzROpOTO id. 1. y 
Daemone Lib. 111. que despues 
Jos Cháldéss sitiada 4. Nívive dos años 


«9n - poco... suceso , el Tigria, de 
de una gmude continuacion E 
Salió de madre, ondo Le la c o Y 


dió cen, tenta impetu | 
que derribó. vejate estadios de i 


Asi enm y fciita da, ent á los 


Ae y paper. Bey 
do0figues.tomárou lá oz 
Ulisteteábh , cqmo propio slo de la Reyna de 
Ninive.  . 

no. Como manada de seins. :Esed. 
IN X 9. 
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olle. 
vul Phi est ha 
QU? a. 


25 3 





LEYOISCUA, n qu 
«d auae p in-' 


grederetur a sl oi caña is conis, - 


et non Mod vis. uf 
15321, Leo eepio, sufficienter 
6REulis 49g 4. e EP UE eg 
BAS subs, s es Ampl leuit predà 
$peluncas suas , 6i euf dn; 5uum 
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a2 13 Keegy. ego. ad tes, dicit 
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X Véase jo qué se ba dicho v. 6. lib 
« 2 "Los de Wíulve a1:vol; " poemigo 


Eon del grid E Mae 
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, QUe ne se 
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.8 Y Nínive como estan- 
que, de “aguas *' las aguas de 
ella: mas ellos hnyéron * : de2 
tenéos , detenéos , mas e hay 
quieh. torné;"- 

"9" Robudfà plata, robad et 
oro 3: y no hay fin de'las ri- 
quezas de todo género de alha- 
Jas apreciables, |. .. 

"I0 Destruida es, y quebran» 
tada y deipsdazada : y el cora 
zon. destna » y descayunta 
intento dé ToUHlas * , Y desfallei 
cimiento en todos los riñones: 
las caras de todos ellos $ como 
la degr ra de la olla. 

¿Dónde stá la mora 
di bs leones Jh astos 
sui leóhéillos dónde iban -4 
réposar él leon y el iecncilla 
sin haber quien los espante ? 

12. El leon *.tomó'lo bastan» 
te ard Ss cachorros * ; y ina- 
tà para "$us leónas : € hínchig 
sús Cuevas * de presa j y su gua 
rida de robos. . 

13, Heme aquí contra tí, 
dice el Señor de os texércitos " 10 
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Prophfia iosulta el pula Je 


Cod Night ite ; Mu oM fie eiu 0s 


pastos dellciosoe",. aba Mew y 
"aomaban ses ol Reyes con s 
hijos, alimen co las presas Z 
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Tetirándose despues; nm. bzbja quien 
diese por fuerza sacarios ni rig 
de la posesion en que estabad 

T Symbolo del Rey de los Assyrios. 

AN Er d reds loque bástabe para sus hijos, y 
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cendam usque ad fumum qua- 


drigas tuas , el desnculos fuos, 


comed d plafius j AF, extermiz- 
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Y. encenderé hasta en humo 
tus cárros “espada comerá 
tub tedácillos y.  rrancaré de 
[3 tleria"ta presa, y no será 
mas oida la voz de tus mensa- 
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CAPÍTULO Irri. 


4 Propter multitudinem 
fornicationum | meretricis spe- 
ciosa , et grate , et habentis 
maleficia , que vendidit gentes 
in fornicationibus suis , et fa- 
milias in maleficiis suis: 

$ Ecce” ego. ad te, dicit 
JDominus exercitunm., et reve- 
labo pudenda tua in facie tua, 
et. ostendam | gentibus nudita- 
tem tuam, et. regnis ignomi- 
niam tua. 

6 Es projiciam super te 
abominationes , et contumeliis 
te afficiam , et ponam te in e- 
semplum. l 

7 El erit : omnis , qui vi- 
deri te, fesiliet d te, et dis 
cet c. Vastaia est Ninive: 
quit commovebit super te ca- 
put? unde queram consolato- 
rem tibi? . , 

8' Numquid melior es A- 
lesaudeia popgulorum.,. que 
habitet in fluminibus, aque 


I Esrepresentada Nínive como una 
mala muger, que habiéndose tituido 


á lus idolos y á todo género de infames. 


y vergouzosas supersticiones , habia en! 
peñado com su arte y. exemplo á tros 
muchos pueblos á imitar eu impiedad y 
desórdenes, vendiéndolos de este modo, y: 
entregándolos á los Cbáidéss para : 
tuviesen parte en su castigo, come lo 
habian tenido en sus excesos. Pueden 
sigoificarse tambien las artes y prácti- 
cas que usaba para atraher- los pueblos, 
y alzaree eon. su "dominio. La. voz herhi- 
&or puede entenderse en sentido propios 
porque los Assyrios esau muy 0806 
en esta arte, llena de vanided y de 
maldad. . . 

a Esto es le que significa el nombre 
de Vínive. ' 

3 Que con el pretexto de proteccion, 


favor, comercio y etras semejantes co». 


a Iss. KLVIL. 3. 
Tom. XI. 
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4 Por las muchas fornica- 
ciones de la ramera ' , bella ?, 
y agraciada, Y que tiene echi- 
zos, que vendió las gentes con 
sus fornicaciones ? , y las fami» 
lias con sus maleficios: 

5 Heme aquí contra tí, di- 
ce el Sefior de los exércitos, y 
descubriré tus ignominias en tn 
Cara *, y mostraré á las gentes 
tu desnudez , y á los reynos tu 
oprobrio. 

6 Y haré caer sobre tí tug 
abominaciones , y te' cabriré de 
afrentas, y te pondré por es- 
carmiento. — o 

7 Y acaecerá: todo el que 
te viere , se retirará de tí 5, y 
dirá : Nínive ha sido asolada: 
¿quién moverá la cabeza * so- 
bre tí? ¿de dónde .te. buscaré 
un consolador? . . 
. 8 ¿Eres tá acaso mejor 
que: Alexardría la de dos pae- 
blos ? , que tiene su asiehto en- 


Y 


modidades , ocupó reynos y estados , y se 
sometió los pueblos. 

4 Ta expondré á uua afrentosa eso 
clavitud. ISAI. XVII. 2. 8. ]SREM. XILIL. 
22. Ezzch. xvr. 34. ” d 

5 «Como quien está lleno de atombro 
y de horror, viendo tu castigo espan- 


toso. 

6 ¿Quién moviendo ja cabeza mos- 
trará, que tiene compasion de tus des 
gracias ? Es un Hebraismo. Joa xvi. s. 
JxRzs. xvirr. 16. Otras veces por esta” 
expresion :se.siguifica desprecio. ) 

y El Hehróo : Mi Mo món ; la qual 
despues fué . llamada. Alexandria. jz- 
REN, XLVI. 25. Parece que fué desolada ' 
està ciudad por Sennachtrib Rey de As- 
syria. Y así dice abora el Propbeta : Tú, 


' Ninive, que destruiste á Alexandria , se- 


rás á la par destruida por los Cháidéos. 


J * à 4" e 
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in circuitu ejas.: cujus di- 
vitie , mare : aque, muri 
ejus ? 

9 “Ethiopia fortitudo ejus, 
et. E gyptus , et mon est finis: 
Africa , et Libyes fuerunt in au- 
xilio tuo. 

10 Sed et ipsa in trans- 
migrationem ducta est in ca- 
pitivitatem : parvuli ejus. elisi 
eunt in capite omnium  via- 
rum , et super inclytos ejus 
miserunt sortem , ef omnes opts- 
mates éjus confixi sunt in com- 
pedibus. 

11 El tu ergo inebriaberis, 
et eris despecta: et tu queres 
auxilium ab inimico. 

12 Omnes munitiones tun 

sicut ficus cum grossis suis: 
sí concussse fuerint , cadent: in 
os comedentis. 
13 dcce populus tuus mu- 
lieres de medio tui: inimicis 
tuis adapertians pandentur por» 
fe terre tue , devorabit ignis 
vectes tuos. 


1 Rodeada del Nilo, que dividido en 
varios canales, la cerea y baña : ai Sep- 
teutrion tiene el Mediterráneo, y al Me- 
^ diodia Ja laguna Marestica. 

2 Su grande comercio marítimo. 


-$ La que hoy $e llama Abisynia, y 


en otro tiempo estaba sujeta ai Egypto. 
4 Cuya poblacion, poder y riquezas 
son ingyensas. 
5 Se entiende la: provineia situada 
entre la Marmárica y el Egypto. - 
-6G Será llevada ; segun estie prepbé- 
tico. Véase JEREM. BLVI: 10.* . . 


* 


-7 Echáron suertes para repartirios y 


y tomarlos por esclavos. 
- 8 . 0 grande ciudad de Nínive. . 

9 RBeberás basta las heces el cáliz 
amargo de la ira de Dius; y te verás 
tan despreciada y abatida, que pedirás 
socorro á tus mismos enemigos, á aque- 


- derte , ena de temor y de 
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tre rios ' , aguas á su rededor: 


cuyas riquezas son la mar *: 
sus murallas son las aguas ? 

9 Su fortaleza era la Ethió- 

ia ?, y el Egypto que no tie- 
De RR el Ática y la Libya 
fuéron en tu ayuda ?. 

ro Mas ella sin embargo 
fué llevada * cantiva 4 tierra 
extraña : sus párvulos fuéron 
estrellados en las entradas de 
todas las calles , y sobre los no- 
bles de ella echáron suerte ?, y 
todos sus Magnates fuéron me- 
tidos en cepos. 

. I pues " serás tambien 
embriagada reciada ? : 
tá pedirás Socorro. al enemigo. 

12 Todas tus fortalezas '? 
como la higuera con sus bre- 
vas: si se sacudieren, caerán en 
la boca del comedor ''. 

13 Mira que tu pueblo es 
como de mügeres en medio de 
tí '? : las. puertas. de ta tierra se 
abrirán patentes á tus enemigos, 
devorará el fuego tus cerrojos “3, 


Mos miemos que tú ántes despreciabas. 
El Hebréo: Tw ssconderás., buscards at- 
guñ lugar retirado donde poder escon- 

10 Todas tus fortalezas serán de 
badas, d caerán es manos de los ene- 
mígos, con la misma facilidad com que 
caen las breves de una biguera quando 
están maduras y sacudes el árbol. 

- 31 De aquel que está debaxo de la 
higuera, y cen la boca abierta, esperando 
que caigan los higos para comerios. 

13 Todos tus so y defensores, 
perdido el valor , parecerán como otras 
tantas mu ftacas; de manera que 
tus enemigos entraráo por todas tus puer- 
tas slo el menor impedimento ni resis 
tencia. : 

13 Todo aqueblo ea que abora fundas 
tu seguridad. TE . 


, 
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14. Aguam propter ebsi- 
dionem -hduri tibi, extrue 
munitiones fuas : intra ih lu- 
tem , et calca y subigens tene 
laterem.. l 

15 dbi comedos t€ igni: 
perábis | gladio , devorabit te 
us bruchus: congregare mt 
bruchus : wmiltiglicare us Jo- 
custa. 

16. . Plures. focisti negotia- 
tjonés tias quam stelle sint 
celi bruchus expansus est, et 


17 Custodes fui quasi 
locusta: e parvuli tui qua- 
si locustie: locustatam , que 
considunt . im sepibus sn die 


frigoris : Sol ortus est, et 


avolaverunt , et non est cog- 
nitus locus carum .ubi fuc- 
rint. 

18 Dormitaverunt pasto 
res tui, rex Assur x sepelien- 


E Haxte provision de todo lo nece- 
sario , para sostener un largo asedio: lle- 
na de agua tus cisternas, haz ladrilios 
para reparar blen tus muros , que todo 
será inútil ; porque al mismo tiempo que 
estés empleada en estas faenas , entrará 
el Cháldéo , y lo pasará todo á sangre 
y fuego: te devorará y consumirá co- 
mo la la a las yerbas y frutos de la 


"tierra. Joxt 1. 4. Ni te aprovechará que 


juntes un graude número de combatien- 
tes y de tropas auxiliares, que parezcan 
uo exército de langostas ; pues no por eso 
dexarás de perecer. 

2 Has buscado iunumerables artes y 
maneras de enriquecerte con tus tráficos 
y negociaciones; pero todas las rique- 
zas que has acumulado ,son semejantes al 
pulgon ó á la langosta, que en ua 
momento se vé cubrir la tierra cou su 
mucbedumbre, y en otro desaparece, 
y no se halla ni sola una en aquel mis- 
mo lugar que ántes cubria. El Hebréo: 
Multiplicaste tus mercaderes sobre. las 
estrellas del cielo. Es una expresion by- 
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I4 Abastécete de agua para 
quando fueres cercada ' , repara 
tus fortificaciones: entra en el 
barro, y písalo, amásale para 
hacer ladrillo. — . Co" 

15 Alk te comerá. fuego: 
perecerás á cuchillo, te traga- 
rá como pulgoa : amontónate 
como palgon : multiplicate co- 
mo langosta. . 

16 Mas fuéron tus negocía- 
ciones, que son las estrellas del 
cielo * : el pulgon «ee extendió, 
y voló.  - MEAE 

17 Tus guárdas son como 

as +: y «us párvulos co- 

mo langostas, de langostas 5 

que hacen asiento en los valla- 

os 5 en tiempo de frio: salió 

el Sol, y se levantáron, y no 

fué hallado. el lugar en dónde 
ellas estuviéron. 

18 Daurniéronse tus pasto- 
res *, ó Rey de Assur: enterra- 


I! 


perbólica , y el sentido el mismo. 

. 8g TusCapitanes y guerreros que ha- 
bian de defenderte, y todo el resto y 
vulgo de ciudadanes en la primera oca- 
sion que se les presente , te abandonarán y 
dexarán desierta. 

4 Como un grande exército de langos- 
tas. Es una expresion semejante á aque- 
Ma otra los cielos de los cielos , esto es, 
los mas altos cielos. Otros interpretan 
langostas tiernas Ó pequeñas, enten- 
diendo el vulgo de soldados ó ciudada=_ 
nos subordinados á aquellos que llama 
Guardas; esto es, Capitanes, Ceman- 
dantes , Gobernadores. Todos estus , dice, 
te abapdonarán, como tas langostas que 
en las horas frias de las noches del in- 
vierno están de asiento en sotos y valla- 
dos; pero Juego que por la mañana sa- 
le el Sol, y comienza á calentar, levan- 
tan el vuelo, y no dexan rastro de sl 
en el lugar en que poco ántes estu- 
viéron. 

$ MS. 6. En las seturas. 

6 Sedesculdáron , y estuviéron mane 
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tur principes tui : latitavit po- 
pulus tuus in montibus , et non 
est qui congreget. 
19 Non est obscura contri- 
tio tua , pessima est plaga tua: 
omnes qui audierunt auditionem 
tuam , compresserunt manum 
Super te: quia super quem non 
transiit malitia tua semper? 


sobre mauo los que habian de velar 
en tu defensa; y por esto así' como 
están ahora sepultados en embriaguez y 
en sueño , lo 'estarán despues eu la 
tierra degollados por los Cháldéos. 

E Se escondió: Se esconderá tu pue» 
blo al primer rumor que olga de la 
liegadá del enemigo: huirá 4 esconder- 
se par los montes, y no habrá quien los 
recoja y llame á la comun defensa de la 
patr a. 
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dos serán tus Príncipes : se es- 
condió tu pueblo por los mon- 
tes ', y no hay quien lo junte. 

19 No es oculto tu que- 
branto * , tu llaga es maligna 3 : 
todos los que oyéron tu fama 
batiéron las manos sobre tí *: 
¿porque á quién no traspasó 
siempre tu malicia ? 


2 Tuestrago y calamidad será paten- 
te á todo el mundo. El Hebréo: ¿Vo 
hay soldadura para tu quebranto. 

3 Tiene muy mala cura. El Hebréo: 
Se encrudeció tu herida: quentos oyéron 
oids , quantos olrán la £ma ó nueva 
de tu ruina. Es un Hebraismo. 

4 Esun : Batiéron las ma- 
pos en señal de alegría , viendo echada 
por tierra aquella tyranía , que continua- 


mente exercias sobre todos los p 


( 
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ADVERTENCIA B 


SOBRE LA PROPHECÍA 


DE HABACUC. 


C.) 

! » 

E, : ihciérto el tiempo fixo , en que prophetia Habacús, 
gue en los 1xx. se llama .Ambacoum , aunque se crée comun» 
gente que fué contemporáneo de Jeremías. Por su: misma 
Prophecía se ve, .que esto fué en. los últimos tiempos de .1à 
. grande pacieticia con. que sufrió Dios los pecados: de su pue- 
bio”, y poco 4ntes de: su ültima: desolacion por. los Cháildéos 
Esta: Propliceía está. concebida - parte .en . términos -dé. predic> 
cion, y parte tambien en forma 'de meditación. Porque eb;Pro 
lieta; despues de haber mesttado..un extremo: pesar «n vista del 
ndtable sufrimiesto'.coa ape . Dios :.soleraba Jas abosiinaciones 
de un pueblo sumergido en todo género de impiedad ,:.de vir 
cios y desórdenes , por los quales le anuncia su última ruina 
por los Cháldéos; se vuelve despues 4 marayillarse d de que Dios 
ensalzase tanto, é hiciese florecer y prosperar á los Babylo- 
nios, nacion impía, violenta, tyránica , soberbia y disoluta en 
sumo grado, encargándole la execucion de sus juicios sobre 
Jas otras naciones. Pero el Señor por medio de una vision lo 
reduce á él y 4 todos los fieles al exercicio de la fe y de la 
paciencia , que debian ser su único apoyo en todas sus cala- 


midades, esperando los efectos de su justicia sobre. aquellos 
Jom. X I. : L. 3 
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pueblos idólatras y malvados. El Propheta descansando ente- 
ramente en la diviná voluntad y providencia, celebra en un 
admirable y mysterioso Cántico las grandes y maravillosas obras, 
que hizo el Señor antiguamente er favor de su pueblo , y ma- 
nifiesta cierta fé de que igualmente le libraria ahora de los ma- 
. les presentes que padecia, y luego su redencion por el Messías; - 
por lo que lleno su espíritu de júbilo se derrama en alabanzas y 
acciones de gracias. | 
Por el v. 6. del Cap. 1. se vé, que como hemos dicho, pro- 
phetizó ántes del cautiverio: de Babylonia; y por esto muchos 
creen que este Habacúc no es aquel de quien se hace mencion 
en el Capítulo último de Daniél ; y que hubo dos Prophetas 
de: este nombre, así como tambien los húbo del de Michéas y 
Abdías, Otros por:el contrario toñ S. Gerónymo son de sentir, 
que era el mismo, y que pudo muy bien llevar la comida ú 
Daniél , aunque en edad ya muy avanzada. .+ .- :: ev 
-. La Iglesia venera la memoria de Habacác el dia 15 de Ene- 
46; y Sozómeno refiere ' ,^que sí cuerpo fué descubierto. en 
Qeila; doce millas distante de Eleuterápolis, en los tiempos 
del gran Theedosio , de lo qual se hace mencion en el Mar- 
&yrologio Romano: en diche dla. San Isidoro, Epipbanio y Do- 
rento. dicen, ve ud en el Lampa de Detinicón de la tribe 
de Simeón.. : | erit 
£n o db. QU ns tb OS: 
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CAPÍTULO L 


El Propheta se lamenta de la extrema disolucion del pueblo, 
y le anuncia su ruina por el Cháldto. Se maravilla de que 
el impío tuviese buen suceso, y prevaleciese contra el justo; 
y de que el Señor hubiese encargado 4 los Cháldéos la exe- 
cucion de sus juicios sobre el gueblo de los Judíos, 
C y sobre otros. 


I OQ. quod vidit Ha- 
bacuc . Propheta. | 
7.2. Usquequo. Domine cla- 
mabo, et non exaudies ? voci- 
ferabor ad te vitm patiens, es 
non salvabis? - 
3 . Quare ; ostendisti: mihi 
3niquitatem , et laborem , vi= 
dere praedam, : et -injustitiam 
cantra me Y eb factum est 
Judicium , es contradictio po- 
nior. C 


4 Propter hoc lacerata est 


dese , et won .peroenit usque ad. 


Jfnem 


prava 
prerea egreditur judicium per- 
versum. | MED 


putetim : quia 'impéús 


Y Prophecía triste y dura que reveló 


Dios 4 Habacüc. IsAr. X1IL. I3... 

¿2 Lamentos del Propheta pof fos 
grandes pecados del pueblo, que parecia 
disimujar y tolerar el Señor, — 


3 Habla en nombre de todos los ver=. 


daderos Israelitas. O tambien : viendome 
atormentado y lleno de congoja, por las 
injusticias, agravios, y maldades que se 
están cometiendo delante de mis ojos. 

4 Opresion de los buenos é inocentes, 


et aduersús justum, pro-. 


I Carga que vió Habacüc - 


Propheta '. , 

2. ¿Hasta quándo, Señor, 
clamaré *, y no oirás? ; daré 
voces á tí en la violencia que 
sufro 3, y no me salvarás?  ' 
Uc 1 ) > Por qué me has mos- 
trado iniquidad y trabajo *, po- 
niendo delante de mí- robos 
€ injusticias? y. fué hecho jui-, 
cio *, y la contradiccion pre- 
valeció. ood 

4 Por esto es quebranta- 
da la ley 5, y el juicio no 
Hega á su fià: por quanto, el 
impío puede mas que el jus-. 
to , por eso sale el juicio tras-' 
tornado. 


$ Como sl dixera : Y las Causas que ye, 
deciden, no son á favor de.la justicia; 
sino que en todos los juicies vence la, 
prepotencia, el favor, elcohechg. 
Por esto medá se determiua segun, 
ley y derecho, ni tlene efecto el fin. 
de la ley, que es dar á cada. uoo lo. 
que es suyo; por esto el impio oprime 
al ioocente, y fas cosas audán 
trastornadas. " 


4 L4 
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5 Aspicite * in gentibus, 
et videte: admiramins, et ob- 
stu pescite : quia. opus factum 
est in diebus, vestris , quod ne- 
mo credet cim narrabitur. 


6 Quia ecce ego suscitabo 


Chaldeos , gentem amaram, 
es velocem, ambulantem saper 
latitudinem terra, ut possi- 
deat tabernacula non sua. 

7 Horribilis , et terribilis 
est : ex semetipsa judicium , et 
onus cjus egredietur. .— 

8 'Leviores pardis equi 
ejus , et velociores lupis ve- 
spertinis et diffundentur equi- 
les epus : -equites mamque. ejus 

longó venient ,  volabunt 
quasi aquila festinans 
medendum. 
..9 Omnes, ad. predam, ve-. 
sient , facies eorum ventus u- 
sens: el congregabit quasi are- 


34m , captivitatem.  ., 


; £X Msta parece sesta del Señor 4 
las aues y lamentos del.Propheta , como 
s 
mulado y dexado siu castigo las violen- 
clas de los malos; pero cree, que ^no 
siempre las disimularé , ápntes. bíen de 

[ 4 poco las castigaré “con tanto rigor, 
que apenas lo Qreerán Jos que despues 
vinieren quando jo Oyeren cüntar. .Poa 
lós ójos en esás naciones que no me. 


cobiciéron , y inira: cümo las he tratado, . 


Eyes si esto he hecho cou ellas, ¿qué te 
parece que haré cod un pueblo, que no 
parece haberme conocido , sioo 
despreciarme ? Los Lxx.,trasladáron : Ped, 
- burladores de mí y de mi ley. Y del 
yüismo todo lo cita Sam PABLO .4cfor, 
anti. 41. Sto dada porque leyéron tna, 
et vez de c3 , que tenemos ahora. : 

2 Levatiaté, y haré venir sobre él ¿. 
lós' Chà!déos , geote fiera, inhumana, 
ágil, y diestra, que recorre todas las 
tierras para atzarse con ellas. - n 

,S De casas y poseslones agenas. 


& Actor. XIII. AX. 


$ 
— 


ad .co-' 


xera: Yó por alguntiempo he disi- . 


ballería 


DE HABACÓ£. 


5 Poned los. ojos en las na- 


-ciones, y ved: maravillaos , y 


espantaos ' , porque obra fué he- 
cha en vuestros dias, que nadie 
la creerá quando será contada. 

" 6 Porque he aquí yo levanta- 
ré á los Cháldéos, gente amar- 
ga ? y veloz, que anda sobre la 
anchura de la: tierra, para apo- 


- derarse de tiendas no suyas 3. , 


Horrible y espantosa es: 
de ella misma saldra el juicio, 
y su carga *. " 

8 Sus caballos mas ligeros 


que leopardos , y mas corredo- 


res que los lobos de noche ?; 
y se esparcirán sus caballos; 
pues sus caballeros vendrán de 
£jas * , volarán como águila al 
echarse á la presa ?. 

. 9 . Todos yendrán á la presa, 
la cara de ellos viento quema- 
dor *-: y-amontonarán cautivos 
Como, arena... 32, : 


:4 En tedas sus empresas. y vielencian 

no consultará otm ley ni cazoü que su 
voluntad , y poüdrá la exetucion en la 
fuersa y poder de su brazo. + * ' 

s El Hebreo mm, mas agnzader , ras 
listos. Lxx. trasladáron : 'Obórepol 
úxsp dob; Mózov; vis Apofled , mas velo 
cts que lobos dv Arabia ; esta es, rpba-- 

res, tomándose el. nombre de Araba 

mo apelativo., 41 modo que se to-'- 
ridei de Chananéo por merdader, el de 
Cháldéo por adivino, el de Beocie por un. 
estúpido, el de Griego por hombre de- 
mala fe; y así de otros. toot 7 

6 Lo que se ba de entender de la ca- 
las naciones confederadas ,.ó 
de ta que tómariar ellos 4 su sueldo. ' 

7 Que hambrienta vueta apresurada” 
mente en busca de una - presa, para 
atrojarse sobre ella. 

8 Taiarán y destruiráo todo lo que se 
les ponga por delante, como uo viento 
solano , que todo lo consume y abrasa, 


) 


mues »4 ? » à 4 .»* ws Lo T .' «a 
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10 Et ipse de regibus 
triumphabit , et tyranni ridiculs 
ejus erunt : ipse super omnem 
munitionem ridebit y es compor- 
tab aggerem , et capiet eam, - 

11 Func mutabitur &piri- 
ius, et pertransibit ; e£ cor— 
ruet: hec est fortitudo ejus 
dei sui. o 
. 12 Numquid non tu 4. prim 
gipia Domine Deus meus , san- 
€fe, meus. , et. mon. moriemur ?, 
Domine in judicium . posuisti 
cam; et. foriem ut corriperes, 
Jundasti cum. — MEE 
33, Mundi sunt. oculi iui, 
ne videas malum , et. respi- 
cere ad iniquitatem non pote- 
fis. Quare. respicio super. ¿mir 
qua agentes, et taces devoran- 
Ze impio justiorem se? 


he 


" x4 Et faciés homines qua-. 


i4 a ocu pnr 
.1l.. Nabucbódoaosór Rey de Babylonia. 
' € El Hebreo: T amontonará polvo: el 
raa las cjudades fuerte, y das re- 
cirá en montones de polvo. 
3 Despues de baber hecho todas sus 


$^ 
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10 Y él ' triumphará de 
los reyes, y se mofará de los 
otentados : él se reirá de toda 
torraleza » y levantará baterías ”, 
y la tomará, ZEE 
31 - Entónces se mudará su 
corazon ? , y pasará , y cae- 
rá : tal es el poder de aquel 
SU dios. . 
- 12,; ¿Mas qué no eres tú des: 
de el principio , Señor Dios 
rio, sañto mio *, y no morire- 
mos? Señor, para juicio le has 
destinado: y le has fundado en 
poder, para castigarnos. 
; 13 . Limpios son tus ojos, no, 
puedes ver el mal; ni podrás 
mirar la iniquidad 5. ; Por qué 
te vuelves á' mirar * sobre los 
que hacen mal, y te estás ca- 
llando quando traga el impío al 


» 


. mas justo que él? 


14 . Y harás que los hom- 
mas ya pueblo de vuestro amor y cprilio, 
y, contagiado peculiarmente á serviros y 
adoraros , para que os copociesemos por el 
Santo y verdadero Dios, que selo puede . 
santifcarnos á diferencia de otros dio 


grandes conquistas; y sujetado á suim= ses, de estos ídolos impuros, que lejos de 
perio muchos pueblos, volverá á Baby-  santificar , contaminan á sus adoradores ? 
" douja ; y perdiendo el sentido y cordura Bien conocemos que habeis fundado ese 
que ántes tenia, se llenará de orgullo, grande imperio, y le habeis dado po- 
y creerá, que todo lo debe lla fiera: ¡der para, cáyigarnos por nuestros peca= 
de su brazo, y á la proteccion de Bel ^ dos ; pero no para destruirnos, y que del 
su dios. Entónces será abatida su soberbia, tudo perezcamos, como él pretend 
rado del comercio y trato con loé' don un exceso de tyraníp “comtfgriá * 
hombres, será obligado á vivir en las - vuestra condicion y voluntad, e 
selvas con las flerás. Véase DAN. Iv: ' $ Pero como toda maldad sea desa». 
47:29. Ved quál es el poder, y de gradabie á vuestros ojos, por. manera 
qué le. ba servido el amparo de aquel : que de ningun modo podeis aprobar jo 
su dios én quien ooüliabh. S. GeRaNYMo. que es malo: ¿cómo permitireís y su= 
Otros exponen estas últimas palábras de -' frireis con paciencia , que Jos Cbáldeos, 
este modo : Tal y tan grande esel po- hombres perversisimos y sin rastro de 
der de aquel que verdaderamente es su piedad , atropellen , pisen y opriman á 
8, y que puede como lé parezca, los Judíos, que aunque pecadores son 
ensalzarle ó abatirle; * Ñ smménos impios € injustos que los Chál- 
4- Palabras del Propheta al Señor déos ? . 
sombre de todo el pueblo: ¿No sols,. 6 Parece que proteges, y te has de- 
Señor, el que desde el principlo nos esco- clarado á favor de estos malvados , per- 
aste y oeparastels, para que, fuese midéndoles, $ —— . 5. .,, 


- 
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si: pisces maris, et quasi 
reptile non habens princi- 
gem. 
15 Totum in hamo suble- 
vavit , traxit illud in sagena 
sua, et tonbregavil $n rete 
suum. Super hoc letabitur et 
exultabit. 

I6 Propterea immolabit sa- 
gene sue , et sacrificabit se- 
ti suo: quia $n ipsis incrassa- 
ta est pars cjus y et cibus ejna? 
electus. n 2 

17 Propter hóc ergo ex- 
gandit sagenam suám, et. 
semper interficere gentes mon 
parcet. o 


1. Párece que habeis dexado.4. la dis- 
Trecion de este tyrano, que sujete pue-. 
bios y naciones, como se prenden los, 
peces cpn el aozgelo y con lás ' redes. : 
Ha echado sus redes, y todo lo ha bar=, 
rido y allegado, para formar el grande 
imperió que ahora ocupa. Pór esto lle- 
no de orgullo se está vanagloriando de 
sos conquístas , creyendo que lus dete 


todas á su valentía , fuerza , industria y” maya 


prudencia ; y nó se acordará - de vos, 
para teconiocer, que solamente á vos es 4” 
quien todo lo debe. IsAt. x. 7. 13. Y 

así le consentis'que siga ecliando sus: 


- 
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bres sean como los peces de la 
mar ', y comio los reptiles * sin. 
caudillo.”  . 

15 Todo lo alzó con el an- 
zuelo , lo arrastró con su bar- 
redera ?, y lo recógió en su 
red. Por esto se alegrará: y se 
gozará. ) 

16: Por esto ofrecerá vícti- 
más á sa barredera, y sacrifi- 
cará á su red : porque por ellas 
fué engrosada sm porcion *, y 
grata su vianda. 

17 Por esto tiene tendida 
su red barredera, y nunca ce-. 
sará de hacer estrago -en los 
pueblos. 


redes, vo.quedará gente, que no experi- 
mente los efectos de 908 tyranías y 
violencias. 

9 De la mar queson tos paces, porque 
no tienen ples: ó de la tierra , que por 
no fenes caudillo á, cuya sombra puedan 
abrigarsé ,' son presa del primero que los 
prende 6 los devora. , 

3 M3. 3. Cos swatareka, C. A: Aljo- 


El Imperio y doininio que el Rey 


4 
Nabuchódonóosór heredó de su padre, 
¿omo percion que le pertenecta & él, 


4 


CAPÍTULO IL | 


El Propheta declara com» eb Señor le: respondió en su am 
gustia , y le mandó que escribiste, su vision, Lu esperase 


con pgetencia. Muestra que el Imperio. de los 


áldéos será 


arruinado por ses: violencias, rapittas ; disoluciones * 
2. y alominables idolatrías... 


1 iS mper custodiam eneam 
stabo , es figam gradum. su- 


1 Comosidixera: No eatclendo ver- 


La . co. Fa 

Ce Estaré” sobre mi guar» 
de *, y afirmaré el “pie «sobre 
daderamébte Ta ràxbb qué puede teábr el: 





per munitionem v et contempla- 
bor , .ut videam quid. dicatur 
nihi, et quid respondeam ad 
.AIguentzm me... - 0. 

; 2 Bs respondit. mili Do- 
minas y eb dixit : Scribe vi- 
sum, eb cxplana cum super 
fabulas , ut gercurrat qui lege- 
il eum. 

3 Quia adkuc.visus procul, 
e£ apparebit in finem , et non 
snentietur. Si moram fecerit, 
expecta illum: quia veniens ve- 
net , e£ non tardabit. 

. 4 Ecce qui incredulus. est, 
Jon «rit reciá anima ejus in 
Jemelipso : jusjus autem. ?. $ 

e sua vivet. o, 
:- 5 . Et quomodo. ujgum | po- 
tantem decipit : sic erit vir 
4uperbus , et non decorabitur: 


. . t 


$,' «t.t ' Y! M , 
ty para entregar sy pueblo á un 
Formas lan cruel córha 1 Chhldéb , y 
que le afiija, oprima ; y destiuya ; pera 
po por «so quiero faltar en ua ápice 4 la 
obligacion en que me ba puesto dé estar de 
tentínela , como Propheta suyo:'Isar. 
EXI. 8. camo Doctor y Pastor del rebafio 
que me ha encomendado, para amones- 
tarle , reprehenderle , y amenazarle, 
Y entre tanto estare Mi^ como centi- 

* ' .$i.. me,, da alguna 1 
Vea de 1d asa que Ve he propuesta, 
y tambien, qué es lo que le tebgo de 
responder; ue temo que habré me- 
féCidó su justa reprebegsion , " hán 
Derme excedido en mis quejas y la- 
mentos Véase S. GRRONYMO. ." ,., , 
*, A Escribelo clara, y distlótamepte. 
Véase IgAr, v11s, E. 3x3. B. Aütigusmetite 
zones en. tablillas de 


7 $' Lo qué bas visto aun tardafá en 
cumplirse; pero creé, que Infalible- 
amente se cumplirá. Esto segun la letra 
mira á la ruina del imperio de Baby» 
jonia , y 4 la libertad que, ,concedertà 
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7 


la muralla : y estaré alerta , pa- 
ra ver-lo que se me diga , y lo 
que he de responder al que me 
prebenda. . — 
. 2.X me tespondió el Señor, 
dixo: Escribe lo que ves, 
y extiéndelo ¿obre tablas ', pa- 
ra que se pueda leer corriente- 
mente. 2 

3 - Porque la vision aun está 
léjos ^, masá la fin aparecerá, 
y mo. faltará. Si tardare ? , espé- 
ralo : que el que ha de venir 
: vendrá , y no se tardará. 

4 Mira que el que es incré- 
«dula ,. no. tendrá: en sí mismo - 
una alma derecha *: mas el jus- 
to en su fé vivirá 5. — 

- $^ YX'cemo engaña el vino 
al que lo bebe : así será el hom- 
bre soberbio , que quedará sin. 


rá Jos Judios: lo qual no tendrá 
efecto, despues de los seténtà años 
del cautiverio. Pero segun el. espiritu 
.pertenece al Messías , que con su venida 
libraria al mundo de la servidumbre del 
demonio y del pecado. er $i Apóstol 
| Hebr, K. 8$. Y promete itia venj- 
da e Chro. Ut t el 
3 Aunque te parezca que tarda, na 
desconfies; porque indubitablemente ved- 
grá en eltlempo que está determinado, 
v 4 El que desconfía dé li promesa 
de Dios, na tiene en sí una alma justá: 
“este no puede ser de su agrado. Asi da 
'trasladáron los rxx. y tambien lo alega 
"S. PABLO Róman. r. 13. Galat. 1t. 2T. 
""£& Creyendo coo viva ] firme fé eu el 
"Messías, tendrá la vida de: grecia. y de 
“justicia en el tiempo, presente; y la 
vida eterna en el siglo venideto. Esta 
fé de que bábla hquí Hasacbe, "mira 
tni general á las promesas de Dios. Véa= 
se el Cap. X1. de la Epástola de S. PA- 
"ELO d los Hebréos ; y en particular 4 
la promesa del Divina Redentor ]ese- 
Ciristo, O 
all X a .lg9 





xs 
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qui dilatavit quasi infernus 
animam suam , et ipse. quasi 
fors , et non adimpletur : et 
congregabit ad se omnes gen- 
tes, et coacervabís ad se omnes 
populos. 

6 Numquid non omnes 
ésti super eum parabolam su- 
mens , es loquelam enigmatum 
ejus s eb dicetar : Va <i, qui 
-multiplicat non sua! usquequo 
et Aggravat contra. se. um 
nium? s 

7. Numquid non repente 


-consurgens qui mordeant te: et 


euscitabuninr. lacerantes te, ot 
"erír in rapinam eis : Ñ 
2 7 "o. 7a] 
* 8 ^ Quia tu. spóliasti gen- 
tes Multas, $poliabumt te 
omnes y 4 veliqui fuerint de 
popu Pl'pter sanguinem ho- 
minis €! inigujtatem, terre ej 
vVttatii , 21 omnium. habéyniium 
£n ea. ' : , m » t 
9.Ve qué congregat ava- 
:ritiam malam domus sue, e 
uir in excelso midüs ejms y 6t 
61) ,.. t.a 7o tj . 
S.) 0r a4 90. 4 lla... ^. 7 EP Y 
(x Vemes que el vino engafía al que lo 
.bebe: aj principio parece alegrarle 
corraborasle ; pero si lo bebe con exceso, 
,dá cou el en tierra , le hace perder Ia 
razon y eniyrecerse, y por timo e cus 
«bre de infamia y de ignominia. Ese hpai- 
.Jre soberblo Nabuchódonosór, que em- 
briagado de Ja prosperidad de sú fortuna, 
.Mepo de furar, todo lo turba y cubre de 


oufusion, Á | tre condenado á vi- 
A gd será la fübula y 


-Vir - en 
el escarnio de todo el mundo; y pocp 
.Mespues su bijoBaltassár embriagada cod» 


la vida y el imperio. — 
a, P A acable Codiciá 5 ambicion, 
8 Le harán el objeto de sus dichos pf- 
cantes y. amargos. y fle sus trigtes 
chas y canciones? glas As 
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honor ': el qual ensanchó su 
alma * como el infierno: y él 
es como la muerte que no se 
harta ; y congregará 4 sí 4 to- 
das las gentes, y-amontonará 4 
sí todos los: pueblos. : 
6 ¿Qué acaso no será él 
la fábula de todos estos, y la 
conversacion de sus enigmas 3? 
y se les-dirá: ¡ Ay de aquel que 
acrecienta lo que no es soyo! 
¿hasta quándo amontona contrá 
sí el denso lodo *? ' 
7 ¿Acaso no sé'levantarán:5 
de repente los que te morderán: 
y no se desperfarán' los que te 
despedazarán, y serás presa de 
ellos? +. to. 
- 8: Pór"quantó rá despojaste 
£ muchas gentes, te despoja- 
rán todos los que quedaren de 
los pueblos $,.por la sangre del 
hombre 7, y por el agravio de 
la tierra dé Ya'ciudad , $ de to 
dos sus habitantes. _.. .  . 
9 ¡Ay de aquel que amon- 
tona avaricia maligna para su 
casa y para que esté en alto su 
-i o. TET I , 
tiit teni enint: 
Así soa llamadas las riquezas, y el 

oro y la plata, que no son otra cosa 
que tierra amarilla y Blanca, que el 


ertof de los hombres'ha 'becbo estima 
y q freqlienremeute Soy 'ocaston 
pe léton"a que las récoge cod codici 
. $ Los Pétsas Y' Tus Medos , que aca- 
barán con lbs Babythüdos. Lot gue t$ 
mordgrón , como hacen los perros de c&zx. 


. 6 Los que pudléron fibrarse de tus ma- 
Dos y eldad. : N 


wl , or la mucha sp hümiira que 
s derramado , pór log ultrajes y agra- 
ios “que has hecho 8" toda r^ err» y 





CAPÍTULO 11. 


lberari se putat de manu 
mals. 

IO Cogitasti confusionem 
doniui tus , concidisti gopulos 
Wtultos , es peccavit anima tua. 

11 Quia lapis de partete 
clamabit : et lignum , quod in- 
ter juncturas adificiorum est, 
respondebis. . 

12 Ve * qui adificat ci- 
vitatem: in sanguinibus ; es 
preparas urbem in ómigui- 
tate!. | n" 

. 33 Numquid non hec sunt 
à Domino exercituum? Labo- 
rabunt. enim gopuli in multo 
igne, et gentes im vacuum, 
es deficient. 

14 Quia replebiiur | ter- 
ra, ut cognoscant gloriam. Do- 
9iné , quasi aque operientes 
"mare. 

15 Ve qui potum dat a- 
mico suo mittens fel suum y et 


IX Del que quiere levantar du casa con 
riquezas y bienes mal adquiridos , cre- 
yendo que este medio la pondrá á 
salvo de.todo riesgo y calamidad. Tú, 
Nabuchódenosór, así lo pensastez pero 
no hiciste otra cosa que allegar con- 

y deshonra para tu casa y fami- 
lia; porque executaste mil violencias - y 
crueldades ; quando sujetaste multitud de 
pue OS. 

$ Y aunque no hubiera otros que die- 
sen testimonio Cómtra tu; las mismas 
pledras y maderos de tus palacios y 
-Casas alzarán el grito, y dirán à todo el 
mundo , que han sido hechas de tus 


violencias y rapiñas. Es un modo pro- 
verbia) 


3 La ciudad de Babylonia con la san- 
gre de los pobres é inocentes oprimidos. 
4 ¿Crees tú, que no ban de venir 
sobre tí todos estos males, que te estoy 
| anunciando, y que te tiene aparejados 
Aquel Señor á cayo brazo'no bay quien 
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nido, y piensa librarse de la 
mano del mal '! 

-' To Pensaste confusion para 
tu casa, asolaste muchos pue- 
blos, y pecó tu alma. 2 
. 11 -Porque la piedra desde 
la pared clamará * : y el made- 
ro , que está entre las junturas 
de la fábrica , responderá. 

12 ¡Áy del - que edifica 
"nna ciudad .. con sangres, y 
del que asienta sus muros con 
Jojusticia!. ] 

13 .4Àcaso no son estas co- 
sas * del Señor de los exércitos ? 
Por quanto trabajarán los pue- 
blos con mucho fuego.*, y las 
gentes en vano, y descaecerán *, 

. 14 Pues'la tierra se inunda- 
rá ^, como la mar se cubre de 
aguas, para que conozcan la 
gloria del Señor. 

15 ¡Ay del que da á be- 
ber á su amigo, y mezcla allí 


resista ? Ten 'por cierto , que los Persas y 
Medos incendiarán á Babylonia, y que 
acudirán los tuyos en grande número á 
querer apagar el fuego ; pero trabajarán 
inútilmente, se cansarán , y al cabo lo 
dexarán arder todo. O tambien : Ten 
clerto, que tantos millares, que traba- 
jan en reparar tus muros , en alistar 
máquinas é ingenios para defensa de la 
ciudad , no hacen otra cosa, que apare- 
jar abundantes materiales para el gran- 
de incendio, que la consumirá toda en- 
tera. 

- & Opera mucho fuego. 

Ó FERRAR. Se alassaván. 

4 Será cubierta la tierra de Babylonia 
de multitud inmensa de Persas y Medos, 
que á manera de inundacion todo lo 
anegarán y arrasarán ; y de este modo 
conocerán todos , que aquel es el brazo 
omnipotente del Señor , que para gloria 
de su nombre castiga con tante rigor y 
severidad á sus enemigos. 


« 
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.dnebrians ut aspiciat. nudita- 
tem ejus. 

16 ' Repletus es ignomi- 
mié pro gloria: bibe.tu quo- 
que , et comsopire : circumda- 
bit te calig dextera Domini, 
et vomitus ignominie super glo- 
riam tuam. ' - 

17 Quia iniquites Liba 
Té operiet. te y, et vastitas 
wnimalium deterrebit.ieos «de 
4anguinibu:: hominum , cp ini- 
quitate terra , et civitatis, 
es omnium habitantium. in 
ea. ! 

18 Quid prodest sculpti- 
le, quia sculpsit illud feto 
Suus, conflátile., et imasinem 
falsam? quia speravit in fi- 
mento fictor ejus ut faceret si- 
mulachra muta. 

19 Ve qui dicis ligno: 
Expergiscere :: Surge, lapidi 
taceuti : manqnid Apse. doce- 
re poterit? Ecce iste. cooper- 
sus - est auro y et argento: et 


X Esta es un2 figura de las malas aro 
tes con que lus Babylosies engañaban y 
atrabían a sí á otros Principes y pueblos, 
pare .despojaries y reducirlos á uma 
vergonzosa esclavitud. 


2. Eu vez de la gloria. , que creías . 


gabarte, recibirás una peas pruperccio- 
nada á tu delito, pues quedarás lleno de 
afreuta y de ignominia. Beberás el vino 
amargo de la divinaindignacion , y lo be” 
berás hasta las beces. Este te yo- 
mitar todo lo mal adquirido , p trocará tu 
glocia presente en el msyor desprecio, 
abatimiento y desnudes. , 

3 M5. 8. EK aponsonnate. El Hobréos 
T quedarás descubierto VENFONTOSEMEBLS . 

4 Caerán sobre tí las violencias y 
profavaciones , que bas executado en la 
Judea, en Jerusalén y en su templo. 
El templo es flamado Lábeno, ) 
estaba cubierto todo de maderas del 
Libano. Véanse EzrzcH. XV1I. 3. y Za- 
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su hiel, y.le embriaga para ver 
su desnudez '! 
16 -. En vez de gloria * estás 


leno de ignominia : .bebe tú 


tambica', y .adormécete ?: te 


-cercará el cáliz de Ja diestra del 


Señor, y vómito de ignominia 
sobre tu gloria. 

17 Porque te cubrirá L 
maldad del Líbano *, y el des- 
trozo de los animales: los es- 

tatá de las.«angres de los 

ombres $, y de la maldád de 
Ja tierra, .y. de la. ciudad , y de 
todos sus moradores. * - 

| 18 ¿¿Qué aprovecha la es- 
tatua ^, que entalló su artífice, 
un simulachro, y una figura * 
falsa? Con'todo confió su ar- 
tífice en su hechara , en la imá- 
gen muda que forjó. .. 

19 ¡Ay del que dice al 
madero : Despierta : A la pie- 
dra muda, levántate! ¿par ven- 
tura él rá * enseñar? Mira 
que él está cubierto de oro y 


CRAR. XI. I. 

$ Ej destrozo, que hatán los Pessss y 
Medos, echándase como eras sobre los 
Cháidéos para despedeasrios , no les de- 
ENará en estado de que puedan pensar 
en adelante en muevas estragos , ro- 
bos , &c. . 

6 Es una irrision de la vaoa cen- 
fias , que ponian iss "Cbáldeos en sus 

olas. 


- ? OQ mentirosa ; porque ne lo es ni 
puede ser de la verdadera Deidad: ó 
porque representa la «que ne es. "Véase 
sobre esto lo que se ha dicho en jaas- 
M*A$ X, B.. 

8 ¿Podré él acaso coseñar , decir ó 
avisar á su artifice cosa alguas , que le 
sea útil ó dañesa, quando Do es etro, 

ue usa piedra ó leño cubierto de oro ó 
e plata, sia espiritu, sin vida, sin 
sentido ? 


CAPÍTULO IL 


ennis spiritus non est $n visce- 
ribus ejus. ' 

20 .Deminus 
templo sancto suo s sileat à 
cie ejus omnis terra. .- 


fa- 


1 Pero no así nuestro Dios y Señor, 
que tiene su asiento y el throno de su 
gloria en los clelos, desde donde como 
Dueño soberano de todas las cosas todo 


a Pralm. x. $. 


| antem in 
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de plata, y no hay en sus en- 
trañas espiritu alguno. 

20 s el Señor.en su san- 
“to templo ' : calle toda là tierra 
ente su acatamiento. — . , : 


lo reconoce, todo. lo dispone y gobier- 
na, y ante cuyo acatamiento se postra 
humilde toda la tierra, y todo quanto 
hay en ella. ^" , Ñ 


CAPÍTULO'IIL + 


Oracion de. Habacc , en la que hace: memoria de las ma- 
ravillas del Señor 4 favor de su pueblo. Se aflige 4 vista 
de su desolacion: y se consuéla con: la esperanza del socorro, 


O - 


I ORATIO 


HABACUC PROPHETA. 


PRO IGNORANTIIS . 
ac Domine audioi ' audf- 
(ionem tuam et timui... 


Y Es muy singular la numeracion y 
del primero y segundo versículo 

de este Capítulo. Se Cuenta y humiera por” 
primer versiculo el'títutó ó 'epipraphe: 
Ordtio Habacuc Propheta: pro ignorántiis; 
lo qual en ningun otro libre et. capitulo 
de toda la Bibila se observa : y co- 
menza el capítulo por el versículo se- 
y aun este dividido "como en dos: 

con intervalo de líneas distintas: loque 
tampoco sucede regotarmente. No es fá- 
cii ni aun conjeturar -]a cause r'pero no: 
dexa de ser cosá- sibgular. Por los peca-' 
dos del pueblo. Son:Hámados 4gnoraneiar, 
aunque crasas , afectadas 'y volénta-- 
rias; porque nibgun pecado dexa de ir 
acompañado de alguna ignorancia ó er- 
sor. Si reflexlomara y pobderará el hom- 


que le concederá el Señor. > 


MO 
CORACION 


DEL PROPHETA HABACÜC 


I 


POR; LAS IGNORANCIAS '. *' 
"tu 7 lo (* $b "og n 


2 
y temí. 


Yos, 6 do. 
eñor , oí tu anuncio ?, 
e " u 


me^ *y, que muchos entienden de un 
tono d instrumento: rwúsico, que no 
conocemos , sepun el qual de debía can- 
tar este Cántico. Vésse el Pest. vir. f.- 
El Propheta pide-41 Señor , que los peca-- 
dos: del puebio: no impidiesen ó retardz- 
¿Sen ei cumplimiento de la promesa de la 
grande obra de la : Redención ; porque 
este Cántico ú Oracion de - Habacúc, 
en dictámen de todos los Padres é In- 
térpretes 'untiguos , no contiene otra/co» 
sa , Que ona de las mas. brillantes: y 
claras prophecías dei: Mesetas; y à 
trastacion de los Lxx. vo “parece, qué 
quiere significar otra cosa. Algunos Ex 
positores slenten, que la letra habla 
de la libertad, que concedió Cyro á los 
Judids ; y-et espíritu de ella mira á 1á 


bre como debe ; la malicia ¿ fealdad y- 
daños del pecado, y quánto-Hrita come Christo. 5..GanowvMo defiende la primera 
tra sí por él la tra del Señor! cierta»! sentencia 208 en .el sentido litera). +. - . 
mente no pecsriai-En eP:Hebirédde: ice: - £- Do QuE ade bas mostrado y revelado 


redención del genero humano por Jesu- 


M 
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Domine. opus tuum id me- 
dio annorum vivifica illud: . : 
In «medio annorum  mo- 
fum fácies : cám iratus fue- 
ris , misericordie recordabe- 
rit. 
— $3. Deus ab Austro ve- 
eet , et sanctus de monte 
Pharan: tto t t 


y que me ha llenado todo de admiración, 
de sorpresa, y de espanto. Señor , cum- 

lid esa grande obra de vuestra bon- 

d »y oninipotencia en el tiempo, que 
teneis señalado. Y aunque los pecados 
de vuestro pueblo parece, que la quie- 
nen. impedir , 6. á lo ménos retardar,» 
quando á vista de ellos estuviereis irri- 
tado jusiamente , acordaos entónces, 
que sois un Dios lleno de misericordia. 
En la version: de dos rxx. el primer ver- 
síiculo dice así: Domine audivi auditio- 
Sem tua et timui , copsiderapi Y. 
Ina et expavi, (Mer 1 extra me pii 
cum : al: S. Acustiw con otros Padres 
entienden esto á Ja letra mysterio 
de la Encarnación del ehe" cuya 
grandeza llenó de pasmo al Santo Pro- 
pheta » quando Dios se lo mostyó en vi- 
sion. * e 

I Por esta obra se entiende todo el 
mysterio de nuestra Redencion , esto es, 
la Encaruación , Pasion y Resurrección 
de Jesu-Christo; y la predicaclon dei 
Evangelio, de .la. nueva ley , con la.que 
cesaria da antigua... Esta obra, es Ja que 
pide al Señar que la haga vivir. ó vivi- 
tique: quiere decir, que. la baga salir á 
luz, ó cumpla, es medio de los años; 
esto es, en ia plenitud de los tiempos,ó | 
en medio de la semana, conforme á la 
Prophecia de DANIEL. LoS LRX. trasla- 
dároo.aquí: En medio de dos animales, 
4 de dos vidas; porque se lee ¿0er, y 
doo. , serás conocido; quando ee acerca— 
rán ips años serás conocido: gwende He 
ga«e el tiempo serás manifestado, Pero ja 
primera Jecciow es la que sigue S. Grao-, 
wyvYmo y la Iglesia Romaoa en el Oficio 
del Viérnes Santo, y en el Respoasorlo 
de la Leccion sexta de la octava de la 
Natividad , ó de la Circuncision. Los Lxx.. 
sin duda 4n vez de ma ew, En me- 
dio de los años vivificale, leyéron cn; 
Qa , cutre des asimaies. ko que muchos 


- rán?» - 


” forme al vaticiolo de Isaras I. 3. 


LA PROPHECÍA: DE' HABACÓC. 


- Seüor, tu obra, em medio 
de los años dale vida ': 

- En. medio «de los años la 
harás notoria: quando te eno- 
jares , te acordarás de tu mise- 
ricordia. ' 

3 Dios vendrá del Austro, 
y el Santo. del mónte de Pha- 


etitlendem de un buey y uu asno, con: 
use de la Iglesia en los lugares, quebe- 
mos alegado , y- á que fuéroo esta 
opiulou S. AGUSTIN , S. GaRON EMO , el 
NACIANCENO, S. CvR1t0 Jerosolymitano, 
8. Amanosio, S. PauLIMO y otros. Pero 
los modernos comuamente se atienen 
í la letra del Hebréo, fundados en que 
ne se dice fn ei Evanglio ai una sola 
palabra de esta» cjrcuustancia, ni bey 
quien hable de ella ántes del siglo v. 
en el que dicen, que tuvo orígen esta 
opinion ; y así lo explican en ua sentido 
alegórico distiotamente , segun el diverso 
sentir , tlenen , de Cyro,y.de Dario, 
que IsAtAS y otros Prophefas compa- 
ren al asno y al camello,ó de los dos 
testamentos de los dos ladsones, y de 
Móyses y' Ellas el dia-de la Transfigu- 
racion, 

2 Ei propheta aquí coa alusion á lo 
que Dios habia hecho en favor de su 
pueblo .quando je dió la. ley sobre el 
Sinai, y, le conduro por el. 
describe admirablemepte io que haria 4 
favor del nuevo, que estabiecerig. por 
la venida y Encarnacion del Verbo 
kterao. Quiera” decir , que aquel mismo 
Dios , que en otro tiempo se dió á co- 
nocer sobre el Sínal y sobre el Pharán, 
que están al Mediodia de la Judéa ; Dent, 
XXx111. 2. se dexaria nuevamente ver de 
aquella, smispa parte , esto es, en Beth- 
lehem , que está al Mediodia de Jerusa-. 
lém. En el Hebréo y en los LEX. se lee 
Timón ,que era la capital de la Iduméa, 
á la que pertenecia una gran parte del 
desierto, y en donde, la serpiente de 
broace , que por órden de Dios levantó 
Moyses , did la vida à muchos. Hebréos. 
ANwmer. xxi. 46. EL monte Pharón, 
Ae los xx. Jlamab denso ó sombrío, . 

+ en donde. vino el espíritu propheti- 
c9.sobza Jog. setenta: Jueces Did. v. ss. 


j 
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+ Operuit. caos. gri ajos : 
et. Jaudis ejus plena est ter- 
ra. > 


P E Splendor. ejus uf lus 


erit i cornua in manibus 


i 
- Ji abscondita: est fortitu- 
do ejus; 

5 Ante faciem «jus ;bit 
"ors. QV 

Et egredietur diabolus an- 
se. pedes ejus. 


6 Stetit, ec fHEMINS est: 


derram. : 
. Zlapexit , e disseloit t gen- 


Lo sión, figurida el- "Sínai, tuvo 
principio la nueva et:dia de Peote^ 
costes , en que el Espíritu Santo descen- 
dió sobre los Apóstoles y otros Discí- 
pulos , que füéro& los fendameptós dé lá 
pueva Iglesia. Otros explican esto segun 


. la letra, de Cyro y de Dario, que ven- 


érian de ja Persia y de: : ta: M la s que 
fespecto de in Chiidéa están al Med 

dia, para poser.en libettad á los: Jadiosi 
Aqui en ek,Hebréo :se «les sólah , 

dos Lxx. diapsulma , Que: no see de 
sino en este Cántico Y. en Jos Psion 
sobre lo quai véses io actade éú 
Peal, it. 8. Y] 
tor Quando descendió sobre el Sícal y 
este, disme: pubiicáron. Y cautároa ey 
Angeles sen el Nacimieoto de. : Jesuq 
Ghristó ¡al qual con la-santidad deisd 
vida ,.doctrina s milagros ¿- Muerte ; no 


, y bondad. de Dios pare con los 


boabie, pare que teda: la. tierra sia | 


Y a» 

Me La de su dactrisa yexemplo para 
dentérrar todas les tinieblas del error. . 
093, -Diros : Clavos dares e* Iur MOLI 
Se;aiede ciertamente 'á ia Crue, en eu» 
yn& brayos .sesta clavado ' Jesi-Cihristo 


teiy: ek demanio, Y : alió, en esta 
fan: está eoserrada todo su pode» y 
perque: no «tiene :.ek Cllristiano 


gre eneme 


: La. gloria de él cubrió.los. 
cielos : T! la tierra llena está de. 
su lor. ' 

149 Sun elaridad como la [ui 
será * : mayor de gloria. en. sus 
manos ? LESE 

Allí está escondida su for- 
talea Hon 

5 Delante de su rostro irá 
la muerte. 

Y saldrá" el diablo: delante 
de sus pies 5. 

6 Se paró , y: midió la 
tierra 5. 

Miró (| y descpyuntó Ls 


a . . . 
. 
- 7. 8 SN ,, 1 


fépresenta * Jesu-Christo crucificado) 
para triumphár de todas las tentaciu» 
nes y enemigos. 

4, Los 1xx. Hizo amable su fortaleza, 

5 $ Con sú muehte vencerà 4 Id imuétte 
y al demonio, y los “llevará defáuté 
de sí en tium ¿¿domo usos despojoráó 
prisionerós - de: (etra: duebraotará el 
poder deb lafierdo; ne de sás gar- 
sua inulftitad liramerable de He« 

réos.y-4e Guntites que selvonyertirán d 
la fede: hacé aquí alusion: al' ' Señor 
guardo conduga: -& su * pueblé EL el 

eciettó , qUe "hielt" i^ dete" 
demonio y: d la «Quérte'¿ ento exbeutol 
ts de su justicia ebbtra Los Isrsetitdssibiy 
crádulos, $ cohtn 1bs Cháttaaéó5, 3466 
pretoridienon impedirles el patp. Los Le, 
teasladáion i. Delante de él: iod putabrdt 
y astuteyétron 37 debhár ; guiahre , 'ea 
yz le *t3 dabher , pesto ó mutrio. 

66. : Alude á'lo que hizo Josué ,/pata res 
phia tlerra^prorhetida satre"In4 dóce 
tribus y despues de haber derrofádo , sujet 
tado: y abiyentado á todos los enemi- 
gos, que querin ebtorbar su entradá 
pi ettabletkhiento - 6n aquellos lugares. 
Bu.eito se significa : la -mision - de ius 
Rpóstóles por. toda: ig tierra, para pred 
diem la: doetéina: Evangénich ,' y (Hoá 
alt de toda. 7 fabidurla mundand "Y 

poder der 4iglo , que- somettérón 
yupu' suave. de la” ley de gracia ¡Jo! qué 
se symboliza en los montes y coll ó», 
qa aqui cia t 'Yénto iS. ' Lucas 

MEE So e * 'o* 349 Y ji tlerdiy Lu 
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tes : es contriti suni montes 
sseculi. Di 
Incurvati sunt colles mina 
di, db: tinzribas etarhitaris 
ejus. c 
7 Pro iniquitate vidi 


tentoria Ethiopia y turba- 


buntur pelles terre Ma- 
dian. : 


8 Num uid in fluminibus 
iratus es Domine ?^ aut in flu- 
minibus furor tuus? ve) in. me- 
ei indignatio tua? T 

Qui ascendes super equos 
duos : et , quadrigae tue sal- 
vatio. 


9 Suscitans suscitabis ar- 


¿um tuum,. juramenta tribubus 
que. locutus es: T 


n Mirá cop ojos. de misericordia á 
tantos puebles'. y gentes , que estaban 
paciavus baxo el poder. tyránico del pa» 
gado, dal quel 10s- reseatá conu sang 
. 2 -Antigugs, 6 desde elataciple del 
aunde. Es un Hebraisma. De: eu. atea 

pidad + quaudo. se puso: en: gamioo , y 
desceudió el Bterpo. para hacerse hambre, 

3. Dedos Madianitas, quando bicieros 
pecar 4 vuestra puebla ,, y que adorese ú 
Jee)phegér- su divo: $6, . D mio, le 

que hicisteis c Con, 21108 , JV umet. XV. Je 
pues los. derratastels por mane de Josué, 
Qires lo aplican á la victoris. de Gudeón 
pobre 106" mismos. Jsdic. vEc AM» Pues 
&9o miema babeis bacet 408, log 
Cbáldées. por. mano de Cyro y de Jos 
Portae. “A, este : mismo modo triumpháyon 
des Apóstoles de la idolatría cet: ja 
penetrante. espada de la divina palabra. 
El territorio de Madián se llama con el 
pombre de Esbiépia - en. e] Exta, ax, 
16. 21. y en los Númor. Xxii« X::yp ask 
8p este lugar, por tiendas de Kúbiór 
pia, y pieles Ó-pubgilones de: Madión 58 
entienden ios Madisnitas , nombra brados 


3qui . coma evemigos dek pueblo de Dios, 


9 camo, figura de los ques epepdrisn 
pa a predicación y y doctrina Sel :Evan- 


2:4. Vos vios mins ganado sa lvastels 4 
Vuestro pueblo por el mar Roxo', ya 


lv. 
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gentes 2: y Luéron reducidos á 
polvo los montes del siglo ?. 
'Se encorváron los collados 
del: mundo ¿"por- las dafhinos de 
su. eternidad. TN 
Por la maldad ví Jas 
tiendas de Ethiópia , se estre- 


mecerán las pieles de la cierra 
de Madián?. .. - « 

8 ; Acaso, Señor , fué te 
enojo * contra los rios 4 con= 
tra los rios tu saña, .ó tu. indiga 
secion oontra 'ta mar? * 

Tú que subes sobre .tus cas 
ballos.: y tus carros son sala 
vacion, 


9 Tá de cierto despertarás 


tu arco 5, :segun, dps jpramentes. 
que hablaste à las tribus: 


hicistels pasar por el Jordan, obrastela 
ea ellos aquellos asombrosos prodigios, 
po. parque “estuvidscis - enojado con. a+ 
queljas: criiíturas y sipo:por salvar ú vuege 
tea pueblo M Mo, castigar á sus.esemigon 
Rotónces ha hlarde de yuestro pee 
der con mucim;essrueode, . 
estabais iodipapdo -con el m 
con el rio. Y Jo mismo hareis coo los 
Cháideos , que destruireis por mano de 
Cyro , para sacar de escla vitud pl vuentío 
-queiede “vengais 4. sajvarnos 
trahereis 


geeria, sino paz ,. iserteomila - y Gho 
lud »por todo e)» mendo ¿ enviando 4 iót 
Sedtos Apóttoles; para atuiclaria "poe 
toda lx tierra; Estos deciaturán. ia 
al uicio y 4:la idolatría, -que:aterrarán 
y absnitám, destefratudo éstos males del 
mundo. En los sabaltos se: sy mbolisea 
dos Apóstoles y. Predicadores. A postólicos: 
losa el sarro tirado de: quatre caballos 
ro Evang 
Pa ET brasc de :fasrte 


sismo -abristeie. los :mepes , decora 
teis las corrientes de lug riosic:Quando 
dividir el: Ja "ume. parte qee 
aguas, ievantámdeló: & mapere ' a 
senis; dintía: payo ton: delor: el pue 


"- 








- 


* 


DS CAPÍTULO IIL.: 


e Fluoios. scindes ferrei 
io. Viderunt te, et dolue- 
d'uhL montes : 2MIges aquarum 
Iransiit. "3L. 
..— Dedit abyssus soeem sham: 
Altitudo manus suas Jevavit. !. 
11 Sol, et luna stete- 
Tunt in habitaculó..suo y in. lu- 


te sagitllarum tuarum , tbuns. 


in splendore Fuigurantis har 
+. SUPL 
DIS o In fremitu conculcabís 


0 


derram:, in funore :obstupefar 
vies JENS .Í 
c xj 5505 65.39. sálutem 


populi tui , im salutemucum 


fe misti, tuo. xoc o3 sl 
, Percussistó 6$ caput. de » domo 
impii i dasti fundamun- 


4NP ejur asque. ad collem. 


de vuestra mano, que le tenia contra 


sy *atural como col ado en el ayre 5 y la 
«otra parte se PiirD y <oerló precipita- 


. damente , para dar paso á vuestro pueblo, - 


Sus ondas os tendian las manos, mos- 
trándose sujetas, á vuestró imperio, y 
1 ¿paras suplicaros y que Jes dexegels 
fibre | y desembarazada la corriente , que 
ántes teniag. Toda esta es una Sres 
lente “descripcion, é representacion paér 
fica , y .por.ejla- se significa la tegrible 
m » Quenhará el Señor de odos 
particulasmente gn 

ya del add. en el.que 4 Pune so 
das sus criaturas , para Qué venguen sus 
agravios como despues . MARO. 
AV. 49. 

..» Viéron los montes iu poder.en es- 
tad maravillas, y st £uremeciéron al 
ver , que reticadas das aguas de su legho, 
dabas peso libre 4 su. El abys- 
uo ha hecho entender x cuido al estar 
Guspepsas sus oguas,y leweptándolas..é 
lo alte2omo, fas; (Gorge »aguertim. 
MS 3 Bl ; di .dguae. . FSRRAR. 
Rabdos de agses. .- 

.9 Se paréceo al mandamiento: de Jo» 
&xé, á CUYO-BICHLO .PRPOCE incor 
alusion. josun x 12. y- sug ene 
[calis rogue ahii y" r del 

de Musics; Sapa; 1908. UE i95 
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Tú abriráslos rios de la tierra: 
Io" Te viéron los montes, 

- se estremeciéron *: el remo- 

ino de las aguas pasé 

- El abysmo. dió . sd voz ; 
profundi idad. alzó sus manos. 
11 El Sol y la Luna se pa- 
ráron en su estancia * , marcha- 
rán á la luz de tus saetas, al 
resplandor de tu lanza y que te- 
umbra. 

112 Con estruendo hollarás 
la tierra 3: y espantarás con 
furor las gentes, | 

13 "Saliste * "para: «salud “de 
tu pueblo , para salud cos.tu 

Christo. ^ : SO. M 
Heriste la. cabeza de la: cada 
del:impío 5: descubriste su ci- 
miento hasta: el cuello 6, 


la 


perseguias. "tos. Lxx. El sol y la Luna 
se magtuviéron en su órden. Tus soctas 
4atchórün coh yu luz, Y 00m W rer— 
plandor de tus armas brillantes. 

3 Con el estruendo de espantosos true: 
nos y pedrisco , que lanzarás sobre la 
tlerra, y cos que atersart3 4 Tos "morta- 
les, y harás estremecer todas las gentes. 
. 4 Ena <plumoa de fuego, gulaodo - 
4 vuestro pueblo para salvarle., por mb- 
dio de vuestro usgido Muyses, de Aaren, 
y de josué: y io harejs contra Babylo- 
nia por medio de Cyro, 4.quien tambien 
llama su Christo ó Ungido en Isalas eN. 
-3. log quales fuéron escogidos y destioae- 
dos por Dios para este Pluisrerio. Dàos 
atrará ea juicio cog el, mundo de jas 
implos para salud de ios justos, junta” 
<nente con Jetu-Cbristd 4 quier. dió ab- 
Salut poder parejuzgarie Joates..v. 23. 
Alude á Moysés, pero como figura. 


Christo, t vendadago, Salgados y. Juez 


MOR ^ mea 
mio , cibezas ó c 
de loa domplos , y á todos sus domésticos y 
familia ,que son » mismos impíos — .. 
6 Le cubriste deigsomibla de pies & 
cabesa,, ó de aito á baxo, dernibándole 4 
sel com todo su podas, todo auextércite, - 
a ed A oo 1111 0 - da 
M 2 
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14 Maledixistó sceptris e- 
jus , capiti bellatorum cjus , ve- 
mientibus ut turbo ad disper- 
gendum me. 

Exubatio eorum sicut ejus, 

qui devorat pauperem in abs. 
«ondito.: 
 . 15 Viam fecisti in.mari .e- 


quis tuis , in luto aquaram . 


nprultay un. : 

16 Audivi , et conturbatus 
west venter meus :.à voce contre- 
swuerunt labia mea... : 

Ingrediatur putredo in os 
dib&r meis, et subter 'mecsca- 
Yr. por. as ' 

Ut requiescam in die tri- 
¿bulatlonis : us ascendam ad 
fopalum accinctum nostrum. :. 
17 . Ficus enis now fo- 
rebjt : es non erit germen in 
vincis. | 2 PUT 
. 3 Mentictur opus oliva: 


] oo. í 

zx Haciendo que toda su empress y 
aparato con quc perseguia d vuestro pue- 
blo se volylese contra él, y fuese causa 
de su ruina , y de la de todos sus guerre- 
ros. Algunos aplican esto al Antechristo. 

2 OQ sea: Lo slegria de ellos , Quaodo 
viéron á los: israelitas cerrados por uoa 
parte de los montes, y por otra de la 
fhar, creyendo, que no podrian eilos es- 
"ORpar de sus manos, fué semejante á- la 
de un ladron, que ballando á un cami- 
mante desapercibido en un lugar retirado, 
sin satida y sio que'nádie le pueda socor- 
res , se echa sobre él, 1e mata , y. le des- 

to. 9 dB 3 


poja- . 
- y - Véase el Apociy XIX. 147 Ce 
4 En el profuudo jas apuase del 
mar Roxo. En to qué se represeátan las 
abgustias , afticciones y trabajes, -que pa» 
decen los justos. Aqui poye fin Habucóc 4 
su Cáatico. 
r $' Me oido, Setlor , cun tanto “asombro 
y espanto Jo que me habeis : reverudo, 
gue mi alma: toda se ha contievido: 
SOR cosas tan terribles las Que -habeis 


4 
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14 Maldixiste sus cetros ', 
á la cabeza de sus, guerreros, 


que. venian . como un torbellino 


para destrozarme. An c 


: ¡"El regocijo de ellos“ tomo 


el de-aquel.que devora al pobre 
en secreto *. ^ 
...15 . Camino hiciste en la mar 
á tus caballos ? , eu el lodo de 
muchas. aguas: t, ^ 5050. o se. 
16 Oi, y se conmoviéron 
inis entesüus wá la vos se éstre- 
mecióron misdabios 5. ^ | . 
Entre la podredumbre “en 
mis:huéses:; y bra dentro 
de mk.  .. 3)” 
Para reposar en eh dia de la 
angustia :. para subir á nuestro 
pueblo ? que esta apercibido. * 
12 Porque. la-hipeera nb 
florécerá $: y las viñas no bro- 
nh. Uv om o. 
... Faltará el;frpito dela oli- 


SEE das EN AS 
eo^ : 9 e 


a Li 
m 


"E 


Y , ve 6.6 So Bana . a 
pronuticiado , que” al -escocher 
voz, mis labios. y -dieptes de temor se 


batian y daban unos con Otros. Toma- 
yla , Señor, el partido $^ F 10 ser testi- 
go' de esta grande tribu » Que ha de 
veuir sobre mi pueblo, qUe ne quitaseis 
de tte TO": -Y «no .dehasels en- El. 
seputeheo , para ¿der ^alliüénto de 30 
muérros. AllP diseanthrih y veposaria en 
pat y : miatina seria recibida em el Se- 
no de Abraham en compafíía de aquellos 
valerogos campeones de: mi pueblo, que 
pusléfon en vus toda sh confianza, y que 
armados de fi y de selo por vuestra 
gioia , emputiéton lsvespada ,-y derrotá- 
ron tantás Veces 'á -sus' enemipos.. Este 
lugar es Muy übecuto, y se le dam 
muchas y diversas interpretaciones. 

6' Consomm fol» eutratits. Mi Hebréo: 
De estremect dentro de a, : 
ty lus LEX. De tni povogéinucion , y lo 
mismo 5. Gkrowr rto “El texto Hebréó se 
interpreta com muchas variedad. 

8 -Bs:uua: descripcion de'los estra 
que turianen lá godésrior Baby bald. -- : 
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el arva mon afferent, ci- va: y los campos no darán el 
bum. manjar '. 

Abscindetur de ovili pe- Apartada será la oveja del 
Cus: ef non' erit. armentum ¿in aprisco *: y no habrá vacas en 
pgresepibus. los pesebres, 

. 18 Ego autem in Domino 18 Mas yo en el Señor me 
&audebo : et exultabo in Deo: gozaré 3: y me segocijaré en 
Jesu meo. ios mi Jesus *. 

19 Deus Dominus fortitudo 19 El Señor Dios es mi for- 
mea : et ponet gedes meos qua- taleza $: y pondrá mis pies co- 
si cervorum. mo de ciervos. | 

Et super excelsa mea de- Y el vencedor me conducirá 
ducet me victor in psalmis ca- 4 mí sobre mis alturas cantan- 


fehlen. . 


Y Los frutos , que sirven para ali- 


mento. , 
2 Perecerán d faltarán enteramente. 


do psalmos. 


Ss Sobre él solo pondré todo m! apoyo; 
él me dará Jigereza semejante á la de 
los ciervos, para que corra sin tropiezo 


Mas aunque todos estos gravisimos por el camino de sus mandamientos. Y 

naturalmente deben causarme á me dará fuerza para combatir, y quando 
mí y á todos los verdaderos fleles un me hubiere tambien concedido la victe- 
grande sentimiento y pesar; esto no obe- ria despues del combate , me ensalzará 
tante nos consolarémos cou Ja cierta sobre. los montes eternos del cielo , de 
esperanza de la iibertad , que nos tiene que los-de la Judés son solamente una 
prometida el Señor. Cap. 11, 4... ' ura , para ofrecerle cánticos de eternas 

4 El Intérprete Latine no leyó como 'ácciones de gracias. Esto á la letra se 
abora se lee en el Hebréo »yu» , mi sé- ede entender de la libertad concedi- 
lud 3 sino con otros puntos, »yur» , m3 da 4 los Judíos E Cyro, para que 
Fesas Ó Saloador , como leyéroo los Lx. — volviesen á la Judéa , como cada une lo 
ees pov, y el Chüldéo y el $yro; por=.., puede aplicar por sí mismo fácilmente: 
que lo que ke reveló al Propheta fué, pero en el sentido principal aun literal- ' 
que ee babla de encarnar el Verbo de mente se explica de todo el grande y 
Dios, por cuyos méritos habia de venir hermoso coro de los escogidos , que 
la salud, no solamente á los Judios, sino" entrarán en triumpho eu el cielo en" 
tamblen é todo el muedp ; para que compañía del que les dió fuerzas, para , 
et la obra y en el nombre fuese: el je- que venciesen y triumphasea , y pára que 
sus esto es, el Salvador ó Redeotor de  etermuneute le celebrasen y alabasen en: 
todo el mundo, Así S. AGUSTIN. les cielos. 


males 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROPHECÍA 


DE SOPHONÍAS. 


Sophonías fué del campo de Sabaráth en la tribo de Si- 
meón , y de una familia muy ilustre; pues su ascendencia se 
expresa en estos términos: Sophomts hijo de Cusi , hijo de 
Godolías , hijo de Amarías , hijo de Bzecías ; el qual segun 
todas las conjeturas es el Rey de Judá de este nombre. Vivió 
y prophetizó , segun San Epiphanio, contra Judá y Jerusa- 
lém en tiempo del piadeso Rey josfas, y pocos años ántes del 
cautiverig de Babylonia, juntamente con otros muchos ; que 
con sus fuertes y vivas reprehensiones y amenazas procuraban 
reducir 4 penitencia á aquel pueblo obstinado , para prevenir 
los juicios del Señor , que le amenazaban. Este es el principal 
argumento de esta Prophecía, en la que el Proplieta anuncia 
la próxima desolacion de la Judéa y de: Perusalém por los Chál- 
déos, en pena de las idolatrías , tyranías , violencias , € impie- 
dades, que reynaban en todos los estados del pueblo , á quien 
procuraba exhortar. eficazmente á convertirse. Despues se vuel- 
ve á los verdaderos fieles y escogidos , y los consuela , prome- 
tiéndoles , que serian librados de estos males; y tambien les a- 
nuncia la salud eterna por Jesu-Christo , el qual recogeria su 
Iglesia de entre todos los pueblos del mundo, la santificaria, 
- bendeciria y .glorificaria eternamente con la ruina y exterminio 
total de todos sus enemigos; y que de esta ruina seria como un 
preludio la de Nínive, y la de los "Philisthéos, Moabitas , Am- 
monitas , Ethíopes y Assyrios, que tambien vaticina. V 

La Iglesia celebra la memoria de Sophonías el dia 3. de 
Diciembre. 





LA PROPHECÍA 
DE SOPHONÍAS. 


CAPÍTULO I 


Sophonías vaticina la próxima desolacion de Jerasalém por 


los ChÁAldéos , en castigo de sus idolat 
enormes pecados. 


I V oiu Dunéni , quod 
factum | est- ad, Soghoniam fi- 
Zium Chusi, filii Gadolie , fi- 
Hi Amarie , filii. Bzecie , in 
diebus Josie fiii, Amon regis 
Jude 


2 - Congr ans. aba 
j à facie taret, diei [Me 


sinus: 

3 Congregans kominem, 
et pecus , congregans. vola-: 
silia cali, e. pssces ta- 
9és. : ef ruina. iuspioraax e- 
runi: et: disperdam; hosmio: 
nes d facie terra , dicis Do- 
Minus. + l | 
4 Bj; extrndayt, mana 
fER£ANE. SHpet- - Eb: Kum 


ger omnek habitartes- Jyru-- 


1: Da:aquí. se vé, que prophetizó, ad., 
1mlemo jiempo que Jeremias. ) aa amces 3. - 
Budge ;; . ¿que «en ib Valgata se 

tonta .aquk: dé» la; vereiom de. los LEE. - 


1 : exde -. 
amplificacion £reqiiente enclos::Peophe: 


. taepisnoscco: los impios, perecerá 

» y-todos dos -obiptos $ : insteumen- : 
tos, :de .1á idolatría», que- para los hbbtn- 

8re.: bres soniotees ta0008.'troplenda, y la - 


rías , y otros 


1 Baa del: Señor , que 


vino 4. Sophonías. hijo de Cusi, 


hijo de Godolías, hijo de A- 
marías , hijo de Ezecías, en los 
dias de Josías * , hijo.de Amón 
Rey de Judá.. 

2 Yo.juntaré por entero: to- 
das las cosas de.sebre la haz de 
la.tierea ? ,. dice. el Señor: 

. Juntando. al hombre, y 
la Bestia , juntando las aves del, 


cielo , y los: de la mar: 
"^ sucederán làs ruinas: de los 
impíos.? :. y exterminaré á los 


hombres de la haz de la tierra, 
dice el Señor: | 

4 Y extendeté mi mano: 
sobre: Judá. * ,. y: sobre- todos 
los! móradores de” Jerusal£m : y: 


BA -Hobréo: Tuto: taléóró* hsrétun total: 
exteruxialo. . i 
Perecerán los impios , que me vol». 


3 
viéron las espaldas , -y.se fueren en pes . 


6. El Hubito: 7 los 


-idofos, - v. 


idoles 


causa de su ruina. Deuter. v11.2.5. Ezzew. 
XV) 3-7 


4- En:la se competbeudis'tate- - 
bien la tribo desmenjeata, | C. 
tf235 JaAREMe IV, $$. EL. $. Ot; iW 3-. - 


Ma 


e 
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salem : et disperdam de loco 
hoc reliquias Baal, et no- 
mina. edituorym cum  sacer-. 
dotibus : 
5 Et eos , qui adorant 
super fecta. militiam cali, 
et adorant, et jurant in 
Domino , et_jurant in. Mel- 
chom. 

6 Et qui avertuntur de 
gost tergum Domini , et qui 
non quesierunt Dominum , nec 
investigaverunt cum. . 

7 Siete à facie Domini 
Dei: quia juxia est dies Do- 
mini, quia preparavit Domi- 
nus hostiam , sanctificavit. vo- 
catos suos, 

8 Et erit: in die ho- 
siñe - Domini visitabo su- 
per principes , et super fi- 
lios regis , et super omnes, 
qui iMduii sunt veste pere- 
guna: . 
.9 Et visitabo super omnem, 
qui arroganter ibgreditur. su- 
per limen 4m dic illa: qui.com- 


I Todolo que ha quedado de culto 
idolátrico despues de la reforma que hi- 
zy el Rey Jodlas. 1v. Reg. XxIIL. 3. 4. $. 
3" Bstos además, de la custodia del 
templo, enceudian las lámparas ,. que- 
mában el'incienso, y asistian 4 los sa-' 
cerdotes, como lo insináa la palabra 
Hebréa mrw de la raiz Arp, encendió, 
quemó: de donde tememos la palabra. 
quemar. - M 
3 Los astros delcielo. |... .: . 
4 Que mezclan el servicio del verda- ; 
dere Dios coa el de los.ídelas:. Sóhre . 
Melchóm véase lo que se ba notado en el 
L£pít. XA. 8I. y en el x. Parailp.. 
XX. II. J&RRM. XLIX. f. AMÓS I. XS. 
v1. 26, i 
. 5 Adorad con humildad y respeto los 
juicios de Dios; y veneradios sin .mur- 
. muraclon ni contradicción. — : “.., 
6 Una grande matanza , como se acos- 
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exterminaré de este lugar las 
reliquias ' de Baal, y los nom- 
bres de sus ministros * con los 
sacerdotes: 

5 Y á aquellos que adoran 
sobre los terrados la milicia 
del cielo 3, y adoran * , y ju- 
ran por el Señor, y juran por 
Melchóm. 

6 Yílos que dexan de se- 
pur al Señor, y á los que no 

uscáron al Señor, ni le pro- 
curáron hallar. 

7 Callad delante del Señor 
Dios *, porque cerca está el 
dia del Señor, porque aparejó 
el Señor víctima 5, santificó ? 
á sus llamados. e 

8 Y acaecerá: en el dia de 
la víctima del Señor visitaré 
sobre los .Príncipes, y sobre 
los hijos del Rey , y sobre to- 
dos los que visten” ropas ex- 
trangeras: 5: toss 

:9. Y visitaré aquel dia sobre 
todo el que entra soberbiamente 
sobre el umbral ? : los -«que He- 
tumbra para los grandes convites. 

. 7 Es una hygdiage Hebréa : inoitqvit 
sünctificato?, convidó á este banquet á 
les que' lege: emplarados UY destinados 
E ias aves de rugiós y 4 hs heras, € 
las quales entregará los moradores de la 
Judéa,: Isa. mpREV? 6.:J ER uw 'XEVÍ. 10. 
EZRCH, XXXIX. 1 Y. .APOcalyps. XIM. BY. 

8 A uso de Jos Cháldé0s, Egypcios, 
Tyrios y.otres pueblos profanos, 4 quie- 
nes [mitaban -en al trage y .eo:la impie- 


y 


..de lo.qne- hao rebasdo :á otros, M lleo 


nan de injusticia y de engaño. El Hebréo: 
T en aquel dia visitaré sobre todos los 


- gue. asaltan la. petrts , dos que llenan 


de robo y. de cugaño lps cases - da' 


f 
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plens domum Domini Del sus 
iniguitate , et: dolo. - mE 

lo Es erit in die illa, di- 
cit Dominus y vox clamorís à 
porta piscium ,' et. ululatus à 
secunda, et contritio magna 
à collibus. , 

11 Ululate habitatores Pi- 
le: conticuit omnig populus 
Chanaan , -disperierunt - ognes 
involuti argento. : 

12: Et erit in tempore ¡l- 
lo: scrutabor Jerusalem in he- 
cernis : et visitabo super viros 
defixos in fecibus suit: qui 
dicant in cordibus sais : Nos 
facit bme Dominus y es non 
Jaciet malo. — 222 

19 Et etit forlitudo corum 


. ? 4 


señores,> en lo que ce :notarse la 
avaricia y violencia. , é injusticia, de 103, 
Mitbistros inferiorés de justicia , los qua- 
les té poder absoluto., .y. siu. qUe nit. 
guna puerta estuviese cerrada , entraban 
en las casas, para robar y bácer mil, 
iujustas :extorstones , temando para ello 
varios prétextos. : 

I Un grande estruendo Y algazam en 
la toma de Jerusalém pot los Chdldéos, 
que entráros per ln parte decdifus'dos 
puertas. JEREM. qa .3- Sobre wsta: 
puerta de los peces” vease el ii. de los 
Paralipóm. xxXIII. 14. N£HEM. 111. 3. 
que es tambien llamada primera , ZA- 
CHAR. XIV. LO. Ádiferencia de la segunda, 
de que «e infbia derpues, y sobte Ja 
qual veaso JEREM. ZXXIX. 3. y £1- Lib. 1v. 
delos Reyes EX$. I4... AN 
à Losycollidos:de Garéb y Goatba, 
jJuREM. xxRI. $9.9) Powlents de Jerusa-- 
lém , adonde habiéndose acogido los Ju- 
dies ,.se ¡etháren estima los Chfidens , é - 
hiciéron un grande destrozo en eltos. - 

9' Se'crée comuninente , que. por esta 
expresion se entiende.el valle d:profan-" 
didad de Melo , ques estaba dentro de M 
ciudad entre dos montes Ó colinas. Los 
Griegos por esta misma razon le llaraá- 


ron «¿yropede ; confía. sv dieéhames: si . 


de du hacer quesos 4 y es verisimil , que 


nan la casa del Señor su Dios 
de maldad y de engaño. | 
10 Y habrá en aquel día, di- 
ce el Señor, mucho clamor des- 
de la puerta de los peces ' , y au- 
llides desde la segunda, y grande 
quebranto' desde los collados *. 
“11 Aullad , moradores de Pi- 
là 3: todo el pueblo de Chànaan 


calló , pereciéron todos los que . 


estaban envueltos en plata. — 

12 Y será en aquel tiem- 
po: yo éscudrinaré á Jerusa- 
lém con la vela en la mano *: 
y visitaré los varones que están: 
clavados en sus heces *: que dí- 
ceú en su corazon: El Señor ni 
hará bien., ni hará'mal. 

13 Y será la substancia $. 


. : , , 3 
cerca: de él, morasen Jos que tenian tien 
das de toda suerte de buxerías , rupas , &c. 
como parecé Insinuario despues, diclen- 
de: Chówaan cailó ; ésto es, cesó todo el* 
comercio. Otros explican esto en gene-, 
ral de todos los Judios, $ quienes llama 
Chánanéos, por haber imitado su imple- 
dad y costumbres corrompida3,. Osag. « 
XII. ,7. Enmoucitor em plata: los que se 
crejan muy seguros, pof tener mucha3$* 
riquezas, » . — 8 — 0! 007 

4 Haré que los executores-de.mi jus». 
ticia mo dexeo rincon ni sótano en Je- 
rusalém , que no reconozcan y registren 
para saqueario todo, y lievárselo. 

$ Ala manera que se fixan los licores 
que se Coadensáu , quando Do $óm trase- 
gados ó mudados de una vasija & otra: : 
JzREM. xrvin.- ir. sigállltándose por” 
esto la inméusidád de riquezas amónto- 
padas bu Jerusalem 5 porque en niucbos ' 
años no babia sido esta ciudad fot2ada ni ' 
sáqueada : d. mas bien , la estupidez , y la 
iosensata seguridad y sosiego de sus 


moradores : . y d esto parecen referirse - 
las pálabras,. que se siguen , proferidas : 


per aquellos profanos, que negaban la 


providenci& de Dios, ó no $e cuidaban '- 


de ella. 
v 6 Sublr Ss, du que cteem;- qde 
consiste toda su fuerza , y toda sudefeusaj? 


LL a ám om. cum. - UU" ma p BECE L-—- 
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in dirgptienem , et domus eo- 
rum in.desertum.: es edifican 
bunt domos * , et non: habita- 
bunt : et plantabunt vincas, 
et non bibent vinum earum. 

14 Justa est dies Do- 
mini magnus, justa est el 
veloz, mimis :. vom; diei Do- 
mini, amara , tripulaligtyr: ¿lá 
fortis. ! 

15 Dies D ire días. le 
la, dies tribulationis, es 4n- 
Awustje, , dies, calamitatis et, 
miseria, dies tenebraruin es, 
caliginis y dies. nebula es:tur= 
bini 2 

. 16 Dies tube. et clangoris 
super civitatas, munitas , et su- 
per angulos excelsos. 

17 Et tribulabo homines, 
et ambulabunt ut ceci , qui. 
Domino peccaverunt « et -effun-: 
detur. sanguis corum sjpuj lia 
MUS y eL corpora COXUUA, SECS, 
stercora. . uf U 

18 Sed < et, argentum. eo-, 
ful , €Í AMTUIS-COTMITI. NON -PO= 
terit Jiberare dos tu" die, ira. 
Domini: in igne zeli ejus.de- : 
vorabitur "omnis terra , ^ quía. 





1 No se olrán siga lamentos. y gritos. 
llenos de amargura en este dia espsutoso., 
de la venganza del Señor. +  -  ..--  : 

2 Desmayaráa los mas valientes , y. 
no podrán ponerse á.cuhlarto: del mal 
que véo ya sabre -5u cabeza, AS 

.3 Esta repeticion es para significar la 
grandeza de la calamidad, y -estrago que : 
sobreyendria. La Iglesia en, el Oficio de- 
difuntos aplica todo esto al terrible dia 
del juicio final; y S.. GBRONYMO dice, - 
que todo es una imágen. de aque! dia. 


. 


2 , mor v. 11. 
19. IRÍYA 111, 8... 


. porque 


b erem. xxx. Y yod ur. IX. Abe Y. 
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de «lios para despojo, y sus 


Casas para ser desierto; y la- 
bgarán casas ,. y .no las habita- 
rán: y plantarán, viñas, X no 
beberán el vino de ellas» 

14. Cerca está el dia gran- 
de del Señor , cerca está y mu. 
Clio corre: amarga lg voz del 
Qià: del. Señor: '. , ek fuente se ve- 
XÁ; apretado en, &L* 

15 Dia de. ira: ¿quel día ?, 
dia de tribulacion i de congo- 
Jas dia de. calamidad: y. de mi- 
seria, dia de Gnichlas:y de oh: 
quridad;, dia de. nublado. y: da 
tempestad. " 

16 Dia de tro y de 
algazara sobre las ci s.foer- 
tes, y sobre los rincones altos *. 

17 Y oprimiré á los hom- 
bres 5, y andarán como ciegos, 
pecáren contra el Se-. 
Hor, y será derramada. la. san- 
gre de. ellos.como polvo; y sus 
Cuerpos.como basuras.— 

18 Y ni.la plata ni, el. oro. 
de ellos los podré librar en 
el dia. de a ira, del Seüor : con 
el fuego..de. su zelo. será. toda 
la tierra devorada , porque con 


4 Deespaptoso sonido de: trompetas, 
de ruida, y de. voces desestonadás de los 
que entrarán en las ciudades mas fuertes, 
para bacerse'dueños de.cllhs:y ¿de sus 
torres. Estas - som "aquí llamadas - rin- 
coner ó &ogulos altos s parque son, los 
lugares de las ciudades mas fortificadas 
con torres y con baluartes. . 

$ klenarédecomfusion y-de congoja, 
y apdarás como ciegos, sla .consejo., y » 
sin saber que hacerse. | 


198.. c Esech. vis. 


. * ( 





CAPÍTULO 1. | 187 


consumibiationen cum festina- 
tione faciet cunctis habitanti- 
bus terram. | 


I Luego, luego llegará el dia que tie- 
&e destinado para el exterminio y ruina 


priesa * hará consumacion de 
todós los que moransen la 
tierra. 


de todos los moradores de la tierra de 
Judá. . ? 


CAPÍTULO II. 


El Propheta anuncia al pueblo su exterminio , y le exhorta 


Á oracion y pénitencid ánies 


juicio: Hel Señor. Destruccion 


ue llegue el dia terrible del 
los Philisthbos y” Moabitas, 


Ammonitas , Ethíopes , y Assyrios. 


E Convenite y cotngregami- 
ni gens non amabilis: 

2 Priusquam pariat jussio 
quasi pulverem — transeuntem 
diem , antequam veniat. super 
vos ira furoris Domini , ante- 
pam veniat super vos dies 
$ndignationis Domini. ' 

3 Querite Dominum o 


mies mansueti terra , qui 


judicium ejus estis operati: 
quaerite justum , querite man- 
sueium : si quoimodo abscon- 


damini in die furoris Do- 


mint. 
4 Quia Gaza destru- 
clá erit , es Ascalon in de- 


Y Para procurar apaciguar ul Señor , y 
desarmar su justa cólera con vuestras 
Mgrimas y arrepentimiento. 

2 Nacion indigna de mi amor. Los 
LXX. Sin disciplina , desarreglada. 

3 Antes queel decreto pronunclado 
por Dios contra vosotros tralgá aquel dia 
tremendo , que os arrebate á todos en un 
iñomento, como un repéntino uracán, 


que barre ei polvo de la superficie de 
tierra. 


4 Quando se exhorta á los pecadores 4: 


que busquen á Dios y je amen, se les 


1 V enia juntos, congre- 


gaos ' , pueblos no amables *: 

2 Antes que la órden traiga 
éste dia * como polvo que pasa, 
ántes que venga sobre vosotros 
la ira del furor del Señor, ántes 

ue venga sobre vosotros el dia 
e la indignacion del Señor. 
Buscad al Señor todos 
los humildes de la tierra *, los 
que habeis guardado sus pre- 
ceptos : buscad al justo 5 , bus- 
cad al manso: por si podeis 
neros á cubierto el día del fu- 
ror del Señor. 

4 Porque destruida será Ga- 

za *, y Ascalón quedará yer- 


advierte que hagan lo que ántes so 
haciau: pero quando se dice esto mismo 
á los justos, es para que pongaó cada 
dia mayor diligencia en buscarle y amar- 
le, aumentando los grados de amor y 
de justicia. Conforme á esto se dice en el 
4Ap0c0). XXII. El que er justo justifiquese 
aun, El que es sañto santifiquese aun. 

$ La justicia y la humildad. Así se 
expresa en el Hebréo y en los Lxx. 

6 Los Pbhilisthéos, cuyas principales 
ciudades y provincias se hallan nombra» 
das en este lugar. 


M —— — a AR 08 — 
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sertum , Azotum in meridie 
ejicient,, et Accaron eradica- 
itur. 
5 Ve qui habitatis fu- 
wiculum maris , gens: perdi- 
forum : verbum Domini sw-— 
per vos Chanaan terra Phi- 
listhinorum , et disperdam 
te, ita uf non sit inhabi- 
tator. l 


requies gastorum , et caule pe- 
corum : 


7 Et erit funiculus ejus, 


qui remanserit de domo Ju- 
da : ibi pascentur , in domibus 
Ascalonss ad vesperam  re- 
uiescent : quia visitabit eos 
Dominus Deus eorum , et auer-, 
jet captivitatem eorum. 
. 8 Audivi epprobrium Moab, 
et blasphemias filiorum .Am- 
mon: que exprobraverunt po- 
guulo meo , et magnificati sunt 
Super. terminos eorum. - , 
9 Propterea vivo ego, di- 


£ LosCháldéos osecharán de vuestras 
ciudades y fortalezas , no valiéndose de 
engaños y estratapemas , sino á fuerza 
viva, y á la luz del Mediodla. Y si esta 
hará el Señor con uuos pueblos infieles, 
que no le conocieron ; ¿qué tiene que 
esperar aquel á quien tanto ha favarecido, 
y le ha sido tan ingrato ? 

2 Sobre la costa del Mediterráneo , en 
donde estaba el territorio de los Philis-. 
theos, 1. Reg. Xxx. 14, 16. EzRCH. 
xxv, 16. . . 
_ 8 El Hebréo: De la gente deCerethim, 
que era uua provincia de la Palestina ácia 
el Mediodia, y por ella se endende 
toda la nacion, El Intérprete Latino lo 
trasladó como apelativo 3 porque en su 
mismo nombre se hace alusion á la suer- 
te que habian de tener : Gente de per- 
dicion , Ód destinada á perdicion. 

4 Chánanéos, á los quales pertenecian 
los Philisthéos. Josuz X1J1. 3. EE 


quee morador: 


6 . Et erit funiculus maris 


"aquel que 
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ma , 4, Ázoto . asolarán.. en .el 
Mediodia ' , y Accarón será des-, 
arraygada. EN 
$ ¡Ay de los que morais 
sobre .la: cuerda de la.mar ”, 
gene de perdicien 3! la -pala= 
ra del Señor contra vosotros, 
Ghinzán + tierra de los Philis- 
théos , y te asolaré, sin que 
A 
Y- será .la cuerda. de la 
mar morada de pastores , y: a- 
priscos de reses: 

7 Y aquella cuerda será de 
quedare de la casa 
de Judá 5*.: allí apacentariin, en 
las casas de Ascalón por la no— 
che dormirán : porque: los visi- 
tará el Señor $u Dios 5 , y qui-. 
tará el cautiverio de ellos, 

8 Oí el denuesto de Moáb *, 
y las blasphemias de los hijos de 
Ammón; con que insultáron &, 
mi pueblo, y se engrandecié- 
ron ? sobre los términos de ellos. 

.9 Portanto, vivo yo, dice 

S Y así se verificó, puesse apoderf- 
ron de la Palestina los Machábéeos, r. 
Machab. v. ult! X. 84. ABDIA I9. y la” 
destináron para pastos de ganados. OS 

6 . Porque el Señar compadecido de la 
triste suerte de su pueblo, lo mirará con 
ojos de piedad, y hará que Cyro ies 
conceda la libertad de volver á la Judéa. 

'y Los iosultos cou que os escarneciaa 
los Moabitas y Ammonitas , quando los 
Cháideos entráron en Jerusalem, y la. 
tomáron : y por esto tomaré á los mis- 
mos Cháldeos por Ministros y execu- 
tores de mi justicia, y serán los que. 
castiguen suinhumaaidad. JÉREM.XLVELL. 
Amos 11. Véase JosgPuo Antig. Lib. X.. 
Cap. xt. 

8 Extendiéron sus términos, entrán- 
dose por los de mi pueblo, los que ellos 


le usurpáron y se aproplárom. EZECH. 
XXXV. 12, ABDIA 13. 


2/3 OBAOR ff VL OO AT sd 
,el Señor de los.exáreitos, el Dios. 


ee Dominis. exercituum! Deus 
Isgaél , quis Moab . ut. Sodo- 
uma erit, et filii Ammon:.qua- 
di Gomortha , -siccitas spina- 
Fin, .es aceroi. salis, es de- 
serium. usque in. eternúm : réá- 
diguid populi uci. diripient eos, 
es residut gentis meca posside- 
Dunt sljos. ' , y 
xi: 10: video seis" eventos. pro 
superbia: suac: :quia. blasphe- 
ifhaverunto, cb:ma nifaati srt 
super papuúlum Domini dxer- 
7 A E 
11 Horribilis Dominns. sue 
per. eos, et attenuabit omnes 
drop serrana eb adorabant «ewm 
viri de “loto Jud, nhe. ¿nel 
CE JERIA 1 tt 4€ 
0 cra ^ Sed "et dos” ¿Es hio: 
pes interfecti! gladio meo eri- 
tés. lC or. C X o Uo- 
, Y3 ^ Et extendit manum 
Sua) super Aquilopem., et per» 
es. Assur iet, ponet speriósan 
in solitudinem , el in invéun, 
et quasi desertum. ' 
14 Et * accubabunt in 
medio ejus greges arineé be- 


> . 
ay co? 


* X Ocotno-ascámps teo de hortígas, 
y de espinos setote 3% 0. teo 

2 Porque las aguas saladas del mar 
Muerte y del GaMéa iulderán los 
campos de Moáb y de Ammóbs, y. los 
dexarán estériles y reducidos $ un de- 
sierto. 

8 Tol esto se pro pode la 
Jatsa, "los tiem 0$, 

Déstrulra p úllara “103 dioses, la 
tdolatria Bb toda da Germ. Eto; y -0 
que despues se añade con propia- 
mente á Jesu-Christo y á la predica- 
clon de sus Apóstoles y Discípulos. S. 
Anh osrY NO. ST OL ue ote nnn "P . i9 
- $ .Tieaderaránen todo el mundo. To 
. e &h ! - 1.36989. E 


«và, Jebi ARMA MM. ¿0 tio? 52 Q0 ab 
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.de,Israél ,.que Moáb. será como 
«Sodoma, y les bijos de Ammón 


&oto Gostorrha , aridez de es- - 


finas ', y montones de sal ?, 
desierto para siempre: las rel&- 
quias 3 de'mi pueblo los saquea- 
rán, y los que quedaren de mi 
genté serán sus dueños. 
“co .Esto les acontecerá 
Si Soberbia ; parque, hlas Lor 
ináron y. y. se Mengriéron conr 
tra el pueblo del Señor de los 
3107 TAN 

11 Espantoso el.Señor 


3 
* t 


. Y 
COBe 


tra ellos, y consumirá * á todos ' 


lo& dioses de la tiosras: y lo ado- 
Tarán "cadYFino desde sii gdl, 
sodas, las islas.de las.gantes. - 
.12 : Y vosotros los dé Hi 
Thiópia * morirei$ tambien á mj 
espada. prts "T 
L Ere extenderá Pq, ¿Nano 
contra el Aquilón:: y 
á Asár o? y, tomMatá Ea hér 
masa eo salédads y er daspor 
blado , y como en un yermo. 
14 sestearán los ganados 
; éh médio de ella, todas las bes- 


so cC 


des tas rios; Vin vaciones distantes y 


ukramarinas: 1543. XxXIML. I. ,JEREM. 
xxv. 24 et 1. Machab, 1. 5. UU. 
6  Esto:pertenece al' señtido de le'que 
, 9€ dice en los vv. 9. y 10. y el versiculo 
recedente es camo una digreston que 
el Propheta. 
7 Aespadade los Cháidéog que envia- 
yo .t Dn. fontra yosotros. Véase 
nos XLVI. 9. Ein) XXX. 4. , 
-.8. 1a Amyria. .- -. 70 07 
9 El Hehréo , el Cbáldéo y los 
ponen el nombre propio de Vínive, y e 
interprete Latino trasladó su siguificado, 
Veras, Eo UN. 6, IsAjAS X... 5. JOMo 
Al. 4: NABUM 32): 31. 18. 
-R.ab t IS . , 
723 Cha. aub 29. Moe. lat. 


P" 


3 
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Jie vet: 'omecrotalus, 
wt erioius. in. Bininibue cjus 
norabuntur :. :Soie: cantentis dn 
fenestra, sorsür. dm. -3uperib- 
"minari, quontan sitenuabo 
-Fobuf djs. * 505 a 
- 19 Hec est: civitas: glo 
rios& habitans — in has gl 


tia : qua dicebat in. corde sug: 


Ego: sutt , eb extra. me^ mon 
est aliá amplià; : quomodo fa- 
cta en in destrram. :cubile 
bestia YoinWis y quictransis per 
eam , sibilabit , es movebir mua 
20m 2A 266 A 

- NT Vecinas pui llevarán ss gnúadosk aede 
Jaser SENE Nui? terno, mismo , que ántes 


Kx. o ve estas ?ofidfás lo diche ah 
5. E: 1 « ¡JYAJAS HIV/ 23.. 

En sus planchas. Moraráp 
iebitro de shs ésas, £ 
4 De aves campesinas y noctursae 


"3 


í MAL] idos e jos fronthpiclos 


Rb gba o: Forges — el cedro 

Mc M": F AR.. Po Js alarxze des= 

veltié. O RA Porque 3 méderachos. | 
JT Rp. ec ond 


ASA Ob" 


t ?. 
¿vi 4 


y 


COCOAPÍTULO ME 


LA PHOPHECÍA! DE SOBHONÍAS. 


'tlaé de: las gentes"! > y el'ono- 
-arótalo-.* y y el erizo morarán 
-en sus umbrales 3: voz.de cag- 
tos en sus ventanas *, y cuervo 
-en sus dinteles $, porque debh- 
itaré.la fuerza de:ella.$.. . ... 
1$. Esta es la ciudad glo» 


riosa que meraba. con«confian- 


za: la que decia en su corazon: - 


Yo soy ; y. fuera de: mí nor hay 
-otra : ¿cómoda sido cam- 
:iada en desierto ., .emvgparida 
de bestias? todo dl: que pusase 
por ella, silvará ; y moverá.su 
aane +... wi tUe .i 


NEA 35 posae cotas tA 
wodero sacd 
Der Pad VAR e 


sonados ; por manera quu M4 ¡quedarán 


d lla, 
RN ave 


CA impesivas, 

7 Ball on incra ordi , Ola 
extende ra.seftajarja cen e O, 
dei AE quen, Meoberbia Nilo, Give, 

despreciaba 4 to» 
des das trate pers dida. que era la 
PU ead grande que habla en 4 


LI Uy. . 


El-:Propheta ve prehende los pecados de. Avin .» de dos 
05 


que la 


es» m ila se 2e Uy.» : 


C 
4 


ep 0 oe * 
dido: Y e "provocatif > ; TN 
redempta etvitas , -ealum- 
$a c " 4 . 1 CU C 
B ] 07 e 2 cef 
J € 
. 3 Ay de tl, ciudad de Jevosalém , 
ques tantas vetes reschtó y- libró el Ses 
or de tan grandes peligros y calamida- 
des, y que no por esu te has dado por 


gobiernata, . Y fonsuela al resto 
siendo dibersad, , Faniificacion. 


eles, Lo 
az y seguridad en favor 
$ n. 00€ 


C .! 
qu. enl gp 0. 7 . e: 


RA" po de EA E :pro- 
vocatita sy rescatada, ó ó.pae 
lomat “ "UN SPSRIS 24 


/0 adum. ornt 
S 


entendida, nl cesas de plovocará irmri- 
al só:isg coutiadumoute. cun tus idoja-- 
trías y abominaciones ! ; Paloma estápi- 
da y sin consejo, Kira mulmsidal ¡os 





UC wc*rÍruvho 111 
."h > Nos Audtais vocem , e£. 


won suscepit díssipliuam ¿1 Do 
mino nom. conftaa ,:ad Deum 
JUNI OM 8 ppréjinaueuit. - 

v 1i Poiecspes ^vejus. dn. medio - 
qu: qiasi- -leones rufietues : je 
dices ejus lupi wetperei, uon 
relinqiebaur in , 
pophetarijis-vn vasamio ti 
ri M sacerdotes qjidq 
polluesut sanc óux.; inst? e- 
Saruistreonite $: legepro cio? .— - 
$ Diwisio s : JAS iis me- 
dio. ejes yJasiel duiquitan 
(evi menirmanà. judicium: sugin 
dabit in lucem , et non abscon- 


fi eitivir. AM, iniquus 
MELOR ADI. d 


el 


co 


dissipati, sunt, nga. £a um a 
desertas feci vias .conuns , dum 


Won est qub 3tanteat ;'desola-, 

" 2 902800: CS. ca 

D.0ROSJ ABS st? 7?0 C ed 

que ip garsctsre dete; ettiellot og 

errática rte! 17:Q0pAU: 412. TE: "da com 

Aquel Jugar 

sirve dé ilostracionm presunte: 'El He- 

bréo y ¡Ay de: ld sucio y condaminada 

Me la ciudad: Paleta :Y Otros trasladan 

do [im Hebréalwiv tonal j'ópriigidoa 
eapuimdon. poti ) ab tul 

Metas,* ise opreve 

elimpse. de ies hop repe henehaten " 

$ ogio ieadet (MARS y Fabio sehe 

bata ¡ déspojan y'dprimen aY pueblo; :> 


-.8 Que bambrientél de'tétio'el día se 
achisn de : netbe solire^lá press, y se 


Vo : destaión: «hielo 4 pués . JA añ 
cun lo queda AX prd qu "Anfedfbie^ 


* € ie 


dich: > SA: aja! QU noir feb 
> arias Nemertrios eu ogtr peel 
picha idt io veruteriah 


Pon ^ vy Restd: Veidadeios y py: ¿aha vü 
wastenerins tont dyot d descaro * arre 


1 ? 


T" BI Sete? , Qué "es jesto ;'y qu ta 
senghio: 4) Jercstiéu 


de và 
v. ase à 1468 111.1 5b 
a Exsch. Xuu. 27. Michea 111. 53. 


6 Disgetuliaf wid ventis, y eb 


.1em, y ta 


d — 396 


No escuehó' vos ', ni 
recibió amonestación : :£Q cone 


fió en el Señor , no se acercó i 
suos. > 


d : Sad ncipes:en. medi de 
Des rugiéites * : 
Tue neces co Comp lobes-mocturpos 1, 3, 


', ao dexaban para-la mañana. . 


iw. Sus. Prophetas: hombres 
locos * , sin fe: sus: Sacerdotes 
profanáropr el Sagrario, , Obrá- 
sen injustamente cóntra la Ley, 
* 4. El Señor justo eñ medio 
de--ellz-*--no:hará..eosa injusta: 
mañana, mañana *:daríisu juis — 
cio 4 luz, y no se esconderá ?: 


ma sl, malva iS 
as e RN 299 , RO. «opos 


2 | (2 9f 


"m "Yat extérminé las natibs. 
DES y. Y.. fuéron destruidas, los Aer 
irm de ellas: e. dexé : «desierta 


x sus Ca, y mo tay Anicó 


"30 7393 AFA TU] iin 18 

fl ¿20U)»- q «f IMS u Y (1) 1 
residencia yodo: su menifesésétbo en dl. - 
metdo ,'tb guede veguo: Fu^justieia. din 
as siu 'castigo $eméjantes máldades.' ied, 

Y Butigo , luego vesgavá-sus egra? 

y trá un 3 castigo éxemplar sobie Terusi- 
igi que será: uotorio &, 
tédas: ias! . "PPuéde tambien ez4. 
pétiefse de «Esta pos Cada Mañarial 
todos: 10d dias 7 pow'bova- da : vés) Pos 
phetás! los está edeifeiendo de'dus ¡uti 
elu; y 'achboadaóiülo cit ellos, ponién 
dbfés Gblatre las chsti os que. 'ba'hecho 


"E" 
ut 


este: belio pets ergo 
entieüde' rje« 


m, Ye aAA SUN 


M4 s ^" 0x "da s ? "a4 LEE 


9; X ¿se Yea. "».oj- » IR 


gu. 
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te sunt civitates eoruin , “non 
remanente viro, neque ullo has 
bitatore. - E 

7 Dixi: Attamen. timebls 
ae: smscidpies .disciplinhmt et 
mon peribit habitaculnm ejus 
propiter omnia in quibus vist» 
tavi cam : serumtamen dilucu- 
Jo surgentes cormujerunt omnes 
vogitationes suas. 570. 007 
- :8 Qnaproptér expecta. me, 
dicit .Dominus y dn» die rez 
surrectionis mee i». futurum, 
quid ; judicium meum ut. con» 
gregem. gentes y et: collsg 


e 1. - 4 5 eS T a» 


UY Y 8 bdbká quien pdse pot éUas. * * 
2 Yocreía, que despues dé'tantog avil 

. Sos que be' dadd á ,Jasisalém por mis 
Prophetas, despues que bau visto á los 
Cháhditos'sobre ta Judéz y y-come la haú 
Eta ido y asolado ; estcaria e 

imo en cer , Volveria, sobre Jl, 

aprovéc i» de "entes dt Y SUR 
mientos, gemiria y lloraría sus desar- 
reglos y pecados pasados, nie buscaria 
. por.la; penitencia y; y :cofponzaría 4 der 
algunas muestras de que une.teme , pare 
desarmar de este modo mi justicia, y 
Jegear con su arrepepuia lento , que y no 
permitiese á eus. enemigos que no dexa- 
sen de ella piedra 
mo ha sido así como parecia justo ,.dne 
tes biep por el cagtesrio , por este mia 
me. pareqe que, se haa gmpeñado en egre 
romperse mas y, masicada dia, :Esta eg 
noa anthropopetus. O. tambien : Cada 
dia al paso que yo be procurado .dar- 
"les mayores muejicas de, mi misericory 
dia , ellos con mayor empeño han beeho 
&sjepto ep que muldados., Y aa, experi 
apentarán los efectos de al wengansaí. . 
2u3  SOPHONAAPA MEUR el estilo de 19g 
Prophetas da aquk un, vyelg »; y. dias á 
tratar; del Mesias , 6 : quien pertenece 
todo lo que se dice basta el- ip da 
- Capítulo. Así. lo entendiéren los Padres 
aotiguos, y aua los mismos Hebréos poe 
testimonio de S. GERONYMO. Per tanta, 
Aviere decir: Ya que todos mis avisos y 
castigos hasta ahora han sido ¡inútiles 
contigo, ó Jerusalém ; yo recogeré pue- 


A] 
a t . 2 


. 
[o 
, 


bios y naciones que vengan sobre tl, y te 
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piedra. Mas. 
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pase * : desofadas están sus clu- 
dades, hasta no quedar hom- 
bre, ni morador algumo.; —— 
^4  Dixe.: :Por.:fím me tem- 
rás , recibirás mii amonestacion *: 
y no perecerá su Inibitacion, en 
vista de'todas las cosas con que 
la visité :pero levantándose de 
mañana pervittiéron todos sus 
pensamientos. :.t . 
-' 8 Boa t2utó : espérame, die . 
ce el Señor, en el dia-venidero, 
de mi:Resuneccion-*4' porque 
mi sentencla*es recoger. fas na- 
ciones ," y reunir los reynos: 
destrayan enteramente ; porque este es 
mi juicio y sentencia final é irrevocable, 
r sobre li -Judés , y sobre tedos 
sus moradores todo el furor de mi ira, y 
hacer que toda su tierra. 
consumida -£ fuego: de m M 
muy pocos.los que escapen de esta je» 
vera Esticia que 90 «re vóM nif pueblo; 
porque he abandonado á toda esta 
nacion por su dureza á ua sentido ré- 
proba. Bego:cot -estorr pocos: 
rán de esta comun dewplacios , ¿RO 
leceré oua nueva ep el tie 


fieles , . y.. dies, que. esperea 
cumplimiento .de -tedo--esto el dia 
mi Resurreccion, quando yo mismo des» 
cendeot: á 'yosetros , y vezido.da vues- 
tra pane, :que me hayBoa. qui- 
tados e la vida 00 unz 
cruzc.,' resecitaré.- glorioso ali. tercero 
dia ,'y por. el mérite de nff Pasion alcan- 
zaré de mi Padre un. corazon y espiritta 
pfpevo no solamente para tos Judios , sigo 

para-.todas las de E 
JOG Purjewéno xt mbia. el dia 


tados -los qnyertos El Hehabo 5! Por santo 
exparaduys.. dice  Jehoyá, pora ab idio 
que yo me levantaré poro despojos 
gtreve mi, jnielo ddr Qm está dado 
sere resagan lar. 9.48 uer 
de reducir al 

ti... MM .y£ 015% . ax 6 
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rggna: et affundam. super. eos 
indignationem seam , omnem 
iram furoris mei: in igne e- 
nim * zeli mei devorabiur o- 
miis terra. 

o Quis tune reddam po- 
pulis labium electum , ut in- 
vocent, gmnes in: nomine Do- 
mini, es serviant ei hymero 
SENO. Po 
"10 Ultra flumina -Ethio- 
pie, inde supplices mei ,. fil 
dispersorum | meorum deferent 
munus mihi. — |. | 

11" Ja die illa ¡non «eon- 
. fundéris super cunctis. adin- 
ventionibus suis , quibus pre- 
varicata es in me; quia tunc 
auferam de medio tui magnilo- 

uos superbie tua y et non ad- 
Jicies exaltari amplius $ mon: 
Be sancto :»neo, ! . 
a? ' do. 4 
se ' . Eg 
zt Desde el dia de mi resurrección 


exterminaré la idolatría , mudaré todo el 
semblante de la tierra, se bablará.ug 


guevo .lepguage , puro .y desconocido . 


hasta, eptónces , con que todos cog um 
corazon :y con un mismo espíritu reci- 
birán el yugo suaye de la nueva ley, 
.ipvocando, alabando , y adorando á ua 
solo y verdadero Dios del cielo y de la 
tierra. Esto que tuvo principio el dia de 
Pentecostes, se perfeccionará al fin del 
mundo con la conversion general de, los 
Judios 4 Jesu-Christo : y mas perfecta- 
mente despues de la. resurreccioa un 

versa] en la vida veoidera, en donde no 
habrá sino un mismo espíritu , up $olo 
labio , y una sola lengua , para bendecir 
Yn gloria á Dios por toda la eter- 

a 


2 Con us solo hombro : Término toma- 
do de una yuuta de bueyes, como quien 
dice, baxo de un solo yugo. Véase á 
ZACHAR. VIL. 1), 

3 Desde lus pueblos mas distantes y 
a Supra 1. 10. (v 

Tom. X I. 


193 


- y: derramaré sobre ellos mi in- 


dignacion ,.tada la ira de mi 
furor: porque con el fuego de 
mi zelo será devorada toda la 
tierra, E 

9 Porque entónces daré á 
los pueblos labio escogido ', pa- 
ra que todos invoquen el nom- 
bre del Señor , y le sirvan con 
un solo hombro *. . 

10 Desde mas allá de los rios 
de Ethiápia , desde allí mis ado- 
radores ?, los hijos de mis dis- 
persos * me traherán sus dones. 

rt. En aquel dia.no serás 
confundida por todas tus obras, 


'con que prevaricaste contra mí 5: 


porque enténces quitaré de en 
medio de tí los que te lison- 
jeaban en tu soberbia 5., y na 
te engreirás mas por causa da 
misantQ, monte. —  .- 


. 
da "5 14 
e 


agenos de mi conocimiento y creencia, 
seré yo servido y adorado. Isa1. xviur. y. 
pec" vus. 17: reld tede 
4 . Wis escogidos , esparcidos por 
el mundo Véase Say Juàx xi. 5. 
Ss. Habla de los que se habian de con 
vertir del Judaíismo,, los quales por 
bautismo quedan limpios de la jguo» 
uwloia de sus idolatrías , y otros pecadus 
cometidos áutes de él, y toman fuer 
zas , para Do volver á ellos. . 
6 Tus soberbios Maestros, Escribas y 
Pbariséos, que se lisonjean y fomentan 
eg tus altivos pensamientos , persuadién, 
dote que estas segura solo con teuer | 
gran prerogativa de mi presencia, y del 
templo en que he fixado mi, residencia, 
JaREM. vnu. 4. Pero ten por cierto, 
que no te permitiré ya glorlarte vana= 
mente en lo material de ese que está 
fundado en mi santo monte ; pues haré 
que sea del todo destruido por los 
Cháldéos, y. despues por ios Romanos, 
vt oa. . ' cos) , 


> ME E AED sa a. bs 2. 
. 
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12 El derdlinquam in me- 
dio tui popnlum páupirem , el 
egenum : ét sperabant! sh mo- 
mine Domini. 0 008 

13 Reliquia Israél mon 
facient iniquitatem , nec lo- 
quentur mendacium , et non in- 
venietur in ore eorum lingua 
dolosa : quoniam ipsi pascen- 
iur , et. accubabuni , eb non 
erit' qui exterreat. 


I4 Lauda filia Sion: ju- 
bila Israél : letare, et exul- 
ta in omni cofde filia .Jeru- 
salem. C 

1j 
divium tuum , avertit. inimicos 
tuos : rex Israél Dominus in 
fnedio tui , non timebis ma- 
bum ultra 

16 In die ills dicetur 
Jerusalem : Noli timere: 
Sion , nom dissoloantur ma- 
nus (ue. 8 


I En lugar deese templo inateríal le- 
vantaré otro espiritual ,'mas noble y mas 
augusto”, qe ferü mi Iglesia , ó 1e €on- 
pregacion dé los fieles, de ta que el 

emplo de Salerhóu solamente era una 
ra; y en vez de esos tus soberbios 
Maestros y Doctores que ahora te enga« 
Man, sacaré de tí misma unos humildes 
y pobres pescadores, y otros de los que 
parezcan mas viles y des les para 
pledras fundamenrales este edifi- 
cló. O tambieg: De entre el pueblo de 
Ísraé) carnal reprobado , y de entre el 
Bénero humano todo perdido, salvaré 
mis fieles y escogidos , pobres y mise- 
fables segun el mundo. IsAI.' xfv. 32. 
ZACHAR. XI. EI. XIII. 9. 
a Estos 'fieles ehtresacados de Israél, 


reengendrados que sean por el Espíritu ' 


Santo, vivirán én pureza , sinceridad € 
inocencia , como verdaderas ovejas del 
rebaño dé Jesu-Cbristo , que el mismo 
apacentará con su palabra de vida y de 
verdad, y que baxo de su sombra y 


e 


Abstulit Dominus. fu" 
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12 Y dexaré én medio de 
tf un pueblo pobre y reneste- 
roso *: y éspetarán en el'nom- 
bre del Señor. - mE 

13 Las reliquias de Is- 
raél no harán injusticia, * ,' ni 
hablarán mentira , I no será 
hallada enla boca de ellos len- 
gua engañosa :' porque serán 
ellos mismos apacentados , y 
sestearán , y no habrá quiea los 
espante. 

14 Daloor, hija de Sión ?: 
canta Israél: alégrate y gózate 
de todo corazon, hija de Je- 
rasalém. . 

15 El Señor ha borrado tn 
condenacion * , ahuyentó 5'tus 
enemigos : Rey de 1sraél *, el 
Señor en medio de tí *, nunca 
mas temerás mal. 

I6 En aquel dia se dirá 
á Jerusalém ? : No temas: 
Sión, no se descoyunten tus 


sen m 


tras veces. 

$ Exbortaá esta nueva Iglesia , estap- 
do aun en su-cuna , á qu se alegre y 

ije por la grande dicha que goza, 

y á que de las mas rendidas gracias $ su 
Divino bienhechor. e , les 

4 Los j, por los quales mere- 
“chas eterna, condebarion. Tus enem 


: los demonios, los vicios, la mauerte', el 


'yugó pesado de la ley antigua. 
.$.MS. 83. y FaAR. Escombró ta. ene- 

"rigo. 

6 Lo que conviene 4 Jesu- Christo. 

'y Para «protegerte y para salvarte. 
Véase $. MATHEO xxvri1 últ, 
* 8 fia nueva Jerusalém Militante. 

9 Buea ánimo: no hay gue desmayae: 
perseverancia en lo tomenzido , y en 








"- . 


4 
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17 Dominu: Deus tuus 
in medio imj fortis, ipse sal- 
vabit * gaudebit super te iz 
letitia , :sileble dn dilectione 
sua , azultabit. super te in 
laude. 

18 Nugas, qui à lege 
Vecesterant y congregabo , quia 
ex te erani s ut non ultra 
habeas super eis oppre- 
brium, 2 0510 c0 7 1 00 7 
^19 Ecce ego interficiam 
omnes , qui afflixerunt te in 
tempore illo: et salvabo clau- 
dicantem : et cam, quat eje- 
cta fuerat , congregabo :. et 
gonam eos in laudem , et in 
nomen , in omni terra confusio- 
"is corum. 


20 In tempore illo, quo 
adducam os :- et. in tempo- 
re, quo congregabo vos: da- 


una fé viva, ó acompañada del cumpli- 
miento de las obligaciones de buenos 
christianos; y no hay que temer que 
venga mal de parte de los crueles tyra- 
DOS, que te persiguen. 

y En tí tendrá todo su contentamiento 
y alegría, ¿ en amarte y hacerte blen. 

a Será firme y constante, ó hallará 
todo su reposo en amarte. JEREM. xxxii. 
41. EzRCH. Xx. 40- O tambien; Disl- 
muiará tus faltas por el amor que te 
tendrá. 

3 Y dará gracias á su Padre, quando 
te vea pelear valerosamente por su Dome» 
bre y por su gloria. 

4 Aqui augas 3e toma por sugaces, 
Te > á aquellos que se fuéron tras 
la vanidad de los idolos , y quese hi- 
ciéron tan vabos como aquello mismo 
que adoraban ; porque tuyos eran, ó 

el número de tus escogidos. En el He- 
bréo no se lee la palabra ssge, y el 
sentido es este: 4 los fartidiados , ó 
tristes, porel tiempo , por su largo cau- 
tiverio , congregaré en mi Iglesta; d 
para que vuelvan á la Judés. El Intér- 


19$ 

13 El Se&or Dios tuyo eg 
medio .de sí el fuerte ,. Él. te 
salvará : se gozará sobre tí 
cen alegría ', callará por su 
amor ', se regocijará sobre tí 
con loor 3, . 

18 Yo, recogeré los vanos * 
que se habian apartado de la 
ley , porque tuyos eran: pará 

ue no padezcas mas confusion 

causa de ellos. 
.- 19. He aquí yo mataré $ 
todos aquellos, que te afligié- 
ron en aquel tiempo 5: y sal- 
varé á la que coxeaba $ : y re- 
cogeré aquella que habia sido 
desechada : y los pondré por 
loor, y por renombre en to- 
da la tierra de la confusion de 
ellos. 

20 En aquel tiempo en que 
os traheré ?: y en el tiempo 
en que os recogeré : porque 


prete Latino dexó la misma palabra, 
aunque en otro sentido, 

S He aqui yo mataró á tus tyranos y 
perseguidores, yo los exterminaré & to- 
dos. Sobre todo en el juicio final pro- 


munciaré sentencia terrible de muerte 


Perna contra el pueblo de todos lo6 
nipíos. 

Esto puede mirar á los Judíos incré- 
dulos y obstinados, que por último pu-. 
siéroo en un madero á su Divivo Re- 
dentor; por Jo qual fueron reprobados y 
dispersus por todo el mundo. A estos 
promete, que ai fin de los tiempos, 
quando todas las gentes hayan entrado 
en la Iglesia , se coovertirán y abrazarán 
la fe de Jesu-Christo , por la qual mos- 
trarán un zelo muy ardiente ; por mane- 
ra que se les convertirá ea gloria y en 
loor la ignominia , que por su infidelidad 
sufren ahora entre todas las naciones por 
donde andan ellos derramados. 

7 Se ha de suplir: Todo esto cure 
9liré : ó del versículo precedente : He 
aquí yo mataré , &c. 


Na 
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bo enim vos" in nomen , et in 
Jaudem omnibus populis terre, 
cum convertero captiuitatem ve- 
stram coram oculis Jestris , di- 
eit: Dominus. .— 


. 
[4 
* 


X Segunia letra se puede entender - 


esto de la libertad concedida por Cyro á 
los del cáutiverio.: segun el espírita 
de 1a letra mira tudo esto á la libertad, 
que: compró Jesu-Christo.&. su. Iglesia 
á precio de su saugre; y tambien á la 
que le concedió en tiempo de lus Em- 


LA PROPHECÍA "DE SOPHONÍAS. 


os dafé por renombre , y por 
loor á todos los pueblos de la 
tierra, quande tornare ' vues- 
tro cautiverio delante de vues- 
tros ojos , dice el Señor. 


dores Christianos, despues de haber 
tado los tyrapos violentos, que la 
perstguleron ¿y á la que por último áià 
n del siglo concederá á los Judios, 
quando sean todos incorporados -en ella 
por. medio de Jesu-Christo, y de una 
conversion sincera. 


X —- 
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. ADVERTENCIA ' 


SOBRE LA PROPHECÍA 
: DE AGGÉO. 


* 
$ * Tos. f 
* à e 9 . 


Pos 


i A ggto ; que comunmente se oree haber nacido en Baby- 
lonia, y probablemente , que. fué de la tribu de Leví , por 
qnanto San Isidoro, Epiphanio y Dorothéo dicen, que fué en- 
terrado en el sepulchro de : los :Secerdotes., volvió á la Judéa 
con Zorobabél , y prophetizó el año segundo de Darío, hijo 
de Hystaspes, á los Judíos que volviéron del cautiverio. Fué 
este solo el que con Daniél, Zachárías y Malachias alcanzó la 
libertad que Cyro concedió á los Judíos. En estos Prophetas 
quiso el Señor que cesase enteramente la prophecía en su pue- 
blo hasta los tiempos de Jesu-Christo, para que con mayor 
ansia codiciase su venida: y como fuéron los últimos del an- 
tiguo Testamento , por eso como mas inmediatos mostráron 
al Messías con mayor claridad, y le señaláron como con 
el dedo. mE 

Aggéo comenzó á prophetizar dos meses ántes que Zachi- 
rías ' , y se empleó en exhortar al pueblo 4 que se aplicase 
con todo empeño y fervor á reedificar el templo , y á resta- 
blecer el puro y verdadero culto y. servicio de- Dios, que por , 
el descuido que habia habido en esta parte, estaba interrum- 
pido y profanado de muchas maneras con vicios y costumbres 


1 Cap. 1. Y. 


Tom. XI. ! N 3 
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muy perversas. Por todo lo qual le habia castigado el Señor 
con la grande sequedad y carestía que se habia experimentado 
en los años precedentes. Por esto miisho el Propheta le repre- 
hende severamente , convidándole á penitencia , poniéndole á la 
vista los juicios pásados de Dios, y fortificándole con las pro- 
mesas de su gracia. Pasa despues á consolar á los fieles, que 
estaban con gran pesar y congoja al ver este segundo templo, 
muy inferior al primero en la magestad y magnificencia de su 
fábrica : pero les asegura , que para este segundo estaba reserva- 
da la incomparable gloria de la venida de Jesu-Christo en car- 
ne , que era establecido por el Padre, y declarado Rey eterno 
de todo el mundo, el qual abatirla todo el. poder qué se opu- 
siese al suyo, y glorificaria perfectamente á: la Iglesia, del que 
éra selamente sombra aquel mátorial edificio. on 
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co DE AGGÉO. 


. CAPÍTULO L 
El Propheta reprelenas el descuido de los Judíos en edi- 


Acar el templo 


bia Dies castigado los años pas 


Señor :- les declara, que por esto los ha- 


ador , y los exhorta 4 que 


se apliques 4. esta obra. Movidos con esta .exhertacion , le 


obedecen , y Él des msm 


1 I. * anno secando Da- 
vi) régis, im mense sexto, in 
die una tensis , facium. est 
verbum Domini " "ann 1 
aei ete a robabe 
inm! Salat hie » ducem Ju- 
da , et ad Jesum , Jfülium Je- 
sedec.,: sacerdote magnum, 
dicens: . 0. 7 : 

3 Hec ai Dominus e 
xercituum , dicens > Populus 
iste dicit : Nondum | venit 


| Y De Datio, Bey de los Persas , hijo 
de Hy . Véase elx, de EspRras v. 

2 El de Elá)» ,sexto del año sacro, y 

úkimo del comun, que. en parte cor- 

al Agosto: ej die noo d pri. 

juara dei mes. Los Hebrées usan freqüen- 

temente de los cardinales pur los erdi- 


3 Heteera el Bríacipa de la tribu de 
Judá , dela familia, de. David , nieto de 
Jechonías, é hijo-de. NTC 
y. 8. ] 

. del. pueblo de Jas Judíos 
por los Reyes: de Persia despues 

que ellos volviésen de Babylonia. 
- 5. O Josué. de la fámilla de Risasár , € 
hijo de Josedéc , que era sumo. Sacecdate 


a x. Bsdra v. 1. 


de la asistencia y bendicion 
Dios, 


1 Ena año segundo de 
Darío Rey ' , en el sexto 
mes * , el dia primero del mes, 
vino palabra del Señor por ma- 
no de Aggéo Propheta 4 Zo- 
robabél * hijo de Salathiél , Prior 
cipe de Judá *, y á Jesus 5, 
hijo , de. josedéc , s&mo' Sacet- 

e , diciendo: 
.. 2 Esto. es lo que dice el Se- 
fior de. los exércitos: Este pue- 
blo dice :. No es llegado aun el 


úntes-del ciutiverio. y. Paralip. v1. 1g. 
Luego que los Judios volviéron de Baby- 
lonia. se aplicórgo á levantar el altar y 
el templo: peru secretos mauejos y c8» 


demolas de sus enemigos enageváron el 
en tuviéron 
qu 


e interrompir i $ 
prohibicion continuó baxo del reynado de 


cara Su isaeccion 
blau cividado enteramente Ja fábrica del 


semplo , al paso.que cen el mayor calor 
atendian á labrar sus campos y wilas 
y á hacer y adosnar. casas para.sl. 


N 4 


2Qó . 
tempus. domús Domini edifi- 


canda. 

Et factum. est verbum 
Domini in manu Aggei pro- 
phete, dicens: 

4 Numquid tempus vobis 
est ut. habitetis in domibus la- 
queatis , et domus ista de- 
serta? 

$. Bt nunc bec dicit 
Daminus' exercituum : Poni- 
te corda vestra super vias 
vestras. | 

6 Seminastis * multum , eli 
intulistis parum: comedistis , et 
non estis satiati « bibéstis , et 
won estis intbriali : aperuistis 
vos, et non estis calejacti : et 
qui mercedes congregavit , eni» 
sit eas in sacculum pertusum.- 

93. Hec dicit Dominus ex” 
ercituum: Ponite corda uestra 
super vias Vestrads: —— c. 

8 Ascendite in montem, por- 
tate ligna , et edificate domi 
es acceptabilis sihi erit , es 
Alorificabor , dicit Dominus. 

9 Respexistis ad. amplius, 


. Y PretextoScon que querian ddr color 
á su descuido , al tiempo migme que 
tanto ateudiao á sss propias 
dades. 
2 Lo que precede fué dicho de parte 
de Dios 4 Zorobabél y á Jesus: esto 
que aquí se refiere va dicho $:todo el 
pueblo. uot. 
3 tOssobra tlempo y dinere para ho 
brar y adornar vuestrhs -Casasj y para 
levantar mi templo, que está por tlerv 
ra, OS falta todo? Vela Dies, que sus 
razones nO eram sino pretextos, para 
excosar el gasto y trabajo , que 
emplear en elio. 

4 MS.6. Emabriadas. . 

Ss Considerad vuestro descuido, y el 


& Deuter. Xx Vi, 39, Michar YI. 15. 
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tiempo ' de que la casa del Se- 


for se edifique. 

3 Y vino palabra del Señor 
por mano de Aggéo Propheta, 
diciendo * : 

.4 ¿Con que teneis vosotros 

tiempo 3 para morar en casas 
artesonadas *, y esta casa será 
desierta ? ' C. 
'. $ "Y ahora esto: dice el Se- 
fior dé los exércitos : Poned 
vuestros corazones sobre vucs- 
tros caminos 5. ^ . . 

-6  Sembrasteis mucho, y en- 
cerrasteis poco *: comisteis , y 
no os saciasteis: bebigteis, y 
ro os embriagasteis ? : los cu- 
bristels , y "mo os calentasteis: 
y "el que recogió salarios * , los 
puso en saco roto. 

Esto dice el Señor de los 
exérckos: Poned vuestros cora- 
zones sobre vuestdos caminos: 
." 8 * Subid al monte ? : .trahed 
maderas, y labrad la cama: y 
me será agradable , y seré glo- 
rificado '^:, dice el Señor. 

:.9 Espergbais lo mas , y ved 


déspresto ,"que fiabeli betho de. mf, y 
COD eso Oonoterelé , que os be añigido y 
cactigedo justamente, 


maderas, y trihedlas perm fhbritar el 
templo. Ir. ESDR. 311. Y. 

10 Dare muestra de mi glorioso poder 
bendicientoos y defendiéndoos ; y: en él 
me serviréls y honranéis, - 


.3 (€ "ES . 5 


e CAPÍTULO Ll... :. 


et ecce fáctum est minus: et 
gntulistis in domum , es exuf- 
flavi illud.: quam ob causam, 
dicit Dominus  exercótuin ? 
guia donus mea deseria: est, 
es vos festinatis unusquisque 
in domum suam. 

iQ Propter hoc super vos 
grohibiti. sunt celi ne. darem 
rorem , et terra prohibita est 
die daret. germen $68 : .:- 

11 És vocavi siceitatem 
super terram , et super mon- 
tes , et super triticum , et su- 
per vinum , et super aleum , et, 
quecumque profert! humus , et 
super. hoptines , et, super ju- 


menta, eb súper omnim, labo-« 


rem manuum; 0t 0007 
.12 Et audivit Zorobabel 
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ue os vino lo ménos ' : y lo me- 
tisteis en vuestra casa, y yo lo 
disipé en un soplo: ¿por qué ra- 
zon y dice el Señor de los exérci- 
tos ? porque mi casa está aban- 
donada , y la. prisa que mostrais 
cada uno es para su casa *. 
.. 10 Por esto se prohibió á 
los cielos que diesen agua para 
vosotros , y se prohibió 4 la 
tierra que diese su Írpto:. . 
11 - Y llamé la sequedad ?. 
sobre la tierra, y sobre los 
montes, y sobre el trigo , y 
sobre el vino, y sobre el acey- 
te, Y quanto produce la tierra, 
y sobre los hombres * , y sobre 
Tas bestias , y" sebre- toda labor 
“de mànos 9. > , 
- "12 Y oyó Zorobabél hijo 


Jilius "Salathiel , et: Jesus fi-- de Salathiél , y Jesus hijo de 
lius Josedec. sacerdos imagnus, * Josedéc y» sumo «Sacérdote , 
et omnes reliquie popnli vo- ^todo el resto del pueblo la voz 


cem Domini Dei sui, et ver- 
ba Argai prophete , sicut mí- 
sil; enti Dominus Deus -eo- 
rum ad:eos : es tiywujt- populus 
à. fatie ,Demini. ! a... 4 : . 
13 Et dixit Aggeus nuo 
Ww Demini de wuntiit Doni- 
nó y. poputo dicens: Ego wobisr 
cho sum , décit- Dorsinue. ' 


I yn la muestra, que velais en los 
ca , €éperabels una grande cosechaj 
peso despues la guvietela muy 'esqusas 
Encerrasieis lo » Que recogisteís en 
*üutstrós granerbs ,- y" luego os hajlasteis 
con que el graso” «estaba vano, y que 
apenas diba' bariog 4 porque yo cop mi 
soplo, ó con un viento solano ; que en- 
vie, hice que todo se secase , para que 
89 recgsoQieaoit. ^ 05 5000 v 
Ps re parata; y, para proveerla 

ecesarie. Lu .4 - 

3 Esterilidad. XA catsá por el efecto 


del Señor su Dios, y las pala- 
bras de Aggéo Propheta, así 
como el Señor sa Dios le ,en- 
vió. 4. ellos : y temió el pueblo 
ante la fag del Señor $. | . 

13 Y Aggéo, uno de. loz 
eaviadps. del Señor.? habló, di- 
gienda, al pueblo; Yo soy.con 
vasofros ¿ dice el Señor. . 


. 


Y por esta sequedad «e origináron 
das caferniedades, que son Copsigutentes 
«o, e hombre y €n las bestias. ^ . + 

&. Y Sobre todo lo que cultivabais y 
Tabrabatis, faltándoos agua para regarlo.. 

6 Oyd con sumo: respeto y humildad 
las órdenes, del Señor, y las obedeció, 
temiendo mayores castigos. 1. EspB. v. 2. 

7» Uno de los Prophetas del Señor. El 
Hebréo:. Emboxador de Jehová. en la 
embaxada de Jehová 5 enviado nde 
Señor á su pueblo, para decirle de 
perig , que no Je faltaria sd asistencia, 


í 
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“14 Et suscitavit Domi- 
mus spiritum | Zorobabel filii 
Salathsel , ducis 'Juda , etispi- 
ritum Jesu filii  Josedec :sa- 
cerdotis magni , et spirstnm 
reliquorum de omni populo:-es 
ingressi 'sunt , es faciébant 
opus in domo Dombni exerci- 
tuum Dei siti, 

1 Aparejában materiales para conti- 


huar la fábrica ;. pérque á esta uo se 
puso mano basta el mes nono, como se 
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' 14 Y movió el Señor el 
espíritu. de Zorobabél hijo de 
.Salathiól , Príncipe:de Judá, y 
el espírim de Jesus hijo de Jo- 
sedéc , sumo' Sacerdote, y el 
espíritu del resto de o el 
pueblo: y viniéron, y hacian 
obra en la casa del Señor de los 
exércitos su Dios.*. : 


dice en * el Capítulo siguiente en das 
WV. 5. 19. i 


CAPÍTULO IL 


El Señor aliensa 4 los Judios , que trabajaban en la fábrica 


del templo , con la promesa de 
y con la de la predicacion . del 


ue el Messías entraria en Él, 
vangelio , que se anunciaria 


por todo el mundo. A la construccion del templo preceden 


los castigos del Señar ; 
| .— $884 ibendicignes. 
- L 2 " * Za 


1 I. die vigesima +) 
qaarta mensis , in sextomenz 
se, in anno secando Dari5 

Pegis. — 070€ A 
(2c In sepiimo mense , vige- 
simá et primá 'mensís , factum 
est ver m de $8 - An 

ei prophete , dicens: 
^u Laquee ad Zorobabel 
filium. Salathicl, ducem. . Juda, 
et ad Jesum. filium. Josedeo 
facerdotem magnum , ef ad re. 
— Aiquor Lion dicens : 


4 Quis in vobis ext dere- 


"X "Esto se ha de unir cori Yo'quése di 
te en el verstculo precedente : ?* haciam 
obra; esto es, comenzáron á “recoger y 
preparar “materizles ,"pata' contihuar id 


á la misna siguen 


-". " 
y 


2 A veinte y quatro dias 

del mes.,. en el sexto mes, 

en el año segundo de. Darío 
LZ ott . 


-'2 En el séptimo mes”, á 
veinte y un dias. del mes, vino 
palabra del Señor por. mano de. 
Aggéo Propheta, diciendo: . 

. Habla 4 Zorobabél hijo 
de SaJarhiél, Prlacipé.de Judi, 
yá ime hijo:de josedéo, su- 

o Sacerdote y y al resto del 
pueblo ,.diciendo: 
.^4 ¿Quién ha quedado entre 


fábrica del templo Interrampida tanto 
Mgr deii Y e . 
2 Que corresponde cu. purte á muestre 





¿CAPÍTULO In: 


Metus , qui vidit domui istam 
án gloria sua prima? et quid 
vos videtis hanc nunc? num- 
quid now ita est, quest non 
sis in oculis vesiuvis? 


5 Eb auna confortare - 


Zorobabel , dicit Dominus: 
et confortare Jesu filit Jo» 
sedec sacerdos magne , et eon- 
fertere omnis populma terre, 
dicit Dominus emwercituum : 
Jarite ( qnonion diga velisc nex 
em , dicit : Deminuo' Dexere 
cituum.) 


6 Verbum guod. .pepigi vo- > 


biscum cún coi 
fe?ra > Lar: piritus 
meus crit! A mesi. viri 
nolite timere : 

7 Quia. jure dirie Domi- 
nus exercitusns * : Zdhmc unum 
modicum est y et ego cómmo- 


vebo colum , ed tezram , et ma- 


re , €i aria 


, 
ro” sx» .» 
, "Pu , ' E .4 


I Entre hos Judas se conterveban aug 
alfunos muy apcianos , que habian cono” 
Cido la: mai ficencla y éspiendor del 
primer templo fabricado por Salomón , y 
estos podian informar muy bien á los o- 

tros, que no lo habian alcanzado , como 
habi nesgtiado Jos setenta dBos vel 


le compara 


enga por de poco y 
ciable , y no llore de pena , al ver quinto 
se ha '"mesoscabado la antigua grandeza 
y magestud de aquella obra, la mayor 
ns heninosa del. mundo 3 1. BsBR. 
3 , 

2 Noafoxelseo la obra comenzada, 
cuntitiuadia con todo fervor y empeño. 
Otros tegun la diversa puntuacion jun» 
tan esto oon lo primera del versículo 
siguiente : Haced la pslabrá, cumplid de 


2 Hebraor. X1Xx. 36. 


vosotros * que haya visto esta 


casa en su primera gloria? ¿y 
quál os parece esta ahora? ¿aca- 


-£4 no es ella. ante vuestros ojos, 


así como si no fuera ? 
5 : Pues ahora, Zorobabél, 
ten buen ánimo , dice el Señor: 


"y ten buen ánimo, Jesus hijo 


de Josedéc , sumo Sacerdote , y 
ser buen. ánimo , todo el pue- 
es bio de la tierra , dice el Señor 
de.los exétcitos: y trabajad ?, 
( cof YOSOtrús , dice 
el Señor de los exércitos.) 

6. La palabra que concerté 
con vosotros quando saliais de 
latietza de Egypto: y mi Es- 
pórigo estará en médio. de woso- 
mos nó temais; 

. Porque ésto. dice el Señor 
de los exércitos: Aun falta un 
poco *, y yo. conmoveré * el 
cielo, y la tierra , y la mar, y 
toderel universo, ead 


4 1* 
e * Ed 


prometido 
jue Me hice con vosotros, 
qtando os sa la tierra de Egypto; 
que ye de vi de a faltará á iq que 
entónces os ofrecí. * 

- 4un falta us poco de tiempo, en 

a yo pondsó en Jos clelos 

3 a! uar, y vendrá el Deseado de 
teder das: naéionpr. Esta prophecía pre» 
cedió poco mas de quinientos años á la 
venida del Méssías , $ la qual mire tedo 
esto. Se dice, que faltaba. poco tiem pog 

an quinientos añoa lo era en la res» 
hi compsrados con el que habia eor- 
rido desde el ncipla del hundo , con el 
que pasaria el fin de él, que es 
llamado la última hora en S. Juan, t. 
Bpist. 11. 18. y mucho mascon la eternto 
dad, respecta de la qual apénss pueden 
amarse esos a3ño0s un punto ó un mas 
mento. 

4 MS. 3.2 yo furé megor el cielo, 


vuestra partá Jo que tenels 
en el coselero 
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8 BÉ: movebo omnes genter: 
ET VENIET DESIDERATUS 
cunctis gentibus : es implebo 
domum istam gloriá, dicit Do- 
MINUS exercituum. — 
| 9 Meum est argentum , et 
eum est anrum , dicit Domi- 
"us exercituum. | 

10 Magna erit gloria do- 
más istius novissima plus 
quàm. prime , dicis Dominus 
exercituum : et in loco isto da- 
bo pacem , dicit Dominus eser- 
cituum. 

11 ln vigesima es quarta 
noni mensis, im anno secundo 
Darii regis, factum. est ver- 
bum Domit ad Agganm pro- 
phetam, dicens:.. (0 

I2 -Hec dicit Dominus ex- 
ercituum : Interroga sacerdo- 
tes leger , dicens: 

(423 58 (erit. homo carnem 
sanctificatam im. ori oestimenti 
sui, et tetigerit de summitate 
ejus panem , aut pulmentum, 
aut vinum , ant oleum , ant 
omnem cibum : nuriquid sancti; 
Ficabitur ? Respondentes autem 

. » 


; £g Véase ta exposicion de tedo esto en 
$. PaBLO, que alega «este lugar , segua 
ios P en la Egistula.á los Hebréos 
E11. 2 . M > 
€ El Hebréo: El deseo. Los Lxx. Lo 
escogido de todas las gentes : el .que 
será el amor y delicias de todo el mundo, 
- 3 Porque entrará en él muchas veces, 
y lo llenará de la gloria de su 
Muchos Rabinos preteaden' explicar esta, 
diciendo: Que la gloria de este segundo 
templo sobre el primero consistió, en 
que muchos Reyes idólatras enviáron á 
él presentes; Jo que no sucedió con el pri- 
mero. Pero Dios nos hace ver. por lo 
claro , que la gloria de este segundo 
no consistia en adornos preciosos exterio- 
ses, como inmediatamente insinúa. 


-su vestido , 


LA PROPRECÍA DE.AGGÉO. 


8 Y moveré todas las gen- 
tes ':..Y. VENDRÁ BL DEsEA- 
DO * de todas las gentes: 
henchiré esta casa de gloria ?, 
dice el Señor de lós exércitos. 

9 :Mh es la plata, y mio es 
el oro: *, dice. el Señor de los 
exércitos. . 

10 . Grande será la gloria de 
esta. última casa, mas que la 
de:la primera * ; dice el Señor 
de los exércitos : y en este lugar 
daré yo la paz, dice el Señor 
de los exércitos. 

11 À veinte y: quatro dias 
del mes nono, en el año segnn- 
do del'Rey Darío, vino pala- 
bra del Seüor.á Aggéo Rrophe- 
ta, diciendo: EN 
' 12 Esto dice el Señor de los 
exércitos : Pregunta á los Sacer- 
dotes 5 acerca de la ley, diciendo: 

13. Si un bombre lleváre 
carne santificada..en la..orla de 
con su ala tocáre 
pan, ó vianda, ó vino , ó acey- 
te, 6 otra cosa dé comer, ¿que- 
dará acaso santificada ? Y res- 
pondiendo los Sacerdotes , di- 


segundo 
en que ha de sec sotificado con la pre 
, y milagros aquel, 
que be de envias , para que traiga la 
paz y la salud á todas las naciones del 
vai veran, el qual es Jesu-Christo. 
$ Véase 1841. IL. 4. KI. 6, DAN. IK.87Y. 
y 8. Pasto I. Corinth. 111. Ephes, 11. 14. 
6 Psegusta á los Sacerdotes, á quie- 
pes tocaba respouder acerca de las du- 
das , que ocurrían sobre la ley. Deuter. 
X. IO. IF. XXXI IQ... 


M 





sacerdotes, dizerunt: Non. "> 
14 Et dixit Aggeus: Si 
jetigerit pollutus in anima ex 
omnibus. kis., namguid conta- 
minabitur? Es responderunt sa: 
cerdotes , et. dixerunt , Conti 
minabitar. | - -— : 
15 Et respondis Apgens, 

. et dixit : Sic populus isse; 
eb sic gens ista ante faciem 
meam, dicit. Dominus , et sio 
emne opus munuum corum: di 
omnia que obtulerunt ¿bd , con 
Jaminata erunt. E 
16 .Et nunc ponite cor- 
da vestra à die hac et su 
pra; anteguarns poneretur la- 
pis super piden in 'templó 


337 .COhm. accederetis ad 


acervum viginti modiorum , es 
Jierent | decem : es intraretis 


$ ¡ Primera duda : Si uno lleváre en ua 
cabo de su mabto un pedazo. de carne, 
de: fa que ha sido consagrada á Dios, y 
que por su contacto dexa seotificada 
aquella ropa, de manera, que no se 
puede aplicar á otros usos, sia baber 
sido primero purificada t Lenit.. vi, 97: 
si esta ropa asi santificada tócáre á otra 
qualquier cosa, ¿la dexará tambien 
s20 da con su contacto ? “Responden 
los Sacerdotes, que no: y responden 
blen; porque aquella ropa santificada 
G6 tenia virtud de comupicer $ otras 
«osas su santidad. Segunda duda : Si une 
que .es inmundo por.baber tocado á un 
-CuePpo muerto , tocáre á alguns. de las 
cosas sobredichas, ¿quedará esta inmun» 
da? Responden les Sacerfiotes, que sé: 
y biem; porque -.así. estaba declafado 
en la Jey. Names. YàX. 19: 27. . 

$ Esta es la aplicacion , que hace el 
Propheta de la segunda respuesta , de la 
qual se infiere tambien im de la primera. 
Vesotro& ofreciais victimas y sacrificios, 
que al cabo eran santos. en sí mismos; 
porqué eran ofrecidos :& Dios> pero no 
por eso tenlan virtud de comunicaros su 
santidad, ni de bacesos puros y buenos 


CAPÍTULO.IL,. 


805 
xéron: No... , |. + .5. 

14: Y dixo Aggéo: Si el que 
fuere inmundo por razon de un, 
muerto , tocáre alguna de tedas 
estas cosas, ¿quedará ella inmmom- - 
da? Y respondiéron los Sacerdo- 
tes, y dixéron: Inmunda quedará, 

I$ Y.respondió Aggéo ”, 
y dixo: Así este pueblo , y así 
esta gente delante de mí, dice 
el Sefior, y así toda obra de 
laa:manos de: ellos : y todas las 
cosas que ofreciéron. allí , serán 
contaminadas. 

16 Y ahora poned vues- 
tra atencion desde este dia y 
atrás ; ántes que.se pusiera pie- 
dra. sobre piedra en el templo 
del Señor, 3. E 
17 :Quando 9s, acercabais 4 
un monton de veinte celemi- 
nes *, y se tornaban diez: y 


3 


eb su presencia ; porque iban acompa 
frados de muy malas dispusiciones de 
vuestros corazones : y por esta razon 
eran para vosotros como unos secrifi- 
gjos inmuodos; á la manera , que el 
que ha tocado un cuerpo muerto, Queda 
inmundo, y comunica su inmundicia 4 
todo lo que toca. 

3 Y para confirmacion de esto mismo 
volved 1os ojos a! tiempo pasado basts el 
dia veinte y quatro del mes noveno , en 
que habeis comenzado & reedificar el 
templo; «considesad: un poco sobre. lo 

ue os ba acaecido, y no  ballareis 
sino pruebas de que yo estaba -entónces 
enejado con vosotros. 

4 dando os acercabais á un montog 
de gavillas de trigo acinadas, os pare» 
cia que dexarian de sí veinte fanegas; 
pero luego que se tendia la mies en la 
era, y se trilaba , no sallan.sino diez: 
y lo mismo os aconteció con el vino, 
Demas. de esto envié solanos , nieblas, 
piedra, que. asolasen vuestros campos, 
viñas y. olivares: mas.po por eso os 
disteis por enténdidos, ni bubo quien 
reflexiousse , que todo esto os venia por 
vuestra pegligencia y floxedad.en .mi 
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ad' torcular , ut. esprimeretis 
uinquaginta lagenas , et fie- 


. Aant viginti. 


18 — Percussi * vos vento 
urehte , eb atrugiue , et gran- 
dine omnia opera manuum ve- 
sttarum : es not fuit in volis, 
qui reverteretur ad me, dicit 

ominus. 

t9  Ponite corda vestra 
ex die ita, et in futurum, 
a die vigesima et quarta no- 
Wi mensis : d die, qud. fun- 
damenta jacta sunt templi 
Domini , gonite super cor ve- 
strum. 

20 Numquid jam se- 
men in germine esti et ad- 
huc vinea , et ficus, et ma- 
logranatum., et: lignum. olive 
non floruit 1 ex die ista bene- 
dicam. : ES 

21 El factum est verbum 
Domini secundó ad Aggaum 
in vigesima eb quarta mensis, 
dicens: 


22 Loquere ad Zorobabel . 


ducem. Juda , dicens: Ego mo- 
vebo celum pariter et terram. 
— 23 di: subvertam | solium 


servicio, y en edificar mi templo, y 
por otros pecados y faltas vuestras: 2 

1 Esto ha sido así hasta ahora ; pero 
no será eu adelante. Tened cuenta des- 
de el dia veinte y quatro del mes no- 
Veno, en que arrepentides de jo: pasado, 
habeis cómeuzado 4 dar muestras -de 
querer atender de veras 4 mi culto, y 
4 servirme y honrarme , aplicándoos, ton 
fervor & edificar mi templo , y- vereis, 
que otro semblante tienen vuestros càm- 
pos y Cosechas. Yo recompensare ahora 
vuesiro zelo, como castigué ántes vuestra 

es d, 


|. $à MOS Iv. YD. 


LA PROPHECÍA DE AGGÉO. 


entrabais al lagar para-sacar cin- 
cuenta cántaros, y no salian 
mas de veinte. . 

18. Os herí con viento que» . 
mador , y cos añublo y com 
pedrisco todas las obras de vnes- 
tras manos: y no hubo entre 
vosotros quien se volviese 4 mí, 
dice el Señor. 

19 Poned vuestra atencion ' 

desde este dia y en lo venide- 
ro y desde el día veinte y qua- 
seo del mes nono: desde el dia 
en que se echáron los cimien- 
tos del templo del Señor , parad 
vuestra atencion. 
- 20 .;No veis.que aup no 
brota la simiente: .y que la vi- 
fia, y la higuera, y el granado, 
y:el árbol de oliva: no están anon 
en flor? desde este dia yo daré 
mi bendicion *. 

21 Y vino palabra del Se- 
fior segunda vez 4 Aggéo á los. 
veinte y quatro dias del mes, y 
le dixo: ros 

22. Habla á Zorobabél Prín- 
cipe de Judá, y dile: Yo move 
ré à una el cielo y la tierra ?. 

23 Y trastornaré el solio de 

e Como el dixera vuestras semillas 
están aus eo vuestros gree- 
Aeros, Ó si están Cubiertas de tierra , ae 
bán. apeotade todavía. Y lo mismo suce» 
de con vuestras vitias, y 
boles frutales, que todavía un 
vido : era el mes noveno, que corresponde 
en parte & auestro Noviembre : al pre- 
sente ao vels señal ninguna , ni la puede 
haber de un año forti: pues yo og di- 
£9 que lo será, y ' muchos porque de 
are yo mi beudicion , por quento ha- 

temple. 


bel. comenzado ya á4 coastruir.mi 
g Vésselo dichs en el y. y. 


- - 





CAPÍTULO 11. 


regnorum , et conteram  forti- 
tudinem regni gentisón: et. sub 
vertam quadrigam , et ascen- 
sorem ejus : et descendent equi, 
eb ascensores. eorum : "oir in 
&ladio fratris. sui. 

24 In die illa, dicit Do- 
minus exercituum , assumam 
te Zorohabef * fili Salathiel 
serve meus, dicit Dominus : 
et ponam te quasi signaculum, 
quia te elegi, dicit. Dominus 
exercituum. 

ha 


X Asise verificó; porque Dios por 
medio de los Griegos , destruyó el im= 

lo de los Persas , al que estaban su- 
Jetos los Judios : los Romanos destruyé- 
ron á los Griegos, y se debilitáron en- 
tre sí con muchas y sangrientas guerras. 
civiles. En medio de este trastorno y 
desolacion de tantos imperios , promete 
el Señor á Zorobabél , que conservaria 
su fhamilla, y de uno de sus descen- 


dientes por linea recta naceria el Salvador , 


del género humaso, por amor particu-. 
lar ó predileccion que le tenia , lo que 


a Zccló, XLIZ. 


Sl , : , 7 f^ % 4 I o 
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los reynos *, y quebrantaré la 
fuerza del reygo de las gentes: y 


trastornaré el carro, y al que su- 


be en él; y caerán los caballos, 
y sus caballeros ?; cada uno à 
la espada de su hermano 3. 

24 En aquel dia , dice el 
Señor de los exércitos, te to- 
maré *, ó Zorobabél hijo de Sa- 
láthiél , siervo mio , dice el Se- 
fior: y te pondré como un se- - 
llo , porque á tí te escogí 5, di- 
ce el Señor de los exércitos. 


explica por um término proverbia], 
diciendo, que le tendría á él como un 
anillo con que se sella. Cent. vir. 6. 
JAREM. xau. 24. | . 

$ Caerán muertos en tlerra. 

Perecerá. Esto puede ajudir á las 

guerras civiles de los Romanos. 

4 Te ensalzaré. Vease el elogio de 
Zorobabél. Eccl. XLIX. 13. 

^s Para que de tí naciese el Messías 
Salvador del mundo. S.GERONYMO mira á. 
Zorobabél como figura de Jesu- Christo.. 
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| - ADVERTENC]A .. ^ ^ 


SOBRE LA PROPHECÍA 


DE ZACHARÍAS 


> 


Ziachirías , que muchos Intérpretes dicen: que fué Sacer- 
dote, vivió mucho tiempo en Babylonia, y en edad ya avan- 
zada volvió á la Judéa con Zorobabél, enviado particular- 
mente por el Señor casi al mismo tiempo que Aggéo, para 
alentar.á los Judíos 4 proseguir y concluir la restauracion del 
templo, y el restablecimiento del culto de Dios. Por lo que 
el argumento de estos dos Prophetas es uno mismo , bien que 
el Espíritu'Santo, que habia guiado 4 Aggéo á una simple y 
samaria predicacion , quiso variar de estilo en Zachürías, ma- 
nifestándole muchas visiones de un sentido muy alto y mys- 
terioso , que fuesen como otros tantos retratos de las doctri- 
nas y prophecías que debia proponer. El fin de. las unas y de. 
las otras es, representar con la mayor viveza 4 los Judíos , al 
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fin' del iinisterio de los Prophetas', la maravillasa- conduota que 
Dios habia usado en lo pasado con su pueblo en la gracia, 
salud , libertad y correcgignes.con quelo habia ¡procurado ga- 
Bar , -y -traher. Ácia sí; y. tambien oon los ¡gastigos " severos y 
destruccion de sus enemigos. 32. gne. megjinnta wna yesdadora 
conversion y piedad constante podia tambien esperar para lo 
venidero, así en lo temporal hasta el Messías, como en lo es- 
piritual despues de su venida. Zachárías describe muy expre- 
samente el Nacimiento del Salvador, juntamente con su Pasion 
y Muerte: su Reyno y Sacerdocio : la venida del Espíritu 
Santo : la virtud del Evangelio , y la vocacion de los Genti- 
les ; y la restauracion, justificacion , y glorificacion eterna de 
su Iglesia. De las quales gracias da promesas muy ciertas á los 
verdaderos Israclitas segun el espíritu: como por el contrario 
á los Judíos carnales , ingratos y enemigos de Jesu-Christo, 
les amenaza con la desolacion de su nacion y ciudad por los 
Romanos: y la reprobacion de la alianza de Dios con ellos 
hasta el tiempo establecido para su última conversion; la qual - 
seria acompañada de la extirpacion de toda idolatría , supers- 
ticion , mala doctrina, y falsos doctores: y por último del 
mismo Antechristo , el qual es aquí claramente señalado. 

Algunos son de sentir, que este Zachárías hijo de Bara- 
chías, y nieto de Addo, es el mismo de quien Jesu-Christe 
dice en S. Mathéo ', que fué muerto entre el templo y ef 
altar, fundados en las mismas palabras del Señor : Desde la 
sangre de Abél el justo hasta la sangre de Zachdrías hijo 
de Barachías : en las quales es señalado como aquí Cap. 1. 1. 
por hijo de Barachías: y se comprehenden todos los tiempos, 
desde el primero hasta el último. Pudo suceder la muerte de 
Zachárías , quando los Hebréos trabajaban aun en la fábrica 


& Cep. xxm. 3S. 


Tom. XI. mE O 
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del templo , y ántes que se hiclese su' solemne dedicacion, des- 
pues de la qual solamente á: los Sacerdotes era lícito entrar en 
aquel logar. Véanse los Boland: Act. Sanctor. dia 6 de Sep- 
iembre.: Pero S. Gerón perio asy «es : de esta 'opinicn: y: "puedo 
peña: Mcd 4 Maite ny 4^ cited. 20, cha) MU Uno: 
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LA PROPHECÍA 


tt 3 ¿> ¿10 


PEN PIN y 


? UD Ne y A ví A S. 


a CAPMTULO I. 
Zaha e herd d los Jugis" 4 du se comertás: al Sé= 
Hor , Y A »p imiteñ sus. pa io uíron Fastis d- 
dis" por. ha er les rimini los (avisos de "Prophetas, P ro- 


pone dos visiones y de Jes quales pes una: representa la rés- 


tauración de' la Iglesia, 


$ 

RO) HG e 
US ROS 

I, ERICA: 
sto secundo Dariiszagís q factum 
est verbum Donius ad. Lacká- 
riam, , . filium . Barachie -filii 
MSS gd oed diceng::.. 
siper gatres vestros iracun- 

"EC diced ed (ort 9: 

dictó Doninas" exercituum : 
Convertimini ad we * s ais -De- . 
MÁS SA es 
tar ad vos , dicit 
enreda von no. 

4 Ne qui. Aic sj pit patris 
westrá , ad. quor: c 
£ropheta priores. . dicentes: : 


ste mes en parte corres e e íla 
Luoa. de O.tubre. Y así se vé que Za- 
cbárías comenzó á próphetizar dos meses 
despues que Aggéo. AGGAI & 1. 
£. El mismo Dario hijo de Hystaspes. 
3 Ene era hijo de Barachías nieto de 
Addo, segun estilo de los Hebréos , que 
Do suelen poner distincion entre hijo y 
nieto. Y así este mismo se lama enel 1. 


a Isai, XJ. I2. XXXI. Ó. XLV. 22. gereo, MB, 12. tech ve 80 uan. Ll. 
* Aul. ki . . 


Osee xiv. 3. yoél st. 12. Melach, 1 


S us ene i 
ra a 


y. - Ma 
of Apo. i as a E "Ea el 


segundo. aña del: Rey Darío, *, 


ans 454, Dowigus . 


i Bio Señor de hi 
is rabveré ; LEO 197 


y la, otra la destrucción. 


. 
e ' 
ar e 


mes. octavo. ' del 


vino alabra del Señoriá Zachá- 
-Fías » bljo- de Bara- 


«Chis, bio de Ades da dixo: 


ado d de enojo contra vuestros 
A cid d onn 

d. "Mas Tes dirás &: estos: *. 
As dice el Señor de los' exéi- 
«ios: Volveos 4 mí y dice el 
ay exércitos, M Y po: nie 
sco el 

oBetior de les éxéritssc s 
E q No sedis, COMO vuestros 


Em que exhortaban 
o$ primeros. Pope dicien- 


* RERRAS,. b. ad | da Addo, . 

, - 4 Que son sus bj ja ies q.des (dos entes. 
^ Para miraros fon piedad, perdona” 
.FOS y y adimitsos á mi amer. Nosotros 
DO podemes volves 4 la “amistad con 
_Dios elo su socorro ; por esa le debemos 
pedir. sia cesar, que no. aparte su ros 
tro de nosotros, j, 


. At 5r 0045 7 ', 


sr” 


bi o. »? 
“o 02 


212 * 
Hac dicit Domikus exerci- 
tuum : Convertimini de viis 
vestris malis eic de: "cogitatjo- 
nibus vestris pessimís "et non 
audierunt , neque attenderunt 
ad me , dicit Dominus, ] 

5 Patres. vestri abi sunt? - 
prophete nunquid. in sem 


piernan VES M 


m viven? 


"Verumtamen! veiba mea," “6 * Pues m 


el D egitima med, que maudaui 
" fervit meis prophetis , numquid 
non tomprehenderunt patres * 
vestros y et conversi sunt, et 
dixerunt : Sicut cogitavit Do- 
minus exercituum facre no- 
¡his secinidiem- vias Wosrtral , et 
seeundum: * adinventiones sa d 
"sfras fecit nobis, 
7 In die vigesima es War. - 
fa undecined mensis Sabath, in 
"hr secimád Darii y l |faetu 


? 106 5 7 O | SR 2; 


Z ¿Quése ha hecho de reete - 

, Ares , de. aquellos :que. despnetháron t 
' mnis avisos , y todas las amenazas que les 
* fotimé por boca -de mis Prophetas ? ¿Wo 
sabeis; que todos ellos .Ó' pereciéron 
, 50m la espada , ó fuéron lievalios cayti- 
"woe y Y. aquellos fi19os prophetas que Tes 
; 4ruoclaban' toda . prosperidad ; no tvfe- 
ron el misme paradero, desmintientlo 
Jos sucesos las vanas .premesas , con que 


“los entrétehián y halagaban f- -Pues sir-- 


' va08 esta de escarmiento , para na Ami- 
tar la infexibilidad y. obstínaclon de 
" vuestros padres, si no quereis ser^ eno 
vueltos e los mismos Ma Otros 
expliczn el segundo , miem e esta 
manera: E é'se han hecho adueHos 
verdaderos Propbttas , que én hombre 

-de Dios les decian lo que habia. de 

? venir sobre ellos? ¿-No veis comó Hepá- 

! róa á faltar casi entérumente, y come 
Dios en pena de su dureza los entregó á 
utes * prophetas mentirosos , que los eti- 
gañasen ? Aquellos muriéron , y nosotros 
tambien moriremos. ¿Creeis 
os ha de estar siempre enviando Pro be- 

. ds i ;'pára haceros Conocel su vol 

su enojo, SUS amenazas, Y para que o6 - 


que Dios - 


LA PROPHECÍA DE ZACHARÍAS. 


ido: Esto dice el Señor de los 
exércitos : Convertíos de vues- 


rtyos malos ca de vues- 
"tfos$ designios nal Vidos y no 
oyéron , ni ine escucháron , di- 
ce'el Señor. 

5 ¿Vuestros padres ' en 
dónde están ? ; y. los Prophetas 
-"vlyirán acaso p siem pre! ? 

5 palábras * y mis 
receptos ; que: mandé 4 mis 
siervos los Prophetas, ¿por ven- 
tura Ho alcanzáron á vuestros 
padres? y se convirtiéron, y 
dixéron : Como pensó el Señor 
de los exércitos hacer con no- 
"sótrós segun” múéstros tamíhos, 
Segun ' "nuestras obras, así lo 
hizo COR nosotros. B 
7 A veinte y quatro dias 
del mes undécimo Sabátlt 3, el 
-afio! segundo de Dario ; j vino pa- 
TU UNS A 
ezhotten á penitencia ? DO cierto; 
Don nr e 


de comunicarias, y os dexará sin 
x eb dr o de vuestro consejo ye o 
. Y. así se .yerificó ; porque des- 
jes es de lalachias no envió mas Propheta 
FSE los Mebeéot. '' - 
9 Por el mismo suceso podels conocer 
que vanas fueron ae predicciones , que 
aen P me al Pera ni PoitS 
.p $y por el contrario, no 
dudar , que todas las palabras.y amena- 
“zas que lhtimié contra los transgresores 
de mi Ley, por aquellos que yo Jes 
enviaba , todas, todas se cumpliéron, Por 
^mnerá , que "Abriendo los ojos á 
" repetidos azotes“, que experimentaron 
vuestros ' padres, conociéroa por último, 
que era mi manp 1x que los castigaba, 
y " arrépintiéron y confesáron su culpa. 
Que corresponde á la Luna del 
mes de Enero. Los Hebréos en el tiem- 
de su cautiverio tomáron de los 
átdéos variós usos; y entre otros las 
pombres de. los meses; y estos mismos 
guardárou despues, y comervan aun el 
dia de hoy. 





CAPÍTULO Lii 


est verbam Domin ad Lacha= 
rian filium | Barachie , filii 
Addo, prophetam , dicens:-. 
. 8 vu per nociem , et 
ecce vir ascendens super e- 
quum rufum , es ipse stabat 
inter tipyrteta.,, que, erant in 
profunda :, 6 Past eun Pd fa 
Ji, varii pes albis: c 


9. Br. dixi: Quid sunt 
isti , domine mi? et dixi( ad 
vie Angelus, qui loguebatar jn 
me: Bga ostendam. 4ibi quid 
sint hac. iL ) ^" 3 d 

10 El. respondis wir , qui 
stabat inter myriet4 y et di- 
xit : Lii sunt , quos misit Do- 
mimus Wt perambulent feto. 
ram. .i. | Utt) C, 7S. 
II' Es respouderumt Án- 
¿elo Domini, qui stabat in- 
ter myrteta , et. dixerunt: 
Perainbulauimus terram , el, 
ecce omnis terra habitatur y et. 
quiescit, ta £7) Qo 

12 Et respondit. Amge- 

3 Un Angelen forma humana ' v. II. 
que comunmente se cree haber sido 
S. Miguel, como que era el protector 
de la Synagoga. DAN. x. 21. Xi, I. 
Montado sobre um , caballo bermejo. 
MS. 3. Reano: mauifestando con esto, , 

estaba pronto para acudir al socorro. 

su pueblo, y para executar una, 
terrible venganza sobre todas Jas nacio- 
nes, que babian concurrido á oprimirle... 
Estaba él entre unos myrios ; Ó sea. 
arrayanes Ú murtos. Esto hace vec, que 
trasladado en. espíritu 4 Babylonia , tuvo ; 
all. la vision, que aqui se refer 
las circnpstanciaa y: que, acompañan. , 

.2. MS. 3. Buerpr. C., 
tados de Otros tantos Angeles en 


Custodios de diverso$ pueblos y nacío- 
Des, v. If. Los varios colores de los 
caballos significaban el diverso carác- 


Tom. XI. 


re , por , 


Housroz, MQns , 
| figura. , 
humana , que representaban ¿los Angeles . 
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labra del Señor $ Zachárías, hija 
de Barachías , hijo de Addo, 
Propheta ,. y dixo: 
. 8 Tuve de noche una vision, 
y, he aquí un hombre '' monta- 
do sobre un caballo bermejo, 
yl estaba parado en qnos myr- 
tas ,.que habia ep un-hondo: y 
en .pos de .él caballos berme- 
jos * , manchados y blancos. 
- 9 Y dixe: ¿Qué son estos, 
señor. mio.? y me dixo el An- 
gel, que .bablaba conmigo *: 
XQ. :te. Jnpytraré , qué cosas som 
Estas. +. ET V 
, lo : Y respondio el hombre, 
que estaba parado entre los 
myrtos » y dixo : Estos son los 
que .envió. el, Señar A cecorrer 
la tierra *..— sul 
4,11 Y ves Á al: Àn- 
gel del Señor., qué estaba. paz 
rado entre los myrtos,. y di- 
xécogn1 Hemos recorrido la tier- 
re, y be aquí toda la tierra. 
está pohlada,, y en reposo 5. .: 
12 Y respondió. el Angel. 


ter de dichas nacioves, que estaban á 
su cargo; y particularmente la buena 
ó maia disposicion de sus corazones 
para coo los Hebreos. S. GERÓNYMO. 

3 Es un Hebraismo. El que me expli- 
caba interiormente lo que yo veía exte- 
rlormente, Comyamente .1a£ entiende, 
que este fué el Angel Custodio de Zacht», 
rías. Y así lo entendió é interpretó tam 
blen $. GaRONYMO.  - 

4 Estos son los Angeles , que presiden 
á todos estos pueblos, que están al 
rededor de la Judea. , 

Ss Todo está quieto , cada uno se está 
OSA OUR PA nad BP sns, propios 

95 ::9, 35d . nada 994. temer,: 

nj. habrá quico euerba á- los Judios ia . 

continuacion de la fábrica del templo. d: 
MO. 


O 3 


1 
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lus Domini , vb With i Domi- 
ne eXereHuum: usdtiequo tu 
non misercbéris Jerusalem. “et 
urbium -Juda , quibus iratus 
es? Iste jám sepruügesimus ari: 
mus Et 0n nn 

13: "EF -respond -Domis 
ais Angelo”, quí don chádur 'Bi 
me verba bona , verba consb- 
latoria. E mat 

14 Et dixit ad me Ang - 
Ius, qui loquebatu? in mé : Clas 
ma, dicus: fhecdicit Domt-, 
sus encrcituum + Zelatfis- stem 
Jerusalem” , et Sion zelo magno. 

15 Et ird magná : ego 
frascor super gentes opulem- 
tas: quia ego iratus sm pa- 
sum , ¡psi vero “adjuvirins ie 
malum. * Sta 

-: 461 Proplerea hee dicit 
Dominus + Revertar ad: Jeru- 
salen in. misericordibe > et do- 
mus mea edificabitor in ea, 
ait Dominus exercituum : ét: 
perpendiculum. exitondefeer. in— 
fer Jerusalem... à ' 

17 Adhuc clama , dicens: 


z S. Miguéldixo: Esel septuvagéeimo. 
Estos setenta años no son les del cautio 
verlo , que vaticinó JunaMIAS "xtX. JO. 
sino los de la destruccion' del templo y 
ruina de Jerusalem , que se debian con»: 


tar.desde ei plo del asedio , . 
d pridctplo y no 


el in, corno tos contaba el pueblo, 

Esto se prueba con lo que de lee en 
AGdEO' 1.: 9. .dun mo es legado el 
tiempo , &c. que es el de la desolacion. 

2 Para que melo hiciese enteüder. — ' 

3 : MS: 3 Conórtosas. .. rm. > 

4 Amoé Jerusalén entretiabtemetite, ' 
cuieldad -la 'has mimdo y^afi sus : 
violentos y podercsós enemigos. Yo bien - 
estaba un' poco enojado con ela, y- 


& Infra viU. 2. 


, 
e a) 
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del Señor , y “dio : Señor de 
los: exércitos , ¿hasta quándo 
no te apiadarás de Jerusalém, y 
de las:ciudades de Judá con las 
qüe estás enojado ? Este año es 
Ya el septuagésimo *. 
“11 BY respondió el Señor al 
Atpet'*, 'yús hablaba conmigo 
palabras buenas, palabras de 
consolacion ?. 
- 14 Y dixomé el Angel, que 
hablab4 cormigo : Clama , di- 
ciendo':' Baro dice el Señor de 
los exéreitot: "Zelé & Jerusalém 
y á Sión con grande zelo *. 
v as "E con"irà grande estoy 
yo erojado con: lus naciones 
poderósas* porque yu estaba al- 
go - enojado”, "mas.ellas lz han: 
agravado para mal. . 
16 "Por tanto esto dice el 
Señor : me volveré ¿cia Jerusa- 
lém con misericordia 5: y mi 
císa será edificada en ella , di- 
ce el Señor de los exércitos: y 
la plomada será tendida sobre 
Jerasalém. 00 ^ ^ 

17 Clama aun, diciendo: 


queris eastipar sus maldades , pero con 
alguna moderacion como correspondia á 
mi misericordia: pero eflos se enfure- 
ciéron sin término ul medida, y la 
han spremiado «más de lo que era jus- 
to y debian. No se contuviéron en los 
limites de mi voluntad, que yo les ma- 
nifesté ; ántes los t todos por 
una secreta permision mia. Isar. xLvi1. 6. 

5 Para mirar $ Jerusalem con sem- 
bfente - benigno 'y risueño: y será, de 
nuevo reedificatla * janfamente con mi 
templo. Rebosaráp en bienes mis ciu- 


y. viento muy *macbho vers cóo quinta ' dádes” consolaré auú d Sión”, y aun 
estogeré á Jertsalém', para hucerla de 


paevo lugar de mi residencia. 


1.) e 








A OAPÉTULO no. 


' Heec dicit Dominus exercituum: 


Adhuc affluent. civitates ( reet, 
bonis : a consolabitur adhuc 


Domiuus Sion, et liget: adhie 


Jerusalem. 


18. Es levazi..oculos, meosy ' 
et vids: et ecce quatuor cornua. . 


19 Et dixi ad Angelum, 
qui loquebatur in me: Quid 
t, hag2, El. dixit sad qe: 
aC, Sunt cot guA » que etii- 
laverunt Ji Lan » €t Israél, ei 
erusalem. 2 
.20 gli ertendit, mihi, Domi- 


Pus quero” nd . c os 
ai. Ej ish; Quid isti 
veniunt facete. Quà git, 
dicens : Hec “sunt” cornua, 
que venbilaotrutA - Jugam 
per singulos viros ,., e£ nema 
eorum — jeuavit Kan SUM; 
et venerunt 1sti deterrere, ea, 
set dejiciant.cornya gentium, 
gue levauerunt cornu, siper 
terram Juda ut dispergerent 
eam. Soma 
TED TENE Ya 
Y Los Generatés de exérclió fiévibità 
une puma de hferm leyantadx sobre el. 
yelmo; y en da Escritura se symbo- 
liza por el arta ó cresta, el poder y el 
mando: aquí se representan aquellos 
pueblos, que por jos quatro puntos del 
mundo rodeaban la tierra sebta, y he- 
blau sido implacable» enemigos dé los 
Hebréos, persigulénidolos , -apremiéndob 
los , y Coneurriendo á su' opresion y rulta, 
v. 19. Tales fuéroo los Moabitas , Ame 
montas, Iduméos , Philisthéos y Cb&i- 
déos. Algunos dicen , que estas quatró 


ns G-, d 
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Esto dice el Señor de los exér- 
cigos: Mig ciudades aun abun- 
darán de bienes: y el Señor 


,ayn congolará á Sión, y aun eg- 


cogerá á Jerusalém. u 
18 Y alcé mis ojos para mi- 
rar: y yvíjquatro astas *. 

19 Y dixe al Angel, que 
hablaba conmigo : ¿Qué co- 
sas gon eutgs? y me dixo: Es- 
tas .son las astas, qué aventá- 
ron á Judá, y:4 Israél, y á 
Jerusalém. SEN 
:39. Y mestrme, el Séñoi 
Quatre. o: re $ Sa es A 
(2L. X dixe ; ¿Qué vieneg 
À hacer estos? Y “él mé tespon- 
dió , diciendo : Estas son las 
astas y que: aventáron á los va- 
rapesde Judá ung pgr.uno » y 
hioguno de“ellos alzó su. gabe- 
za 3: y estos yiniéron para a- 
terrarjos , para derribar las as- 
fas de las gentes , las que levan» 
táron. su fuerza contra la” tierra 


de Judá 4 fip.de arcuinarka. .. - 
TEMP (x uL t au, A C “a 
astas re ntan las quáttb Monirbhlas; 


que 'hablan afigido. 4 jos Judios, y los 
afligirian hasta ia venida del Messías, 
DAN. tt. 37. VIL 3. . 

2 tro Angeles en trage de menes- 
trales, carpioteros , herreros ,'&c.. y ar- 
mados de :instruméntos propios pars 
derribar:el poder de' aquellas naciones; 

'$' Sia que ninguno de ellos pudiese 
levautar cabeza. Se: puede referir esto £: 
los Judios humillados; $ á sas eneinigos 
heridos por los Angeles Protectores. 


.1 *.) 
US LIE sd: 


Lol 


"ur 


e 


“Gloria * de Jenae 
la, 


Dios será su mura 


5$ B 


rro, Le, 2! 


[24 


Uy Hi pb «each ocultos haci, 


et vidi: qt ecce vir, et in 
mana ejui funiculus! menso- 


fem. - 
v Ey disi: : 0n tu Váis! 
me : Ut mersar Te 


Et "dixi 
yusalem', et; videam quantá sit 


latiluto 2 ejus , et quanta longi 
tudo E us. 

3 ' Et ecce Angelus , qui To: 
quebatur in me, erbdiebarii 
e£ Ah delus alius egrediBatu? 
sh eccursum ejus. ' o 

4 "Er dixit'ad eum : Corte, 
boquete ad puerum istum , di- 
Cens : Absque. muro habitabi- 
fur Moousdlétn: "pré: mültimudi- 
ne hominum , et jumentorum 


in mui ue. TIENMET 
Bs lego ero e$, ai Dow 
minus , murus 'sgnís in circuf- 


- I Como là cuerda de quese valen los 
arquitectos. para medir: loa edificios 
2. Y yo le pregyoté ú-aquel VATOD, .: 
+3 . El sitio que ba de ocupar. Sé repre- 
senta en -esto-la prodigiosa extension 
de la iglesia, que habia de fundar Jesu- 
Christo, 1181. LIV. A. 3: VX d- 41. 

4 He aquí el Angel de mi Guardia. 

$5 Diferente de este y de San Miguel. 

6 Alde mi Guardia , para que me lo 
hiciese entender á mí. 

7 A Zacbárías, á quien llama mance- 
bo, no por respeto á la edad , sino á 
su condicion y estado. . 

8 Así se verificó despues; porque 
creció tanto el número de sus ponla” 
dores, que fué necesario añadir 4 

+ 4 
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wt,* 


! 7 J L1 ) ¡e AT fT UO: X C y 

shuchedumbre : de $Nu  BaBifaorer 
rán casti ados los enemigos de Israti. 
Muchos Ly dendrán á | 
, DE, hapitará i en med jo 


jn 4 servir al Señor, 
dr ellos. 


Vi 54 i. a $4 HA 1 


e vel 


Y aci mis ojos , ; y mi- 
"E y he aquí un varon , que 
traía en su mano und cuerda de 
medidores * 
2 Y fe * " dénde vas 
tá ? X me OS A medir 4 
Jetusalém; y'4 ver quánta es 
so Jatítud , y quánta su longi- 
“Y dez aquí' el A 


npel, que 
TM ' conmigo. *; cl fada, 
y otro Apa. le “salía dl en- 
cuentro $5 vt ns 
“a Y le díxo *: : Corre, habla 
y ese mncébo ", y dite :' Sin 
muros será abitada Jerusalém * 
4 causa de la muchedumbre de 
hombres , i de bestias , que ha- 


hrá en medio. de.ella, - .- . 
(.*$ ? Y yo-lo seré ; dice el Se- 
for, un muró'de fuego ? “al re- 


antigua otra nueva eludad. Josmpuo 
Lib. vr. Belli Cap. tv. Algunos inter- 
pretap las palabras absque muro , fuera 
de 4ot, muros , como se trasladan . otras 
semejantes , ue se leen en Josux xvii. 5. 
pero el senti primero debe preferirse, 
por io que insgediatamépte se dice en el 
wersiculo siguiente, Esto mira principal- 
mente á la múltitod innumerable de 
fieles, que hablan de ser llamados á la : 
Iglesia - .de Jesu-Christo por la predi- 
cacion de su Evangelio. 

9 Con este muro de fuego yo la defen- 
deré y ahuyentaré á sus enemigos, de 


manera, que no puedan abrir brecha en 
e 
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tu: ef in gloria ero in medio 
ejus. - 
6 0, à fagite de terra 
"Aquilonis ; dicit. Dominus: 
Quoniam ih quatuor  ventos 
cali dispersi vos , dicit Do- 
minus. ere | 

4. O Sion , fuse que ha- 
bitas ap 4d filiiám: Babylo- 
mis. * > A od 
U O9 !Quia hec! dicit Do- 
minus exércituim't 'Posf glo- 
riam migit me ad gentes , que 
3poliaverunt vos : qui enim te- 
Mogefit vos, tangit; pupillam 
oculi mej: dE 

9 Quia ecce ego levo 
manum meam Super cos, ct 
erunt. prada his, qui servie- 
bant sibi; et cognoscetis quia 
Dominus. exercituun | misit 
9e: do. id . , 
10 " Lauda, et latare fi- 


Jie Sion + quia ecce ego. ve- 


: E Y mi presencía por gracía , por es- 
píritu , y por virtud la colmará de 
gloria. Los Lxx. To seré su gloria. 

2 Exhorta á todos los Judios, de los 
quales muchos por comodidad y res 
tos carnales permanecian aun ed Baby- 
lonia , á que volviesen á la Judea. Y 
baxo de esta figura, á todos los esco- 
gidos á que dexen el munde y su cor- 
rupcion pará reducirse á la Iglesia de 

esu- Christo. 


3 Porque ese destlerro y dispersien, y 


que he hecho de vosotros, ba sido en 


pena de vuestros pecados. Y así ahora, 
que: teneis ablertas las puertas de mi 


misericordia , no perdais la ocasion , ni 
desperdicieis la coyuntura , que og pro- 
porciono de volver á vuestra patria , en 
donde os colmaré de blemes. De lo 
coptratio os alcanzarán Jos males ,que 
vendrán sobre esa gente , cuyo exter 
mímio tengo decretado. : Do 
- 4 Regeticion de. lo mismo, Hija de 


is, ,es lo m que Babylo- 
"n. ta a Bio 


dedor : y seré. glorificado en 
medio de ella '. mE : 
' 6 Ha, ha, hoid de tiérra 
del Aquilón * , dice el Senor? 
porque os eclié dispersos ? á los 
quatró vientos del cielo, dice 
el Señor, 

7 Huye, ó.Sión, tú que 
mor25'* cerca de la hija de Ba- 
bylonia: ' Mos Y 
- 8 “Porque esto dice el Ses 
Bor de los exércitos: Despues 
de la gloria * me envió à' las 


gentes , que os despojáron: por-. 


que -el que. os tocare, toca 12 
niña de mi ojo: E 

9 Porque he aquí yo alzo 
mi mano sobre ellos , y, serán 
presa de los que fuéron sus es- 
clavos: y conocereis , que el 
Señor de los exércitos me ha 
enviado. | 


19" Da oor, y alégrate, hi- 


ja de Sión €: porque. mira que 


5 Despues que Jerusalém sea glorioga- 
mente restablecida, me enviará el fe- 
fior contra esas gentes, que te afligle- 
ron y maltratáron , para castigarlas y 
ponerlas debaxo de tus pies. Así se ve= 


, rificó puñtualmente segun la letra , co- 


mo dexamos ya explicado en varios 
pugares: Pero en el sentido principal 
habia aqui el Angel en namibre del 
Verbo Eterno encarnado, 1 dice : Mi 
Padre Eterúo , despues de mi Exáltacion 
Ascenaion $ los cielos, me enviará 
á predicar á' las gentes por mis Apóe- 
toles , y sujetarán y conquistarán pera mf 
Iglesia aquellos mismos pueblos , que os 
despojáron y persiguieron con el mayor 
encono ; y á los rebeldes , que les re- 
sistan y les declaren la guerra, les baré 
conocer, que tocar á mi Iglesia , es to- 
carme 4 mí en las niñas. de Jos ojos. 
Modo proverbial pará significar una cosa, 
que de estima y guarda mucho. + * * 
6 . Conte bymeps de alabanza y. de 


“acciones de gracias, mostrando tu ba 
r 


ciju por ''la presenciar, favor “y 
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mio , et habltabo in media tui, 
eit Dominus. | 
p 11 Bl applicabuntur gentes 
mulia ad Dominum in dic i 
la, et erunt mihi in populum, 
e£ habitabo in medio tui: el 
scies quia Dominus exercituum 
wisit me ad te. —.-— 
.£2 Et possidebit Dominus 
Judam partem suam. jw, terra 
sanctificata : e5 eliget:  adhuúc 
Jerusalem. - n 
13 Sileat omnis caro à 
facie. Domini :. quia | consur- 
exit. de. habitaculo, sancta 
$uo. E ec 


de tu Dios, despues que has vuelto 
" de tu cautiverio. Lo que prineipalmeo- 
te. debe entenderse de la Encarnacion 
del Verbo , para salud del género hu- 
mano. 

1 Tendrá á sus escogidos, que son los 
verdaderos Judíos espirituales, por pue- 
blo suya proplo y peculiar, y comio á 
tales los amará, goberaará y guardará, 
Exod xxxiv. 9. 

2 Esta tierra es figura de la Iglesia. 

3 Para fixaren ella su residencia. 

4 Adore toda la tierra con el mas pro- 
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yo vengo, y moraré en medio 
de tí , dice el Señor, 

ir Y se allegarán muchas 
gentes al Señor.en aquel dia, 
y serán mi pueblo, y moraré 


en medio de tí: y sabrás , que 


el Señor de los exércitos me ha 
enviado á tí. 

12 Y poseerá el Señor 4 
pes ' como á porciod suya en 

tierra santificada *: y esco- 
gerá aun 4 Jerusalém ?. 

13 Calle toda carne ante 
el acatamiento del Señor : por- 
que se ha levantado de su santa 
morada *. . !, 


fundo respeto los incomprebensibles jui- 
clos de Dios, el qual despues de tantos 
años que permitió, que los hombres 
estuviesen baxo el er y tyranía del 
demonio, de la muérte y del Infierno, 
y en los que parecia estar como dor” 
tó sus agigan- 


mido; por último des 
um. 


tadas fuerzas, y 'las empleó en 
phar de todos sus enemigos por medio 
de su Hijo Uuigénito, á quiea envió 
del cielo á la tierra, para redimiria y 
salvarla por tes méritos de su Pasion 
y Muerte. Véase $. GERONYMO. 





2 CAPÍTULO HI 


Zachárías describe otra vision, por la que en la persona 
del" Sacerdote Jesus dae el Señor una seguridad de la re- 
wovacior de. su gracia para con su pueblo; y juntamente una 
promesa de [1 venida del Messías , para fundar y puri- 
.Jicar su Iglesia , y hacerla gozar de la verdidira paz 
zu Do 05 78 Y (feFBO. Feposo. o 7 ZEE 

Y DER osrendir mihi Do- 1 Y mé mostró «el Señor 
minus — Jesum, .sacerdosem á Jesus sumio Sacerdote, que 
mpm stantem coram- An- estaba en pie delante del Aa- 
&tlo Domini, et Satan sta: gel del Señor , y Sitán esta- 
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bat à dextris éjus ut adoersa 
retur ed. — J 

2 Et dixit Dominus ad 
Satan : Increpet Dominus. in 
fe Satan: ek increpet Domi- 
nus in te, qui elegit. Jerusa- 
lem : numquid non iste. torris 
est- erutus. de dene? 

3: Et Jesus erat. indutus 
Sestibns- sordidis: et stabat an-. 
te fAciebll angeli. : LE 
CR Qui fespondír, er ait 
ad tos y qui stábant coram se, 
diceris + Anferte vestimenta 
sordida ab eo. Et dixit ad 
eum y Ecce: abstuli ^d tà ini- 
quitatem tuam , et indwi tec 
mutatoriis. 


Li 
Po,» 


t Para acusarle , y hácerle cargos. El - 
Señor muestra á Zachirías en esta vi- 
sion ta eleccion, que habia hecho dei: 
sumo Sacerdote sJesus , d josué hijo de 
Josedéc , para que juntamente con Zoro» 
babel arendiese al restablecimiento y go- 
bierno de dos Judios, no obstante ta 
opesicion del demonio, y de los- enerbt- 
gos del pueblo de Dios. Y esto es lo 
que se riera en este Jal 4 

2 S.Miguél, que representa Jesu- 
Christo , y hacha sus veces en este jui- 
clo. Otros entienden, que era el mismo 
Señor el que hablaba en tercera persona, 
como fregileotemente se bol en la 
Estiltura: Confündate mi Padre, Sa-. 
tanás , y te llene de oprobrio. O tam- 
blen: Yo tc mando callar, y que de- 
sistas de esa maligna instancia, que 
estás baciendo contra mi Iglesia en su 
cabeza ; pues debes tener entendido, 
que tengo escogido á Jerusalem , para 
restablecer en ella mi culto, y ser ado- 
rado por todo el mondo. Este Jesus: 
con los pocos que han do, sott, 
come un tizon,que + tnedio quemar se 
sacy y preserva de un grande incendio: 
los que mí gracia y eleccion ha re= 
servado tel faego de mis juicios, por el 
que be hecho pasar á todo el cuerpo 

e mi pueblo: Amos iv. If. Romam. 
Zl. $ y por esto será fire € invariable 
el decretó de mi gracia, que yó he 
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ba á su derecha para oponér- 
sele '. mE 

2 “Y dixo el Sefior.* 4 Sa-. 
tán: El Señor te increpe 3,0» 
Satán : y te reprima el Señor, 
que ha escogido 4 Jerüsalém: 
i pues no es este un tizon que 
ha sido-sacado del fnego? 

3 Y Jesus estaba vestido de 
ropas sucias *, y estaba en pie 
delante del Angel. . à. 

- 4 El qeal respondió *,'y 
habló 4 los que estaban en su: 
vesencia $ , diciendo : Quitadle 


as ropas sucias ? : Y le dixo á 
él: Mira que he quitado de tí 


tu maldad , y te he:hecho ves-' 
tir ropas de fiesta 3, 


dade á favor suyo. 

3 MS.6. Sosanne. FERRY. Estalte. 

4 Vies, rusgadas y suclas, ya por= 
que se le representa aquí como acabado 
e llegar de Babylonia en suma po-- 
breza; y ya por ei estado de reo én, 

se le considera , cargado de los - 
pecados del pueblo. Los vestidos sucios 
son ordiparlameate symbolo del pecado, 
así como por el contrario los Hmplos - 
y blancos lo son de la justicta é ino. 
cencla. Erxcu. xvi. 8. 10. Apocal. * 
sur. y. 19. vir. 14. No se dice aquí de 
qué pecados le acusaba el demonio ; por ' 
los pretendía , que'quedase exciuidó' 
de la honra de tener parte en el resta- ' 
blecimiento det pueblo. S. GzromYmo y 
Otros Intérpretes so de sentir, que” 
esto era por haberse casado con una 
muger extrangera , y tolerado que los. 
Judíos , despues que volviéron de Búby- 
Jovla , hiciesen 10 mismo contra la prohi- 
bielon de la Ley 3 y que pot esto tenian: 
irritado 81 Señor. Titxopon gro dice ; que 
los pecados de que ers teusado el sumo : 
Sacerdote, eraú los de todo el pueblo, 

s Este fué el Angel S. Miguel. : 

6 A otros Angeles menores, que se 
considerar aquí como Miulstros suyos. 

“y Las maldades det pueblo, por las 
quales: el demonio pretendia que fuese. 
condenado. pr. 04 

8 - Mütatorile véstrr dipalüican as ro. 





220 

.$ Els dixit :' Pontite .cida- 
rim mundam super caput ejus. 
Es posuerunt» cidarim mun- 
dam super caput ejus, et in- 
duerunt eum vestibus : eb An- 
¿lus Domini stabat. 

. 6 . Et contestabatur An- 
Aelus Domini Jesum , di- 
cens:: E 
3 Hec dicii Dominus 
exercituum : $i in viis meis. 
ambulaveris , et custodiam 
meam custodieris : tu quoque 
Judicabis domum meam , et cu- 
J£0dies, atria . mea , «t dabo ti- 
bj ambulantes de his , qui nunc 
hic. assistunt. « . a 


at t^c] 
pas preciosas, que están reservada, para 
vestirlas y usarlas en los dias mas fes- 
tivos y solemnes. En estas se symboliza, 
la gracia,.y las virtudes y dones del 
Espirítu Sauto. Véase S. Lycas xv. Los 
Lxx. trasladárog xoj4pq , túsica talar,, 
propia de lus Pontí&ces. 

,1 Vease el Exódo xxvitl. 4. y7. Este. 
Jesus , soberano Pontífice, hijo de Jose- 
dec, era figura, no solamente en el. 
nombre, síno tambien en la. serie de lo 
que aquí se reüere, de Jesu-Christo . 
Salvador de los hombres. De las cosas 
que aquí se dicen, unas Je convienen * 
como á cabeza de su Iglesia, y otras á 
la Iglesia como cuerpo suyo. El Propheta . 
vé en espíritu, que el demonivu opon- 
dría todas sus fuerzas, para impedir el 
remedio y salud del género humauo ; y 
vé al mismo tiempo, como dando Dias 
poder $ este espiritu infernal, para que., 
por medio de sus ministros hiciese mo-. 
rír en: usa Cruz à su Hijo Unigénito; 
estos . mismos esfuerzos se volverian con» 
tra el, porque perderia todo el impe- 
rio, que bahia adquirido” sobre los hom-. 
bres por la desobcdleacia del primero: . 
JOANN. xvi, 30. y así Dios los salvó, 
de la tyrauja de este augel cruel, como 
se saca un tizon de en medio del fuego. 
Demas de esto Jesu-Cristo pareció cu», 
bierto de ropas sucias , quando se revis- 
tío de la forma de un esclavo, ea. su 
Circuocfsion , y en' toda la serie de 


sy Pasjen y Muerte, llevando sobre sí 
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5 . X dixo : Ponedle una tia- 
ra limpia sobre su cabeza ' : Y 
pusiéron una tiara limpia sobre 
su cabeza, y le mudiron de 
vestidos : y El Angel del Señor 
estaba en pie. 

6 Y el Angel del Señor ha- 
cia esta protesta * á Jesus y di- 
ciendo : l 

- 7 Esto dice el Señor 
los exércitos : Si anduvieres en, 
mis caminos ? , y guardares mis 
observaucias * : tá tambien juz- 

rás. mi casa, ardarás mis. 
atrios , y te dai algunos de 
estos que están aguí ? que va- 
yan contigo. 


muestras enfermedades , y hasta hacerse 
por nosotros secado , como dice el Após- 
tol: 11, Corinth. v. 91. Isazas Lis. 6. 
Pero fué despues revestido de unas ro- 
pas preciosas en su persona , quando re- 
sucitó : Philip. 11. 9. y qa la de su Igle- 
sia por .el Bautlsmo , por cuya virtud las 
almas, de esclavas del demonio pesaa 
á ser hijas de Dios. Se dice, que fué 
despojado de su iniquided ; esto es, 
de la de los ho de que se habla 
cargado; pues.el era un Cordero sin 
mauncilla, en cuya boca no fué hallado 
engaño: ó tambien de la mortalidad 
de su cuerpo , que era en su orígeg el 
efecto y la pega del pecado. 

2 M5.3. Afrontó. . 

-3 Sitú,ó Jesus, con tus desceudien- 
tes observareis fielmente mis leyes, y 
mandamientos, y del mismo mode cui- 
dareis, que sean observados por los de- 
mas; no solamente teodreis el supremo 
mando y autori en lo sagrado , sino 
tambieu sereis considerados como prín- 
cipes de mi pueblo. Y así fué; porque 
despues de là vuelta de Babylonia , el 
supremo dominlo y autoridud entre los 
Judios permauecid en los Pontítices, cc- 
mo afirma JosgPHo Lil. xr. stigwit. 
Cap 1v. babiendolo asi ordenado las 
Reyes de Persia , á quienes todos esta- 
ban sujetas y subordinados 14. E$uR. 
Ix. 30. £1 

4 Loque yo he mandado observar. 

& De estos Angeles que están aquí 
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8 Audi Jesu sacerdos 
magne , tu. et amici tui , qui 
dabitagt córem' te j dia viri 
portendentes sunt. Ecce enim 
£80 .4ADDUCAM * SBRVUM 
MEUM ORIENTEM. 

9 Quia ecce lapis, quem de- 
di coram Jesu: super lapidem 
unum septem oculi sunt : ecce 
ego celabo sculpturam ejus, 
ai Dominus exercituum : et 
auferam iniquitatem terre il- 
dius in die una. 

10 ln die illa, dicit Do- 
conmigo, para que te acompañen, asis- 
tau y defiendan. Esto que aquí se dice 
en un sentido espiritual, pertenece á 
Jesu-Christo en sus Apóstoles y Discí- 

los, que llenos del Espíritu de Dios, 
e conquistáron tantas almas, y al fiu 
del mundo juntamente con él han de 
seu los Jueces de todos los hombres, 
MaTTU, x1x. 28. Loc. XXII, 30. 

I Compañetos tuyos, otros Sacerdo- 

tes inferiores, los Propbetas y otros ami- 
gas tuyos que viveo.y conversan contigo, 
como son Aggéo , Zachárías , Malacbías, 
Zorobabél, Esdras, Nehemías , &c. 
:2 De presaglo. MS. 6. .4longadorer: 
que presagian ó vaticinan ; pues esto 
significa el verbo portendo, ir, de la 
Vulgata. El Hebreo : De prodigio , que en 
sus promesas y acciones son una se- 
fal ó imágen del restablecimiento , que 
quieru hacer de mi Iglesia ei Mes- 
sías. Entre varias interpretaciones que se 
dan á esta palabra , parece la mas 
oportuna ia que aquí damos. 

3 Hare que mi Hijo ánico nazca en el 
mundo , aunque en forma de siervo , como 
un nuevo Sol de justicia. La palabra 
viDy, el oriente , es substantivo , como 
se vé por los Lxx. 'A»aroÀdj», y no par= 
ticipio. Todos los anti Hebréos y to- 
dos los Intérpretes Christianus confiesan 
unánimes , que en este nombre se sig- 
nifica el Messias , y el Cháldéo lo tras- 
Jada por el mismo nombre. La palsbra 
Hebréa +semáj tambien significa pimpolio 
d renuevo ; pero el sentido e$ el mismo. 


a Escae 1.70. * - o 
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8 Oye, Jesus, sumo Sacer- 
dote , tú y tus amigos ' que 
moran delante de fi, porque 
son varones de portento * : Mi- 
ra que yo HARÉ VENIR Á MI 
SIERVO EL ORIENTE 3, 

9 Porque he aquí la piedra 
que puse delante de Jesus *: so» 
bre esta única piedra hay siete 
ojos 5: he aquí yo la labraré con 


cincel 5, dice el Señor de los 


exércitos: y quitaré la maldad 
de aquella tierra ? en un dia 3. 
10 En aquel dia, dice el Se- 


« 


Véase. IsA1AS 11. 9. 

4 Sabemos quien es en la Escritura el 
que es llamado ls piedra fundamental, 
y la piedra angular ; porque sobre ella se 
mantiene todo el edificio de la Iglesia 
en general , y de cada alma en particu» 
lar ; y el que como una t piedra angular, 
que une y ata dos paredes, reunió en 
un solo cuerpo á los Judios y á los 
Gentiles. Esta piedra es única , por= 
que no hay sino un solo Christo, y una 
sola Iglesia. Véase el Psalmo xvni. 16. 
ÍSAJAS xxvi1t. 16, 

5 Hay siete ojos sobre ella , que som 
los siete Dones del Espíritu Santo, de 
que fué lleno Jesu-Christo, y que der- 
ramó por su Iglesia! ó.son los siete 
Espíritus de los primeros, que velan 
en su custodia y defensa. Cap. 1v. Lo. 
«poc. v.' 6. 

6 Formando su cuerpo por mí mismo 
en el seno de una Purísima Vírgen , Me- 
nando su alma de toda la plenitud de 
mi Espíritu. O tambien: Labraré su 
cuerpo con los clavos , espinas, azotes, 
éruz, lanza, cardenales , llagas y heri 
das, con que desde la planta de log 
ples hasta alto de la cabeza será: 
atribulado para satisficer por nuestras 
culpas. Isar. r. 6. 

5» De todo el mundo. 

.8 En el momento mismo de su muera 
te , borrada la sentencia de condenacion, 
proounciada contra los hombres, perdo- 
paré quanto está de mi parte, todos 
los pecados de todo el mundo. os 


A. 4 .. "^2... -^ y . . . .- 
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minus exercituum , vocabit vir 
amicum suum subter vitem , et 
subter ficum. , a 


1 Modo proverbial , con que se sigat= 
fica la abundancia, pez y seguridad 
que tendrian los verdaderos fieles eo el 
reynado de Jesu-Christo , vencidos por 
el todos los enemigos, Muchos Padres 


LA PROPHECÍA DE ZACHARÍAS. 


fior de los exércitos, llamará ca- 
da uno á su amigo debaxo de su 
vid, y debaxo de su higuera *. 


hau creido, que Jesus en este Capitu- 
lo es el mismo Jesu-Christo aun en el 
sentido litera], y no Jesus el hijo de 
Jo:edéc , aun mirándolo como figura de 
Jesu-Christo. . . 

Mec.” y 


M 


CAPÍTULO IV. 


El Señor muestra al Propheta un candelero con dos olivos, 
que destilaban aceyte para mantener la Juz de las siete lám- 
paras de aquel candelero. Los dos olivos figuran á Jesus 


y d Zorobabél , el qual habia de concluir la 
Un del tempio. ut 


1 E f reversus est Angr- 
jus, qui loquebatur in me , eb 
suscitavit me , quas wérum; 
qui suscitatur de somna suo. , 

2 Et dias ad me: Quid 
tu vides? Et dixi: Vidi, 
es ecce candelabrum aureum 
Jotum y, es lempas ejus super 
caput ipsiMs y et. septem. Ju- 


I Lo que dá á entender , que entre 
estas visiones. mediaba algun espacio de 
tiempo, es el que el Propbeta quedar 
ba como extático y suspenso , rumiaado 
y cansíderando lo que hubia. visto en la. 
precedente; y de esta ea ó em- 
bargo de. laz sentidos le hacia volves el 
Angel, pisa que atendéese. con cuidado, 
á lo que se Je azostezba eo, Ja siguiente, 

2 ElHebrea; TF unalenteja, Ó Concha; 
esto es , un vaso cóneavo y redondo, 
lleno de acevte ,. desde donde se levan- 
tubau siete rames, á brazos , 6 meche- 
ros, y por elles siete .canales ó tubos,. 
por los quales desde la cancha se co- 
municaba el aceyte à otras tantas lám.- 
puras ó antorchas, que tegia encima. 
Por el candelero se entiende la Iglesia, 
que tiene por Cabeza á Jesu-Christo , el 


fábrica 


5 


1 Y volvió el Angel ' que 
bablaba conmigo, y me desper- 
tó , como $ un hombre 4 quien 
se le despierta de su sheño, 

2 Y me dixo: ¿Qué es 
lo que tú ves? Y dixe: Mi- 
ré, y ví un candelero todo de 
oto, su lámpara sobre la 
cabeza de él”, y sus siete an-. 


qual recibió del Padre Ja plenitud de su 
Espiritu, signiticado por el aceyte , pa- 
Ta COmuüicarlo y derramarlo sobre su 
Iglesia. Juan. zx. 16. 111. 34.. Actor. 
Il. 33. Vease el 44g0ca/yp 1.13. XXI. 23. 
Y «omo el aceyte se exprime del fruto 
del elivo , que es como su fuente viva y 
perenne; así todos estos dones y gracias 
procgdew de que Jesu-Christo fue uu- 
gide y consagrado Rey y Sacerdóte. 
eterno. has siete lémparas ó antorchas 
son las diversas operaciones de su Bspi- 
rliu en las tieles; y el principal uso de 
estas, es derramar la luz y resplandor 
de la palabra de Dios por todo el mua- 
do, para disipar las tinieblas del error. 
Los ziqte canales sap los diversos medios 
cen que la virtud mystica y espiritual 


de Jesu- Christo se comunica $ sus piem- 
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cerne ejus super illud: et septem 
infusoria lucernis , que erant 
super caput ejus. 

| Et due. olive super il- 
lud :: ima À dextris lashpadis, 
el unà à sinistris eju, "^ - 
"4 Et respondi, et ajo ad 
Angelum , qui loquebatur in me, 
dicens : Quid sunt hac, do- 
mine mi oll bi 
> 5 tre ? Angeñis, qui 
bouebatur b vire", eh dian Ad 
me: Numquid nescis sun) 
hec? Bt diei: Non, domine mi. 
| 6 El respondit , et ait ad 
we, dicens : Hoc est verbum 
Domini ad Zorobabel ; dicens: 
Non in'exoreitu , nec de robore, 
Jed^in spiritu wo ,. dicit Do- 
minus exercituum. 
(3. Quis £u mens magne co 
ram Zorobabel? in planum: 
et educos lapidem. primarium, 


bros. Este candelero de oro figuraba el 
templo , que se debia fabricar: y los dos 
olivos representaban á Zorobabel y á 
Jesus , debian atender peculiermen- 
te á todo lo que fuese necesario para su 
construccion. 

- y Sobre su .trosco: uno á un lado, y 
etro 4. erro del candelero; y estos oli« 
vos destilaban el aceyte que era neces 
ssbio. pare mantener las lámparas. 

=-$: Le que has visto pertenece 4 Zoro- 
babéi , el qua! concluirá la fabrica del 
templo, se por industria ni virtud vues- 


tra , sioo por el favor de Dios, que le ' 


asistirá y ayudará en todo. Los Judios, 
luego que volviéren de Babylonia , ecbá- 
sou. Jos cimientds para el: muevo edifi- 
cio del €empio; pero tuviéren que de 
sistir de lo comenzádo , ú causa de la 

j de los puebles vecimos ; y 
a dice, que Zorobabél continuaria 
la fábrica , y que nada estorbaria , que 
la llevase á perfeccion. Véase el 3. de 
ESDRAS 3. 4. 5. 6. Esto principalmente. 
mire al establecimiento de la Iglesia .de 
Jesu-Christo. 


f v. 223 


torchas sobre él: y. siete cana- 
les para las antorchas, que es- 
taban sobre su cabeza. 

Y dos olivos sobre él "5 


uno à la derecha de la lámpara, 


y Otro á su izquierda. 
4 Y respondí, y digo al 
Angel que hablaba conmigo, : 
diciendo : ; Qué cosas son estas, 

señor mio? 
“ay «W^ respondió "el Angel 
que hablada: conmigo , y. me 


ixo : ¿Pues qué no sabes qué es 
esto ? Y dixe: No, señor mio. 

6 Y respondió, y me habló, 
diciendo : Esta es la palabra del 
Señor que dice 4 Zorobabél' *: 
No con exército, ni cop fuer= 
322, sino con mi Espíritu , dice 
el Señor de los exércitos. 

7 ¿Quién eres tú, ó gran 
monte 3, delante de Zorobabél ? 
serás allanado *? Y sacará la 


3 ¿Quiénes sois vosotros, aunque 
grandes , fuertes y poderosos , todos 
los que intentan impedir á Zorobabel la 
construccion del templo ? Este monte 
symboliza á Sanabalát y á los Samari- 
t2DOS, que eran los que mas que todos 
procumaban estorbarld. Y en otro sene 
tido es figurado el. demonio y todos sus 
Ministros , que intentároa ahegar ia Igie= 
sic en su misma cuna , é impedir que se 


4 En llanura serás reducido. Yo te 
abatiré y humillaré, y baré que sal- 
gao vanos todos tus intentos. Que querais 
ó ve, Zorobsbél levantará el tempio 
sobre Jas cimientos, que estás ya echa= 
dos , y tendrá la gloria de acabarlo , como 
lo ha comenzado , v. 9. Otros : Y tendrá 
la gloria , de que este segundo iguale 
y exceda al primero, ya que no en 
adornos de oro, de maderas, y de pie- 
dras preciosas ; pero sien la incompa- 
rable prerogativa , de que será consa- 
grado con la presencia del Messías. El 
Hebréo : Y sacará la piedrá capital con 
algazaras Ó voce de alegria : gracia, 
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et. exequalit. gratiam gratie 
ejus. 

8 Et factum est verbum 
Domini ad me , dicens: 

9 Manus Zorobabel funda- 
verunt domum istam., et ma- 
nus ejus. perficient eam: et scie- 
tis quia Dominus. exercituum 
misit me ad vos. . 

10 Quis enim despexit 
dies parvos ? et. letabuntur, 
es videbunt lapidem stan- 
neam in manu Zorobabel. 
Septem. isti oculi sunt Domi- 
vi, qui discurrunt in univer- 
sam terram. 

ri Et respondi, et dixi ad 
enm : Quid sunt due olive iste 
ed denteram candelabri , et 
ad sinistram ejus 

12 Et respondi secun- 
do, et dixó ad eum: Quid 
sunt due spice olivarum, que 
sunt juxta duo rostra aurea, 


gracia 4 ella: y coutiowará de fübrica 
Sobre la primera piedra , que puso con 
grandes aclamaciones y voces de ale- 
gría , 1. EspR. 111. 9. &c. y experimen- 
tará visiblemente la proteccion de Dios 
sobre sí, para conciuislo. Piedra pri- 
meris se llama la primera y la última. 
Y quando puso la primera pledra todos 
, repitieron mil aciamaciones, y mostrá- 
ron su alegría. Véase ESDRAS. , 

£ Quando vierels , que todo lo que os 
digo se cumple puntualmente , conoce- 
rels que yo soy un Propheta verdadero, 
y que el Señor me ba enviado & veso- 
tros. 


ros . . 

2 ¿Quién hay entre vosotros que á 
Jos principios , viendo quán pqco se ade» 
lautaba cada dia en la fábrica , no se 
imaginó , ó que no llegaria á su perfec- 
clon , Ó que seria obra de muchos años ? 
Pues este mismo se alegrará ahora, y 
verá á Zorobabel atender con la mayor 
solicitud á ella, y que en poco tiem 
po la perfecciona y coociuye. 
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piedra primaria , é igualará su 
gracia á la gracia de aquel. 

8 Y vino á mí palabra del 
Señor , diciendo: 

9 Las manos de Zorobabél 
cimentáron esta casa, y sus ma- 
nos la acabarán: y sabreis que 
el Señor de los exércitos me ha 
enviado á vosotros '. 4 

Io Porque ¿quién despre- 
ció * los dias 3 os? ud se 
Megrarán , y verán, la piedra * 
de estaño en la mano de Zoro- 
babél. Estos son los siete ojos 
del Señor *, que recorren to- 
da la tierra. . 

11 Y respondí 5, y le dixe: 
¿Qué son estos dos olivos á la 
derécba del candelero, y á la 
izquierda de él? 

12 Y hablé segunda ves *, 
y le dixe: ¿Qué son los dos 
racimos * de los olivos, que es- 
tán. junto á los dos picos de 


i . ., i 


3 Dies cortos en la Escritura se liso 
man aquellos, en que se hace poco; y 
por el contrario dies grendes Ó llenos, 
los de grandes acontecimientos. 

4 Por esta piedra parece que debe en- 
tenderse la consu plamo de que 
usan los albabites. . 

Ss Estres la razon y coofirmacion de 
todo. Porque la providencia del Señor 

ue vela atentamente sobre todo, acu- 
irá particularmente á Zorobabél, para 
"que acabe esta obra becbs 4 gloria del 
Señor. Sobre estos siete ejes, véase lo 
que dexamos ya advertido Cap. 111. 9. 

6 Dize 4 pregunté. En este seutido 

usa muchas veces el verbo re. 
7 Parece que 
luego ul peuto, sia duda para 
tar y mover mas su curiosidad y deseo 
de saber do que aquello sigoificabe Y 
por eso le pregunta otra ves lo mismo, 
aunque usando de otras expresiones. 

8 Oramescargadas de sa fruto. 
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in quibus sunt suffusoria ex 
auro?. . : 

13 Et ait ad me, di- 
cens : Numquid arscis quid 
sunt hec ? Et dixi: Non , do- 
mine mi. 

14 Et dixit. leti. sunt 
. duo filii ole, qui assistunt 

JDominatorà universe  ter- 

f4. 07 Ue 


m 


* 


XY MS.3. Laralcueas. Por esta descrip- 
clon parece que en el fondo dela con- 
cha ó vaso superior había dos picos que 
sobresalian , y por ellos se comunicaba 
dl aceyte á los sleté canales ó tubos de 
las siete lámparas. -- o T 

2 Es un Hebralsmo, Dos Ungidos , es- 
tp es, Jesus $: Zorobabel : porque el 
primero lo babía sido , quando fué consa* 
grado Pontifice; y el: segundo , como 

ríncipe del pueblo , lo eta, tambien 
ea. la:persona de sós mayores de: la es- 


s^ CAPÍTULO V. 


225 
oro ', en que están tos canales 
de oro? 

13 Y me ndió, di- 


ciendo : ; Pues qué-no sabes lo 
que es esto? Y. dixe: No; se- 
fior mio. ' 

14 Y dixo.: Estos son dos 
hijos del aceyte *, que están 
delante del Dominador de toda 
la tierra 3. tos 


& 


3 


tirpe de los Reyes de Judá. Véase el 
v. 2 


9- Los quales esoo como fieles Ministros 
y executores de sus órdenes. Eu sgntido 
alegórico quieren unos, que estos re- 
presentaban á Moy:és y $ Ellas, como 
aparecieron con Jesus en su gloriosa 
tradsfiguracion. Otros coh S. GERÓNYMO. 
sun de sentir, que figurabag á Enóch y 
á Ellas; y con esto parece ser del todo 
conforme lo que se lee en el .4pocal. 
XI, 4. ú donde remitimos al lector, 


, 


El Propheta vé un libro..que vuela , sobre el: qual serán 
juzgados los malos. VÉ una muger , que se llama la impie- 
dad sentada sobre um vaso , que se sella con una masa 
, de plomo. Dos mugeres con alas trasladan este vaso 
Á la tierra de Sennaar. 


I- E t conversus sum , et 
levavi oculos. feos : et vidi , es 
ecce volumen volans. 

2 Et dixit ad me: Quid 
tu vides? El dixi: Ego video 


1 MS, 3. Un proceso. C, R. Un eartel. 
O libro, segun lo usaban los antiguos. 
Como estos eran de pergamino , quando 
estaban desarrollados , con la agitacion 
de un pequeño viento parecia que vola- 
ban. Este representaba el de la Ley ,'y 
Jos júlcios de Dios sobre sa pueblo), pro- 
nanciades i Prophetas: el vue 

Jom. XI. 


iS 
«9. 


I Y me volví, y alcé mis 
ojos: y miré, y ví un volá- 
men ' que iba volando. 

2 . Y me dixo: ;Qué ves tá? 
Y dixe: Yo veo un volúmen 


de él significaba so execucion pronta y 
universa! 5 y su tamaño , la gravedad y 
larga duracion que tendrian. Los rxx. 
trasladáron sse volante, sia duda 
porque leyéron *ab, eu lugar de nv1D; 
y ú esto parece aludirse eu el .4poesi, 
XIV/ 14» El sentido es el mismo, 


P 
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volumen volans : longitudo ejus 
viginti cubitorum , et latitudo 
ejus. décem.cnbitorum. 


est maledictio ,:qus egreditur 
super faciem omnis “terra: 
quia omnis fur:, sicut ibi .scri- 
ptum est , judicabitur: et o- 
senis jurans , ex hoc .similiter 
judicabitur. 207 

4 Educam illd , dicit 


- Dominus . exercituum : et ve- 


niet ad domum furis , et ad 


domum jerantis in nomine meo 
merfdacster : et commorabitur 
in medio domíás ejus , et con- 
sumet cam, et ligna ejus , et 
lapides ejus. OS 

s Et egressus est angelus, 
qui loquebatur in me: et dixit 
ad me: Leva oculos tuos , et vide 
quid est hoc, quod egreditur. 

6 Et dixi: Quidnam est? 
Et ait: Hec est amphora egre- 
diens. Et dixit : Hec est ocu- 
lus eorum in univerea terra. 

7 Et ecce talentum plumbi 
portabatur , et ecce mulier una 


Y La maldicion de Dios , que va á der- 
ramarse sobre toda la tierra de Israel y 
de Judá. Dot .o. 

2 Eu loque se entienden los trans 
gresores de todos los mandamientos de la 
segunda tabla, ó que son perteneciene 
pes 'al próximo. 

s Eufhàlso, v. 4. En lo que se com- 
prehenden los de la primera tabla , d que 
miran al honor de Dios. El Hebréo: 
Porque todo el que hurts, como está 
escrito en si volúmes de is una parte, 
será talado; y todo el que jura en fais 
Como está escrito es el de la otra , ser 
talado. 

4 Ala vista de todo el mundo el vo- 
. Jómen ántes mencionado, y executaré 

todos los castigos que en él se contienen 
contra mi pueblo, 


Et dixit. ad mec Hac ' 
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que vuela; y es de veinte co- 
os de largo, y de diez codos 
de ancho.. .. - 

? Y me dixo: Esta es la 
maldicion que sale sobre la haz 
de toda la tierra ' : porque to- 
do ladron ?:, así como está allí 
escrito , será juagado : y todo 
el que jura ? , será asimismo 
juzgado por él. 

4 Lo sacaré * , dice el Se- 
ñor de los exércitos: y vendrá 
á la casa del ladron, y 4 la 
casa del que jura en mi nom- 
bre falgamente ; y morará en 
medio de su casa, y la consu- 
mirá 4 ella, y á sus maderas, y 
$us piedras. Ez 

5 Y salió fuera el Angd 
que hablaba conmigo: y me di 
Xo: Alza tus ojos, y mira qué 
es eso que sale 3. * 

6' Y dixe: ¿Qué cosa es? 
Y dixo : Este es un cántaro que 
sale 9. Y «dixo: Este es el ojo 
de ellos en toda la tierra ?, 

Y ví que trahian un talen- 
to de plomo *, y ví á una muger 


$ Qué vés , ó qué te se pone delante. 
El Hebréo nun , us ephó , que era 
cierta, medida de los Hebréos. Vease el 
Ezod. xvi. 36 Aquí significa en geue- 
fal una medida, en la que se repre- 
senta la de los pecados de los Judios y 
de todos los hombres; y tambien la 
de los justos juicios de Dios, con que 
castigará á cada uno, luego que la ves 

eoa. . 

y El castigo que la justicia y provi= 
dencia de Dios tiene decretado contra 
ellos. O tambien en otro sentido : Es 
tal y tan grande la malicia y: corrupcion 
de los hombres , que parece que fo 
miran ni atienden á otra cosa, que á 
llenar quanto áotes esta medida. 

8 Que se acerca al peso deun quintal, 
eomo trasladan nuestras versiones antim 
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sedens in medio amphore. 

8 Et dixit: Hdác est im- 
pietas. Es projecit eam in me- 
dio amphorw , e? misit massam 
plumbeam in os cjus. 

9 .Es levavi oculos meos , es 
vidi : et ecce due mulieres egre- 
dientes , et spiritus in alis ea- 
rum, et habebant alas quasi 
alas miloi: es levaverunt am- 
phoram inter terram, et celumo, 

lo Es dixi ad angelum, 
qui loquebatur in me: Qui iste 
deferunt amphoram? 

11 Et dixit ad me: Ut a- 
dificetur ei domus in terra Sen- 
naar , et stabiliatur , et gona- 
tur ibi super basem suam. 


1 
t 


guas. Véase el Exod. xxv. 39. Quiere 


decir , una masa de plomo, como des- 
pues se expresa. Esto es lo que los 
otras Propbetas explican por la pala- 
ra owsr, peso Ó carga. La muger que 
aquí se describe sentada , ó de asiento 
la medida , es el pecado , que va 
poco $ poco flenándola : la misma mu- 
er echada en el fondo de la vasija, es 
gura del pecado castigado y abatido; 
M la masa del plomo Jo es del decreto 
rrevocable de los castigos impuestos 4 
los implos. 

1 De este pueblo, ó en general de 
todos los bombres. Llama impiedad todo 
lo que se opone á la verdadera Reli- 
glon , y & la santidad y justicia. 


2 la boca de aquel vaso, 
del cántaro. 

3 Por estas dos mugeres , unos entien- 
den á Israél ó las diez tribus, y 4 Ju- 
dá y Benjamin: otros á Joakim y & 

Reyes de Judá: otrus las dos 


ó señ 
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sentada en medio del cántaro. 

8. Y dixo: Esta es la impie- 
dad '. Y la echó en medio del 
cántaro , y puso la. masa de plo- 
mo sobre su boca *, 

9 Y alcé mis ojos, y miré: 
y he aquí dos mugeres que sa- 
lian ?, y viento en sus alas, y 
tenian alas como alas de mila- 
no: y alzáron el cántaro entre 
la tierra y el cielo. ' 

IO Y dixe al Angel que ha- 
blaba conmigo: ¿A dónde lle- 
van éstas el cántaro? 

II Y me dixo: Para que le 
sea labrada casa en tierra de 
Sennaar, y quede allí sentada, 
y puesta sobre su basa *. 


e 
" 


expediciones de Nabuchódonosdr contra 
Judá; y otros de otras maueras. Lo 
que aqui se dice , mira á jos Judios 
que por sus máldades y obstinacion en 
ellas, rápidamente fuéron 1levados cau- 
tivos á Babylonis, y mas particular- 
mente $ aquellos , que por una dureza y 
ceguedad increible , prefiriéron quedarse 
en el lugar de su destierro y cautive- 
rio, á la libertad que les diéroa los 
Reyes de Persia, de volver á su pà- 
tria. Otros lo exponen de Tito y Adria- 
po, que esparcléron á los Judios por 
todos los dominios del imperio Romano, 
arrojados para siempre de aquelia tier- 
ra, que babia dado Dios en heredad 4 
sus padres. Senuaar quiere decir secudi- 
miento, dis lerro. 

4 De asiento, para permanecer allí 
perpetuamente: lo que representa la 
eternidad irrevocable de las penas coa que 
castigará Dios à los impios y malvados. 


.a c 


et 
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CAPÍTULO VI 


uatro carrozas que salen de media de dos mentañas, y van. 
diversas partes del muhdo. Coronas sobre la cabeza del gran- 
de Sacerdote" Jesus , y del que se llama Oriente, el qual 
reedificará el templo del Señor. 


- 3 E l conversus. SAM, et c 


levavi oculos meos. ,' e£ vidi : ef. 
ecce quatuor. quadrige egre- 
dientes de medio duorum mon- 
tium : et montes , montes eerei. 

2 Inquadriga prima equi 
rufi, et in quadriga secunda 
equi nigri, 


3 El in quadriga der- 
tia equi albi, et in quadri- 
ga quarta equi varii, et for- 

tes. 
^ 4 Et respondi, et disi ad 
angelum , qué loquebatur in me: 


Y Y de nuevo alcé los ojos, y ví , &c. 
Es un Hebraismo. ' 

2 Segun la comun Íntellgencia de los 
Interpretes, Dios baxo de la figura de 
estos quatro carros , hizo conocer al 
Propheta las quatro Monarchías , que 
habia mostrado tambien á Daniel baxo 
de la de quatro bestias, y de los qua 
tro metales de la celebre estatua que 
vió en sueños Nabuchódonosór. Los dos 
montes de bronce representan el poder y 
la sabiduría de Dios , los decretos eter« 
nos éirrevocables de su providencia pa- 
ra la sucesion, órden , y variacion de 
Jos Estados, y  Monarchías Algunos 
pretenden, qne el Propheta hace aquí 
alusion al monte Tauro Ó Caucaso , cu- 
I» dos puntas ó cimas se juntan por 

mas alto, formando unas gargan- 
tas muy estrechas, que Je hacen casi 
impeuetrable. De estos montes salieron 
los Persas, que fuéron los principales, 
que arruináron el imperio de los Chál- 


éos. 
3 Figura de los Assyrios y Cháldéos 


a 


I Y me volví ', y alcé 
mis ojos, y miré: y be aquí 
quatro carrozas ? que salian de 
entre dos montes: y estos mone 
tes eran montes de bronce. 

2 Enla primera carroza ha- 
bia caballos bermejos 3,yenla 
segunda carroza caballos ne- 
gros 1,: j, 
Y en la tercera carroza 
caballos blancos 5, y en la quar- 
ta carroza caballos manchados $ 
y fuertes. 

4 Y respondí, y dixe al An- 


gel que hablaba conmigo : ¿Qué 


que tanto afifgiéron á los Judios, ba- 
ciéndolos gemir baxo del yugo de una 
dura y larga esclavitud. 

4 Representando á los Persas, los 

quales aunque so hiciéron daño á los 
Hebreos ; esto no obstante los tuviéron 
en un contigyo sobresalto , con sus 
edictos , para que no continuasea la 
fábrica del templo ,'ya * quando Assuero, 
eúgañado por Amán, condehó á muerte 
á todo el pueblo de los Jadlos. 
- 5 Este es el imperio de los Griegos : y 
el color blanco significa la bondad y 
moderacion , con que trató i los He- 
bréos su fundador y primer Rey Ale- 
xandro. ^ ^ /— uu 

6: M3:'3: Monsilioy. MS. 6. Ruszior. 
FzaRAR. Pedriscados. El imperio de los 
Romanus, el mas fuerte de todos; y 
estos pueblos tratarian con varledad á 
los Judívs , unas veces mostrándoseles 
favorables como baxo de Augusto, y 
otras persiguiéndolos como en tiempo d 
Tito y de Adriano. . 











CAPÍTUEO VI.” 


Quid sunt hec , domine mi? 

$ Et respondit. angelus, 
et ait ad me: Isti sunt qua— 
fuor venuti cell, qui eere Dun 
tur ut stent coram Dominato- 
fé OfRMÍs terra, 0 07 


6 In qua erant equi ni- 


gri ; egreciedanear dm ter- 
ram Aquilonis ::es albi e- 


gressi sunt - post eos. et va. 
rii epressé sunt ad terrum 
Austri. . ' 
2 Qui autem verant. robu- 
stissims , exierunt , et quere- 
bant ire,.et discurrere per 
optnem terram? Et dixit: Ire, 
perambulate terram x et per= 
ambulaverant: teream. ^ cc 
8 Es vecavit me, et locutus 
est ad me ,'dicens: Ecce qui 
egrediuntur in. terram Aqusto— 
nis, requiescere fecerunt spiri- 
ium meum in tetra Aquilouis. 
| "Bt factum ^ est. verbum 
Dowmini ad me, digens: ^ — 
10 "Sume d transmigrationo 
ab Holdai, et à Tobia, et ab 
Idaia; et venies tu in die il- 
.1 Estas quatro Monerchías son seme- 
jastes á los quatro -vientos principales 
dei cielo, que soplando de diversas par- 
tes, chocan y combaten 1os unos cou- 
tra los otros, y barren y destruyen 
tudo lo que se Jes pone .por delaute.! 
Y lo mismo sucederá con estas quatro 
Monarchías, bien que todas estarán á 
Jas órdenes del supremo Dorbinador del 
universo , que es el árbitro de jos Re- 
yes y de los reynos, para darlos y qui- 


tarios como le parece. 
2 No habla de los caballos bermeios, 


por quante habia cesado ya el impcrio: 


de los Cháidéos figurado por ellos. Los 
caballos negros son los Persas y Medos, 


los quales. bazo del imperio de.Cy- . 


ro, y despues de estos los Griegos baxo 
del de Alexandro , se hicieron dueños 


Tom. XI. 
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cosas son estas , señor mio ? 

y Y respondió-el Angel, y 
me dixo: Estos son los quatro 
vientos del cielo ' , que salen 
para estar delante del Domina- 
dor de toda la tierra. eta 

6 En la que habia caballos 
negros *,'salian ácia la tierra 
del Aquilón : y los blancos sa- 
liéron en pos de ellos: y los 
manchados saliéron ácia tierra 
del Mediodla. 

Y los. que eran mas 
fuertes , saliéron , é intenta- 
ban ir, y correr por toda la 
tierra. Y dixo : 1d., recorred 
la tierra : y recotriéron la. 
tierra. 

8 - Y me llamó, y me habló, 
diciendo : He aquí los que sa- 
len ácia la tierra del Aquilón. 
biciéron reposar mi espíritu ? 
en la tierra del Aquilón.. — . - 
"9 'Y virio:4 mí palabra del 
Señor , diciendo: . o. 

ró Toma de los del cautive- 
rio, de Holdai, y de Tobías, y 
de Idaías *; y vendrás tá :en 


de Babylonia, que respecto de Jerusa- 
lém es Septentrional ácia el: Oriente. 
Ultimamente jos Romanos acabáfda de 
destruir enteramente el imperio de los 
Griegos, arruinacdo el reyno de Tos 
Prolvumeos en Egypto , que está al Me- 
diodia de la Judea , y levantándose con la 
Movarchía universal de todo el mundo, 
como se expresa enel versiculo siguiente. 
Los Lxx. Mi furor. Los Persas, 
han destruido jos Assyrios y Cbáldéos, 
hin calmado mi espíritu, y - hecho que: 
se apaciguase mi colera contra estos, 
por los gravisimos males que hictéron á 
mi paeblo, y pur la crueldad con que le 
tratáron, 
^4 Tomaeloro y la plata que te pre- 
sentarán para adorno del templo Holdai, 
Tobías y da que hau venido de Ba- 


3 


ve. 
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la, et intrabis domum. Josie, 
filii Sophonie , qui veneruni 
de Babylone. | 

11 Et sumes aurum , et ar- 
entum x et facies coronas y et 


pones in capite Jesu filii Jo- 
sedec sacerdotis magni, 

12 Et loquéris ad eum , di- 
cens : Hic ais Dominus exer- 
cétuum , dicens: EccR * vIR 
QRIENS NOMEN BJUS:et sub- 
ter eum orietur , eb adificabi 
templum. Domino. 

13 ES ipse extruet. tem- 
plum Domino: et ipse portabit 
&loriam., et sedebit , et domi- 
nabitur super solio suo : ef erit 
sacerdos super solio suo, et. com 
sillum- parcis erit inter illos duos. 

14 Et corone erunt He- 
lem ; et Tobia ; e Idaia, 


bylonia; y ve en tal dia á buscarlos 
en casa de Josíag hijo de Sophonías, en 
donde están hospedados, y que tambien 
ha venido de allá, para reci 
mano, y hacerme de ello unas coronas, 
que pondrás sobre la cabeza de Jesus. 
Estas quedarán en el templo como un 
mooumento de su liberalidad, v. 14. 
No se sabe si esta era una ofrenda volun- 
taria que hiciéron los mismos , ó si fué 
de parte de los Judíos que permanecian 
aun en Babyioola. Muchos pretenden, 
que fuéron dos coronas , una de oro , y 
otra de plata , ó mezclado el oro con la 
plata , para Jesus. y para Zorobabel; 
pero no bablándose aquí uoa sola pala- 
bra de Zorobabel, se vé, que todo el 
discurso pertenece á Jesus, como figura 
de otro Jesus, 4 quien principalmente 
miraba todo esto. Ni tampoco fuéroa 
, dos coronas; porque el Hebreo mmy no 
es dual, sino plural: con que ó fueron 


mas de dos, Óó una muy grande y her-- 
mosa , como trasiadáron los Lxx. y el. 
Cbáldeo significándose en la union de. 


Jos dos metales la eterna del Sacerdo- 
cio , y del reyoo espiritual en la persona 
del Messias, v. 13. 


a Luce 1. 73. 


rlo de su. 
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aquel dia, y entrarás en la casa 


de Josías, hijo de Sophonías, 


que viniéron de Babylonia. 

11 Y tomarás oro y plata: y 
harás unas coronas , y las pon- 
drás en la cabeza del sumo Sa” 
cerdote Jesus hijo de Josedéc, 

12 Y le hablarás, diciendo: 
Esto es lo que dice el Señor de 
los exércitos: Hz AQUÍ EL vA- 
RON, SU NOMBRE ORIENTE ': 
y él nacerá * de sí mismo, y 
edificará un templo al Sefior. 

13 Y €l construirá no templo 
al Señor ?: y €l llevará la glo- 
ria ^, y sesentará, y reynará so- 
bre su solio 5, y será Sacerdote 
sobre su solio, y. consejo de 
paz 9 habrá entre.ambos á dos. 

I4 Y las coronas serán pa- 
ra Helém ?, y Tobías, y Idaías, 


I Véase el Cap. 1m. 8. 

& Cermo una plantá que brota y crece 
por la virtud de qu raiz viva , así Jesu- 
Christo por su propia virtud , sin medios 
humanos, hará crecer su reyno, y pro- 
pegará su Iglesia eo lonnmarabiles ra- 
mos por todo el upiverso. Se significa 
tambien la prodigiosa concepcion de 
Jesu-Christo en el seno de una Virgen 
por obra del Espiritu Santo, y sin con» 
curso de varon. Vease ISAIAS X1. T. 

8 Y él y m0 otro edificará su Iglesia. 
Véase S. Marnxo XVI, 18. Esta repe- 
ticion , segun $. Garowymo, significa la 
Igiesia Militante y la Triumpbaote. 

4. La gloria del Sacerdocio y del rey- 
DO. Psalm. X3. 4. 

s Véase S. Lucas 1. 32. T6 serás So- 
eerdote, Vease el Psalm. C1X. 4. 

6 Y en Jesu-Christo será surna la con- 
cordia , que habrá entre estes dos supre- 
mas potestades , sin que la UBA SE OpoD- 
ga ul perjudique á la otra. El relativo 
masculino illos se refiere á solium peu- 
tro, porque en Hebréo es masculino, 

4 Enel v. 10. se llama Holdei este 
mismo Helém; y asimismo Josías, el 
que en este lugar se nombra Hem, bijo 








CAPÍTULO VL 


et Hem, filio Sóphonia, 
memoriale in templo Domi- 
"f. —— 007 

. 1$; El qui prócul sent, ve- 
nient , et di hicabuht in fem- 
plo Domini: es scietis quia 
Domiuus ¿xercituuos misit me 
ad vos. Erit antem dc , si au- 


ditu andieritis vocem Demins . 


Dei vdsiri : 


de Sophonías : lo qual era tal véz, pore 
gue uno y otro tendiian estos dos pon» 


X MS. 3. Los élohgadot. 

2 Mel gebe rec dirige 
y remotos. qi lo 'oigan, se mo» 
verán éon ele exemplo de gederosidad, 
á contribulr Méralmente cot sus offerr> 
das para so adelante eo la coa 
truccion dé este templo: en cuyas pa- 
labras se declara la vocacion de ob 
Gentiles, y quaodo esto se curapla, 
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y Hem, hijo de Sophonias, co- 


mo una memoria en el templo. 


del Señor. 
15 .Y vendrán los que están 
léjos ' 
lo del Señor *: y sabreis que el 
eñor de los exércitos me envió 
á vosotros. Mas esto será si vo- 
sotros oyereis sumisos 3 la voz 
del Señor: vuestro Dios. 


verels que yo soy un Propheta verda= 
dere , que el Señor me ba enviado, 
para que os lo aouncie tan anticipada- 
mente. 

. $ Pero si quereis vosotros ser partici 
pantes de tanta dicba.como os es pro- 
metida , particularinente en Ja venida del 
Messías , que os enviará el Señor Dios 
vuésito ; os habeis dé mostrar fieles ser 
vidoré$ suyos, obedeciendo y cumplien- 
do con exáctitud sus santos manda” 
mientos, . 


CAPÍTULO VIL. 
Los ayunos de los Judíos durante. la cautividad no -agra- 


dáron al Señor , 


porque no enmendáron su mala vida. 


Exhortación 4 la penitencia. Por sus maldades , y porque 


oyéron ( los Prophetas futron hechos cautivos 


éntYe las gentes. 


I E. factum est in. an- 
no quarto Darii regis, fáctum 
est verbum Domint ad Zacha- 
riam , in quarta mensis noni 
, qui est Caslen. 

2 El miserunt ad do- 


mum Dei Satrasar ; et Rogomi 


melech , et vifi, qui erant. cum 


|i Corresponde á la Luna de Noviem- 


a Parece que estos estaban en la Jue 
dea , pero fuerá de Jerusalem. Otros 
quieren, que lo hiciesen desde la Chil 


est 


I Y acaeció que en el año 
quarto del Rey Darío, vino pa- 
labra del Señor á Zachárías , el 
dia quarto del mes noveno, que 
es el de Casleu '. 

2 Y Sarasár, y, Rogom- 
rveléch , y los hómbres que es- 
taban con él, enviaron " 4 la 


déa, en donde todavía permanecian. Y 
otros conforme al Hebreo son de sentir, 
que estos que aquí ee expresan , fueron los 
enviados. 


P4 


, y edificarán en el tem- 
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eo ad deprecandam faciem 
Domini: 

Ut dicerent. sacerdoti- 
bus domús Domini exerci- 
tuum , et prophetis loquentes: 
Numquid flendum est mihi in 
quinto mense , vel sanctificare 
me debeo , sicut. jam feci mul- 
Us annis? 

4 Et fdctum est verbum 
Domini exercituum ad me , di- 
consi. | D 

$ Loquere ad omnem po- 
fulum terre , et ad sacerdo- 
tes , dicens : Chm jejunaretis *, 
et plangeretis in quinto et se- 
piimo per. hos septuaginta an- 
nos : humqguid jejunium jeju- 
nastis mihs? ' 

6 Et cám comedistis ,et bi- 
bistis , numquid non vobis co- 
medistís , et vobismetipsis bi- 
bistis ? 

7$ Numquid non sunt ver- 


1 Al templo, para que en él adorasen 
al Señor , y al mismo tiempo le con- 
sultasen por medio de los Sacerdotes y 
de los Prophetas , é hiciesen la pregun- 


ta sobre la” duda , que luego se pro- 


pone. | 

2 Esta pregunta la hacen en nom- 
bre del pueblo. Para lo qual conviene 
saber, que los Judíos para conservar la 
memnorla de Jerusulém y de la ruina 
del templo, se hablan impuesto ayu- 
nos públicos, que observaban basta en- 
tónces, 1v. Reg. xxv. 8. 9. JEREM. Lit. 
12. 13. Mas como viéron , que el tem- 
plo estaba ya casi restablecido, envié- 
ron á preguntar, sí continuarian en aque- 
Mos ayunos, ó si cesarlan de observar- 
los , para mostrar la alegría , que tenian 
de la gracia , que Dios les habia he- 
cho de verlo reedificado. 

3 Que los Hebreos llaman A) , y core 
responde á la Lana de juiio. 


a Ira. LIH. $. 
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casa de Dios ' á orar en la pre- 


.sencia del Señor: 


3 Para preguntar 4 los Sa- 
cerdotes de la casa del Señor 
de-:los exércitos , y á los Pro- 
phetas , diciendo : ; Acaso he de 
llorar yo * en el quinto mes 3, 
ó me debo santificar *, como 


. ya lo hice. muchos años 5? 


4 Y. vino 4 mí palabra del 
Señor de los exércitos , di- 
ciendo: | 

Habla á todo el pue- 
blo de la tierra, y álos Sacer- 
dotes, diciendo : Quando ayu- 
nabais, y plafiiais en el quinto 
y séptimo mes ? por estos se- 
tenta 'Años, :; acaso ayunasteis 
para mí ?? | mE 

6 Y quando comisteis y be- 
bisteis *, ¿acaso no comisteis 
para vosotros , y bebisteis para 
vosotros mismos ? 

7 iPues'no son estas las pa- 


4 El texto Hebréo «mn, udo- 
me de convites, del uso aun de los 
placeres lícitos y permitidos, ayunan- 
do, &c. como acostumbraben los Nazare- 
nos. Exod. x1X. 14. et 1. Reg. Xx1. $. 

$ Todo el tiempo del cautiverio, 


v. . 

é Que corresponde á la Luna de Sep- 
tiembre. Este ayuno fué ordenado por la 
muerte violeota , que fué “dada 4 Godo- 
lías, de la que se siguió la dispersiea 
de las reliquias del pueblo. 1v. Reg. 
XXV. 25. JEREM. XLI. r. &c. 

» LfFuérón ácaso vuestros ayunos, 

ra convertiros á mí de corazon ; ó lo 

ron solo por un sentimiento carual 
de vuestros males ? Isar. Lv. 3. Osxz 
VIII. I3. 1X. 4. 

Solo por contentar vuestras pasio- 
nes, y sin volver la cara $ vuestro 
Blenhechor, para darle gracias por seus 
beneficios, USER viri. 13. Ix. 4. ' 


4 4 





CAPÍTULO Vir. 


ba, que locutus est Dominus 
in manu prophetarum priorum, 
cum adhuc Jerusalem habita- 
felur , es esset opulenta , ipsa 
et urbes in vircuitu ejus , et 
ad Austrum , et in campestri- 
bus kabitaretur. 

8 El factum est verbum 
Domini ad Zachariam, dicens: 

9 Hec ait Dominus: 
exercituuns ,.dicens i Judi- 
cium verum judicate , es mi- 
sericordiam , es miserationes 
J'acite , unusquisque cum fra- 
fre suo. o, 

10 Et * viduam , et pu- 
fillum , et advenam , et paupe- 
rem nolite calumniari: et ma- 
dum vir fratri suo non cogitet 
in corde suo. 

11 Et noluerunt attende- 
re , et averterunt scapulam re- 
cedentem, et aures suas aggra- 
vaverunt ne audirent. 

12 Et cor suum posue- 
runt ut adamantem ne audi- 
rent legem , et verba que mi- 


X Quando la ciudad de Jerusalém es- 
taba en pie, y en un estado florccien- 
te, y lo mismo los pueblos de su de- 
pendencia, y las otras ciudades de la 
Judéa , que despues tanto ban padecido. 
JERBM. xvir 26. xxxi. 44. ¿ No os 
dixe , y repeti muchas veces esto misino 
por mis Propbetas, que vuestros ayu- 
nos no pedian agradarme , quando no 
eran obras de penitencia , y al mismo 
tiempo eran profanados por vuestra 
impiedad ? Isarx. vi11. 3. 4. 

2 Si quereis que vuestros ayunos me 
sean agradables , haced justicia sin acep- 
tacion de personas, sin agravio de la 
viuda ,:del buerfáno , del pobre, y del 
extrangero, exercitándoos en obras de 
piedad con vuestros próximos, y sio 


dar lugar en vuestros corazones á nin- . 


a «Lxuo0d. AX11..22. Isai, I. 23. 9'erem. 
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labras ' que habló el Señor por 
mano de los Prophetas que pre- 
cediéron , estando aun poblada 
Jerusalém , y llena de riquezas, 
ella y las ciudades vecinas se 
veian pobladas ácia el Medio- 
dia, y en sus campos? 

8 Y vino palabra del Se- 
for 4 Zachórías , diciendo: 

9 Esto es lo que dice el 
Señor de los exércitos: Juicio 
verdadero juzgad *, y haced 
cada uno de vosotros con su 
hermano obras de misericordia 
y de piedad. . | 

10 Y no agravieis á la viu- 
da, ni al huérfano , ni al ex- 
trangero , ni al pobre : y nadie 
piense mal en su corazon con- 
tra su hermano. 

11 Y no quisiéron escu- 
char 3, y se retiráron volvien- 
do su espalda, y agraváron sus 
orejas para no oír. : 

12 Y efidureciéron su co- 
razon como un diamante para 
no oir la ley , ni las palabras 


gun mal pensamiento d designio contra 
ellos. 


3 MS. 3.y 7. E apesgóbon. FERRAR, 
Engravesciéron esr orejas. Esto decia 
yo á vuestros padres por mis Prophe- 
tas; pero ellos.,mostrando un corazon 
mas duro, que un diamante, y cer- 
rando sus oldos, para no darlos á mis 
avisos y terribles amenazas por boca de 
mis Prophetas, sacudiéron el yugo de 
mi ley , retirando la espalda 


por DO 
.Mevarlo. Es un término tomado de una 


yunta de bueyes, quando »ecalcitran 
por echar fuera el yugo, en lugar de 
tirar igual y derecbamente para lle- 
varlo. 11. EsbR. 1x. 29. OszR uv. 16. 
SoPHON. 111. 9. Y por esto los castigué 
etverisimamente por mano de los Cbü- 
o... nS . 


v. 28. 


- 234 


LA PROPHECÍA 


sit. Dominus exercituum in spi- 
rite suo per manum  prophe- 
sarum priorum : et facta est 


indignatio magna d Domino 
exercituum. 

13 Et factum est sicut locu- 
tus est, et. non. audierunt i sio 
clanabunt , et non exaudiam, 
dicit Dominus exercituum. 

14 Et dispersi eos per 
emnia regna , que nesciunt: 
et terra desolata. est ab eis, 
ed quód mon esset. transiens 
ef Yewetrtenms v d posuerunmi 
terram desiderabslem in de- 
seri. 


Y MS. 3. Se roló. FRRRAR. T tempes- 
tearios he. Y fuéroncausa de que que- 
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que envió el Señor de los exér- 
citos en su espíritu mano 
de los Prophetas que precedié- 
ron: y vino grande indignacion 
del Señor de los exércitos. 

13 Y se cumplió como le 
dixo, y no diéron oidos: así 
clamarán, y no los oiré , dice 
el Señor de los exérci:os. 

14 Y los puse dispersos por 
todos los reynos que les son 
desconocidos : y la tierra ' que- 
dó despoblada de ellos , por- 
que no había quien pasase ni 
viniese: y la tierra apreciable 
mudáron en desierto. 


dase desierta uña tierra tam hermosa y 
deliciosa. 


CAPÍTULO VIII. 


El Señor colma 4 Sión de sus bendiciones , en lugar de las 

aflicciones pasadas : y si los Judíos perseveran en el bien, 

trocará los ayunos precedentes en fiesta y alegría. Los pueblos 
extrangeros se unirán Á los de Judá, para adorar 


. con ellos 


S E. factum est verbum 
Domini exercituum , dicens : 

2 Hac dicit Dominus exer- 
citum: Zelatus sum Sion zefo 
magno , et indignatione magna 
.zelatus sum eam. 
! | Hiec. dicit Dominus 
exercituum : Reversus sum ad 


1 Por el v. 19. se vé, que esta es una 

. continuacion de la respuesta del Señor 

á la preguota , d coogulta acerca de ios 

ayuoos indicados eu el Capítulo prete- 
dente. 

2 Sión con sus infidelidades me ha 


al Señor. 


1 Y vino palabra del Se- 
fior dé los exércitos ' , diciendo: 
2 Esto dice el Señor de los 
"exércitos: Hs zelado á Sión con 
grande zelo ^, y la he zelado 
-con grande enojo, 
.3 Esto dice el Sefior dé los 
exércitos : He vuelto á Sión ?, 


causado anvargos selos, me ha provo- 
cado á emojo, y ha hecbo, que por sus 
-adutterios la entregase yo ea manos de los 
Cháidéos. H *. 

3 Pero ahora, que la veo afigida, 
humillada. y. recanpcida , reconciliado 





CAPÍTULO VIII 


Sion , et habitabo in medio 
Jerusalem : et vocabitur Je- 
rusalem civétas veritatis , et 
Mons Domini emercituum, mons 
, sanctificatus. 

4 Hec dicit Dominus 
exercituunm : Adhuc — habita- 
bunt senes , et anus in pla- 
teis Jerusalem: et viri baculus 
in manu ejus pre multitudine 
diera. | 

5 Bt platea civitatit com- 
plebuntur infantibus , es pucl- 
dis ludentibus in plateis cjus. 


6 Hec dicit Dominus exer- - 


cituum : Si videbitur difficile 
in ocilis reliquiarum populi ku- 
Jjus in dicbus illit , numquid in 
oculis meis difficile erit , dicit 
Dominus cxercituum? 

3 Hec dicit Dominus 
exercituum : Ecce ego salva- 
bo populum meum de terra 
Orientis ; e£ de terra Occasís 
J3o/fs. 


ya con ella, la vuelvo 4 admitir 4 mis 
brazos , quiero fixar tuamente el 
Jugar de mi residencia en medio de 
Jerusalém , y que en adelante sea la- 
anada /e ciudad de la verdad y de ia 
Jidelided , y el monte de Sión , el 
sonse de la sentidad, En este estaba 


el tempio del Señor. ¿Quien no vé, 


que estu solo puede convenir pasagera” 
mente á la material Jerusalem y tem- 
plo ; mas que en la realidad y verdad 
mira ála Iglesia de Jesu-Christo ? 1. 
Timoth. 111. 15. MATTB. xvi. 16. 

A Esto, que segun la letra pertene- 
ce al restablecimiento de Jerusalem, 
que despues se verificó, 11. Machab. 
313. E. Segun el espíritu de ella, no 
tiene otro objeto, que el eograndeci- 
miento, estabilidad , perpetuidad y pas 
de la Iglesia. 

2 Y llegarán sus moradores á una 
edad tan avanzada , que necesitarán de 
báculo, para poder afirmar y sostener 
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y, moraré en medio de Jerusa- 
ém: y se llamará Jerusalém la 
ciudad de la verdad , y el mon- 
te del Señor de los exércitos, 
monte santificado. 

4 Esto dice el Señor de los 
exércitos : Aun morarán ' an- 
cianos y ancianas en las plazas 
de Jerusalém : y en la mano de 
cada qual su báculo ? por sus 
muchos días. 

$ Y las calles de la ciudad se 
llenarán de muchachos y mucha- 
chas, que jugarán en sus plazas. 

6 Esto dice el Señor de los 
exércitos : Si parecerá, cosa difi- 
cil en aquel tiempo ? á los ojos 
de las reliquias de este pueblo *, 
¿acaso será dificil 4 mis ojos, 
dice el Señor de los exércitos ? 

7 Esto dice el Señor de los 
exércitos: He aquí yo salvaré 
á mi pueblo de las tierras del. 
Oriente, y de las tierras del Oc-. 
cidente 5. 


sus pasos. Tales serán los frutos de su 

3 Lo que os anuncio , que ha de ser 
en aquellos dias. 

4 Si esto pareciere imposible & los que 
ban vuelto de Babylonia , el ver y re« 
flexionar , que son tan pocos los que baa 
quedado de un pueblo tan crecido y nu- 
meroso ; deben entender, que pera Dios 
no hay nada imposible, y que se aca- 
bará e) edificio del tempio , porque así lo 
tiene prometido, Los pequeños y débi- 
les principios , sobre los quales Jesu- 
Christo fundó el hermoso y maguifico 
edificio de su Iglesía , dan bien claro í 
entender , que aquella solamente pudo 
ser obra de Dios. S. LUCAS xvin. 27. 

$ Seentieode de las quatro partes ó 
puntos cardinales del mundo-, en donde 
se hallaban dispersos los Judíos. En lo 

ue se significa la vocacion ] ionver- 
sion de los Gentiles á Jesu-Christo y 4 
su Iglesia. I1sAIAS ELM. 12% MarTM 
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- 8 Et adducam eos, et ha- 
bitabunt in medio Jerusalem: 
et erunt. mihi in populum , et 
ego ero eis in Deum in verita- 
te , et in. justitia. 

Hec dicit Dominus 
exercituum : Confortentur ma- 
nus vestre , qui auditis in 
his diebus sermones istos per 
os prophetarum | in: die , qué 
fundata est domus Domini 
exercituum , ut templum edifi- 
caretur. 

10 Siquidem ante dies il- 
los merces haminum non erat, 
nec merces  gumentorum erat, 
megue introcunti , neque. ex- 
eunti erat pax pra tribulatio- 
me: et dimisi omnes homines, 
unumquemque contra proximum 
suum. 

11 Nunc autem non juxta 
dies priores.ego faciam reli- 
quiis populi hujus , dicit Domi- 
nus exercituum, o 

12 Sed semen pacis erit: 
vinea dabit fructum suum , et 
terra dabit germen suum , et 


VIIT, TT. 14. 3T. Esta promesa no ten- 
drá su entero cumplimiento , hasta que 
todos los Judíos al tin abracea la fe de 
Christo. 
' 1 Yo'les tumpliré todo lo-que tes he 
prometido; y ellos me adorarán con 
sluceridad y pureza de fé y de cos- 
tumbres 
2 Tomad pues aliento los que ols al 
presente estas palabras , que de parte de 
Dios os dicea sus Propbetas Aggeo y 
Zachirlas. 
: 3 Antes que 'os aplicaseis con calor, 
como ahora lo haceis, 4 reedificar mi 
templo, todas vuestras fatigas, y aun 
das de vuestras bestias eran inútiles; 
porque llevaban sobre sí mi maldicion, á 
. Causa de vuestro descuido en restable- 
cer mi cultu. ÁGOEO 1. 6. IO. 11. 15, 
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8 Y los conduciré, y mo- 
rarán 'en medio de Jerusalém 
y serán mi pueblo, y yo les 
seré su: Dios en verdad y en 
justicia '. 

Esto dice el Señor de los 
exércitos : Confórtense las ma- 
nos * de vosotros, que ois es- 
tas palabras en estos dias por 
boca de los Prophetas , ahora 
que se han puesto los cimientos 

e la casa del Señor de los exér- 
eitos , para labrarse su templo. 

10 Porque ántes de aquellos 
dias no tenian jornal los hom- 
bres 3, ni tenian paga las bes- 
tias, ni habia paz para el que 
entraba *, ni para 4I 
causa de la tribulacion: y aban- 
doné 4 todos los hombres , cada 
uno contra su vecino. 

Ir Mas ahora 5 no lo haré 
así como en los. dias precedentes 
con las reliquias de eite pueblo, 
dice el Señor de los exércitos, 

12 Sino que habrá simiente 
de paz *: la viña dará su fruto, 
y la tierra producirá su esquil- 


Los Samaritanos, Moabitgs y otros ene- 
migos vuestros os iüquietaban, moles- 
taban, y dafieban con sus treqüentes 
correrías , y aun entre vosotros se le-— 
vantaban sin cesar disensiones , pleytos y 
discordias. 

4 Es un Hebraismo. No os dexaban 
vivir , ni emplearos con sosiego en 
vuestros negocios y labores, 

5 Akcra, que os veo atentos y fervo- 
rosos en restablecer mi culito y servicio. 

6 Será un linage de gentes de paz: 
dispondré que. baya uua paz sólida y 
permanente, que crezca y se muitipti- 
que. Tendreis cosechas abundantes y 
seguras, que serán el fruto de usa paz 
constante , que us daré, y de la ben- 
dicion , que echaré sobre ellas. 


que salia 4” 


CAPÍTULO VIII 


eal dabumt rorem suum: et 
possidere faciam reliquias po- 
puli hujus universa hac. 

. 193 Bs erit : sicut. eratis 
maledictio in gentibus ; domus 
Juda , es domus Israél x sic 
salvabo vos, et erstis benedi- 
€tío: nolite timere , confortentar 
"anus vestre. 

14 Quia hac. dicit Domi- 
sus exercitaum: Sicut cogitavi 
ut ajfiigerem vor, cúm ad ira- 
cundiam  provocassent aires 
vestri me, dicit Dominus , 

15 El non sum misertus: 
sic conversus cogitavi in die- 
bus istis us benefaciam do- 
mui Juda,et Jerusalem: noli- 
te timere. 

.16 Hec sunt ergo verba, 
que facietis: Loquimini veríta- 
tem "unusquisque cam proximo 
suo: veritatem, et judicium pa- 
€és judicate in portis vestris. 

17 Et unusquisque malum 
eontra amicum suum ne cogite- 
tis in cordibus vestris : et ju- 
ramentum mendax ne diligatis: 
omnia enim hec sunt , que odi, 
dicit Dominus. 

- 18 Et faetum. est verbum 
Domini exercituum ad me, di- 
cens: 

19 Hec dicit Dominus 
exercituum : Jejunium quar- 
35, ed jejunium quinti , et je- 


Z Y si hasta aquí erais entre las gen-- 

tes como :uhba fórmula de exécracion, 

ndo querian maidecirse onos á otros; 

e aquí adelante sereis por el contrario el 
ebjeto de sus bendiciones y alabanzas. 

4 En vuestros juicios. 9uieio de pas se 


a Ephes. Ny. as. 
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mo , y los cielos darán su rocío: 
y haré que las reliquias de este 
pueblo posean todas estas cosas. * 

13 Y acaecerá: así como 
erais maldicion entre las gen- 
tes ' , casa de Judá, y casa de 
Israél: así os salvaré , y sereis 
bendicion: no temais , cónfór- 
tense vuestras manos. o. 

14 Porque esto dice el Se- 
fior de los exércitos: Como pen- 
sé afligiros, quando me provo- 
cáron á enojo vuestros padres, 
dice el Seüor, | 

15 Y mo usé de misericor- 
dia: así al contrario he resuel- 
to en estos dias hacer bien á la 
casa de Judá, y 4 Jerusalém: 
no temais. y ' 

«16 Por tanto estas son las 
cosas que hareis: Hablad ver- 
dad cada uno con su próximo: 
juzgad en vuestras puertas * ver- 

, y joicio de paz. 

17 Y no piense ninguno de * 
vosotros mal contra su amigo 
en vuestros corazones : y no 
ameis el juramento falso ? : por- 
que todas estas son cosas que 
aborrezco, dice el Señor. ' 

18 "Y vino 4 mí palabra del 
Señor de los exéroitos , di- 
ciendo : 

19 Esto dice el Señor de los 
exércitos : El ayuno del mes: 
quarto *, y el ayuno del quin- 


Mama aquel, que restablece una paz só- 
lida ; mo el que da lugar á nuevas qües- 
tiones y procesos. . 
3 MS. 3. Tura mistrosa. Detestad;. 
mirad con . Es una miosis. . 
4 Estecorresponde á la Luna de Mayo. 
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junium septimi , et jejunium 
decimi erit domui Juda in 
* gaudium , et letitiam , et in 
solemnitates praclaras : ve- 
ritatem tantum y, et pacem di- 
ligite. 

20 Hec dicit Dominus 
exercituum : Usquequo veniant 
populi , et. habitent in civita- 
libus multis , 


a1 Est vadant habitato- 


res , unus ad alterum , dicen- 


tes : Bamus , et. deprecemur 
faciem Domini, et queramus 
Dominam exercituum: vadam 
etiam ego. 

22 El venient. populi mal- 
ti, ef gentes robusta ad que- 
rendum Dominum exercituum 
in Jerusalem, et deprecandam 
faciem Domini. 

23 Hec dicit Dominus 
exercituum : In diebus. illis, 
in quibus  apprehendent de- 


Se llamaba Tumwex; y los Judios ayu- 
naban el dia nueve ; porque en este ha- 
bilan abierto brecba los Cháidéos en el 
muro de Jerusalém. JzR. rit. 6. 7. &c. 

E Que correspoude á la Luna de Ju- 
tio: se llamaba 45: y el dia décimo 
era ayuno ; porque en él habia sido 
quemado el templo. Cap. vil. 1. s. 
JzazM. nu. 12. 13. En el séptimo ó 
el de Tisri , que corresponde á la Luna 


de Septiembre, ayunaban, el dia tres, 


en el que habla sido muerto Godolías. 
Cap. VII. $. JEREM. XLI. 2, En el dé- 
eimo ó de Tebeth , que corresponde á la 
Luna de Diciembre, ayuvaban el dia 
diez; porque en este dieron princip 

Jos Cháldéos al sitio de Jerusalén. rv. 
Regwa xxv. I. 'JERXM. LU. 4. Los 
Hebréos modernos que observan aun 
estos ayunos, dan otras razones. Esta 
es la respuesta á la qhestion prepuesta 
por los Judíos en el Capitulo prece- 

te 


2 No solamente no ayuuaréls en estos 
dias , sino que los señalarels con fies- 
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to ', y el ayuno del séptimo, 
y el ayuno del décimo, se tor- 
nará á la casa de Judá en gozo * 
Y alegría, y en solemnidades 
estivas: solo que vosotros ameis 
la verdad y la paz. 

20 Esto dice el Señor de los 
exércitos : Hasta que ? vengan 
los pueblos, y moren en mu- 
chas ciudades, 

21 Y vayan los moradores 
cada uno diciendo al otro: V a- 
mos á orar, y oremos en la 
presencia del Señor , y busque- 
mos al Señor de los exércitos: 
iré yo tambien *: 

22 Y vendrán muchos pue- 
blos , y gentes fuertes 4 buscar 
al Señor de los exércitos en 
Jerusalém , y 4 orar en la pre— 
sencia del Señor. 

23 Esto dice el Señor de 
los exércitos : En aquellos dias, 
en que diez hombres * de to— 


tes y convites particulares; el 
Señor ha resuelto haceros tales y tam 
grandes favores en lo veoidero, que 
se borre la memoria de las ca es 
pasadas. 

3 Esta es una la de la voca-== 
clon de los Gentiles. Y esto será eem 
tanto extremo , que v los pue 
bios, &c. Se toma la partícula usquegans 
por adhuc , aun vendrán , de cierto vet 


y de Jos ; pero segua el en- 
píritu no tiene otro objeto , 
chos Gentiles que se 


* 
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cons homines ex omnibus lin- 
guis gentium , et apprehendent 
fimbriam viri Judei, dicen- 
tes: lbimus vobiscum ; audi- 
vimus enim queniam Deus vo- 
biscum est. 


Su-Christo por sus Apóstoles y Discí- 
pulos , como puede verse en Jos Hechos 
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das las lenguas de las gentes 
tomarán á un Judío , y le asi- 
sán de la franja de su ropa, y 
le dirán: Iremos con vosotros: 
porque hemos oido que Dios 
está con vosotros. 


S. PABLO. 


de los Apóstoles y en las Epistolae de 


CAPÍTULO IX. : 


Prophecía contra los de Syria y de Phenicia. El Rey Christo 
vendrá & Sión. El revestirá de fortaleza 4 Judá JA á Ephraím 


contra sus enemigos. El llenará Á4 su 


y de prosperidad. 


I Os verbi Domini in 
terra Hadrach, et Damasci 
requiei «jus x quia Domini est 
oculus hominis , et omnium tri- 
buuns Isracdl. — 


. 2 Emath quoque in termi- 
nis ejus , et Tyrus , et Sidon: 


XI Prophecía de amevazas y apathe- 
mas pronunciados por Dios contra Ha- 
drách y Damasco, en. quien aquella 
pone su confiaoza y seguridad. Hadrách 
era un idolo de los Syries, del qual el 
Propheta da nombre á aquel territorio, 
Como IsAl. vii. 8. JRREM. xLvi. 46. 
Osma x. s. Sigulüica Rey énico, y re- 
presentaba al Sol, Tenian tambien una 

losa nombrada .4tergati, que quiera 
decir Reyna énica ; y los dos 
rados eu un magnifico templo » ue te- 
plan en Hierápolis, Ciudad de la Sy- 
ria. Damasco era la Capital. de esta 
Provincia. Estas amenazas se cumplié- 


eran. ado- 


ron por.medio de Alezandro Magno, 
que conquistó todos estos. pueblos, PLu- 


TARCH. jw isnt Gap. 131. 

2 Dala reson, porque la palabra de 
los Propbetas era tambien enderezada á 
los pueblos idólatras., diciendo, que la 


pueblo as bendicion 


r Carga de la palabra del 
Señor en tierra de Hadrách ', y 
de Damasco su reposo : porque 
el ojo del Señor * está sobre 
el hombre, y sobre todas las 
tribus de Israél. 

. 2 Emáth tambien en los tér. 
minos de ella ?, y Tyro , y Si- 


videncia de Dios no solamente go- 
roaba á su pueblo, sino tambien 4 
todo el mundo; y. que esta pondria li- 
mites y coto ai poder y conquistas de 

Hadrách , &c. isar. vir. 8. 9. Dios 
tiene puestos los ojos sobre todos los 
hombres del mundo , coma los tiene 
puestos sobre su pueblo , para premiar ó 
castigar & cada uno segun sus méritos. 
Qtros: Porque al Señar deben. volver los 
ojos todos los hombres , así como todas 
Jas tribus de Israel ; porque no hay otro 
de quien todo lo deban esperar. Esta 
expresion es mas conforme al texto He- 
bréo ; pero ja primera es de los rzx. 
y la mas comun , y que conviene uas al 
Contexto, 

- 3 Pera. Será eterminada. Está como 
prebeodido en Jos términos de esta car- 
ga. Esta prophecía y amenaza alcanzará 
tambien á Emátb, Tyro, y Sidón. La 
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 AAssumpserunt quippe sibi sa- 
pientiam valde. 

Et edificavit Tyrus mu- 
mitionem suam , et coacervavit 
argentum quasi humum , es au- 
fum ut lutum platearum. 

4 Ecce Dominus posside- 
bit eam, et percutict in mari 
fortitudinem ejus y et. hac igni 
devorabitur. 

$ Videbit Ascalon , et ti- 
mebit : et Gaza, et dolebit 
nimis : et Áccaron , quoniam 
confusa est spes ejus : et per- 
visi de Gard, et Ascalon 
non habitabitur. 

6 Et sedebit separator in 
Azoto, et disperdam superbiam 
Philisthinorum. 

7 Et auferam sanguinem 
ejus de ore ejus , et abomi- 
wationrs ejus de medio den- 


primera. era una cludad famdsa de la 
Syria , y las otras dos lo eran de la 
Phenicia. 

- E Véase EXACH. XRVIII. 3. 4» 12. 17. 

9 Véase SOPHONJAS I. If. 

3 Por aquellos que enviará á conquis- 
tarla. Véase IsAr. Xx111. y EZRCH. XXVIII. 

'4 Eran las ciudades principales de los 
Philisthéos vecinas á Tyro. . 

$ Tyro, ciudad muy fuerte y podes 
rosa, en quien tedos tenian puesta fa 
esperanza , de que resistiria y burlaria 
los esfuerzos de Alexandro. 

6: MS. 5. Afincador. MS. 6. Despa- 
ohaiw. A la letra: El que aparta; y 
en sentido pasivo: El que se aparta. 
Lo que conviene á un conquistador , que 
reparte los despojos , 4 separa á unos 
para hacerjes gracia .de la' vida , y á o- 
tros para destinarios al cuchillo. En el 
Hebréo se lee la palabra “bp memzér, 
que. significa espurio ó bastardo : lo que 
m aplican $ Alexandro, diciendo, 
que no fué hijo de Philipo , sino que 
nació de un adulterio de Olympiade 
su madre con Nectunebo Rey de pto, 
que se decla ser hijo de Júpiter. Otros 
con Jos. LXX. traducen :. Us estrangero; 
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dón: porque presumiéron mu- 
cho de su saber '.. 

3 Y Tyro fábricó sas ba- 
luartes, y amontonó plata co- 
mo tierra, y oro como el bar- 
ro de las plazas *. 

4 He aquí el Señor se hará 
dueño de ella ?, y destruirá en 
la mar su fortaleza, y esta será 
devorada del fuego. 

5 Lo verá Ascalón *, y te- 
merá : y Gaza, y se dolerá mu- 
cho: y Accarón, porque con- 
fundida es su esperanza 5: y de 
Gaza perecerá el Rey, y As- 
calón quedará despoblada. . 

6 Y el separador * tendrá su 
asiento en Ázoto, y destruiré 
la soberbia de los Philisthéos. 

' 3. Y sacaré su sangre de 
su boca, y sus abominacio- 
nes de entre sus dientes 7, y 


y lo interpretan en general de los ex- 
trangeros, y que no eran Philisthéos ; lo 
gy convieve tambien á los Judíos , y 
Jonathás hermano de Judas Macb&béo, 
que se apoderó de Azoto ; y para que se 
olvidase la memoria de ella, la en- 
tregó á las llamas, Y así parece que el 
Propheta, ademas dé las victorias y 
conquistas de Alexáudro, babla aqui 
par cularmente de las de los Machá- 
, Como parece inferirse de lo que se 


gue. 

y Haré que este pueblo no se ali 
mente mas la sangre ni de la carne 
de las víctimas ofrecidas & sus ídoles. 
Abrazará la religlon del verdadero Dios, 
B0 será tratado como extraogero, sino 
que entrará á tener parte en los bono- 
res y dignidades de lus Judios. Y los de 
Acarón tendrán la misma suerte que los 
de Jebás. Este era el nombre autiguo de 
Jerusakm. Los Judios, luego que cotr- 
quistáron esta ciudad , recibiéron en su 
pueblo á todos los Jebuséos, que qui- 
siéron adorar al verdàdero- Dios: y el 
Propheta anunci” aquí, que los Acaro- 
ultas certan tratsdes: del mismo mods, 
ho que Júdas Machábéo hizo. coa los 
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tium ejus , et. relinquetur etiam 
ipse Deo nostro , et erit quasi 
dux ín Juda , et Accaron qua- 
si febuseus. — s 
. 8. Et circumdabo domum 
meam ex his, qui militant 
mihi euntes et revertentes , et 
won transibit super eos ultra 
exactor : quia nunc vidi in ocu- 
lis meis. 

9 Exulta * satis filia 
Sion , jubila filia  Jerusa- 
dem: Hcc8 REX TUUS veniet 
tibi justus , et salvator: ipse 
pauper , et ascendens super a- 
sinam , es super pullum. filium 
asine. 

10 Et disperdam  qua- 
drigam ex Ephraim , et e- 
quum de Jerusalem , et dis- 
sipabitur arcus belli: et lo- 
quetur pacem gentibus , et po- 
testas ejus à mari usque ad 


Iduméos, lo executá tambjen él y sus 
hermanos ,con los pueblos, que iban 
sujetando, como figura de lo que des- 
pues habian de hacer Jos Apóstoles, y 
otros Predicadores Apostólicos con estos 
mismos pueblos, y con todas las na- 
ciones de los Gentiles. Se sabe, que estos 
fueron de los primeros que se convir- 
tieron á la fe de Jesu-Christo. Actor. 
VIII. 40. 

z Esto se entiende comunmente de 
los Machábéos que $e armáron en de- 
fensa del culto de Dios, y para casti- 
gar á los que profanárou su templo, 
Puede tambien entenderse de los Santos 
Angeles, como lo acredita el suceso de 
Heliudoro. , * 

a Mipueblo no será ya mas tyraniza= 
do ni apremiado, como lo ba sido has- 
ta abora ; porque he vuelto ácia él mis 
ojos, para mirarle con agrado y prote- 
gerle. Otros: Porque yo he visto por 
mis ojos la injusta opresiva en que Je 
han tenido, y abora quiero mirarle 
con ojos benignos y favorables. 


, & Isai. LXTI. 11. Matthai XXI. 5$. — 
om. XI. 
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él tambien quedará para nues- 


tro Dios, y será como caudillo 


en Judá, y Accaron como el 


. Jebuséo. 


8 Y cercaré mi casa de 
aquellos que militan en mi ser- 
vicio, y van y vienen *, y no 
pasará mas sobre ellos el exác- 
tor ^; porque ahora le he visto 
por mis ojos, 

9 Regocíjate mucho, hija 
de Sión , canta, hija de Jeru- 
salem : MIRA QUE TU REY ? 
vendrá á tí. justo y salvador : él 
vendrá pobre, y sentado sobre 
una asna *, y sobre un pollino 
hijo de asma. 

IO Y destruiré los carros 
de Ephraím $, y los caballos 
de Jerusalém * , y será quebra- 
do el arco de la guerra : y ha- 
blará paz á las gentes; y su do- 
minio será de mará mar ?, y 


3 La exposicion de esta prophecía 
puede: verse en S. MATHEO XXI. 4. y 
en S. JuAm xir. 15. en donde se lee 
tano , pacífico, y humilde como trasia- 
dáron los Lxx. que sin duda leyerou vy 
en vez de dmy , que tenemos abora, 
pobre. Uno y otro conviene muy bien 
á Jesu-Christo ; porque de rico se hizo 


pobre por nosotros , y un dechado de 
mildad y de mansedumbre. MaTTH. 
XI. 29. 


, 4 El Hebréo nnn es comun á los dos 
géneros, 11. Reg. xix. 26. y así se 
puede bien trasludar sobre una asma. Los 
mismos Hebréos entendiéron este lugar 
del Messias. 

. $ Todas ins fuerzas de las diez tribus. 
: 6 De Judá. El Mesaías traberá á la 
Iglesia una eterna y verdadera paz, y 
sin aparatos de guerra , ni de otros me- 
dios humanos por sí mismo defenderá 
y salvará á los suyos. 


A] 


o 
* Por todo el mundo, figurado por los 


términos de la tierra de promision. 


Q 
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mare, et à fluminibus usque ad 
fines terre. 

11 Zu Quoque in sangui- 
ne testamenti tui emisisti vin- 
ctos tuos de lacu, in" quo non 
est aqua. 

12 Convertimini ad muni- 
tionem vincti spei , hodie quo- 
que annuntians duplicia red- 
dam tibi. 


13 Queniam extendi mihi - 


Judam quasi arcum , imple- 
vi Bphraim : et suscitabo fi- 
lios tuos Sion super filios tuos 
Grecia: et ponam te quasi 
Aladium fortium. 

14 Et Dominus Deus 
super eos videbitur : et exi- 
bit ut fulgur , jaculum ejus: 
et Dominus Deus in tuba ca- 
net , cet vadet in turbine 


Austri. 


I Es un apóstrophe al Messías. Tá 
tamblieu., ó Divino Salvador, por el 
precio y mérito de la sangre de tu 
nuevo Testamento , que derramasto para 
recoocillar el genero humano com tu 
Padre, y romper sus duras prisiones, 
sacaste del Limbo de los Padres, figu- 
rado aquí por el lago seco , esto es, 
sia refrigerio , á todos los justos , que 
desde el principio del muoudo estaban 
allí esperando à su Redentor y Liber- 
tador , que el dia de su gloriosa Ascen- 
sion los habia de llevar consigo al 
Cielo como primicias de su triumpho. 

2 Dios habia aquí á aquellos de entre 
los Judíos , que no habiendo perdido la 
esperanza de su libertad segun las pro» 
mesas de los Prophetas, habian vuelto 
eon Zorobabél á la Judéa. Les asegura 
por expresiones figuradas, que los col= 
maria de bienes, y que lograrian sefiala- 
das y milagrosas victorias de los suce- 
sores de Alexandro. Todo. lo quai se 
cumplió 4 la letra, como se ve en la 
serie de la historia de los Machábéos : y 
fué figura de las victorias, que logra= 
rlan los Apóstoles y Predicadores Apos- 
tólicos , los quales asistidos del Cielo 
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desde los rios hasta los térmi- 
nos de la tierra. 

11 Tú tambien por la san- 
gre de tu testamento ' hiciste 
salir tus cautivos del lago en 
que no hay agua. 

12 Volveos á la fortaleza *, 
los cautivos que teneis esperan- 
za ; hoy tambien te anuncio que 
te daré doblado 3, 

13 Porque me he extendido 
á Judá cómo un arco, he hen- 
chido á Ephraím: y moveré tus 
hijos, ó Sión , contra tus hijos, 
6 Grecia: y te pondré como 
espada de fuertes *. 

I4 Y será visto sobre ellos 
el Señor Dios : y saldrá su dar- 
do como un relámpago : y el 
Señor Dios tocará la trompeta, 
y marchará entre los torbelli- 
nos del Austro 5. 


sujetáron el mundo al suave de 
Jesu-Chiisto. Es tambien una 'exborta- 
cion del Propheta á todos los hombres 
están baxo la dura esclavitud del 
emenio,í que busquen su Hbertad en 
Jesu-Christo , asegurándoles que la lo- 
grarán , si se conviertén 4 el con una 
viva fe y esperanza de conseguirla. 

3 Es enálage de persona , ó un após- 
trophe á cada uno en particular , como 
si le dixera: Y para lograr uva dicha 
como esta , no es necesario que esperes 
baste que venga el Messías. Desde boy 
mismo, si con viva fé te arrojas en 
su seno , te anuucia , qualquiera que tú 
seas , todos aquellos multipiicados y gran- 
des bienes , Que s de su venida. 

4 Los Seleucidas fueron Griegos, do- 
mináron algun tiempo á los Judíos, y 
despues fuéron dominados por ellos, en 
especial por la predicacion de los Apds- 
toles. Como espada de fuertes 5 como un 
héroe ú ulstador á quien nada re- 
siste. 11. Corinth. x $. Alude tambien 
á-la palabra de Dios, que fué la espa- 
di con que vencléron á las gentes los 
Apóstoles. 

$ O como un impetuoso Uracan , que 
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15 Dominus | exercituum 
proteget eos: et devorabunt, 
et subjicient lapidibus fun- 
de: et bibentes inebriabuntur 
quasi à vino, et replebuntur 
us phiala , et quasi coruua al- 
faris. 

16 Et salvabit cos Domi- 
nus Deus eorum in die illa, 
ut gregem populi sui: quia la- 
pides sancti eleuabuntur super 
terram ejos. | 

|127 Quid. emm bonum 
ejus est, et quid. pulchrum. 
ejus y niei frumentum. electo- 
fum , et vium germinans vér- 
Sinest  ; 


* fr^ 


se dewa esen de la parte del mediediz, 
y lo arrebata todo. . 

x Haciendo alusion á ta victoria: de 
David sobre Goliátkh; sigmificándoss ex 
esto el valor de los Macbábéos, y al 
mismo tiempo la virtud de la palabra 
dérridar todo eb fasto y 


2 Es continuacion de.ias mismas figu- 
ras , y de las grandes victorias, que en 
ellas se representar, diciendu , qne Joe 
valientes del Señor baxo su amparo be» 
bertan la sangre dé sus enemigos, y 
que quedarian empapados y teñidos de 
ella , como aquellas vasijas en que se re- 
cogia la de: las vferfmas, d como los 
ángulos del altar, sobre los que conti 
muamente se dérrimaba" Les. tv, Zs: 
Xvi. 18.xvir. 1O. MS. 3. Comm derra-- 
madera. FERRE. Como buchro.' 

3- Esto puede seratusivoá 12$ piedras; 
que se alszabuer y- consagrabas: como ti 
tulo. (^ mouumento'de una victoria, ó 
de algun -partricule? suceso, Tates- fue 
ron las doce , que levantó Josue v: IQ. 
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15 El Señor de los exér- 


.citos los abrigará: y consumi- 


rán , y subyugarán con piedras 
de honda ': y bebiendo se em- 
briagarán como de vino, y se 
henchirán como copas, y como 
los ángulos del altar *. 

16 Y los salvará el Señor 
Dios de ellos en aquel dia co- 
mo grey de su pueblo : porque 
piedras santas serán alzadas ? 
sobre la tierra de él, 

17 Porque ; quál es el bien 
de Él, y quál es su hermosu- 
ra *, sino el trigo de los esco- 
gidos , y el vino, que engendra 


virgenes ? 


em señal de hh posesion, que tomáron 
Jas doce tribus de la tierra tan de-. 
seadá. Lo que fué figura de los doce 
Apóstoles, que fuéron como otras tan- 
tas piedras, que levantó Jjgesu-Christo. 
como título de la posesion de la Igie- 
sla: y de todo -et muado. . . 

4. Tanto en el Hebrés como en Jos LEX. 
el pronombre sisas es masculino; y así, 
nO se refiere á la tierra , sino á Dios, y 
por consiguiente á sm pueblo. Porque 
entre todos los thesdros-celestiales , ¿ qué 
blen mayor ní mas hermoso tiene Dios, 
que dar & los hombres cada dia , que el 
trigo ó pan de los escogidos ; esto es, 
la Saotísima Eaocháristíz , con que les 
di- füec?xs , prottitad y alegría , para 
emplesrse er todo lo bueno, y para 
resistir y verter todas las tentaciones ? 
y” aquel visó, qui” engendra vbrgenes; 
esto es, su saugfe, que à Jos que la 
reciber digoamente los Báce puros , cas- 
tós', incorruptíbles é intrortáles. JOANN. 
vi. SS. 59. 


Qz 
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CAPITULO X. 


El Propheta exhorta al pueblo Á que encamine sus ruegos á 
solo Dios , con seguridad de “ser oido; declaránidole , que sus 
idolatrías habian sido la causa de todas sus calamidades. 
El Señor visitará en su misericordia & la casa de Judá, 
y la reunirá con la casa de Israfl. 


1 P etite 4 Domino plu- 
viam in tempore serotino , et 
Dominus faciet. nives , et plu- 
viam imbris dabit eis , singu- 
lis herbam in agro. 

" 2 Quia simulachra — lo- 
cuta sunt inutile , es divi- 
ni viderunt mendacium , et 
somnistores locuti suns fru- 


stra : vané consolabantur : id-- 


circo adducti sunt quasi grex: 
.aflgentur , quia non est eis 
pastor. 

3 Super pastores iratus 
est: furor mens , et super hir- 


cos visitabo : quia visitavit. 


Dominus exercituum | gregem 
suum , domum Juda , et posuit 


1 Ahora,ó Judíos, que aplicados á 
restablecer el templo del Señor y su 


culto verdadero, dais muestras de que-' 


,rerle servir con sinceridad de corazon: 
pedidle Jluvías en el tiempo que son 
necesarias, para que crezcan y se sa- 
zonen las mieses y los otros frutos ; que 
no dexará de derramar sus bendiciones 
abundantemente sobre vosotros, y de 
daros quanto necesitais, Lluvia tardia 
es la la primavera. Deuter. x1. I4. 
Bebaxo de esta bendicion, se entien- 
den todas las otras. 

2 No solamente os dará lluvia en la 
rimavera, sino tambien nieves en el 
nvierno, que fecundarán vuestras tier- 

ras. El Hebréo : Relámpagos , que son los 
precursores de la lluvia. .4gua de lluvia 
indica una agua ó lluvia copiosa. 


13 


1 Pesa al Señor la llu- 
via en el tiempo de la tarde ', 

el Señor enviará nieves * , y 
es dará lluvias abundantes , á 
cada uno yerba en el campo. 

2 Porque los ídolos hablí- 
ron cosas inútiles 3, y los adi- 
vinos viéron mentira , y los so- 
ñadores habláron en vano: en 
vano consolaban: por eso fué- 
ron llévados * como un rebaño: 
serán apremiados , porque ellos 
no tienen pastor 3, 

. 3. Contra los pastores.se ha 
movido mi saña 5, y visitaré ? 
sobre los machos de cabrío: por- 
que visitó el Señor de los exér- 
citos su grey , la casa de Judá, 


3 Enderezad vuestros ruegos al Señor, 
que solo puede colmaros de bendicio- 
nes; y no á los ídolos vanos, que tan- 
tas veces os han engañado. 

4 Porque vuestros padres diéron cré- 
dito á estos hombres vanos y embuste- 
ros , fueron llevados cautlvos por los 
Cháldéos , como un rebaño de ovejas, 
que no tiene pastor, que las guarde y las 

lefienda. 
$ Doctor d Propheta , que los enseñe, 
desengafie y aparte de tan pernicjosos 


, errores y supersticiones. 


6 Contra estos falsos pastores y cau- 
dillos de mi pueblo, que le han per- 
vertido y hecho que se pierda. 

y Castigaré. Visitó: miró con piedad 
á su rebaño. Es un Hebraismo. 


, l 
eos quasi equum glorie sue 
im bello. 
. 4 Ex ipso angulus , ex ipso 
paxillus, ex ipso arcus. prelis, 
ex ipso egredietur omnis exa- 
ctor simul. e 2 
$ Et erunt. quasi for- 
. des. conculcantes lutum via- 
rum.in prelio: et bellabunt, 
quia Domihus, cum eis : et 
confundentur. ascensores equo- 
run. jc E 
..6 . Et confortabo domum Ju- 
da , et domum Joseph salvabo: 
et convertam eos , quia mise- 
rebor eorum : et. erunt. sicut 
fuerunt quando non projeceram 
eos: ego. enim Dominus Deus 
eorum , et exaudiam eos. 

Et erunt quasi fortes 
Ephraim , et letabisur cor cor 
rum quasi à. vino: et filii eor 
rum videbunt , et letabuntur, 
et exultabit cor eorutm in Do- 
guo 07 c ZEN 
! 8 Sibilabo eis , et congre- 

¿abo illos, quia redemi eos: et 


" 


X Como fuertes y briosos caballos 
cog que triamphará de sus enemigos. 
Esto lo entienden mucbos de las vic- 
torias de Júdas  Machábeo ; pero ha- 
blándose aquí de la casa de Judá, y no 
siendo Judas Macbábéo de esta tribu, 
sino de la de Leví, 1. Afachab. 11. pa- 
rece , que todo esto y lo quese sigue, 
conviene propiamente á Jesu-Christo y á 
su reyno. 

2 De este rebaño saldrán las piedras 
angulares de este edificio, que voy de 
nuevo à levantar: las estacas ó clavos, 


que sostendrán esta tienda: los arcos: 


fuertes, que se emplearán en derribar y 
destruir á mis enemigos; y los zelo- 
sos Ministros de mi ley y de su obser- 
vancia. Todo lo qual conviene de algun 
modo á los Machábéos , y mas particu- 
larmente á los Apóstoles, y á los Pre- 


o. 


dicadores 


Tom. 
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y los puso como sus caballos 
de regalo en la guerra '. 

4 De él mismo saldrá el án- 
gulo 5, de él la estaca, de él el 
arco de batalla, de él saldrá 
asimismo todo exáctor 5. — 
- $ Y serán como los fuer- 
tes , que huellan el lodo de las 
calles en la batalla *: y pelea- 
rán , porque el Señor con ellos: 
y serán confundidos los que 
montan á caballo *. 

. 6 Y confortaré * à la casa 
de Judá, y 4la casa de Joseph 
salvaré ?: y los haré volver *, 
porque tendré piedad de ellos; 
serán como fuéron ántes que 
os desechase: porque yo soy el 
Señor de ellos, y los oiré. 

7 Y serán como los fuertes 
de Ephraím.?, y se alegrará el 
corazon de ellos como con el 
vino : y sus hijos lo verán, y se 
alegrarán , y se gozará su cora- 
zon: en el Sefior. ) 
. 8 Y los congregaré con el 
silbido '*, porque los he redimi- 


MS. 6. Todo cabdellador. 
" 4 Que bollarán á sus enemigos derri- 
bados en tierra', de la misma manera, 
que se pisa el barro de las calles. 

5 . Sus enemigos , muy confiados en la 
fuerza de su caballería. 

' 6 FERRAR. T mayorgaré. - 

4 Las diez tribus, de las quales la 
principal era la de Ephraím hijo de Ja- 
seph ; quiere decir, todos los verdade- 
ros Israelitas segun el espiritu. 

De su supersticion y errores.' 

9 Porque esta tribu era la mas fuerte 
de todas. Deut. xxx1it1. 17. 

IO Lo que hace un pastor para recoger 
sus ovejas , que andan derramadas , haré 

o tambien , para que vuelvan y se 
junten en la Judéa y en Jerusalém ; y 
mucho mas en mi Iglesia por la voz y 
predicacion del Evangelio, Isar. v. 26. 


vit. 19. 
Q3 
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mubriplicabo eos sicut ante fue- 
rant multiplicati. 
Et seminabo eos in popu- 

- lis, et de long? recordabuntur 
sei: et vivent cum filiis suis, 
et revertentur. 

10 Et reducam eos de ter- 
ra "Egypti , et de Assyriis 
congregabo eos, et ad ter- 
ram Eslaad et Libani addu- 
, Cam eos , et non invenietur eis 
locus : 

11 El transibit in ma- 
fis freto , et percutiet in ma- 
ri fluctus , et confundentur 
omnia profunda fluminis , et 
humiliabitur superbia ssur, 
et sceptrum gypté rece- 
det. 

12 Confortabo eos in Do- 
mino , et in nomine cjus ambu- 
labunt , dicit Dominus. 


I Los rescataré y sacaré del poder de 
sus enemigos, 

2 Y aunque estén ahora dispersos por 
varios pueblos, no por eso perecerán 
del todo ; ántes bien allí mismo , aun en 
paises muy distautes se acordarán de 
mí y de mi culto: allí mismo los con- 
servaré con sus hijos, y por último 
los salvaré, y haré volver á la patria, 

3 FERRAR. Me mentarán. 


'4 Ptoleméo Philadelpho Rey de E-: 


gypto concedió la libertad á ciento y 
veinte mil Judíos. 

5 Ala Judéa, que tenía por términos 
à Galaad y al Libano. 

6 Y se multiplicarán ellos, y serán 
en tanto número, que apénas bastará 
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do ': y los multiplicaré así co- 
mo ántes se habian multiplicado. 

Y los sembraré entre los 
pueblos * , y de léjos harán me- 
moria de mí ?: y vivirán con 
sus hijos, y volverán. 

10 Y los haré volver de 
tierra de Egypto * , y los re- 
cogeré de los Assyrios, y los 
traheré á tierra de Galaad -y 
del Líbano 5, y no se hallará 
lugar para ellos $: 

11 Y pasará por el estre- 
cho de la mar 7, y herirá las 
ondas de la mar, y serán des- 
cubiertas * todas b honduras 
del rio, y será humillada la so- 
berbia de Assár , y cesará el ce- 
tro de Egypto. 

12 Los confortaré en el Se- 
fior ?, y en su nombre anda- 
rán , dice el Señor. 


la tierra, para que puedan vivir en 
: 


7 Y los bará pasar : se hace alusion al 
paso de ios Jeraelitas por el mar Ber- 
mejo y por el Jordán : y en todo ello 
se significa , que oo habria obstáculo, 
que los estorbase volver á la Judéa , y 
mantenerse en ella. Todo lo qual tuve 
principio en los Machábéos; pero se 
cumplió perfectamente en Jesu-Christo, 
en sus Apóstoles , y en sus sucesores. 

8 El Hebréo y los Lxx. Se secaván 
Jos vios. 

9 Enmí, y en mi nombre. Es el Se- 
for el que habla. Esta mutacion de 
personas es muy freglente entre los He- 
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CAPÍTULO XL 
El Propheta anuncia la última desolacion de Jerusalím y la 


ruina 


1 templo. El pastor de Israél hace pedazos las" dos 


varas, Tres pastores infieles muertos en un mes. Grey confiada 
Á un pastor insensato. 


po 4e 


peri Libane portas 
^ fuas y et comedat. ignis cedros 
tunas. ] 

.-à Ulula abies, quia ceci- 
dit cedrus , quoniam magnifi- 
ci vastats sunt: ululate quer= 
cus Basan, quoniam succisus 
est saltus. munitus. 

3 Vox ululats pástorum, 
quia vastata est magnificentia 
eorum : vox rugitás leonum, 
quoniam vastata est superbia 
Jordanis. 

4 Hec diit Dominus 
Deus meus: Pasce. pecora oc 
cisionis, 


taba en co 
den ec 
clon.los Roms 


maderas. 
2 Puede eater de fas irl 
adormo del tempio; y tambien" da 
a oi 
e rl 
Sitio de jer Spy A) e 
prespatajse la misma, cl y. 
nobles 'iloradpies comp p vro 
A UU ma pii y dr 
a "Jerritadas y que nm 
SO rinden spell las cade y 
len. 
dert tins ende 


1 Abre, p e tus 
uertas , y devore ego tus 
Pros DU 8 

2 Aulla , ó abeto, porque 
cayó el cedro, porque los gran- 
des han sido destruidos *: aullad, 
encinas * de Basán , porque cor- 
tado es el bosque fuerte 5. 

3, Voz de aullidó de pasto- 
res 5, porque destruida ha sido 
su grandeza: voz de rugido de 
leones, ¡ue quebrantada es 
la hinchazon del Jordán ”. 

4 Esto dice el Señor mi 
Dios: Apacienta * las reses del 
matadero ?, 


Jém : ó tambien, el pueblo Ínfimo y bexà 
de la Judéa. 
4 Se lndican los ricos y poderosos. 
$ Será cortada , ó talada la cludad de 
Jerusalém, que aquí se Indica baxo el 
ombre de bosque ú selva. Ezucu. xx1. 2. 
6 De los Tinclpes + Gobernadores, 
Sacerdotes, los quales en vez de apa- 
€eútar $'su pueblo ,.se convirtléron en 
leones robadores y Crueles. Ezacm. xix. 
.3. 
? YY La soberbla y numerosa nacion de 
los Judios, comparada ú la avenida de 
Aguas , que recibia el Jordán todos los 
i. Josum in. I$. JsAaM. IL $. 





* Ix. 19. 


».8 Estasson palabras del Señor á Za- 


cbàrias: Tá como Pastor 1 Propheta 
Sipaclenia , castiga , lostruye & los Judíos, 
avi les la ruina Inevitable, que pa- 
deserán sÍoó se .enmiendan de su mala 
vida. 

Y Los Judios destinados á ser víctima 
del cuchlilo y del furor de los Roma= 
mos. O tambien , porque los Prípcipes y 


Q4 
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$ Que qui possederant y oc- 
cidebant , et non dolebant , et 
vendebant ea, dicentes: Be- 
nedictus Dominus , divites fa- 


Ct sumus: eb: pastores eorum. 


non parcebant eis. * 

6 Et ego non parcam ul- 
tra super habitantes terram, 
dicit Dominus : 'ecce ego tra- 
dam homffes , unumquemque 
in manu proximi sui, et in 
manu regis sui: et concídent 
ferram , et non eruam de ma- 
nu corum. 

7 Et pascam pecus occi- 
sioni* propter hoc, d pauperes 
&regis : et assumpsi mihi duas 
virgas , unam vocavi Decórem, 
et alteram. vocávi Funiculum: 
et pavi gregem. 

8 Et succídi tres pasto 
"res in mense uno, et .contra- 


. 


Pontífices los devoraban 4 ellos, y los 
arruinaban impunemente : lo que con- 
ylene blen con lo que despues se dice. 

£ Sus Príucipes y Gobernadores. Véa- 
Se JEREM. XXIII. I. y EZECH. XXXIV. 2. 

2 Dando gracias al Señor, como si 
aquellos medios injustos y ' violentos de 
enriquecerse con la saugre del pobre, 
fueran una bendicion del mismo Sebor. 

3 Y sus propios Pastores los trataban 
€on la mayor dureza, y sin'la menor 
compaslon. Así los rxx. 

'4 Deesta tlerra, que es la Judéa. 

Ss Lo que parece ser alusivo á las 
freqüentes sediciones y guerras civiles 
de los Judíos, quando estaban sitiados 
por los Romauos. Véase-JosePuQ Lib. v. 
de Bell. yudaic. 'Cap. 11. y Lib. vr, 
Cap. 1. y iv..— 

6 Del Emperador Romano , que ellos 
aceptarán por Rey proplo , desechando á 
mi Hijo Unigénito. JoANN. xtx. t 5. 

7 Estas son palabras del Propheta, 
que toma sobre sí el encargo , que Dios 
le bizo , v. 4. de apacentar aquellas 
ovejas destinadas al cuchillo. En vista 
pues de esto, y en cumplimiento de la. 
úbden-, que lie recibido de mi Dios , me 


LA PROPHECÍA DE ZACHARÍAS. 


-5 “A las quales mataban los 
qne las poseían ' , sin tener pie- 
dad, y las vendian, diciendo: 
Bendito el Señor * , que nos he- 
mos hecho ricos: y sus pasto- 


res no les perdonaban 3. 


6 Pues yo no perdonaré : 
ya mas á los moradores de la 
tierra *, dice el Señor : he aquí 
yo eütregaré los hombres, 4 
cada uño en mano de su veci- 
no $5, y en mano de su Rey *: 

arruinarán la tierra, y no los 
ibraré de mano de ellos. 

7 Y por esto apacentaré las 
reses del mataderb , ó pobres 
de la grey 7: y me tomé dos 
cayados *, al uno llamé Her- 
mosura ? , y al otro llamé Cuer- 
da : y apacenté la grey. 

8 Y corté tres pastores en 
un mes *”, y se angustió mi al- 


aplicaré á apacentarías, y principal- 
mente á aquellas, que son las mas hu- 
mildes de este rebaño , para ver si pue- 
do librarlas del estrago, que les ame- 
Daza, Ó de las manos de los perversos 
pastores , que cruelmente las despeda- 
zan y devoran. 

8 Continuando la alegoría de Pastor. 

9 Qsegun el Hebréo. Dulzura, Al 
otro : Cuerda d.azote. Én el primer s¿s- 
yudo se representa la dulzura ton que el 
Señor en todos tlémpos goberró 4á los 
Judíos , despues de los de Zachárías por 
los Machábéos , y principalmente por 
Jesu-Christo : en el segundo la severi- 
dad con que los trató,en vista de su 
dureza , y del o con que desechá- 


ron á su Divino Redentor. Otros : Cuer- 


da ó lazo 
blos. 

IO Los Lxx. Híce morir. El Propbeta 
habla eu nombre del: Señor. Entre mu- 
Chas exposiciones, que se dan á este 
lugar, parece la mas conforme al sen- 
tido, que vamos siguiendo, la que en- 
tiende en estos tres Pastores á los tres 
hermanos Machábéos , Júdas, Jona- 
thás, y Simob, 4 lós'qualés Dios quitó 


de union de todos los pue- 
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cta est anima mea in eis sí= 
quidem et anima corum varia: 
vit in me. ZEE 

9 Et dixi » Non. pascam 
«0s : quod morifur;, moriatur: 
ef quod succiditur , succidatur! 
e? reliqui. devorent unusquis- 
que carném proximi sui. 

10 Et .tali virgam meam, 
que vocabatur Decus, et absci- 
Hi cam ut irritum facerem fe- 
dus meum , quod'percussi cum 
emnibus populis. — ' 

II Et.inirritum deductum 
est in die illa: et cognoverunt 
sic pauperes gregis , qui custo- 
Aiunt. mihi , quia. verbum Do- 
mini est. 2 
t -14 * El dixi ad eos: Si bo- 
num est in oculis vestris , af- 

ferté mercedem meant, et si non, 


. 


la vida en ün mes de afos', esto es, 
en el espacio de treinta años. En estos 
tres se comprehenden sus sucesores, y 
los otros Caudillós , que tuvo el pue- 
blo hasta la venida del Messías , y de 

ue le privó por sus maldades, rebel- 

fas, y Deicidio, que cometió. El nú- 
mero de tres se toma freqlentemente en 
Ja Escritura por un número inclerto ; y 
ásimismo el tiempo determinado por el 
indetermivado ; como aquí en un mes 

ye quiere decir en muy poco tiempo. Y 
ásí por éstos pastores pueden 'entender- 
se los Sacerdotes, Doctores de la ley, 
Magistrados , Prophetas, y Príncipes , y 
como Dios les amenaza , que les privaria 
de ellos por las razones ya dichas, 

X Por estos pastores ; esto es, por los 
sucesores de los Machábéos', que dege- 
neráron de su virtud ; ó en general, log 
Sacerdotes , Magistrados y Príncipes, 

ué quisieron hermánar nii culto y ser- 
Vicio con su ambicion , avaricia , tra- 
diciones, y caprichos. Lo que principal= 
mente cooviene 4 los Escribas y Phariséos, 
” 2 Noseré ya mas vuestro Pastor. Re- 
presentacion de la reprobaciun de: jos 
Judios. Os abandouaré á la dureza de 
vuestro corazon, y al furor de vuesttos 
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ma por ellos * : porque el al- 
fna de ellos tampoco me fué 
constante. 
' 9 Y dixe: No os apacenta- 
té?: lo que muere , muera: y 
lo que es cortado , cortado sea: 
los que queden , devoren ca- 
da uno la carne de su vecino. 

10 Y tomé mi cayado , que 
se llamaba Hermosura ; y lo 
rompí 3, para deshacér mi alian- 
za, que habia hecho con todos 
los pueblos *. 

It Y quedó anulado en a- 
quel dia ?: y reconociéron así 
os pobres de mi grey que me 
son fieles ; 
Señor. 
“12 Y les dixe 4'ellos: Si 
parece bien en vuestros ojos, 
dadme mi salario 5: y si no, 


que es palabra del 


enemigos , y á que unos á otros os 
despedacels sin piedad. 
' 8, Substituiré al goblerno de amor , de 
suavidad y de dulzura , el de rigor y 
de severidad. 

4 Con todas las tribus de Israél, 
Exod. xxiv. 

En el dia en que desecharán y qui= 

tarán ta vida á mi Hijo. Y los pobres y 
humildes de mi rebaño los Apóstoles y 
otros fieles reconocerán el tiempo de la 
visitacion del Señor , y que todo lo 
que vendrá sobre este pueblo , será 
efecto de su providencia , en cumpli- 
miento de jo que tenia anunciado por 
boca de sus Prophetas. Que me som Jieless 
los Lxx. Que estón guardados , d reser= 
vados para mi. — 
. 6 Habla ZACHARIAS en nombre y fi= 
gura de Jesu-Christo: Ya que vosotros 
me desechals, y no me quereis mas 
por vuestro Pastor; sl os parece justo, 
pagadme siquiera el salario , que mere- 
cen lós desvelos y cuidado, que hasta 
ahora he tenido por vosotros: Veamos 
cómo sabeis agradecer mis sudores y fa- 
tigas. Y s! no querets hacerlo, dexadio 
en hora buena , que no necesito vuestros 
agradecimientos, * ^: ** " 
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quiescite. Et appenderunt 
mercedem mean triginta ar 
genteos. 

13 Es dixit Dominus ad 
me: Projice illud ad statua- 
rium, decórum pretium, quo ap» 
pretiatus sum ab eis. Et tuli 
triginta argenteos , et projeci 
illos in domum Domini ad sta- 
tuarium. 

I4 El precidi virgam meam 
secundas , que appellabatur 
Funiculus , ut dissolverem ger- 
manitatem inter. Judam, et Is- 
ral. 

15 Es dixit Dominus ad 
me: Adhuc sume tib$ vasa pa- 
storis stulti. 

16 Quia ecce ego suscita- 
bo pastorem in terra, qui de- 
relicta nou visitabit , disger- 


I Esta no tanto parece prophecis, 
quanto una descripcion de la infame 
venta , que hizo el traidor Jádas á Jos 
Judios de Jesu-Christo ; y quaudo yo 
esperaba , que ellos, para corresponder á 
mi amor y beneficios , darian pruebas de 
que estaban prontos á darlo y perdec» 
Jo todo ,;por no perderme á mi : he aquí 
peráron treinta siclor de plata, para ha- 
cerse dueños de mi persona, y poner- 
me en una Cruz, recompensando y ágra- 
decieudo de este modo todo lo que yo 
me habla esmerido en apacentarjos y 
culdarjos. Véase sobre el peso de cada 
siclo Jo dicho. Gánes. xxii. Ig. — 

a Echalo al ertatuario de greda. El 
Propheta da aquí á enteoder, que el que 
recibiria esta suma la arrojaria en la ca- 
sa del Señor , y que volviendo á magos 
de los Príncipes de Jos Sacerdotes, se- 
ria entregada á un estafuario, ó que ba- 
cia vasijas y figuras de barro cocido, por 
precio de un.campo suyo , que habia de 
servir para sepultura de los extrangeros. 
Véase.$. MATHRO XXVI. 38. XXVII. 3.9. 
La palabra Hebrea vv jotsér significa 
alfarero y estatuario, que trabaja en 


* a MMatth. XxyIL. 9. 
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dexadlo estar. Y pésáron por 
mí salario treinta siclos de 
plata '. 


13 Y me: dixo el Se. 
ñor ; Echalo al alfarero *, 
ese bello precio, en que me 
apreciáron. Y tomé los treinta 
siclos de plata, y los eché en 
la casa del Señor para el al- 
farero. 

. 14 Y quebré mi segun- 
do cayado y que se llama- 
ba Cuerda 3 , para deshacer 
la hermandad entre Judá y Is- 
raél *. 

15 Y me dixo el Señor : To- 
ma aun los aperos de un: pastor 
insensato *. 

16 Porque he aquí yo le- 
vantaré un pastor en la tier- 
ra 5,que no visitará las perdidas, 


cosas de a Ó argilla. S. Marnzo la 
tomó eu el primer sentido. Excelente ó 
dello precio , es, una ,i 
En lo que se significa, que el Señor 
Dó solamente no . rnaria . á este 
pueblo con $2 acostumbrada heniguidad y 
clemegcia ; pero pl,ayn con su seve- 
ridad pastoral por medio de castigos y 
ayisos saludables ,. como .lo ja hecho 
basta.eptónces ;.sjpo que lo reprobaría 
epterameute , abandonáodalo á gu dureza 
y réprobo sentido. 
.,4 . Esto se verificó , quando los Roma- 
nos, becbos dueños de Jerusalém , es- 
parciéron á los Judios por toda la | tier- 
5 » de manera, que en adejante no pu- 
ieron ya formar cuerpo. de. nacion à de 
pueblo. 

& .Pervergo , y que mas blen pueda lla- 
marse lobo, que pastor. MS. 6. Colodras. 
FEBRAR. Atyendo. En estos apéros se en- 
tleode todo aquello, que podia servir, 
paca fomentar la avaricia y nes 
del pastor, con ruipa y perjuicio de .1a8 
avejas. 

6 .En.este se comprebenden todos 2- 
quellos , que despues de los tiempos de 


CAPÍTULO XI. 


sum non queret , et contritum 
non 'sanabit , es id quod stat 
non enutriet , et carnes pin- 
guium comedet , et ungulas eo- 
rum dissolvet. 

17: O pastor , et idolum, 
derelinquens gregem : gladius 
super brachium ejus , et super 
oculum dextrum ejus : brachtum 
ejus ariditate siccabitur , et 
oculus dexter ejus tenebrescens 
obscurabitur. 


Zacbárías invadiéron el Principado d el 
Pontificado , como Jasón, Meveláo y 
otros, Algunos lo entienden de los Em- 
peradores Romanos, que arruináron la 
J udea. , . 

I Las que estén sanas y robustas. 

2 Como se hace en el matadero , pa- 
ra aprovecharlo todb ; y con mayor 
crueldad , que las mismas fieras, que 
quando devoran alguna presa , dexan si- 
quiera algunos residuos de ella. Amós 
ALI. 12. 


3 O pastor semejante áun ídolo; . 


que destituido de virtud , y fáltando 
Jas obligaciones de tu ministerio, sola- 
mente enes 13 figura y el título de pas» 
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no buscará las descarriadas , no 
sanará las enfermas , y las loza- 
nas ' no las criará; sino que co- 
merá las carnes de las gruesas, 
y romperá las uñas de ellas ?. 

17 ¡O pastor, é ídolo 3, 
que desamparas la grey ! la es- 
pada sobre su brazo , y sobre 
su ojo derecho * : su brazo 
de aridez se secará, y su ojo 
derecho se obscurecerá de ti- 
nieblas. 


4 Mis juicios y castigos vendrán sobre 
tí, y te privaré de este poder, que 
exerces tyránicamente , y de toda luz de 
consejo, para que no atínes en hingu- 
Dna de tus dencias y desigolos. Es- 
to en geoerai enece á todos los pas- 
tores , que usar pan la autoridad , abusan 
de la que tienen, Ó son descuidados en 
el cumplimiento de sus obligaciones. 
S. GRRONYMO Y otros Intérpretes lo 
aplican en particular al Antechristo : y 
algunos á Cayo Calígula, á Claudio, y 
á Nerón, que tratáron á Jos Judíos con 
la mayor crueldad 3 iosinoáodose ¿quí al 
mismo tiempo el trágico fin, que m 
viérou estos tres Emperadores , enem 
de,los Judíos. la M p 


CAPÍTULO XII 


Vendrá afliccion sobre Judá y sobre Jerusalím ; pero el Señor 
tomará su defensa , y arruinará Á sus enemigos. Efusion del 
espiritu de gracia sobre su pueblo. Plañirán ellos 

sobre aquel que claváren. — - 


1 Qu: verbi Domini su- 
ger Israél. Dicit Dominus ex- 


X Propbecía triste y funesta , que el 
Señor me manda publicar acerca de Is- 
raél, y de las victorias, que Dios le 
dará de sus enemigos. Todos los Intér- 
pretes convienen en que el principio de 
este Capítulo mira al tiempo de los Ma- 
chábeos, á los males que Antíochó E- 


I Carga de la palabra del 
Señor sobre Israél '. Dice el Se. 


piphanes A Generales de los Reyes 
de la Syria hicieron sufrir á los Judios 
en este tiempo, y á las victorias mila= 
grosas, que estos alcanzáron , teniendo 
á 2 rente 4 aquellos varones 

zados. 
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tendens calum , et fundans 
terram , e£ fingens spiritum ho- 
minis in eo: 

2 Ecce ego ponam Jeru- 
Salem  superliminare crapule 
omnibus populis in circuitu: 
sed et Juda erit in obsidione 
contra. Jerusalem. | 

3 Et erit : In die illa po- 
nam Jerusalem lapidem oneris 
cunctis populis : omnes , qui le- 
vabunt eam , concisione lacera- 
buntur : et colligentur adver- 
sus cam omnia regna terre. 

4 In die illa, dicit Domi- 
nus, percutiam omném equum 
in stuporem. ,» et.- ascensorém 
ejus in amentiam: et super do- 
mum Juda aperiam oculos meos, 
et omnem equum populorum per- 
cutiam cecitate. 2 

Et dicent duces Ju 
in corde suo: Confottentur 

. Pa e Poo. 2D 7 
1 Miespíritu, que le anima. ^ 

2 MS. 6. sobrelumbrul de beudez, Co- 


mo casa de hostería, ó como una ta- 
berna , adonde muchos acuden á porfia 


á beber vino, que al priacipio les és; 


dulce y grato al paladar; pero despues 
- los expone á los efectos tristes y ver- 


goúzosos dela embriaguez. Pues: esto”. 


mismo , dice ell Propheta , será Jeru- 
salém para todos los pueblos de sus con- 
tornos, que con ánimo de ineadirla osa 
reí pouer los pies en sus puertas. El 
Hebréo *y^-nbn, por vaso, que aletarga, 
ó vago de veneno , que embriaga y dexa 
sin sentido. . 
. 3 En loque se insinúan aquellos Ju- 
díos traidores y apóstatas, tomo Jasón 
y Meneláo, que en tiempo de 10s Ma- 
chábéos se uniéron con los Gentiles para 
ir contra Jerusalém. 11. Machab. 1v. v... .. 
4 MS. 3. Rascunnar se rascunnarán, 
Esto está tomado de un juego, que era. 
muy comun en la Judéa , en el que los 
jóvenes, para hacer alarde de sus fuer- 
das, se probaban á alzar una piedra pe- 
Sada, hasta las rodillas, pecho, cabe- 
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fior , el que extiende el cielo, 
funda la tierra, y forma el espi- 
ritu del hombre dentro de él ': 
2 He aquí yo pondré á Je- 
rusalém como umbral de embria- 


guez * para todos los pueblos 


del contorno : y aun Judá será 
en el cerco contra Jerusalém 3. 
Y acaecerá: En aquel dia 
pondré 4 Jerusalém por piedra 
de carga * á todos los pueblos: 
todos los que la alzaren , serán 
lisiados: y se coligarán contra 
ella todos los reynos de la tierra 5. 
4 En aquel dia, dice el Se- 
ñor, pondré pavor en todo ca- 
ballo 5, é insensatez en los ca- 
balleros : y abriré mis ojos so- 
bre la.casa de Judá 7, y ce- 
garé á los caballos de todas las 
naciones 5. — 
5 Y dirán los caudillos de 
Jüdá en $t corazon ? : Confór- 


za , 6 á cargaría sobre fás espaldas; de le 
que comunmente resultaba lisiarse ó he- 
rirse. Estos mismos exerciclos eran pro- 
pios de los Atletas entre los Griegos. Y 
esto mising dice, que acaeceria á los mas 
esforzados y valientes de los enemigos, 
que pretendiesen hacerse dueñus de Jeru- 
salém. Véase S. GERONYMO. 

Exercitos compuestos de muchos y 
varios pueblos" de [a tierra. Ésto se ve- 
rificó en la Iglesia , que de todas partes 
fué afligida con violentas persecuciones; 
pero con ruina y confusion de aquellos 
mismos , que la persiguiéron. 

6  Lleuaré de espanto á todos mis ene- 
migos, y. quedarán como. aturdidos y 
asombrados, sin conseje, sin saber que 
hacerse, ni á dónde volverse. , , 

7 Para mirar con ojos favorables, y. 
ce á la casa y descendencia de 

udá. 


,8 FEÉERRAR. Con ceguidumbre. Lo que 
vemos cumplido á la letra en el Lib, IL 
de los Macháb. x. 20. 

9 Machàbéos , que acaudillando á 
los Judios , y descontlando de su propia 
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mihi habitatores Jerusalem 
in Domino exercituum Deo 
eorum. 

(6. In die illa ponam du- 
cos / Juda sicut caminum 
ignis in lignis, et sicut fa- 
cem ignis in feno: et devo- 
rabunt ad dexteram , et ad 


sinistram omnes populos in cir- 


cuitu : et habitabitur Jerusa- 
lem ?ursus im locó suo in Je-i 
rusalem. ' 

7 Et salvabis Dominus t4- 
bernacula Juda , sicut in prin- 


cipio : ut non magnific? 'glo— 


ricetur domus David, et glo- 
ria habitantium Jerusalem cdn- 
tra Judam. 

8 In die ille proteget 
Dominus habitatores Jerusa- 
lem, et erit qui offenderit ex 
eis in die illa, quasi David: 
ez donus David quasi Dei, 


virtud y fuerzas, pondrán toda su con- 
fianza en el poder de su Dios; alenta- 
rán á todos á que hagan lo mismo, y 
rogarán al Señor con el mayor fervor, 
para que no les falte su socorro. 

X Estos mismos Machábeos, que al 
principio combatirán en defensa suya y 
de la patria, sujetarán despues á todos 
Jos paeblos circunvecinos, à los Iduméos, 
Samaritanos y otros, á la manera que el 
fuego devora y convierte en sí la leña ó 
yerba seca , que se le arrima. SAN GzRÓ- 
N YMO y otros Intérpretes aplican esto á 
los Apóstoles en el dia de Pentecostes. 

4 Los ciudadanos de Jerusalém huirán 
al principio, y se esconderán en caver- 
mas por miedo, que les causará el cruel 
Antíochó con otros Tyranos semelavtes; 
pero alentados por las exhortaciones y 
valor de los Machábeos , volverán de 
muevo á ocuparla y poblarla como ántes. 

Y Jerusalém será de nuevo poblada 
en el mismo lugar en donde ábtes estuvo, 
Por estas riendas los mas entienden 
Jas Ciudades de la Judéa menos fuertes, 
que Dios salvó por las armas de lob Ma 


tense los moradores de Jerusa- 
lém en el Señor de los exérci- 
tos Dios de ellos. 

6 En aquel dia pondré los 
Caudillos de Judá ' como ascua 
de fuego baxo la lea, y como 
hacha encendida en el heno : y 
devorarán á la diestra y 4 la 
siniestra á todos los pueblos ve- 
cinos : y será de nuevo poblada 
Jerusalém * en el mismo lugar 
en que estuvo Jerusalém 3. 

7 Y salvará el Señor las tien- 
das de Judá *, como al prin- 
cipio : para que no se glorie al- 
tamente la casa de David, ni se 
ehgrian los moradores de Jeru- 
salém contra Judá. 

8 En aquel dia abrigará el 
Señor á los moradores de Jeru- 
salém , y el que entre ellos tro- 
pezare en aquel dia, será co- 
mo David *: y la casa de Da- 


Chábéos , haciendo ver su proteccion par- 
ticular sobre ellas de una manera no 
ianénos admirable, que quando al princi» 
plo sacó á su pueblo de tierra de E- 
Egypto. Dios en esta ocaslon para sal- 
varle, no se servirá de los descendien- 
tes de David, ni de las fortalezas de 
Jerusalem ; sino de un pequeño número 
de Judíos fieles baxo las órdenes de los 
Machábeos , que eran de la tribu de Levi, 
y de la cludad de Modín en el terri- 
torio de Ephraim, para que la casa de 
David y los moradores de .Jerusalém 
no se engrian sobre las otras ciudades 
menores de la Judéa, ni las desprecien, 
atribugendo á su valor la libertad 
salud , que solo se deberá á la visible 
proteccion del Señor. Y este es tam- 
bien el sentido del Hebréo y de los rxx. 
$ Los mas débiles y flacos, (ue mili. 
tarán baxo las órdenes de los Macbhá- 
beos, serán como David, que mató leo- 
nes, 0905, y ul gigante Goliáth. Otros en 
otro sentido:'Muchos entre los Judios 
por miedo de Antiochó y de sus tarmen- 
“to, trüpezarán y caerán miserablemente, 
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sicut. Angelus Domini in con- 
spectu eorum. 


9 Et erit du die illa: 


queram conterere omnes. gen- 
tes, que veniunt. contra Je- 
rusalera, 

1o Et fndam super do- 
mum David, et. super habi- 
tatores Jerusalem spiritum, 
Sratie, et precum * : el aspi- 
cient ad me, quem confize- 


runt : et plangent eum plan" 


ctu quasi super unigonitumn, 
et. dolebunt super cum , as 
doleri solet im. marte prima- 
&eniti. s 
11 In dieilla magnus erit 
planctus in Jerusalem , sieut, 
planctus Adadremmon? in cam- 
po Mageddon. | 


y abrazarán los ritos- de los Geñtiles;. 
pero volviendo despues sobre. sí,, 4 witrr: 
ta de las victorias, valor y fé de Júdas 
y de sus hermanos, se levantarán y 
arrepentirán , como David de sucalda ; y 
revestidos de virtud y de esfuerzo , se le. 
podrán comparar en el denuedo y zelo 
con que defenderán la ley. 

f Comunmente se entiende esto de 
Jos Macbábéos, ó porque descendian de, 
David por sus madres, ó porque eran 
sus sucesores en el gehierno del pueblo. 
Otros lo aplican á los Príncipes de la 
saogre real, que eran todavía los princi- 
pates Oficiales de la Corona. Estos pues 
Serán dotados de maravillosa y divina 
furtaleza , y dá. la vista de las Judíos pa-- 
recerá , que pueden compararse. con los, 
mismos Aggeles en la prudencia , va- 
lor, y gobierno del p "a 

2 Haré de moda, que trigmphen de 
todos los enemigos, que vengan contra 
^ Jerausalém, 

$ Deoraclon, que sea. eficaz y.agra- 
dable á Dios. Esta prophgaía, pertenece, 
á la misiva del Espiritu. Santo sobre los 
Apóstules el dla, de Pentecostes, y se 
cumple cada dia ea las fieles, de Ja I-. 
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vid ' como de Dios , como un 
Angel del Señor ante ellos. 

9 Y acaecerá en aquel. dia: 
procuraré abatir” todas las gen- 
tes que vengan contra Jeru- 


salém. 
10 Y derramaré sobre la 


casa de David., y sobre los mo- 
radares de Jerusalém espíritu. 
de. gracia y. de. oracion 3: y 
pondrán su vista ep. mí,.á quien 
traspasáron *: y lo plañirán con 
llanta.5, como sobre un unigé- 
nito , y harán duelo sobre él, 
como se suele hacer en-la muer- 
te de un pximogénito.. 

it Eu aquel dia será gran- 
de el llanto en Jerusalém:, así 
como el llanto de Adadremmón 
en el campo. de Mageddón $. 


glesia de Jesu-Chrieto. Véanse: los Cap. 
V. $. y va. 26, da S$ Puszo en im 
Epist. d los Roman. 
4 5. juan en su Evangelio Cap. x1xX; 
33. nos dice , que esto tura en 
eniento quando el costado del Divino Re- 
dentor atravesado con una lanza. Y 
asimismo en. el 24pocelyp. 1. y, dice 
tambien, que en el dia del juicio le 
verás los que le alanceáron. De.dogde se 
igfiere, que el Señor en aquel dia mas” 
trará las señales .de las llagas y bheri- 
das, que recibió, y que estas llenarám 
de gozo á los buenos, al paso que cu- 
briráu. de la mayor confusion e igno- 
minia á los males, y evtre estos princi- 
palmente á los que se las b n. 
$ Vease.S.. Lucas.xxi1t. 38. , 
Esta publacioa , que. solo oembra 
ZACHARJAS en este lugar, v en el Cep. 
X1V. LQ. era una ciudad junto á Jez- 
rabel eo la campiña de. Mageddón, en 
donde Josias fué muerto por Pharaón. 
11. Paralip. xxxv. 22. 25. El pueblo. le 
amaba , y lloró muchos dias su muer- 
te. JEREMIAS Compusu Lementacéoues SO” 
bre ella, y cada año se renovaba este 
llanto en, el dia en que murió. Esto mis- 


a jeoana. xix. 37. b u. Paralip. XXXV. 23 
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12 Et planget terra: fa- 
milia et familia seorsum: fa- 
milie domúás David seorsum, 
et mulieres eorum seorsum: — 

13 Fumilia domís Na- 
than seorsum , et mulieres eo- 
rum seorsurh: familia domús 
Levi seorsum , et mulieres eo- 
fum seorsum: familia Semei 
seorsum , et mulieres eorum 
seorsum. ' | 

14 Omnes familie relique, 
familie et familie seorsum , et 
mulieres eorum seorsum. 


mo se verificó en la muerte de Jesu- 
Christo, y todos das años se reüuevaun sus 
Thresor en la Iglesta en el Viérnes 
' Santo, 

E Circunstancias tomadas de lo que 
acostumbraban hacer en los duelos pú- 
biicos, en los que cada une se encerra- 
ba en su casa con su familia, y se se- 
parabq de la compafía de las mugeres, 
y dé todootro trato y comunicacion a- 
gradable. Numer. xx. 29. Muchos que 
aplicao lo que se dice en el v. 10. á 
aquellos Judios, que cediendo al rigor y 
violencia de Antíochó , se acomoedarian 
á los ritos de los Gentiles, v. 9. y que 
por particular gracia del Señor se vol- 
verian á él cómpungidos , implorando su 
misericordia , y el perdon de los deli- 
tos, con que te habian ofendido, eotiene 
deo todo esto del llanto , que barian los 
Judíos sobre los que violarian la ley ; y 
las quatro familias, que aquí se notan 
de quatro suertes de personas , eran la5 
de mayor consideracion entre ellos, y 
que con sus lágrimas debian expiar su 
Ccujpabie violacion de la ley por obede- 
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12 Y plañirá la tierra: fami- 
lias y familias á solas *: las fa- 
milias de la casa de David á solas, 
y las mugeres de ellos á solas: 
13 Las familias de la casa 
de Nasbán 4 solas, y las mu- 
geres de ellos 4 solas : las fami- 
lias de la casa de Levi á solas, 
las mugeres de ellos à solas: 
las familias de Semei á solas, y 
las mugeres de ellos 4 solas. 
14 Todas las otras familias, 
familias y familias 4 solas, y 
las mugeres de ellos á solas. 


cer á Antioch. Lus Príocipes son sefía- 
Jados -por-la casa de David: los Pro- 
phetas por la familia de Nathán: los 
Sacerdotes por la de Levi; y los Doc- 
tores por la de Semel , que segun S Gz- 
RÓNYMO dió á los Jj un grande 
número de Doctores é Intérpretes de sa 
ly. Pero mas comunmente $e cree , que 
el Prepbeta sigue bablando del llanto 
duelo , que Harian en la muerte de 
jesu- Christo los Judios de toda suerte 
de estados , condicion , y sexó. Las qua- 
tro personas , que aquí se declaran por sus 
nombres , se hallan tambien en la genea- 
logía de Jesu-Christo por S. Locas : lo 
que puede siguificar la afliccion de los 
parientes de Jesu-Christo segun la carne, 
quando ie viéron enclavado en una Cruz, 
Y en las otras familias , que se alegan, 
pueden entenderse todas aquellas de los 
Judios, en Jas quales el Señor tenia 
Discípulos , contándose entre estas aque- 
Mas santas y compasivas mugeres, que 
le siguieron constantes basta el monte 
Calvario. 
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CAPÍTULO ' XIII. 


' Fuente. descubigrta para la casa de David y 
Jerusalém. Serán castigados los 
dos los ídolos. Pastor herido , y ovejas dispersas. 


maradores de 
prophetas falsos , y destrui- 


os partes 


. de la grey irán dispersas por toda la tierra; y la tercera 


-*1 I n die illa erit fons 
atens domui Dauid, et ha- 
bitantibus Jerusalem, in ablur 
tionem | peccatoris , et men 
struate. 


2 Et'* erit in die il- 
ta, dicit . Dominis exercitüum: 
Disperdam - nomina | idolorum 
de terra, et non memorabun- 
tur ultra : et pseudoprophetas, 
el spiritum immundum aufe- 
ram de terra. 

3 Et erit , cúm propheta- 
verit quispiam ultra , dicem 
ei pater 'ejus , et: mater ejus, 
qui genuerunt eum : Non vi- 
wes: quia mendacium locutus 
es in nomine Domini. Et con- 
Agent eum pater. ejus , et ma- 


' Y Enaquel dia en que verán el cos-, 
tado de Jesu-Christo traspasado con una 
lanza , quedará abierta una fuente de 
gracia 4 todos los fieles ed el mismo 
Jesu-Christo pur medio de los Sacra- 
mentos, que dexó en su Iglesla. Eza- 
CHIEL XLVII. 1. JogL 111. 18. JOAN. vit. 

2 Todo género de pecados y de in- 
mundicias. Figura tomada de las aguas 


del templo, y de las purificaciones orde- - 


nadas por la Ley. Vumer. xi. 11. 

3 FERRAR. T para estelladura. 
A la predicacion del Evangelio 
eumudecerán los falsos dioses , cesarán 
sus vanos oráculos, y los de sus sacer- 


a Ezech. xxx. 13. 


será probada como con el fuego. 


I E, aquel dia ' habrá una 
fuente abierta para la casa de 
«David, y para los moradorfts de 
Jerusalém para lavar las man- 
chas del pecador *, y de la mu- 
ger menstruosa 3. 

2 Y será en aquel dia, di- 
ce el Señor de los exércitos: 
Borraré de la tierra los nom- 
bres de los ídolos *, y no se 
nombrarán mas: y exterminaré 
de la tierra los Disos prophe- 
tas , y el espírita impuro. 

. -3 Y será, quando alguno 
rophetizare de allí adelante 5, 
e dirán su padre y su madre 

que le engendráron: No vivi- 

rás: porque mentira has dicho 

en nombre del Señor. Y lo tras- 
pasarán 5 su padre y su madre 


dotes y propbetas, y los espíritus in- 
mundos serán lanzados de los cuerpos de 
los obsesus. 

Ss Representacion del espiritu de co- 
Docimiento, discrecion y zelo que ha- 
brla en la verdadera Iglesia de Jesu- 
Christo , para discernir las falsas doctri- 
nas, y oponerse á ellas, con alusion á 
lo que estaba mandado en la Ley con- 
tra los falsos Prophetas. Deuter. Kitt. $. 
6. xvir. 2. 

6 MS.3. Estocalloan. No quiere esto 
decir, que de autoridad propia los cas- 
tigarian ; sino que despues de amanes- 
tados, viendo iodtiles sus amonestacio- 
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der. ejus y genitorés zjns , eia 
grophetàverit. ME 
-:4 Bi erit : In die ila 
confundentur.: prophetet , .unus- 
quisqué es. visiane: sua Cum 
psopkcraverit:: webs opéricn 
tur. pallio saccino y us: men- 
HAM 
5 Sed dicet :, Non sum pro» 
pheta , homo-ayrícola (go. sum: 
quoniam Adam exemplum meum 
. eh adolescentia mea; n 
: 6 Et dicetur. ei : ^ Quid 
sust plaga ista sis medio:más 
suum fuarum? Et.dicet: Es 
atus &um ín domo: «oru; 
qui ailigebant me soup esu 
4 Framea suscitare super 
pastorem meum , et super vi- 
rum toheretem mil y di Da 
9D" “7. ^ ek& | . 


4! 


4 


ew 4. caros > 


irlog, y .stenda peligrosa. su tolerancia, 
despo os de tadu “afecio carpal». los 
denunciarían á las Potestades compar 


Hebe y pega, que 1os.;eprimiesen:y qas” 
D. . , . 07 DT] 
£* Porque là Jus ¿lara del Evaogelo 
descubriria todas sus imposturas y men- 
tiras. 

2 MS. 3. Alharema bel ludo. VERRAR. 
AJManto peloso. No osarán contrabacer á 
los verdaderos Prophetas, vistiendose co- 
zno ellos de pieles groseras, para auto- 
rizar la mentira. 1v. Aug. 1. 8, Is4l. xx. 
$. MATTH. 111. 4» 

8 Y este rigor que se usará coa los 
falsos prophetas, y le confusion de ver 
desvanecidas y desmentidas con los su- 
cesos contrarios todas sus necias predic- 
cioues , hará que ninguno ose tomar va- 
namente el nombre y trage de Propbeta. 
Coofesará cada uno llanamente su exer- 
cicio y ocupacion, diclendo: Yo no soy 
Propheta , ni mi aplicacion ba sido esta. 
Yo desde mie clernos afos me he ocu- 
pado en r la tierra, y en ganar 
el pan con el sudor de mi rostro á e- 
zemplio de Adam mi primer pre 

4 Algunos refieren esto 4 un falso 

Jom. XI. 


Des, mo habiendo otro.modo de corre 


que te: engendeáron , quando: 


prophetizare. 


. 4* Yracaecerá: En aquel día. 
se confundiraa los prophetas, 


ead& uno de su mision quan- 
do. prophetizare ' : ni se.cubri- 
rán del: manto de penitencia ? 
para mentir: .... . 

Mas dirá: No soy prophe. 
ta. ?, hogibre det campo soy yo: 
porque. Adam. es.mi dechado 
desde -mi juventud. ) 
6 v. Y ole dirán: ¿Pues qué lla. 
gas *.son estas.en medio de tus 
manos ? Y. dirá: De estas he 
sido .llagado en la casa de aque- 
llos que me amaban. . 

7 Levántate , espada * , so- 
bre mi pastor, y sobre el va- 
ron unido: á mí, dice el Señor 


, 


propheta , que llevará en sus manos y 
sobre su..cuerpo las señales de las lla= 

; que su temeridad y arrogancia 
habrá recibido de sus parientes mas cer- 
£anps, coma queda dicho v. 3. Y segun 
esta exposicion parece que se les mar= 
caba-en.|ja «gano, para que todos Jos 
reconociesen por unos embusteros. Pero 
otros lo joterpretau de las llagas que re- 
cibid Jesu-Christo en lus ples y en las 
manos, enclavado en la Cruz por los Ju- 
dios, como si fuera un impostor y falso 
propheta. Y á este sentido conviene to» 
do lo demas, y particularmente las pa» 
labras del siguiente versiculo: Heriré al 
Pastor, Ec. que el mismo Jesu-Christo 
alegó y citó á sus Discípulos estando ya 
cercana su pasion. 

El imperativo por el futuro. Se des- 
envayDará la espada , y los Judios per- 
seguirán de muerte, y no pararán hasta 
quitar la vida al primer Pastor de mil 
Iglesia, el qual es Dios y Hombre, y 
está consubstaucialmente unido conmigo, 


Ea lo que se significa el decreto de Dios - 


acerca de la muerte de su Hijo becho 
Hombre, dando lugar y permiso á la 
malicia de los Judios , para que le pusie- 
sen en una OR 
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minus exercituum. * :: percute 
pastorem, et dispergentur aves: 
et convertam TRenum moam ad 
garoulos. — tet : 
8. Et erunt in omni tere 
ra , dicit. Dominus 1 partes 
dum. in ea dispergentur , et de 
ficient s. et tertia pars selina 
queiur i» 23.5. 7: os. ( 
9 El ducah teram. para 
dem per ignem, of Aram cot 
sicut uritur argentwmn , et-praoo 
bábà eos sicut probatur Burgm. 
dpse vocabit women meuri , et 
ego exaudiáin cuni, Dicam: Po: 
lus meus..es;. es fpse. disel: 
Dominus Deus meus. "d 


* 


(6 
LED 


^ 
* 


? 


.X El Señor exteedió la mano á sus 
pequeñitos, y despues de su Resurrec- 
cion reunió con su Pastor aquel peque- 
o rebaño en la Galilea, como él mis- 
mo se lo habia prometido. MATTH. XXVI. 
33.'Otres 15 explicas en este otro seotio 
do: Y herido el Pastor, mis ovejas se- 
tán tambien afliigióss y meltrüt 

MARC. MV. 249. JoawN. XVI. 32. pera 


Que los miembres sesti esuformes á su- 
tabera 


. & FERRAR. Transirjesna. Los Júdica 
& Matth, AXVE. 31. Mure, uiv. 8) 
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de' los exércitos : hiere al pas- 
tor, y serán dispersas las ove- 
pas: y extenderé mi miano.so- 
e los .párvulos '. . 

- 8 Y serán en. toda la tier- 
ra, dice elr%eñor:¿ dos partes 
de ella serán .dispersas, y pere- 
cerán *: y la tercera parte. que- 
dará ea ella.?.: 0. 8 1 
1.9 : Y ipasaré-por. fuego la 
tercera parte ; y los purilicaré 
como se quema la .plara, y los 
icrisolaré, como es acrisolado 
el oro. El invocará mi nom- 
bre, y.yo le: oiré. Diré: Pue- 
bio: mio ares; y él dirá: Señor 
Dios mio *. . - 
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Zachbrías 2 prepbiciza. esto. desprias de wwric Jerusalóm el 


en utiveréio: 
conocádb.: 
vias: que. los hijos 


atras tribulaciones We, la): getitea , vendria el dia 
J Señor y en que saldrian de: Jerusalóm aguas vi- 
da. Esrabl vidvcrian 4 habitar om ella con 


toda seguridad : que el. Señor castigaria á aquellos pueblos 
gue: de ein «Sueras gy las religuias- de «stos drian 4 adorar 


v tT o, 


D Elus p» Do» 
mini, et dieidrmtur spolió sica 
medio 


ia qreléepe, 
et. icápitun: sifiriSus sog /VAB a 
Pour dona; et winbicbeá vio 
labuntur : et egredietur media 
prurs céoitatis in cágplivtatem, 
£t religaum. populs non aufs" 
retur ex urbe. 

2 Et egredietur Dominus, 


adinbitur. contra ogentes 
MR y ritui aar ét da ga 
corsaminis 


9 Er stabunt pedes. eut 
in die dla super montam oliza- 
m qu ermima Jer wea low 

x Algunos refieren á Jez toma de je- 
eusniéns qurc.jes Remanos de males con 
que Dios amenaza á los . (Otras 


mas £emunmente do «aplicas n 4 das guer- 
sas, que les biciéron Jas Reyes de &yria 
bábéon : de 


en tiempo peca Jes Mae pre 
Serge mas y * lo 
que daxamos : Pa natare Mec Caqut ules 
pre . Estos dias coo que uc vl dollar 


fariegos los saquesrian 7.46 S pari 
medi» dede Judés. - 


yes die Sysie ap 
componia de soldados de toda suerte de 
naciones : lo que expresamente se declara 
de Antiochi Eupatór , que constaba 


! ones ges ) 


Jerusalón. 


1 Ho aquí. ve vabdrán fos dias 
del Señor ' y y tus despojos serán 
zepartidos:en medio de tí. 

2 Y reuniré todas las gen- 
tes en batalla contra Jerusas 
dém.?, y será toinada la ciudad, 
y las calas: serán derribadas, y 
las mugeres serán violadas; y 
ta mitad de la ciudad irá en cau- 
tiverio +, y el.resto del pueblo 
no será quitado de la ciudad *. 

3 Y saldrá el Señor 5, y 
combaoirá comtra aquellas gen- 
Yes, cómo combatió en el dia 
sle la batalla 5. 

4 Yen aquel dia estarán sus 
pies sobre el monte de las oli- 
vas, que está enfrente de Je 


de «ieu mil hambres de á pie, y velt» 
4e mii de 4 caballo, y treiata y dés 
dp L Mífacheb. vi. 29. 30. 

Usa parte de los ciudadanos. «51. 
Hechas. V. I4. 

4 Porquesasiadiéron & Aatíochó. 

& - hi Señor armado de telo 6 ladigaa- 
gioo cpetea ,Antiochó y contra todos sus 
soldadas, dwaviando á Jádas y á sug 
erint » ú dos -queles con señales visis 

UNMMOATÁ 80 protecalon , baciendoles 
ganar muchas y señaladas victorias sobre 


Sy 
$ Quando desó aeegado Á Pharaón y 


dada su eneccho andas aguas del ae 
Roxo. Exod. xiv. 


Ra 
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olivarum ex media parte sui 


ad Oriente , et” ad Orckden- 
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ad Orientem: et scindetuf-mows ^ rasalém ál Oriente ' : y se hen- 


dirá el monte de las olivas por 


: medio ácia Oriente, y Occidente 


tem prerupto grandi sali? yt * con uta :ertorme abertúra *, y 
separabitur mediuné montis ad se apartará la mitad :del monte 


9. 


eridiem. | 


5E) fugietis ud vallem. 


montium eorum , quettiam cow 
Jungetur vallis montium usque 
ad proximum s et fugietis * 
sicut. Fngistde A facie: terra- 
mots in diebus Ozie regir 
Judas et veniet Dominus 
_ Deus meus ,'omnesque sancti 
€um eb. 203 4, 707 
. 6 Et. erit ein: die. illa: 
Non erit .]ux , sed frigus. et 
h.c 00 0 0005 | 

Et erit dies una , que no 
fa est Domino , non .dies ne^ 
" 0. 07 7 td 


, 


3 diii 


- 1 Noselee nada en la historia de.Jas 
Mschábéos, que nos haga ver, que se 
cumpllese á la letra esta prediccidn. Y 
esto ba dado lugar á los Intérpretes. á 
seguir diversos caminos para su expo- 
sicion. Esto puede ser alusivo á lo que 
se refiere en el 11. de /o$ Machdbéor Y. 
9. 3. X. 29. Rt, $. zv. X& y pudo acre 
cer todo ello , aunque no se hápa men- 
clon particular en la historia de los 
Machábeos ; así como el terremoto de 
que se habla aquí em tiempo de Oríao, 
$0 obstante "que en la bistoria de este 
Rey no se dice una sola palabra de 
Semejante suceso , sino solamente en la 
Prophecía de Amos 1. 1. . " 
2 MS. 6. Derrudiemiento. 

- $ Al valle formará. el mente de 
jas Olivas , dividido por? medio. Este 
parece el sentido de esta leccion. Pero 
leyendo en el Hebréo yen 16s Lx. y 
habiendo trasladado S. Gu&om Io meo- 
yum, y BO torum, de-ntie montes; so 
muchos de parecer, que esta es ha ver» 
dadera leccion , y este el sentido del pre- 
vente lugar: Quaadose abrirá el montt 
o A N 2 


& Amos I. X. 


- 
. 
<h 


e 
a 


+1 


e quilonem, es medium ejus ad < £cia vel 


Aquilón , y la-mitad de 
él ácia el Mediodía. : 

| 6. Y ¡Insireis:al valle de 2- 
-quellos. montes 3 , porque el 
valle de aquellos montes estará 
contiguo al monte veeigo *: y 
huíreis. y así'como-buisteis por 
"miedo.del terremoto $ en los 
dias de Ozías Rey de Judá: y 
vendrá. el Señor. mi: Dios $; y 
todes: los Santos-oon él. +. ^ . 
"465 Y-acaecerá em aquel diz: 
No habrá«loz ; sino frio y ye 
Q^. os oo ST 
. 3. Y habrá un dia conocido 
del Señory que no'será ni dia 


A ut nen - 
dieser gage iie rmn mis 
montes, O. 08 > . ^3 
monte Márla'y el de Sión: th el 
mero estaba el templo , y.à&el 

el Alcázar de David. A este buireis, 
no al de Josspbát, que está entre 
monte de Sión y elde las Olivas; 
que en él na creergis. estar 


Como mas vécino al que se abrirá por 
medio. En el Hebréo se lee 


s Con.el mismo susto , constermación 
y sorpresa que hoistels en el terremota, 


que acaecid en tiempe de Ozias, 
c 6 A r en favor de los Judios eon» 
tra- Antiocho y derribarie de- mu 


del jeiclo:fisal.. LE 
-. y Bxpresiones alegéricus , que 


trahersg para r un dempo calas 
mitogo", * tristeza y atliccion. 

: t . 3 
£ s se í , ut: n . 
kC se eU2 21, q 12.7 “AY t JE 
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gue nom: et in tempore vesperi 
'erit- lux. 

8 Ji erit in die illa: Ex- 
ibunt aque viva de Jerusa- 
dem : medium earum. ad mare 
Orientale, et sedium carum ad 
mare novissómam.: in astate 
et in hyeme erunt. 

: 9g Et vrit Dominus rex su- 
per omnem terram : in die illa 
eir Dominus unes , et erit mo- 
món ejr unam; 00 

(^ 10 El fevertetur omnis 
terra usque ad desertum , de 
colle Remmon ad Austrum 
| Jerusalem : es exaltabitur, 
et habitabit in loco suo à por- 
ta Benjamin usque ad locum 


I Este tiempo de persecucion , que so- 
“lamente el Señor sabe quánto durará; 
en el qué ul se experimentará el con» 
suelo, que da la luz del dia, ni se go- 
zará del reposo , que oftece el silencio 
de la noche. Más al tiempo de ia tarde, 
de este día, al finde este tiempo que 
tiene el Señor ordenado, hará ver á 
log Judios la luz de su bondad y mise- 
ricordia , y despertará el zelo y esfuer- 
20 de los Macbábéos , que bumillarán el 
orgullo de sus enemigos. 

- 4 Esto parece ser alusivo seguo la Je- 
tra, á las fuentes, y aqdeductos de Je- 
rusalém , que reperarian los Machábéos, 
cuyas aguas correrian fuera de ella para 
regar y fertilizar sus campos En el 
seotido alegórico se significa uga grande 
felicidad y abundancia , y eu el mismo 
las aguas del Bautismo, y de la gracia 
y doctrina Evaúgtlica ; que saldrian de la 
Jglesia de Christo para regar toda la 
tierra. E 
- 3 Oácia el mar muerto. Taleseran las 
fuentes de Síloe , de Rogél , del, Dragon: 
tales el torreote de Cedrón y la Probá? 
tica, - e. r 
4 Este mar último era el Mediterrá- 
neo, llamado así, porque ácia el Occi- 
dente era el término de la Tierra Santa. 
A este lado habia dos fuentes, la de 
Gibón de arriba, y la de Gihón de u- 
xo. - 
5$ Esto conviene proplamente al Mes” 


Tom: XI. 
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ni noche * : mas al tiempo de la 
tarde habrá luz. 

- 8 Y acaecerá en aquel dia: 
Saldrán aguas vivas de Jerusa- 


.Aénr ^: la mitad de ellas ácia el 


nar Oriental 3, y la mitad de 


.edas ácia el mar último *: en 


verano y en invierno serán. 

9 Y el Señor será el Rey 
sobre toda la tierra : en aquel 
dia uno solo será el Señor, y 
uno solo será su nombre *.  - 

ro Y volverá toda la tierra 
hasta el desierto * desde el colla- 
do ? Remmón hasta el Mediodia 
de Jerusalém : y será ensalzada *, 
y habitada en su sitio, desde la 
puerta de Benjamin ? hasta el 


sías y á su Iglesia, en la que desterra- 
do todo culto idolátrico , no se oirian 
siuo alabanzas del único y verdadero 
Dios. 

6 Y los Judíos, que la persecucion de 
Antíochó llevará dispersos por toda. la 
tierra, volverán à 1a Judéa, y la po-- 
blarán de nuevo hasta el desierto; ó 
compreheodido tambien el desierto. El 
Hebréo : Será rodeada toda la tierra 
£omo una llanura, esto es, será rodea- 
da y regada de las aguas sobredichas, 
como si fuera una campiña. 

7 El Heb:éo y Jos Lxx. Desde Ghebá ó 
Gabaa basta. Remmdóv. Ghebá era el 
término del territorio de Judá pur el 
lado dei Norio, y Remmon por el del 
Mediodia. T , 

8 Bi Propheta deciara aquí, que Jeru» 

salém setia restituida á sy aoiigua gla» 
ría y grandeza , y pobiada como estaba. * 
ántes. Todo esto se acomoda mas propia» 
mente á la propagacion y triumphos 
de la Iglesia de Jesu: Christo, los que 
se: extenderlan por toda la ierra... - 
: 9. En esta descripcion que aquí se has 
ce, se. comprehende todo ei cireuito de 
Jerusalén , eograndecida y sumentada 
con nuevos edificios, muros, y fortale- 
zas. En la puerta de Benjamin termi” 
sgaba ja nueva ciudad llamada Hezetha, 
y tambien la tercera ciudad añadida de 
nuevo á Jerusalem. . 
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porta prioris , et usque ad 
portam angulorum : et à turre 
Hananecl usque. ad torcularia 
regis. 

11 . Es habitabunt nda, 
et anathema non erst am- 
plius : sed sedebit Jerusalem 
secura. 

12 Et hec ert plaga, quá 
percutiet Dominus omnes gm 
les, que pugnaverunt adver- 
sús Per usalem:: .tabescet ca- 
ro uniuscujusque stantis super 
pedes suos ,- et oculi ejus con- 
tabescent in foraminibus suis, 
et lingua corum contabescet in 
ore suo. 

13 In die illa erit tu- 
multus Domini magnus in es: 
et apprehendet vir manum pro- 
&imi sui , et conseretur ma- 
nus cjus super manum proxi- 
mi sui. 

14 Sed et Judas pugnabit 
adyuersts Jerusalem : et con- 


1 En donde estaba la de Benjamin 
ántes que ge le añadiese Bexetha. 

2 Véase el 11. de ESDRAS 111. X. 

3 En donde se hacia el vino para el 
uso de los Reyes. 

4 Y no será ya mas entregada á ana- 
thema, ó á una entera y total destruc- 
cion. Véase el Levit. xxv11. 28. Esto no 
puede convenir siao á la Iglesia de Jesu- 
. Christo ; porque la material Jerusalém 

fue destruida por los Emperadores Ro- 

8812 DO5. 

$ FERRAR. 4 4uxis. 

6 FzRRAR. Que afonsadedron. 

7 No morirán de muerte pronta y vio 
denta , que en poco tiempo los -optima y 
destruya ;.sino de uoa plaga terrible, 
que poco á poco los vaya acabando con 
recios y agudos dolores, viéndose morir 
en vida lentamente, Esto se cumplió 
á la letra en Autiochó Epiphanes, 11. 
dMMachab. vi. 5. 9. en Herodes, Actor, 
XII. 13. y en otros violentos gui- 
dores de la Iglesia. Véase LAcTANCIO de 
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Jogar de la puerta primera ' , 

hasta la puerta de los ángulos *: 
desde la torte de Hananeel 

hasta los lagases del Rey ?. 

11 Y morarán en ella, y 
no será mas anathemá *: sino 
que reposará Jerusalém sin re- 
zelo 5. 

12 Y esta será la plaga con 
que -herirá el Señor á todas 
las gentes , que peleárae * con- 
tra Jerusalém :. se consumirá la 
carne de cada uno” estando 
sobre sus pies, y se pudriráa 
$us ojos en sus concavidades, 
y la lengua de ellos se deshará 
en su boca. 

13 Em aquel dia babrá 
grande tumulto * entre ellos ex- 
citado por el Señor: y tomará 
cada uno de la mano de su ve- 
cino, y apretará sa mato sobre 
la mano de su vecino ?. 

r4 Y aun: Júdas combatir 
contra Jerusalém '* , y serán re- 


Morte persecutor. y EosaBIO Vita Cosr- 
tant. Lib. 1. Cap. LVUS. LIX. Gc. 

8 La confusion y espanto que el Señor 
pondrá entre los enemigos de los Ma- 
chábeos , ios dexará atónitos y sin sa- 
ber qué hacerse; ó llevos de tniedo 
travarán las manos unos de otros , cómo 
sucede en una graode consiernacion , cre- 
yendo hallar en esto algun consuelo y 
seguridad. 

9 El Hebréo: Subirá la mano de él so- 
bre la mano de su compañero 5 esto es, 
se volverán y pelearán unos contra otros, 
como: eo la jornada de Madián. jadi- 
eum vr. 22. MATTE. XXIV. Y. Otros 
trasladan : Será cortuda , esto es, se 
deshará , en el sentido de lo que se 
dice ea el versiculo precedente. 

10 Muchos Judíos, parte por miedo, 
parte por malicia y por ambicion segui- 
rán el partido de Aniiochó , y comba- 
tirán contra Jerusalem su patria y contra 
los mismos Machábeos. Cep. Xl. 8. 
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gregabuntur | divitis | omnium 
dentium in circuitu , aurum, 
et argentum , el vestes multa 
satis, . 

135 Kt cie erit. ruina equi, 
et mnli , et cameli, et asini, 
et omnium. jumentorum , que. 
Juevins im castris ilis , sieut 
ruina hev.. 

16  Btiomnes , qui reliqui 
fuerint de universis. gentibus, 
que venerunt contra Jerusalem, 
ascendent: ab onno in. annum, 
wt adorent. regem, Dominum 
exercitumm:, ot. celebrent festi- 
vitatem tabvenuculorum. 

17 Br erib v qui non ascen 
derit de familie terre ad Je- 
rusalem , uy adoret regem , Do- 
minum. exorsfeuum , non crit 
super eos imber : 


13 Quidtet si familia /R- 
gypti non ascenderit, es nom 
venerit: nec super vos erit , sed 
erít ruina, qué percutiet Do- 
finus omnes denies , que non 


vr. 


guerra 4 tos Jadios , abrazarán déspoes su 
Religion , y vendrán 4 Jerusalen d vete- 
brer sus "estas, 'Ksí lo afirma Jossrwo 
entre otros, de los Tduméos; y vemos 
tambfen, que mi£atras vivió Jesu- Christo: 
venian à Jerusalém Prosélytos de mu- 
chas naciones. Pero esto pertenece prin 
cipalmente à la conversion de los Gentl- 
les. La Gesta de las fiendar ó taberná- 
culos se celebraba en la Luna de Sep- 
tiembre por espacio de ocho días, 

4 De lo judíos establecidos en la 
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cogidas las riquezas ' de to- 
das las gentes en contorno, oro, 
y-plata, y vestidos en mucho 
número, . 

15 Y la ruina del caballo, y 
del mulo , y del camello, y del 
asno , y de todas las bestias que 
se hallaren en aquellos Reales, 
será tal como esta ruina *. 

16 Y todos los que queda- 
ren de todas las gentes que vi- 
niéron contra Jerusalém ?, subi- 
rán de año en año á adorar al 
Rey , que es el Señor .de los 
exércitos , y 4 celebrar la fiesta 
de los tabernáculos. 

17 Y acaecerá : que aquel 
que sea de las familias de la 
tierra *, y no fuere á Jerusa- 
lém á adorar al Rey , que es el 
Señor de los exércitos, no ven» 
drá lluvia sobre ellos: 

18 Ysialguna familia de E- 
gypto no subiere $, ni vifiierez 
tampoco. lloverá sobre ellos, y 
les vendrá la ruitta *, con la quat 
herirá el Señor 4 toilas las gon- 


tletra de Judá. t 

“$ . Muchos Judios se retitáron 4 Egvp- 
to, hugeado de la don de An- 
tiochb, y obtuvieron permiso del Rey 
Pioteniéo, pára fabfitaf un templo en el 


Coreíp 'à, enemigos, & todos los que no le 
orien e sil inta. y, verdadita Igle- 
sia, por Jesu-Cbristo su Hijo, y no vl« 
viesen en la tlerra como peregrinos, y 
en ti » Suspiraodo por la patria 
permanente. 
4 
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ascenderint ad celebrandam fe- 
stivitatem tabernaculorum. 

19 Hoc erit geccatum E- 
d pll , et hoc peccatum omnium 
gentium , que non ascenderint 
ad celebrandam — festivitatem 
tabernaculorum. 

20 ln die illa erit quod 
super frenum. equi est , san- 
ctum Domino: et erunt lebetes 
in domo Domini quasi phiale 
coram altari. 

21 Et erit. omnis. lebes in 
Jerusalem , et in Juda sancti- 
ficatus Domino exercituum: et 
venient omnes immolantes , el 
sument ex eis, et coquent in 
eis : et non erit mercator ultra 
in domo Domini exercituum ín 


die illo. 


1 El no Creer en Jesu-Christo, Saw 
GRRONYMO. 

2 .Acostumbraban adorpar las bridas 
y jaeces de los caballos con piedras y 
materias preciosas. El Propbeta dice 
aquí, que seria consagrado á Dios el 
oro, la plata rias de que esta- 
rían cubiertos caballos de ene- 
migos, de que se habian apoderado 
en el combate: d del uso de los prínci- 
pes y señores, quando vendrian á ado- 
rár al Señor en Jerusalém ; porque le 
barlan presentes de todo esto eu su Tem- 
plo. El Hebreo: Sobre campanilias 6 
c€ascaveles. 

3 Estas eran en grande número , por- 
qué servian para muchos usos. Lo que 
aquí quiere siguificar el Propheta por 
una especie de hypérbole es, que seria 
tan grande el concurso de todas partes á 
jerusalém, para celebrar estas fiestas 
del Señor , que se necesitarian todas las 
calderas que hublese en Jerusalém y en 
Judá, para cocer las carnes de los z2= 
crificios que allí se ofrecerian, y que 
de este modo quedarian todas consagrad; 


t 
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tes que no subleren á celebrar 
la fiesta de los rabernáculos. — 

19 Este. será el. pecado ' 
de Egypto, y este el pecado 
de todas las gente$ que no sa- 
bieren á celebrar la fiesta de los 
tabernáculos. 

20 En aquel dia lo que está 
sobre el freno * del caballo será 
consagrado al Señor : y las:cal- 
deras 5 en la casa del Señor serán 
como las copas delante del altar. 

21 Y toda caldera en Jeru- 
salém y en Judá será santificada 
al Señor de los exércitos : y ven- 
drán todos los sacrificadores, y 
tomarán de ellas, y cocerán en 
ellas: y no habrá mas merca- 
der * en la casa del Señor de 
los exércitos en aquel dia. 


al Señor. Y añade, que no seris ya ne- 
cestrio que hubiese mercaderes en el 
templo, que veudiesen estas cosas. Todo 
Jo qual no era mas que una sombra y 
figura de las ricas ofrendas, harian 
los fieles al Señor en su Iglesia, la re- 
peticion del verdadero y único sacrificio, 
que “en ella se ofrecería, la multitud y 
preciosidad de vasos sagrados, ornamen- 
tos , y de todo le demas que enace 
á su servicio y culto en los temp. 

4 Bl Hebréo y los xxx. leen: Cháno- 
séo; y el sentido es el mismo , como ya 
dexamos notado en otros lugares , Pro- 
verb. xXXI..24. Se toma tambien la pa- 
labra Chámanéo por un hombre perver- 
$0 , infame y malvado, como eran re- 
putados los Chánantos. En un sentido 
alegórico se significa , que estes tales 
infames traficantes y istros ava 
no serian tolerados en la Iglesia de 
Jesu-Christo , á los quales reprimiria ella 
con severísimas penas, y permaneciendo 
incorregíbles los separaria de su gremio 
con la espada del anathema. 
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E ningun Libro de- la Escritora se base -ihéncion de Ma- 
lachías , síño en esta Prophecía “que lleva su nombre. Y, como 
éste significa un Angel ó enviadó, pot: esó muchos. han creido, 
que ho era mombre propio, sino de óficio: y así le citan 
San Clemente -Alexandrino y Tertuliano ; y «aun Orígenes le 
tuvo por un verdadero Angel, que se enearnó para ser figura 
del Verbo Eterno Encarnado , y para anunciar á los Hebréos 
los oráculos del Señor. Pero esta singular opinion no tuvo a- 
probacion'alguna. Y así lo cierto es, que fué nombre propio 
del ültimo de los antiguos Prophetas. San Isidoro y Dorothéo 
dicen, que nació en Sopha; y San Epiphanio , que este fué 
un pueblo en la tribu de Zabulón, y que se le dió el nombre 
de Malachías por la hermosura y gracia de su rostro, y por 
la modestia de sus costumbres, San Gerónymo afirma en el 
Proemio de sus Comentarios , que los Hebréos son de sentir, 
que Malachías fué Esdras, por quanto reprehende freqüente- 
mente á los Judíos de los mismos vicios y desórdenes que Es- 
dras en los Cap. 1x. y x. de su Lib. 1. Como prophetizó des- 
pues del restablecimiento del templo , y de la predicacion de 
Aggéo y de Zachárías; parece que su principal intento fué 
reformar lo que aun estaba viciado y defectuoso , despues del 
ministerio de aquellos Prophetas , tanto en el enlto de Dios, 
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como en la vida y costumbres del comun del pueblo. Y por 
esto poniéndoles primeramente á la vista la gratuita eleccion, 
que el Señor- habia hecho de este pueblo , pasa' despues 4 re- 
prehenderle y amenazarle por la mala correspondencia , que ha- 
bia mostrado á tan señalado beneficio. Les da en rostro con 
su impiedad, con el desprecio y profanacion de sa culto ; y 
con los enormes excesos y gravísimas maldades, con que por 
todos caminos y á cada paso le ofendian hasta los mismos Sa- 
cerdotes y Levitas. Los exhorta 4 todos 4 penitencia, asegu- 
rándoles que por este medio atraherian sobre sí la gracia y la 
bendicion de Dios, que de .su parte les. promete. si así lo ha- 
cian ,. y: prislcipalmente,en la. próxima venida de Jesu- Christo, 
que secia presadida de .la de, San Juan Hautista, para. salud y 
redencian de les que de corazon se arrepintiesen , y. para juicio. 
y condenacion de los impíos, com la abolicion de todos los 
ritos del- ceremonial amtiguo., que: daria lugar al solo. espiritual, 
que se extenderia por tado. el mando y mediante la. vocacion. 
de los Gentiles. 

Esta Prophecía es breve ,. pero. fecunda y llena de neysterios. 
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CAPÍTULO I. 


El Propheta reprehende Á los hijos de Israfl por su ingra-. 
Zitud al Señor. Los .Sacerdotes .mo:le dan el culto que le de- 
ben. Se le ofrecerá en todo lugar una oblacion gura; 


I Os: verbi Domini 
ad leraél in mann  .Mala- 
Chito 041 t4 

2 Dilexi vos, , dicit Domi- 
mus , et dixistis : In quo dile- 
&ii nos ? Nonne frater. erat 
Esau Jacob, dicit Dominus, 

3 Esau autem odio Aabai? 


X Véase ISAI. XIII. y ZACHAR. XII. To 

2 Por ministerio de MALACHIAs. El 
Hebreo lee >»NvD Malachi, Angel mio. 

3 Es una apesióposis, como si la pe- 
pesar que tenia, le impidieran 
la razop comenzada, Yo 0$ amé, 
dice el Señor; pero vosotros me habeis 
correspondido con mil ingretitudes , y 
desconocidos -4 mi amor , is di- 
cho: ¿En dónde están Jas pruebas de 
este graude amor , que dice que nos ha 
tenido ? | Ah ingratos! Dexo á un lado 
dtros innumerables beneficios, y quiero 
que considereis solamente el principal 
efectó de mi amor; pues yo por pura 
gracia os escogí por mi pueblo en vues- 
tra padre Jacob, era el bijo menor, 
habiendo reprobado á Esaú su bermano, 
que era el primogénito; y de esta e- 
Jjeccion de pura gracia ham dimanado 
todos los otros beneficios; pues os he 
conservado , y librado del cautiverio, 


2 Román. 1x. 13. “oa c 


Malachías ?.- - 


. y será venerado su nambre. 


Do 8 u.s 


1 Cz a de la palabra del 


señor ' 4 isral por mano de 
|. 2. Os amé 5 dice. el Señar, 
y dixisteis : ¿En qué nos amase 
te ? ¿Pues qué no era Esaú her- 


“mano de Jacob, dice el Señor, 


y amé.á Jacob, 
3 Y eborrecí á Esau *? y 


asstablecido, &c. en lo que no han te- 
tido parte los Iduméos vuestros herma- 
nos. 

4 Daluegola prueba de esta notabie 

diferencia. Yo os entregué á vosotros y á 
Jos Idumées em manos de los Cháldeos, 
para que .por los pecados de unos y de 
.Otros os llevasen cautivos ; pero á voso- 
tros he heche que volvals á vuestra 
patria , y :4 des Iduméos he dexado en 
perpetua esclavitud , y be convertido su 
tierra en morada y guarida de dragones. 
Mi enojo contra vosotros es temporal; 
pero contra los otros, que mo son ml 
pueblo , durará para siempre. $, PABLO 
en la Eptstola d los Romanos Vy. 1%. 12. 
aplica. estas palabras al mysterio de la 
predestinacion y reprobacion , haciendo 
ver en estos dos hermanos una seme- 
jauza de los escogidos y de los répro- 
bos. Vesse.sobre esto le que notamos 
en aquel lugar. : , 
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et posui montes ejuls lo? solitá- 


dinem , et hereditatem. ejus in 
dracones . deserti. 

4 Qubd si digerid Idum4a: 
Destructi sumus , sed. rever- 
tentes edificabimus que de- 
structa sunt: Hiec dic Dori- 
nus exercituum : Isti vedifica- 
bunt , et ego destruam; et vo- 


^ cabuntur termini impictatis , et 
gopulus cui iratus est Dominus * 
co c7. * está indignadowpata siempre. 
s Et oculi ^westri! vides: - 


usque dn ternum. ^ 


bunt : et vos dicetis : Magni- 
cetur. Dominus. super» termi- 


sum Israbl.! o: 
: 6. Filius: honorat "patrem, 
et servus dominum summ :. si 
drgócpatir ego sum ; ubi: est 
hoñbr mens? et. si Dominus 
eso sum, ubi'est timor meus? 
ie Dorhinus éxetdituum: ad 
vos , 0 sacerdotes , quí de- 
4picitis  homen meung y et i di- 
xistis: -In quo despeximus no- 
men tuum? 


[74 Oferíis súper altdré meúra 


» Y Y si los Iduméos cteen,. que podrán 
repararse de los máles Que: ban sufrido, 
tvived ettgatindos ; porque yo dexaré-bat- 
lados todos sus designios, Véase lo. df- 
¿Cho en JEREMIASXLIN. Y. 19: EE 
522 Tierra y pueblo , que por su impie- 
.dad llevará siempre sobre sí la maldi- 
clon de Dios. Los lduméos fuéroa': pór. 
último subyugados por los Machübeos, 
que les hiciéron abrazar la Circuncision 
«y las: demas Leyes de Moysés. x. Machab. 
V, 3. et rt. Machab. x. 16. 17. JuskPRo 
fiatiq.. Lib. xmi. Cep. xvir. lo que 
«tambien se iosináa en. el versículo tl» 
Julemei "|: : (0d 
-. 9 Porque ha hecho que Tsraél extien- 
da sus términos: lo que puede. enten- 
derse de la conquista de f& Idumea y y 
de otras hechas por los Machábéos. 
4 El Señor les hace ver , quán mal le 
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'abandortiÉé á una soledad sus 
montañas , y su herencia á los 
dragones del desierto. 

| 4 Y sl dixeré la Iduméa *: 
Destruidos hemos sido, mas tor- 
naremos á restablecer nuestras 
ruinas. Esto dice el Señor de los 


“exércitos: Estos edificarán, y yo 


derrocaré: y serán llamadas las 
regiones de la impiedad ”, y el 
pueblo' contra quien el Séñor 


$ Y vüeitros ojos lo verán; 
y vosotros direis: Engrandeci- 
do sea el Señor sobre la tierra 
de Israél 3. 5 cc oc 

-6 El hijo honra á su padre ?, 
y el siervo á su señor: ¿pues si 
yo sey Padre ¡dónde esrá el ho- 
nor, que se me debe? ; y si yo 
soy el Sefior, dónde está el te- 
mor , que se me debe ? dice'el Se- 
fior de los exércitos: 3 vosotros, 
0 Sacerdotes ; que despreciais mi 
nombre, y dixisteis: ¿En qué 
despreciamos tu nombre ? 
7 :* Ofreceis “sobre mi al- 


hablan corresponilido. El» ho , les dice, 
«a -a1 padre Dr: Hodea ¿ que de es debida: 
el siérvo Rata 4 su gefjor'cob bi res- 
'petó y - femgr.q6e lé. Corresponde. Yo 
<oy 'vuebtro Padre ,: y: vuebero Señor: 
& pues en: dónde está la bonra, el res- 
peto y'temor, que me debels ? y voso- 
(r$ , Sacerdotes, á quienes yo entre 
todos los de mi pueblo señalada mente 
he: distinguido; «vosotros, que deblajs 
servirle de modelo ; que esto que ha- 
beis:heeho para bonrarme ? Lo que ha- 
beis hecho es, hacer mi üombee des” 
preclabte. Y no es esto lb peor ; sino que 
con uu disimulo insufrible y abominable, 
con que preteudeis poner un velo á 
vuestra malicia , osais todavía pregun- 
tar como si fuerals inocentes :.8 pues en 

ué, ó cómo hemos hecho tu nombre 

espreciable ? y YA v s 





SUOGKCA'?LPTULO Lao: 


paném ' gollitum , es dicisisa 
In quo polluimus stc? In 20 
mand dicitis: Menta . Demini 
Wenpecta est. s on Von 
or 9: Si oferatis cocum. a 

immolanduss ,. nonne malum 
set eb si offeratia claudam, 
et languidum, nonne malum-est 
ofer illud duci tuo, si pla» 
cueribies”, aul si susceperit fa- 
cien suae, dicit IDóminss 
£JCEGIRUSIV 0 co ' 


- 


2 ;j$ > Bs chuhc — deprecamini 
unitum:' Dei: ut misereatur 
westri- ( de «mansa cnim es 
sira factus est hoc ) e ¿quo- 
modo .suscipiot facica ve- 


67 sSoví cti 
«E Yeotio-dire ,aLvosotros no querels 
aros por enteudidos ó confesarlo, les 
Yeplica el Señor. Todo lo'que ofreceis 
so misitar es impuro. Bor pes se en- 
tiendeo no sóla e los panes de la 
broposicion-, qúe'se Dresentt n al Señor, 
y que tal nat estarian ul cocidos, $ 
serian de Havi las , , mala 
first sino tacablén , SEgu expresion 
Hebréa, todo lo que servia de alimento; 
y aqui sou las víctimas y sacrificios , que 
se le hacian de: reses defectuosas, como 
«lespues declara :.lo que estaba severa- 
inente psohibido por. Ja ley. Levit. 115, 
AK. $6. xxi, 39. 92. Vumer. XXVII. 
Me 24. no? , ,» : 
- .2 . MS y. Ran eaconado, Gc. Len qué fe 
enconamos 2. | . . TD 
3 Y lo peor de todo es, que siguiendo 
«on vuesire maliguo disimulo, decis: 
A,Pues nosotros qué hemos hecho , que seg 
«ontra la honra del Señor? Si su mesá 
y altar se halla en desprecio; si las 
ofrendas, que se lehacen, han venido 
dan á ménos, que ya.uo se le. trahea 
sigo reses coxas, ciegas, estropeadas; 
¿ qué .cuipa es la nuestra. en ofrecerle 
2quello mismo, que nos trahen , par 
que se lo presentemos y ofrezcamos, 
¿ab qué igdignos sols! les dice el Se» 
for. En eso mismo, que decis me des- 
Honrajs , alterando. y violando mi culto, 


Ne p- 


e, * 


Vuestra avaricia es la que os ciega, y 13 
ue os hace alegar estas razones, y 
mi culto, Vosotros me u- 


269 


tat ^ pan impura? , y decis: ¿En 
qué te hemos profanado? En eso 
que decis: La mesa del Señor 
£stá en-desprecio 3. eg 
* 84 Si ofraciereis una res cie- 
Ba. para' ser uimolada , ¿ nose» 
rá esto malo *? y si oftecieraig 
una coxa y enterma, ¿na es 
malo preséntala á tu caudillo 5, 
para vet:si será de sa agrado, ó 
simecibirá, tu faz , dicg.el Señor 
de los exércitos. - .. n 
9 Pues ahora rogad ante el 
acatamiento de Dios * para que 
se apiede de vosotros ( perque 
por. vuestra mane ha sido esto) 
por si de- algun modo recibe 
. A M 1 t€ a 4 
dale de. lo que me ofrece el. 


h e 
os quedais con lo mejor , y á mi: 
ofreceis lo Inütl , lo ciego y' estropeado, 
v. 13. Entre muchas exposiciones , que 
se dan $ este lugar, parece esta la que 
mejor explica el sentido ,'que aquí se 
encierra , y que conviene mejor - eon ip 
Gre despues se dice:en.el VvoLO. , 
4 “St pór dletto; porque está préliibido 
por la ley. Dent. xv. 20. ' 

¿ Tendrias valor de presentar al 
Gobernador , $ quien. los Reyes de Persia 
te han sometido , una de estas reses de- 
Tectuosas 2 ó sj tuvieras tal osadía , ¿po- 
driag esperar, que la recibiera y mil 
rara con buenos ojos ?.3 pues cómo tra=e 
tals.4 vuestro Dios con tan poco respetd 

le ofrecei$'lo que n0 ofreceriafs 
á un. bombre, y loque expresa y for- 
malmente os manda ed su ley, qué 
no se» do ofrezcais 7 UU 

6 Reconoced por vuestra maldad y el 
sesprecio , que haceis de vuestro Dio3, 
y £D vista de ello volveos á él atrer 
pentidoss, poneos en su presencia.” cof 
emor y temblor, y pedidle perdon co 
humildes lágrimas, para ver si ap 
dado de, vosotros 08 mirá cou ojos. 
anisericordia,, y sé os muestra recoricig 
liado. Habla Como con duda, para da, 
á entender la dificultad de conseguirIds 

por consiguiente la grandeza de si de- 
it, y quanto debian gemir y arrepen- 
tirse, para. que el Señor por último 16g 
perdonase 


a «E . e TN a, á 5 
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etras , diit. Dominus oterib- 
YuNM. . 

. 10 'Quir ett dn obit , qui 
claudat ostia y 90 feesidat- nl. 
Tere menm: grmeitb ? non cest 
wilá voluntas- Ys voobés , dé» 
vit - Dominus! exetoitteum v el 
munas mon rsusviplam de ma- 
nu véstra.  — C 00 7 
11 46 * ortu enim. eolit 
esque «ud. socasum , mags 
est nomen. meum ón pentibus, 
et in om loco eaorificatur, et 
offertur nomini meo oblatio 
munde: quía magnum est no- 
men meum in gentibus , déchy 
Dominus enereituum, — 
12 Et vos polluistis il- 
Jud jn to , quod dicitis : Men- 
sa Domini contaminata est: el 
$4 snperponiter y pore A 
le est” cum igne , qui illud 
WEVOT nt. 
. 43 El dixistis: 

y Sigue dando en rostro: À fos Sacer- 
dotes y Levitás con sus maldades, y 
principalmente con su avaticia. No os 
inovels 3 ningüna cosa de mi servicio, 
$unque séa la de menor trába]jo , como 
Ws cerrar ms puértas, d encender las 
lámparas, sino por puro interes. Ved 
aquí porque os he desechado yo á voso- 
tres, y todos vuestros dones. 

2 MS. 3. De donde esclaresee. MS. 6. 
Desdel salimiento. 

3 Y pot esto desde ahora os sit^ 
ber, que desechare vúestro «templo 
vuestros sacrificios ;' hare que desde )ue 


p sea cohotido y e&igrandecidb tnf torm- 
re edtre todas las naciones, y que «eh 
tódo el mundu se me ofrezca ün se 
Belo sumamente puto y fmpio , quel 
es el dei Sactatisimo Cuerpo y Sangre de 
ge Chvino en la Euchiristía. En el 

ebreo se lee la palabra nn3D, que aun- 


que en general slgolfica el din d pre- 
a Pselim. CXXX. S. -4 


Ecce ele 


cria  Buebtra miseria: 
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vüest?as faces, dice el Señor 
de lós exércitos.  . 

. WO: Quién. hay entre voso- 
tros, que cierre las puertas, y 
encieiz mi altar de valde? no 
está mi voluntad wa .vesotros, 
dice el Señor de los exércitos 
ni recibirá ofrenda ulgana de 
vuestra mano '. 
- V1. “Porque desde donde nz- 
ve *.el sol hasta donde se pone, 
grande es mi nombre entre las 


, y en todo lugar se sacri- 
ica y ofrece á mi auinbre ofren- 
da pura $: porqec grande es mi 
nombre entre las gentes, dice 
el Señor.de-los emércioss. — 

12 Y vosotros lo habeis pro- 
famido * en eso que decis: La 
mesa del Señor está contamina» 
da: es cosa vil lo que se pone 
sobre ella, con el fuego que lo 
evora. . . 

13 Y dixistets *: He aquí el 


vente, Dios lo 2pHeó determinada men 
te :á gigoificar la ofrenda, qe " le 
soe. tt. 


hácha de: pan ó de harim , 
An levadura , vv. 5. ££ , y que acom» 
pañada de la ordinaria libacion del vine, 
Nah. xv. gon | ntrificio Bu- 
chárístico de la nueva ley. 
4 "Vetaseel v. y. ' 
' $ Este versiculo es muy d 
esto se Je dun varies sebtidos. 
ue estas ofrendas, que me hacels soa 
el futo de wuestros trabajos y fatigas, 
y pretendels sí burlavos de adi ; pero 
yo os digo, que eHàs don fruto de vues- 
Área ra . Asl S. GERONWYMO. LOS LEX, 
Esto er de nuestra miseria : do que da 
£a; POFQUE wee- 
bamos de venfr de la exetatitud de pe. 
bylonta pobres y «miserables: »y :yo €o 
peii , Moe el Selior Omwipotonte. - 
verstculo Sgefente declara cus artes 
by pocresia. 


e 
a > s 
«Y 3 o ss 5. [I 





4 


labore y el enufflastis illud, 
dici) Domigus exercibunm , ed 
iutudirtis de vaginis claudunt, 
et languidum, €£ i 3nilligtát 
wnénus zu nuyiquig suci pham. il- 
lud de- san "wena, icu 
Dominus. 

14 Meladietus doloris qui 
habet in direge suo mascrium, 
eli dotum faqieus jatnola: de- 
Lie Dersino y quia rex wodnua 
dao 5. cía Dominus ; exercia 
PAUSA y e£ not Eun horribile 
in 1 gentibus, 


2 
En los y. PY. er a res vim 
defecto. 

3 Ese fué n i pos pecado del Inguato 


-"ueudl» 8. tV. . 


^c C€ARÉTULO 9r 


uiv cARÍZULA. 1L. a 
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fruto de nuestró trabajo, y la 
envilecisteja ', dice el Señor de 
los euérgitos ,. y de lo -robade 
ofrecisteis la res coxa y enfer 
May; X presentasteis la ofrenda: 
pues qué la recibiré de vuestra 
mano ,:di«e el Señor ? 

. 14. Maldita. el, doloso. , que 
tiene en su rebaño un, macho sar 
zo? , y haciendo un voto. inmola 
al Selonainq defectuase 3: por» 
que. Rey grande soy yo. dice el 
Señor de las &xércitos, y mi nont 
bre tremendo entre las gentes. y 

A 
Gala, efréter : 4: Divo ip peón' de Je 
frutos, siendo el Señiar ah Osiadar y da; 


dor de 3 Estos. dos ve pueden 
entenderse e las ofrendas de todo el 


E 


1 


El Propheta intima Á los Sacerdotes la maldicion del Señor, 
$7 "i$ ue adrreplénten” de'"355 "malas cosfintibret , que les ha- 


asian degenerar de la 
la profanidad € infiale Wi 


idad de sus mayores. Reprehende 
ad del 


bio en los ssatrimonios, 


. oA a sus nad EM. on. sara la. ravidencia ; 


derep, o 


. M uta 0r tn. 0t s 1i 
Y Uhr uuüccad vos mar 
dialámn hoc. 0 Sácerdotes. 

a Si? molucritis andre, 
e si Nofieritis. Lariam. Super 
sov us detis gloriam. nomá- 
s med, e: Domine: exerci- 


fum: - ÚbtA $8--905 eSestan 


ro. - 


D- Old vetutros , d üncordates , las de 
densas. y um cdaquiemas, que me. mande ab 


za! t9. 


Señor iatinaros. TION 


D E ue: méditacio 5 qr penes en aiio 


*5 el, 


A —Leost. xxvL. I4. Deuter. 3XFED. Bj. -- 


eciOyn; C0 0 EgOuR q dio, 


a. T NIE [oU ce. X. ít ? 
y or * U .»* a " .. 3 


o Y ahora Á vosetros este 
2 Sino lo quisiereis oir, ni 
lo guisiercis Poner. sobry el co: 
razon." , «pasa. da la--4- m 
hombre ei , diesel o ence de los les 
exércitos ; ; , enviaré pobreza fan 


eon el debida cuidado. —— 5, 


3 Velendo.atenteimante , y POLI» 
do que se me dé al culto, quemo si 
debidos ><. 2705m 175 


4e 20: Obrohu. ce. 653 i 
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femi , eb. maledicáth | benedi- 
ebionibus vestris y ef malodicám 
fis: Quoniam non posuisiña $18 
per cor DE Dv .0 

3 Ecce ego projiciemi vobti 
braehium , et dispergam super 
vultum vestrum stercusselemnó 
falum vestrarum , eb assumet 
vos SECHM. * q 
4 Et scietis» quia miz 
si ad vos mandatum: bitud, 
uf esset pactum. eum. cem 
Levi y dicis Dominns exerci- 
fuum. > ZEN 

Pactum meum fuit cum 
eo vite ot pacis : e) dedi ei tí. 
morem , et- timuit me, et a fa- 
cie hominis mei payebat. 

6 Lex veritatis fuit in ora 
ejus , et iniquitas non est inven- 
fa in labiis ejus : in pace , et ín 
vequitate ambulavit sicéunh) e 


QUSS ve 
. Y Privtándeos de 
seeis por mi liberafidad. — 
' 2 La ley'órdemaba-, que los que ofrte- 
clad sacrificios; diesen aj Sacerdote la 
espaldilla derecha y e ventriculo de jas 
vicómas, Zeotr. vi. 32. Deotev. Xvit. 3. 
Y el Señor les dice aquí, que enojado 
contra ellos' por el modo indigno con 
que trataban las cosas de su culto y 
por su avaricia, les arrojari& e la cara 
a espaldiHa desedhy ,-que de jurq les 
tocaba, y el estiércol de las victimas 
impuras, que te oftecian en la solem- 
pla eb sus flestas3 quiere decir , que 
los haria viles y . ables á -todo el 
mubdo: Y, 9. que los Arrojartd' de sí, y 
desecharía sus dfrébdus tono se arrojaba 
en luggres escusallps el estiércol de. Jos 
sacrificios, que se ofrecían en gran nú- 
fhero en -las' fiestas; it. IV. 13. -y 
que los entregaria à Antiochó Epipha- 
nes, y á otros tyranoj ,. para que los 
afiglesen:, escarueciesen y cubriesen de 
DOM OÍR |. 2109 22 0. xv NE 
3 Y tendreis la misma suerte y desti» 
po que ella. 


- 
ài oC 
L 


TEC Doct, xU. o0 v n n 
Jos bienes , gue po» . carme conocerels que esto que yo 
“ahora os intimo én nombre del Señor, 


LA PROPHECÍA: DE MALACHÍAS. 


tre vosotros, y maldeciré vues- 
eras bendiciones *' , y las mal- 
deciré ;: porque rio. pasistoie es- 
to. oM el 'corazón.. ha : 
". Mirad) «que wo os.echa- 
d^ el brave de da victima, 
esparciré sobre vuestra cara 
el estiércol de vuestras fiestas, 
y os arrastrará consigo ?. 
- 4 «Y sabreis, que yo os he 
enviado 4 vosortos este manda- 
to *, para que se ase mi 
alianza con Leví , Pics el Señor 
de los exércitos. 

Mi alianza con él * fué 
de vida y de. paz : y je dí se- 
mor, y me temió, y ante la 
faz de mi nombre temblaba. 

'. 6: Ley de verdad bubo en su 
boca, y no fué hallada maldad 
en sus labios: en paz y en jus- 


_ticia anduvo conmigo , y á mu- 


* 


carmentados , 


es para que se mantenga en ple, y 
firme el pactó , que eo otro tiempo 


“hice con Leví; esto es, con los Shcer- 


otes, en 1£ persona de Azrúr y desus 
.hijos, que eran de la tribu, y de la 


familia de Leví. 

s El concierto , que yo hice con ellos 
fué, que les daria vida large y pacífica, 
lena Oy -de d,s 
guardaban exáctamente mis leyes, y 
todo lo que pertenéde al eutto, ' 
«s debida Yo fe my, temer y 
revere ¿det moo sa acer- 
c ban “al &ltar col em s'éns$ 
mialsterto elno tédbiapdo , y. 1eoos del 
mas .profundo respetp :.no 
ni Tisonjeaban al pueblo ' con: doctrinas 
fabas y reiavadabe silly, que: le edited 
ban mi ley eu toda su verdad y pure- 
st, poniendo se mayor cuidada iR con- 
servirse ex. paz omamipo, caminado 
siempre en la santidad y, en la justke 
clas :y apastepdo 4 eltunú: del pecado eos 
sus exhortaciones , amenazas y repte- 


4 Y entónces abriendo los ojos y es« .:hensiones, v. ws. ¿Al avxx i. 8 
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cio Ce'uPÉTULO inc. 


multos avettit ab iniquitate. - 

Labia enim sacerdó- 
tis custodient. sctentiam , et 
legem requirent ex ore ejus: 
quis angelus - Domini exerci- 
: tuum est. NS , 


9 Vos awtem fecessistis de - 


ia , et ecandalizastis plurimos 
in lege: érritum. fecistis pa- 


ctum Levi, dicít Dominus exer- 
.eituum, ) 


* 9 Propter quod et ego 
dedi vos contemiptibiles , et 
humiles omnibus populis, sic- 
ut non seroastis vias meas, 
es accepisHs faciem in lo- 
2. .. . , 

10 " Numquid * nom pa- 
fer unus ofinium  flostrim? 
numquid non Deus unus crea- 
vit nos? quare ergo despicit 


A 


Y Los Sacerdotes son los depositarios 
de la ley y de la ciencia de las sagrádas 
Escrituras, Jas quales segun el testimo- 
nio de Say Amarosio -de Fide Lib. 112. 
Cap. vir. son el libro Sacerdotal ; y de la 
boca de los Sacerdotes ha de otr el pue- 
blo sü verdadera interpretacion : son los 
Aageles del Señot , Mitistros é itistrue 


mentos de? grande Angel de la alianza, * 


que es Jesu-Christo, HAL. rtt. 9. pa- 
ra hácer sáber á los: hombres so di-= 
vina voluntad , 11. Corinth.: v. 20. á cuyo 
fin han de procurar ellos siempre imi- 
tar á los mismos Augeles en la santidad 
y en la pureza. 

d, Cou vuestro mal exemplo, y con 
vuéstras falsas doctrinas , por donde 
muchos desprecian y quebrantan la ley. 

3 Faltando á todas las condiciones del 
tratado, que hice con vosotros ed la 
persona de Aarón y de sus hijos. 

Habdeís atendido ántes á la calidad 
y condicion de las personas , que á lo 
que yo :engo mandado y ordenado en mi 
ley , buscando interpretaciones benignas 


a Matthei xxi. 9. Epher. 1v. 6. 
Tom. XI. 
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chos apartó de la maldad, 
7 “Porqué los labios del Sa- 
cerdote ' guardarán la sabidu- 


«ría, y la ley buscarán de su bo- 


ca3 perque él es Angel del Se- 
fior de los exétcitos. 0007 

8 Mas vosotros os habeis a- 
partado del camino, y habeis 
escandalizado 4 muchos para 
violar la ley * : habeis anulado 
la alianza de Leví ? , dice el Se- 
“ñor de los exércitos. 

9: Por lo qual os he hecho 

o tambien despreciables y vi- 

es á todos los pueblos , porque 
-no guardasteis mis caminos, y 
tratasteis la ley con acepcion 
de personas *. 

Io ;Puesqué no es uno mis 
mo 5 el Padre-de todos * noso- 
tros ? ; qué no nos ha criado un 
mismo Dios? ? ¿pues por qué 


para los ricos y poderosos , y haciéndola 
observar con cl mayor rigor 4 los pobres. 
En vista de este ortculo, ¿por que be- 
mos de andar mendigando otras Causas, 
que las que aquí se señalan del despre- 
cio y villpendio en que se halla el Sa- 
cerdocio en estos auestros tiempos tristes 
y calamitosos ? . 
Pasa MarLacutas á reprebender á 
los Príncipes Y poderasos, que trataban 
con desden y dureza 4 los pobres, siendo 
así, que estos eran hijos de un mismo 
Padre, y criaturas de Dios como ellos, 
faltando en esto á una ley, que tanto 
recomienda el amor de los próximos. 
6 El Padre Celestial , que es Dios : ó 
el Padre segun la carne, que es Abraham. 
Este es el fundamento general de 
la justicia entre los hombres, que son 
de uo3 naturaleza comun, blen que las 
condiciones y calidades sean diferentes; 
porque todos igualmente tlenen que res" 
pouder en el- juicio de Dios como cria- 
turas suyas, Jo» xxxr. 14. , 
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unusquisque mostrüm fratrem 
suum , violans pactum patrum 
nostrorum ? 

11 Transgressus est. Juda, 
et abomiuatio facta est in ls- 
raél , et in Jerusalem: quia 
contaminavit Judas sanctifica 
tionen Domini , quam dilexit, 
et habuit filiam dei alieni. 

12 Disperdet Dominus vi- 
rum, qui fecerit hoc , magi- 
strum , et discipulum de taber- 
naculis Jacob, et offerentem 
muuus Domino exercituum. 

13 . Et hoc rursum fe- 
cistis, operiebatis lacrymis al- 
tare. Domini , fletu, et mugi- 
tu y ita ut non respiciam ul- 
tra ad sacrificium , nec .acci- 
piam placabile quid de manu 

vestra, 
| 14 Et dixistis: Quam 
ob causam? quia Dominus 


I No sojamente la razon natural, sino 
tambieu la espiritual de ser hijos de Dios 
por la gracia: ó tambien el concierto y 
alianza, que hizo Dios eu el Síaal con 
muestros padres. Otros aplican todo es- 
to á lo que se dice en los versiculos sim 
guientes. 

2 Esto se eucamina er general á to- 
do el pueblo, en el qual muchos des- 
pues de haber vuelto del cautiverio de 
Babylonia hablan contrabido matrimonios 
ilícitos con mugeres extrangeras , con 
tra lo que Dios expresamente les tenia 
prohibido, tomando en aversion á las 
propias, y separándolas de sí y repu- 
diándolas , como aquí.claramehte insináa 
MALACHIAS, movidos solamente de in- 
teres ó de lascivia. 

3 MS. 3. E aborrescencia. se fixo. 

4 Mancbándose con mugeres idola- 
tras ha deshonrado el santo nombre de 
pueblo de Dios, que lleva, y todas las 
otras señales de su pacto, por el qual 
pecullarmente lo habia escogido y con- 
sagrado á sí, separándole de los pueblos 
profanos. 


^ 
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desdeña cada une de nosotros 4 
su hermano, quebrantando la 
alianza ' de nuestros padres? 
11  Prevaricó Judá ^, y abo- 
minacion 3 fué hecha en Israél, 
y en Jerusalém: porque Judá 


-profanó * la santidad del Señor 


amada por él; y se casó cón 


. una hija de un dios extraño 5. 


-12 Exterminará el Señor de 
las tiendas de Jacob al hombre, 
que esto hiciere , al maestro y 
al discípulo 4, y al que ofrece 
don al Señor de los exércitos. 

13 Y aun esto habeis he- 
cho 7, cubriais de lágrimas el 


altar del Señor, de lloro- y de 


gemido , por manera que no mi- 
naré mas al sacrificio , ni recibi- 
ré de vuestra mano cosa que 
pueda aplacarme *. 

14 Y dixisteis ?: ¿Por qué 
motivo? porque el Señor dió 


-. 


4 Con una muger iddlatra, 

Ó Será separado de mi pueblo : no mi- 
raré ya como bijo 21 que esto hiciere, 
sea Principe, Sacerdote, pobre, rice, 
vasallo, &c. . 

7 Y aun habeis añadido esta nueva 

, Que arrojando de vosotros , ó 
tratando con la mayor dureza á vuestras 
primeras mugeres , que son Israelitas 
como vosotros , y que tomasteis en vues- 
tra juventud ; las obligais á que vengan 
á mi templo , y lo llenen de clamores y 
lamentos, y cubran mi altar de sus 
lágrimas, implurando mi justicia , y ro- 

üdome, que vengue sus agravios. Y 
con esto haceils, que deseche vuestros 
sacri , y que no baya cosa, que 
me pueda ser agradable de vuestras 
MANDOS. 

8 MS 6. Plazimiento. 

9 £ Pues por qué el Señor nos trata de 
esta suerte? Lo que se sigue es la res- 
puesta, en la que por muchas razones 
procura apartar á los Judíos de cometer 
semejante maldad. 


A CAPÍTULO 11. 


destificatus est^ inter te, et u- 
Rorem pabertatis tue, quan 
tu despexisti:. et; luec par- 
ticeps tua, et uxor federis 
tuj. 

15 Nonne unus fecit, et 
residuam spirits ejus est? 
Et quid unus querit , nisi 
semen Dei? Custodite ergo 
spiritum vastrum , eb exaro: 
adolescentie tue noli despi- 
cere. 


16 Cuúm odio habueris , di- 


I Porque Dios quabdo al principio del 
mundo institupd ei matrimontó , esfu- 
bleció , que este lazo fuese perpetuo é 
indisoluble, y que el marido umase á 
la muger aun con preferencia á sus pro- 
pios padres: Genes. 11. ni tampoco le 
dió mes que una muger, para que no 
dividiese su amor. Puede tambien igter- 
pretarse: Porque Dios es el testigo de las 
promesas matrimoniales de amor y de 
fidelidad hechas mutuamente en su pre- 
sencia, y con la invocaciou de su nom- 
bre. Prov. 11. 17. . 

2 Porque esta estu primera muger 
legitima con quien pasaste' tu juven- 
tud , y á quien viendo en edad ya 
adelaotada has comenzado á aborrecer y 
despreciar, '. ua 2j 

3 MS.6. Tu dparcira. . + * 

.« Cau quie voluntariamente te obli- 
gaste á vivir cun uñ lazo estrecho é 
ibdisolüble. , tort 
- 5. Pets Dias, queres uno , £ nola crió 
del misinó modo, que à Adam? ¿y 
no le iufundió el alma , como una pbr- 
cioucita de su Espiritu, de la misma 
manera , que á el ? Y quaoda hizo, 
no hizo siao un solo, Adam , y Una sola 
Evg, pira <qué' gl dan buscáse ótra 
muger, gi Eva oyo mado. Genes. x1. 
23. 24. MATTH. XIX. 4. 3 Y que es lo 
que pretegdió con esto, y en. iustituie 

e este modo el matrimonio aquel, que. 
es el solo Dios, sino que los que Jo 
Contrahen , eogendren hijos para el, 
que le sean fieles, que nazcan de padres 
fieles , y que educados en su temor: 
le sicuau y le yespeteu ? Pues biqn veis, 


275 — 


testimonio ' entre tí, y la mu- 
ger de tu primera edad * , que. 
tá desdeñaste : siendo esta tu. 
compañera +, y la muger con 
quien te desposaste *. 

15 ¿Pues qué no la hizo el 
que es uno *, y no es ellzuna, 
partícula de su espíritu ? ¿Y 
qué busca aquel uno, sino un 
linage de Dios? Guardad pues 
vuestro espíritu, y no desdeües 
á la muger de tu juventud. 

. 16. Quando la aborrecieres 5, 


le ofendeis gravísimamente. Por tanto no 
separeis de vosotros vuestras primeras mu- 
geres, que, como os he dicho, soa una * 
porcioncita del Espiritu de Dias como 
vosotros , Di desprecleis á aquella con 
quien tan estrechamente os unistels desde 
los años primeros de vuestra juventud. 
Este parece ser el sentido mas natu” 
ral de estas obscurisimas palabras : Guar- 
ded «uuestro espiritu ; puede tambien * 
ex rse * Guard&os dé semejaales per- ' 
versas inclinaciones y hechos. 

Y en caso de tomarle averslou , mas 


- tolerable seria, que le dieses escritura 


de divorcio. Dester. xxiv. 1. que 00 
echarla de tí ; ó teniéndola en tu poder 
afligiria y darle mala vida: por amour 
de aquellas mugeres extrangeras, Usa 


"deb repudio como remedio civil, que 


J4uelé ser una cubierta -política de uva 
maldad; MATTH. xIX. 8. 9. y que Dios 
reprueba en quanto á la conctencia, 
blen que lo tolere por la dureza de eilos., 
Otros ponen esto eu boca de los Judios, 
y lo exponen como una réplica, que 
acen , dicieudo: ¿ Por qué nos repre- 
hendes 2 ¿ pues qué la ley no nos per- 
mite dar escritura de divorcio 4 nuestras 
Diugéres? Y lo que se sigue vs la rés- 
puesta; Bien sabeis, les dioe, que esta, 
permision de Dios es por respecto á la 
dureza de vuestro corazon, y porque 
DO os arrojeis 4 otros mayores excesos: , 
pero esta coundescendeucia no es exénta 
de pecado, quaudo pe teneli causa justa 
y título legitimo para usar de ella; 
porque invertis el órden , que ¿Dius des- . 
de 41 principlo estableció eu el matri- , 


monja; fuera de que en los divorcios, , 
que bera baccis, y. que pretendeis excu- ^ 
2 


que hacieode vosotros. enlaces con mue 
geres extrangeras , faltgis 4 Lodo estu, y. 
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Isracl : operiet. autem iniqui- 
tas vestimentum: ejus , dicit 
Dominus exercituum : custodi- 
te spiritum vestrum , et nolite 
despicere. 

17  Laborare fecistis Do- 
sghünum $m sermonibus vestris, 
et dixistis: In quo eum fecimus 
laborare? In eo quod dicitis: 
Omnis qui facit malum , bonus 
est in conspectu. Domini, et 
tales cei placent : aut certé 
ubi est Deus judicii? 


sar, cometeis un delito mucho mas 
eporme, pues dexais vuestras legítimas 
mugeres , por uniros con las extrange- 
ras € idólatras. Y por tanto esta maldad, 
esta lojuria y agravio, que haceis á 
vuestras verdaderas mugeres , os cu- 
brirá de infamia, aua mas que el ves- 
tido, que llevais sobre vosotros : El 
vestido de aquel, que la, desechare : ó 


es una endiage de persona : ss vestido. 


LA PROPHECÍA DE MALACHÍAS. 
mitte , dicit. Dominus Deus 


déxala, dice el Sefior Dios de 
Israél : mas.el agravio cabrirá 
el vestido. de aquel, dice el 
Señor de los exércitos: guardad 
vuestro espíritu, y no la que- 
rais despreciar. 

12 Molestos habeis sido al 
Señor con vuestros discursos !, 
y dixisteis: ; En qué le hemos 
causado molestia? En eso que 
decís : Todo el que hace mal *, 
bueno es delante del Señor, y de 
tales se paga: ó si no es así, ¿en 
dónde está el Dios de justicia? 


£ Provocándole á enojo. Así los Lrx, 

9 Estas son palabras de los pérfidos 
Judíos contra la divina Providencia , los 
quales viendo la prosperidad de los ma= 
Jos é iofieles, pretendian , ó que Dios 
los miraba con agrado , puesto que no los 
castigaba , ó que no babia nada que 
temer de su justicia. La respuesta á esa 
ta réplica injusiosa se verá en el Capítulo 
siguiente. 


CAPÍTULO III 


El Propheta anuncia la venida del Precursor de Jesu-Christo, 

y la del mismo Señor , para juicio y destruccion de los im- 

fot , y para 'purificacion de los fieles. Hace presente al pue» 

blo la larga paciencia de Dios, d le exhorta & convertirse 

de sus pecados , y particularmente de sus sacrílegas blasphemias 
contra su divina providencia, 


I E cce ego mitto Ange- 
lum meum , es preparabit viam 


” - y Esta es respuesta del Señor á lo que 


últimamente preguntáron: ¿ En dónde - 


está el Dios, que huce justicia 9 Como si 


dixera : Luego, luego vendrá: y para. 


esto enviaré mi Angel, que será su Pre- 
eorsor, y con su predicacion preparará 
los corazones de los hombres para re- 
cibirie , apartando de ellos todos los im- 


pedimentos de hypocresía , orgullo car-. 


Y H. aquí yo envio mi 
Angel *, y preparará el camino 


mal, implédad, Ge. Isar. xwv. $. Que 
esta prophecía pertenezca a! Bautista lo 
declaró el mismo Jesu-Christo: Martrr. 
AL IO. Le llama Ange! , no por natu 
raleza ó por eucarsacion , como sobó 
Orígenes y algunos Hebréos ; simo poc 
oficio, diguidad , excelencia , pureza y 
santidad, como igualmente llamó á Jos 
Sacerdotes en el Ca pítulo v. Y. 


^'^ CAPÍTULO IIL- 


ante faciant. eain *.: El statim 
oepniet. .ad (empluns suum Dos 
Meinatór y quzm.oos quaritis, et 
als testamenti , quom vos 
bultér. Ecce verjt , dieit «Do 
vuinus exercitumm: 
.2. Bt quis poterit. cogitare 
diem aduentás ejus , es quis 
stabis ad videndum cn? Spse 
«nim quasi ignis conflans y et 
quaii herba fullonum: 
-3 Et sedebit conflans , es 
emundans argentum, et pur 
Zabit filios Levi, et colabit eos 
quasi aurum, et quasi argen- 
tun , et erunt: Domino. vfferen- 
tes sacrificia in justicia, 


Et. placebit Domino sar ' 


4 
erificium Juda , et. Jerusalem- 


éicut dies seculi , et sicut anni 


antiqui. 


" Y Éste nombre én el Hébréo y en los 
LXx. se lee con artículo, que es emphá- 
tico: Aquel Señor , que lo es por exce- 
lencia ; & quien esperais. y: desenis: el 
Messias. | 4 , . 

2 Hi Christo, el. Medianero , el fua- 
damento de la nueva alianza con los 
 escogidos. 1541. LXI2. Y. Hebr. vin. 6. 
FX. I$. xlt. 94. Este pues vendrá 4 su 
templo .eu Jerusalém , que era figura 
de da Zglesim, para predicar : ailí£, y 
exercer su soberano. poder y autoridad 
como en su propia casa. Joamm. 1. 
£4. 16: 
^ 8 & f quién por mucho que conside- 
re y medite podrá fr, quán= 
ta seráia gloria de aquel dia en que el 
Hijo de Dios se verá conversar con los 
hombres ? ¿ Quiéb podrá mirar d resistir á 
la luz y magestad de está Sol de Jus= 
ticia , cuya predicacion será acompañada 
de eficacísima virtud , para consolar á las 
buenos, y de severísimos juicios para 
destruir á los rebeldes, y para purifi- 
car su Iglesia? IsA£. IV. 4. MATrm. 
HI. ZO. EI. 12. 

-4 Que sirve para fundir, derretir y 
&fipar los metales. .. 
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ante mi fas. Y luego, vendrá 4 
ea templo el. Dominador ' 4 
guien vosotras huscais, y:el Án- 
gel del: testamento ”:que voso- 
tros. deseais. He aquí viene, di- 
ce el Señor de los exércitos: 

2 . 1 Y quién podrá pensar en 
el dia de su venida ?, y quién 
se parará para mirarlo? Porque 
él será comio fuego derretidor *, 
y como yerba de bataneros *: . 

3 Y se sentará para derretir, 

ara limpiar la plata *, y pu- 
Tilcará á los hijos de Levit y 
los afinará como oro, y como 
plata, y ofrecerán al Señor sa- 
crificios con justicia ?. 

4 Y será agradable al Señor 
el sacrificio de Judá *, y de Je- 
rusalém , como los dias del si- 
glo”, y como los años antiguos. 


M3. 3. De tintores. PERRAR. Fuego 
$wrifican. La yerba borith , de que has 
cian grande uso en los batanes para blan- 
quear y limplar la lana. Véase JRERMIAS 
il. 22. 8 

6 Y esta separacion , que hará dela 
escoria en el oro y en la plata, no se- 
rá pasagera , sino muy de aslento. Se 
sentará como Juez, para puriticar las 
almas de sus escogidos , comparados con 
los metales preciosos ; y las de los Sa» 
cerdotes del nuevo Testamento, figura 
dos por jos hijos de Leví, en que se 
significan los Apóstoles y sus sucesores. 
Por Sacerdotes pueden tambien entcu- 
derse todos los verdaderos Christianos, 
Apocalyp. 1. 6. que ofrecen á Dius sa-= 
crificios espirituales, Roman. x11. I. de 
quien eran figura los ceremoniales. Cap. 
L II. 

* Con pureza y rectitud de corazon, 

8 Dela Iglesia Christiana , que es la 
pueva Sión y la nueva Jerusalem. 

9 Comolofuéron los que desde el pria- 
cipie de Jos siglos y: en ios tiempos an- 
tiguos ie ofreciéron Abel , Noe , Melcht= 
sedech y otros santísimos varones. 


a Matih. xt. 10. Marci 1, 8. Luca 1. E y, VII. 27. . Le 


Jum. XI. 


$5 
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s Ef. accedam. ad - vos 
in judicio , eb ero festis. ve- 
lox 'maleficis ; eh adulteris, 
eb perjuris , et gni! ¿alu- 
mniantur mercedem -mersena- 
rii , viduas , et pupillos, et. op> 
primunt peregrinum , nec : ti- 
muerunt me , dicit. Dosinis 


exercituum, — 2E | 

6 Ego enim Dominas, 
et non mutor : et vos fi- 
lii Jacob mon estis con- 
sumpti. 

7 A diebus enim patrum 
vestrorum recessistis a legité- 
mis meis, et mon custodéstis. 
Revertimini ad me * , et rever» 
Jar ad vos, dicit Dominus 
exercituum. El dixistis: In quo 
fevertemur ? 

8 Si afiget homo "Deum, 
guia vos configitis me? Et 


: TF Esta es tambien respuesta 4.Ja pre 
guuta del último versiculo del Capitule 
precedente : ¿En dónde está el Dios , que 

sce justicia? Ved, les responde, que 

Dtamente descenderé en carne para 

acer juicio , y para reconocer y con- 
devar las costumbres corrompidas de los 
hombres ; y en el juicio final para pro- 
dunciar la sentencia irrevocable de eter- 
pa condeoacion contra todos los impíos. 

9 Yo sere el juez soberano de todos, 
sin necesitar de agenes testimonios ; por- 
que todo está patente y descubierto 4 
mis ojos. ! 

3 Vosotros os persuadís, que yo he 
mudado de condicien, -y que amando 
ántes la justicia , ahora me puede ses 
agradable la impiedad. Pero vivis muy 
engañados, porque yo soy lomutables 
siempre he aborrecida la malo, na obs- 
tante que muchas veces lo tolero y disi 
mulo , suspendieudo por algun tiempo el 
castigarlo, y daudo largas al pecador 
para que se convierta, vuelva sobre 
y se aproveche de mi misericordia, Buen 


a Zacher. 1, 3. 


DE MALACHÍAS. 


' 5 Y. me llegaré: 4. xásateos 
para hacer juicio ' , y seré yo 
al puto. testigo ^ ¡contra los 
hechi eros + y: adélierosa y: pet 
juros yyy los .que defidudán el 
salario del jormadero,, 4 las. viu- 
das y pupilos, y oprimen al 
extrangero, y no me temiéron, 
dice el Señorde los exércitos. . 
+ G :Porque yo soy el Señor, 
y no me: mudo: y vosotros, 


ijos de Jacob, no habeis sido 
consumidos ?. 

7 Pues desde los «dias de 
vuestros padres .os apartasteis 
de mis leyes , y. no las guardas. 
teis. Volveos 'á mí, y yo me 
volveré 4 vosotros: *, dice el 
Señor de los exércitos. Y dixis- 
teis : ¿Cómo volveremos 5? 

8 ¿Clavará un hombre á su 
Dios *, porque vosotros me 


éxemplo . teneis. en vosotros; mismos de 
esta mi larga paciencia y tolerancia, 
pues Babieado sido continuamente unos 
refractarios y obstivados transgresores 
de mi ley ; esto no obstante os he se- 
frido hasta aqui, y no os be extermi- 
sado de) todo como mereciais. Los Lxx. 
trasladárou 1.1 eosorres , hijos de Faceb, 
so'os apartasteis de das injusticias de 
vuesteos padres. 

4 Volweos á mí por la penitencia, y ye 
me volveré $ vosotros, 906 mi gra- 
cia y restituyéndoos á mi amistad. 

5 ¿Pues en qué bemos pecado , que 
sea menester arrepentirnos , y mostrar 
de ello pesar ?. Otros< ¿ Pues que es lo 
que debemos hacer para allan ¿ pues 
Dno sentimos, que nos apsre 
tado de 11? El sentido es el misma. 

6 AfAgO0, configo eipoifican clever , y 
en sentido metaphóricoulsrajer , defrew- 
dar. Segun el texto- Hebréo : Roberó 
violentemente 4 Dios lo que le es de- 
bido. Los Lxx. Jo asi: De 

draudará. 


. * , * 0. 1 





Al cani TU LLO IIL .1 


dlixistis-: In quo configimas 
te? In decimis, e£. in. pri- 
tmitiis. SP 
-.9: Et. in penaria qos male- 
dicti pstig. ,, «t tue qoa comfigitis 
If"* fofa.. ^ c ub o: 


- oto :Inferte omnem decis 
mam in Norrgum y et. 4M cie 
bus is domo mea, et probar 
te me super hoc, dicit Dari 
nus :.5i; non aperuero vobis ca- 
taractas cali , et effudero voz 
bis benedictionem usque ad a- 
bundantiam, 

11 Bi incregabo pro vobis 


devorantem , et non corrumpet 
fructum terra vestra: yec erit 
Sterilis uinea in agro, dicit 
Dominus exercituum. 

12. Et . beatos vos di- 
cent omnes gentes; eritis 
énim vos. tersa desiderabi- 
dis ,» dicit Dominus ; exerci- 
niai vii. E 


: Nopagáudome losdiezmos y primi- 
clas, que me debeis de juro, y que 
Yengo destinados para mi culto, y para 
sustento de mis Ministros los Sacerdotes y 
Levitas. ir. ESDR. xilL 10. 

- & X por estoos he contristado yo tam- 
bien á vosotras Con esterilidad y cares. 
tía, la que se indica baxo el nombre 
de maldicion. . 

3 Loquedaá entender , que la cor- 
rupcion se extendia á todo el pueblo. 

4 Pagadme con fidelidad los diezmos, 
que me son debidos para que no falte 
alimento en mi casa para mis Miois- 
tros , y despues huced prueba de mí, y 
ved si yo dexo de enviaros lluvias co- 
piosas 4 sus tlempos , para que vuestras 
cosechas sean colmadas y llenas de todas 
mis bendiciones. Los 1,xx. El año se ha 
cumplido, y habels metido todos los fru- 
tos en vuestros graneros; y será robo eg 
vuestra casa, porque me defraudastels 
los diezmos. 
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clavais? Y dixisteis : ¿ En :qué 
os clavamos.? En los diesmos y 
primicias '. THE 
- 9í Y vosotros, tuvisteis la 
maldicion de la carestía ^; y 
yesotros , toda la- nación., me 
nltrajais 3. : D. 
- 19 -Trahed todos- los diez- 
mos al. granero. *, y no falte 
alimento en mi casa, y des. 
pues de esto haced prueba de 
mí, dice el Señor: si no os a- 


 briere las cataratas * del cielo; 


y no os derramáre bendiciones 
con abundancia, 

It Eincreparé por vosotros 
aldevorador ^, y no dañará el 
fruto de vnestra tierra : ni será 
estéril * la viña en el campo, 
dice el Señor de los exércitos. 

22 Y todas las gentes os lla- 
marán hienaventurados : porque 
vosotros sereig una tierra pre» 
diosa. *.;.dice el Señor de los 
exércitos. 


$ Cateracte son propiamente las poer- 
tas levadizas ó rastrilias, que hay en 
las plazas de armas, para defender la 
entrada. Se llaman tambien así las com- 
puertas, que se ponen en los canales ó 
en los portilips de las presas de los rios, 
y que baxáodote d alzándose , se detie- 
nen, ó se da libertad á las aguas para 
que corran, y, sirvan para riego, para 
molinos, batanes, movimientos de má- 
quinas , dec. Y en este sentido meta” 

rico se tuma aquí. 

6 Si esto haceis ,no dexaré que el gu» 
sano roedor ó la langosta dañe y destru- 
ya vuestros frutos, y no se verá vilis, 
que no fructifique en vuestros campos, 
. 4 C. R. T no ot abortird. 

8 Como una tierra cublerta de frutos, 
que da envidia á los que la miran. O 
tambien : Y vuestras tierras se verán tan 
colmadas de frutos , que darán envidia á 
los que las miren, 


$4 
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13 Invaluerunt * ^ super 
me verba vestra, dicit Do- 
minus. J 
14 'Et' divistis : Quid: lo- 
puli sumus contra te? -DR 
wistis b: Vanus est, qué ser 
vit Deo: et quod emolumer- 
sum quia" custodivimas pre- 
cepta ejus , et quia ambulavi- 
mus tristes coram Domino 
exercituum ? , | 

13 : Ergo nunc. beatos dici- 
mus arrogantes : siquidém edil 
ficati sunt facientes. impieta- 
tem, et tentaverunt Deum, et 
salvi facti sunt. 

16 Tunc locuti sunt timen- 
tes Dominum , unusquisque cum 
groximo suo: Et attendit Do- 
minus, et audivit : et scriptus 
est liber "monumenti" coratt eo 
timentibus. Dominum , et cogi- 
jantibus nomem ejus. Cc: 
«179. Es erum mihi, d 
Domínus exercituum 4 in. die; 
quá ego facio , in pecu- 


I Estas son las blasphemias de los Ju- 
dios contra la providencia de Dios, que 
se refieren al fin del Capítulo prece- 
dente. 

2 Eo vano trabaja este y se afana. 

3 Mostrando tristeza por nuestros pe- 
eados El Hebreo: Es obscuro, humi= 
Mados. Jos xxx 28. Micu. vt. 8. Pue» 
de esto ser alusivo á dos ayunos de 
que se habla en ZACHARIAS VII. 3. 

4 Han visto crecer sus bienes , aumen» 
tarse su familid , y. que todo les sobra. 
Y los que tentáron € irritáren 4 Dios 
con sus pecados, han librado:bles en 
todo , y escapado de los peligros y la- 
zos , en que cayéron los que mostraban 
termerle, 

$ Al oir estas blasphemias los temero- 
sos de Dios se opusiéron 4 los impios, 
reprehendiendo su malignidad, y forti- 


A Jesns. xx1. 14. dl Job xxr. Is, 


* - 


LA PROPHECÍA "DE -MALACHÍAS. 


'" 13 Tomáron cüerpo vues- 


tras palabras contra ini * , dice 
el Señor. MEME 

14 Y dixisteis : "¿Qué he- 
mos hablado contra 4? Dixis- 
teis: Vano es” el que 4 Dios 
sirve : ¿y qué provecho es para 
núsotroS el'habér' guardado sus 
mandamientos , y el: haber an- 
dado tristes * delante del Señor 
dé los exércitos?: " ^ 

15 Por eso dhora llamamos 

bienaventurados á los sóberbios; 
pues ellos son establecidos * vi- 
viendo en impiedad, y tentáron 
á Dios, y fuéron salvos. 
- 16  Entónces habláron los 
que temen á Dios 5, cada uno 4 
su vecino: Y Dios estuvo aten- 
to $, y escuchó: y fué ante él 
escritó' dn libro de: memoria? 
para los que temen al Señor, y 
piensan'en su 'nombre 3. 

' 1y *Y' ellos, dice el Señor 
de los exércitos , el dia eit que 
yo he de obrar ?, serán para 


ficándose contra semejantes tentaciones, 
&legáron razones poderosas y exerrplos 
tomados de ás ' sagradas Escrituras , para 
convencerlos y para reprimir su osadía. 
"6 Estueó utento á lo que dixéron 
Wus verdaderos siervos en defeusa de su 
providencia y de su justicia : 6 tambien, 
á las razones de los unos y de los o- 
tros. 


7 De lo que cada uno de estos habló, 
pora darle á su tiempo segun sus mé- 
ritos, 

8 Que tienen siempre su santo temor 
dentro del corazon : quemeditan sus man- 
tdamientos, invocan su santo nombre, y 
po le pierden de vista en todas sus ac- 
ciones. Tales son los temerosos de Dios. 

9 En que haré brillar mi justicia , que 
añora parece estar suspemsa y sin ae- 
cion. 
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Jin v eti pancam: iie , aen 
patcit. ^oir fliv - suosisersicns 
dillz:2- 1.27070 0 to: d 

^18 Et convettimin y -d 
aidibñris qid: sito biner (ju- 
IMP , etr ips 1 ets inter sen. 
vientem Deo, et NOR: Service 
em d. 0o 417 c d 

"2. n t5 | u | 
mi rota fTeQarlós e a 
€leló: de mis trerñas bendiciones. '' ^^ 


- 2 -A quien daa por, dos tob 
que es bio; pio es bue bilo. ?wt 


4 


(cet wvíÍ5*siot06ot? 


HX e81 
wni:vtta porción 3hi2 » y'los a- 
tenderé , como atiende-un:hort- 
bre áteo hijo ^ que le:sitv& - 
18 Y mudareis de parecer, 
drivers Ig difefestcia* A que hay 
entia, eFajasto ty) el Injustor< y 
entre dl que xiwe í Dios; y el 
que no le- site, 3 ^^ 2 
AN iU. - 
herein t de ging 
e sirvieron «cón stàeeridád decoràzom 
tit áices vpnoceteia Jo, que và, del alo 
al buéno. . 


-* r 


3. Quando viereis la diferencia, que DELL 
LEBER CP ona org e Lon B P» 
lI. A 5.4 . t e! 1 "m . . 'J ME - td * , PI" s " " Al 
CAPÍTULO IV. 
à rb ctu soop cr.z22 eue 0S idzo. e zi IP em peso qao^ 2301 173 I 


€ 


*J29 4 
or. rl s 


SN MISLEUI aee M 
org c JÉicer mit Hiep ueni 
SUCCONSA, quasi, CAMINUS se 
eduñt omnes superbi, ev omnes 
Jacientes impietatem | stipula: 
es inflammabie eos dies veniens, 
dicit Dominus exercituum, que 
son ¡ derelinques . eis. radicem, 
ei germens s 5 aus. Ln 
v2. Et 5. órietur qobís fin 
mentibus nomen meum 30] 


t3 . ^. fe . 3 


' Y. Dala razon de lo que ba dicho al 
fín del Capítulo precedente. Fa difereu- 
cia entre el justo y el linpío se, verá 
en el día del juicio, tantó particular de 
Cada uno, come universal de' todos los 
hombres. Este dia terrible, á seme- 
Jaoza de un borno encendido , abrasará y 
teducirá en cepiza , como si fueran es- 
topa , á todos los soberbios é impíos, 


2 Xwe1. 78. 


PI" Propheta amies e] dia-tlelSefior , Jue sep dy Vénganza 
£ón' Los moles m p (salud "para. los: buenos: ris de Sian 
Dou y, femverdion de Yos Judfos 75 03 8g 


. 1) 


TVEFISEN 
$0.05 


- d “Porque te aquí! vendrá 
un dia encendido como horno *: 
todos los sobétbios,- y tódos 
os qué hacen, impiedad serán 
como estopa: y los abrasará ? el 
dia que debe venir , dice el Se- 
for de los exércitos, sin dexae 
de:ellos hi raiz ni renuevo, ' 


. 2." Y pacerá, para .vosotzos 
los due 'temeis mi nombre: el 


>" ¿to . " 


con todas sus pompas , vanidad, riqueza 
fasto , deleytes , grandezas , &c. p mae 
nera que 90 les quedará rastro ni som- 
bra de.todo esto por toda là eternidad, 
En esté fbego se representa la ita jne- 
xórable de) Juez supreme, y tambien el 
verdadero, que al fin del mundo ha de 
abrasar y destruir trdas las cosas, , * 
2 FARRAR Tafigmearó. — 5À6 * 


.. ? A ts...) de . 
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justitia , và aanitas de pertás 
4494.7. (E gr PI OBEBE y ALAN 
lietis, :sicuz vátuli. de arman 
Post oayrbr 2 Et 

19.1 Be, ¡salis >» Mp, 
eian- fuenínto cóniar suas plan 
da: podum » wsirorum. ép », 
qua ego facio, dicit IDeminus 
exercituum. 

4 Mementote * legis Moy- 
si sho pe y quam man. 
dadi ci in. Ioreb ad, omnes 
Jerabb» precepta, et fma» 
cia. Uto 

$ Ecce ego mittam vobis 
Eliam prophetam , antequam 
es ati 

Y Entónces comparecerá Tesu- Christo 

eno de glor à .y como. 
Ü Yi d pipa odi dé “sl rayos. 
de viva laz ;ve' nol podrán sóporfar.los. 
jmpios ; porque descubrirán y pondrám, 
á la vista de todo el mundo su imple- 
dad , sus injusticias y abominaciones: 
pero que al mismo ero ¿guaráo de 
úábilo y, 4 escog y a 
bed citarad re ona ¡Bonos ali- 
dad! etetba..y : gloriosa mo $89 cuerpríà 
y to sus almas: p daldrán Fon alegria 
dé los sepulchros » para comparecer eu 
joició, y vet dot un 'iaünito rebenocl- 
fniento de la máseficordia que Diog, ha» 
brá usado eon ellos, el castigo de los 
feprobos, á quienes pondrán debaxo de 
sus pies , en, cembio: de los desprecios, 
insultos y persecucignescon que los atiigig- 
ron en este siglo. ." "^ . ^ -— 
^2' Gloria etetpa!l-én-el álm& y du el 
cuerpo. ' Llama dias $ los rayos del Sol, 
usando de una expresion poetica: por- 
que así como las alas y plumas cubren á 
las aves ; del mismo los rayos 
del Sol impiden registrar su grande luz, 
y solamente las águilas puede mirarla 
de hito en hito : lo que fücilmente puede 
aplicarse'al Divino Sel de justicia , en el 
dla en que comiparecetá como Juez sobe- 
nó de vivós y muertos. 1 
3 El Hebreo: De cedo. Los Lxx. Comb 
becerror libres de atáduras. u 

4 Es el dia en que condpliré lo que he 


Ta 


2 uod. Xx. Deuter. 1v. V. v1, Matth. 
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Sot de.justicia”"- + y lasalud -by- 
X9 susualas: 4: ycoaldeeis ,-y sal- 
tareis de júbilo como becerros 
le la winepda 2. > x 
-MQ * X :shollareis:á:]os | impgéíos, 
hacirea Jarceniza baxo la plan- 
Za yde vaartros pies, pl día que 
o obraré *, dice el Señor. de 
os exércitos. 


4 Acordaos de la Ley de 
Moys&- nii servo >; que fe én- 
comendé en, Horéb para. tado 
Jsvaét , que són mis  pregeptos 
y mandamientos... . 

5 He aquí yo os enviaré 
el Propheta Elías 5, ántes que 

O 


- 
- 
[] 


Y 


dicho, en que come Juez justo daré 4 
¡fada una el premia á tigo que axeretca. 
5 Habla 4,los Judios.de su tiempo, y 
ved ellos €. lds Chtistisids:;  exbortándo- 
ks 4 QuE. po plerdan de vista la Ley 
e Dios, y á'que la guarden fie] y 
exáctamente. 
6 Unus entienden este lugar de Elías 
hesbite ,.que vendrá Antes del juicio 
nàl, llachado aquí el dis' grande y es 
pantoso. let: Señor , pári ponvert? & dos 
Judios .ceg su predicacion :4 ja fé del 
verdadero Messías. Otros lo ex de 
5. Juan Bautista , de quien el Angel 
Sfumm.: Luc. I. 17 Que vendria delante 
del Señor con el espiritu y virtud de Ellas, 
fata tonvertir los torütones de los pa- 
dres y Se: y el mismo Señor . 
coofirma esta exposicion en el Evangelio: 
MaATTH.. X1. 14. Y si quengss recibir, es 
10: es aquel" Elias -qué ha de venir; y 
Veg. xvi. 10. 13%. Mas dígoos , que 
Ellas ya vino, y no le conocieron ; óu- 
tes hiciéron con él todo lo que quisiéros. 
Esta última exposicion sigue S. GERONYMO, 
con él otros muchos. Le primera es la 
que más comunmente abrazáron los Pa- 
res, en particular los antiguos Griegos, 
y aun los mismos Hebreos. Lxx.lo * 
declaran, trasladando + Os eno:aré 5 
Eher Thesbite ; como sl dixera: ul mise 
mo Eltas en persona: y S. Juam CHRY- 
sosromo Mom. LVvIII. de JMátth. xvil 
dice expresamente , que MALACHIAS $€- 


XVII, LO, Merci 1X. 1O. Loc 1. LY. 
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veniat dies Domibil Sri, ; SESRA ELA grande y tremendo 


et horribilis. Señor. 

6 Et convertet cor pa- Y convertirá el corazon 
irum ad fíliad y :ebicor illorum Callos padri Mlas hijos ' , y el 
ad patres eorum : ne forté ve- corazon de los hijos á sus pa 
niam, et. percuiiam terram a, dres: no sea que yo yenga.? , y ! 
nathetnaje, «02. sion.» hiera la tiekra con anathenta. 





faló la patria diciendo: Thesbite ; por= fé únicamente esperáron sus e la 
ta DO se creyese que esta prophecía — salud. 


fectamente cump en el 2 No sea que q 
Bau uci ae el ridslicé 2. due á itédos las ds rendir Sena pem la 
XLvi1(. KO. Ef. bacealusion á este lu- | tierra abysmada en su Tncredulidad : at 


gar,, hablando de Rllas. Por ló qual lo y fulmine anatbema 6 ma 
Que aqui se dice, se apllez al Bautista, cion deléterna ! 'conáenacion contra toda 


como. figura . de, Wes 4. deb propia ella. e d esto, ,enténderse pallam 
mente perte mente eio de la” nacion Pers a ed 
t. Convértitá ",' reunirá, die: saper, conversión' se puéde^ ver 19 que 
dos: (convertir 'Messíao, «de epica: por, " apóstob test. XI: m y t4 [i » t 
^ 4 NL *u d. t t . da 2 PE. 5 . H * E 
1 - al .. t 
$ " 4 [3 [| 
; ) a». € 
-3 , ? (03 f£... -| , L t- " - e lI t » C a e ! 
PON ec NA, . 47 1 oe 
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t J » ”, . * ri EL ' y 
E CN DE, OS 
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hog. cos SOBRE AOS. LABROS 4... 
E dee MU utu t t. 22 
4D E . LOS. MACHABEOS. 
SA A EN O 
; Bn título de estos Líbros, es. tomado del. sobrenombre de 
Júdas , cuyos. hechos heroyeos pot la defensa y libertad del 
pueblo Judáyco , contra la cruel é impía' pérsecucion de An- 
tíochió Rey de Syria , son «sir principal: argamesto.: Bl uso de 
les. fieles extendió después este, misma sobrenqmbre' 4, lo5 otros 
hermanos de Júdas. «Es.cosaw muy: dadosailo que;se. quiere:sigs 
nificar en esta palabra' Machábéo , que al parecer es de orí- 
gen Hebréa. Algunos creen, que se deriba de ¡22 , nombre 
de guerra, que significa destruidor $ matador, Otros con ma- 
yor verisimilitud conjeturan , que es formado de las quatro le- 
tras Hebréas », 3, 2, D, que son las iniciales de estas pala- 
bras mí 00'9R2 n32027D, ¡quién es igual 4 tf entre los dio- 
ses, Ó Jehová! Estas se leen en el Exodo xv. 11. y Júdas si- 
guiendo la costumbre de los Hebréos, que despues imitáron 
tambien los Romanos, formó de ellas una sigla, y la puso en 
sus banderas como empresa militar para: explicar la soberana 
randeza del Dios de Israél, cuya religion defendia con sus 
hermanos. Fuéron tambien conocidos aquellos esforzados guer- 
reros , llenos de piedad y de zelo por la religion , 4 los qua- 
les tomó Dios por instrumento para librar milagrosamente á su 
pueblo, y para gobernarle despues hasta el tiempo vecino á la 
venida de Christo en carne, baxo el nombre comun de Asa- 
monéos; y se llamáron así del padre ó del abuelo de Matha- 
thías, padre de Júdas Machábéo. t por quanto este nombre Asa- 
monéo en Hebréo o»mwn significa opulento $ gran Señor ; es 
probable , que lo conserváron por señal de uu particular honor 
y distintivo de una familia, en donde se conservó la primera 
. autoridad entre los Hebréos por el espacio de cerca de ciento 
veinte y ocho años hasta el reynado de Herodes el Grande. 
Eran estos de la tribu de Leví, aunque por la línea materna ve- 
nian de la tribu de Judá, como afirma $, Agustin. 
De los quatro Libros de los Machábéos solamente el pri- 
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mero y el segundo 'son Canónicos, y Esdras no los pudo po- 
ner eu el Cánon de las Escrituras. sagradas , porque fuéron es- 
critos despues de sus tiempos. El primero fué compuesto en 
Syríaco., lengua de que usaban los Hebréos en tiempo de los Ma- 

Abéos. Su autor fué Hebréo , aúnque no. se. sabe quien lo es- 
cribió '. El texto Hebréo se perdió, y la traslacion Griega sir- 
ve de original, y es mas antigua que: S. Gerónymo, quien en 
la Epist. crx. que es el Prólogo á los Libros de los Reyes, 
afirma haberlo leido en Hebréo. Todo lo que en este Libro se 
refiere , tiéne por apoyo la autoridad y fe de las Actas públi- 
cas de la Synagoga, en que se notaba lo mas señalado que a- 
caecia á los Judíos. Contiene la historia de quarenta años , que 
no se deben contar desde la muerte de Alexandro, sino doce 
años despues, desde que tuvo principio el reyno de los Seleu- 
cidas ”. Se cuentan en él las guerras que sostuvo Mathathías y- 
sus hijos contra los Macedonios, desde el año 137 en que co- 
menzó á reynar Antíochó Epiphanes, basta el de 177 y el 
Principado de Hircano. El segundo Libro es un compendio de 
las persecuciones de Epiphanes y de Eupatór contra los Judíos, 
escrito en cinco Libros por Jasón de Cyrene: Lib. 11. Cap. 11.24. 
y en él se comprehende la historia de quince años , desde el 
atentado de Heliodoro contra el templo en el reynado de Se-. 
leuchó, hasta la victoria que alcanzó de Nicanór Júdas Machàá-. 
béo, que mató tambien al general enviado por Demetrio con 
un numeroso exército contra los Judíos. 

Como los Autores de estos dos Libros fnéron diferentes, y 
el uno escribió .en Hebréo, y el otro compendió el segundo 
en Griego de los cinco Libros de Jasón, se nota un órden muy 
perturbado en la narracion de la serie. de los hechos, y uma 
trasposicion muy grande en los Capítulos, lo que causa no pe- 
queño embarazo , obscuridad y dificultad á los Lectores; y 
esta se aumenta con la diferencia de casi un año, que se nota 
en la chronología que siguen. A esto pudo haber dado ocasion 
el tomar el principio del año de diversos puntos, pues los Ju» 
díos le comenzaban desde la Luna de Marzo; y otros como 
los Anthiochénos desde la de Septiembre. Para ocurrit á esto, 

para mayor claridad , bemos creido conveniente añadir las ta- 
bia: chronológicas de Jacobo Gordón , con cuyo socorro po- 
drán los Lectores á costa de poquísimo trabaje leer por su ór- 


X Irdor.Lib. vt. Etymol. Cap. 11. et Lib. 1. de Officiis Cap. xx1. Rabanur Lib, 1r. 
de Institutione Cleric. Cap. vi. 
a Euseb. Lib. vix. Demonst. Evang. 
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den natural y chronológico toda la serie de los hechos que se 
refieren en estos Libros. Y por lo que mira á otras gravísimas 
dificultades, que tambien ocurren, y señaladamente acerca del 
tiempo en que Jádas purificó el templo, Cap.'1v. y del de su 
muerte , qué se refiere en el Cap. rx. en el que: se dice haber a- 
caecido el año 152 de los Griegos , siendo así que en el Lib. rr. 
Cap. 1. se da 4 entender, que escribió una: carta el año 188, 
esto es, treinta y seis años despues de su muerte; tratarémos 
de ellas en sus respectivos: lugares. 

Dexamos de hacer aquí particular recomendacion de.la gran- 
de utilidad que puede resultar 4 los fieles, de aplicarse à leer 
estos sagrados Libros, en cuya historia no se vén sino exem- 
plos heroycos de todas las virtudes, señaladamente de humil- 
dad, de grande confianza en Dios, de fortaleza en defensa de 
la verdadera religion, de paciencia y sufrimiento por la fiel 
observancia de la Ley ,*de fervorosa oracion, de piedad con 
los difuntos , y otros innumerables que ocurren á cada paso; 
porque están llenos de tal uncion , que ellos por sí solos , con 
solo pasar los ojos por encima, persuaden mas eficazmente , que 
todo quanto podemos aquí amontonar para encarecerlos. Pero 
al mismo tiempo hemos juzgado , que no será cosa desagrada- 
ble á los Lectores, el que copiemos aquí el brevísimo Prólogo 
que se lee al principio de estos Libros en el MS n-6. y se lo 
propongamos como un excelente modelo de aquel noble estilo 
que usaban nuestros antiguos, para que por él veamos quánto 
hemos degenerado de su augusta sencillez y magestad : y plu- 
guiera á Dios, que se quedara esto solamente en el estilo de 
escribir, y no hubiera tambien cundido en nuestros modos de 
pensar y en nuestras costumbres. Se lee pues de este miodo: 


. J z , , . 
Aquí empiegan. los Libros de los Machibtos, en que son 
escriptas las batallas que ouiéron los Capdiellos de los Judíos 
con las yentes de Persia, é las lides de los Sábados , É los 
nencimientos del noble Júdas Machábéo, por cuyo nombre son 
MHamados estos Libros. Otrosí aquí son. «nombrados: los fechos 
de los siete ermanos , que suffriéron may. duras penas por las 
santas leyes de Dios: E mientre que Ls tormentauam y la ma- 
dre dellos , cuemo madre se duele de sos fijos, gozándose cas- 
tigáualos , que recibiessen muerte por la santa Ley de Dios. 
Así empiega el primer Libro de los Machibéos.. 


* oh. . o t 
^ 
Y + 
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TABLA PRIMER A. 


De la fus-| Del Impe | FTechos de los Machá- Capitulos “ta 
decion de ¡rio de los bíos en el revnado ' dos por el ór- 


Koma. Griegos. 
de Anttochó. hechos. 


-3828 $77 137 |Principio del reynado 


etllot del 
ruedo 








de Antíochó Epipha- 
nes. 


$85 143 |Antiochó da sus dispo- 
siciones para la pri- 

mera expedicion con-| ris, m. cap. 

tra Egypto : vuelve| 1v. 





3834 


de esta primera expe- 
dicion. .. . . .. 














5936 8;. I Dispone la seganda ex- 
ds ik M _ pedicion. + [s e m n Ibid. Cap. v. t. 
3836 585 145 Vuelve , y , y despoja el 


_ guerra de Egypto. 





templo. Se da fin 4 | 












































3 836 585 | 145 El, El «templo es. - eo. 
mer caudillo. . . . , 

5837 586 146 |Jádas A Machábéo. . . .|rbid. e. 66. 

3839 588 148 |Purificacion del templo. 

3840 | 589 149 |Muere Antíochó. 
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- «Hor del 4 M le| Serie y órden natural Capitulos cited citados A 


mundo. : Jos hechos. Z2 riora 


Lib. 11. Cap. 11. des 
Prefacion de la obra. . .] de eto. Po. 




















3574 |Comienza — princi io de la narra-1 
E cion desde Alexandro Lib. Cep 1. harte 











Comienza el primer año] p, er el 12. de la 
de los Griegos en Se-| muerte de Alexan- 
leuchó. a . So... ». dro. 


Estado feliz de los Ju- 
díos 3 pero se turba la 
paz en el pontificado|P/^. rr. Cap. TL 2” 
de Onías el año 7. dell ' 
reynado de Seleuchó. 


Primer año de Antíochó,| rj .. cap. x, desde 
en el que da principio] el «. 11. hasta «t 
-4 la persecucion. ...| 6 - 


y teca primera de 
Antiíockó . contra E- 


gypto. enn +] 


nda- expedicion de|L.-m. Cep. v. kar-- 
Antíochó, .... . 4 480 15. 


^ 1j Lo que hizo despues Je 


h vuelt 
aber uelto de la Lib. 1. Cap. x. desde 


guerra contra Egy PtO,| ee. 21. hasta el 
quando profanó el tem-| 67. 


PlO. ....9oo oo. 


Ibid. Cap. vi. v. 18. 
Muerte de Eleazár y de hasta bi 31. y Ca. 


sus hermanos. . . . .| vii hestuel v. 42. 








126 








NT 








M» bid. e. Iy. haste el 
$0. 


Y 


14j 

















Qu» 
eo 
US 1 
^ i 


3836 - 145 ¡Guerras de los Judíos 
acaudillados por Ma- |n. Cap. 11. 
| thathías, ....... 


3837 146 [Quatro batallas de Jú- Ibid. Cep. tt. y 1v. 





. 3839 148  |Antíochó pasd ála Per-| : 
| sia. El templo es pu-|,,. 
S rificado despues de la Ibid. Cap. 1v. 36. 
quarta batalla. . .'* 
3839 ETE Varias batallas de Júdas.!- 
f .Pnrificación del tem-|1bid. . Cab. IV. y V. 
TA TRUM UT plo. . e m e'* à 9 e e€ ü 
3840 149 ¡Muerte de Antíochd. .. .|1bid. Cap. vx. 
3840 149  |Guerra con CEN 
, | stcesor.-Carta de já-|,. ; 
] |- dass si: fué" escrita en E. T. Cep. T 7 
" LL este tiempo. . . . . . 
3840 149. [Encargo para que se hi- 
H .].. -' | cien limosnas y o-|,, 1. Cop. xax. 
o (rendas por los yuer- tnis 
BRENT AA E, 
3842 | 151 Hechos ds d. Deae. [itii cop. vun ——— 
3842 151 > | Demetrio envió 4 Alcimo! |. - 
: contra los Judíos, y rota. Li. 11. Cap. 
despues 4 Nicanór. . 
3843 152 Primera alianza con los| - 
A Romanos. , Lib. 1. Cap. vin. 
3843 ga Muere J Muere Júdas en en batalla Ibid. Cap. 1x. 
3843 152 Jonathás Caudill Caudillo y o y Pon 
tíice. . ....... 
3851 160  |Jonathás hace liga con 
Alexandro. . . . . . .|19% Cae. x. 46. 
3853 — 162 .|Muerte violenta de De- 
metrio. Jonathás go- - Ibid 
za despues de una lar-| "$ 
ga paz ....... 
3858 
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á reynar con los so- 
corros de Ptoleméo,; ria, cap. xx. 19. 
despues de haber sido 


muerto Alexandro. . 


167 | à rey el jóven entra 


167  |Demetrio falta á la pala- 


bra dada á Jonathás. .|!4- e. 17. . 


T 
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16g [Segunda alianza de Jo- 
nathás con los Roma- 


nos y -con los Lacc-|/ 4 Ce. m. 
-demonios, 


ya 







Lc Ibid. Cap. xu 
Los Parthos cautivá 

á Demetrio, Larga paz 

de los Judíos, y a- 


lianza con los Ro- 





d. Cap. XIV. 
manos. e^" po .. 
Antíochó hermano de 

Demetrio el jóven, asi. Cap. xv. 
reyna con Cleopatra 








. [T944. Cap. XVI. 
E II 4 "Egypto 
acerca de soerca de las P4 


Lib. 11. £p. 1. y y 
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CAPÍTULO L 


Muerto Alexandro el Grande , sucede en la Guecia Antíoch$6 
Epiphanes , baxo del qual algunos Judíos profanáron & Je- 
fusalém: y Antíochó la invade , 9 robs todos los unsos y the- 
Soros del templo, hace un grande estrago , y un Smpertnten--. 
dente suyo puso fuego d$ Jerusalém, y cautivó Á muchos de 
suw moradores. Antóochó prescribe leyos idolátricas 4 los Ju- 
díos, y hace despedazar & les que le resisten. Un gran nú 
sutro de impios obedeciéron d sus edictos ;; pero otros Judios 





Jeles se mestrárón prontos 4 sufrir ántes la muerte. 


I E t factum: est gott- 
am percussit Alexander 
"hilippáé Macedo, qué gri» 
mus regnavit in Grecimy ec 
&reeouo de terra Gethim , Dn- 
réum: regem Persarum, cef 
PI 
2 Constituit prelio mul 
Za, eb obtinuib ormisitur mue 
»titiones , et interfecit reges 
ferre , 


3 EB pererametir esque: ad: 


que tuvo el domilcdo de'toda- Ja Oc 
espnes de la célebre batalie de Quero” 
néa ,.y de haber destuidé Tebas Roel 
Gzrlego: Qué: reymi puimermbintt ., Te 

3 Deiá Micedosia, en déndo bay uv 
monte y ciudad-ilamadaCísido , de donde 
pudo derivarse ef pembre á: toda Ja! 
peovincia - Por: otra parte los Hubréóns 
daban este . abro 4^ todos:- Jas 


w pueblesy. niestiá: sus Ew 


OY Y aconteció * qne des». 
pues qué Alexandro * de Phi- 
lippo: el Macedenio , que rey- 
nó el primero en la Grecia , sa: 
lid: de. tiurre de Gethiih ? .,: y 
derrotó: 4 Darío: * Rey de lór 
Rersas y de los Medos: 

2 danó muúohasbatallas-, y 
se hizo dueño ? de las: fortas 
lezas de todos, y mató los Re- 
yes de la tierrag- 

y Y pasó tàsts-los extrumnos” 


que: exthbesx separados de ellos - por el 
Mediterráneo ;:como: si dixeran :  £bs 
1ddeñoh- Véase len; XXI! 2; Ji ga, 
xivit 
4 - kiamedó' Codbmano, último Rey": 
de los Persas , 4 quien Atexandro vene 
cid: y derrotó enteramente en: tercera. 


batalla, por cuyo i1edio se apuderó ; yr: 
quedó dueño del Imperio de toda ja A- 
35 Brel - 


S: MS. 3. E comquirió No bubo cho 
dad fuerte que le resistiese , ó nervie . 





2902. 


fines terre: et accepit spolia 
multitudinis gentium : et silnit 
terra in conspectu ejus. 

4 Et congregavit uir(utem, 
et exercitiuli fortem. nimis : el 
exaltatum est , et elevatum cor 
ejus : 
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de la tierra ' : y tomó los des- 
pojo3 de muchas gentes : y calló 
la tierra * delante de él. 

..4 Y juntó poder, y exér- 
cito en .extremo fuerte : y se 
engrió y exàltó su corazon 3: 


5 Et obtinuit regiones gen-- . 5 Y se.apoderó de las pro- 


tium, et tyrannos: et facti sunt 
sli in tributum. 


Va dl. . N 
- 6 Et postuhac decidit 
lectum , et^ cognovit. quia .mo- 
ferecíiur. . 
- 3 Bt vecavit pueros suos 
.obiles , qui secum. erant nu- 


tsitá v) jusentute : et: divisit il- . do con él 


» « 
* L1 
! * 4 


-vincias , y de los Reyes de las 


gentes: y se le. hiciéron * tri- 


."betsejos. . 


" 6 Y despues de esto cayó 
en cama ; y entendió que se iba 
á morir *, 

7 Y llamó á los nobles de 
eu corte 5 que se habian cria- 
de su juventud: 


lis regum. sum, clun.'adhuc. «y :repartió entre ellos su reyno, 


viveret. 

8 Et regnavit Alexander 
annis duodecim , et mortuus est. 
- 9 Et obtinuerunt. gueri 


que regnum , unusquisque in 
eo n0: — DEED 


.10 Bit imposuerunt: omnes 
sibi diademata post . mortem 


ejus , et filii eorum post «os an- 
mis multis, et multiplicata sunt 
mala in terra. - 


open 


X Hasta el Gánges'y- Océano Yadizro, 


..os 


que entónces se creia ser el último tér-- 


mino de la tierra. 
2 La tierra como atónita de sus gran= 
des victorias no se atrevió á resistirle, 
,8 “Se epsoberbeció hasta proternder.que 
se Je adorase como á un dios. 


quando estaba aun en vida *. 

8 Y reynó Alexandro doce 
años , y murió. 

9 Y sus Cortesanos ocu- 
páron el reyno, cada qual en 
su lugar ?: o 

- Yo . Y despues. de su muerte 
se.ciñóroo- todos la corona , y 
sus hijos en pos de ellos por 
muchos.años , y se multiplicá- 


ren los males'en la tierra 3, 


"m " M ys P a" t 
Critores profanos , como n. Qindica CoR- 
Cko ; mae la au d de la Divina Es- 
critura "quita uy de duda 
4 Enla provincia ó suerte que le tocó. 
8 Porque se moviéron muchas guerras 
etre, los: sucesores de Alexandro, de 
las que se origicaron gravísimas calami- 





4 Elgfie duodecimo de sy reynado, el. dades y:males á los puebies. A los ma- 
sexto de su Monarchía universal, y.:el.. les que: hicieron. á Jos. Judios Jos suce- 
treinta y dos de su edad. Adpunos ascrj- sores- de Alexandro, es ba de añadir lo 
bea, quede diéren vemeno : otros, que'su . que se lee en el Libro 12. Cap. ni. 
muerte procedió de beber vino con exce- acerca del estado de Jerusilém, de la 
sou Lo que de viagun: mode se opone á : piedad de Onías, :de la perfidia de Si- 
lo- que aquí se dice. món, y de les: azotes de Heliodoro. Y 

MS. 3. Asus donseles. Sus siervos asimismo del Cap. 1v. del e. rz hasta 
diwetres., que eran sus Generales y Cor- el 20.s0bre la acusacion que hizo Si- 
tesanos.. +... E món contra Onis», y por. qué este fub 4 

6 Dudáron de este hecho algunos Es-... hacenal Rey su bepresentación. . 


81 
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11 El exsit ex cis ra- 
dix peccatrix , Antiochus il- 
dustris , filius Antiochi regis, 
qui fuerat Rome obses : et 
regnavit in anno centesimo 
Trigesimo septimo ràgni Gra- 
corum. 

12 In diebus illis exi- 
erunt ex Isracl filii iniqui, 
et suaserunt multis , dicentes: 
Eamus , et disponamus testa- 
mentum cum gentibus , que cir- 
ca nos sunt: quia ex quo re- 
cessimus ab eis, invenerunt nos 
mulia mala. (07 
1) Et bonus visus ast ser- 
mo in oculis eoram. 


-: 14 ' Et destinaverunt: ali- 


-* . 
E 


qui de populo , et abierunt ad 


regem: es dedjt illis potesta- 
tem ul facerent: justitiam gen- 
tium. 

15 Et adificaverunt gy- 
ennasiam in Jerosolymis secun= 


: YT Deuno de estos Capitanes de Ale- 

zandro, llamado Seleuchó Nicator , pro- 
cedió la familia de los Seleucidas , que 
reynáton en la Syria ; y de esta estirpe 
procedió Antíochó llamado el Grande. 

2 Un Principe, que á manera de una 
ratz corrompida y envénevada, dió de sí 
frutos mortíferos; pues vomitó blasphe- 
ias contra Dios, profanó su templo, y 
persiguió cruelmente á su pueblo. Pué 
llamado por los suyos Epiphanes ó i- 
dustre , á causa de algunas acciones bri- 
liantes en que al principio se señaló; 
pero prontamente en vista de sus exce- 
sos, extravagancias, y Ctueldades , le 
szoudáíron este sobrenombre en el de E- 
pimades , que sigoifica insensato Ó fe 
$io40. ' ! 

3 Fué este llamado el Grande. Este 
fué vencido por Scipion el Aslático , y 
entre otras condiciones que recibió del 
veBceder en el tratado de paz , fué , que 
dexase en.tebenes en Roma á este 
jo suyo. Pero habiendo muerto Seleu- 
chó Phildpator su hermano mayor, huyó 


Jom. XI. 


Wustre, hijo del Re 


io 
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Y salió de ellos * una 
? , Antíochó el 
Antio- 
chó, que habia estado en re- 
henes en Roma 3: y reynó en 
el aio ciento y treinta y siete 
del Imperio de los Griegos *. 

12'' En aquellos dias saliéron 
hijos iniquos de Israél , y acon- 
sejáàron á muchos , diciendo: 
Vamos y hagámos alianza con 


11 
raiz: pecadora 


- 


las gentes 5 que están al rede- 


dor de nosotros: porque des- 
de que nos separamos de ellas, 
nos viniéron muchos males. 

13. Y pareció bien este con- 
sejo á sus ojos. 

14 Y algunos del pueblo 
se resolviéron, y fuéron áes- 
tar con el Rey : .y les dió fa- 
cultad de vivir segun las leyes - 
de las gentes $. 

Ys Y edificáron una escue- 
la 7 en Jerusalém segun los ri- 


de Roma á la Syria, DAN. xI. 2I. 
ocupó el reypo, y echó de él á Dcme- 
trio. . . 
4 Que principid en Seleuchó , doce a- 
fios despues de la muerte de Alexandro. 
Esta es la Era de los Seleucidas , que 
ptincipid el año 312. ántes de la Era 
vulgar, la que los Hebreos empezában 
en el mes de Nisán, y los Griegos en 
Septiembre. . 

$ Con lós Gentiles é idólatras. Véase 
Jerrm. xriv. 18. m 

6 Que viviesen segun el rito de los 
Gentiles. Uno de lus principales de es-' 
tos fué Jesus ó Josué hermano de Outas 
soberano Pontifice. Era un hombre lle= 
no de ambicion , y mudó su nombre 
en el de Jasóu, que tomó de los Gen- 
tiles. 11. Machabaor. 19. 7. A este si-' 
guiéron , Meneláo, Alcimo, Simóo y o- 
tfós, que pueden verse en tl Cap. v. 
y en JosePRO Lib. x111. Cap. VI. Antig. 
et Lib. x. Captieit. Cap. 1. ' 

y - Enel gymnasio ó Academia no sole 
se les enseñaban los exercicios de: la? 


T 5 


e 
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dàm leges nationum: 

16. Et fecerunt. sibi pre- 
putia , et recesserunt. d te- 
stamento sancto , eb juncts 
sunt nationibus , et venun- 
dati sunt ut facerent. ma- 
lum. 

17 Et paratum est re- 
gnum ín conspectu. Antiochi, 
et capit. regnare in terra ZE- 
Eypti ut regnaret. super duo 
fegna. . 

18 El intravit in Agy- 
ptum in multitudine gravi , in 
curribus , et elephantis , et e- 
quitibus ," et copiosa navium 
snultitudine : 

19 Et constituit bellum ad- 
versus Ptolemeum regem. ¿E- 
AYpti , et veritus est Ptolemeus 

facie ejus , et fugil , et ceci- 
derunt vulnerati multi. 

20 Et comprehendit civita- 
tes munitas in terra ZEgypti: 
et accepit spolia terre Zt prs. 

21 Et convertit. Antiochus, 
gostquam percussit. Egyptum 
in centesimo et quadragesimo 


lucba, disco, y otros, que eran comu- 
Des entre los Gentiles, y estaban probi- 
bidos á los Hebréos ; sino que erà tam- 
bien uaa escuela de la mas infame prosti- 
tucioo. Véase el Lib 11. Cap. 1v. 12. 

4 Borrando la señal, que llevaban de 
ser el pueblo de Dios, para confundirse 
«on los Gentiles. Jos&PHO Lib. xl. 
<ntiguit. Cap. vi. Véase S. PARBLO 1, 
Corinth. v11. 18. Algunos creen, que esto 
se ba de entender, no en sí mismos, 
sino en sus hijos , á los quales ellos no 
circuncldabau couforine al edicto que ba 
bia intimado Antiocho. v. 16. 

2 MS. 6. E guisaronse. Renunciáron 
á la libertad de bijos del pueblo de Dios, 
y se vendieron.por esclavos ai demoulo, 
sujetáudose á los ritos y supersticiones 
de los idelatras. 
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sos de las naciones: . 

16 Y no guardáron la ley 
de la circuncision ' , y se apar- 
táron de la santa alianza , y se 
coligáron con las naciones, 
y se vendiéron * para hacer 
el mal. 

.17 Y Antíochó estableció 
las cosas de su reyno 3, y en- 
tró en designio de reynar * en 


tierra de Egypto , para ser 
Rey de dos reynos. 
. 18 Y entró en Egypto 


con un poderoso exército, con 
carros, y elephantes , y caba- 
llería , y com una multitud 
grande de navíos: 

19 E bizo guerra á Ptole- 
méo 5 Rey de Egypto , y te- 
mió Ptoleméo su encuentro, 
y huyó, y fuéren heridos, y 
muriéron muchos. 

20 Y tomó las ciudades fuet- 
tes de tierra de Egypto ? :y pu- 
so á saco la tierra de Egypto. 

21 Y se volvió Antiochó 
despues que destruyó á4 E- 
gypto el año ciento y qua- 


3 Porque estaba ya en pacífica pose- 
sion de su reyno , despues de beber 
echado de elá Demetrio, . 

4 Pretendis pertenecerle la tutoría de 
Pbilometor, y el gobierno de Egypto, 
con el desigolo de alzarse con aquel 
reyno, y hacerse dueño de jos des. Dam. 
xl. 22. (c. Este es el sentido del texto 
Griego, $xiÀe£c , entró en designio, pensó. 
Esta fué la primera expedicion de Ana 
tioehó contra Egypto, la seguoda se 
halia en el Lib. 11. €sp. v. beasts el 
9. 95. 

A Ptoleméo , llamado Philometor. 

Aquí se ha de añadir lo que se les 
en el Lib. 11. Cop. 1v. desde el y. st. 
hasta el 49. y en el Cap, v. desde el 
o. 1. hasta el 10. 





CAPÍTULO I. 


tertio anno: et ascendit ad Is- 
rael, 

22 El ascendit Jerosoly- 
mam in multitudine gravi, * 

23 El intravit in sanctifi- 
Catiotem. cum. superbia , et ac- 
cepit altare aureum , et cande- 
labrum luminis , et unéversa va- 
$4 cjus , et mensam propositio- 
nis , es libatoria , et phialas , et 
*Borlariola aywrta, et velum , et 
earamas , el ornamentum au- 
reum , quod in facie templi 
erat: et comminuit omnia. 

24 Et accepit argentum, ef 
aurum , et vasa concupiscibiliar: 
et accepit. thesautos | occultos 

os invenit : et sublatis omni- 

4 abiit in terram sua. . 

25 
num , et locutus est in superbia 
magna. 207 

26 | Bt factus est planctus 
magnus in Isracl, et in omni 
loto coremz ^ | 

27 Et ingemmerunt princi- 
pH oO et semiores : virgines , et 
juvenes infirmati suns : et 
speciositas mulierum. immuta- 
ta est. ) , 

28 Omnis meritus -sumpsit. 
lementum : et qne sedebans im 
thoro maritali , Ingebant. 


- £ A estos'mates' que se cuentan aquí 
hasta el fin del Capítulo, se ha de aña- 
dir lo que se refiere en el Lib. 11. 
Cap. v. desde el o. tI. y en el Cap. vi. 
hasta el 9. 17. y lo que despues se 
cuenta allí de la ilustre muerte de 
Eleazár, y en todo el Cap, vet. sobre 
el martyslo de los siete hermanos. 

2 Ro todo lo mas sagrado del templo. 

3 Con sus lámparas y mecberos. 

4 Y todos los instrumentos que serviam 
para su up. Jas. 33V. 38. Puede tam- 


Bt fecit. cedem homi- - 
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renta y tres ' : y subió contra 
Israél, 

22 Y subió ¿4 Jerusalém 
con un poderoso exército. 

23 Y entró con soberbia en 
el Santuario *, y tomó el altar 
de oro, y el candelero para a- 
lumbrar?, y todos su3 vasos *, y 
la mesa de la proposicion , y las 
tazas , y las copas , y los mor- 
feros 5 deoro, y el velo * 
las coronas , y el ornamento de 
oro, que estaba en la fachada del 
templo : y todo lo hizo trozos. 
' 24 Y tomó la plata y el 
oto, y los vasos preciosos : y 
tomó los thesoros que halló es- 
condidos : y llevándoselo todo 
se volvió 4 su tierra. 

25 E bizo grande estrago 
de hombres, y habló con grande 
soberbia. 

a6 Y hubo grande duelo ex 
Israél , y en todos los lugares 
de eilos: ' 

27 Y gimiéron los Príncipes 
y los ancianos : lás doncellas y 
los jóvenes quedáron sin aliento: 
y se cambió la hermosura de las 
mugerós, 

28 Tedo marido ? tomó lu- 
to: y las.que estaban sentadas 
en el lecho nupcial ? , lloraban: 


blén entenderse en general de todos-los 
vasos sagrados y propios del templo. 
$ Almireces. Otros: Incensarios. 

6 Este era el segundo velo que cubria 
la puerta del: tediplo ó lugar santo; 
porque dexa ya nombrado el priinerd 
y mas luterior que estaba á la puerta del ^ 
Jduncta J'unctorum. 

7' La palabra Griega vruagios sipotfica: 
et recieó ¿asedo, 6 que estaba pare ello. 
8 .Las esposi , en el mismo seotida 

la ' . 


T4 
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29 Et commota est terra 
super habitantes in ea , et uni- 
versa domus Jacob induit con- 
fusionem. 

30 El post duos annos die- 
rum misit rex principem  tri- 
butorum in civitates Juda, 
es venit Jerusalem cum turba 
magna. . 


| ..51 Et lecutus est ad eos 

"erba pacifica in dolo: et cre- 
diderunt ei. 

. 32 Bs drruit super civita- 
fem repente , et percussit cam 
plagá magná, et perdidit po- 
guium multum ex Israel. 

. 33 Et accepit. spolia. civi- 
tatis: et succendit eam igni, 
et destruxit domos ejus , et mu- 
ros ejus in circuitu: j 

34. Et captivas duxerunt 
mulieres : et natos , et pecora 
possederunt. 

35 El edificaverunt civita- 
tem David muro magno , et fir- 
mo , es turribus firmis , et fa- 
cla est illis ín. arcem: 

.:36 Et -gosuerunt illic. gen-, 
tem peccatricem viros  íni- 
quos , et convaluerunt in ea. 
Es posuerunt arma , et escas, 
es congregaverunt. spolia Jeru- 
Salem: ] 

37 El reposuerunt illic : et 


! i 


;X De los males y calamidades que 
velan padecer á los que morabaa en ella. 
' ,2 Este Superintendente de los tributos. 
era Apoloalo , el qual viuo con veinte y 
dos mil hombres, y. con órden de pasar á 
cuchillo á todos los que fuesen de edad 
varonil. Lib. 11. Cap. v. 44. 
3 Fortificárou con grandes murallas 


* 
LÀ 
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29 Y sé conmovió la tierra 
4 causa de los que moraban en 
ella ': y toda la casa de Jacob 
fué cubierta de confusion. 

50 Y despues al cabo de dos 
años cumplidos envió el Rey al 
Superintendente de los tributos * 
á las ciudades de Judá, y vino 
á Jerusalém con grande acom- 
pañamiento. . 

31 Y les babló palabras 
de paz con artificio : y le cre- 
yéron. 

32 Y se dexó caer á deshora 
sobre la ciudad, é hizo en ella 
un grande estrago , y mató mu- 
cho pueblo de Tecaé!. 

33 Y saqueó.la ciudad: y 
la quemó , y derribó sus casas, 
y Jos muros que la cercaban al 
contorno: 

34 Y lleváron cautivas las 
mugeres: y se hiciéron dueños 
de sus hijas , y sus ganados. 

35 Y edificaron la ciudad de 
David con muro grande ? y fir- 
me, y con fuertes torres, y la 
tuviéron ellos en lugar de alcázar: 

36 Y pustéron allí una ra- 
za impía *, hombres malos que 
se hiciéron fuertes en ella, Y 
metiéron armas, y vituallas, y 
juntáron los despojos. de Jeru- 
salém: 

37 Y los gpardáron allí 5: 


aquella parte de Jerusalém , que se Tao " 
maba la ciudadela de David, y estaba 
en un sitio elevado del monte Sión. 

4 Pusiéron allí una guarnicion de sob- 
dados Macedonios, con los que incor- 
poráron los mas perversos y perdidos del 
pueblo. Asi JoskPHo. 

S M3. 3. E-condensórendos alit. 
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Jae sunt in laqueum magnum. 
38 Et factum est hoc ad 

insidias sanctificationi., et dr 

diabolum malum in Isracl: 

99. E? ¿fuderunt sangui 
wem innocentem. per. córculsum 
sanctificationis , et contamina- 
us sanciificationem: Cd 

Et fugerunt habita- 
dores "Jerusalem "propier eos, 
et facta est! bübitatio extero- 
rum , et facta est exteras se- 
mini suo , et nati ejus relique- 
runt cam. 00 

- 41 Sanctificatio ejus deso- 
lata est sicul. Solitudo , diss fe- 
sti? ejus conver sd sunt in lnctum, 
sabbata ejus in. opprobrium, 
honores ejus in nihilum. ': 

42 Secundám gloriam ejus 
multiplicata est ignominia ejus: 
et sublimitas: ejus conversa est 

$n. Iuctum. jc 
- 45- Bt serigsit rex An- 
tjorhus omniuregno suo ut eel 
set. onis popelus';' y ufus : et 


e. m 4 


relinqueret unusquisque, fegom: 


Suam, 
> 44 Et comsenserunt. orenes 
gentes: secundian. per bunt regio 
Amiiochi:> c Oeo nhN 
49. Bt multi es Esraél como 
sgenserunt. seroituti. ejus , es $43 
crificaverunt idolis , et ¿oingui- 
4 verunt sabbatum. * à 
f 
E Camá vna: md d- dai que — 
contra los Judios. Porque estando 
mecidos alli, acechaban 4 los que ibun 
21 templo á orar , se echaban sobre ellos, 
y los mataban y despójaban, - 
a Un enemigo Implacable, aparejado 
siempre para hacer mal. 
s Por evitar estos estragos de cada. dh, 


" 


> Ap” 


a Tohw 11. 6. 400 ^i te, : ó 


guar- . 
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y: fuéron-ut grande lazo ' 

38 Y esto faé para embosca: 
da contra eliSantuarid , y coito 
ui? demonio imalo * contra Israél: 

-.39 Y derramáron lx san- 
gre inótente al rededor del San- 
tuario , y profanáron el San- 
tuario. ' 

40 Y los moradores de. Je= 
rúsalém huyéron por causa de 
ellos, quedó hecha morada de 
extraños 3 ; y füé enasenada de 
sus naturales" 4 y sus hijos la a- 
bandonáron. 

--41 Su Santuario quedó de- 
solado 'eonió un'yermo:, sus 
dias 4estivos* se: éambláron en 
llanto, sus sábados en oprebrio, 
sus honras en nada. ^ - . 

42  Á'proporcton de - su 
gloria se multiplicó 3u igno- 
minia: y su “grande altura fe- 
neció-en 'Hanto. 
MA Y. escribió -el"Rey: An- 
tíochó à todo su reynó ,' que' 
todo" el pueblo füése uno *: y 
que cada uno: abandonase su 
propia ley. - 
Ug 4- Y consneiéton todas S 
gentes Vánforme al Siondiimiehe 
1s5:detRay' Antiüchó : 0^ 

45 Y riñichos de ud 
consintiéron sujetarse 4él 5, y 
sacrificáron 4 “los ídolos , y. 
profanáron el sábado. i; 5 


quedó, jerustém ua. eu poden de. los 
extráños, y enagenada de'sus bijos. 

4 Profesasen uoa misma religion y 
costumbres , abrazando el culto de Jos 
ídolos. Lib. NH. Cap. YI. I. 2. 

3 El Grlegó *p daspria abtod , en ei 
exito idolátrico que ordenaba. . 


DEP e. " , ! 
"o. d N 


- 


. 
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46' Et misit ren libros per 
manus nuntiorum in Jerusa- 
lema , et in.ompes. ciujtates Ju- 
da : yt sequerentur leges gen 
tym terra, 
- 47 El prohiberent holo- 
causta , es sacrificia, et 
placationes fieri in templo 


Ys "od 

:48 Et prohiberent celebrará 
sapbatum , el dies solempes: 
-.,49 Et juspit. cóinquinari. 
santa , es sauc(um. populum. 
Israél. 

jo El jussit edificari aras, 
et. templa , et. idola, «t immo- 
lari carnes suillas , es pecera 
QUMEMHLI, —-. ZEE 

51 El relinguere filias suos 
circameisos y es cotnguénari 
animas eoruim $ omnibus im- 
vuundis , et: abominationibut, 
jta ut obliviscerqutur lego, 
et. immutarent omnes justifica- 
13005 Deob. o, d 
. 52 Es quicumque, non fe- 
cássent secuudürm verbum regás, 
Antiochi , morerentur, 
- $3» Srcundws ompig venba 
kac scripsit. omui. zegnp,.suos, 
et praposuit principes spopulos 
qui hec fieri, cogergrte — 
. 54 Bt jusserunt céoitatibga. 
Juda sacrificare. 

55 Et congregati sunt mul- 
ti de populo ad eos , qui dere- 
liquerant jegemrm Domini: vt fon. 


€ Edictos,cartas. —— 

2 Saerificlos de propiciacioe ordena- 
dos para aplacar á Dios. /Vmmer. v. 8. 

3 Otfreciendose eu ellus victimas in- 
smundas coutra lo dispuesto por la Ley. 

4 Sacrificando á los idolos, y comien- 
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.46  Y.el Rey envió cartas ' 
por mabos de mensageros á Je- 
rusalém, y á todus.las; ciudades. 
de Judá: para que siguiesen las 
leyos-de. las. gentes de la tierra, 

47 Y prohibiesen el hacerse. 
en el templo de Dios bolocaus- 
tos, y sacrifioios , y propicia 
ciones *, | 
^ 48 - Y prehibiesen celebrar eb 
sábado, y los etias solemnes: - 

49. Y mandó que: fuesen. pra» 
fagados los lugares santos ? , y 
el pueblo santo de Israél *. 

so Y: mandó fabricar alta- 
res, y templos, 6 idolos, y sar. 
Grificar carnes de puerco , y re« 
ges inmondas, 

51 Y que:dexasen sus hijos 
sia cincuncidar , y que se conta- 
migasen sus almas con toda suer- 
te. de viandas impuras *, y de a- 
bominaciones; de modo que ol vi 
dasen la Ley; y trastornasen to- 
des les mandamientos de Dios.. 

52- Y que todos quantos na 
hiciesen conforme al mandamien- 
to del Rey Antíochó, muriesen.. 
*.$3 » Ad tener de tadas estas 
cansas eanhik á-todo su reyoe: 
y diputó Comandantes que obli. 
gasen al pieblo á cumplir esto. 

. 54 Y mandároe á las ciudas 
des de Jurdi que sacrificasen 5. 

55 Y muchos del pueblo se. 
agregáron á aquellos, que habian 
dexado la Ley del Señór : é hi- 
do todo género de viandas, lo que es 
taba: prohibido: & aquel pueblo sasrs poc 
le religion, come ¡inmediatamente 96, 

rohibidas por la Ley de Moysei 

6 A 91 piola como las de ph. 
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cerunt mala super terram: 

56 Es efugaverunt populum 
israél in abditis, et in. abscon- 
ditis fugitivorum locis; ^ ' ' 

57: Die quintadecima men- 
sis Casleu, quinto et quadra- 
gesimio et centesimo anno edi- 
ficavit fex Antiochus abomi- 
nandum idolum desolationis su- 
per altare Dei, et per univer- 
sas civitates Juda ix eircuito 
' edificaverunt aras: * > e 
- 58 Et ante januas do- 
morum, et $n plateis incem- 
debant thura , es «sacrifica- 
bant: . 

$9 Et libros legis : Dei 
combusserunt igni , scinden- 
Bes eos: SED 
_ 60 Et apud quemcumque 
$nveniebantur libri testamen- 
1i Domini : et quicumque obser- 
vabat legem Domini , secun- 


dim edictum. regis. trucída- ; 


Pant eum. 
| 61 
hac populo Israél, qui inoe- 
siebatur in omni mense ef men 
se in civitatibus. 
. 62 Et quinta et vigesima 


die mensis sacrificabant su-. 


per aram , que erat contra al- 
£are. 

63 Et mulieres , quee cir- 
cumcidebans filios snos y tru- 


X Gravisimos males y abomibaciones. 

: 8 A los quince del mes de Caslen se 
rároú tedas las cosas conducentes á 
establecer el culto de los idolos; y á 
los veinte y ciace del mismo se colocó 
y dió culto al ídelo ev el mismo tem- 
plo del Señor , quedando entónces pro- 


- 3 Este ídolo era un simulachro de já- 


In virtute sua faciebant * 
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ciéron males ' sobre la tierra: . 

56 Y ahuyentáron al pueblo 
de Israél 4 cavernas, y à luga- 
res de guarida de fugitivos. 

€7 A los quince dias, del . 
mes de Casleu * , en el año cien- 
to quarenta y cinco, levantó 
Antíochó el abominable ídolo 
de la. desofacion ? sobre el altar 
de Dios, y erigiéron aras en to- 
das: partes por todas las ciu- 
dades de Judá: S. 7 

:58 Y delante de las puer- 
tas de las cdsas , y por las pla- 
zas quemaban inciensos, y sa- 
ertficabane + ^c ' ) 

59 Y despedazáron los: li-= 
bros de la P y los entregá- 
ron al fuego: — ^. —— 

. 60 Yá tada hombre en cua 
yo poder hallaban los libros del, * 
testamento del Señor, y á to- 
do el que guardaba la Ley del 
Señot , ld.:despedazaban segua 
el edicto. del Key. 

61 Con el poder que tea 
nian , trataban así 21 pueblo de 
Israél que se hallaba cada mes 
en las ciudades *. 

62 A los veinte y cinco 
dias del mes sacrificaban sobre 
el ara que estaba enfrente del al- 
tar 5. 

- 63 Y las mugeres que cir- 
cuncidaban sus hijos , eran des- 


plter Olympico. Véase DANTEL XI. 31. 
"4 Todos los meses se celebraba el na 
cimiento del Rey , y se obiigaba á log 
Judíos á asistir á los sacrificios que se 
hacian por su salud. Lib. 11. Cap. vi. 7. 

5 En eltexto Griego seda á entender, 
que esta ara erigida de nuevo estab 
sobre el altar de los holocaustos. 





goo : 
cidabantur - secundiln ¡ussuin 
qegis Antiochi, ^. 
. 64 Kt suspendebart pueros 
à cervicibus per universas: don 
más eorum : et eos qui circum- 
ciderant illos , trucidabant. 
^65 Es multi de populo 
Jsrael definierunt apud se, 
ut non manducatent immun- 
da: eb. glegerint magis mari, 
'^ quàm cibis coinquinari - iu, 
"^ mundis: sod cab 
65 El noluerunt. infringere 
leger. Dei. sanctam, et: truci 
Sissumisnu. . . ZA 
67" Et facta est ire.magna 
saper. populumigalde, Y > 
- 337.244.2152. nd 
X De los Judíos. Matáhaoles lojnifies; 


y con ellos colgados al cuello paseaban 
* £ 1as' madres por 'tota-la*cludad, y des- 


poes las arrojaban por Jos muros. Lib. zí. 


» 3 - » 

PLI > 

: '! ( * 4 fe 
fo. Q2 5 


3 4 e. * 2^ 41 
H 4 
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pedazadas , como. lo habia mart= 
dado el Rey Antiochó, 

:64 .Y colgaban á los niños 
por los cuellos en tadas las casas 
de elos ': y despedazaban 6 los 
que: los habian circuncidado. * 

65 - Y muchos del pueblo de 
Israél resolviéron en si mismos, 
ue no comerian cosas inmun- 
das: y *ligiéron, ántes morir, 
«ne. contaminarse con viandas 
inmundas: :.- .. ZA 

'66 -. «Y. no quisiéron quebran- 
tas ha sata Ley de Dios, y fué- 
ron despedazados: .. 

67 Y fué grande en extremo 
lacra “.cóntra el'pueblo, 
- um Los t a! 4 AS 


Cs). v1. LO. . 
. 2 La calamidad con que añigió á este 

pueblo el Selior', frritádo por sus peca- 
08. o * * 


Der) uo Mg TT " 
coo: JOAPÍTULO.IL | 


Mathathías llora la profanacion del .te-mplo, y tomando luto 
responde á los: mensageros del Rey, que ni Él ni su. familia 
abedecerian. al sinplo. Mata d un Jadío en el acto de ido- 
latrar , y se huye .Á los montes con sus hijos. Muchos que no 
quisióron obedecer , son cruelmente din prdazados. Mathathías 
con un exército de Judíos :temerosos de Dios destruye la ido- 
latría, y pasa Á cuchillo la guaruicion de Antfochó. Estando 
para morir , exhorta Á los suyos, que defiendan siempre la 
Ley de Dios, dándoles por consejero. á Simon su hijo, 
- y 4 Júdas por General. del. .exército. 


“1 I n diebus illis surre- 
sit Mathathias filius Joan- 


.k Descendiente de la familia de Joa- 
. mb, que es la primera, que en tiempo 
de David salió en suerte de las vejuta 
y quatro sacerdotales, 1. Paralip. xxiv. 7. 


"Y En aquellos dias se le- 
vantó Mathathías.' , hijo de 


todas de.los hijos de Aaron. Ibid. e- 19. 
Par esta «preeminencia tomó sin duda, 
y conservó en sí y sus descendientes el 
sobyenoorbrs. de... tremendo , del que he- 
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sis, filis Simeonis, sacer- 
dos ex filiis Joarib ab Jeru- 
salem , et consedit in monte 


odín. 
* à Es habebat filios. quin- : 
€, Joannem , qui cognomina-> 


atur Gaddis: 6c 


3 Et Simonem , qui cogno- 
minabatur Thasi: 

4 Es Judam, 
tur Machabeus: 

¿5 Bt Elrazarum, qui co-: 
_gnominabatur. Abaron: et Jo- 
natham , qui cognominabatur 
Áephas. 

.6 Hi viderunt mala, que 
Jrebant. ii populo Juda, es in 
Jerusalem. 

.7 Es dixit Mathathias: 
Ve mih , ut quid natus. 
sum videre contritionem po- 
puli mei, et contritionem civi- 
tatis sancta , et sedere illic, 
chm datur in manibus fnimi- 
corum : ) 


qui vocaba- 


.8- Sancta in manu extira-' 


mos ya dado razon en la Advertencia 
prelimiuar. Muchos creen, que fue sumo, 


Sácerdote ó. Pontífice, fundados em que: 


es así nombrado en el Ritual de los He- 
bréos, por ei Paraphrastes Cháidéo , por 
los | Rabinos Kimki, Abenesra y por o«4 
tros; lo que se añaden otras razenes, 
que parecen persuadirio. Muerto que fué 
el santo Puntifice Onías III. el año 14t. 
del reyno de los Griegos, y el quinto 
de Antiochó, Lib. 11. Cap. 1v. 33. huyó 
á Egypto Orianes,su bijo, como afirma 
JOsxPHo Lib. xil. .4niiquit. Cap. vt. 
y Lib. 'X111..Cap. vr. y:Josón , herma- 
no de este, abrazó las supersticiones y 
ritos de los Gentiles. Pur lo que fàl- 
tado ebtos, parece que á nipguno to- 
caba el sumo Puntificado sino à Matha- 
thías, que era la cabeza de la primera 
familia 5acerdotal,.-v. 1 7., Y aunque tal, 
vez el «primero. y segundo año se resis” 


g01 


Juan, hijo de Simeón , Sacer- 
dote de entre los hijos de Joa- 
ríb , de Jerusalém , é hizo asien- 
to en el monte de Modín. : 
2 Y tenia cinco hijos +: 
juan, llamado. por sobrenom- . 
bre Gaddis: ue 
Simón , con.el sobre- 
nombre de Thasi: 
4 Y Jüádas, que era llama- . 
do Machábéo: . -. 21 
5 Y Eleazár , por sobre- 
nombre Abarón: y Jonathás, 
que tenia por sobrenombre Ap- 
us. 2E ' 
d 6 Estos. viéron los males ' 
que se hacian en el pueblo de: 
Judá, y en Jerusalém. . . , 
Y dixo Marhathízs: ¡Ay 
de mí?! ¿por qué nací para: 
ver la ruina de mi pueblo , y la 
ruina de la santa ciudad , y es-. 
tarme en «lla sentado , *miéne-. 
tras que es entregada cn manos, 
de sus enemigos ? 
8 Las cosas santas ? están en . 


tiesa á admitir ¡esta suprema. dignidad, , 
esperando que volvieran sobre sí los 
hermánoà de Orilas, y que podrian sure» ' 
der á su padre ; viendo por último , qug, 
eite era,un nmegocid, desesperado , y la 

religion en peligro, es muy probable, 
que á instancias de les suyos admitiese 

el gobie?ro político del puebip, -cop, 
quien, por órden de los Reyes de Per=_ 
sia , despues del cautiverio de Babyloria, : 
estaba unido el sumo Pontificado , como, 
dexamos ya.notado 1..ESDRi VII. 25. 

ad. 11, EsbR. 1x. 36. y.ZACAAR. 111, 7. 

Admitlóle: pues, y: le obtuvo: un año de? 
c l- CSo.€ : 


. H Se iQ * UN 
.1 Lasinjusticias, crueldades y violen» 
C$, que se cometian ú cada paso. - ? 
2 MS.6.;4y me! 
3 El santuario , el templo, y todo le 
que pertenece al <yito del Señor y) — i 


. hs -» a! eh t bo. oi 340 anto. 3. MW. t$ 471 
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neorum facta sunt : templum 
ejus sicut homo ignobilis. 

-9 Vasa gloria ejus capti- 
va abducta sunt trucidati 
sumi senes ejus in plateis , et 
junenes ejur ceciderunt in gla- 
-dio inimicorum. 

. t0. Que gens uen. heredi- 
favit regnum ejus , et non ob- 
tinait ipolós ejus? ..: 

II 
ablala est. Que erat libera, 
facta. est ancilla. 

12 Et ecce sancta no- 
stra , et pulchritudo nostra, 
et claritas mostra. desolata 
est , et colnguinaverunt ea 
entes. 

| by (Quà ergo. malis adhuc 
vivene ?. 

14 Bt. soidit westiments. 
sua. Mathathiaz, est Álii ejus: 
es: operuerssst se cáliciós , et 

unt: valde, 

15 Et veuerent: illuo qui 
emi. eran? à regs Antib- 
cho , ut cogerent eos , qui con- 
Jugerant in. civitatem Mo- 
» pe, eb acoende- 
re thura, e£ À lege Dei dis- 
code a 


re. . Doi 

16 El mul de: popalo 
Lgraél consentientes accesae- 
runt eos : sed: Matha— 
thias, es (lil ejus coustanter: 

17: Ef respona?ntes. j 
misst erant ah. Ztiocha dise 
runt. Mathathie : Princeps. e$ 
clarissimus , el. magnus es im. 


sz ! - deban idea de 91 anpustud y y 
magnllzencia, O tambien , de que hacía 


Omnis compositio ejus, 
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manos de extraños : su templo es: 
como un hombre deshonrado. 

.9 Los vasos de su gloria ' 
llevados son en cautiverio : sus 
ancianos son despedazados en las” 
calles , y sus jóvenes han muer- 
to á espada de los enemigos. 

I0 ¿Qué gente no heredó 
el reyno de ella, y no parti- 
cipó de süs despojos ? 

It Todo su atavío ha sido. 
quitado. La que era libre , ha 
sido hecha esclava. 

12 Y he aquí nuestras co- 
sas santas, y nuestra hermosu- 
ra, y nuestro esplendor todo 
ha sido afeado, y le han pre- 
fanado las gentes. ! 

13 ;Pues dé qué nos sirve 
vivir aum? 

14 Y. rasgó sus vestiduras 
Marhathías y sus. hijos: y se 
cubriéron de: cilicios, € hiciéron 
grande: llanto... | 

15 Y fueron á ellos los 
habia enviada el ' Antip- 
chó , para precisar á los que se 
habian acogido á la ciudad de 
Miodín, à que sgorificasen , y" 
quemasen inciensos, y, aban- 
domasen la Ley de Dios. 

16, Y muchos del pueblo 
de. Israél' consintiendo en ello 
se les. agregáron : pero- Matha- 
thías y sus hijos se mantuvié-' 
ron finnes, —. : 

17 Y tomando la | 
los ]nensügeros, de puo 
dixéron 4 Mathatías : Príncipe 
eres muy ilustre y grande en. 


alerde el pueblo de Dios, cuyo sentida 
parece se iudica- ene) texto-GAego- 
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hac civitate , et ornatus filiis, 
es fratribus. 

18 Ergo accede prior, 
ef fac jussum regis, sic- 
sf. fecerunt omnes gentes, 
et viré Juda , et qui. re- 
manserunt dn Jerusalem : et 
erís tu, et filii tui inter ami- 
$08 regis , et amplificatus au- 
ro, et argento, es muneribus 
mnltis. 

19 Est respondit Matha- 
thias , et dixit magna vo- 
co: Et si omnes gentes 
regi Antiocho obediunt , ut 
discedat unusquisque. A ser- 
vúute legis patrnm suo- 

num, es conseutéat wWandatés 

20 Ego et filii mei , et fra- 

Sres mei obediemus legi pa- 
$rum nostrorum. 
. 21 Propitius sit mobis 
JDeus : non est nobis utile 
relinquere legem , es justitias 
Dei: - 
| 223 Non audiemus verba 
regis Antiochi , nec sacrifica- 
bimus transgredientes legis no- 
sire mandata , ut eamus al- 
será vid. 

23 Et ut cessavit loqui 
werba hac, accessit. quidam 
Judeus in omnium oculis sa- 
grificare idolis super aram in 
eivitate Modin , secundi jus- 
sum regis: E 

24 Et vidit Mathathias, 


e£ doluit , et contremuerunt re- 


MES cjur, e£. accensus est fu- 


x Delaley,que tuviéron sus padres, 
2 Los santos mandamientos de Dios. 
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esta ciudad , y adornado de 
corona de hijos y hermanos. 
I8 Así llega tá el prime- 
ro, y cumple el mandamiento 


del Rey , como lo han hecho 
'todas las gentes, y los varones 


de Judá, y losque han queda- 
do en Jerusalém: y serás tá 
con tus hijos entre los amigos. 
del Rey , y te colmará de oro y 
plata , y de muchos dones. 

19 Y respondió * Matha- 
thías, y dixo en alta voz: 
Aunque todas las gentes obe- 
dezcan al Rey Antíochó, a- 
partándose cada uno del yugo 
de la ley de sus padres ', y 
consintiendo en tos mandamien- 
tos del Rey: 

20 Yo y mis hijos y mis 


hermanos obedeceremos á la 
ley de nuestros padres. 
21 Dios nos Te: no 


nos es conveniente abandonar 
la ley y los mandamientos * 
de Dios: 

22 No daremos oidos á las 
palabras del Rey Antíochó , ni 
sacrificaremos traspasando los 
mandamientos de nuestra ley , de 
modo que sigamos otro camino 3, 

23 Y como acabó de decir 
estas palabras , llegó delante de 
tedos un Judío para sacrificar 
4 los ídolos sobre el ara en la 
ciudad de Modín , conforme al 
edicto del Rey: . 

24 Y le vió Mathathías, y 
tuvo pesar, y se estremeciéron 
sus entrañas, y se encendió su 


$ Abrazando otra religion. No violaré- 
mos jamas los ritos de nuestra ley. 
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ror ejus secundum judicium le- 
gis, et insiliens trucidavit eum 
super aram: 

2j 
rex Antiochus miserat, qui 
cogebat immolare y occídit in 
jpso tempore , et. aram de- 
siruxil, - 

26 E: zelatus est legem, 
sicut fecit Dhinees Zamri * fi- 
lio Salomé. — EN 
. ap Et exclamavit Matha- 
ihias voce magna in civitate, 
Aicens : Omnis , qui zelum habet 


legis statuens testamentum, ex-. 


eat post me. 
. 28, Et fugit ipse , et filii 
ejus in montes , et reliquerunt 
quecumque habebant in civi- 
fate. . 
, 29 unc descenderunt mul- 


« € "Conforme ai zelo, que debia mos- 
trar en defensa de la religion , viéndola 
bollada y profanada. Puede tambien tras- 
fadatsé : Segun el espíritú de la ley, y lo 
que ella ordenaba. Deuter. xiu. 6. 

2 Este se llamaba Apeles, segun el 
testimonio de JosgPHo Lib. xir. Antig. 
Cep. wii. . 

No podemos dudar, que esta accion 
de Matbathias , y todo lo demas que 
executó, resistiendo al Rey , y oponien- 
do ua rebelion declarada y defeudida 
con las armas en la mago, fué por par- 
tícular inspiracion y movimiento del 
Señor , mereciendo su agrado, aproba- 
cion y favor en todo lo' que hizo. De 
otra mauera , el exemplo de los pri- 
meros Christianos perseguidos y despe- 
dazados á causa de la religion por uuos 
Tyranós injustos' y violegtas, nos dice, 
que la religion mismé, -que profesaban; 
me les daba utras armas, que oponer 
á' su furer , sino la pacieocia, las lágri- 
inas y gemidos , y rogaral Señor por lá 
Conversion de, aquellos mismos, que así 
los perseguian. Y si 'esto hacian, quan- 
do se trataba de despojarlos del thesoro 
“a Numer, xxv, 13. . 


As. hor 


Sed et virum , quem . 
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saña segun el juicio de la ley ', 
y saltando sobre él lo despeda- 
zó sobre el ara: 

25 Yá aquel * á quien el 
Rey Antíochó habia enviado, 


y constreüia á sacrificar, lo 


mató al mismo tiempo, y det- 
ribó el ara 3, 

26 Y mostró su zelo por la 

ley , como hizo Phinees con 
Zamri * hijo de Salomi. 
. 27 Y clamó Mathathías en 
alta voz por la ciudad , dicien- 
do: Todo aquel que tiene zelo 
por la ley, guardando firme su 
alianza 5 , salga en pos de mí. 

28 Y huyó él y sus hijos 
á los montes, y abandonáron 
todo quanto tenian en la ciu- 
-dad. E | 

29  Entónces muchos que 


mas precioso y saprado, que deposita= 
bag en sus corazones ; dicho está , que 
no. conocian motivos nlogunos tempo- 
tales, por los que Creyéseo , que les era 
lícito sacudir el yugo de la obediencia, 
que debian á sus legitimos Príncipes. Es- 
to deben teuer muy presente , los que ea 
nuestros tiempos , á titulo de libertad, 
siembran, fumeutan y hacen cundir má- 
ximas perniciosas , que la favorecen; 
pero que sen del todo eontrarias al es- 
piritu de la religion, que profesa mos. 
. 4 -Véeanse los Números xxv. 13. La 
justicia de esta accion se fanda en loque 
mandaba Dios en el Dewfer. xvir. 12. 
y en que era lícito á cada particular 
quitar la vida, sio esperar la sentencia 
Juez, á los Prupbetas falsos, y á 

los que solicitaban á los Israelitas 4 la 
idulatría, con tal que esto sucediese pú- 
blicameute, y en presencia por lo me- 
pos de diea pivionas 

$ Dando pruebas de que está pronto 
á defender la alianza , que tenia hecha 
con Divs, y guardando con firmeza su 
ey. 
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ti. querentes judicium , et justi- 
liam , in desertum: 

: 30 Et sederunt ibi ipsi , et 
Jii eorum , et :mnulieres vorum, 
st pecora eorum: quoniam inun: 
dawerúñt super eos mala. 

31. Et renuntiatum est 
viris regis, et exercitui , qui 
erat in Jerusalem civita- 
te David .quoniam disces- 
sissent viri quidam, qui dis- 
sipaverunt mandatum. regis 
in loca occulta in deser- 
to, eb abiissent .post: illos 
multi. 
| 32. Bt statim. perrexerunt 
4d eos , et canstituerunt adver- 
sús eos pralium in die sabba- 
torum, , ' J 
. 33 Et dixerunt ad eos: 
Resistitis et nunc adhuc? exite, 
e£ facite secundàm verbum re 
dis Antiochi , et vivetis. 

34 Et dixerunt : Nom eya 
ibimus , neque faciemus verbum 
regis, ut polluamus diem sab- 
batorum. Z (d 

35 .El concitaverant ad» 
versus eos prelium. 

36 Et nou responderyni eis, 
nec lapidem miserunt. in eos, 
nec oppilavertmt loea occulta, | 
(08) ,Diceutes i. Moriamar 
omnes in simplicitate mostra: 
et fesles erunt super fs (er. 

x Amaban la justicia , y querlan vivir 
conforme á io que ordenabá M Jey. — : 

2 Por esto debemos hacer juicio de $e- 
mejaute.accion. Temieron faltar á la reli- 
gion y observancia del sábado, si tomaban 
Jas armas aun en defensa de sus propias 
vidas ;:por manera , que quisiéron ántes 
znoric,: que quebrantar el sábado, como 
creiap.. Su ignorancia. y preücapacion 8n 

Jom. XI. 


395 
amaban la ley. y la justicia ”, 


se fuéron al desierto: 

- 30 "Ehiciéron alto allí ellos, 
y sus "hijos, y.sus muperes; y 
sus ganados:, porque se viéron 
inundados de males, ^  ' 

31 Y fué dado aviso á la 
gente del'Rey , y al exétcito 
que habia en Jerusalém ciudad 
de David , que: unos hombres 
habiendo violado el mandamien- 
to del Rey , sc habian retirado 
á lugares escondidos por el de- 
sierto, y que muchos los ha- 
bian seguido. 

32 Y tuéron luego en bus- 
ca de ellos, y ordenáron ba- 
talla contra ellos en dia de sá- 
bado, 

33 Ylesdixéren: ¿Aun aho- 
ra os resistireis ? salid., y haced 
segun el mandamiento del Rey 
Antíochó , y vivireis. : 

34 Y respondiéron: No sal-- 
dremos , ni haremos el manda= 
miento del Rey , profanando el 
dia del. sábado. .... + - 
- 35 «Y .moviéron prontamen- 
te batalla contra eilos. 

.36. Y no les resistiéron, ni 
echáron piedra contra ellós, ni 
aun cerráron las cuevas,  — 

37. Diciendo: Muramos to- 
dos en nuestra sencillez? : y* 


seráà sobre nosotros testigos el”. 
2 t ' ] 
esta -párte no solamente los excusa , sino ' 
que hace, que sean miradas: como unas 
víctimas de su obediencia y observan- ' 
cia. ¡Qué tscal tan terrible será e:te- 
exemplo en el tribunal de Dios para aque- ' 
Jos, que ne por szivar su vida , sino por 
pretextos frívolos y- causas muy ligeras" — 
se. dispensan en los preceptes de la ley" 
de Dios , y dea Tete . EE 
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lum, et terra, quód injusté 
perditis nos. 

38 El intulerunt illis bel- 
lum gabbatis : et mortui sunt 
ipsi, et uxores corum , et fiii 
eorum , et pecara eorum usque 
ad mille animas hominum. 

39 Etcognovit Matkathias, 
et ainici ejus , es luctum habus- 
runt super eos valde. | 

40 Es dixit vir proxinm 
suo : $6 omnes fecerimus sic- 
ut fratres nostri fecerunt , et 
non pugmaverimus adversus 
dentes pro animabus nostris, 
es justificationjbus nostris: 
Wunc citiús disperdent nos à 
terra. 

41 Et cogitaverunt in die 
illa, dicentes: Omnis homo, qui- 
cumque venerit ad nos in bello 
dis sabbatorum, pugnemaus ad- 
VETSÚS eun: et non moriemur 
emnes y sicut mortui sunt fra- 
Sres nostri in occultia. . 

42 Tunc congregata est 
ad eos synagoga. Assideo- 
sum foriis viribus ex ls- 


t Mathathías y sus santos compañeros 
laspirados del cielo , y con otras luces 
¿mas claras, resolviérog poner su vida á 
cubierto , para emplearla mas ütilmeute 
coutra las violencias de unos hombres 
malvados, y por la salud de sus ber- 
EQ4DOS , Oponieudo la fuerza, para que 
Do fuese: éxtermintdo de la tierra un 
pueblo del que debia venir el Messias. 
Este era el desiguio del impío Ant10chó, 
queriendo destruir la religion de] ver- 
dadero Dios. , |. 

2 Quande coocurre un precepto de la 
Jey natural con o'ro de lg positiva, ba 
de ceder la positiva á la natural. Y en 
esto se funda la resolucion , que aquí to- 
imáreo. Pero se replica à esto ,¿ que por 
que uo hiciereu lo mismo quando se les 
mandó comer, carne de puerco, siendo 
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cielo y la tierra, de como nos 
matais injustamente. 
- 39 Y los asaltáron en los 
dias de sábado : y fuéron muer- 
tos ellos, y sus mugeres, y sus 
hijos, y sus ganados hasta el 
púmero de mil hombres.  ' 

' 39 Y Mathathías y sus ami- 

5 lo supiéron, é hiciéron gran- 
de duelo por ellos. 

40: Y dixo cada uno 4 su 
compañero * : Si todos hiciére- 
mos como fuestros hermanos 
ban hecho, y no peleáremos 
por nuestras vidas, y por nues- 
tras leyes contra las gentes; en 
poco tiempo nos exterminarán 
ahora de la tierra. 

41 Y resolviéron aquel dia, 
diciendo : Todo hombre qual- 
quiera que nos venga á hacer 
guerra en dia de sábado , comba- 
tamos contra él : y no morire- 
mos todos *, como han muerto 
nuestros hermaaos en las cuevas. 

42  Entónces se unió á e- 
llos la Synagoga de los Assi- 
déos ? , campeones los mas va- 
adi que este precepto era igualmente de 
ley: positiva , como la observancia del 
sábado? ¿ y por qué estos mismos , que 
resolviéron esto, escogiérop ántes morir, 
que comerla ? Se responde, que quando 
un precepto positivo encierra en sí otro 
natural, ge reviste de la condicion y 
naturaleza de' este, y nose puede faltar 
a) uno sin quebrantar el otro. Si se hu- 
biera tratado sin otro respecto, de ba- 
bec de merir de hambre, ó de comer 
de dicha carne, hubieran podido licita- 
mente elegir esto último por salvar la 
vida; pero como se les ma comer- 
la en desprecio de la Beilgion, si ka 
hubieran comido , bubierau dado mues- 
tras, de que consentias cn los medios, 


que tomaba aquel tyrane para destruirla. 
. 9: los kiebstes dan el nombre de dssi- 
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dadl, omnis volunturint £n 
lego: 

43 Et onmes, qui fugies 
bant d malis , additi sunt ad 
eos , el facti sunt illis ad fir- 
Mmañentam. 

44 El cellegerumt exerci- 
fam , et percússerant pecca= 
tores $m ira sua , el viros ini- 
quos in irdignatione sua : et 
éeteri fugerint ád nationes , wt 
evaderent : 

45 Bt cifcuivit Matha- 
thias, et amici ejus , et destra. 
Serunt aras: 

46 Et circumciderint frie- 
Pos intircumaisos qnotquot. $n— 
venerant da finibus Imasl : et 
$n fóriitudine. 

47 Et persecuti sunt. filios 
superbie , et prosperatum est 

us: da vharibus eorum: 

- 49 — Et oDrinwevunt leder de 
manibus gentium , el de miati- 
bus fepitm ; de nm. dederant 
córna peccatori: 

49 Et appropinquaveriuni 
dies Mathathle - moriendi y et 
dixit liis süir: Nune cónfor- 


ados Á' lob Sátitos 'y justos. Algunos créen, 
que estos fueron los Eseños , recomen- 
dables por su virtud , retiro, y pobreza 
y que era 10€ ifisihó4, que en ot 
tiempo fuéron llaMmadós Cihé0b, ó' Re= 
éhábitay. Nubr. Y. . 

z De ahuelia cruel persecucion. 

2 Seentiendernlós 'fodiós apostatar, 

3  Deestos,10s qne podferot escapar 
de sus manos, se refogiátoh en las tier- 
fus:de lós Gentiles 

4 Reconoció toda aquetM'tibrra. | 

$' Stu hatér cash de las órdenes cón- 
trarias de Antíochó. En el tema Griegó 
fuMa 14” eonjuáitiva : lo que Hacé wr, 
que esto pertenece á lo que precede; 

también se lee: Es lós délimiinos de 


y 
lsraéi. De: aquí no se inüere ; qué - dei 


397 
hentes' de Tsratl "todos zelosod 
por. la ley: 

43 Y todos los que huiar 
de aquellos males ' , se agregá- 
ron á ellos, y aumentáron sus 
fuerzas. 

44 Y juntáron exército , y 
en el fervor de su ira matáron 
á los pecadores ?, y á los hom» 
bres malvados en su saña: y 
los otros huyéron 34 las nacio* 
nes , para ponerse á cubierto: 

45 Y dió vuelta * Mitha- 
thías y sus amigos, y destru- 
yéron las aras: 

46 Y circuncidáron los niños 
que nó eitabzn circuncidádos, 

tantos hallárorf en los térmirros 
e Israél; y esto con denuedo 5; 

47 Y persiguiéron á los hi- 
jos de la saberbiá*, y tuvo buen 
suteso la dbra en sus manos: ' 
“48 Y vindicáron la Ley dé 
mano de las gentes? , y de mz- 
nó dé lof! Reyes: y no diéron 
lt véntaja al pecador ?: 

49 Y se acercáron á Matha* 
thías los dias de su muerte, y di- 
Xo á:sus hijos: Ahora ha toma- 


ficito adminhstrar el Brútismo” contra la 
voluntad de los padres; pues el sen 
tido de 13s palabras, ef in fortitudine, 
que hedios dado, parece sér el que les 
Corresponde: sléndo por otta parte muy 
probáble , que no se oporid?ian a ello los 
padres', comenzando ya á respirar de la 
Spreston y tyranta que padectan. 

6 Asus órgutfosos enemigos. | 

Y El verbo drridonbd ; que se Tee 
aquí , en el texto Griego admite varlas 
significaciones Pusieron en libertad td 
observahciá de lu Ley que estorb»bab y 
contradecian sus edergos y los Reyes: 
loeráron que se observksé fa Ley, c. 


8 Y nodieron Jugar á que prevglecie- . 
sen los malos desicótol E inpledld de 


Antíoclfó? -”- : 


V 2 
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tata: est superbin , el tastisa- 
tio, et tempus eversionis y el 
ira indignationis: ,  " :, 

so Nunc ergo, à filii y «e- 
mulatores estote legis , et, date 
animas vestras pro testamento 
patrum vestrorum, 

51 Et mementote operum 
palrum, que fecerunt in gene- 
rationibus suis : et accipietis 
&loriam magnam , et nomen «- 
fernun, 

52 Abraham *. nonne. ín 
tentatione inventus est fide- 


lis, et reputatum est ei ad 


justitiam ? ; 
53 Joseph b in tempore a 
gustia sue custodivit manda- 
jum, es factus. est dominus 
AE gypti. ... e ; 
$4 Phinees € pater , no- 
ster , zelagdo zelum Dei, ac- 


cepit testamentuin, ,sqcerdotii 
eterni. A vue 
55 Jesus d. dum, implevit 


verbum., factus, est dux , in 
Lsraél. . 

36 . Caleb *, dum testifica- 
tur in Ecclesia y accepit herez 
ditatem. m 
557. David f, in sua miser 


'""x Ahorase ha afirmado el reyno de 
un Principe orgulloso, y Dios ba que- 
rido servirse de él, para mostrar su 
Justa, y grande indignacion contra nues- 
tros pecados ; pur Jos quales nos casti= 
ga y allige de Ja manera que veis. 
.9 Esun Hebraismo. Una grande ira. 
3 En defensa de la Ley que guardáron 
yuestros padres, 
. 4. Quando le mandó Dios sacrificar á 
su hijo Isaac. Genes. xxi1. I. 
5. Quando solicitado por la muger de 
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do fuerzas la soberbia." y y es el 
tiempo del castigo , y de la rui- 
Da, y la ira de la indignacion ”: 

jo Pues ahora, ó hijos, sed 
zelosos de la Ley , y dad vues- 
tras vidas por el testamento de 
yuestros padres ?,. 

51 Y acordaos de las obras 
de vuestros padres, que hicié- 
ron en $us generaciones : y 'ga- 
nareis una gloria grande, y un 
nombre eterno. 

52 ¿Acaso Abraham no 
fué hallado fiel en la tenta- 
cion *, y le fué esto imputado 
á. justicia ? 

53 Joseph ea el tiempo de 
su angustia guardó el manda- 
miento 5, y fué hecho señor de 
Egypto. . . . 

$4 Phinees nuestro padre 5, 
zelando la honra de Dios, ob- 
tuve. la promesa de un Sacer- 
docio. eterno. . 

4.55 ^ Josyé cumpliendo la pa- 
labra 7, fué hecho caudillo de 
Israél. 

- $6. Caléb , dando testimo- 
Dio ? en la Congregacion del 
pueblo, alcanzó una herencia *. 
. 57 David, con su miseri- 


Putiphás, no quiso consentir en su mal 
deseo. Genes. Xxix. 9. 

6 Habla así, porque los Machábéos 
descendian de el. El hecho de Phiree; 
se puede ver en los /Vum. xxv. 8. 

? El precepto de Dios de pasar el Jor- 
dan, de tomar posesion de la tierra 
prometida, y de repartiria al pueblo por 
herencia. Josug 1 1. > 

8 Quando volvió de la tierra de pro- 
mision. /Vurer. xiv. 6. . 

9 La ciudad de Hebróu. Jos. XIV. 14. 


: a Genes. XXIL 2. b Genes. XLI. 40. € Numer. XXV. 3. Eccli. RLW. 28. 
d Jjowe1.2, e Numer, xiv. Ó. Josug X1v, 34. £ 11, -X4f. IE 4. 


7 
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ricordía consecutus es). sedem 
regni in secula. 2 
)8 Elias * , dum zelat ze- 
lum legis, recegtus esk in ca- 
dum. . HEC ey Uta ^ 
$9 Ananias 5 et: Azarids 
es Misaél credentes y liberali 
sunt de flamma. +. . ; 
6o aniel c in sua sim- 
plicitate libetatus «est de ore 
leonum... . 4, ,- 1 
61 Ex ta cogitate; per ge- 
merationem ,- eb. generationen : 
quia omnes qui sperant in eum, 
Azo infirmantus. .... 
62  Btà verbis viri pecca- 
Joris ne timueritis,: guia glorja 
ejus stercus , et vermis est: 
63. Hadie extollitur. , , et 
«ras non invenietur : quia cor 
versus est in terram suám, et 
cogitatio ejus periit. 
64 


e 
Vos ergo filii con- 
fortamini , et! viriitar as 


* 


in lege: quia in ipsa gloriosi la 


. ZEILE . t$ 
Et.ecce Simon jra- : 


eritie. 
6j 
ter vester ,. scio, quid vir 
consili est :. ipsum — audite 
semper y eb ipse erst vobis 
ater. M 
66 Es Judas Macha- 
Deus fortis viribus à juven- 
tute sua , sit vobis princeps 


X ED particular con Saúl su enemigo. 
2 Mostrando ua grande zelo por el ho- 
por de la Ley , quando mató á los Pro- 
pbetas de Baal. Il. Reg. XVItl. 40.: 
3 Fué arrebatado al cielo en un caríió 
de fuego, y fué recibido, y permane- 
ce allí. Véase el Lib. 1v. de los Reyes 
EI. .11I. ) 
Xy. 


t Tóm. 


Reg. LL IX. b Den. UL, 6d. 
47 Hn, 


399 
cordia ', consiguió. el throno 
del reyno para siempre. . 

- 58  Hlías, 2elando el honor 
de la Ley ^; fué recibido .en 
el cielo. ?. Los. "m iV 

59 Ananías y Azarías y. Mi- 

_saél * por su fé fuéron librados 

de la llama. ' . 20007 
60 Daniél por su sinceri- 
dad * fué librado de la boca de 
los leones $. . sa 

..-6r Y así id discurriendo de 
generacion ep generacion : por- 
que todos los que en él espe- 
Ian, no se enflaquecen. | 
. 62 Y nq temais de palabras 
de hombrg pasador ? : porque su 
gloria es basura y gusano *: 

-. :63 Hoy. es. ensalzado ,; y 
mañana no será hallado: por- 
que $e volvió $ su polvo, y su 
pensamiento pereció. 

64 Pues vosótros, hijos, es- 


ife y fgràaos y y pbrad con valor por 


ey : porque por ella sereis 
glori LE A vog... 

65; Ahí teneis £ Siman vues- 
tro hermano , yo sé que es. hom- 
bre de. consejo: 4 él escuchad 
Siempre, y él os será á voso-. 


tros padre. 

66 "Y Jádas Machàbéo de 
grande valor desde su juven- 
tud, sea el General de vuestro 


t ss y Y 9 


4 Véase este hecho en Dax. rrr. 

& Sinceridad , iaocencía y rectitud. 

6 Véase Jodicho en DAN. VI1.; 

. 4 , Palabras , fieros , y AmeDazas., 
Prontamente se Canvierte en estier- 

col y gusanos: y todos sus' pensamiem- 

tos, se desvanecen y paran en humo. 


i 


.! . A et ! dt * 4 
c Dan, a Mt asd . 





gro 
SIME y et ipte taget Vellum 


populi. - 


67 Et adducetir ad voi - 


omnes factores legis. t et vin- 
dicate vindictam | populi "ve- 
giri. 70050 s mE 


::68 Retribuite ' retributfo-. 


"nem gentibus , et intendite ifi 
preceptum legis. 
69 El benedixit eos , et ap- 
gositus est ad patres. suos. 
U 20 El defemttus est an- 
"6" cefetesimo el ¿hadragesimo 
sesto: et sepultus est a filiis 
suis in sepulchris patrum suorum 
in Modin, et planxerunt- eum 
emnis Israél planciu magno. 
. € tà *. : 


"1 1- TTomad vengantz de los agravios he- 


chos á vuestro pueblo. +. D 
. 2 Véase la dicho en el Genes. xxy. 8. 
"$3 Dela era de los Seleucidas. —* 
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Elogio de Jfádas sucesor de su padre | 
Apolonio : Marcha contra Serón, 


Js 


| derrota y mata al General 


reunido * á sus 
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exército , y Él manejará la guer- 
ra del pueblo. 

67 Y atrahereis 4 vosotros 
todos los que observaren la Ley: 

haced venganza de vuestro 
pueblo '-: . 

68 Tornad su vez 4 las gen- 
tes, y estad atentos al manda- 
miento de dá Ley. ..- 

- 69. Y -los:bendixo , y fué 
adres, 

70 Y murió el año ciento 
quarenta y seis3: y fué se- 
pultado por sus hijos en los se- 
pulchros de sus: padres en Mo- 
din *: y le lloró todo 1sraél 
con grande 'Ilanto. 


** 4* Aunque ellos habitzban en Terosa- 
lén, erau oriundos de Modin. S. GRRONY- 
Mo vid y vererá su sepulchro. 


, - 
*. . 


e; 


thtas. Jádas 


. 


Matha 


y lo vence. Las victorias de Júdas irritan 4: Antfocko , quien 


envia & Lysias con un poderoso exército contra los 


suyos se: prep 


So  Juedas-y los 
mM 20,7 Mira c 


"Y E, iurrexit Judas, gui 
vocabatur Machabeus filius 
ejus pro eg. 


Qo€c835. , 


1 JSucedid 4 Mdtháthfas ; y foé el Cau- 
dillo: del pueblo , en virtud «del n 
bramtento “que “Su padre "habla 'betho 
en él para este empleo , "atendiendo 4 
su grande virtud yifoftdteza. Cap. rr. 06: 
Algunos son de sentir, que esto fué por 
razon de primogéalto: otros lo niegan, 
dando este derecho á Juri pis. 2. 


.tí entre los dioses , ó 


xér( udtos. 
dran cón vbras. de: pitdad 
combate. . UC n 


-. 03 ^ tc. t. 

"OT Y se levantó en su lugar 
su hijo Júdas ' , que tenia el so- 
brenombre de Machábéo *: . 


' "€ Jüdas , según la Spiulon de muchos, 
llevaba por ebúpresa eri gus eitandartes 
militares estas quatro letras mem , «api, 
deth , iod , iuiclales de otras tantas pa- 
Jdbrás Hébreas: à Mi camócha be elohi 

Sehováh? Esta es: & Quién semejañte $ 
Fehovó? Y que de 
se imd el kbrenombre de Ma- 


^ 


Sas 
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12 Et adjuvabant eur o- 
emnes fratres ejus , et uniuer- 
4i, qui se conjumxerant, patri 
ejus , es preliabantur. pr «fius, 
liracl cum letitia... 11 

3 Es dilatavit gloriam 
gopulo suo, es indujt sa lor 
ricam sicul ge » 46 SUCCIÓN" 
xit se arma bellica sua. $4. pro. 
liis , et protegebat.castra gla- 
dio suo.  . uU jJ 
4 Similis factus est leoni im. 
operibus suis, et sicut catulus 

His rugiens ón, uenatjone, 


5 Bt perseoutus eet iniquos. 


perscrutans eos: et. qui couture, 
habant populum uum y 04, 4M6-. 
cendit Aammis: MEN 

6 . Bt repulsi sunt inimici 
ejus pre timere ejus y et.omnes 
operarii iniquitatis conturbati 
sunt: et directa est és in 
annu, qus. TEE 

7 Et exacerbahal reges, 
multos ,.et latificabas Jacob. in 
operihus suis ,:et: in. seculum. 
memoria ejus in. benedictione. 

8 . Es perambulavit civi- 
tatés Juda , et perdidit im- 
pios 0x cis, e£ avertit iram 
ab Israel. e 

Es nominatus est usque 
ad novissimum terre , et con- 
agregavit pereuntes, 


chábéo, que se perpetud en su familia, 
Véase lo dicho en la Advertencia preli- 
minar. . . . 

E Cómo un animoto y valiente guer- 
rero ,ó como un Campeog inve e. . 
2 MS. à B guisóse. 

3 MS.6.E fwéron guaridor par d]. 


Coñ el buen suceso que tuvo en todas estas 


sus empresas salyá á su pueblo, y le 
puso en libertad. — . 
4 Irritaba, daba muche qa que ea» 


aXr 
2 Y leayudaban tados sus 
hermanos , y. todos. quantos se 
habian ueide com.su' padre, y 
concurrian Á las batallas: de sm 
mél con alegría. ta . 
- 3. Y «2orecentó-la gloria: de. 
su pueblo , y. se vistió de atar. 
Za QQMO.UR gigante .'.) y 9 
guarneció * de sus armas. de. 
Werra para cosmbatic "y cubria 
s Reales oon su espada. «^, 
4 Fué como ua leon en sus 
obras, y como caahomo de. 
leon que rage.en la caza. . 
$ Y persiguió á los mal-. 
vados> buscéndolos eor. todas . 
partes : y hizo. quemar á los 
que perturbaban su pueblo:  . 
"6 Y teclmazá á'sus enemigos 
por -el temor que le tenian, y: 
todos los artífices de maldad 
fuéron conturbados ; y la salud. 


. £6 eosdugida en su mano 3. 


7 Y exásperaba á muchos 
Reyee 5: alegraba à Jacob 
gon sus obras, y su memoria será 
eternamente en bendicion. 

8 .Y.recotrió las ciuda- 
des de Judá, y exterminá de. 
ellas 4-Josimpíos, y apartó de 
lesgaólla-jra ^...  : o. 

^9 .Y :fué celebrado hasta el 
extremo de la tierra, y reco- 
gió * los que perecian. 


teoder á muchos Reyes, á quienes hizo 
guerra. Estos fueron Antlochó Epiphanes, 
Antlochà Eupatór , Demetrio , y otros sus 
aliados y comarcanos. 

$ Las calamidades y males con que 
Dios justamente enojado con su pucblo 
le castigaba por sus pecados. Veause. 
s en el Lib. 11. Cap. vir. 

6 Hizo que se reuniesep en un cberpo 
los que andando dispersos iban á ponerse 
en precipicio V Botcoger. 

4 


1 


4*9. 


10 : El congregavit Apollo- 
nius gentes y es d Samaria vir 
tatem multam. e) magnam ad 
bellatdum tonttal Istaél. o > 

I1 Et cognovit Judas, et 
exiit oboiam illi : es percussit, 
et oceídit illum : et ceciderunt 
vulnerati muki , et veligui fu- 
aéruni i ue sb ^ wo 4 
^ 137 Es aéstpiPepelia eorumo 
et gladium | Apollonii abstulir 
Judas jet emat puenans in co 
omnibus «diebus. e 

13 Bt audivit Seron prín- 
ceps : exertitás Syrie, quód 


.congregart Judas congrega 


tionem ^ fidelium , t ecolestam 
secune, ARA 
14 Et ah: Faciam mihi 
momen , et glorificabor yn 
regno , et debellabo Ju- 
dam , et! 20$). qui cum doso 
Sunt , ques upernebant * veria 
TÜgH..— EL , 427001 n 

- 15 Et preparavit se: ed 
ascenderunt cum eo. castra 
impiorum fortes aumiliarii us 
facerent. vindictam in filios 
Israel... 2T. 4 ot DOC SU 
: 16 Es -apprapingsavermnt 
xique ad Bethorons et exiofé 
Judas óbuidm' illi tum paucis. 
- 17. Ut autem viderunt 
exercitum. venientem sibi ' ob: 
siam, dixerunt Jude: Quo- 


X Este.era Gobernador de la Syria , y 
el mismo que Epiphanes envió & Jeru- 
salém para alzar en el templo el ídolo 
de Júpiter Oliympico, y eonstrefiir á los 
Jedíos á que apestatasen de su Ley. 

2 Gente d tropas de variás naciones. : 

-9- Se sirvió despúes Júdas toda su vi-. 
dy de aguetla espada; porque era exce- 
lente, y como trofeé de su victoria. : 

. 1. [] 


gie; Cedbapór , hasta ia 
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- 10. Y jentó Apolonio ' las 

ntes *, Z de Samaria un gran- 
é y: póderosb exército , para 
pelear Coritta Israél, — — 

"i1 Y lo supo Jádas , y 
le sañió al encuentro: y lo 
derrotó y mató: y tayéron 
heridos muchos, y los demas 
hüoyéÉron: - -- — E 

- 12 VY 4omó los despojos de 
ellos: y se quedó Júdas con la 
espada de Apolonio *?,: y pe- 
leaba siempre con “ella. 

13 Y oyó Serón General 
del exército dé Syria, que Jú- 
das: habia reunido consigo una 
nyékitüd : y “<Congregacion deb 

4 los. "o? : 
9 . 


"v pueblo fie 


: *4' Y dixo: Me ganaré re- 
putacion, y me haré glorioso 
en elreyno, y desbarataré 4 
Jéádás, X 4 los que están con 
él, que despreciaban los de- 
cretos del Rey.- ^; ^ - 
"1j se puso á punto: y 
fuéron con 
pios *, socorro coñsiderable , 
pa tomar venganza contra los 
ijos de Israél, - 


"6 "W'seacereáron hasta Be- 


thorón €: y le salió -Jádas al 


encuentro con poca gente. 

-17 'Mas quando viéron el 
exército que venia yá cerca de 
ellos , dixéron 4 Jádas : ; Cómo 


¡De gentes fieles 4 su Lef , y pron- 
as: 14 dar E vida por defenderla. y 
5 De los Judíos apóstatas que se ha- 
bian acogido 4 él, huyeudo del rigor 
con que Júdas los buscada y trataba, 
vv. e. 8. , - 
P Aldea de 12 tribu de Benjamin cer- 
ca de Jerusalém. Ef Griego ¿os drofé- 


de de 


huestes de im- 








| | 
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modo poterimus. pauci pugnare 
contra multitudinem tantam, et 
tam fortem , et nos fatigati su- 
mus: jejunio hodie ? | 

18 Et ait Judas: Fa- 
eilà est: concludi multos in 
sanus paucorum : el non est 
differentiá in conspectu Dei 
cali liberare in multis , et in 
gaucis : z 

-19 Quoniam non in multi- 
tudine exercitós victoría belli, 
sed de celo fortitudo est. 

20 
mulidtudine contumaci, et su- 
perbid us disperdant nos , et 
Abotes nostras , et filios no- 
stros , et ut spolient nos: 

21 Nos vero pugnabimus 
fro animabus nostrís , es legi- 
bus nostris: 

22 Et ipse Dominus con- 
teret eos ante faciem'nóstram: 
vos diltem ne timueritis cos. 

23 Ut cessavit autem loqui, 
insiluit in eos subito: et contri- 
tus est Seron, et. exercitus ejus 
3M conspectu ipsius: 

24 Et persecutus est eum 
in descensu Bethoron. usque 


in campum , et ceciderunt. ex 
eis octingenti viri , reliqui au-- 


pom fuserunt in terram: Phi- 
Bisthiim. — 

25. Es cecidit timor Ju- 
de, ac fratrum ejus , et for- 
mido super omnes gentes in cir- 
cultu .eonrum:; 


I Porque esta era una de las armas: 


con que se preparaban entrar en 
batalla , vv e 4T. Joso añade, 
esta fatiga protedia tambien de 

ber caminado toda la ocho , 


Ipsi veniunt ad nos in 
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podremos 'siendo pocos pelear 
contra tantos y tan fuertes, y 
nosotros estamos hoy debilita- 
dos por el ayuno '? 

18 Y dixo _Jádas : Fácil 
cosa es encerrar * á muchos en 
las manos de pocos: y no ha 
diferencia respecto de Dios del 
cielo, entre salvar con muchos, 
ó con pocos : 

19 Porque no está el vencer 
en el nümero del exército , sino 
que del cielo viene la fortaleza. 

20 Ellos vienen á nosotros 
con multitud insolente, y: con 
orgullo, para destruirnos con 
nuestras mugeres y : con nues- 


- tros hijos, y para despojarnos: 


21 Mas nosotros peleare- 
mos por nuestras vidas, y por 
nuestras Leyes: 

22 Yel mismoSefiorlos con- 
fundirá delante de nosotros: por 
tanto vosotros no los temais. ' 

23 Y como acabó de hablar, 
se echó sobre ellos de improvi- 
so: y fué derrotado Serón , y su 
exército delante de él: 

' 24 Y siguió su alcance por 
la baxada de Bethorón 3 has= 
ta la llanura; muriéron de 
ellos ochocientos hombres , y 
los demas huyéron á la tierra 
de los Philisthéos. 80 

25 Y el terror , y miedo de, 
Jádas, y de sus hermanos ca- 
yá sobre todas las gentes en 
contorno de ellos: 


2 El que pocos acaben con muchos. 

3 Véase en JosuB x. tí. otra Igual 
mhHagrosa derrota de los enemigos del 
pueblo de Dios en este mismo descenso, 
ó bazada de Bethotóm: . - 


r 
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26 Et pervenit ad regem 
women ejus , et de. greliis Ju- 
de narrabant omnes gentes, 

27 Ult audivit autem reg 
Antiochus sermones istos y ira- 
tus est animo : es 1555 , e$ com- 
&regauit exercitum — universi 
regni sui , castra fortia valde: 
. 48 Et aperuit erarium 
suum , et dedit stipendia exer- 
citui imannum: et mandavit 
illis ut essent parati ad omnia. 

29 Et vidit quód de- 
fecit pecunia de thesauris 
suis , et tributa regionis 
modica propter dissensio- 
nem , et plagam , quam fecit 
in terra, nt tolleret. legiti- 
ma, que erant à primis die- 
bus: 

30 El timuit ne non ha- 
beret ut semel et bis , in 
sumptus st donaria , que de- 
derat, ante larga manu et a- 
bundaverat super reges , qui 
ante eum fuerant. 

31 Et comsternatus erat 
animo valde , et cogitavit fre 
in Persidem , et accipere tri- 
buta regionum , et. congregare 
argentum multum. | 


z Aunque todo esto , que aquí se dice 
puede entenderse de aquellas provincias, 
que estaban ántes sujetas 4 su Imperio; 

4p. I. 43. mira principalmente á [a Ju- 
deg. De esta, segun el testimonio de 
SULPICIO SEYERO., Sacaba ántes tres- 
cientos talentos de oro; pero despues 
que le declaró la persecucion , no entraba 
en su thesoro nioguo tributo, debiendo 
por otra parte hacer iomensos gastos, 
para mantener en ella un exécito con- 
siderable. . . . ! 

a MS. 6. Cs les tolliera los fueras, 
que oviérou rur da 

g Serezeló, que despues de la pega, 
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26 Y su nombre llegó al 
Rey , y hablaban todas las gen- 
tes de los combates de Júdas. 

27 Y quando oyó el Rey 
Arntiochó tales cosas, entró en 
grande cóleza : y envió á juntar 
un exército de todo su reyno, 
huestes fuertes en gran manera: 

28 Y abrió su erario, y 
dió al exército la paga de un 
año : y les mandó , que estuvie- 
sen apercibidos para todo, 

29 Mas vió, que faltó el 
dinero de sus thesoros ', y que 
eran cortos los tributos de la 
region á causa del alboroto, y 
por el mal, que habia hecho, en 
aquella tierra , porque les habia 
quitado los fueros , que gozaban 
desde tiempos Antiguos *: 

30 Y temió 3, que no ten- 
dria como ántes solia, para los 
gastos y donativos *, que án- 
tes habia hecho con larga mano: 

en que habia excedido á los 

eyes sus predecesores. 

31 “Y su corazon estaba mu 
consternado , y resolvió ir á 
Persia, y recoger los tributos 
de aquellas provincias , y acu- 
mular mucha plata 5. 


que habia adelantado $ sus tropas por un 
año , no tendria para los gastos al 


segunda expedicion , ni continuar la 
guerra cou las ones, y liberali- 
dadea, ep que habia excedido 4 todos 


sus antecesores. Se ha de añadir & todo 
esto el tributo, que se pagaba á los Ro- 
manos de dos mil talentos cada año, 
desde el tiempo de Antíochó el Grande, 
vencido por Scipion el Asiático. DAMIAL 
L. 18. , o 

4 MS. 6. Adobios. . - 

£ En loque seda bien á entender, 
que los exigiris con rigor , los aumenta- 
ría , ó pondria quot nuevos. 
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32 Et reliquit Lysiam ho- 
minem nobilem de genere re- 
gali, super negotia regia , à 
: flumine Euphrate usque ad flu- 
men Egypti: 

t ut nntriret. An- 
tiochum filium suum , donec re- 
diret. 

34 El tradidit ei me- 
dium exercitum , et elephan- 
tos: et mandavit cei de omni- 
bus, que volebat , et de in- 
habitantibus Judeam ;, et Je- 
.rusalem: 

35 Et ut mitteret ad eos 
exercitum ad conterendam , 
et extirpandam virtutem. Is- 
raél , et reliquias Jerusalem, 
et auferendam memoriam :eo- 
rum de loco: 

36 Et ut constitueret. ha- 
bitatores filios alienígenas in 
omnibus finibus cormm, et 
Jyorte distribueret terram eo- 
vun. | 


37 Et rex assumpsit par= 


vem exercitás residui , et exivit 
ab Antiochia civitate regni sui 
anno centesimo et quadragesi- 
Mo septimo: et transfretavit 
E uplraten flumen , et peram- 
bulabat superiores regiones. 

38 Et elegis Lysias Pto- 
kmaeum Hfilium Dorymini, et 


XY MS. 3. Fítolo Senéscal. 


' 3 Llamado Eupardr : este sucedió 4 * 


su padre en el reyno, que ocupó tres 
“años, y despues fué muerto por Deme- 
«trio juntamente Con Lysias. 
3 Todo conel designio de borrar la 
memoria de los restos de los Judtos , que 
tan «quedado en aquel territorio y 


is. 
" Del imperio de los Griegas. Y así 
ge ha de entender siempre, miéntres 
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32 Y dexó 4 Lysias hom- 


«bre noble de linage Real, para 


atender sobre los negocios del 
Rey ' , desde el rio "Euphrates 
hasta el rio de Egypto: 

33 Y para que cuidase de 
la educacion de Antíochó * su 
hijo , hasta que él volviese. 

34 Y le dexó la mitad del 
exército , y los elephantes : y 
le dió órdenes para todo lo que 
quería , que se hiciese, y acer- 
ca de los moradores de la Ju- 
déa, y de Jerusalém: 

35 Y le mandó , que en- 
viase tropas, para destruir y 
exterminar el poder de Israél, 

orrar la memoria de ellos ? de 
aquel pais: 


los restos de Jerusalém , 
6 Y que estableciese po- 


"bladores 4 hijos de extrange- 


ros en todos los términos de 
ellos , y repartiese su tierra por 
suerte. 

37 Y el Rey tomó la otra 
mitad del exército, y salió de 
Antiochía ciudad de su reyno 
en el año ciento quarenta y 
siete *: y pasé el rio Euphra- 
tes, y recorria las provincias 
superiores. ot 

38 Y Lysias escogió á Pto- 
leméo * hijo de Dorymino, y 


vo se advterta otra cosa. . 

5 Este era Gobernador de la Celesy- 
ria, y de la Phepicia. Lib. 11. Cap. vii. 
Nicavór era un Capitan muy experi- 
mentado, y diestro en el manejo de la 
guerra. Ibid, o. Y9 El primero habia sido 
Gobernador de Chipre por Ptewmneo Phi- 
Jometór Rey de Egypto ; pero resenti- 


.do de él por atgun disgusto que tuvo, 


Se echó al partido de Antíochó , y le 
entregó aquella isia. 


* 
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Nicanorem , et Gorgiam , vi- 
ros potentes ex amicis re- 


Kis: ZE 
| Et misit cum cis qua- 
draginta millia virorum , et 
Septem millis equitum ut ve- 
_msrent in terram Juda , et dis- 
perderent eam. sequndám ver- 
bum regis. | 

40 Et processerunt cum u- 
siversa virtute sua , et vene- 
funt , et applicuerunt Emmaum 
$n terra campestri. 

4t Et audierunt mercato- 
res regionum nomen eorum “ef 
acceperunt argentum , el aurum 
multum valde, et pueros : et 
venerunt in castra ut accipe- 
fent filios Israel in servos , et 
additi sunt ad eos exercitus 
Syria, et terra alienigenarum. 

42 Et vidit Judas, et'fra- 
tres ejus y quia multiplicata 
_sunt mala , et exercitus appli- 
cabant ad fines eorum x et cog- 
noverunt verba regis, que man- 
davit populo facere in interi- 
tum , et consummationem: — 


43 Et.dixerünt unusquis- . 
que ad proximum suum: Eric. 


gamus dejectionem populi nov 
iiri, et pugnemus pro populo 


- 


X NoelEmmaús de Tyberlades , sino 
otro Castillo, que habia cerca de Jeru- 
salém , y que despues fué llamado Nicá- 

lis. As[ 8. GERONYMO de locis He- 

raicis, , a 

2 Circunvecinas. * : 

3 El pensamiento de Lyslas y de Ni- 
canór era juntar dinero de los Judios, 
para pagar el tributo á los Romanos. 
Habian becho correr la voz , que darian 
noventa esclavos por un talento ; y por 
esto coucurrieron Mercaderes en gran 
número. Véase el Lib. I1. Cap. vit). 10. 
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á Nicanór, y & Gorgias, hom- 
bres poderosos entre los ami- 
gos del Rey: 

. 39 Y envió con ellos, 
quarenta mil hombres, y sie- 
te mil de á caballo, para que 


.fuesen á tierra de Judá, y 
Ja asolasen segun” la órden del 


Rey. 

40 Y saliéron con todo su 
poder, y viniéron á acampar: 
en una llanura del territorio de 
Emmaús '. | 

41 Y los mercaderes de las 
provincias ? oyéron la fama de 
ellos: y tomáron mucha plata y 
oro, y criados: y viniéron á 
los Reales para comprar por es- 
clavos 3 4 los hijos de Israél, y 
con ellos se uniéron los exércitos 
de Syria, y de tierras extrañas *. 

42 Y vió Júdas y sus her- 
manos, que crecian los males, 
y que los exércitos, se acerca- 

an á sus confines, y tuviéron 
noticia de las órdenes del Rey, 


que habia dado para destruir, 


y acabar al pueblo: 

43 Y dixéron cada uno á su 
compañero : Alcemos el abati- 
miento de nuestro pueblo 5, y 
peleemos por muestro pueblo, 


Contaban con ello, como si los tovie= 
ran ya en la mano, y sin hacer cau- 
dal del castigo, que de parte de Dios 
Jes amenazaba , y estaba para Caer s0- 
bre ellos. 

Como eran las tropas de los Philis- 
théos , y las de otras naciones Gentiles, 
que fácilmente se alistaban contra los 
Judios, 

5 Hagamos los últimos esfuerzos , pa 
ra borrar el oprobrio de nuestro pueblo 
abatido, y para volverle á ver con su 
antiguo, esplendor y gloria. 
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MOSLLO , et sauctis. nostris. 

44 Et congregatus est con- 
ventus ut essent parati in pra-. 
lium : et ut orarent, et peterent 
misericordiam , et miserationes. 

45 Es Jerusalem uon ha- 
bitabatur , sed erat sicut. de- 
sertum : non erat qui ingrede- 
retur et egrederetur. de natis 
qjus: et sanctum: conculcabatur: 
es filii alienigenarum erant in 
arce , ibi erat habitatio gen 
tum : et' ablata est voluptas 
a Jacob, et. defecit. ibi tibia, 
et cithara... ' 

46 Et congregali , sunt, 
es venerunt dn. Maspha contra 
Jerusalem; quia locus ara- 
tionis erat $n Maspha ante, in 
Israól. ] 

47 Et jejunaverunt illa die, 
et induerunt se ciliciis , et ci- 
tzrTem imposyerunt capiti suo: 
et discideruns vestimenta sua? 

48 Et expauderunt libros, 
legis, de quibus scrutabantur 
Gentes similitudinem simula- 
cArorum' suorum: 

-.49 Es attulerunt.  orna- 


. "3 Poreltempla, y por todo lo que 
pertenece al culto de nuestro Dios. 

2 MS.3.Jodr. 
| 3 Como el templo estaba profanado 
- por los idólatras, no pudiéron ir á él; 
y así fueron á Maspha , que estaba 
en la tribu de Beajamin, y epfrente de 
jerusaiém , á donde -acudia el pueblo 4 
orar , ántes que Salomón editicase el 
templo. 1. Aeg. vit. 5. &c. Por. io que 
Do se debe confundir con otras dos, que 
babia del, mismo aombre en la tribu de 
Ruben, cap. v. 35. y en la de Gad. 
J'udic. x! .29. 8.4 " - 

4 Imitaudo elexempío de Ezeclías, 
que expuso delaute del Señor la carta de 
Sennachérib llena de blasphemias. 1v. 
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y por nuestras cosas santas '. - 

44 Y se juntáron en-cuerpo 
para estar prevenidos para la 
batalla: y para orar, y pedir 
misericordia y gracia. 

45 Y Jerusalém no estaba 
habitada, sino que era como 
un desierto : nó habia quien en« 
trase.ni saliese de sus hijos: 
el Sanjuario era hollado: y los 
hijos de extraños estaban en el 
alcázar, allí, esa la morada de 
los Gentiles::y fué quitada la 
alegría ? de Jacob , y faltó allá 
la flauta y la cátbara. 

46 Y se congregáron, y vi- 
niéron, á'Masphà 3 enfrente de 
Jerusalém : potque Maspha era 
ántes el, lugar-de.la osacion pa- 
xa lsraél, . , 

47 Y ayunáron- aquel dia, 
y se vistiéron de cilicios , y pu- 
siéron- ceniaa sobre 54 cabeza: 
y rasgáron sus vestiduras: *., 

48 Y abriéron .los, libros de 
la ley , en los quales los Gen- 
tiles buscaban semejanza para 
sus simulachros *: | 

49 Y traxéron losernamen- 


Reg.3*1*. Segug le letra de da Vulgata 
parece, que los Gentiles andaban es 
cudriñando en los Libros sagrados todo Jo 
que podia serles del caso para: apoya 
del culto , que daban á sus idolos. De 
este modo aplicáren á sus faMas. deidaw 
des mucbas de .Jas «cosas, que leemos 
en la Historia sagrada. Y esta psofam 
nacion horreuda -es la- que los. Hebreeg 
hacen presente al señor. En muchos 
Libros-del texto Griego ge añade: Para 
pintar en ellos las imágenes de sus 
ídolos en desprecio del verdadero Diea 
Y jos Hebreos presentárou al Señor Jos 
libros borradogy, y ipaefaqades de estaf 
manera, implorando su justicia contra 
los sacrilegose . .' 


- £ (AS os en 4 
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menta sacerdotalia, et primi- 
tias , et decémas i et suscita- 
verunt Nazaraos , qui imple 
derant dies: 

so Ee clamavrrunt vocé 
mana d" culam , dicentes: 
Quid faciemus istis , ot quo eos 
dicemus ? 

jt Et sancta.tua coneulca- 
$a sunt , ed contaminata snnt, 
et. sacerdotes tud facti sunt in 
dnctum , et iw /fo mnilitatefn 

52 Bb cocé mationes eonve- 
nerani aduersum 108 ut tos 
disperdant: tw soie qué cogó 
funt st ños. 

$3. Quomodo goterimue sabi 
utere. ante fabio comme, dE 
si su Deus adjuoct mod? 

54 Et tubis cxcladsaiectn ie 
wer Magna. : 


55 Et gon hac cóneti- 
$uit Judas dur popnli, 
f/etnos , ét. ernbufiones , et 
pentacontarehos, et docurio- 
nes 

56 Es * dixit his, qui e 
dificatumt domos , e sponiba- 


sE MB.6, Lor colrietmrot. Todo esto 
lo hieteton traher, como para date dl 
entender , que estaba sit uso todo aque- 
Mo , que petrtenécia á sa culto. 


2 Estos, cumplido ei tiempo de ss 


veto , debit presentarse eu el tethpto, 
y:ofredcr- allí sus sacrificios Iain. vi. 1. 


Maciendolos: paes venir”, afzaban el gri- 


9%, y con muestras de grsade pesar se 
jumentaban al Señor, de que por estar 
el templo profinado no sé padtan*cum- 
plir ins ceremonias ordenadas por da: 


key. 
* Puede tambien exproerse': Que etad 
ya viejos :y babisg pasado su vida eu el 
4 Ver? no. 


8 Dewuer. xx. 5.6. 7. Julie: ver: gc 
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tos '.sacerdotales, y las pri- 
micias, y diezmos: y llamáron 
á los Nazarenos * , que hablar 
cumplido! sus dias ? : . 

so  Y.gritiron'á grandes vo- 


ces al cielo, diciendo: ¿Qué 


haremos de' éstos *, y á dónde 
los lievaréeos ? 
- $t. Y tus cosas santas éstád 
holladas y contaminadas, y tu$ 
Sacerdares etán ew llanto, y 
es abarimiento. ^ 
« $2 Y véis y que lae gentes 
se han coligado contra nosotros 
para destruirnos : tú sabes lo 
que plentiin oontra nosotros. 

53 - ¿Cómo pódrémos subsiz 
tit osótros delante de ellos, si 
tó ,.Dfes, né'nos atiste3? 

$4 E hiciéron resoner la) 
erOmpeta3 Y con grande es- 
truehdo. 

$5 Y de de esto nom- 
bró Júday Caudillos del exér> 
eito ,. Tiibarlos ?, y Centerio- 
nes, y Pentacontarchós, y De- 
cüeionb, - 

56 Y dixo 4 los que etf 
freabión diisas y y toñdaban mu- 


Culto y servicio UA SeBór. Peró la phi- 
mera-ekpostion debe preterirse. 

4 Para que estos Cumpian lo qué la 
Ee? les prescribe, despues de baber ata- 
bado el tiempo de so voto, ¿cómo los 
podremos Hevar & la puerta. del Sadrua= * 
flo, según: está: mentado en los Na. 
vi. I9. si todo está hollado y profit 
fade ? 

$ MS.3. 4tfafilér. 

6 Los Tributios terfirh el mando dé 
mHi soldados coño Corofieles : los Perta- 
contarchó0s el de cinrueota cómo Capi-. 
tanes; y los Decuriones el de dies. 


e .. . 4 
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bani uxores , et plantabant vi- 
usas , et formidolosis , ut redi- 
rent snusquisque in domum 
enam secundim legem. 
Et moverunt castra , ei 

eollecaverunt ad Austrum Em- 
au, | 

58  Et.ait Judas : Accin- 
Siméni , et estote filii poten- 
tes, et estote. parati in man, 
st pugnetis aduersús natéo- 
mes has , que conveneruns ad- 
versús nos disperdere nos , et 
sancta nostra: 

$9" Queniam melius est 
sos mori in bello, quàm vi- 
dere mala gentis mostra , et 
sanctorum. : 

60 Sicus autem fucrit vo- 
danias in calo, sic fiat. 
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geres , y plantaban viñas , y 
& los medrosos, qne se torna- 
ven cada uno á su casa segun 
la Ley. , 

$7 Y moviéron :los Reales; 
y viniéron á acampar al Me- 
diodia de Emmaús. 

58 Y dixo Júdas: Poneos á 
punto, y sed hombres de valor, 
y estad prevenidos para la ma- 
fana , para pelear con estas na- 
ciones , que se han coligade 
contra nosotros, para perder« 
nos y y á nuestras cosas santas: 

$9 Porque mas nos vale 
morir en batalla, que no ver 
el exterminio de nuestra. nacio 
y Santuario. 

' 60 Y como estuviere deter- 
minado em el cielo , así sea. * 


r 


CAPÍTULO IV. 


Jédas marcha Jeparadamerie contra  Nicanér y 


Gorgias , Y 


s derrota. Vence Á Lysias. Entra en Jerusalém , purifica 


el templo, y celebra su dedicacion ocho dias; 
P la montaña de ón. 


I: E t assumpsit Gorgias 
quinque millia virorum , et mil. 

equites electos: et moverunt 
castra nocte, 

2 Ut applicarent ad ca- 
stra Judeorum , et perca- 
ferent eos subitó s et fili , qui 
erant ex arce, erant illis duces. 


E MS. 3. Almofallas. 

2 T los que estaban. Segun la letra: 
Los hijos. que estabon en la ciudadela, 
como en el Griego: esto es , aquellos 
maturales del pais, que la guarnecian. 


y fortifica 


"I Y tomó Gorgias cinco 
mil hombres, y mil caballos 
escogidos: y moviéron los Rea- 
les ' de noche, ) 

2 Para dar sobre el campo de 
los Judíos, y asaltarlos de impro- 
viso: y los del pais que estaban 
en el alcázat * , eran sus guias. 


Es este un Hebraismo. Entre estos hy 
bia muchos Judios apóstatas , y de es- 
-t08, como prácticos en los caminos , se 
valió Gorglas , para que les sirviesen de 
guias. o 
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3 Et audivi Judas, et 
éurrexit ipse y et -polentes gere 
cutere virtutem. exercituum 
regis, qui erant ín Em« 
"ANM. 0000.3 
4 Adiwc enim dispersus 
erat exercitus à cásiris. 


. 5 Et venit Gorgias. in.ca- 
stra. Jude noctu , e£ neminctn 
invenit , eb querebat cos in 
anontibus : quoniam dixit : Fu- 
giunt hi d nobis. 

6 Et cum dies factus es- 
set, appartit. Judas in campo 
vum tribus millibus -virérum 
faulmn : qui tegumenta, et glay 
dios non habebant; Hh 

7 .Bt viderunt castra 
gentium. valida «t lorica- 
tos , et equitatus $n circuitu 
eorum , et hi docti ad pra- 
dium. . Pp eos 

8 Et ait Judas viris , qui 
secu erant s Ne timuerittis 
multitudinem eorum , et impe- 
tum eorum ne formidetis, 


9 Mementote * qualiter sal: 


vi facti sunt patres nostri 
in mari rubro, cúm ,seque- 
retür eos Pharao quit exesci- 
tu multo. 

10 ,E4 nunc clamemus. in 
celum : et miserebitur nostri 


I Lo quese debe entender del trozo 
de exercito, que mandaba Gorgias, y 
que como hemos visto , estaba separado 
del cuerpo del exéccito, Fuera de. que, 
Como contaban tener ya en su poder 2 
los Judios, y creian que no habia que 
-re£elar de parte de ellos, no se cuida- 
ban mucho de guardar el órden militar 
. de atrincherarse sbien , ui de estar alerta, 


a Exédo xiv. 9. 
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3 Y llegó á vidos de T das; 
y se levantó £l y sus valientes 
para ecbarse sobré el grueso,de 
as huestes del Rey , .que esta- 
ban en Emmaás. : 

4 Porque aun estaba dis- 
erso el exército ' fuera de sus 
tales. . 

:$ Y vino Gorgias de noche 
4.los Reales de Júdas, y- uo 
halló 4 ninguno, y. los buscaba 
por los montes; pues dixo : Es- 
tos huyen de nosotros, 

6 Mas quando vino el dia, 
se dexó ver: Júdas en la flanura 
con tres mil hombres :solamen- . 
te; los.que &o tenian escudos 
ni espadas ”: 

7 X viéron el campo fuer- 
te de los Gentiles, y al.rededor 
de ellos los coraceros ?, y la 
caballería, y que todos eran 


""aguerridos. 


8 Y dixo Júdas á los varo- 
nes que estaban con él: No ten- 
gais miedo de su muchedumbre, 
ni temais su encuentro, 

.9 .Acordaos de qué manera 
fuéron librados nuestros padres 
en el mar Roxo * , quando iba 
en su alcance Pharaón con-un 
pederoso exército. 

Io Y ahora clamemos al cie: 
lo: y se apiadará de nosotros 


- 1. 


pera toda lo que les pudiera sobre venir. 
- 2 Enoe|griego y.en muchos exempla 
res Latinos, rhanuscritos e impresos, se 
añade : quales ¿'Ó Como querian , din- 
dose á entender que estaban mal arma- 
dos. Y uste parece ser el sentido , como 
lo da á entender ia serie del hecho, v. 3 $. 
3 MS.6. Enlorigados. 
4 MS, 3. £n la mor rruuio. 
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Dominus , ét memor erit testa- 
mentt patrum  nosirorum , et 
eoñteret exercitum istum. ante 
faciem nosiram hodie :' : 
11 Et sciont omnes gentes, 
quia est qui redimat y et libe 
ret Israel. a : 
12 Et elevaverunt' alieni- 
gene oculos suos , et: vidorunt 
eos "up nientes ex adosrso. " 
518 Bo cxierunt o de oss 
stris in prelium y eto tub co- 
cdnerimi hi, qué erdnt :cum 
Juda, MEME 
: 14 Et congressi. sunt :. et 
conirita sunt: gentes y et fuge- 
fult inqampum. v i: no 
e 15 : Novissimi autemt: o- 
mnes ceciderunt. ¿nm :gla dior 
«f persecuis sunt eos usque 
Gezeron , et usque in cam- 
gos ldumwes, et' dzoti, e 
Jamnie «x et ceciderunt...ex 
$/lis usque: ad tria millia or: 
Xgrum. . Mc o jt 
16 Et reversus est. Judas, 
es exercitus ejass sequons eum. 
: 17 Dixitque. ad populnm: 
Non concapiscatis spolia «guia 
bellum contra nos est. 1 30 > 
.-'18 Et "Gorgias , et eX Br 
cótus ejus .proge nos: ds) mona! 
te :.sed.. state - nunc« contra; 
inimicos nostros y el expugna- 
te cos, et sumetis postea spo- 


Ba SECHVT::. 600 40K MAE y 19 "d 
* o4 : [2 
* 19 | Et adhnc loquente Tu-; 
-—* PT ero RÀ RR .1a 7 04 29 

: nus gp 24. 


.X JjossPHoilaíilama Gadara tenis tos: 
dos nombres, y. tambien el.de Gerér. 
WVense ADAIGOMÍO en Ephraim - 46, 

2 Tres iil. enel combate, y seis thil 
en la fdgas de. usodra que en:el' todo 
dea .J4. ageion q resultas fejron. au / 

Tom. XL. 
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el Señor, y se acordará del tes- 
tamento de nuestros padres, y 
destruirá hoy el exército de es- 
tos delante de nosotros: ' 
311 - Y sabrán todas las gen- 
tec; que hay' quien redinía y 
salve à Israel. ' 2 
- 12 Y los extrangeros alzá- 
ron sus ojos, y los viéron ve- 
gir de frente... -  - 
y 13 - Y saliéron:de tus Rea- 
les al combate, y diéron señal 
con iz “trompeta los que ésta- 
ban con Jádas. 

I4: Y traváron la batalla: y 
fuéron deshechas las gentes; y 
huygron ad llano, +" + +. 
— yg . “Mas todos los “que” se 
quedáron ¡atrás 'perecióroniá cu 
chillo , y fusron sigtiendo” su 
alcance hasta Gezerón *, y has- 
ta las campiñas de la Idüméa, 
y" de Ágoto, y de Jámnhs: y 
muriéron de ellos hasta tres mit 
hombres No to. 0 7 

16' "ile volvis-Jádas consu 
hueste , que le'iba siguiendo. 

17. Y dixo Á su tropa: No 
eoditieís los despojos; porque 
aun tenemos qué pelear, ,  - 
118". Y Gorgias y-su exército 
eMá cerca de urosotiós en el 
monte >: mas éstad'ahora firnies. 
contra nuestros enemigos, y 
vencedlos , y luego tomareis se- 
gures loedespojós. ^ ^ ^ ——. 

19, Y al decir esto Júdas » a- , 
(ots SEI 
ES Y. i (04€ 9l Ett 
más los muertos de lós eñemfgos segun 
lo que se lee en el Lib. 11. Cdp. vti1. 24. 
'$ Porque Gorgias, friistrado de su 
intento dé sorpreheude? 4 tos Judios en 
sus Reales, se volyla con su gente. uu 


X 
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da héc,.ecce apparuit pare 
quedam v i ospiciems de monte. 

20 ( 
in fugam conversi sunt sui, 
el succenderunt castra : fumus 
enim , qui videbatur , declara- 
bat quod factum est. 

21 Quibus illi conspe- 
clis timuerunt valde , aspé- 
cientes simul et Judam, el 
exercitum in: campo paratum 
ad prelium. 0a s 

22 Et fugerunt ovnis in 
campum alienigenaram: . 

23 Et Judas reversus est 
ad spolia castrorum , et acces 
gerunt aurum multum, et argen 
jum , et byacinthum ,'e£. punpu- 
Tay: niarinags , et opes magnas, 

24 Es 'converst, hymnum 
canebant , es benedicebant 
Deum in colum, quaniam ba- 
nus. ét y quoniam in seculum 
misericordia ejus. ^ o 

25 Et facta em sl 
magna ón leat] ín dee illa. 

26 Quicumque autem. alie- 
MISENATUM evaserunt , venerunt, 


e nuntiaverunt. Lystve utiver-. 


44 , Que actideoraut, ; 

427 | Quibps iddia, anditis 
cpnsternaius, aninjo deficiebas: 
quód nem qualia voluit, talia 


1 Porque Jádas.habia hecho peser 
fuego á uoa parte de las t y del 
eámpamenta, enerhigo, para dar á en- 
teuder á Gorgias que los suyos babian 
sido ya vencidos y derrotados , y llevarle 
por este medio .de terror y de gran 
consternacion, , 

2 Alatiérra. Así el Griego: De los 
extrangeros ;, de los Iduméos y Pheni- : 


cios, TN , 
3 Estofas preciosas de varios colores, 


4" 


vidit Gorgias quód - 
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pareciéron algunas tropas , que 
estaban mirando desde el monte. 
20 Y vió Gorgias que los 
suyos habian vuelto las espaldas, 
js habian pegado fuego á sus 

eales ' : porque el humo que 
se veia lo daba á entender. 

21 Quando ellos viéron es- 
to , y al mismo tiempo 4 Jádas, 
y su hueste en la llenora pues- 
tes. enjórden de batalla , con- 
cibiérom grande terror, 

- :22^ Y .huyéron todos á la 
tierra de los extrangeros *: 

23 Y Júdas. volvió á los 
despojos de los Reales , y to- 
máron mucho oro y plata, y 
jacineho ?, y párpnra marina, 
y grandes riquezas. - 

24 Y vwueltes que fuéron, 
camtabaá bymaeos, y bende- 
cian, á Diós hasta el cielo , por 
quanto él es bueno , y su mi- 
ségicendia:es eterna. *.. 

25 Y fué hecha gran salod 
co lsrñél: en aquel. dia 5. 

.26 .Y.todos- los extrangeros 
que escapáron , fuéron á llevar 
la: nueva á. Lysias de todo lo 
que habia acaecido:. 

-47* Y ébcónstermado de áni- 
mo: al oir estas cosas, desmayó; 
porque no habia acontecido en 


que los comerciantes habiau trahide al. 
ca de los. ipfeles , para cambiarias 
por Judíos. Cap. 11!. 41. y Lib. 1. 
Cap. viii. 25. La púrpura maripa se te- 
Hia con la sangre del pez llamado gér- 
estimación que la 


CxXrY. prepie para das grac 
(S, Y fué señalada y: memorable esta 
victoria, que sáind 4 Íanel en aquel dis 


4 4 
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contigerunt. in Iracl , et qua- 
lia mandavit rex. 

- 28. Es sequenti anno con- 
gregavia Lysias virorum electo: 
rus sexaginta millia, es equi- 
tum quinque toillia', us debel- 
laret eos... 

29 Et venerunt im Judam; 
es cestrá posuerunt im Betho- 
ron , ef occurrit, ds Judas 
cum decem millibus iris. 
' 30 Et derunt exerci- 
ium fortem , et oravit , et di- 
Ait: Benedictus es * salva- 
tor Isracl;, qué contrivisti im- 
perum ,gotentie. án. hana, ser- 
7i tui David, et. teadidisti 
castra elienigenarum in mana 
Jonatha fiii Saul , es armi- 
geri jue, DEED 
. 31 Conclsde ewercitum istum 
i» mahui populi jui. lerqck., et 
confundontur, in. .eserejtm suo, 
et equitibus. | 

32 . Da dMlis formidinem, 
eb tabefas audaciam virtulis 
eorum , e£ commougcantur ceoniri 
&ione sug. | 

33 Dejice iilos eladio di- 
ligentium tex es collandens te 
- omnes y qui .MOUEFINÉ nomen 
fuum in hymnis. 

34 Et commiserunt pre- 
lium: et ceciderunt de exercitu 
Lysie quinque millia virorum. 

35 . Videns autem. Lysias 
Jfugam suorum , es Judao- 


MS. 6. Forteiada hueste. 

Del orgulloso gigante Goliáth. . 
En particular de los Philisthéeos. 
Entrega , pon en nuestras manos. 
Viendo que las grandes fuersas y 


9» ARIYA 


I. Reg. XVIL. $0. I. Reg. XIV. 13. 


Israél , como €] habia pensado, 
y como el Rey habia mandado. 

28 Y elano siguiente jun- 
tó Lysias sesenta mil hombres 
escogidos , y cinco mil de á. 


Caballo , para arruinar á los 


Judíos. - 

- 29 Y entráron en la Judéa, 
y.sentáron.los Reales en Betho- 
xón y y les salió: Jádas al encuen: 
tro con diez mil hombres. 

30 Y viéron un fuerte exér- 
cito ' , é hizo oracion , y dixo: 
Bendito eres , Salvador de Is- 
sa26l, que qnebtantaste la fuer- 
za del poderoso * por mano. 
de tu sienvo David, y entregaste 
los Reales de los extrangeros * 
en manós de Javathás hijo de 
Saúl , y de- su escudero. 

$1 Encierra * este exército 
en mano de tu lo de Israél, 
y queden canfundidas sus hues+ . 
tes, y su caballería *. o 

32 Envíales espanto, y 2- 

niquila la osadía * de su valor, 
y sean trastornados con sa mis- 
mo quebranto ?. . 
. 33 Derríbalos con la espa- 
dà de los que te aman: y alí- 
bente con hymnos todos los que 
conocen tu nombre. 

34 Y se trabó la batalla: y 
muriéron del exército de Lysias 
cinco mil hombres. 

35 Y viendo Lysias la fu- 
ga de los suyos, y la osadía * 


caballería en que confiaban no los han 


podido salvar. 


6 MS.3. Le eranga. 
y Y quebrantados , sean exterminados 
de toda la tierra. . 


Xz 
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rum audaciam , et quód pa- 
yali sunt aut oivere , aut mo- 
ri fortiter , abiit Antiochiam, 
et elegit milites , ut multipli- 
cati rursus venirent. in Ju- 
deam. 

36 Dixit autem Judas, 
et fratres ejus: Ecce contriti 
sunt inimici nostri :. ascendas 
mus nunc mundare sancta , es 
fenovare. 

37 Etcongregatus est otrmis 
exercitus , et. ascenderunt in 
montem Sion. ) 07 

38 Et viderant sanctt- 
Jicationem desertam, et. ad- 
gare profanatum , et. portas 
exustas , et in atriis-eirgultá 
nata sicut in saltu, vel in mon- 
fibus , et pastophoria diruta. 
. 99 . Et sciderunt vestimenta 
sua , et planxerunt planctu 
magno, et imposuerunt cinerem 
super caput saum.. a 

40 Es ceciderunt in faciem 
super derram , et exclamave- 
runt tubis signorum , et clama- 
verunt in calum. 
- 41 fume orcinavis Judas 
viros ut pugnarent adversis 
eos , qui erant in arce, doneo 
emundarent sancta. 


3 . 4 


- E Júdas Macbábéo tan piadoso” como 
"vallegte, luego que vió que no habia 
tanto que temer de parte de los enemi- 
gos, contra los que habia dado pruebas 
de sabio, experimentado y valeroso Ge- 
neral; convierte ahora todos sus cuidados 
y miras al objeto principal de la reli- 
sion , que era el culto del Señor , que 
se hallaba ya de alguu tiempo * iuter» 
rumpido , y á que fuese purificado y 
renovado el templo y lugares sagrados, 
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de los Judios, y -que estaban 
resueltos 4 vivir ó á morir con 
denuedo , pasó 4 Antlochía, y 
tomó soldados escogidos, pata 
venir otra vez con mayor nú- 
mero á la Judéa. 

36 Y dixo Júdas y sus her- 
maxuos : Ved que han sido der- 
rotados nuestros enemigos : va- 
mos ahora á purificar , 'y reno- 
var el Santuario '. 

.32 Y se congregó todo el 
exército, y subiéron al monte 
de Sión. ZEE 
- 38 Y viéron el Santuario yer- 
nio * y. el altar profanado, y las 
puertas quemadas; y en los pa- 
tios nacidas matas totho en el bos- 
que , ó en las montes , y las cáma- 
ras de los Ministros 3 derribadas, 

39 Y rasgáron sus vesti- 
duras , 6. hiciéron grande: llan- 
to; y -pusifrosi ceniza sobre su 
cabeza. MEME 

“40 “Y sé pestrárón con sus 

rostros por tierra y é hiciéron re- 
sonar las trempetas con que se 
daban. las señales *, y alzáron 
su clamor al cielo. 
- 41: Entónces ordenó Júdas 
poner hombres que peleasen * 
contra los que estaban en el al- 
cázar , hasta tener purificado el 
Santuario. 


que habia sido ultrájados y profanados 
por los Gentiles. 
2 MS: 3. Desmamperado. 
3 Que estaban á los costados del tem- 
plo. 111. Reg. VI. ISA1. XXISI. 
Para dar la señal en las batallas, y 
para intimar las fiestas. Varner. x. 2. 
Para que contuviesen á los que es- 
faban en el alcázar, sí acaso querian 
hacer alguna salida, e impedir la obra. 





. CEXPÍTULO vi! 


42 Bt elegit: sacerdotes si; 
ne macula , voluntatem. haben-- 
tes in lege. Dei: ot 68 

43 Et mundaveruni saneta, 
et tulerunt: lapides: contamina 
fionis in locum dmimundum. — ; 

44 Et cogitavit de al- 
Sari holocaustorum , quod pro- 
fánenom erat , quid de eo fur 
E A 05 c 07 EO 
1. .45.: Et incidit is^ cono 
silium bonum ut destruerent il- 
Jud: ne fort? iilis: essét in op- 
frobrium , quia, contaminave- 
runt illud gentes , es demolits 
. sunt dllud. 3 7v 7 p 
- 46 Es-reposniraent lapides 
án monte 'damás «E loco: apto, 
quoddusque venires: prapheta, 
et responderit de ciso > 


47. Etv acce perum! lapides 
éntegros: secundún:. leghm., e 
adificaverant. altare. navi 
secundüm illud ,«quod | fuit 
17 605 70. 0 0. 
49 Be adificaverunt san- 
cta, et que intra domum 


? 


t 


Y Véaseel Leoit. xxx. 17. Que tenian 
zelo por la observancia mas exácta y 
puutual de la Ley de Dios. 

2 Can las que se hablen erigido aíta- 
ses á los idolos; y tambien ios mismos 
ídolos. 20. 

8 Este era el torrente de Cedrón ó de 
Tupbbth ¿llamado rambien Gebena. Véase 
el m, de, los Paralipom. xxx. 1 
y eU v. de lor Reyes XXI1I. 4. n u 

4 Sacrificando en él animales inmun- 
dos y y ton i estatua de Jipistet Qlya»> 
pico que erigiéron sobre el. Cap. 1. 13. 
«..$. YA porque -habla:- servida” 4 unos 
usos tan saccilegos, y ya tambien porque 
medias muchos imagiaaese:y persaadirse, 
ue diacian esto por ahorras a 
Que gaster.eo copsteair de.1uavo:el altas. 

Ton. X1. 


* ^ 


erant 
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|. 43 - Y escogió Sacerdotes sin 
defecto ' , que-tenian amor á la 
Ley de Dios: 
"743 Y putificiron el Santtua- 
rió , y sacáron las piedras profa- 
tas * 4 un lagar inmundo ?, ^ 

44 Y estuvo 'pensando qué 

podia. hacer del altar de los 

elocauüstos , que habla sido pro- 
fanddo.*, ^. . “ ME 
va 45 Y des ocurrió un. buen 
consejo de destruirlo : para que 
fio fuese" "para ellos de opro- 
brio 3, porque lo habian con- 
taminado las gentes, y lo de- 
moliéron. -' : . OS 
46^ “Y. pusiéron -las piedras 
en el monton del templo en uf 
lugar conveniente., Hásta que vi- 
riese Propheta, que declarase 
sobre ellas €. 
- . 47: Y:tomáron piedras ente- 
Tas 7 segun la Ley ;.y edificáron 
£n:.altar ruevo.:, conforme. á 
aquel que habia habido ántes-*-.. 
TN y a MEE 
—^ 48 Y reedificáron $ el San- 
tmario; -y lo que estaba de la 
A: LN 

daa >> 1” 


r . . 
ev 34 ) H w» . 


6 Comenzáron á dudar, si serid cosa 
deceote , que el alta? de Jag bolocaustos, 
que babia sido uogido y consagrado 4. 
Dios, y en el que se le habían ofrecido 
fautos sacrificius , fuese derribado "y 
echado en el lugar que.estaba destina» 
de para las cósas idínuddag: y tómároa 
ub "tongejo Dueso: de derriiar el altar, y 
hacer otra sevo, y ¡du poner sus plec 
dras en un lugar propio y separado, 
fuera dei templo, sobre el moute de 
Sian, y esperar que el: Jeñor fes Ue- 
clarase por algun Propheta suyo, lo que 
quería ques triclese deruquellas pledras. 


> 7:.MS: gi Entoegas. Vente el Lado 
nx 78.5. . a5 s Y. 541 n sa 
8 MD 6. E reetolárom. » >» 0 o2 
eel A 00] aaa d s dG 
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intrinsects : et devi, et atria 
sanctificauerunt. 7 
"o, ' ) 
- 49 El fecerunt vasa. san- 
cta nova , et intulerunt candez 
labrum , es altare ispengorum, 
et mensam in templum. 
$0 El incensum  posue- 
runt super altare , «t accende 
runt lucernas , que super. aate 
delabrum erant, es lurebays in 
templo. — | 
$1 
sam panes, et  appendermns 
pela, et eonsummaverunt omnia 
opera , que fecerant. 0... 
; 152 - Et ante matutitum sur- 
rexerum quinjg eb vigesima 
4ie mensis! noni ( bic est men 
sis Caasleu) centesimi quadra- 
&esimi octavi anti: IE 
- 53: Et obtulerunt sacrifi- 
cium secundüm legem: super al- 
fare holocawtarum. 140048 
quod fecerutt. “op 
54 Secundum tempus et se- 
cundàm diem , in qua contami- 
naverunt illud. gentes, in ipsa 


renovatum est $n canticis , et” 


citharis , et cinyris , ct in cym- 
BH. TL ' 07 

- 55 Et cecidit omnis popn- 

Jus in faciem , et adoraverunt, 

. et benedixerunt in celum cam 

qui prosperavit els. B 

| Et fecerunt; dedica- 


tionem altaris dicbus octo , et 


, o > e toro n Lu. 4? 
* De los edificios interiores del tente 
plo. à ? 

2 Purificéron, contagrárom.. ^ : > 
. 3. Que. corresponde á la Luua del mes 
de Noviembre. Tres alos ántes .en .el 
mismo dia dek miime, mes. dhatia dido 
profanado el templo por Antiochó. Se 


2 


s HOM 
Bt posuerunt super mex. 
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parte de dentro de la dasa ': y 

santificáron el templo *, y los 

atrios. 

.: 49 E-hiciéron vasos santos 

nuevos , y colocáron en el tem- 

po el 4 ro , y el altar de 
inciensos , y la mesa. 

5o Y pnsiéron incienso so- 
bre el altar. y encendiéron las 
lámparas que estaban sobre el 
candoleto , y ¿luinbraban en el 
templos -.- tu 
$r "Y :pusiéron: panes sobre 
:la mesa, y suspendiéron los ve- 
los, y acabáran todas las obras 
que habian hecho. . - 

. ja ^ Y: selevantáron ántes de 
amanecer el dia veinte y cinco 
Bel: mes nono. (este-es el mes 
de Casleu 3) del año ciento 
quarenta y ocho: 

^ $3 Y .ofreciéron sacrificio 
segun la ley-sobre. el nuevo al» 
sar de los.holocaustos, que habian 
constrmido.. : : , 

54 Segun el tiempo y se- 
gon el dia en. que lo profanáron 
as gentes *, en el mismo fué 
renovado con cánticos , y con 
harpas, y con lyras , y con 
<ymbalos. . 

$$ * Y se postró todo el pue 
blo sobre sus rostros , y .adori- 
ron y bendixéron hasta el cielo 4 
aquel , que les dió prosperidad. 

56. Y .celebráron «Ek dedi- 
cación “$ del altat "por ocho 


entiendes lon años det Imperio de las 
Griegos.  . . 

. 4 :En-et mismo tiempo y dia. Véase 
la que se dice eu el Cop. 1. 57. 68. 

c. $. MS, 6. El rugramitnto. Esta ve bhiao 
tres: «ños: justus. : despues de sa prefaue- 
AiiD-, y 409: úntes de da muerte dé An» 

e. ' 1 


de 
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obtulerunt. holocausta cum le» dias, y ofreciéron holocaustos 
Lilia, et sacrificiuné salutaris; con alegría, y sacrificio de sa- 
et. laudis. .. . o. :0. os... lud y de loór '. -* 

57 Et ornaveruns faciem 57 Y adornáron la fachada 
templi coronis aureis , et $cu- del. templo .con coronas. de oto, 
tulis : et dedicaverunt portas, y: con escudetes: y dedicárori 
et pastophoria , et imposuerunt las puertas y las cámaras de los 
gis januas,: ! . Ministros, y lespusiéron puertas. 

58 Et facta est letitia in 58 Y hubo muy grande ale- 
populo magna valde, et aver- gría en el pueblo , y fué quitado 
sum est gpprobrium genlius. — - el oprobtio ” de las gentes. 

$9 El” statuit. Judas, et. $9 . Y estableció. Júdas y 
fratres 'éjus , eb ánivérsa eco" “sas hérmanos'; y toda la Igle- 
tlesta. Israél us agatur dies six .de Israél que se celebrase 
dedicationis altaris in tempo- el dia de la dedicacion del al- 
vibus suis ab amno* ín- annum tar en sus tiempos ? , de año eni 
per dies octo À' quinta 'et oí-: ¿ño por ocho dias , desde el 
Sesima die mensis Caslew, cun - dia'*weinte y cinto del mes de 
«titia es gaudio. + "Y ' ^" Casleuj'cof alegría y gózo. 

60 Et edificaverunt in termi” *' 60^ Y'.fortificáron en aquel 
gore illo montem Sion , et per tiempoel montede Sión * , cons- 
circuitum muros altos ,*t tur- truyendo al rededor moros altos, 
ses firmas y nequistido benirent y. torres. fuertes, para que las 
gentes , 08 tonculparénb" cnin gentes rio viniesen:, y le hollasen, 
Jicut antes feceruns,? «* 01171. como habian hecho:ántes. " 
-: 61 ^ Er cóllocivit ¿lle er2 6t) Y-poso ¿Mí una guarni- 
ercitam , wt servarent eum) el cion de soldados para que lo guar- 
munivit eum ad custodien- dasen, y lo fortificó para poner 
tícehó ; porque fué el año ¿ento y “a La profanación hecha for los Gentlles, 
quirente y 9cbe del imperio de.iog -3 Llamafou Epeesier & esta fiesta, que 

riegos, v. $2. y Antíochó murió el de se celebraba aua en tiempo de Jesu- 
ciento y quarenta y nueve, Cap. vt. 16. Christo. Y así de ella hace mencion 
Lo quese dite en el Lib: 11. Cop. x. 3. $. -Juam en su Evangello Cep. x. 23. 
que se hiso despues de dos años j nose Se celebraban otras Encenias eu el mes 

a de eutender de la profanacion del de Tisri, ó Luna de Septiembre, ea 
templo, 'ni de” lx muerte: de Antíoco memoria de'ja Dedicacion hecha por 
cbó ,. sino del. Pentificade ^ de - Júdag Salomón: 1315. Reg. vtir. y enel mes 
porque Mathathías solamente sobrevivió de Adár, ó Luna de Febrero, para re- 
uo año á la profanacion sobredicba.  novar cada año la memorja de la que 


Cup. 11. "yo. Y de este modo cesan to» hizo Esdrag. 1. ESDR, VI. * 
das las dificultades que se mueven so» “ 4 Esto fué para tener áraya á los que 


estos dos lugares. ocupaban el alcázar ; porque los Judios 

Y Sucriácios de salud son los pacíficos, nose hicieron dueños de él basta el año 

y de accion dé gracias. .. Ciento y setenta y uno. Cep. XI. $i. 
a Fosas. x. 22. € )J "t 
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dam Bethsuran: , uh haberet 
gepulus munitionem conira fa- 
ciem Idumee. PE 


' : o. Qu] r* 
«OL +? Afgunos por € texto GHego? exbo- 
peo esté, diciendo;-. xo GHeko Expos 
modo fortificáron á Bethsura , QUe era 
lugar: müy fuerte ú cinco 'estadios 
jercmuem en la frontera - de-la: Id 


Ps 


Tu 
Vosa Lua ss iy 


o? 2s 5 
. 


Ys! »- gcha »pciones (UNA ELENA, ; , 
-pque en libertad. 4 los "Galaaditas 


ence una 


(astíga . d, los, de, .Ephrón. H 


con su hermano Simón 
que estaban sitigdos.. 


en su auseycia £005, el pan 


Júdas ' &, cumin al Sia 
eu es La (das n 

' reni M 
- ÓN 


2g UE: Jactun git at. iuz 
di y gentes hn circuito quid 
eed. ] catum est Kane 4, fi oZ 
ctuariura Sicut gris j iria 
sunt valde:. ! 

a: Ef cogitabant * tolle- 
re genus Jacob , qui erant 
inter .. €05,, fb. CEperutnt, . oc- 
cidere de de. popula. y 4b. perse- 


uf! 
7 3. E dibellabat Judas 
filios Esas. ín Idumario' > 
tos s, quí erang in Acrabathaz 
ne..: «guia. vincumscdabane Is- 


e» * 4 N . à ^ 4 


“Y 'Estos erafi los "Tdimdds , Amanitas, 
Moabitas , Samaritabos , Pbenicios, Pbi- 
fisthéos y otros pueblos infieles . que eran 
enemigos irreconciliables de los Judios, 

2 M5. 6. Fuéron muy pesantes, 

3 Esta según S. GkRÓNYMO de ' locis 
Mebroic. estaba en los términos de los 


yl 


sus feulos» / 
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á cubierto 4 Bethsura ' , y para 
que.el pueblo tuviese una forta- 
leza en la frontera de la Idumé. 


evt? ou, 

por donde los: 'enemigós solian freqllen- 
entute; idvadir.&.ia * Judea, por ba- 
er usurpado muchas de sus tlerras cir- 
€üuvecinas. Lib. 11. Cep. xr. 6. Y esto 
mismo parere inferirse del Cep. VI. Y. 36. 


1 


a bsrituto Ve 


y uniéndose 


otra vez '4 Timothto ; y 
y Meatías que quedáron 
saliendo. contra La Órden de 
iles y, QW pasadas - á filo de 
I dueño de Quebrón, 


«> , 


- " 

Y: sucedióq que luego que 
las. gansos qne «estaban en con- 
torno ' , oyéron que el altar y 
el Santuario - babas sido reedifi- 
cado como estaba Áántes , , Se ai- 
ráron en gran manera ? 

2 Y pensaban exterminar 
4 los del finage de Jacob , que 
estaban entre ellas ; y, empesá 
Soná matar, y à perseguir. 4 los 
del pueblo. ' 
3 Y Jádas desbarataba á 
los hijos de Esaú en' la Iduméa, 
2, los que estaban” en .Asra- 
barhane:: e porqué ; habian sitias 


dimcrj ld. ops, la ponen qn la Jodés; 
y utros creen, que era una parte de la 
Idumea, llamada la subida de las esgor= 
piones, por la abundancia que habia de 
ellós en éste territorio. ZVymger., REZIV. ^ 
Deut. VIL. 15. JOSUR 1. $ + Fuéle. I. 3 


.£ A 





CAPÍTULO V. 


raélitas , et percussit eos pla- 
gá magná. 
- 4 Bt recordatus est má- 
litiam filiorum Bean , qui e- 
rant populo in laqueum., et 
in scandalum , ánsidiantes ci 
$n via. 

$ Et. conclusi. sunt ab eo 
in turribus , et applicusl ad eos, 
et .ánathemütizavit eos, ed :in- 
cendit turres corum. igni cum 
omnibus , qui in eds erant. 
- 6 Es transivit ad filios 
Zümmon , el invenit manum 
fortem , es populum copiosum, 
et Timotheum. ducem. dpso- 
Pim 01005 00 o! 
- 9  Btecommisit cum eis ro 
dia multa, es contriti sunt in 
conspectu eorum y et. percussit 
e0s<' , . . E , 

8 Est cepit Gazer -eivita- 
sr, et filids ejus y el reversus 
est in Jude. MEE 
| 9 El congrepate sunt gen- 
des, que sunt in Galaad ad- 
versús Israelitas , qui erant in 
Jinibus eornm st tollerent eos: 
el fugerunt. in Datheman ntu- 
uiionem, . 2 

lo El miserunt litteras ad 
Judam, et fratres ejus , di- 
centes : .Congregata sunt ad- 
versúm mos gentes per circub- 
207. f ;[] | 


- Y Esta tludad estaba en un destilas 
dero, y desde allt fenjas como cercas 
dós á los Israelltas. Püede tambieta ex- 
ponerse : Infestaban con continuas cor- 
serías. 

« 2 Solamente.aquí se. e esteluonmbre, 
por lo que .es muy incierto: quiénes 
son los que - por el: se: significan: Utog 
quiergo , que sean los Iduméós ; y-otves, 
los de Beón, ciudad . de tos ..Aibtrhgos, 
de la otra parte del Jordap. Vas. XX21L 
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do ' 4 los Israelitas, € hizo en 
ellos un grande destrozo. 

* 4 Y se acordó de la mali- 
cia de los hijos de Beán * , que 
eran para el pueblo un lazo y 
tropiezo , poniéndole embos- 
cadas ? en el camino, 

5 Y fuéron encérrados por 
él en las torres , y se acercó á 
ellos, y los anathematizó *, y 
quemó sus torres”, con todos 
los que estaban en ellas, 

6 Y movió contra los hi= 
jos de Ammón , y halló un 
fherte-exército , y un numeroso 
pueblo, y 4 Timothéo , que 
era su caúdillo: + ' | 
* 5" Y-tuvo con ellos mu- 
chos encuentros , y los der- 


Fotó 'á su vista , y los ma- 
tó: o 
8 Y tomó 4 la ciudad de 


Gazér ; y sus hijas'* ¿"y se vol- 
vió- 4 la Jndéa- ^ + ^^ 
| Y las naciones que "habia 
en Galaad, se uniéron contra 
los Israelitas , que estaban en sa 
pais , para exterminarlos : 
estos se refupiáron.á Ta forta 
leza de Dathemán 6, - + - - 
10 Y enviáron cartas 4 Já 
das y á sas hermanos, dicien- 
do: Se han congregado contra 
nosotros las gentes del contoru 


Joszruo dicé, que'Beún era un hombre 
muy .podezoso de'log-Ildngnétea. , <>. 
MS. 3. Escuchas. 

4 Los destinó á un total exterminio, 
consagrando al Señor todos sus despojos. 
Véàsé "¿0brO' esta expresion el Cap. vt. 
v. 17. de fosux. * o t4 
- £ Ys sieur de 38 depéudeneta. * 
¿e 6? Esta -fertttezdestirba t6locada en el 
monte de Gálkad tute Borór y Masphz: 
t.i de 1,5 eh or on Y 


. 
Hi à ] Ves ”» 2 
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jum , ut nos auferant: 

ir Et parant venire , et 
eccupare munitionem , in quam 
confugimus : et Timotheus est 
dux exercitüs eorum. 

12 Nunc ergo veni, et 
eripe nos de manibus corum, 
guia cecidit multitudo de no- 
is. | 
13 Bt omnes fratres no- 
stri , qui erant. in locis Tu- 
bin , snterfecti sunt : et ca- 
piivas duxerunt uxores eo- 
rum , et natos y et spolia , et 
peremerunt illic feró mille vi- 
ros. . | 
14 Ef adhuc epittole le- 
gebantur , et ecce. alii nuntii 
venerunt de Galilea conscissis 
tunicis , nuntiantes secundim 
verba hec: 


Ij Dicentes convenisse ad- 
versum se à Ptolemaida , et 
Tyro , et Sydone : et repleta est 
omnis Galilea alienigenis , us 
93505 consumant. 

16 Ut audivit autem Ju- 
das , et populus , sermones 
$síos , convenit ecclesia ma 
gna cogitare quid facerent 
jratribus suis y qui in tribula- 
tione. erant , et expugnabantur 
ab eis. — 

17 Dixitque Judas Simoni 
fratri suo: Blige tibi viros , es 
vade , et libera fratres tuos in 


I Este esdiferente del que se mencio» 
na en el v. 6. Podrá tal vez ser su hijo, 
s Puede esta ser la que se llama tier- 
ra de Tub en los Jueces xi. 3. Otros 
entienden esto de Jus Nabuthéos , v. 2,5. 
3 Toda la Galilea, no solo la que se 
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no , para exterminarnos: 

11 Y sepreparan para venit, 

tomar la fortaleza en que nos 

mos refugiado: y Timothéo * 
es el caudillo de su exército. 

12 Por tanto ven ahora, 
y líbranos de sus manos, por- 
que muchos de los nuestros han 
perecido. 

13 Y todos nuestros. her- 
manos que estaban en tierra de 
Tubín * , han sido pasados í 
cuchillo: y se lleváron cauti- 
vas sus mugeres é hijos, y los 
despojos, y matáron allí cerca 
de mil hombres. | 

14 Y estaban aun leyendo 
esta carta, quando be aquí lle- 
gáron otros mensageros de la 
Galiléa , rasgadas sus vestidu- 
ras , trayendo nuevas semejan- 
tes á las otras 3 - ) 

15 Diciendo haberse coli- 
gado contra ellos Ptolemaida, 

» y Sidón : y llena es 
Toda la Galiléa de extrangeros 3 
para acabarnos. 

16 Y quando Júdas y el 
pueblo oyéron estas razones, 


se tuvo un grande consejo para 


ver qué harian por sus her- 
manos , que estaban en tribula- 
cion *, y eran estrechados por 
aquella gente. 

" Y dixo Júdas 4 Simón 
su hermano : Escógete hom- 
bres, y vé á librar á tus her- 


llama de las Gentes por estar habitada 
de Gentiles, sino tambien aquella que 
poblaban Jos. Hebréos «sta mezcla de otras 
naciones. Végse el Lib. 12. Cap. vi. 8. 

^ MS. 6.. En cusyts. y 


CAPÍTULO.V, 


Galilea: ego autem , et frater 
meus Jonatas ibimus in Ga- 
laaditim. 

- 18 Et reliquit Josephum 
filium | Zacharie , et Azariam 


duces populi cum residuo 


exercitu in Judea ad custo- 
diam: 

19 Et precepit illis, di- 
cens: Praestote populo huic: et 
tiolite bellum committere adver- 


sim gentes y donec revertamur. 


20 Et partiti sunt Simoni 
viri tria millia, ut iret in 
Galileam : Jude autem octo 
willia in Galaaditim.  . 

21 El abiit Simon in Ga- 
lsleam , et commisit prelia 
multa cum gentibus : et. cor 
trite sunt gentes d facie ejus 
e! persecutus est eos usque ad 
gortam 

22  Ptolemaidis : es cecide- 
wunt de gentibus ferà tria mil- 
lia virorum , et accepit. spolia 
«orum , ! 

23 El, assumpsit. eos, qui 
erant in Galilea , el in Ar- 
batis cum uxoribus , et natis, 
et omnibus , que erant illis , et 
adduxit in Judieam cum leti- 
tia magna. 

24 Et 
et Jonathas frater ejus transie- 
runt Jordanem , et. abierunt 


'Z Esteros aquí quietos , cuidando sola 
mente del puéblo , y de contenerle en su 
deber, sta que as pase por el pensamiento 
el salir en busca de los Gentiles, para 
combatir con ellos. 

2 En pasiva, como se vé porel Griego 
fivOsca», fuéron repartidos 
3 Probablemente era algua pueblo de 


'despojos , 


Judas Machabeus, * 
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manos en la Galiléa; que yo 
mi hermano Jonathás iremos á 
Galaad. 

18 Y dexó 4 Joseph hijo 
de Zachürías y 4 Azarías con 
el mando del pueblo, y .el. res- 
to del exército para resguardo 
de la Jadéa: 

19 Y les dió órden , dicien- 
do : Estad aquí sobre este pue- 
blo ': y no salgais á lidiar con 
los Gentiles, hasta que volvamos. 

20 Y fuéron dados * 4 Si- 
món tres mil hombres para que 
fuese 4 la Galiléa: y á Júdas 
ocho mil para ir 4 Galaad. 

21 Y salió Simón para la 
Galiléa , y tuvo muchos en- 
cuentros. con aquellas naciones, 
y estas fuéron derrotadas Á sm 
presencia, y las persiguió has- 
ta la puerta - | 

22 De Ptolemaida: y mu- 
riéron de aquellas gentes hasta 
tres. mil hombres, y tomó sus 


23 Y tomó á los que esta- 
ban en. la Galiléa , y en Ar- 
bates 3, con sus mugeres é hi- 
jos, y todo quanto tenian , y 
los llevó 4 Ia Judéa * con gran- 
de alegría. — . | ' 
24 Y Júdas el Machábéo 
y Jonathás su hermano pasá- 
ron el Jordán, y anduviéron 


la Galllén , que estaria eo la llanurs, 
tomsodo el nombre de ja voz Hebrea 
marx .4rdbéth , que parece aludir 4 lo 
mismo 

4 Ya para teverlos en lugares mas se- 
guros y distantes" de sus enemigos , y 
ya tambien pera reforzar y tener 128 
onido el cuerpo de la nacion, 
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viam irium dierum per de- 
settum. 

25 Et occurrerunt eis Na- 
buthai , es susceperunt eos pa- 
cifice, et narraverunt eis omnia, 
que acciderant fratribus eo- 
rum in Galaaditide , 

.26 Et quia multi ex eis 
comprehensi sunt in. Barasa, 
et Bosor , et in Alimis , et du 
Casphor , et Mageth, et Car- 
saim : he omnes cloitates mu- 
sita , ct Magnet. t. 

27 Sedet in ceteris civita- 
tibus Galaaditidis tenentur 
comprehensi , el in crastinum 
constisuerunt admovere exerci- 
tum civitatébus Rhis., et com- 
probeudere y es. tollere. eos iu 
wna die... 2. , 

28 Et convertit Judas, et 
exercitus ejus , viam in deser- 
tum Bosor repentó , et occupa- 
pit civitatem : et.occídit omnem 
masculum in ore sladii , et 
accepit omnia spolia eorum 
«t succendit cam $gni.. 

- 29 El. surrexerunt ind? 
nocte y es ibant usque ad mu- 
witionem. 

. 30 Et factum est diluculo, 
chm elevassent oculos suos , ec- 
ce populüs multus, Cujus non 
erat numerus , portantes scalas, 
et machinas ut comprehenderent 


T Que erao amigos de los Judíos, 
Cap. 1x. 35. Tambien son llamados 
Nabatbenos 4, Nabatheos. y, Tubianeos, 
V, 13. Véase, Apricomio en la, descrip- 
clon de la media tribu de Manasses 
de la otra parte del Jordan. Eran pue- 
-blos de la Arabia Desierta descendieptes 
de Ismael. AE 

2 El Griego lee Bosorra, y parece 
ser la misma que Bosra , ciudad de Myáb, 
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tres dias de camino por el de- 
sierto. 

25 Y les saliéron al encuen- 
tro.los Nabuthéos ' , y los re- 
cibiéron con amistad, y les con- 
táron quanto habia acaecido á 
sus hei manos en Galaad, 

26 Y como muchos de ellos 
estaban encerrados en Barasa, 
y Bosór *, y en Alimas, y en 
Casphór, y en Magéth, y Car- 
naím : todas estas son ciudades 
fuertes M grandes. : 

27 . Y en las otras ciudades 
de Galaad están tambien en- 
cerrados ? , y mañana tienen 
determinado * acercar sus hues- 
tes á estas ciudades , para pren- 
derlos, y matarlos á todos en 
un dia. | 

28 Y se tornó Júdas con su 
exército , y tomáron de repente 
el camino del desierto de Bosór, 
y se ápoderó de la ciudad: y 
mató á todo varon á filo de es- 

ada, y tomó todos sus despo- 
jos, y la entregó 4 las llamas. 

22 Y moviéron «de allí de 
noche, y fuéron hasta la for- 
taleza 5. | 

30. Y así que amaneció, al- 
zando los ojos, viéron una gram 
de multitud de pueblo, que no 
tenia número , que llevaban es- 
calas, é ingenios 5 para tomar 


JEREM. XLVILN. 24. Alimas se Cree set 
Elim en el pais de Moáb. Isaz. xv. 8. 
Cosphór , Casphón y Carbén:quiecen mus 
€hos sea Hesebón , ciudad copecida de 
Moáb, Magéth en el Griego AMekéd , es 
Macatbi al Norte de Galaad. Josue xg. $. 

3 MS. 6. Embarrados. 

4 Los enemigos de los Judíos. 

& La fortaleza de Dathemán, Y. 9. 

6 M3.3. E slgarradats. . . 





CAPÍTULO v. 
munitionem, el expugnaremt eos. 


31 Et vidit Judas quia 
cepit bellum , et clamor: belli 
ascendit ad celum sicut tu- 
ba, et clamor magnus de ci- 
vitate : 

32 Et dixit exercitui suo: 
Pugnate hodie pro fratribus 


vestris. 

" ? 4 Et venit tribus ordi- 
nibus post eos , et exclamave- 
runt. tubis, et clamaverunt in 
eratione. 

34 Et cognoverunt ca- 
stra Timothei quia Macha- 
beus est , et refugerunt à fa- 
Cle:ejüs : et percusserunt. eos 
plag4 magnd. Et ceciderunt ex 
eis in die illa fer? octo millia 
virorum. 

35 E) divertit Judas in 
Majpha , et expugnavit y et ce- 
pit eam : et occídit omnem ma- 
sculum éjus , et. sumpsit spolia 
ejus , et succendit eam igni. 

36 Ind? perrexit , et ce- 
pit Casbon , et Mageth, et Bo- 
sor , et reliquas civitates Ga- 
daaditidis. 

- 37 Post hec autem. verba 
congregavit Timotheus exerci- 
tum alium, et casira posuit 
contra Raphon trans torrentem. 
- 938 Et misit Juaas specu- 
lari exercitum : ef renuntiave- 
runs ei , dicentes : Quia conve- 


I Eitexto Griego : Con las trompetas, 
y grandes voces que daban los que es- 
taban dentro de la ciudad , ó sea de la 
fortaleza de Dathemán. De lo que se 
vé, que los que estaban dentro , luego 
Que se viéron acometidos, hicieron to” 
car las trompetas, para que todos acu- 
diesen á la cumun defensa , y al mismo 
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la fortaleza, y acabar con ellos. 

31 Y vió Júdas que habia 
empezado la pelea, y que el 
rumor bélico subia al cielo co- 
mo trompeta ' , y el alarido 
grande de la ciudad: 

32 Y dixo á su exército: 
Pelead hoy por vuestros her- 
manos. 

33. Y: vino por sus espal- 
das en tres columnas, y tocá- 
ron las trompetas , y alzáron 
el grito orando. 

34 Y entendiéron las gen- 
tes de Timothéo que era el Ma- 
chàbéo , y huyéron su encuen- 
tro : é hiciéron .en ellos una 
grande mortandad. Y muriérogn 
de ellos en aquel dia como 
ocho mil hombres. 

35 Ytorció Jádas ácia Mas- 
pha, y la forzó y tomó : y pasó 
4: cuchillo á quantos varones 
halló en ella; y tomó sus des- 
pojos, y la entregó 4 las llamas. 

36 Partió de allí, y tomó 4 

Casbón, y 4 Magéth, y á Bo- 
sór , y las demas ciudades de 
Galaad. t. 
- 57 Y despues de esto juntó 
Timothéo otro exército, y sentó 
sa real enfrente de Raphón ?, 
á la otra parte del arroyo. 

38 Y envió Júdas à recono- 
cer el exército: y le viniéron á 
decir : Con é€l-se han juntado 


tiempo alzáron el grito implorando el 
socorro del cielo, para conseguir la vic= 
toria. , . 

a Parece nombre de ciudad , y acaso 
es la misma, que Saphón. No se sabe 
con certeza, que arroyo era este, que 
en el v. 43. es Hamado rio. 
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nerunt. ad eum omnes gentes, 
que in circuitu mostro sunt, 
exercitus multus nimis: 

39 Et Arabas conduxe- 
funi in auxilium sibi , et ca- 
stra posuerunt trans torren- 
tem , parati ad te venire. in 
frelium. Et abiit Judas ob- 
viám illis. 

40 Es ait Timotheus prin- 
cipibus exercits sui: Cim ap- 
fropinquaverit Judas, et exer- 
citus ejas ad. torrentem aqua: 
si transierit ad nos prior , non 
poterimus sustinere cum: quia 
gotens poterit adversám nos: 

. 41 Si verd timuerit trans- 
tre , et posuerit castra extra 
flumen , transfretemus ad eos, 
et poterimus aduersús illum. 

42: Ut autem appropin- 
quavit Judas ad torrentem a- 
que , statuit scribas populi se- 
Cus torrentem , et. mandavit 
eis , dicens: Neminem hominum 
reliqueritis ; sed veniant omnes 
in prelium. 

43 Et transfretavit ad 
illos prior , et omnis populus 
foit: cum , et contrife sant 
omnes gentes à facie eorum , at 
prajecerunt arma sua , et fu- 
gerunt ad fanum , quod erat in 
Carnaim. 


1 Quiso el Sefior, que el suceso con- 
firmase este discurso de Timothéo , que 
podia ea parte fundarse en supersticion, 
y en parte dimanar de coojelyra pru- 
deocial, iafiriendo, que si los eaermi- 
gos tenian osadía de pasar el rio, era 
esto una señal de su grande valor, y 
Como uu presagio de que alcanzariaa la 
victoria , y ellos serian derrotadqs. Otro 
Caso semejante á este se lee en el Lib. 1. 
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todas las gentes que hay al re- 
dedor de nosotros, exército nu- 
meroso en grau manera: 

39 Y han tomado á los de 
Arabia por auxiliares, y sen- 
tado su real de la otra parte 
del arroyo , puestos en órden 
ara venir á.darte batalla. Y 
ué Júdas á encontrarlos. 

40 Y dixo Timothéo 4 los 
Príncipes de su exército : Quas- 
do se acercáre Jádas con su 
hueste al arroyo del agua ' ; si 
pasáre á nosotros primero, no le 
podremos resistir: porque ten- 
drá la ventaja sobre nosotros : 

41 Pero si él s+emiere pa- 
sar, y sentáre sus tiendas mas 
allá del rio , pasemos á ellos , y 
podremos contra él. 

42' Y luego que llegó Jú- 
das al arroyo del agua, puso 
lo largo del arroyo á los escri- 
banos del pueblo *, y les dió 
órden , diciendo 1 No dexeis 
aquí á ninguno : sino que ven- 
gan todos al combate. 

43 Y Él pasó á ellos el pri- 
mero , y todo el pueblo en pos 
de él, y fuéron derrotados por 
ellos todos los Gentiles con sg 
presencia , los quales arrojáron 
sus. armas , y huyéron á ug 
templo que habia en Carnaím. 


de los Reyes xiv, de Jonathás con su 
escudero. Vease lo que alli dezamos 
aotado sobre este punto. 

2 Estos debian ser alguuos Oficiales, 
á manera de Comisarios de guerra, 6 
lospectores del exército , á cuyo cargo 
estaba tener las listas, y apuntar en ellos 


los nombres de los soldados , pasarlas 
revista, &c. . 











CAPÍTULO v. 


44 Et occupavit ipsam ci- 
vitatem , et fanum succendit 
jent cum omnibus , qui erant 
in.3pso : et oppressa est -Car- 
faim, et non potatt iuitinere- 
contra faciem Jude. 

45 Et congregavit Judas 
universos Israélitas , qui erant 
in Galaaditide , d minimo us- 
que ad maximum , el uxores 
COum , el natos, et exercium 
magnum: valde ut venirent. in 
terram Juda. 

46 El venerum usque 

BEphron : es hac civitas 
magra in ingressa posita, 
munita valde y et non: erat 
declinare ab es dexterá vel 
sinistrá , sed per. mediam iter 
erat. 
47 Et incluseruns se qui 
erant in civitate , et obstru- 
serunt. portas dapidibus : et 
misit ad. eos Judas verbis pa- 
cificis, . | . 

48 Dicens: Transeamus per 
jeYram vestram, uf camus in 
ferram wostram: et nemo volis 
Stocebit : tantúm pedibus trans- 
ibimus. Es nolebant cis aperire. 

49 Es precepit Judas pre- 
dicare. in castris , ut appli- 
earent unusquisque in quo erat 
Joco. 
so Est applicuerunt se viri 
virtutis : et oppugnavit civi- 


tarpm illam. tota. die ,'et. tota” 


z Por la misma razon , y por los mis- 
mos motivos , que dexamos dichos en el 


v. 23. 

-2 Que parece estaba de la otra parte 
del Jordan, diferente de otra del mismo 
nombre, que habla en la tribu de E- 
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44 Y tomó la misma ciu-. 
dad, y quemó el templo con- 
todos los' que estaban en el: 
y fué asolada Carnaím, y no 
pudo resistir delante de Jú- 


45 Y juntó Júdas todos 


los Israelitas que habia en Ga- 


lasd , desde el menor hasta el 
mayor, con sos mugeres é hi- 
jos, y un exército muy gran- 
de , para que viniesen á la tier- 
ra de Judá '. | 

46 Y viniéron hasta Ephrón *: 
y esta es una grande ciudad si-- 
tuada en el paso, muy fuerte, 
y 4 la entrada no se podia des-- 
viar de ella , ni & la derecha ni 
á la izquierda , sino que el ca- - 
mino iba por medio de ella, 

47 Y se cerráron los-que. 
estaban en la ciudad, y tapiá- 
ron las puertas con. piedras: y” 
Júdas les envió un mensagero 
de paz, ' . 

48 Diciendo: Dadnos paso 
por vuestra tierra, para ir á la 
nuestra: y nadie os molestará: . 
solaniente pasaremos á pie ?. Y 
no les querian abrir. 

49 Y mandó Júdas prego- 
nar en el campo, que cada uno 
la atacase por el lugar en que 
estaba. | 

so: Y la atacáron- los mas: 
valientes, y la combatió todo: 
el dia: y toda, Ia noche, y fué 


phraím , de la que se hace ex 
mencion en el Lio. 11. de los Paralip. 
Xil. 59. . 

3 Segulremos derechamente nuestro 
camino, sin hacer alto, ni desviarnos; 
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nocte , et tradita est civitas in 
manu (jus: 

. 51 B6 peremerunt omnem 
masculum én- ore gladii, et ena- 
dicavit cam, et accepit spolia. 
ejus , et transivit per totam ci- 
vitatem super interfectos. - 


$2 Et transgressi sunt: Jor-* 


danem ón. campo magno, con-. 
tra facien Bethsan. 

53. Et. erat Judas com. 
gregans extremos y £t exhor- 
tabatur populum per totam 
uam, donec venirent in ter- 
ram Juda. . 

54. Et ascenderunt in mon- 
fem Sion cum letitia , et gau-- 
dio , et obtulerunt kolocas-. 
sta, quid nemo ex eis ceci- 
disset donec. reverterentar in 

ce. 22 
un Et, din. diebus , quibus. 
etat, Judas, et. Jonathas im 
tarra Galaad , es Simqan.fra- 
fer ejus in Galilea contra fa- 
ciem Ptolemaidis,.  : | 

56 Audivit Josephus. Za- 
charie, filius , et Azarias 
princeps. virtutis , res. bene, 
gestas y et pralia que facta, 
sunt , 2 

$7 Et dixit: Fociamus 
et ipsi nobis momen, «t ea- 
mus pugnare adversis | gen- 
tes , que in circuitu. nostro 

sunt. 0 o 
: 58. Et precepit. his y. qui, 


X Este llano segun S. GERONYMO i5 
. loc. Hebr. se llama Aulón , y en el Gener. 
^ XIV. 3. es nombrado valle de las Selvas, 
el que despues del incendio de Sodoma, 
quedó cubierto por la mayor parte.de 
las aguas del mar Muerto. . 

2 A este pueblo los Griegos, segua el 
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entregada la ciudad en sus ma- 
nos: : 

51 Y pasáron á filo de espa- 
da á todos los varones , y la ar- 
1956 , y tomó sus despojos, y 
atravesó por toda la ciudad por 
encima de los cadáveres. 

52 Y pasáron el Jordán á 
una grande llannra * delante de 
Bethsán ^. .: TE ! 

$3 Y Júdas iba reuniendo 
4 los.de la retaguardia *, y a- 
lentaba al pueblo. por todo. el 
camino , hasta que llegáron á 
tierra de Judá. . 

. $4 Y subiéron al monte de 
Sión con alegría: .g gozo , y 
afreciéran holocaustos , perque 
habian vuelto en paz, sin que 
hubiese perecido ninguno de 
ellos. 

$$ X miéntras Jádas y Jo- 
nathás:estaban en.tierra de Ga- 
laad ,:y «Siman su hermano en 
la Galiléa delante de Ptole- 
maida , 

56 Oyó Joseph hijo de Za- 
ehürías , y Azarias General del 
exército , el buen. suceso de las 
empresas ,. y. las batallas que se 
habian dado, 

57 Y dixo: Hagamos tam- 
bieo, nosotros célebre nuestro 
nombre, y vamos à pelear con- 
tra las nacioges. que están al 
rededor:de nosotros. 

, 58 . Y. dió árden. á los que 


testimonio de JoskPHo , llamároa Sey- 
thópalis. 

, 3 A.los que se-jban quedando atrás 
por cansancio, flaqueza, o desidia, con 
el fia de que Jos:snemigos, viéndalos 
separados , no les asaltagen.y matasen. 


th dad ll 


VU. $ . 
* 








CAPÍTULO Veco. : 


erant in exercitu suo, es ab. 
derunt Jamniam. . o 

59 Et exivit Gorgias de 
civitate y et viri ejus; obviam 
iilis in pugnam. 

60 Et fugati suni . Jase- 
.phus y et Azarias usque in. fi- 
nes Juder : es ceciderunt 
dio die de populo Israél 
ad duo milla viri , et, fa- 
cta est fuga, magna in. por 
pudo: c o, 
6t. Quia non andierunt 
Judam , et fratres egus, exi- 
stimantes fortiter, se factu- 
ros. 


» 
LI 


- 6a Jypsi autem non erant . 


de semine virorum illorum, 
per quos salus. facta est in 
Israel. | 
63 Et viri Juda magni- 
Jicati sunt valde in conspe- 
ctu omnis Israél, et gentium 
emnium ubi audiebatur nomen 
eorum. à 
64 Et convenerunt ad eo 
fausta. acclamantes. * 
65 Et exivit Judas, et 
fratres. ejus y es. expugnabant 
filios Esaú in terra, que. ad 
Austrun est et percussit Che- 


er 1 


5 


y Está sitiada en el territorio de.los 


Philistheos, eotre Jope y Acbáróo. — , 

' 4 Frescausas se señalan aqui de esta 
derrota,-que padeciéron los Hebreos. La 
primera fué la falta de subordinacion y 
obediencia : porque Júdas expresamente 
les habia maudado, que mo, sallesen á 
pelear con los Gentifes. ba. gunda, un 
deseo vano de. adquirir nombre. y rapu- 
tacion sin contar con DIóg uí consultarle, 
«Lá tercerá, que no «ran del número 
ni de la casa de aquellos, que Dius 
habia escogido, para salvar á su pueblo; 
esto es, de la familia de Mathatbías 
y de sus hijos: y poresto fuéron casti= 


om. X I. 


darles ' parabienes. 
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tenia en su exército, y fuérop 
contra Jámnia '... ... 2g 
$9. Y salió Gorgias de la 
ciudad , y sus soldados á en- 
contrarse con.ellos. . . y: 
6o. Y fuéron puestos . ep 
fuga Joseph y Azarías - hasta 
los confines de la Judéa: y. mu- 
riéron, aquel dia del pueblo de 
-1sraél hasta dos mil hombres, 
y fué grande la desercion que 
ba en: el pneblo: ; 
61" Porque ap obedeciérou 
á Júdas * y á sus hermanos, 
.creyéndose ellos que señalariañ 
«su valor. ! o 
62 Mas ellos no eran del 
linage de aguejtos hombres , por 
quienes la salud fué hecha en 
Israél. a 
63 Y las tropas de Júdas * 
fuéron grandemente ensalzadas . 
delante de todo Israél, y de 
todas las naciones donde se ofa 
-Su. nombre. . .. .... E 
64 Y viniéron á ellos para 


(d .. 


. 


6; Y salió Júdas y sus. 
hermanos á redacir á los higos 
de Esaú * en la tierra que está 
Ácia el..Mediodia , y destruyó 


gados con la pena debida 4 su temeridad, 
por: haberse apropiado usa autoridad, 
que no les correspondia. Lecciun es esta 
muy importante para todos los que han de 
tomar á su cargo el desempeño de al- 
guna empresa de consideracion. 

3 Los varones esforzados, de Judá. El 
Griego : Y es ewerore JPúdas y sus hermo- 


8 ¡Se , e. tn . Ys 
p A los Iduméos. Chébrón ,'la que 
muchos: creen , que es ja misma que 
Hebrón , ciudad bien conocida y cele- 
brada en la parte Meridional del terri- 
torio de Judá. E. 


EET 
Y 


s MJ - 
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bron et filiis efus : et muros 
ejus , et turres succendit. ¡gw 
in circuitu. 

66 Et movit castra ut iret 
in terram “alienigenarum , et 
perámbulabat Samariam. 

67 In' die 
runt sacerdotes in bello, dum 
volunt fortiter. facere , dum 
sine consilio exeunt in pra- 
lium. 

68 Et declinavit Judas 
in Azotum in terram alieni- 
Zenarum., et diruit aras eo- 
rum , et sculptilia deorum ip- 
sorum succendit igni : et cepit 
spolia civitatum , et reversus 
est in terram. Juda. 


X Vers. 8, 

2 De los Philisthéos y Samaritanos, 
cuyo pais estaba entónces habitado por 
los Cutheos. ' : 

3. Vuelve á la derrota de los Judíos, 
que queda referida. 

4 Algunos creen, que estos fuéron Jo- 
seph y Azarías, v. 56. Otros son de 


illa cecide- - 
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4 Chébrón y à sus hijas ': y 
quemó sus muros y sus torres 
en contorno. 

66 Y levantó el campo pa- 
ra ir á tierra de los extrange- 
ros * , y recorria la Samaria. 

67 En aquel dia ? murié- 
ron los Sacerdotes * en el com- 
bate , queriendo señalar su va- 
lor, y empeñarse sin conside- 
Tacion en la pelea. 

68 Y torció Júdas ácia 
'Azoto á tierra de los extran- 
geros , y derribó sus altares , y 
quemó los simulachros de sus 

ioses: y tomó los despojos de 
las ciudades , y se volvió á tier- 
ra de Judá. ' | 


sentir, que esto fué en Ja expedicion 
contra los Philisthéos y Samaritanos, 
en la que algunos Sacerdotes por emu- 
lacion de Júdas, y faltando à la subor- 
dinacion , que le debian, se empeñáron ' 
temeraria é inconsideradamente en los 
combates; y por esto tuviéron un fin 
desgraciado. 


CAPÍTULO VI. 


Antíochó desde Elymaide se retira A Babylonia : y noticioso 
de las derrotas de los suyos en la Judéa cae en un desmayo 


mortal , 
impiedad. 


confiesa que todo esto le habia acontecido por su 
Su hijo y sucesor Eupatór viene con un 


grande 


exército contra Júdas, y no puede vencerlo. El Rey , que te- 
nia sitiada A Jerusalém , levanta el sitio, llamado por Lysias, 
Jura la paz , pero quebranta luego el juramento. 


I E t rex Antiochus per- 
ambulabat superiores regio- 
nes , el audivi esse civita- 


Y Lar provincias superiores de la An 
sla , que están de la otra parte del 


1 Y el Rey Antíochó an- 
daba recorriendo las provincias 
superiores ' , y oyó como habia 


Euphrates. 











“ CAPÍTULO vr 


tem Elymaidewtén Perside no- 
bilissimam , et copiosam. in ar- 
ento , et Auro, "t 
-^2 Templumque. in pa locu- 
ples valde : et fllic velamina 
aurea, et lorica, et scuta, que 
religuit Alexander — Philippi 
rex Macedo, qui regnavit pri- 
eius ín Grecia. ' , 
3 Et venit ,' et querebat 
capere civitatem, es deprada- 
ri cam: e£ uon potui, quo- 
miam innotuit sermo hit, qui 
erant in civitate. | 
4 Etinsurrexerunt in pre- 
lium , et. fugit inde, et abiit 
cum tristitia magna, et rever- 
sus est in Babyloniam, 
- 5 Et vente qui nuntiaret 
ei in Perside, quia fugata 
sant castra , que erant in ter- 
ng Jada: |... | c 
: 65 Bt. quia abiit. Lysias 
enm  viriute' farti in: primis, 
et fiugutue est d facie Judao- 
rum , et $nvaluerunt armis, 
et viribus , et. spoliis multis, 
que ceperunt .de castris , que 
exciderunt : 
, 9 Et quia diruerunt. abo-c 
eminalionem , quam adificaverat 


"y En el Lih. 11. Cap. ix. 2.se llama 
esta Perzépyis ; en ta qual se hatiaba ua 
templo muy rica dedicado á Venus se- 
gun unos , y seguq otros à Diana. 

2 Que habia reynado ¿ntes en la Gre- 
cja; 0 que fue el primero] que. esta- 
bleció la monarchía de la Grecia, ha- 
biendose mantenido ántes repartida en 
varios Estados y Dynastias. 

3 Entró en ella.con pensamiento de 
alzarse coo la ciudad ; Lib, 11. Cap. ix. 
pero descubriendo. sus moradores.el mal-» 
vado intento , que tenia de saquear el 
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en. Persia una ciudad llamada 
Ely maida ', muy célebre , y a-. 

bundénte de plata y oro, » 
2c XY en ella yn templo muy 
rico : y allí.velos de,oro., y wem 
razas, y escudos que hábia de- 
xado Alexandro hijo de-Philippa 
Rey de Macedonia , el que sexo 
nó primero en la Grecia ^. 1 
3 Y vino, é€.intentaba t£o« 


. mar la ciudad , y saquearla : mas 


no pudo , porque llegáron á .en- 
tender su designio los que estar 
ban en la cindad 7: . — 
4 Y saliéron á pelear.con« 
tta él, y huyó delli, y se re- 
tiró con gran pesar ,, y se vol. 
vió á Babylonia *. oy 
Y estando en la Persia 5, 

le llegó la nueva deque habia si» 
do puesto en huida el exéraito 
que estaba.en la tierra de Judát 
- 6 Y que habiendo pasado 
allá Lysias con gran poder , ha- 
bia sido puesto en fuga por:los 
Judíos * , y que estos se hacian 
mas fuertes don Jas.armás, y con 
la gente , y con los despajos que 
habian tomado del campordir- 
rotado: om ot we 
7 Y como habian derribada . 
la abominacion que él habiz 
templo , se levantáron contra él, y le 
precisáron $ uua fuga pronta y vergoa- 


2083. 4 

4 El texto Griego azeespidas, para, 
volverse; porque no entró en '¿lla, pues' 
murió esté t$rado miserablemente en 
medio de los montes , comido de gusa- 
nos, y arrojando de sí un hedor into- 
lerable , como se refiere en el Lib. 1r. 
Osp. 1x. ' . D 

5 Cerca de Ecbátana. Ibid. o. 3. en: 
los confines de la Persia. : 
6 Pur gue y vator.de los Judios.. 

2 
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super altare , quod erat in Je- 
rusalem , es sanctificationem, 
Sicut prius, circumd.derunt 
inuris excelsis , sed et: Bethsu- 
yam tivitatem suam. 

-.8 Et factum est ut audivit 
feit sermones istos , expavit, et 
commotus est valde: et decidit 
in lectum, et incidit in languo- 
rem pre tristitia , quia non fa- 
ctum est ei sicut cogitabat. — ' 

..9 Et erat dllic per. dies 
multos : quia renovata est in eo 
tristitia magna, et arbitratus 
est se mori. 

40 Ef vocavit omres ami- 
cos suos , et dixit illis : Re- 
cessit somnus ab oculis meis, 
et concidi , et corrui corde pre 
sollicitudine : 

11 Et dixi in corde . meo: 
In quantam tribulationem de- 
veni, et in quos fluctus tristi- 
tia , in qua nunc sum: 
jucundus 'eram , et dilectus in 
potestate mea! | 
t. 12 Nuac verd reminiscor 
malorum , que feci in Jeru- 
salem, unde et abstelé omnia 
spolia aurea , et argentea , quee 
erant im ea, et misi aufer- 
re habitantes Judeam sine 
causa. 

.. 15 . Cognovi ergo quia pro- 
fetréa invenerunt me malà ista: 
eb ecce pereo. tristitid magná 
in tepra alieha. 0| 

. 14: El vocavit Philippum, 
je ' 

I Se puede leer mas extensamente 


todo este suceso *eferido por menor. enel. 


Cap. 1x. del Lib. 11. n 
2 : Pasó mucitos dias postrado en cama, 


* 


qui 
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erigido sobre elsaltár que estaba 
en-. Jerusalém ;» y cercado el 
Santuario , como de ántes , con 
altos muros , y tambien á Beth- 
sura su ciudad. 

8 Y quando el Rey oyó es- 
tas noticias , quedó lleno de es- 
panto y de turbacion : y se pos- 
tró en cama '., y enfermó de 
melancolía , porque no le habia 
sucedido como pensaba. 

9 Y estuvo allí por muchos 
dias *: porque.se renovó en él 
una grande melancolía : y con- 
sintió.en que se moría 3. 

10 Y llamó á todos sus 2- 
migos , y les dixo: Se ha reti- 
rado el sueño de mis ojos, y 
me veo desfallecido, y mi co- 
razon abatido de cuidados: 

II Y he dicbo en mi cora- 
zon: ¡A quánta tribulacion me 
veo reducido, y en qué ondas 
de melancolía me' hallo ahora 
yo, que era feliz; y querido 
en mi' dignidad ! 

12 Mas altora se me repre- 
sentan los males, que he hecho 
en Jerusalém, de donde me 
traxe todos los despojos de oro 
y de plata, que habia en ella, 
y envié á exterminar sin causa 
á los de Judéa *. 

" Y conozco que por eso 
me han venido, todos estos ma- 
les: y ved que muero de profun- 
da melancolía en tierra extraña. 
-.14 .Y llamó á Philippo, 


MS. 6. E foso que mrorvie. 

'4 "Ast el Griego sbdpo , borrar, quitar 
y ektermina* tos meradorés de la Judea; 
y "todo ésto sih -motivó alguno, 








CAPÍTULO vri. 


unum de amicis suis , et pra- 
posuit eum super universum 
fignum SUBO: 

15 Et dedit ei diadema, 
et stolam suam , et annulum, ut 
adduceret. Antiochum flium 
Ssuum , et nutrire? eum , et 
regnaret. 

16 Et mortuus est illic An- 
tiochus rex anno centesimo qua- 
dragesimo mono. 

17 Et cognovit Lysias, quo- 
nuiam mortuus est rex y et con- 
stituit regnare. Antiochum fi- 
lium ejus y quem nutrivit ado- 
lescentem : et vocavit nomen 
ejus. Bupator. 

18 El hi, qui erant in ar- 
ce, conclaserant Israél in cir- 
cuitu sanctorum : et querebant 
eis mala semper , et firmamen- 
inm gentium. 


19 Et cogitavit Judas dis- 
perdere eos : et convocavit uni- 
versum | populum , ut obside- 
rent eos. 

20 Et convenerunt simul, 
et obsederunt eos anno cente- 
simo quinquagesimo , et fecerumt 
balistas , et machinas. 

21 Et exierunt quidam ex 
eis , qui obsidebantur : et ad- 


X Ledió la administracion del reyno, 
basta que su hijo se hallase et estado y 
edad de poder gobernar por sí mismo, 

$ Como si dizera : Hijo, ó nacido de 
wn buen padre. La adulacion de los va- 
sallos dió este sobrenombre , al que fué un 
monstruo de impiedad , y de todo gé- 
nero de vicios: tepla entónces Eupatdr 
nueve años. Para leer por su órden to- 
do lo que pertenece á este , véase lo que 
se refiere en el Lib. i1. Cap. x. desde el 
9. lo. y en los dos siguientes Capitulos, 


Jom. XI. 
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uno de sns confidentes , y le 
dió el mando sobre todo su 
jeyno 's 

1$ Y le dió la corona, y su 
manto real y anillo, para que 
traxese 4 Antíochó su hijo, y 
cuidase de su educacion , y que 
reynase. 

16 Y murió allí el Rey An», 
tíochó en el año ciento qua- 
renta y nueve. 

17 Y entendió Lysias, que 
era muerto el Rey, y procla- 
mó por Rey á Antíochó su hi- 
jo, á quien habia criado desde 
que era niño; y le puso por 
nombre Eupatór *. 

18 Y los que estaban en el 
alcázar 3, tenian encerrado áIs4 
raél *, tomadas todas las ave- 
nidas del Santuario: y procu- 
raban siempre su mal, y: el a- 
poyo de los Gentiles 5. : 

19 Y resolvió Júdas des- 
truirlos: y juntó todo el pue- 
blo para sitiarlos. 


20 Y se reuniéron todos, y 
los cercáron en el año ciento 
y cincuenta, y fabricáron ba- 
llestas 5 é ingenios. ; 

21 Y saliéron algunos de 
los que estaban cercados: y se 


e 


3 La guaroicion de Antíochó , que 
estaba allí de presidio. 

4 Valiéndose de la ausencia de Júdas, 
que estaba ocupado en las guerras de 
uera causaba no pequeña molestia á los 
Judies , que habian quedado en poco 
Dümero, teniéndolos como encerrados, 
y sin que osasen salir del recinto de los 
muros y fortaleza del templo. 

$ Del partido de los Gentiles. 

Tablados ó torres para arrojar desde 

ellas piedras, fiechas , Gc. v. 5t. 
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junxerunt se illis aliqui impii 
ex Israel, | 

22 Et abierunt ad. regemj 
et dixerunt : Quousque non fa- 
cis judicium , et vindicas fra- 
ires nostros? 

23 Nos decrevimus servi- 
re patri tuo, et ambulare. in 
receptis ejus , et obsequi edi- 
ctis ejus : 

24 Et fili populi mostri 
propter hoc alienabant se à no- 
bis , et quicumque invenieban- 
Jur ex nobis, snterficiebantur, 
et hereditates nostra diripic- 
bantar. 

25 Et non ad nos tantúm 
extenderunt qmanum , sed et in 
omnes fines nostros. 

26 Et ecce applicuerunt 
hodie ad arcem Jerusalem oe- 
cupare cam, et munitionem 
Bethsuram munierunt : 

27" Et nisi preveneris eos 
velotihs, majora, quàm hec, 
Jacient , et nom poteris. obti- 
were eos. 

28 Ef iratus. est rex, ut 
hac audivit : es comvocavit 
omnes amicos suos , et princi. 
pes exercitds sui, et eos, qui 
super equites erant: 

29 ed et deregnis aliis, et 
de insulis maritimis venerunt 
ad cum exercitus conductitii, 

30 El erat numerus exer- 
citús ejus , centum millia pedi- 


I Sequejan, como si ellos recibleran 
algun agravio de los Judios, sieudo lo 
contrario. 

2 Que han perdido la vida por seguir 
tu partido , como luego despues ex- 
plica. 

3 Y noapartarnos jamas de du servi- 
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les agregáron algunos otrós de 
los impíos de 1sraél, 

22 Y se fuéron para el Rey, 
y dixérón + ¿Hasta quándo no 

arás justicia * , ni vengarás 4 
nuestros hermanos ? ? 

23 . Nosotros nos resolvimos 
á servir á tu padre, y andar 
en sus maridamientos 3, y obe. 
decer sus edictos: : 

24 Y los hijos de nu 
tro pueblo * por esto se ex- 
trañaban de nosotros, y mata- 
ban de los nuesttos quantos ba- 
llaban , y robaban nuestras ha- 
ciendas. | 

25 Y no tan solo á nosotros 
extendiéron la mano, sino tam- 
bien á todas nuestras tierras. 

26 Y he aquí ahora como 
han invadido el alcázar de Jeru- 
salém, para hacerse dueños de 
él, y han fortificado 4 Bethsura: 

27 Y simo les tomas luego 
la delantera, harán ellos mayo- 
res cosas que estas, y no los 
podrás sujetar. | 

28 Y quando oyó esto el 
Rey, se irritó : y llamó á todos 
sus amigos ; y á los primeros o- 
ficiales de su exército , y á los 
comandantes de su caballería: 

:29 Y asimismo de otros rey- 
nos, é islas de la mar le vinié- 
ron tropas asalariadas *. 

30 era el número de su 
exército * cien mil hombres de 


clo, y de todo quanto nos maridase. 
4 Losquales eran los demas Judios. 
j MS. 6. Alogadas. y 
' En el Lib, 11. Cap. xtrt. 2. se dice, 
que eran ciento y diez mil hombres de á 
ple, cinco mil de á caballo, y veinte y 
dos elepbantes. Como aquel exercito 28 


- 





Jum , et viginti millia equitum, 
£t elephanii triginta duo, docti 
ad prelium. E 

31 Et venerunt. per Idu- 
maam , et applicuerunt ad Bet£- 
.duram ,et pugnagerunt dies mul. 
tos, et fecerumt machinas , et 
exierunt , et succenderunt eas 
igni , et pugnaverunt viriliter. 
. 32 Et recessit. Judas ab 
arce , et movit castra ad 
Bethzacharam | contra. castr 
regis. o, 

33 Et surrexit rex an- 


te lucem , et concitavit exer- 


citus in impetum contra viam 
DBethzacharam: et comparave- 
Kant se exercitus in prelium, 
et tubis cecinerunt: 


34 Et elephantis ostende- 
runt sanguinem uve y et mo- 
ri, ad acuendos eos in pre- 
lium : 

35. 
per legiones: et astiterunt 
singulis elephantis mille viri 
4n loricis | concatenatis , et 
galee arca in capitibus eo- 
fum: et quingenti equites or- 
dinati unicuique bestia electi 
erant... 

36 Hi ante tempus ubi- 
cumque erat bestia, ibi e- 


componia de varias naciones, podia cons- 
tar de este nüámero al principio de la 
expedicion, é irse aumentando despues 
' mas ó ménqo$ á proporcion que iban lle- 
ndo las tropas auxiliares. Pudo tam- 
ien Eupatór haber enviado una parte 
del exército á alguna particular expedi- 
clon; con lo que queda desvanecida la 
oposicion que aparece en estos dos luga- 

res. 
1 MS. 3. Que eran duchos de lidigr. 


CAPÍTULO vi 


Et, diviserunt bestias * 
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á pie, y veinte mil de á caba- 
llo, y treinta y dos elephantes 
adiestrados para el combate '. 

. 31 Y.viniéron por la Idu- 

1mé2 , y pusiéron sitio 4 Beth- 


.$ura , y la combatiéron muchos 


dias , é hiciéron ingenios, y 
.saliéron * , y los quemáron, y 
combatiéron con valor. )] 
32 Y se retiró Júdas del al- 
cázar 3, y movió sus; huestes á 
Bethzachárám * frente del cam- 


| po del Rey. 


33 Y se levantó el Rey án- 
tes de amanecer , é hizo marchar 
apresuradamente sus tropas por 
el camino de Bethzachárám: y 
se ordenáron,los exércitos en 
batalla, y diéron la señal con 
las trompetas: 

. 34 Y mostráron á los ele- 
phantes zumo de uvas, y de 
moras. para incitarlos 4 la ba- 
talla 5 :. 
. 35 Y repartiéron las bes- 
tias por las legiones: y. acom- 
añaban 4 cada elephante mil 
hombres con cotas de malla, 
y con capacetes de metal en 
sus cabezas: y cerca de cada 
bestia habia quinientos de á 
caballo escogidos, 

36 Estos anticipadamente, 

en donde quiera que estaba la 


4 YT saliéron los de Bethsura que esta- 
ban sitiados. 
- 3 Levautó el sitio de la ciudadela, 
para ir en busca del Rey, y darle ba- 
talla, 
. 4 En el Griego se lee: Bethzacarie, 
esto es, cara de Zachárias. 

MS. 6. Porque los aguziars*n. Vino 

tinto, y xugo de moras, parecidos en el 
color á la sangre , para enfurecer Jos 
élephantes, e incitatlos al combate. 


Ya 
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rant : et quocumque ibat, 
sbant , et non discedebant 
ab ca. 


37 Sed et turres. lignea ^ 
“tia torres de madera fuertes 
que la cubrian : y máchinas so- 


super eos fune protegentes 
super singulas bestias: et 
super eas machine : et su- 
per singulas viri virtutis tri- 
&inta duo, qui pugnabant 
desuper : et Indus magister 
beste. 


38 Et residuum equita- - 


tum hinc et inde statuit in 
duas partes , tubis exerci- 
3um commovere , et. perur- 
Sere constipatos in legionibus 
ejus. 

39 Et us refulsit sol $n 
- Elypeos aureos , et ereos , re- 
splenduerunt montes ab eis , et 
resplenduerunt sicut lampades 
$gnis. 


40 Et distincta est pars- 


exercitás regis per montes 
excelsos , et alía per loca 
humilia + et ibant. cautà et or- 
' dinaté. 

41 Et commovebantar o- 
mnes inhabitantes terram à vo- 
- ce multitudinis , et incessu tur- 
be, et collisione armorum: erat 
enim exercitus magnus valde, 
et fortis. 


42 Et appropiavit Judas, 
et exercitus ejus. dn. prelium: 
et ceciderunt. de exercitu regis 
sexcenti viri. 


I Lo que no debe causar maravilla en 
los elephantes de la India , mayores que 
los del Africa , pues se sabe , que aquellos 
llevan sobre sí hasta seis libras de 
peso. ' 


LIBRO I1. DE LOS MACHABÉOS. 


bestia, allí estaban: y 4 don- 
de iba, allá iban, y no se a- 
partaban de ella. 

Y habia sobre cada bes- 


bre ellas: y sobre cada una de 
estas treinta y dos hombres de 
valor ', que peleaban desde 
lo alto, y un indio que go- 
bernaba la bestia. 

: 38 Y colocó el resto de 
la caballería en dos trozos, al 
un lado .y al otro, para alen 
tar al exército con las trom- 
peras (y para estrechar en sus 

las 4 las legiones *. 

39 Y quando hirió el sol en 
los escudos de oro y de brance, 
recibiéron de ellos los montes el 
resplandor , y relumbráron co- 
mo hachas de fuego. 

40 Y launa parte del exérci- 
to del Rey se esparció por lo al- 
to de los montes , y la otra por 
los lugares baxos : y camina 
con precaucion y en órden. 

41 Y seespantaban todos los 
moradores dela tierra á las voces 
de aquella muchedumbre, y al 
moverse de tanta gente , y ales- 
truendo de sus armas: porque 
era un exército muy grande y 
fuerte. 

42 Y Jádas con su exército 
se acercó para dar la batalla: 
y muriéron del exército del Rey 
seiscientos hombres 3. 


2 Parece que did esta órden á la ca- 


ballería, para adelantar con ella, y te- 
ger Cerrada por ambos flancos á la in- 
fantería. 


T $' Enel Lib. 11. Cap. XIII. 14.390 di 


CAPÍTULO vri. 


45 Et vidit Eleazar fi- 
lius Saura unam de bestiis lo- 
ricatam loricis regis : et erat 
eminens super ceteras bestias. 
Et visum est ei quód in ea es- 
seb rex: 


44 Et dedit se ut liberaret - 


populum suum , et acquireret 
sibi nomen eternum, . 

45 Et cucurrit ad eam 
audacter in medio legionis in- 
terficiens d dextris , et À si- 
tiistris , et cadebant ab eo huc 
atque illuc. 

46 Et ivit sub pedes ele- 
phantis , es supposuit. se ei, 
et occídit eum : et. cecidit in 
terram super ipsum : et mor- 
(uus est illic. 

47 El videntes | virtutem 
regis , et impetam exercitiis 
ejus , diverterunt se ab eis. 


48 Castra astem regis 


ce, que mató quatro mil; y así parece 
que atacó dos veces al exército de) Rey. 
Viéndose con un exército muy inferlor, 
le acometió de noche, mató quatro mil 
hombres, y al mayor de los elephan- 
tes. El Rey por la mañana , v. 33. puso 
nuevamente su exército en órden de 
«batalla, se renovó la pelea, y fué en- 
-2ónces quando le mató los seiscientos 
hombres, que aquí se refieren. Véase 
JossPhO Lib. xir. Cop. xiv. 

I Secree mas comunmente que este 
era hermano de Júdas Machábéo , y así 
parece insinuarlvel texto Griego, en don- 
de se lee ¿Arálap ¿ cavapár , Elearár, 
de sobrenombre Savarán , que tiene ma- 
yor analogía con el de .Abarón que se 
de da á este bijo de Mathathías en el 
Cap. 11. $. 

2 MS. 6. Prex por siempre. Esta ac- 
cion de Eleazár es mirada comunmente 
como inspirada de Dios, y recomendada 
justamente como nacida de su gran zelo 
por la salud de sie pueblo, y de un de- 
seo de adquirirse un nombre inmortal, 
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43 Y vió Eleazár hijo de 
Saura ' un elephante de los 
del Rey cubierto con las ar- 
mas del Rey: y era mas alto 
que todos los otros. Y Je pa- 
reció que el Rey iria sobre él: 

44 Y se ofreció 4 sí mismo 
por librar á su. pueblo, y ga- 
narse nombre inmortal *. 

45 Y corrió á él animosa- 
mente por medio de la legion, 
matando á una y otra mano, 
haciendo caer acá y allá á quan. 
to se le ponia delante 3. 

46 Y llegó hasta los pies 
del elephante, y se puso de- 
baxo de él, y le mató: y ca- 
yó en tierra sobre él mismo, 
y murió allí *. | 
- 47 Y quando viéron la fuer- 
za del Rey 5, y el denuedo de 
su exército , se retiráron de 
ellos *, 


48 Y las huestes del Rey 


en 'el mismo sentido que Jádas , quando 
exhortaba á los suyos , les ipspiraba va» 
lor , diciendo : No pongamos este borron 4 
nuestra gloria , de huir delante de nues- 
tros enemigos 5 y mhuramos valerosamen- 
te por muestros hermanos. Cap. 1x. 10, 
Que el fin principal y mira que tuvo 
Eleazár en esta accion fué ofrecer st 
vida por la salud de su pueblo, se de- 
clara aquí expresamente: que ésto lo 
hiciese por motivo de vanagloria, como 
algunos han pretendido , no cabe que lo 
presumamos de uno, en cuyo pecho aro 
dia tanto el zelo de la gloria de DI 
por la qual peleaba en defensa de su 
Ley contra la impiedad de los idóla- 
tras. Véase S. AMBROSIO Lib. 1. de Ofic. 
Cap. IV. . 

3 El Griego ¿oxilowro, se dividian, 
hacian lugar, cediendo, huyendo y ca- 
yendo muertos á uo lado y á otro. 

4 T cayó el elephante: y murió En 
Jeazár , oprimido de su peso. 

La superioridad de sus fuerzas, 

¿ Del combate en que se hallaban, 
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ascenderunt contra eos in Je- 
susalem, et applicuerunt castra 
regis ad Judeam, el mon- 
tem Sion. | 


49 Et fecit pacem cum | 


Jis , qui erant in Bethsura: 
Jet exierunt. de civilate , quia 
non erant eis. ibi alimenta con- 
clusis , quia sabbata erant 
ferre. 

so «Et comprehendit rex 
Bethsuram : et. constituit. illic 
custodiam servare eam. 

51 Et convertit castra ad 
locum sanctificationis dies mul- 
tos : et statuit. illic balistas, 
et. machinas , et ignis jacula, 
et tormenta ad lapides jactan- 
dos , et spicula, et scorpios 


ad mittendas sagittas , et fun- 
dibula. 
52 fecerunt autem et ipsi 


machinas adversis | machinas 
eorum , eb pugnaverunt dies 
multos. 

53 Esce autem non erant 
in civitate , ed quód septimus 
annus esset : et qui remanse- 
rant in Judea de gentibus, 
consumpserant reliquias eorum, 
que reposita fuerant. 

$4 Et remanserunt in san- 
ctis viri pauci , quoniam ob- 
Jinuerat eos fames : et dispersi 
sunt nnusquisque in locum suum. 


x Véase lodicho en el Lerír. xxv. 

2 El templo. Puede tambien enten- 
derse la misma ciudad de Jerusalem, 
v. $3. á los cootornos del templo que 
des Judios habian fortificado. Cap. iv. 

O. 9t. 
. 3 Dardos llenos de materias combus- 
tibles, y otros fuegos artificiales. 

4 MS. 3. Gorgotas. Máchina militar 
de la figura de un escorpiop , armada 
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fuéron contra ellos ácia Jeru- 
salém, y. viniéron ála Judés, 
y acampáron junto al monte de 
Sión. . 

49 Y el Rey hizo paz con 
los que estaban en Bethsura: y 
saliéron de la ciudad , porque 
estando allí cerrados, no te- 
nian que comer, porque era el 
año Sabático de la tierra '. 

so Y tomó el Rey 4 Beth- 
sura: y puso allí una guarnicion 
para guardarla. 

51 Y fué á poner su cam- 
po junto al lugar santo * du- 
rante muchos dias; y alzó allí 
ballestas é ingenios, para lan- 
zar fuegos 3, y .mácbinas para 
arrojar piedras , y dardos, y es- 
corpianes * para tirar saetas, y 
hondas, 

52 Y los sitiados hiciéron 
tambien máchinas contra las 
4náchinas de los otros , y se de- 

endiéron por muchos dias. 

53 Mas falraban víveres en 
la ciudad , porque era el año 
séptimo 5: y los Gentiles, que 
habian quedado en la Judéa, les 
babian censumido lo que habia 
sobrado, y tenian de repuesto €. 

$4 Y quedároa pocos hom- 
bres 7en los lugares santos, por- 
que los apremió la hambre: y se 
repartiéron cada uno á su lugar *. 


de muchas y sutiles puntas. Gerr. Lib. x. 
Cap. xxv. Otros trasladan catapaltes ó 
bombardas , que servian para laozar pie 
dras y flechas. 

5 año séptimo ó Sabático , v. 49. 

6 De los años precedeutes. 

y Pocos hombres para su defensa. 

8 Cada uno á donde mas le couyenia, 


«para poder vivir y subsistir. 
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55 Et audivit Lysias 
quód: Philippus , quem consif- 
tuerat rex Antiochus , cum 
adhuc viveret, ut nutrires 
Antiochum filium suum , et 
Tegnaret, 

$6 Reversus esset à. Per- 
tide , et Media, et exercitus 
qui abierat cum ipso, et quia 
querebat suscipere regni ne- 
gotia: o, 

"57 Festinavit ire , et di- 
cere ad regem , et. duces 
exercitós < Deficimus quoti- 
die, et esca nobis modi- 
ca est , et locus, quem obsi- 
demus , est munitus , et in- 
cumbit nobis ordinare de re- 
no. 

$8 Nunc itaque demus dex- 
tras hominibus istis , et facia- 
mus cum illis pacem , et cum 
omni gente eorum: 

$9 Et constituamus — illis 
ut ambulens ón legitimis suis 
sicut priús. Propter. legitima 
enim ipsorum , que despexi- 
mus , ératé sunt , es fecerunt 
omnia hec. . 

60 Est placuit sermo in 
conspectu regis , es principum: 
es misit ad eos pacem facere: 
es receperunt illam. 


X La rebelion de Philippo, v. 14. fué 
causa de que Eupatór á persuasion de 
Lysias hiciese la paz con Jádas Machá- 
béo, y de que se volviese 4 Antlochía. 
Pero áutes de partir , entrando en el 
£emplo para sacrificar $ Dios, faltó al 
jurameoto, y mandó derribar el mu- 
ro , que defendia el templo. Mas arre- 
peutido luego de su perfidia, viendo 
«quán útil le podia ser el socorro de los 
«Judios, para sus empresas militares, a- 
cordó Un tratado de alizuza con ellos, 
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55 Y llegó 4 entender Ly- 
fias * , que Philippo, á quien 
el Rey Antíochó , estando aun 
en vida , habia encargado la e- 
ducacion de Antíochó su hijo, 
y que "isse, E 

56 Habia vuelto de la Per- 
sia, y de la Media , y el exér- 
cito , que habia ido con él, y 
que quería encargarse del go= 
bierho del reyno: 

$7 Se apresuró de venir 4 
decir al Rey , y 4 los Genera» 
les de su exército: Cada dia nos 
vamos apurando , y nos halla- 
mos con pocos víveres, y este 
lugar , que tenemos cercado, es 
fuerte * , y lo que nos urge es 
ordenar los negocios del reyno. 

58 Ahora pues demos las 
diestras 3 4 estos hombres, y 
hagamos paz con ellos, y con 
todo su pueblo: - . 

$9 Y dexémosles que vi- 
van en sus leyes * como ántes. 
Porque por amor de sus leyes, 
que hemos despreciado 5 , se 
han irritado , y hecho todas 
estas cosas.  * 

60 Y pareció bien la propo- 
sicion delante del Rey y de sus 
Printipes: y envió 4 hacer paz 
con ellos: y la aceptáron. 


y les concedió todo lo que pareció juse 
to; y baciendo á Júdas muchas hobras, 
se volvió. á Aptiochía contra Philippo, 
Lib. 11. Cap. x111. 23. 24 En esta oca» 
sion se cree, que hizo matar á Mene- 
p y que recobró la ciudad de Antiu- 
chia. 

2 MS. 6. Es bien bartido. 

3 MS. 6, E agora traygemos pleyto. 

4 MS.3. E ayan sus franquesas. 

5 El Griego : dy Suexiácouts , que 
hemos 'disipado. 
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". 6r. El juravit. illis rex, 
at principes: et exierunt. de 
ginitione. 

62 Et intravit rex mon- 
iem Sion, et vidit munitio- 
nem loci: et rupit. citis fu- 
ramentum , quod juravit : et 
. mandavit destruere murum in 

ro. 

E) 6; 

et reversus est Antiochiam , et 

insenis Philippum dominantem 

civitati : et pugnavit adversis 
eum , eb occupavit civitatem. 


1 Paracumplimentár al Rey, y ha- 
cerle los honores , que le eran debidos. 

2 M$.g3..d mas poder. 

3 Con el socorro de los Judíos sus 


Et discessit festinanter, 
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61 Yel Rey, y sns Príncipes 
se la confirmáron con jutamen- 
to ;. y,saliéron de la fortaleza '. 

62 Y entró el Rey en el 
monte de Sión, y vió sus for- 
tificaciones: y quebrantó luego 
el juramento , que habia hecho: 
y mandó derribar el muro al 
rededor... Y 

63 Y se retiró de allí apresu: 
radamente * , y volvió 4 Antio- 
chía , y halló 4 Philippo hecho 
dueño de la ciudad: y peleó 
contra él, y recobró la ciudad ?. 


nuevos confederados, y en esta misma 
ocasion bizo matar á Philipo. Josrrue 
Lib. x11. Antiq. Cap. xv. 


CAPÍTULO VIL 





Demetrio ,. hijo de Seleuco , hace quitar la vida: 4 Antíochó 
y á Lysias, y entra en el reyno de sus- padres. Envia á 
Bacchides por Comandante de la Judéas con órden de mom- 
prar á Alcimo por soberano Pontífice ; y no pueden preva- 
decer contra Júdas. Pasa 4 este fin Nicanór , que acomete 
d Júdas, y es vencido por este , y muerto con todo su exér- 
cito. Se instituye una solemne fiesta, que se debia celebrar 
todos los años por esta victoria, 


- Y E, año ciento cincuen: 

ta y uno, Demetrio ' hijo de 
Seleuco salió de la ciudad de 
Roma, y subió con pocos hom- 
bres á una ciudad * sobre la cos 
ta de la mar , y reynó allí. 


I Anno centesimo quin- 
quagesimo primo exiit Deme- 
trius Seleucs filius ab urbe Ro- 
ma , et ascendit cum paucis 
viris in civitatem maritimam, 
et regnavit illic. 





- Y Este fué hijo de Seleuco, hermano 
de Antíochó Epiphanes. Su padre le en- 
vió á Roma , para que quedase en re- 
benes en lugar de Epiphenes su tio; y 
huyendo ahora ocultamente de aquella 
.Metrépoli, fué acogido por los Syros en 
el año ciento cincuenta y uno del impe- 


rio de los Griegos. Por el Lib. 11. Cp. 
XIV. f. se vé, que el primer año de 
Demetrle coincide cou el tercero Co” 
menzado de Eupatór. 

2 Laciudad de Tripoli , Lib. 11. Caf. 
xiv. I. donde Demetrio comenzó á rey" 
nar. 


CAPÍTULO VIL ' 


2 Et factum est, ut in- 
gressus. est domum regni pa- 
irum suorum , comprehendit ex- 
ercitus Antiochum , es Lysiam, 
ut adducerent: eos 'ad eum. 

Et res ed innotuit : et ait: 
Nolite mihi ostendere faciem 
eorum. 

4 Et occídit- eos exercitus. 
Et sedit Demetrius super se- 
dem regni sul: 0 04 

.$ Et venerunt ad'eum viri 
fnijué es impii ex Isracl: et 
Alcimus dux eorum , qui vo- 
debat feri sarerdos. .  - 

6 Et accartaverunt  po- 
pulum: apnd regem , dicen- 
tes: Perdidir Judas, et fra- 
tres cjus omnes amicos tuos, 
et nos dispersit de terra no- 
ira. . 
- 7 + Nunc .ergo mitte: vi- 
yum, cui credis ut eat, et 
videat exterminium omne, 
quod fecit nobds', et regioni- 

us regis: et puntal omnes 
amicos cjus , et. adjutores eo- 
fum. ' 
| 8 Et elegit rex ex ami- 
eis suis Bacchidem , quí do- 
sninabatur trans flumen. ma- 
&num in regno, et fidelem. re- 


I Eo Autiochía, que era la Capital y 
Corte del reyno dé sus padres. 

2 A donde estaba Demetrio. . . 
- 8 M5.3. Nome los paredes. delqnte. 
Como si dixera : No los quiero ver vivos: 
matadlos luego. 
” 4 El tmpto Pontífice” Meneláo habla 
sido castigado por su impiedad y exce- 
$03. Lib. 11. Cop xi. 4. 8. Despues 
de su muerte Aatíochó Fupatór 4 ios- 
tancias de L*sias creó soberano Pontí- 
fice 4 Alcimo, que aunque era del li- 
Rage de Aaron ; pero no de la familia, 


no de su reynot 
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2 Y luego que entró en la 
casa ' del reyno de sus padres, 
acdeció, que su exército pren- 
dió 'á Antíochó, y á Lysias; 
pata llévarlos'donde estaba él *. 

3 Mas luego le diéron aviso 
de- ello: :y dixo: No querais, 
que les vea yo la cara 3. * 

4 "Y'los' mató el exército. Y 
sé sentó Demetrio sobre el cthro- 


$ Y viniéron á él hombres 
perversos é impíos de Israél : y 
Alcimo su Caudillo * , que pre- 
tendis ser sumo Sacerdote $. . 

6 Y acusáron al pueblo des 
lante del Rey, diciendo: Jú- 
das y sus hermanos han hecho 
perecer á todos tus amigos, 

á nosotros nos han echado de 
ntiestra tierra. 

7 'Pnes ahora envia un hom- 
bré de tu cónfihnza ,'- para: que 
vaya, y vea todo el estragoj; 
que nos tá hechó 4 nosotros, 
y á las tierras del Rey: y que 
castigue á todós sus -amigos, y 
fautores. ' 

-: $ Y escigió el Rey entre sus 
amigos 4 Bacchitdes ,: que tenia 
el - gobierno de la otra parte del 
rio ^, Magnate del reyno ?, y 


en. la que hasta entógqes se habia per- 
petuado el pontificado. os Judios no le 
querian reconocer ; porque en la persee 
encien de Epiplíapes tabia comido man- 
jares prohibidos. Por lo que hizo su re- 
curso al nuevo Rey , y logró de él 
ser éonfirmado en el "pontificado. Lib. 
Ll. Cap. XIV. 1. 2. &c. 

& Ser confirmado en el pontificado, 

6 Del Euphrates: era á la sazon Bace 
chides Gobernador de la Mesopotamia. 

7 Erade los primeros y mas poderosos 
del reyno, MMogmun? pertenece à Bac 
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Ki s et misit - eum, 
. 9 Ut videret exterminium, 
quod fecit Judas x sed et Al- 
qimum impium constituit in 54- 
cerdotium , et .mandayit ei fa- 
cere ultionem in filios Israel. 
lo Bt surrexerunt. , el. vec 
nerunt cum exercitu magno in 
yerram, ]uda:.et miserunt nun- 
44o$ y “et. locptk sunt ad Judam, 
et ad fratres ejes, perbis paci- 
ficós in dolo: " 
, 11. Et goniutenderunt ser- 
snonibus eorum: videruns enim 
quia . Venerunt ,, Cum , EXETCILA 
£S48gH0. - | 5. D n 
- 12 ,. El convenerunt. ad Al- 
cimum , es Bacchidem,coggre- 
&atio .scribarum requirore que 
uu sunt: TN 
13 Et primi Assidai, 
qui senant . ón filiis Israél, 
6 caquirgbant ab, eds: par 
gem. 22 t 4.7 7. "E 
14 Dixerunt. enim x, Flonia 
sacerdos. de femine Aaron ve- 
tit , non decipies nos. 
1$ Et locutus est cum, ei 
yerba pacifica: et. juravit iljis, 
cens, : Nani inferemus, vobis 
malum , neque amicis vestris. 
16 Et crediderunt: ei + Et 
comprehendit ex eis sexaginta 
viros , et occídit eos in una die 
3ecundum verbum , quod scri 
pun est: 000 Ñ 
17 Carnes. 


chides, y no al tio, como se vé por el 
Griego péza», en acusativo, y à» re xí 
f«» Tov xorapovu , del. rio, en, genitivo, 
. 14. M3. 3. Muy cseedéro del Rey. 


*^— sanctorum 


. 9 Y pusierouse luego, eg.movimiento, 


.. 


 * Psalm. LXXVIILI. I. 2. à: ' . 
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fiel al Rey ' : y le despachó, 

9 Para que viese el estrago, 
que habia hecho Jádas: y ade- 
más dió el pantificado.al impío 
Alcima , y le mandó , que case 
tigase á los hijos de 1sraél. 

ro Y se.levantáron *, y vi- 
niéron con un grande exércitq 
á la: tierra de Judi: y enviáron 
mensageros., que habláron 4 Jú- 
das, y ásus hermanos palabras 
de pas. com engaño. 

i1 Mas ellos no diéron of- 
dos á sus palabras : porque vié- 
ron; que habian venido con 
grande exércita, , . 

. 1a. Y pasó.á estar con Al. 
cimo, y con Bacchides el co- 
legio de los Escribas ? , para 
hacerles proposiciones justas: . 

13 Y los Assidéos * iban 


les primeros entre estos hijos 
de ,huaél, y les demandaban 
la. pazo. c 


14 Porque dixéros: Un hon» 
bre Sacerdote del linage de Aa- 
rón ha veoido., no nos engaüará 

15 Y les habló palabras de 
paz: y:les jurá, diciendo : No 
os haremos mal 4 vosotros , niá 
Vuestros amigos. 

. .,16 Y le diéron crédito: 
Y hizo prender sesenta de ellos 3, 
y los hizo matar en un dia, 
según la palabra, que está es 
Crita: 

. 17 Las carnes de tus San- 

.^& "Se congregáron algunos de los Doc- 
tores e Interpretes de la Ley. 


4 Vease el Cup. t1. 42. 
s De los Assidéos ó Eseños. 











CAPÍTULO VII. 


fuorum , et sanguinem fpso- 
rum efuderunt in cirruini^ Je- 
rusálem , et non erat qui se- 
pelirer. 

18 Et incubuil timor , et 
tremor in omnem populum: quia 
dixerunt: Nog est veritas, et 
judicium in eis: transgressi 
sunt enim constitutum, et jus- 
jurandum quod juraverunt. 

19 Et movit Bacchides 
castra ab Jerusalem, et ap- 
plicuit in Bethzecha :-et mi- 
Sif , et comprehendit | multos 
ex eis, qui d se effugerant, 
et quosdam de populo macta- 
vit, et in puteum magnum pro» 
jecit. 

20 Et commisit regionem 
lcimo , et reliquit cum eo au- 
&ilium in adjutorium ipsi. Et 
abiit Bacchides ad regem: 

21 Et satis agebat. AL- 
cimus pro principatu sacerdo- 
358 sui. 

22 Et convenerunt ad e 
omnes , qui perturbabant* po- 
gulum x3uum , et obtinuerunt 
terram Juda , et fecerunt pla- 
gam magnam in Israel. 

23: Bt vidit Judas omnia 
mala , que fecit. Alcimus, 
et qui cum eo erant , filiis 


3 Estas palabras se leen en el Psalm. 
Lxzvil. 2. 3. en doode en el orlginal 
se lee la palabra alusiva al nombre de 
Astidtos del Hebréo omon ; Boios, pios, 
€antor ; porque: su zelo, veliglon, fe y cop 
tumbres los distingulan del comun del pu&- 
"blo, Lib. 11. Cep. xiv. 6. Muchos creeo, que 
Davip en aqeel Psalmo aounció propbe- 
ticamente este hecho de Jos Assideos, 
y que esto mismo se insinúa tambien 
aquí. Jüdas era entónces como el Ge- 
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tos *., y la sangre de ellos der- 
ramáron en el contorno de Je- 
rusalém , y no babia' quien los 
sepultase. . ' 

18 Y se apoderó de todo el 
pueble un graride temor y es- 
panto; porque dixéron: No hay 
en ellos verdad ni Justicia; pues 


han quebrantado el tratado , y 


el juramento que hiciéron. 

19 Y movió :Bacchides eos 
huestes de Jerusalém , y so acer- 
có á -Bethzecha : y envió á pren- 
der á muchos de aquellos * , que 
se habian huido de él, é hi- 
zo degollar á alganos del pue- 
blo, y que los echasen en un 
grande pozo. 

20 y encomendó la tierra á 
Álcimo, y le dexó un cuerpo 
de tropas , que le sostuviesen. 
Y se tornó Bacchides al Rey: 

21 Y Alcimo hacia esfuer= 
zos' por el principado de su Sa- 
cerdocio, | 

22' Y se le agregáron todos 
los que perturbaban su pueblo, 
y se apoderáron de la tierra de 
Judá, é hiciéron un grande es- 
trago en Israél. 

23 Y vió Júdas todos los 
males , que Álcimo, y los que 
con'él estaban, habian hecho 


neral de aquella Congregacion. Lib. rr. 
I^id. Y ántes habia sido uno del De- 
cemvirato, que con el General la go» 
bernaban. Josmpuo Lib. n. Belli Cagr 
XII..GoBtoN. Lib. 1. Cap. xxxt. Lib. 
3V. Cép. VI. ^. , 

9 Muchos Judíos de buena fe habian 
seguido á Alcimo; pero vieudo luego su 
perfidia , lo abaodopnáron, y se volvieron 
á los suyos, ó procuraban hacerlo, 
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Israsl , multd plus quàm gon- 
tes. ( 

24 Et. exiit dn omnes fi- 
nes Judes in circuitu , et fe- 
cit viudiétàm $n viros: deserto- 
res y et cessarerunt ultra exire 
$n regionem. uoo tue 

25 Vidit autem  Alcimus 
quód praevaluit Judas , et qui 
€um eo erant: et cagnovit quia 
non potest. sistimere :eos y etre- 
gressus es( ad regem , et aecu- 
savit eos multis criminibup, > 

26 Et * misit rex Nica- 
sorem , unum ex principibus 
suis nobilioribus , qui erat ini- 
micitias exercens contra Is- 
raél; et mandavis có evertere 
populum. 5 0. o. 
27 Bt venit Nicanor in 
Jerusalem cum | exercitu ma- 
gue, et misit ad Judam et ad 
fratres ejus verbis pacificis 
cum dolo, . . . M 

28 Dicens: Non sit pugna 
inter me ct vos: veniam cum 
viris paucis , ut videam fa- 
Cies vVEStras cum pace. ..— . 

29 Et venit ad Judam, et 
salutaverunt se $nvicem pacifi- 
cà: et hosted. parati erant ra- 
pere Judam, -. 2t. ot 
« 50 El innotuit sermo Jude 
quoniam cum dolo venerat ad 


oy 


1 Del Lib. 11. Cap. Tiv. 4. 80 YÓ , que 
de llevó:, y preseaté una=córova de oro, 
Apa prima ,.y unos ramos. de oliva., qué 
al.parecer habia tomadardel. templi», ... : 

2 Este era el Comandante de Jas ele» 
gbantes: Lib. 11. Cap. Xiv. 12. y Jo- 
6EPHO añade , que acompaño á Demetrie 
desde Roma, y que por esto de .er2 muy 
" e. 2 5 


», . . . . ^ € . 
8 It. AMachabeor. XV. I. 
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2 las hijos de Israél , mucho 
peos-que los Gentiles, 
4,24 Y salió por todos los tér- 
minos de la Judéa en contorno, 
y, castigó á estos desertores, y 
cesó de allí adelante de hacer 
correrías por la tierra. 

25 Y quando vió Alcimo, 
que Júdas y.los suyos eran mas 
fuertes : y entendió, que no 
pedia, xesistirles y se volvió para 
el Rey ', y..los acusó de mu- 
ches eli: nos ta Ó 

. 26.. Y envió el Rey 4 Ni- 
aanór *.,, uno de sus Magnates 
mas ilustres, que mantenia ene- 
mmistades declaradas con Israél: * 
y le mandó que destruyese a- 
quel: pueblo. 

29. Y fué Nicanór á Je- 
rusalém con grande exército *, 
y. envió á Júdas, y á sus her- 
manos un mensage de paz con 
engaño , . : 

28 Diciendo: No haya guer- 
sa. entre mí y entre vosotros: 
yo pasaré con poca gente , pa- 
ra veros , y tratar de- paz. 
..29 . Y vino à Jüdas , y se sa- 
ludáron. uno á otro como ami- 
gos: y los enemigos estaban pre 
venidos para prender á Júdas. 
.. 50 , Y: eanoció -Júdas , que 
con traycion habia venido á 


amado. La oposicion y las enemistades, 
qwe mantenía contra, los Judios pudie- 
Jou tener .su-oríigen , de que vencido 
os Jof: Judios.buyó verapozasamente á 
-Autincida. Lib. ri. Cog. N111 35. 

5 8. Aquí pertenece lo que muy por me- 
sor serretlere en el Lib. M, vp. XIV. 
desde el c. 13. hasta ej tin. 


id taa 


^ - eJetl st. » » 








CAPÍTULO Vir. 


eum: et conterritus est ab eo, 
et amplius noluit videre fa- 
ciem ejus. . 

31 Ef cognovit Nicanor quo- 
niam denudatum est consilium 


ejus : et exivit obviám Jude in 


pugnam juxta Capharsalama. 

32 Et ceciderunt de Nica- 
noris exercitu feró quinque mil- 
lia viri , et fugerunt in civita- 
tem David. 

33 Et post hec verba 
ascendis Nicanor in montem 
Sion : et exierunt de sacer- 
dotibus gopuli salutare cum in 
pace, el demonstrare ei holo- 
cautomata , que offerebantur 
gro rege. m 

34 El irridens sprevit eos, 
et polluit : et locutus est su- 
perbe, 

35 El juravit cum sra, di- 
cens : Nisi: traditus fuerit Ju- 
das ,et exercitus ejus in manus. 
seas , continuó cum regressus 
fuero in. pace, succendam do- 
mum istam. Et exiit cum ira 
"agna: Uo. 

36 Et intraverunt. sacer- 
dotes , e£ steterunt ante faciem 
altaris et templi: et flentes 
dixerunt : 

37 Tu Domine elegisti do- 
mum istam ad invocandum no- 


x Ciudad de la Palestina , que reedi- 
ficó despues Herodes no léjos de Jerusa- 
lén, y llamó Antipátrida del nembre 
de su padre. JoszPuo Lib. xvi. Antiquit. 
llama Cepharsabám al campo en donde 
estaba situada la referida ciudad. 

2 Al alcázar, que ocupaban y guar- 
mecian los Gentiles. Cap. 1.:35. — 

. $8: Costumbre, que practico tambien 
la Iglesia desde sus primeros siglos , ofre- 


om. X I. 
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él: y fué muy espantado de 
esto , y no quiso ver mas su 


OT OStro. 


$31 Y conoció Nicanór que ' 
estaba descubierta su trama; y” 
salió 4 pelear contra Júdas jun-. 
to á. Capharsaláma '. ! 

32 Y pereciéron del exérci- 
to de Nicanór como. cinco mil 
hombres, y huyéron á la ciu- 
dad de David *. ERE 

33 Y despues de este .he- 
cho subió Nicanór al monte 
de Sión: y saliéron á él algu- 
nos Sacerdotes del pueblo , y 
le saludáron en paz, y le mos- 
tráron. los holocaustos ¿ que se 
ofrecian por el' Rey ?. | 

34 Y mofindose, los des- 
precio sy los contaminó *: y 

abló con arrogancia, 

Y juró con saña, di- 
ciendo : Si Júdas y su exérci- 
to no me fueren entregados 
en mis manos, luego que vol- 
viere victorioso, pondré fue- 
go á esta casa. Y se salió muy 
safiudo: . 

36 Y entráron los Sacerdo- 
tes, y se presentáron delante 
del altar y del templo, y llo-: 
rando dixéron: 

37 Tú, Señor, has escogi- 
dá esta casa para que se invo- 


" LI 


ciendo sus sacrificios y sus oraciones , y . 
encomendando á Dios á aquellos Prinbci= 
pes, á quienes su Providencia disp 
que los fieles estuviesen sujetos. ' 

4 Tratándolos con el mayor vilipen- 
dio. Otros , pronuuciando en su presea- 
cia horribles blasphemias. Otros, obil- 
gándolos á ofrecer ó Comer lo que estaba 


Z 
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men luum in ca, ut esset do- 
mus orationis et obsecrationis 
fopulo tuo. 

38 Fac vindictam in homi- 
ne isto, et exercitu ejus , et ca- 
dant in gladio: memento bla- 
sphemias eorum , et ne dederis 
eis ut permancant. 

. 99 Et exit Nicanor ab Je- 


rusalems , es castra applicuit 


ad Bethoron : et occurrit. illi 
exercitus Syris. 


40: Et Judas applicuit in 
Adarsa cum tribus millibus vi- 
ris : et oravit Judas , et dixit: 
41 - Qui * missi erant d rege 
Sennacherib , Domine , quia 
blasphemaverunt te , exiit an- 
&elus ,.et percussit ex eis cen- 
tum octoginta quinque millia: 

42 Sic conteret. exercitum 
istum in conspectu nostro ho- 
die: et sciant ceteri quia ma- 
là locutus est super sancta tua: 
et judica illum. secundum ma- 
litiam illius. 

43 
tus prelium stertiadecima. die 
mensis. Adar.: et contrita sunt 
castra  Nicamoris , es cecidit 
ipse primus in praelio. 

44 Ut autem vidit. exer- 
citus ejus. quia cecidisset Ni- 
€anor , projecerunt arma sua, 
et fugerunt ; 

* J 


¿1 Jántese á esto lo que se lee en el 
Cap. últ. del Lib. 11. basta el o. 38. 

-4 Que se habia recogido de la Syria, 
y venia á incorporarse coa el que tenia 
Nicanór , para ir contra los Judios. 


2” 


El commiserunt exerCi= - 
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case en ella tu nombre, para 
que fuese casa de oracion y de 
rogativa á tu pueblo. 

38 Haz venganza sobre este 
hombre, y sobre su exército, y 
perezcan á cuchillo: acuérdate 
de las blasphemias de ellos, y 
no permitas que ellos subsistan. 

-39 Y salió Nicanór de Je- 
rusalóém ', é hizo acampar su 
exército * cerca de Bethorón: 
y vino á incorporársele el exér- 


' cito de Syria. 


40 ' Y Júdas acampó en Á- 
darsa ? con tres mil hombres: 
y oró Júdas, y dixo: 

41 Señor, los que envió 
Sennachérib , por quanto blas- 
phemáron contra tí, salió el 
Angel, y mató de ellos ciento 
y ochenta y cinco mil: 

42 A este modo destruye 
hoy este exército delante de no- 
sotros : y sepan los otros como 
ha hablado malamente contra 


tu Santuario: y júzgale segun 


su malicia. 

43 Y viniéron á las manos 
los exércitos el dia trece del mes 
de Adár *: y fué derrotado el 
exército de Nicanór , y muerto 
él el primero en el combate. 

44" Y quando vió su exér- 
cito que era muerto Nicanór, 
arrojáron sus armas, y diéron á 

uir: 


'$s En el Griego: 4desa ; y lo mismo 
en el v. 45. Y parece ser la misma 
que Adaaéf en la tribu de Ephraim. 

4 Este mes de los Mebréos corres 
poode á la Luna .de Febrero. 


a tv. Reg. xix. 35. Tobia 1. EL. Eceli. ELVEL.'24, Isai. “XXXVIL. 36. 11, Ma- 


ehab. vui. 19. 








CAPÍTULO VIL 


45 Et persecuti. sunt ecs 
viam unius diei ab: Adazer 
usquequo veniatur in Gazara, 
et tubis. cecinerunt / post eos 
eun significationibus :- 

46 . Bt exierunt de. omnt- 
bus castellis Judea in. circui- 
tu, et ventilabant eos corni- 
bus , et convertebantur tterum 
ad eos , et ceciderunt omnes 
Aladio y et non est relictus ex 
eis nec unus. ] . 

47 Es acceperunt spolia eo- 
ram in predam: et caput Ni- 
canorés amputaverunt , et dex- 
teram cjus ,quam extenderat su- 
perbà , et atiulerunt et suspen- 
derunt. contra Jerusalem. 

48 El letetus est populus 
valde , et egerunt diem illam in 
letitia magna. — 

49 El constituit agi omni- 
bus annis diem istam tertiade- 
cita die mensis Adar. 

, 50 Et 4iluft terra, Juda 
dies paucos. 


* Cludad de los Levitas en la tribu 
de Pphraín , poco distante de Nicópolis. 
josus xxt. 4drt.. 

2 Avisando á todos los" fieles del pais, 
que el enemigo buta vencido , pira que 
saliendo, le persiguiesen y acabasen. El 
Grtego : Tocáron las trompetoas de las 
señales; con que eu las batallas se da= 
ban las señales para los movimientos; 
que debia hacer el exército. 

MS. 3. YT corviéronlos , como quien 
corre uenado. Ala letra : Aventábanios 
con horquillas ; traslacion tomada de los 
toros, ó de quando se avienta la paja, 
significándose por ella, que los Judios 
les tomáron todos los pasos , sin dexar- 


35 5. 

45 Y fuéron siguiendo su al- 
cance camino de un dia , desde 
Adazér hasta la-entrada de Ga- 
zara ', y tocáron las trompetas 


- en pos de ellos, dando señales * : 


46 Y saliéron de todos los 
castillos de la Judéa al rededor, 
y los arrojaban con vigor ?, 
y los hacian volver * ácia los 
vencedores , que los matáron á 
todos á espada 5, y nó escapó 
ninguno de ellos. ' 

47 E hiciéron presa de sas 
despojos; y cortáron la cabeza 
de Nicanór,; y su derecha, la 
qe con arrogancia habia exten- 

ido, y las lleváron y colgáron 
á la vista de Jerusalém $. 

48 Y se alegró mucho el 
pueblo , y pasáron aquet dia en 
grande regocijo. . 

49. Y ordenó * , que todos 


los años se celebrase este dia en 


el dia trece del mes de Adár. 
$0 Y estuvo en reposo Ja 
tierra de Judá por pocos dias. 


les lugar para que pudiesen escapar ó 
esconderse 


De manera, que ponléndoseles de= — 


lante, les cortaban la retirada : con lo 
que se velan obligados & volver atrás, 
y dar en mauos de 10s que los iban 
persiguiendo y y así pereciéron todos. 

Ss Lib. 11. Cap. últ. se dice, que mu- 
rieron treiota y cinco mil en esta ac- 
cion. 

6 La cabeza en el alcázar , y la mano 
junto al tempto, Lib. 11. Cup. &it. 33. 
35. en memoria de la victoria, y Cu- 
mo trofeo de la vengauza divina. 

7 YT ordenó Júdas , quese hiciese fiesta. 
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CAPÍTULO VIII 


Júdas oyendo el nombre y reputacion de los Romanos , les 
envia Embaxadores, y hace alianza con ellos, para librar 
4 los Judíos del yugo de los Griegos. Los Romanos envian 
4 Júdas el decreto d glianza grabado en tablas 
ronce. 


1 E, audivit Judas no- 
men Romanorum , quia sunt 
potentes viribus , es acquie- 
scunt ad omnia , que poste- 
lantur ab eis: et quicumque ac- 
ceseruni ad eos, statuerunt cum 
eis amicitias , et quia sunt po 
tentes viribus. 

a Es audierunt prelia eo- 
sum, et virtutes bonas , quas 
fecerunt in Galatia , quta obti- 
suerunt cos, e£ duxerunt. sub 
tributar : 

3 Et.quanta fecerunt in 
regione Hispania , et quid 


Y Para la inteligencia de algunos lu- 
gares de este Capítulo se debe obser= 
var, que lo que aquí se refiere acerca 
de los Romanos, se cuenta como lo 
habia oido Jádas, y segua el concepto 
y reputacion en que se hallabau Jos 
Romanos en aquellos tiempos , en los 
que con el valor de sus armas y cierta e- 
quidad, que guardaban con los pueblos 
conquistados , añadiéndose á esto la fé 
inviolable, que observaban en sus trata- 
dos, se tenian grangeada la benevolen- 
cla de las gentes hasta las naciones mas 
remotas. Los Hebréos , aunque pueblo 
por propia profesion separado del tra- 
to y comercio de los otros ; sin embargo 
tuviéron conocimiento por mayor de las 
buenas calidades políticas de los Roma- 
mos. Debese tambien tener presente, que 
quaodo Júdas hizo su tratado de aljan= 

'za con Jos Romanos, se hallaba su re- 
pública en el estado mas floreciente. El 
Señor quiso distinguir con tan alto po= 


1 Y oyó Júdas la repu- 
tacion de los Romanos * , co- 
mo eran poderosos en fuerzas, 
y que convenian en todo lo 
que se les pedia * : y que quan- 
tos se llegáron 4 ellos, habian 
ajustado con ellos amistad , y. 
que su poder' era grande. 

2 Y oyéron sus batallas, y 
las grandes hazañas ? que ha- 
bian hecho en la Galacia *, co- 
mo los habian subyugado , y 
hecho tributarios: 

3 Y quanto habian hecho 
en la region de España 5, y 


der y gloria temporal ád esta nacion la- 
fiel é idólatra , por las razones aje- 
ga S. Acusrim de Civit. Dei Lib. Y. 
Cap. XII. Xi. xv. xvi. adoode remi- 
timos al Lecter. , 

a Sedebe entender, quando las pro» 
posiciones eran justas y razonables. El 
Griego. : eSBesetet ze mueran fáciler, 
rec con agrado á todos a , 
que de buena fé buscan su PS e 

3 El Griego: ¿»3pazoblas, 

4 El Cónsul Manlio Vulson venció en 
dos encuentros á los Gálatas , pueblos 
de la Asia menor. Livio Lib. xxxvut. 
Algunos entienden esto de las conquistas, 
que por este tiempo hiciéron 
los Romanos en la Galla Narbonense. 
En el Griego se lee xoe:evow , hacen ; lo 
que da á entender , que esto era por 
aquel tiempo. 

$ Ninguna nacion les dió tanto en que 
entender; pues empleáron doscientos y 
treinta años en sujetaria á su dominio. 
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jn potestatem redegerunt me- 
falla argenti et auri , que 
dllic sunt, et possederunt o- 
snem locum consilio suo, et 
gatientid : 

4 Locaque que longe 
erant valde ab eis, et re- 
Ses y qué superaenerant eis ab 
extremis: terra , contriverunt, 
et . percusserunt. eos plagá 
magná: ceteri autem | dant 
eis tributum "omnibus an- 
mis: 7 

5 Et Philippum et Per- 
sen Ceteorum regem, et cete- 
Tos , gui adversim eos arma 
Yulerant , contriverunt in bello, 
et obtinuerünt eos: 


6 Et Antiochum magnum 
regem Asia, qui cis pugnam 
intulerat habens centum  vi- 


ginti | elephantos , et eqnita-- 


fum , et currus , e£. exerci- 
tum magnum valde, contritum 
ab cis. 

| 4 Et quia ceperunt. eum 
vivum , eb statuerunt. ei ut 


y Véase EsrHasom Lib. rry. PrINIO 
al fin de su obra , y otros. 

2 Toda la region de España : ó en ge- 
neral debiéren á su prudencia , policía , y 
constavcig' las conquistas ; que hiciéron 
en todo el mundo. 

y Tales fueron Porsenna, Pyrrho, Sy- 
phaces , Visidomaro , los Reyes de la 
Asia y otros.. 

. & Philippo, Rey de Epiro y dé 
Macedonia , y 4 Perses d Perséo , su hijo 
bastardo, Rey de Jos Macedontos despues 
de su padre. Tito Quiuto Flamivio per- 
siguió y venció al primero ; y Lucio 
Emilla Paulo al segundo , llevándole 
en trlampho, y dexando su reyno des- 
traldo , y reducido & wa: provincia del 
imperio Romano. . 

& De los Macedonios , Cap. 1. 1. 


Jom. XI. 


como habian puesto baxo de su 
poder las minas de plata ' y. 
de oro que hay allí, y habian 
conquistado toda la region * por 
$u consejo y paciencia: | 

4 Y como habian sujetado 
paises los mas remotos de ellos, 
y derrotado á los Reyes 3 que 
se moviéron contra ellos en los 
extremos de la tierra, y hecho 
en ellos un grande estrago: y 
que los demas les pagaban tri- 
buto todos los años: 

$ Y como habian vencido . 
en batalla, y habian sujetado 4 
Philippo *, y á Perses Rey de 
los Cetéos 5, y á los otros qué 
habian tomado las armas con- 
tra ellos: 

6 Y como habian ellos der 
rotado á Antíochó el Grande 
Rey de Asia 5, que les habia 
movido guerta'con cieñto y 
veinte elephantes ", y con cas 
ballería, y carros, y con un 
exército muy grande. — 

— 7 Y que le habian cogido 
vivo ?, obligándole á que les 


6 Fue vencido por Lucio Scipion , que 
despues tuvo el sobrenombre de Asiático, 

^ En la guerra ,que hizo á Ptoleméo, 
llevaba clento y dos elephantesq Porvs. 
Lib. v. y así uo debe parecer extraño, 
Que llevase tamblen ciento y veinte, 
para pelear contra los Romanos, 

8 Esta circunstancía no se lee en log 
Escritores prophuwnos, pero de lo que 
refieren, se puede inferir; porque Lucia 
Sciplon le reduxo á tal estrecho , que 
concedió á los Romanos todo quanto le 
pidiéron, como fué pagarles un tributa 
de dos mil talentos todos los años; ct. — 
derles las mejores provincias de su rey- 
DO , para que las poseyese Eumenes, 
Key de Pergamo y de Bytblola , su 
competidor , y amigo de los* Romanos; 
contentarse ra la Syria y' otras peque« 


j 


358 
daret. ipse , et qui regnarent 
post ipsum , tributum magnum, 
et daret. obsides , et. consti- 
tutum, 

8 E! regionem Indorum, 
et Medos , et Lydos , de opti- 
mis regionibus eorum : et ac- 
ceptas eas ab eis , dederunt 
Jumeni regi: 


. 9 Etquia qui erant Apud 
Helladam , voluerunt ire, et 
tollere eos : et innotuit sermo 
his, 
. Io E: miserunt ad eos du- 
cem unum , et pugnaverant con- 
¿ra illos, et ceciderunt ex eis 
multi, et captivas duxerunt u- 
«ores eorum , et filios , et diri- 
querunt eos, et terram eorum 
possederunt y et destruxerunt 
muros eorum , et. (n servitutem 
illos redegerunt usque in hune 
diem: ., 

11 Et residua regna, el in 
sulas, que aliquando restite- 
fant illis, exterminaverunt., et 


fias provincias de esta parte del Tauro; 
DANIEL XI. IO. 18. y dar por rehe- 
pes de todas estas convenciones .vejate 
persoeas de las principales de su rey- 
tio , y entre estas á su mismo hijo. ¿ Quién 
DO vé, que no era regular, que acep- 
fase unas condiciones tan duras é ¡guow 
iniuiosas, sino estando enterammente en 
manos y á la disposicion de su enemi- 
o victorioso ? Se cree , que Scipion 
fixo de mano le mandó pouer en li- 
bertad, y que por esto se hizo sospe- 
Choso á los suyos, Jus quales le hicié- 
zon comparecer en juicio, y que diese 
razon de su conducta. 
.I, El Griego: xal 3:aoroAj», y la di- 
vision Ó parte del reyno, que por con= 
vencion dexáron á los Romanos. 
; 2 En los púeblos , que aquí se señalan, 
ge ebtienden las provincias mas remotas, 
de la otra parte del monte Tauro. Tales, 
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pagase él y los que reynasen 
en pos de él un grande tribu- 
to , y que diese rehenes, y lo 
convenido ', 

8 Y tambien la region de 
los Indios * , y los Medos, y 
los Lydios , sus mejores provin- 
cias: y como despues de haber- 
las recibido de ellos, las diéron 
al Rey Eumenes: |. m 

9 Y como los que estaban 
en la Grecia ? , habian querido 
salir, y destruirlos *: y ellos 
lo supiéron, 

Io Y enviáron á ellos uno 
de sus Generales , y les dié- 
ron batalla, y les matáron un 
grande número , y se llevá- 
ron cautivas sus mugeres , é 
hijos , y los saqueáron , y ocu- 


'"páron su tierra, y derribáron 


sus muros, y los reduxéron á 
servidumbre hasta el dia de 


hoy: . | 

11 Y los otros Reynos , é 
islas que les habian hecho resis- 
tencia y las habian arruinado, y 


fuéron la Mysia , la Jónta y la Lydia. 
Véase Ltvio Lib. xxxv111. Ninguno debe 
extrañar la alteracian ea los nombres 
de provincias , que aquí se nota, puesto 
que esto sucede freqiientemente quando 
se trasladan de una lengua á otra. 

3 Del acusativo. Griego Hellada st 
formó el nominativo Latino. Aquí se 
entienden principalmente los Etolos; y 
algunos Escritores la aplican á los Ze- 
phalenos , Zaciutbios y otros pueblos , que 
moviéron 4 Antipcbó el Grande á to- 
tnarias armas contra 105 Romanos. Mare 
co Acilto al fin los sujetó con las ar- 
mas, y los destruyó casl enteramente. 
Livio Lib. xxxiv. XXXV. FLOR. Lib. Ii 
Cap. vil. 

4 Sorprebender á Jas Legtones Roma 
pas, que tenjan cerca de:sk, y pasarias á 
Cuchillo. ' 








CAPÍTULO vit. 


fo potestatem redegerimt. 

12 Cum amicis autem suis, 
et qui in ipsis requiem habe- 
bant , conservaverunt  amici- 
tiam , et obtinuerunt regna, que 
erant proxima, et que erant 
longà: quia quicumque audie- 
bant nomen eorum , timebant eos: 

15 Quibus verd vellent an- 
xilo esse t? regnarent , regna- 
bant: quos atem vellent , rekno 
detierbabant « et exaltati sunt 
válde. 

14 El in omnibus istis ne- 
mo portabat diadema , tec in- 
theebatur purpurá , ut magni- 
ficaretwr in ea. 

15 Et: quia curiam fere- 
runt: sibi, et quotidie consn- 
lebant trecentos viginti con- 
silium agentes semper de mul- 
fitndine , ut que digna sant, 
trant: . 

16 E! committunt uni ho- 
mint mapéeiraium suuro 
singwlos annos dominari úni- 
versa terra sue , et omnes obe- 


diunt uni, ce mon est imvidia, 


seque zelus inter eos. 


Y MS. 6. Los que querian dertoraay, 
evan destoruados. 

7 Nollevabanítulgala Real, ni mau- 
to de pürpura, vestido proplo de los 
Reyes; porque querian que bublese en 
todos una discreta igualdad, que es ei 
caricter de uu pueblo Republicano , y 

ve solo mandasen las teyes, y que los 

ggistrados fuesen sus fieles executores, 
" y Un Senado que coustaba de tres. 
tlentos y vefnte Semadores. Rómulo es- 
fablecld sotamente tresciéntos ; y este 
Yrümero se conservd cod algun pequeñó 
wumento hasta las sediciones de Graco, 
en que füéron selsclentos los Senadores, 
Su*lendo despues este número hásta no- 
vecientos, mil, y aun mas. Livio Lí- 
bro vitr. t0 se 7 
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sujetado 4 su imperio. 

12: Mas que con sus amigos, 
y con los que guardaban fé con 
ellos , les mantenian amistad, y 
que habian sojuzgado los reynos, 
que les eran vecinos, y los que 
estaban léjos: porque quantos 
oian su nombre, los temian: 

13 Y que reynaban aquellos 
á quienes querian dar socorro; 
para que reymasen: y que á los 
que querian, destronaban *: y 
que estaban muy ensalzados. 

14 Y que sin embargo: de 
todas estas cosas ninguno lle- 
vaba corona * , ni vestia púrpu- 
ra, para engrandecerse con ella; 

15 Y que se habían forma- 
do un Senado de trescientas y 
veinte personas ?, y que cada 
dia se trataban en este Consejo 
los negocios públicos, para o- 
brar lo mas decoroso, ' 

16 Y como daban el Ma- 

istrado cada año á un solo hom- 

bre * para mandar en todo su 
Estado, y que todos obedecian 
á este solo, y no habia entre 
ellos envidia, ni zelos *. 


4 Todos los años etegian dos Cónsules; 
pero solamente uno tenía la soberanía 
del maudo , ea que alternaban por dias. 
Véase Livio Lib. 11. Cup. xxi. FLu- 
TARC. fm Nemá. SIGON. Lib. ii. de 
Antiquiori 3ure Roman, 

£ Los que se debe entender del estado 
quiera y floreciente de la República. 

LUTARC. in Aristide. SIGON. Lib. 1v. 
de Keg. Anthen. Cap 11. Lib. 111. Jo- 
SBPMO Lib, 11. Captie. Cap. XLI. XLII. 
S. August Lih. 11. de Cinit. Dei cap. 
XVi[. xViit. et^ Lib. 1. Cap. xti. xv. 
*vi. Xvit. Pero despues las disersiones 
y guerras civiles que se movlerun en- 
tre ellos, desped&záron la misma Re- 
póblica. 


Z4 
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17 Et elegit Judas Eupo- 
lemum , filium Joannis , filii 
Jacob, et Jasonem , filium E- 
leazari, et. misit eos Romam 
constituere cum illis amicitiam, 
et societatem: 

18 Et ut auferrent ab eis 
jugum Grecorum , quia vide- 
runt quód in servitutem. pre- 
merent regnum sra. 

19 Et abierunt Rofnam 
viam multam valde , et introic- 
rünt curiam , et dixerunt: 

20 Judas Machabeus , et 
fratres ejus, et populus. Judeo- 
fum miserunt nos ad vos sta- 
tuere vobiscum societatem , et 
pacem , et conscribere nos so- 
£i05 , et amicos vestros. 

21 Et placuit sermo in 
sonspectu eorum. 

22 Et hoc rescriptum 
est, quod rescripserunt in ta- 


X La Escritura ui a ni condena 
este hecho de Jádas , de solicitar Ja 
alianza y confederacion de los Romanos, 
Por lo que muchos le justifican con el 
exemplo de Abrabam , Isaac, Jacob y 

- David , que se confederároa con gentes 
idólatras, que no perseguian al! puebló 
de Dios, ni aborreciau su religion: y esto 
mismo se verificaba en Jos Romanos en 
tiempo de Júdas y de sus hermanos. 
Fuera de que la Escritura parece tambien 
excusarle con una razon honesta que tuvo 
Júdas para hacerlo , como era, el que 
priacipalmente ponia su confianza en Dios, 
que era el móvil de todas sus accio- 
Des, y solo se valia de aquellos medios 
humanos, que le dictaba su prudencia, 
como en otro tiempo habian hecho los 
Patriarchás que quedan alegados, para 
sacudir el yugo de los Griegos , que 
querian emplear todo su poder y flerzas 
en sujetar á los Hebréos , y obligarios á 
mudar de religion, Otros desaprueban 
esta accion de Júdas , fuudadus en que 
Dios expresamente tenia probibido a su 
pueblo todo comercio y altanza con los 
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17 - Y escogió Júdas * 4 Eu- 
olémo , hijo de Juan, hijo de 
Vacob , y á Jasón, hijo de E- 
leazár , y los envió 4 Roma 
para establecer con ellos paz, y 
confederacion: 

19 Y para que les quitasen 
el yugo de los Griegos, pues 
veian que estos tenian reducido 
4 esclavitud al reyno de Israél. 

19 Y despues de un largo ca- 
mino llegáron 4 Roma, y entrá- 
ron en el Senado , y dixéron: 

20 Júdas Machibéo y sus 
hermanos , y el pueblo de los 
Judios nos han enviado á esta- 

lecer alianza y paz con voso- 
tros , y á que nos alisteis entre 
vuestros aliados y amigos. 

21 Y pareció bien à ellos 
esta proposicion. 

22 Y este es el rescripto que 
hiciéron gravar en tablas de 


Gentilés , y ' alegando varios exemplos 
de Reyes, que por esta rázoo 
ron contra sí su justa indiguacion' y cas- 
tigos ; concluyendo por último , que mién- 
tras Jídas puso en el Señor toda su 
confianza , salió victorioso y lleno de 
gloria en todas sus empresas; pero que 
poco tiempo despues de haber hecho esta 
con los Gentiles fué muerto en 
una combate , como dando Dios á en- 
tender con esto, que la desaprobabs, 
y que eta contraria al respeto y gra- 
titud que le debia , y & la experiencia 
que tenia de su soberana proteccion, 
con Ja que habia triumphado en todas 
ocasiones de todas las dificultades , y 
de todos sus enemigos. Pero aun dade 
Caso que convengamos, ea que pudo in» 
tervenir algun defecto en este hecho de 
Júdas; esto no obstante parece que debe 
excusarse en. un bombre, que habieodo 
combstido por la gloria de Dios, puso 
por üitimo ua glorioso. blason á sus ac- 
ciones con su sapyre , la que con taute 
valor derramó en defensa de su religion 
y de su pueblo. ' 








CAPÍTU 


bulit cereis , et miserunt. in 
Jerusalem , ut esset. apud eos 
ibi memoriale pacis , et sqcie- 
datis. — os, 

23 BENÉ sir -RoMANISs, 
es genti Judeorum ón mari, 
et in terra in eternum : gla- 
diusque et hostis procul sis ab 
eis. —— D. 
24 Quid si institerit bel- 
lum Romanis privs , aut oxmniz 
bus sociis eorum in omni do- 
Süinaiiowe CoOTMM6: —— 
-25 Auxilium feret gens Jue 
deorum , prout tempus dicta- 
verit , corde pleno:  . 

26 Et preliantibus non da- 
bunt , neque. subministrabunt 
friticum , arma , pecumiam , ?ta- 
. ves , sicut placuit Romanis : et 
custodient mandata eorum, 
nihil ab eis accipientes. . 

27 
enti 
zi bel 
"i ex animo, prout eis. tempus 
fgermiserit - 
| 28 Et adjuvantibus nan 
dabitur triticum , arma , pecu- 
mia , naves , sicut placuit Ro- 
sAnj»: et custodient mandata 
eorum absque dolo. . , 
29 Secundim . hec | verla 
constitueruns Romani : populo 


^ 


Judaorum. ELE . 
. 30 Quód. si post hec ver- 
ba hi auto dli addere, asus 
1 Y los Romanos sada darán 4 los Ju- 
, que acudan á su socorro , sino que 
ellos se harán todos los gastos ; porque 
Bo serán copsiderados como tropas to. 
pnadas Á sueldo, sino como sus amigos: y 
aliados; y obedecerán todas las 
mes de jos Comandantes Romanos, 


Similiter autem. es si 
jedeorum priis accidec, 
um , adjuvabunt Roma- . 


.,. a8 Y 4 los.que fueren en su 
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bronce, y' enviáron. & Jerusa- 
lém , para que lo tuviesen allí 
como un monumento de aliane 
ga y de paz. | 

23 BIEN SBA POR SIEMPRE 
á Los$-RomMaAnos, y 4 la na- 
cion de los Judíos por mar y 
tierra: y léjos sea de ellos la 


. espada y el enemiga. . 


. 24 Pero si se moviese guer- 
ra priinero contra los Roma- 
DOS ,.Ó sus. aliados en todos sus 
dominios: ] o 
25.Lesdarásocorrolanacion . 
de los. Judios.de todo corazon, 
segun lo exigiere el tiempo: 
26 Y álos combatientes ' no 
darán , ni suministrarán trigo, 
: armas, dinero , navíos, porque 
así ha parecido á los Romanos: 
.y estarán $ujétos 4 sus órdenes, 


« Sin tomar nada de ellos, 


', 27 Asimismo ¡si contra los 
Judios. se moyiere. Antes: guerra, 
. des asistirán los Romános de co- 
razon, segun que el tiempo se 
* les permitiere: ... , (avt 
socorro no se dará trigo, armas, 
dinero, navíos, porque así ha 
parecido á los Remanos: y qbe- 
decerán sus órdenes de bnena fe. 
- .29 Segun estas palabras hie 
. ciéton los Ramanos su tratado 
con la macion:de los Jndios... . 
«. 20 Y sh despues da este 
tratado los unos ó los atras 
Que por esto puedan alegar mérito, para 
que se paguen ó recempeosen estos ser» 
a m mand 
Ros respecto de jos. Judías conlorme. á 
Aquidad. oos M a. 
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demere. ad: hac aliquid vo 
luerins , facient ex proposis 
to suo: ef quecumque. addis 
derint , vel dempserint , tata 
erunt. t 4 5 ít 0 03 

531 5 Sed et de malis y que 
Demetrius rex fecit in eos, 
seriprómus ei, dicentes : Qua- 
re gravasti Jmpum duum su- 
por arieos OSITOS y es socios 
Jaleo? +: .. : 
(52 Si ergo Seren adit- 
rint hos , adversum: te fas 
cievasss . die. judicium, et 
puenabimus tecum mari ter- 


A 
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quisiesen añtadir ó quitar 4 es- 
to alguna cosa, lo harán de co- 
man cóAsertimiento : y' quanto 
así añadieren , ó quitaren , que 
dará Reme. " 

| 3*t -Y scerca de los males, 
que el Rey Demetrio ha hecbo 
contra ellos, le habemos escrito; 
diciendo: ¿Por qué has agrava* 
do tu “yugo «sobre los Judios 
nuestros amigos y aliados? 
"32: Por io que si dé nuevo 
vinieren ellos á 'quejzrse, les 
haremos pusticir eontra tí, y te 
declsraremos guerra por mar y 
por tierra, 25s 


t 


CAPÍTULO IX. "^ 


Habiendo envinds Demetito 4 BacchMes y 4. Alcimo contra 
Júdas , fete les hace fuente y y muere en el combate. Le sa- 
sede. em hermano Jonkrhár, el pa pára vengar la muerte de 
Juan su: hermano y: asateo X los hibos ^de .Jambri en medio 
de nao bolind ; y mate. de nuevó nhi) hombres del exército 
de Buochides: Alvimo yor sus tmpiedades , herido de Dios, 
muere de perlesía, Baochides no pudiendo destruir á Jonathás, 

i . hace alianza con Él, y se retira... | 

-.7 1 a 


Of. tay! 2 Ys) NC. 0.1? ^ 7? $7 Us. Cs ca. 


nd Ñ à - CHAT t 


Ven. ^ ao vu UT tt s 
"8 vb ANAPO utohsdioit DA «^v Be ntretatito quando oyó 


aeiriur” «Quint Loecidét: Nica 
HOT , Ed exeniitus ejus in.pra- 
dio, apposuit! Bacchidem, et 
, Alita rir ibm misere de Ju- 
dear endtewirum torna cum 
MÍA 2. o ico 20. * | 

2 Et abierunt viam, que 
dicit in Gafgala y dt cástra 
111. Cap. xxii. lo mas Sonia De 
de sus tropas ; porque en esta ala pe- 


"m ; . E) . 7 
-. 5 CLE terteta > parta den esércite, 
eve WeliRa: MA" hosibred: Dorso. 


Demetrio que habia perecido 
Nicanór ," y todo su exército 
en la. .baratía , envió de muero 
á Bacchides y á Alcimo á la 
Judea”, y coh eño3 la ala dere- 
cha '! de su exército.: 

2 Y fuéron por el camino 


que va 4 Gálgala *, y acampá- 


Teal el Rey. "EU extrelto cossteba de 
Wes atus, y ué 'Otrü'Cuetpo-q8e-oehpaba 
"e centro. i0 45 0s * ME 

1 --2- Nude Es uu éludad' dele otra 








CAPÍTULO IX 


gosuerunt. in Masaloth, quie 
est in Arbellis : et occupave- 
runt cam, et peremerunt anie 
mas hominum multas. , 
3 Jn mense primo auni cem 
tesimi et. quinquagesimi secun- 
di applicuerunt | exercitum, ad 
Jerusalem: .. 2 
4 ,, Et surregerupt, et abie- 
runt in, Beream viginti spil/ia 
virorum ,et duo millia £quituny 
5 Et Judas pqsuerat,fa- 
sirg in Laisa, et trig millia 
viri electi CUM. eo. > 
6 Es piderunf qu ltisgas. 
ner exercitús quía multi sunt 
(0 muerpnt  valas : e& multi 
subtrazgrunt ge. de casgsis-30£ 
non remanserunt ex 35 MISA 
octingenti 2 2 100 05 
£ vidit Judas quód 
duni exercitus suus , et bel- 
m'perurgebáp vum “et conv 
frabiks exi corde :, quia nos 


habebat c congecgandi por 


eos , et. dissolutus. est. 
. 8 Et divit Ms, qui resta 
dui erant: Surgamus , etiea- 

(qoi ' e. | 
mus' ad. aduersarios ¿HOST PSA 
e: por "od , 20555 t. e 
sis, ei 18. 705.5 [1.3.1 v 2D 
| 9 Es avertehans eunt, di 

Non , poterimus , sed 


tentes : 


parte del jordan ] pero mueños ordada; 
Que mal se toma, por .la Galiléd. Jesge 
BHO ib. XII, Cap. EVA. Y dsí parece 
ue debe ser, O. es u 
acc ides para venit Jerisal pra 
r el camino de la otra parte del Jor= 
aD... 2 4. Lus uus o nv 
, I Que.se debe tomar por un territorio 
provincia. Jo o. dios 2CAMw 
páron eu Artus ciudad de la Galilég 
Superigr , sip hacer mencien de Masaldib. 
Puede sex que fuesen dos puebjqe vecig 
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ron en Masalóth , que está.en 
Arbellasi.'.: y: la tomáron, y 
matáron- allí ua grande número 
de hombres. ;.. .. o c n 
3 En el primer mes, ? dal 
año ciento y cincuenta y dos, 
Degáron; con eL.exércite serca, 
de Jerusalém: . TN 
- 4 Y moviéroo , y fuéran 4, 
Besén 4 veinte mil. infames y: y 
dos mil .eaballqe:-... 2o oc os 
$ Y Júdas habia sentado- su 
campo,en Laísa*, y tenia cogsi- 
go tres mil hombres escogidos t 
.,6 «Y quando viéron. la emule 
Utud del ¡qxérc io: que era nu 
merosa , -temiószen: en. grana mar 
nera:s- y muchas abandasáron, 
el campo , y no quedáron de 
ellos sino, echasientes: hombres, 
7 Y vió Júdas que se ba- 
bia disminuido su exército, 
que el enérhlio le estrechaba de 
CEPSA, y. perdió, el ánimo 5: 
'orque “no tenia" tiempo” pera 
Juntdrlos, y desmayó... 
8 Y dixo á los que habian 
quedado, con él : Levantémo- 
DOS.»..F-VAEMOS: 4, pelear. conta 
miestros ehemipós., pata ver «el 
bodiemos combatir con ellos. ' 
9' Y»procuraban disuadirle, 
diciendo : No podremos, mas 
tib de eph ia 
. 4. Ka el de Ni Qu y T 
« $ Que sin duda distaba poco de Jerus 
- Jos&»uo la llama Berzetho. 40e 
giéron los hombres de armas ó infantes, 
. 4 ElGrlego: Eleasa. Habia otra junta 
al monte Libano , y no lejos del pacie 
mientq del jerdeo » Jlamada rambieg 


E ION TE : 
06.465, gj. Mop gatdnto miu. corazon, 
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liberemus animas nosiras mo- 
db , et revertamur ad: fratres 
nostros , et tinc pugnabimus 
adoersús eos : nos awtem'pauct 
jumus; o7 070 eU 

10" Et ait Judas 5 Absit 
desam rem fatere st fubiamus 
Ab eis: et si appropinvil-tem- 
pus'hostrui y Wtorianiur 4n vir- 
Pte "proptir fratres | nostros, 
et non inferamus crimen glo- 
pia nosires 0507 5107 

ar Et movit. exercitus de 
castris , et etelerunt illis ob= 
viim : eb: divisi sunt equítes 
mm dias partes, es fundibula? 
ré, ee sagittarii priibanit exo 
dreltum , et: primi ecrtatninis 
umnés potentesui 07 0 - 
14 Bacchides -autem erat 


2 . . ' 
qvo ,60808 5475 352 0 17 1d b tot, 


a 1 Pongamas abora, eu salvo, muestr 
vidas”, evitando dedo lominente. n 
: 28, hMsnóbiO Lib. 3j Offficier! Emp? 
yu. - hage- un alto" elogio de este exo 
traordioarlo valor y fortaleza de Júdas, 
y la Iglesia tambien nos lo propone co- 
mo tal en la Dominica tefeera de Oc- 
tubre. Júdas en esta ocasion no se portá 
con temerfdad , ni tentando” 4 Dios, co- 
fao algunos han pretendido aéusirie. Tel 
la bien experimentado el. socorso «del 
cielo en iguales circunstancias y lance 
dudosos; y''asi 'blendo justá "ia czusi] 
que teula para exponerse 4-todé riesgo, 
viendo que pa le quedaba recurso en 

los medios humanos , no dudó  Espeta 
solamente de Dios la salud y el reme- 
dio: en lo que no puede decirse que le 
feoró , sho Qué 4ntes le Nodró ,' y^ atü 
toda la gloria. Si sé repilea , que en 
medio de esta tan g?snde confianza , pa- 
fece que Diós' en esté estrectio Tzuncé le 
abandonó + Se responde , que'el Settóà 
puüca abandona á los justos , ni estas 
quedan frastrados de ta: firme contiaemza 
que en el poven; porque d les otorga lo 
que le piden , 6 Hb que los de» 
sampara en lo que aparece y se : vé, 
¿88 consueta: fate élateé', $ los cordon 
con lo que no se vé. Replican tambien 
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libremos ahora nuestras almas *, 
y volvamos á nuestros herma- 
fos, y entónces pelearemos 
contra ellos ; porque nosotros 
sómos pocos. 
"to Y dixo Júdas : No per- 
mita Dios que hagamos tal cosa 
de huir delante de ellos * : y si 
nuestra*hora es llegada , mura- 
inos valerosamente por nuestros 
hermsnos; y no pongamos un 
borron * 4 nuestra gloria. — 
' rr. Y: movió el exércita de 
su campo, y viméror á encon- 
trarlos: y la caballería se dividió 
eir dos cuerpos , y los hondéros 
y lós flechéros iban X la frente del 
éxértilo:, y en las pilmeras filas 
toda Iz gente de mayor valor. 
I2 Y Bacchídes estaba en la 


=r .Y e , n ? 
contra esto , epepiendo la cobardía y 
desmayo que ántes había mostrado, al 
verse desachparado de dos" suyos , y con 
ul . tan crecido ena de woemigos 
á la frente ,” coutra quienes tenia que 
combatir, Pero á esto $e responde, que 
Dios. perinfte alfunad:' véces estos de- 
fectos aun en los siervos, que le son mas 
fieles, para que eonociendo su propia 
flapuezd ,'se epoyeh &nithmebte, en el 
que qaia pueda. volver i á ta 
vida. El éxemplo'de" Elías y de S. Pablo 
copfirma esta verdad: 111. Reg. xix. 3. 4. 
et rx. Corfurb. Y 8. Y: «y sirve tambien 
ra apoyo suyo lo mismo que executó 
dás? pues Yorülitendo sd fe y espe- 
rauza , como dice Sam PABLOo de Abra- 
ham, Roman. 1v. 18. exhortá á la poca 
génte "qae le Rábía quedadó , á que le 
figatése y geiécáse at enemigo. Ul(ima- 
inetite I*fud 'ta flota , que busco Jd- 
das en todas (ds accionés ,'y en quien 
Gntciineote puso sa confianza en toda sa 
Vida ,se puede ver en el Lib. 11. Cep. 
xv. 7. 17. 18. con lo que se responde 
y satisface sin réplica 4 todos los oue 
pretendan condenar esta Última grasde 
cción de Júdas. , : 
":3 MS. 6. E non denostemos nuestra 
Prez. MS. 3. Nintomstis cobardes. 








CAPÍTULO ix. - 


in dextro cornu , et. proxima- 
vit legio ex duabus partibus, 
et clamabant tubis: — 

13 Exclamaverunt autem 
et lii, qui erant ex par- 
te Jude, etiam ipsi , e? com- 
mota est terra d voce exer- 
cituum : et commissum est 
greliun d manó usque. ad 
vesperam. 

I4 Es vidit Judas, quód 
firmior est pars exercitás Bac- 
chidis in dextris , et conve- 
nerunt cum ipso omnes constan- 
tes corde: ] 

15 Kt contrita est dextera 
pars ab eis, et persecutus est 
£09 usque ad montem Azotí. 

16 Bt qui in sinistro 
cornu erant , viderunt quod 
contritum est dextrum cornu, 
et secuti sunt post. Judam, 
et eos , qui cum ipso erant, à 
fet.go: | 

17 El ingravatum est pree- 
dium, et ceciderunt vulnerati 
multi ex his, et ex illis.-- 

18 — Et^ Judas cecidit , et 


ceteri fugerunt. 
to 


4 Jonathas , et Simon * 


tulerans Judam fratrem suum; 

et sepelierunt sum in sepul= 

chro patrum suorum in civita- 
fe Modin. 

| 20 Et fleverunt eum omnis 

populus Israel. planctu magno, 

et lugebant dies multos, 

21 Et dixerunt : Quomodo 
eecidit potens , qui salvum fa- 
eicbat populum Israel! 

22 El tetera verba bello- 


A MS.3.JE estado la fasienda en pes ses 
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ala derecha, y cerráron las legio: 


nes por entrambos lados, y dié- 
ron sefial con las trompetas: 

13 Los de parte de Já- 
das fevantáron tambien el gri- 
to ellos mismos , y la tierra se 
estremeció con el estruendo de 
los exércitos: y duró la refrie- . 
ga ' desde la mañana hasta cai- 
da la tarde. 

I4 Y viendo Jádas, que el 
ala derecha donde estaba'Bac- 
chides era la mas: fuerte, dió 
contra ella acompañado de to- 
dos los de ánimo mas valeroso : 

15 Y con ellos rompió el 
ala derecha , y' los persiguió 
hasta el morte de Azoto. ' » 

:16 Mas los que estaban en 
el ala izquierda, quando vié- 
ron desordenada el ala dere- 
cha, siguiéron en pos de Júdas, 
y de los que con. él estaban 
por las espaldas:t3 +. - 

17 * Y :se arreció la:refriega; 
y cayéron heridos muchos de 
una y otra párte. 

"18 Y Júdas murió, y los 
otros hoy ron. 

19 ^Y Jonathás y Simón to- 
máron á Júdas su hermano, y 
lo enterráron en el sepulcro de 
sus padres en Ja ciudad de 

in. ! 
. 20 Y lo lloró todo .el pue- 
blo de Israél con grande duelo; 
y lo endecháron muchos dias, 
a1 - Y dixéron: ¡Cómo ca- 
yó el campeon que defendia al 
pueblo de Israél ! 
22 Mas las otras guerras de 
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rum Jude , et virtutum quas 
fecit ; et magnitudinis ejus , non 
sunt descripta : multa enim 
erant valde, - 

-.23 Et facrum est : post 
obitum Jude emerserunt ini- 
qui in omnibus finibus Isradi, 
et exorti sunt omnes , qui ope- 
rabantur iniquitatem. 

. 24 Jn diebus illis facta est 
fames magna salde , et tradi- 
dit se Bacchidi omis, regio 
. eorum CUME, EPÍÍL . 27 7. 


25 Et elegit Bacchidas vi- 
ros impios, ct constituit eos 
daminos-regionis:, ' ,: 

26 .- Bt. écquirebant , e£ per- 
eorutdbantun pamicos- Jude, et 
ad4ducebant ; qos, dd. Batehi- 
dem , et vindicabat, in illos , es 
illudebat. . . , 

37 .Et faeta est tribulatio 
magna in Israél, qualis nan 
futt, ex-die qud non «st visus 
propheta in Israél. y ] 

28 Et congregati- sunt o- 
mnes amici Jude , et dixerunt 
Jonathe : ' ! 

29 Ex quo fruter tuus 
Judas defunctus est, vir sir 
milis ei non est , qui, exeat 
contra inimicos nostros , Bac- 
, chidem , et eos , qui inimici 
sunt gentis nostre. 


t Todos aquellos que hablan estado 
hasta entónces ocultos por miedo de Já- 
das, que los persegula de muerte. . 

2 Que tal vez pudo originarse de ha- 
ber talado los enemigos tudas las mieses 
y frutos. - 

3 Deestos se deben exceptuar los Ma- 
chábéos y los que seguian su partido. 

4 Por Gobernadores de aquel pais. 
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Júdas, y las grandes hazañas 
que hizo, y sa grandeza de co- 
razon) no están escritas : porque 
soD €9 muy grande aúmero. 

23 Y acaeció: que muerto 
Júdas pareciéron * por todos los 
términos de Isrsél hombres per- 
versos, y se dexáren ver todos 
los que obraban maldad. 

24 En aquellos dias sobrevi- 
no una hambre muy grande ”, y 
toda la tierra 3 de ellos con sus 
moradores se entregó á Bac- 
chides. 

25 Y Bacchides escogió hom 
bres perversos, y los puso por 
comandantes de aquella tierra *: 

26 Y andaban buscando y 

en pesquisa de» lps amigos de 
Jádas y los llevaban 1 Bac- 
ehides, y se vengaba de ellos, 
y los insultaba 5. 
.. 27 .'Y hubo una grande tri- 
bulacion en Israél, qual no fué 
desde el.dia en'que no fué visto 
Propheta en Israél *. 

29 Y se juntáron todos los 

amigos de Jádas; y dixéron á 
Jonathás: 
: 29 Despues que tu herma- 
po Júdas murió , no ha queda- 
do semejante á él que salga con- 
tra nuestros enemigos , Bacchi- 
des, y los que son enemigos de 
nuestra nacion. 


$ JosePHo refiere, que Bacchides pri: 
mmero los bacia atormentar , y despues 
matar con los suplicios mas crueles. 

6 Despues de haber vuelto del cauti- 
verio de Babylonia , y reedificado el 
templo ; y despues que floreciéron los 
últimos Prophetas Aggéo, Zacbárías y 
Malachías. 








CAPÍTULO IX. 


30 Nunc itaque te hodie 
elegimus esse pro eo nobis in 
principem, et ducem ad bellan- 
dum bellum nostrum. 2 


31 Et suscepit. Jonathas 
fempore illo principatum , et 
surrexit loco Jude fratris 
sul. 


32 Et cognovit Bacchi- 
des , et quercbat eum occí- 
dere. | 


33 Et cognovit Jonathas, 
et Simon frater "ejus , et” o- 
mnes, qui cum eo erant , et 
Jugerunt in desertum Thecue, 
et consederunt ad aquam lacás 
Asphar; a U 


34 Et cognovit Bacchides,: 


et die Sabbatorum venit ipse, 
et omnis exercitus ejus. trans 
Jordanem. 
(C55. Et Jonathas misit fra- 
frem suum | ducem populi, et. 
rogavit Nabutheos amicos suos, 
ut commodarent illis appara- 
tum suum , qui erat copiosus. 
36 El exierunt filii Jambri 
ex Madaba , et comprehende- 
Punt : Joannem , et omnia, que 
Aabebat , et abierunt habentes. 
Ef. , , 


x "anto político como eclesiáslico. 
.2 Enla tribu de Judá, no léjos de 
Bethlehem. - 

3 Que algunos creen ser el lago del 
Asphaltide en el mar de Sodoma. — 

4 MS, 6. Sos .guisamientos, C. R- Ly 
furdage. Porque se hallaban desprovei- 
dos de armas, de víveres y de todo. El 
Grlego =apadicdos , para depositar ,.é 
dexar á su custodia su equipage, que 
era muy crecido , y poder ir mas detem- 
barazados contra el enemigo. En mu- 
€ho& MSS. Larinos se lee cómmendarent, 
encontidosen , en vez de cormoaeorest. 
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30 Por tanto ahora te he- 
mos escogido hoy , para que 
seas en lugar de-él nuestro prin- 
cipe y caudillo ; y que manejes 
nuestra guerra. U 
31 Y aceptó Jonathás en 
aquel tiempo" et: principado ''; 
y entró en logar de Júdas su 
ermano. | 
' 31 Y quando lo entendió 
Bacchides, buscaba ocasion de 
matarle; t 
Y lo supo Jonathás y 
Simón su hermano ; todos 
los que con, él estaban: y hu- 
yéron al desierto de Thécue ?, 
é hiciéron alto junto á las a- 
guas del lago de Asphár *. ' 
34 Y sabiéndolo Bacchides, 
marchó en busca de ellos él con 
todo su exército en un dia de 
Sábado á la otra partedel Jordan. 
35 Y Jonathás envió á su 
hermano caudillo-del pueblo, 4 
rogar á los Nabuthéos sus ami- 
gos, que les prestasen * su equi- 
page de poer ; Que era crecido, 
saliéron los hijos de 
Jambri de Madaba 5, y se 
echáron sobre Juan con toda 
quanto tenia, y se fuéron cor 
todo, 


LÁ 


$ Ciudad de tos Nabuthéos que Srz- 
Puano coloca eu la Arabia ;; Pranzmia 
en Ja Arabia Petréa ; y ADRICOMIO en la 
tribu de Rubea , à la otra parte del 
Jordum.,, jumto al arroyd de Arnón , y 

to. parece le mas probable 3 porque 

espues dice , que la esposa era hija 
de uno de tos principales de Cbánaan, 
lo, que de ningun modo cogviene á los, 
moradores , que poblaban la Arabia ; bien 
que muchos toman aquí el nombre (k2- 
wanéo como apelativo , por un hombre 
infiel, ó de otra religion , como en otros 


- - muchos lugares. 
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37 Post hec verba , re- 
nuntiatum est: Jonathe , et 
Simoni fratri ejus y quia filii 
Jambri faciunt nuptias ma- 
gnas , et ducunt. sponsam. ex 
Madaba filiam unius de ma- 
Anis principibus Chanaan cum 
. ambitione magna. 

—. 38 . Et recordati sunt san- 
guinis Joannis fratris sus: et 
ascenderunt , et absconderunt 
se sub tegumento montis. 

39 Et elevaverunt ocu- 
los suos , et viderunt : et 'ecce 
tumultus , et apparatus multus: 
et sponsus processit , et amici 
ejus , et fratres ejus obvidm il- 
lis cum. tympanis , e£ muiicis, 
et armis multis. | 

40 El surrexerunt ad eos. 
ex insidiis, eb occiderunt 
eos , et. ceciderunt vulnerató 
multi, es residui fugerunt. in 
montes : et acceperunt omnia 
spolia eorum: 

41 Et converse sunt nu- 
ptia in luctum, et vox musico- 
rum ipsorum in lamentum. 

42 Et vindicaverunt vin- 
dictam sanguinis fratris. sui: 
et reversi sunt ad ripam Jor- 


sanis. 

43 Et audivit Bacchides, 
et venit die Sabbatorum usque 
ad oram Jordanis in virtute 
magna. | 

44 Et dixit ad suos Jona- 
thas: Surgamus , et pugnómus 
contra inimicos nostros: non 
est enim hodie sicut heri , et 
nudiustertius, | 


y MS. 6.Con grand algo. 
$ Y con muchos hombres armados. 
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37 Despues de esto se avi- 
só á Jonathás , y á Simón su 
hermano , que los hijos de Jam- 
bri hacian unas grandes bodas, 
y e llevaban la novia desde 
Madaba , que era hija de uno 
de los principales de Cbánaan, 
con grande pompa '. | 

38 Y se acordáron de la 
sangre de Juan su hermano : y 
subiéron, y se escondiéron en 


. las espesuras de un monte. 


39 Y alzando los ojos, 
viéron un «grande ruido , y ua 
magnífico aparato: y el novio, 
I sus amigos, y hermanos sa- 
jéron á recibirlos con tambores 
é instrumentos músicos , y mu- 
chas armas *. 

40 Y diéron sobre. ellos 
desde la emboscada , y los ma- 
táron, y cayéron heridos mu- 
chos, y los que quedáron hu- 
yéron á los montes; y tomáron 
todos sus despojos : 

41 Y se tornáron las bodas 
en duelo, y sus conciertos má- 
sicos en Jamento. 

41 Y vengáron de este mo- 
do la sangre de su hermano: 
y se volviéron á la ribera del 
Jordan. 

43 Y lo oyó Bacchides, y 
vino un dia de Sábado 4 
otilla del Jordan con grande 
poder. 

44 Y dixo Jonathás á los sa- 
yos : Salgamos á pelear con 
nuestros enemigos ; porque no 
es hoy como ayer y ántes de 
ayer 3. 

"8 Quando estábamos en el desierto de 
Thécue , que podiamos hacer frente al 


à 





- CAPÍTULO IX. 


45 Ecce enim bellum ex 
adverso , aqua vero Jordanis 
hinc et inde , et ripe , et pa- 
: dudes , et saltus : et non est lo 
cus divertendi. 
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45  Ved qne tenemos al 
enemigo á la frente, y las aguas 
del Jordan de una y otra parte, 
[sus riberas y pantanos ', y 
sques : y no hay medio de 


- escapar. 


46 Nunc * ergo clamate 
3n celum, ut liberemini de ma- 
nu inimicorum vestrorum. Et 
commissum est bellum. 

47 Et extendit Jona- 
thas manum suam percutere 


Bacchidem , es divertit ab eo 


retro: 

48 Et dissiliit Jonathas, 
et quí cum eo erant in Jor- 
danem , et transnataverunt ad 
eos Jordanem. 

49 Et ceciderunt de par- 
te Bacchidis die illa mille 
eiri: et reversi sunt in Jeru- 
salem, | 
so Et edificaverunt ci- 
"vitates munitas in Judea, 
munitionem, que erat in Je- 
richo , et in Ammaum , et in 
Beshoron , et in Bethel , et 
Thamnata , et Phara , et Tho- 
go muris excelsis , es portis, 
et seris. | 

51 El posuit custodiam in 
eis , ut inimicitias exercerent 
én Israel: ' 

. $2 Et munivit civita- 
tem Bethsuram , et Gazar 
fam, es arcem , et posuit in 


N 


-:femigo , Ó evitar su encuentro , tetirán- 
donos ó escondiendonos como mejor nos 
,pareciese. Aqui no nos queda otro re- 
curio, que ó morir ó resistir, y pelear 


e, por salvar nuestras vidas, 


.2 J.:Perei 4 EX. Yo: tL . M 
Jom. XI. 


46 Ahora pues clamad al 
cielo, para que seais librados de 


Aa mano.de vuestros enemigos. 


Y se dió la batalla. 

47 Y extendió Jonathás su 
mano para herir á Bacchides, 
pero i apartó el cuerpo ácia 
atras: 

48 Y saltó Jonathás, y los 
ue con él estaban en el Jor- 
an * , y lo pasáron á nado de- 

lante de ellos. 

49 Y muriéron de la par- 
te de Bacchides aquel dia mil 
hombres : y se volviéron á Je- 
rusalém, : 

so Y fabricáron ciudades 
fuertes en la Judéa, y forti- 
ficáron con muros. altos, y 
puertas, y cerrojos las ciuda- 
delas que habia en Jericó , y 
ea Ammaúm, y en Bethoron, y 
en Bethél, y en Thamnata, y 
en Phara, y en Thopo. "s 

$1 Y puso guarnicion en 
ellas, para que hiciesen. corre- 
rías contra Israél: 
$2 Y fortificó. la ciudad 
de Bethsura, y de Gazara, y el 
alcázar , y en todas partes puso 


' Y MS9.6. E fenaxares. ' 
2 Despues de haber muerto muchas 


de sus enemigos pasáron el Jordan á 


nado. . i 


) 


y» 


"Aa 
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eis auxilias et apparatum 
escarum: i 

53 Et accepit filios prin- 
cipum regionis obsides , et po- 
suit eos in arce in Jerusalem 
in custodiam. 

$4 Et anno centesimo 
quinquagesimo tertio , mense 

Secundo , precepit. Alcimus 
destrui muros domüs | sancte 
interioris , et destrui opera 
Prophetarum : et ' capis de- 
siruere. 

55 In tempore illo per- 
cussus est Alcimus : et im- 
pedita sunt opera illius, et 
occlusum est os ejus , et disso- 
lutus est paralysi, nec ultra 
potuit loqui verbum , et man- 
dare de domo sua. 

56 Et mortuus est Alci- 
mus in tempore úllo cum tor- 
mento magno. 

57 Et vidit Bacchides quo- 
niam mortuus est Alcimus : et 
reversus est ad regem, et si- 
duit terra annis duobus. 

58 Et cogitaverunt omnes 
driqui dicentes + Ecce Jona- 
thas , et. qui cum eo sunt, in 
'Silentéo habitant confidenter : 
nunc ergo adducamus Bacchi- 
&fem , et comprehendet eos omnes 
una nocte. | 


o 59 Bt abierunt , es consi- 
lium ei dederunt. 


I Delatrioé patio de los Levitas y 
Sacerdotes. Estos muros los habia man- 
dado construir Jádas Machábéo. Cap. 
1v. 60. . 


2 Aggéo y Zachárías con sus exhorta- . 


«iones habian promovido con singular 
aelo la reedificacion del templo, y de 
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guarniciones , y provision de 
víveres: 

53 Y tomó en rehenes los 
hijos de los Príncipes de la tier- 
ra, y los puso á custodia en el 
alcázar de Jerusalém. 

$4 Y el año ciento cin- 
cuenta y tres, en el segundo 
mes, mandó Alcimo derribar los 
muros interiores * de la casa 
santa, y que se destruyesen las 
obras de los Prophetas *; y 
comenzó á derribarlas. 

55 En aquel tiempo fué 
herido 3 Alcimo; y no $e con 
tinuáron sus obras, y quedo 
sin habla , y tullido de una per- 
lesía , y no pudo hablar mas pa- 
labra, ni dar disposicion en las 
cosas de su casa. 

56 Y murió Alcimo en 
aquel tiempo con grandes do- 
lores. 

- 57 Y quando vió Bacchides 
que Álcimo era muerto, se tor- 
nó para el Rey *, y estuvo en 
reposo 5 la tierra por dos años. 
| $88 Y todos los malvados 
formáron un designio , dicien- 
do: Mirad , Jonathás, y los 
que con él están , viven en so- 
siego , y descuidados : Vamos 
pues ahora, traigamos 4 Bac- 
«lides, y los sorprehenderá á 
todos ellos en una noche. 

59 Y fuéron á Él, y le 
diéron el consejo. 


todas las obras exteriores , que serviss 
para su custodia y defeusa. 
8 Fué herido Alcimo por el Señor, 
que castigó visiblemente sus perfidias, 
4 Sin duda atemorizado de la muerte 
de Alcimo. 


5 En paz: y vo bubo guersa algun. 














CAPÍTULO Ix. - 


60 Et surrexit ut veni- 
ret cum exercitu multo : et mi- 
sit occult? epistolas sociis suis, 
qui erant in Judea, ut com- 
prehenderent Jonathan , et eos, 
qui cum eo erant : sed non po- 
fuerunt , quia innotuit eis con- 
silium eorum. 


61 Et apprehendit de vi- 
ris regionis , qui principes erant 
malitia , quinquaginta | viros, 
et occídit eos: 

62 Est secessit. Jonathas, 
et Simon , et qui cum eo erant 
in Bethbessen, que est in de- 
serto: et extruxit. diruta ejus, 
et firmaverunt eam. 

. 63” Et cognovit Bacchides, 
el congregavit. universam mul- 
titudinem suam : et his, qui de 
Judea.erant , denuntiavis. 

64 Et venit , et castra po^ 
suit desuper Bethbessen : et op- 

ugnavit eam dies multos , et 
fecit machinas. 

6; Et reliquit. Jonathas 
Simonem fratrem. suum in ci- 
vitate , et exiit. in regionem, 
et venit cum numero, 

66 Et percussit. Odaren, 
et fratres. ejus , et filios Pha- 
seron in tabernaculis! ipsorum, 
et cepit cedere , eb crescere 
in virtutibus. 

6; Simon wer, et qui 
cum ipso erant, exierunt de 


Y Y Baechides sin perder tiempo se 
puso en camino con sus tropas. 

2 Y Jonathás al punto hizo prender. 

3 O sea Berhagia, la qual estaba si- 
tuada en el desierto de Jerichó , poco 
distante del Jordan , dentro los límites 
de la tribu de Benjamin. Jesuz xv. 6. 
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60 Y se levantó para ve- 
nir ' con un grande exército: y 
envió secretamente cartas á los 
de su partido , que estaban en 
la Judéa, para que pusieran pre- 
sos á Jonathás, y á los que con 
él estaban”: pero no pudiéron, 
porque fuéron advertidos estos 
de su designio. 

61. Y prendió * cincuenta 
hombres de la tierra, que eran 
los principales autores de aque- 
lla trama , y los mató: 

62 Y se retiró Jonathás y, 
Simón , y los que con él esta- 
ban á Bethbessén ? , que está ea 
el desierto : y reparáron sus rui- 
nas, y las fortificáron. 

63 Y quando lo entendió 
Bacchides, juntó todo su exérci- 
to: € hizo dar el aviso á aque- 
llos , que estaban en la Judéa *. 

64 Y vino á acampar .so- 
bre: Bethbessén : y la combatió 
por muchos dias, é hizo cons- 
truir ingenios. | 

65 Y dexó Jonathás á Si- 
món su hermano en la ciudad, 
y salió fuera á la tierra , y vol- 
vió con buen cuerpo de gente, 

66 Y derrotó 4 Odarén *, y 
sus hermanos, y á los hijos de- 
Phaserón en sus mismas tiendas, 
y comenzó á hacer estrago *, y 
ganar nombre por sus hazañas. 

67 Mas Simón y los que 
con él estaban, saliéron de la 


4 Para que fuesen á incorporarse con 
él, y le ayudasen á tomar á Bethbessén. 

5 Estos que aquí se expresan eran ofi- 
ciales del exército de Bacchides. 

6 A hacer gran destrozo en los enemi- 
gos , mostrando su valor y ardimiento. 


Ba2 
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civitate , et succenderunt ma- 
chinas , 

68 Et pugnaverunt contra 
Bacchidem, et contritus est ab 
eis: et afflixerunt cum valde, 
quoniam consilium ejus , et con- 
gressus ejus erat inanis. 

69 Et iratus contra vi- 
ros iniquos , qui ei consilium 
dederant ut veniret. in regio- 
Rem ipsorum , multos ex cis 
occídit : ipse autem cogitavit 
cum reliquis abire in regionem 
uam. | ! 

70 Et cognovit Jonathas: 
et misit ad eum legatos com- 
. poñere pacem. cum ipso , et red- 
dere es captivitatem. 

UI E 


libenter | accepit, 


et fecit. secundum verba ejus, 
es juravit se nihil facturum 
ei mali omnibus dicbus. vite 
£jus. 
| 21 Bt reddidit es captivi- 
datem , quam prius erat pre- 
datus de terra Juda : et con- 
versus abiit in terram suam, 
et non apposuit amplius veni- 
re in fines ejus: | 
Bt cessavit gladius es 
Israel: et habitavit Jonathas 
in Machmas , et cepit Jonathas 
ébi judicare populum , et exter- 
minavis impios ex Israel. 


1 Pero baxo la precisa condicion , de 
que le restituyese tambien todos los que 
él tenia de su nacion, v. 72. 
dh Se retiró así Bacchides á Antio- 
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ciudad, y quemáron las má- 
chinas. t 

68 Y peleáron contra Bac- 

ides, y le derrotáron: y le 
causáron grande pesar ; porque 
su designio, y su empresa ha- 
bian salido. vanos. 

69 Y lleno de cólera con- 
tra aquellos hombres malvados 
que le habian dado el consejo 

e que viniera 4 su tierra , ma- 
tó 4 muchos de ellos : y él re- 
solvió volverse á su tierra con 
el resto de los suyos. 

70 Y llegándolo Jonathás 4 
entender , le envió mensajeros 
para ajustar paz con él, y vol- 
verle ' los prisioneros. 

71 Y los recibió de buena 
voluntad , é hizo como él qui- 
so, y le juró, que no le baria 
mal ninguno en todos los dias 
de su vida. 

72 Y le restituyó los pri- 
sioneros, que habia hecho cau- 
tivos ántes en la tierra de Ju- 
dá, y se volvió para su tier- 
ra *, y no quiso mas tornar á 
la Judéa: 

73 Y cesó la guerra en ls- 
raél: y moró Jonathás en Mach- 
mas *, y comenzó Jonathás 4 
juzgar * allí al pueblo , y exter 
minó de Israél 4 los impíos. 


En los confines , Ú fronteras de Las 


tribus de Benjamin y de Ephraim. 
4 Empezó á r la nacion y 
pueblo con 


plena autoridad y soberanía. 

















Alexandr 


^1 a àd »" ) i 
^ CAPÍTULO X. 
o, ,- hijo. de Antíochó Epiphanes , se Jepanta 


373. 


A 


contra. 


Demetrio ; ambos «pretendia la amistad dew Jonathás ; y Él. 
prefiere la: de. Alexandro 5 este: despuas de: haber vencido y 
muerta. 4. Demetrio , se "casa. con Cleopatra hija del Rey de. 
Egypto, y hace grandes' honras 4: Jonathás. Vence Jonathás. 
á Apolonio General de Demetrio el jóven , incendia á Azoto, 
y al templo de Dagon, y es nuevamente honrado de Alexandro, 

- , que le dà 4 Atcaron , y la ¿villa de oro. - 


| E ( anno centesóno se- 
xagesimo ascendit. Alexander 
Antiochi filius , qui cognomi- 
uatus est riobilis:: et.occupavia 
Ptolemaidom : ed, receperant 
cum, et regnavit illic. : 7 c 
. a2. Et audiuit Demetrius 
fex , et cobran exercitum 
copiosum valdó , es exivit ob- 
vidi illi in prelium. 

Bt misit Demetrius. epi- 
stolam ad Jonàtkem verbisipa- 
cificis , ut maghificaret cums . 

4 Dixit enim: Anticipemus 
Jacere pacein cum eo, prius- 
quam faciat cum Alexandro 
edversàby: nos. 5. ZEE 

$ Recordahitur enim. o» 
sunüun. majorum, que fecimus 
in cum , et in fratrem ejus , et 
in gentem ejus. ^ ——. 

6 Et dedit ei potesta- 
tem  congregandi — exercitum, 
et fabricare arma, eb esse 
ipsum socium ejus : es obsides, 
qui erant. in arce , jussit tfa- 
di ei. ' 


x De Antíochó Epiphaues. JoskrHo 
Lib. xut. Cap. 11. Álgunos pretenden, 
que este Alexandro fué bastardo, y Que 
pasó por hijo de Antiochó, sin embar- 


om. XI. | 


Y. Y el año ciento y sesen- 
ta Alexandro hijo de Antío- 
&hó ", que thvo et sobrenom- 
bre.de lustre , subió, y. se a= 
poderó.de Ptolemaida': y le rea 
cibiéren,, y.reynió allí: ^'^ 

2 Y lo.supo e:Rey ' Deme- 
trio , y juntó un exército en ex- 
tremo.. ngmeroso , salió en 
basca.de él para darle batalla. 

3 Y envió Demetrio una car 
ta £ Jonathás con paláúbras : de 
pxz , dándole gran 5 elogios: : 

4 Porque dixo: Adelantés 

monos á hacer ha paz.con él, 
ántes que se coligue con Ale» 
xandro contra nosotros. 
. $ .Posque tendrá. en me- 
moria todos los males , que: le 
hemos hecho á él, y á -su her- 
mano , y á su nacioh. 

6 Y le dió potestad , para 
levantar un exército, y para fa» 
bricar armas, y que fuese su 
«onfederado : y mandó , que le 
entregasen los rehenes , que es- 
taban en el alcázar ?.. 


go de haberlo tenido de una concubina 

llamada Bala , de donde fué llamado 

Bates ó Bolus, ^ 7 suc . ” 

. 2 Enlacidad Hameia de David. . 
Aa 3 
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7 Et venit Jonathas in Je- 
rusalem , et legit epistolas in 
auditu omnis populi , et eorum, 
qui im arce.erant. — 

8 Et timuerunt. timore 
magno, quoniam audierunt 
quid dedit ei rex potestatem 
congregandi exercitum. 

Et traditi sunt Jonathe 
obsides , et reddidit eos paren- 
Jibus suis: 

10 Et habitavit Jonathas 
in Jerusalem, es capit edifica- 
re , et innovare civitatem. 

11 Es dixit facientibus o2 
pera ui exiruerent muros, el 
mentém Sion in circuitu tapia 
dibus quadratis ad muuitio- 
mem: bt ita fecerunt. 

. 12 Et fugerunt alienige- 
ne , qui erant. in munitioni- 
bus , quas Bacchides adifi- 
CADETA? : E , 

..13 c Es refiqait mnusquisque 
locum suum ; et abiit ter 
ram suam: —— 

I4 Tantúm in Bethsura re- 
manserunt aliqui ex his , qui 
reliquerant. legem , et prace- 
pta Dei: erat enim hec. cis 
ad refugium. 


15 Et audivit Alexan-. 


der rex promissa , que pro- 
misit Demetrius Jonathe , et 
narraverunt ei prelia, et vira 
1utes , quas ipse fecit , et fra- 
tres ejus , et labores, quos la- 
boraverunt. 


16 Et ait: Numquid. in- 


| Y Lor muros del montede Sión , para 
que: pon este; media la ciudad : quedase 
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7 Y vino Jonathás 4 Jeru- 
salém, y leyó las cartas , oyén- 
dolo todo el pueblo, y los que 
estaban en el alcázar. 

8 Y tuviéron gran temor, 
quando oyéron, que el Rey 
le habia dado poder para po- 
ner en pie un exército, 

Y se entregáron '4 Jona- 
thás los rehenes, y los volvió 
á sus padres: 

IO Y fixó Jonathás su mora. 
da en Jerusalém , y comenzó á 
edificar , y renovar la ciudad. 

11 Y mandó á los arquitec- 
tos, que levantasen los muros ', 
y cercasen el:monte de Sión al 
rededor de plodras quadradas pa- 
ra fortificarlo : y asi lo hiciéron. 

12 Y huyéron los extran- 
geros , que estaban en las forta- 
lezas , que Bacchides habia be- 
cho edificar: — . 

Ij . Y dexó cada qual su 
lugar, y se fué á su tier- 
ra: 

14 Solo en Bethsura 
ron alguaos de los que habian 
abandonado la Ley , y los man- 
damientos de Dios : porque es- 
ta era para ellos el lugar de su 
refugio. 


15 Y oyó el Rey Alexan- 


dro las promesas, que Deme- 
trio habia hecho 4 Jonathás : y 
le contáron las batallas, y ha- 
zañas y que él y sus hermanos 
habian .hecho, y los. trabajos, 
que habian pasado. 

16 Y dixo: ¿Acaso podre- 


del tedo asegurada y resguardada. 
e 





venizmus aliquem virum talem 
et nunc faciemus eum, amicum, 
6 socium nostrum. ; 


17 El seripsit epistolam, 
et misit es secundum hac ver- 
ba, dicens: 

18 Rzx Alexander fratri 
Jonathe salutem. . 

13 Audivimus 
quód vir- potens sis viribus, 
et aptus es ul sis amicus. ue 
ster:. 

20 Et munt constituimus 
te hodie, summum sacerdo- 
tem. gentis (ud , e£ ut amicus 
vocer£és ¡regis , (e misit e 
furguram , e£ coronam auream) 
et que uostra sunt — sentias 
nobiscum , et conserves amici- 
tias ad nos. 

at .Es induit se Jona- 
thas stold sanctá septimo 
menso , anno centesimo  se- 
xagesimo im die «solemni 
scenopegia : et congregavit 
exercitum , es fecit arma co- 
piosa. , ] 
22 El audivit Demetrius 


I Ya era soberano Pontífice, pues su- 
cedio á su hermano Júdas en el sumo 
Sacerdocio de la nacion. Y así no reci- 
bió esta dignidad de un Rey profano, 
sino que solamente fué confirmado en 
lo que ya era; y Cop: este favor y 
blica declaracion pudo exercer libremente 
su ministerio, que ántes ao podia ,-par 
estar Jerusalém , y la Judéa en poder 
de los Gentiles. JosgPHo Antiq. Lib. xx, 
Cap. Vil. c 

2 Este vestido de púrpura, y corona 
de oro no tienen uada que ver con las 
vestiduras Pontificales propias de su mi- 
nisterio, ni se las envid el Rey, para 
que se las vistiese como Pontífice ; sino 
solamente come un distintivo de hon- 


CAPÍTULO Jx. 


de te 
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mos hallar un hombre tal como 
este? pues veamos cámo le hare- 
mos elora' nuestro amigo y a- 
liado. M. s tàn 

17 Y le escribió , y envió 
una carta concebida en estos 
términos , diciendo : 

18 El Rex - Alexandro 4 
Jonathás su hermaao salud... - 

19. .. Hemos oido decir , que 
tá eres un hombre.-poderoso. 
en fuerzas , y digno de ser 
nuéstro amigo : 7 : 

20 Y ahora te constituimos 
boy sumo Sacerdote de tu nar 
cion ' y y que seas]lamado ami- 
go del Rey., ( y le envió el ves. 
tido de púrpura , y la corona de 
oro ? ) y que unas tus intereses 
con los nuestros ," y que guardes 
amistad con nosotros.  ..- 

21 Y se vistió 3 Jonathás 
la estola santa en el mes sépti- 
mo, el año ciento y sesenta, 
el dia dela fiesta de la Sceno- 

ia *: y levantó un exército, 
é hizo fabricar una grande can- 
tidad de armas. 

22 Y quando oyó Deme- 


ra , que solian hacer los Reyes ú los 
que querian dar uga particular muestra 
de su amistad y favor ESTHER vitri. 

3 Te vistió la ropa propla de su dig- 

nidad de Pontifice ; lo que no habia 
podido executar, como dexamos dicho, 
por la opresion en que estaba la Judéa. 
, 4, Era esta la fiesta solempe de los 
tabernáculos. Levit. xxi11. Jonathás ad- 
mitió las gracias, que Jos dos Reyes le 
dispensárun , sín haberlas solicitado. Pero 
considerando la injusta tyranía , y las 
crueldades con que Demetrio había pro- 
cedido desde el principio de su reynade 
contra los Judíos , con muy justa razon 
se lnclinó , y prefirió el partido de Ale- 
xandro. 


Al 4 
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verba ista, et. contristatus est 
nimis , et adt : 
A Quid hoc fecimas, 
" 
2 onde? apprehendere | amici- 
siam Judeorum ad munimen 
sui? . 
24 Scribam et ego illis ver- 
ba deprecatoria , et dignita- 
Jes , et dona, ut sint mecum 
in adjutorium. 


25 Et scripsit eis in hec 
verba : Rex Demetrius. genti 
Jisdeorum salutem: : 

26 Qhoniam servastis ad 
os pactum , et mansistis 
ds amicitia nostra, es. nom 
accessistis ad inimicos no- 
stros , audioimus , et gavisi 
Sumus. oo 

22 Et muuc perseverate 
adhuc conservare ad nos fi- 
dem , et retribuemus vobis bo- 
na pro his, que fecistis no- 
biscum: 2.4 

28 Et remittemus | vobis 
prestationes multas , es dabi- 
mus velis donationes. - 

29 El munc absolvo vos, 
et omnes Judeos d tributis, 
et pretia. salis indulgeo, el 
coronas remilto , et tertias seo 
minis : 


e 


IY Enviándoles sus presentes, y coufic- 
mando $ Jonathás en la dignidad de 
Pontifice ; porque Demetrio ya de ante- 
mano habia procurado ganar su amistad. 

2 Y ofrecerle dignidades , &c. 
| 3 Bien sabia, que Jonatbás se incli- 
maba al partido de Alexandro; pero usa 
de este astuto disimulo , fingiendo , que lo 
]gnoraba, para captar su benevolencia, 
y darle lugar á que mudase de parecer á 


preoccupavit nos Ale- 
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trio estas cosas , se contristó en 
citremo , y dixo: 

23 ¿Cómo hemos dado 
lugar á que Alexandro se nos 
haya adelantado ' 4 conciliar 
se la amistad de los Judíos , pa- 
ra fortificarse ? 

24 Yo tambien quiero escri- 
birles rogándoles , y ofreciéndo- 
les dignidades *, y dádivas, pa- 
ra que estén conmigo en mi 


- Socorro. 


25 Y les escribió en estos 
términos: Fi Rey Demetrio á 
Ia nación de los Judíos salud: 
"426 "Hemos :oido ? , que ha-. 
Beis guardado la amistad hecha 
cón nosotros ,' y permanecido 
en ella, y que no os habeis 
coligado con nuestros' enemi- 
gos , de lo que nos alegramos. 

27 Pérseverad pues abora 
éomo hasta aquí en guardar- 
nos la misma fidelidad , os 
pagaremos bien, lo que hicis- 
teis con nosotros : 

28 Y os perdonaremos mu- 
chos impuestos * , y os haremos. 
muchas mercedes. . 

29 Y desde ahora 4 voso- 
tros , y á todos los Judíos os 
eximo $ de tributos , y os con- 
dono los impuestos de la sal, 

os perdono las coronas $, y 

tercias de.la semilla. ?: . 
si Favor. — ^ , 

4 MS. 6. Afloxor. 
8 MS. 6. Quito uos. 


6 Que estaban obligados á presentarle 
todos los años, como se lee en el Cap. 


XI.35. . 

y La tercera parte de lo que se sem- 
braba. El que sembraba pot exemplo 
velate y quatro fapegus de ttiga , al 
tiempo de la cosecha , tenia que pagar 


N 
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30 Et dimidiam partem 
fructls ligni, quod est portio- 
nis mese, felingWo vobis ex 
hodierno die , es deinceps, ne 
accipiatur d terra Juda, et 
4 tribus civitatibus , que ad- 
dite sunt ill ex Samaria et 
Galilea , es hodierna die et 
in fotum tempus: 

31 Es Jerusalem sit san- 

eta , et libera cum finibus 
suis : et decime, et tributa 
ipsius sint. 
- 32 : Remitto etiam potesta= 
tem arcis, que est in Jeru- 
sálem : et do cam summo sa- 
cerdoti , ut constituat in ea 
viros quoscumque ipse «elegerit, 
qui custodidnt cam. — 

33 Et omnem animam  Ju- 
deorum , que captiva est à 
terra Juda in omni regno meo, 
relinquo liberam | gratis , ut 
omnes à tributis solvantur, 
eliam pecorum. sworum. 

34 Et omnes dies solemnes, 
et sabbata , et neomenie , et 
dies decreti, es tres dies am 
te diem solemnem , et trés 
dies' post diem solemnem sint 
omnes immunttalis , es remis- 
sionis omnibus Judats , qui 
sunt in regno meo: - ^ 

35 Et nemo habebit gate- 
statem agere aliquid, et move- 


ocho de tributo: Otros quiefen que fuese 
la fercera parte de las mismas cosechas. 
- € Node todos , sino de clertos y cier- 
tob árbotes, que pertenecian al Rey. :- 

2 Véase el Capítulo siguiente v. 34. 
Eran estas Lyda, Ramatha, y Aphereóta. 
* y Goce de toda inmunidad , y 'sea 
mirada, y respetada como una ciuded 
santa. 
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30 Y la mitad del fruto de 
los árboles ' , que es de mi por- 
ción, os la perdono desde el 
dia de hoy en adelante , que 
no sea cobrada dela tierra de 
Judá, ni de las tres ciudades *, 


.que le han sido adjudicadas de 


Samaria y deGaliléa, desde hoy 
y en adelante por siempre : 

31 Y Jerusalém sea san 
ta, y libre con todo su terri- 
torio 3: y los diezmos *, y 
los tributos sean suyos. 

32 Y renuncio tambien el 
señorío del alcázar , que hay en 
Jerusalém: -y. lo doy al sumo 
Sacerdote , para que ponga en él 
los hombres , que él escogiere, 
para que lo guarden. ; 

35 . Y doy libertad sin rescate 
alguno á todos los Judíos cauti- 
vos de la tierra de Judá , que se 
hallaren en.todo mi reyno , exí- 
miéndolos de pagar pechos pos 
sí, y tambien por sus ganados. 

Y todos los dias solem- 
nes , y los Sábados , y las Neo 
menias , y los dias establecidos 5, 

tres dias ántes de un “día so 
ne , y tres dias despues. sean 
todos inmunidad 5, y de 
exéncion para todos los Judios; 
que están en mi reyno:: . . 

35 Y nadie tendrá potestad 
de actuar, ni de mover pleyto 


Y 

'4 T 109 diezmos, que exigla el Rey, 
€ 'Las fiestas de una ipstkucion parti» 
cular, que no eran de Jas que estaban 
maudadas por la Ley. : o. 
6 Despues explica en qué consistia 
esta ; á saber es, queen tales dias no'se 
les pudiese ipquietar , mover. pleytos 
Charlos en juicio , obligaries. à pegar , &c. 
"3 
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re negotia adversis aliquem.il- 
lorum in omni causa. 

36 Et ascribantur ex. Ju- 
deis in exercitu regis ad 
triginta millia virorum : et 
dabuntur illis copie wt opor- 
tet omnibus exercitibus re- 
gis, eb ex eis ordinabuntur 
qui sint in munitionibus regis 
giagni: 

37 Et ex his comsti- 
tuentur super negotia regni, 
que aguntur ex fide, et 
principes sint. ex eis , et am- 
bulent in legibus suis, sic- 
ut precepit rex in terra Ju- 

38 El tres civitates, 
que addite sunt Judar 
ex regione Samaria, cum 
Judea reputentur : ut sint 
sub uno, et non obediant 
alii potestati , nis suumi sa- 
cer datis. 

39 Piolemaida , et confi- 

nes ejus , quas | donum 
sanctis , qus sunt in Jerusa- 
lem ad necessarios sumptus 
sanctorum. ! 
." 40 Es ego do singidis an- 
nis quindecim millia siclorum 
ergenti de rationibus regis, 
que me. contingunt: — 

4t Etomne, quod reliquum 

1 ' . ; 

1 ElGriego: timo, los sueldos milita 

res , donativos , despojos. 
. 9 El Griego: i» éxvpóuaci ntyáXois, 
en las forialezas principales ; como para 
darles 4 entender este Principe astuto la 
graode confianza ,que de ellos hacia. 

3 Que 0 gran secreto , y que sola- 
mente se Ñan á Personas de la mayor 
confianza y fidelidad. .. 


. 4 Gobiérnense por sus leyes peculia-= 
res. 
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contra alguno de ellos por qual- 
quier negocio que sea. 

36 sean alistados de los 
Judíos en el exército del Rey 
hasta treinta mil hombres: y 
se les suministrará lo necesa- 
rio * como conviene á todas 
las tropas Reales, y de ellos 
sacarán para guarnecer las pla- 
zas ' del grande Rey: 

7 ^Y de estos-se tomarán 
para encargarles los negocios 
del reyno , que piden fideli- 
dad ?, y tengan sus propios 
Príncipes, y vivan en sus le- 
yes *, como el Rey ha orde- 
nado para la tierra de Judá. 

38 Y las tres ciudades , que 
han sido adjudicadas á la Judéa 
del territorio de Samaria , sean 
reputadas de la Judéa: para que 
no dependan sino de uno solo, 
ni reconozcan otra potestad, 
que la del sumo Sacerdote. 

39 Ptolemaida 5 con su ter- 
ritorio , que yo he donado al 
Santuario de Jerusalém , para 
los gastos necesarios de las co- 
sas santas. 

.40 Y yo hago donacion ca- 

año de quince mil siclos de 
plata * de los derechos Reales, 
que me pertenecen: 

41 Y todo lo que han de- 


$ Irritado Demetrio de que esta ciu- 
dad babia abrazado la primera el par- 
tido de Alexandro, y. que. este hubiese 
allí establecido su Corte, hace de ella, y 
de todo su territorio donacion al templo, 
para el tiempo que la recobrase de nuevo, 
y. se hiciese doeño de ella. 

6 Que componen la suma de cincuenta 
y ocho mil doscieutos y treinta y cince 
reales de vellon, 
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fuerit , quod non reddiderant 
qui super negotia erant annis 
prioribus , ex hoc dabunt in ope- 
ra domáús . ' 

| 42 Bt super hac quinque 
millia siclorum argenti , que 
accipiebant de sanctorum ra- 
tione per singulos annos: et 
has ad sacerdotes pertineant, 
qui: ministerio funguntur. 

43 Et quicumque confu- 
Serint. in templum , quod est 
Jerosolymis , et in omnibus fi- 
ibus cjus -, obnoxii regi in 
emni segotio dimittantur , et 
universa, quet sunt eis in regno 
meo y libera habeant. 

44&' Et ad edificanda vel 
restauranda opera sanctorum, 
sumptus dabuntur de ratione 
fegis : 

45 
ros Jerusalem» et commuw- 
niendos in circuitu , sumptus 
dabuntur 'de.. ratione regis, 
et ad construendos muros in 

wa. 07 

46 Ut andioit autem  Jo- 
wathas , et populas sermones 
éstos , tion cve uns eis, nec 
receperunt eos quia . recor- 
datí sunt malitie magne , quam 


X MS. 6. Los que tenian Jas cogedarias 
del Rey. Todos los atrasos que han dexado 
de pagarme mis administradores en es 
tos años pasados. Esto se deberá enten- 
der de lusde la Judea. Otros: Y todo lo 
. que habia destinado para los gastos del 
templo, y que no han pagado en los años 
precedentes , de hoy mas se pagaré. —. 

9 “De la casa del Señor , ó del templo. 

3 Que cobraba el Rey de las rentas, 


A depru vix. 12. 


Et ad extruendos mu= -: 
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xado de pagar los administra- 
dores del Rey ' en los años 
precedentes, de hoy mas será 
dado para las obras de la casa *. 

42 Y además de esto- cin- 
co mil siclos de plata, que co- 
braban cada año de lo del San- 
tuario 3: y esto pertenezca á. 
los Sacerdotes que están exer- 
ciendo su ministerio. 

43 Y quantos se refugiaren 
al templo que hay en Jerusalém, 
y en todos sus términos, siendo 
responsables al Rey por qual- 
quier título que sea, queden in- 
munes, y gozen libremente de 
todo lo que tienen en mi reyno. 

44 Y para edificar ó repa- 
rar las obras del Santuario , se 
hará el gasto de cuenta del 
Rey: 
4$ ' Y para reedificar los 
muros de Jerusalém , y fortifi- 
carlos al rededor , se saminis¿ 
trarán las expensas de cuenta del 
Rey, y para hacer muros por 
toda la Judéa. 

46 Mas quando Jonathás y 
el pueblo oyéron estas palabras, 
no les diéron crédito , ni las. 22 
ceptáron *: porque se acordáron 
de los grandes males, que habia 


que estuviéron asignadas a] templo. 

4 Porque las experieacias pasadas leg 
decian, que no se fiases de él, y que 
las magulficas promesas que les hacia, 
no nacian de voluntad , sino det grande 
apuro y estrecho en que se veía. Y por 
estas consideraciones se acabárun de re- 
solver contra el mismo Demetrio, y pre- 
firiéron en toda la amistad y alisoza de 
Alexandra 
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fecerat in Israél , es tribula- 
verat eos valde. 

47 . Et complacuit cis in 
Alexandrum , quia ipse fueras 
eis princeps sermonum pacis, 
et ipsi auxilium ferebant omni- 
bus diebus. 

48 El congregavit rex .A- 

lexander exercitum magnum, 
et admovit castra contra De- 
sietrium. 
. 49 Et commiserunt. pra- 
lium duo reges , et fugit. exer- 
citus Demetrii , es insecutus 
est eum. Alexander y. et incu- 
buit super eos. 

so Et invaluit prelium 
smimis , donec occidit sol :. et 
cecidit Demetrius. in die il- 
d. s. 
$t. Et misit Alexander 
ad Ptolemeum regem. ZEgy- 
P2 legatos -secundins hac ver- 
ba, dicens: . "E 

52 .QuoNIAM Fregressus 
. qum im regnum meum, El se- 
di im sede patrum | meorum, 
es oblinui' principatum , et con- 
jrivi . Demetrium , es fossedi 
fegionem .osiram, | 


53 Et commisi pugnam 
cum eo, et contritus est ipse, 
et castra ejus à nobis , et se- 
dimus in sede regni ejus: 


54 El nunc statuamus ad... 


fnvicem amicitiam : et da mihi 
Jiliam tuam uxorem, et ego 


e 

X Que habia becho proposiciones de 
faz. y Do les habia causado el menor 
dafio ni molestia. Y así incorporáron sus 
tropas con las de Alexandro ; se dió la 
batalla entre los dos Reyes, fué ven- 
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hecho en Isradl , y quanto que- 
branto les habia causado. 

. 47 Y se inclináron á com- 
placer á Alexandro, porque fué 
el primero que les- habia habla- 
do de paz ', y le diéron so- 
corro en todo-tiempo. 

48 Y juntó el Rey Ale- 
xandro un grande exército, y 
marchó con sas tropas contra 
Demetrio. 

49 Y se diéron la batalla 
los dos Reyes , y huyó el exér- 
cito de Demetrio , fué si- 
guiendo su alcance Alexandro, 
y se dexó caer sobre ellos. 

so Y fué muy recia la re- 
friega , hasta que el Sol se pu- 


.S$0 : .y Demetrio .pereció en a- 


quel dia. | 

51 Y despues de estas cosas 
envió - Alexandro sus Embaxa- 
dores :4 Pteleméo. Rey de E- 


, gypto y diciendos. - 


$2 Ya QUE he vuelto á en- 
trar en mi reyno, y me he sen- 
tado en el throno de mis padres, 
he -recobrado mi imperio, y 
derrotado á Demetrio , y 
entrado. en posesion de mis do- 
minios, 
$3 Y vine con él á las ma- 
nos , y lo deshice 4 él con to- 
das sus huestes, y me he senta- 
do enel throno de su reyno: 
54 Por tanto hagamos ahora 
amistad entre nosotros : y dame 
tu hija por muger, y yo seré tu 


cido y derotado el exército de Deme- 
trio, y este mismo quedó muerto en el 
campo de batalla, v.. $0. Duró su rey- 
nado doce años. 








CAPÍTULO Xx. 


ero gener tuus , et dabo tibi 
dona , et ipsi digna tr. 

^5 $$. £t respondit rex 

Ptolemeus , dicens: Felix 
dies, in. qua reversus es ad 
erram patrum ltuorum , et 
sedisti in sede regni eo- 


56 Et nunc faciam ti- 
bi quod scripsisti : sed oc- 
curre mihi 
ut videamus dnvicem nos, 
et spondeam 3ibi sicut di- 
ists. 

$7. Bt exivit Ptolemeus de 
Egypto , ipse et Cleopatra fi- 


ha ejus , et venit Ptolemaidam 


anno centesimo sexagesimo se= 


cundo, 

58 Et occurrit. ei Ale- 
&ander rex, et dedit ei Cleo- 
patram filiam. suam: et fe- 
cit nuptias ejus. Ptolemaide, 
sicut reges , in magna glo- 
ria. 


| 59 Et scripsit rex Alesan-- 


der Jonatha , ut veniret. ob- 
vidm sibi. 

60 Et abiit cum gloria 
Prolemaidam , et occurrit ibi 
duobus regibus , et dedit illis 
argentum multum , et aurum, 
est dona: et invenit gratiam in 
conspecia eorum. 

Ór Et convenerunt adver- 
sús eum viri pestilentes ex 
XAsraél , viri iniqui interpellan- 
des adversis cum: es non in- 
fendi ad eos rex. 


X MS. 3. Veamos so» de consuno, 
2 El texto Griego ¿miyapbpeñoo cot, 


deró tu suegro. Consograré contigo, de- . 


Ptolemaidam, 


39r. 


yerno , y te. daré 4 tí y á ella 
dones- dignos de tu persona. 

$5 Y respondió el Rey Pto- 
leméo , diciendo : Bendito sea 
el dia, en que has vuelto 4 la 
tierra de tus padres, y en que 
te has sentado en la silla del. 
reyno de ellos. 

56 Y ahora te cumpliré lo 
que me has escrito : mas sal á. 
recibirme á Ptolemaida , para 
que nos. veamos allí ambos *, 
y te daré mi hija * como de-. 
mandaste. 

57 : Y salió Ptoleméo de 
Egypto , él mismo con Cleopa-, 
tra su hija, y pasó á Ptole- 
maida el año ciento y sesenta y 
dos. 

58 Y el Rey Alexandro 
vino allí, y aquel le dió 4 
Cleopatra su hija: y celebró 
sus bodas en Ptolemaida corr: 
grande magnificencia, eomo sue- 
len los Reyes. 

j el Rey Alexandro 
envió 4 decir á Jonathás, que 
le saliese á recibir. 

60 Y pasó con pompa £ 
Ptolemaida, y salió allí al, en- 
cuentro á los dos Reyes, y les 
dió mucha plata,. y oro, y 
dones: y ellos le recibiéron 
con mucho favor. 

61 Y se eonjuráron contra 
él unos hombres pestilenciales 
de Istaél, hombres malvados, 
para querellarse contra él : mas 
el Rey no quiso darles oidos. 


clan nuestros antiguos. Todo á fin de cone 
solidarse mas Alexandro en gu reyna, 
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62 


nathan vestibus suis , et indui 
cum purpurá x et ita fecerunt. 
Et collocavit eum rex sedere 
secum. | 

63 Dixitque principibus 

suis: Exite cum eo in medium 
civitatis , et predicate , ut ne- 
mo adversis eum interpellet de 
ullo negotio, nec quisquam ei 
molestus sit. de ulla ratione. 
. 64 Et factum est, ut vi- 
derunt qui interpellabant glo- 
fiam ejus , que predicabatur, 
et . opertum eum gurpurá , fu- 
derunt omnes: 

6; 
rex, et scripsit eum inter pri- 
mos amicos , et posuit eum du- 
cem , et participem principatús. 
| 66 Et reversus est Joná- 

_thas in Jerúsalem cam pace, 
es letitia, 

67 In anno centesimo se- 
xagesimo quinto venit Deme- 
trius filius Demetrii d Creta 
su terram patrum suorum. 

68 Et audiuit Alexander 
fex , et contristatus est valde, 
et reversus est Antiochiam. 

69 Et constituit Deme- 
trius rex Apollonium | ducem, 
qui praeerat. Celesyriz , et con- 
&regavit exercitum magnum, 


I Tratándole y bovráudole como si 
fuera un Príncipe igual suyo. 

2 No como asociado al imperio , sino 
como un Virrey de toda la Judea , blen 
que subordinado al Rey de syria. 

3 Tres años despues de las bodas del 
Rey Demetrio el jóven , hijo de Deme- 
trio el viejo, 4 quien Alexandro poco 
ántes habia derrotado y muerto, pasó 
desde la isla de Creta ó Caudia , ep 
donde hasta entónces habia estado ocul- 


Et fussit spoliari Jo-- 


Et magnificavit éum' 
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62 Y mandó que Jona- 
thás se quitase sus ropas, y que 
se vistiese de pürpura : y lo hi- 
ciéron así. Y el Rey le hizo sen- 
tar á su lado ', 

63 Y dixo á sus Magnates: 
Salid con él por medio de la 
ciudad, y haced publicar, que. 
nadie ponga querella contra él 
por ningun título, y que nadie 
le inquiete en negocio alguno. 

64 Y quando los acusadores. 
viéron á Jonathás puesto en tan 
grande gloria, como se babia 
publicado, y le viéron vestido 
de Párpura , huyéron todos: 

5 Y el Rey le hizo grandes 
honras, y le puso entre sus ma- 
yores amigos, y le hizo General, 
y participante del principado ”. 

66 Y se volvió Jonathás 
á Jerusalém con paz, y con 


alegría. 

$7 El año ciento y sesenta 
y cinco vino Demetrio *, bijo 
de Demetrio , desde Creta á la 
tierra de sus padres. 

68 Y quando lo oyó el Reg 
Alexandro, se contristó en ex- 
tremo, y se volvió 4 Antiochía. 
. 69 Y el Rey Demetrio dió 
el mando de sus tropas á Apo- 
lonio *, que era Gobernador 
de la Celesyria: y levantó ua 


to, á la tierra de sus padres, esto es, 
á la Syria, con ánimo de recobrar su 
reyno hereditario, y de veogar la muer- 
te de su padre. : 

4 Este habla sido Gobernador de la 
Celesyria por Alexandro; pero se le 
rebeló, y se pasó al partido de Deme- 
trio, cua esperanza de mayores intereses 
y adelantamlentos. -Jonathas fiel al wa 
tado que tenia con Alexandro, en au» 


sepria de este se opone 4.Apolopio , y. 70 
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ed. accessit. ad — Jamniam : et 
misis ad Jonathan summum 
Sacerdotem, 

70 Dicens : Tu solus re- 
sistis nobis: ego autem factus 
sum in derisum , et in oppro- 
brium , propterea quia tu po- 
Jestatem adversüm nos exerces 
sa montibus. 

71 Nunc ergo si confi 
dis in virtutibus tuit , de- 
scende ad nos in campum , et 
comparemus — illic invicem: 
quia mecum est virtus. bello- 
SUM. s 

72 Interroga , et disce 
.cQuis sum ego, et ceteri, qui 
auxilio sunt mihi, qui et di- 
cunt quia non potest stare pes 
vester ante faciem | nostram, 
quia bis in fugam conversi 
sunt patres 1ui in terra sua: 


- 33 Et nunc quomodo po- . 


Jeris sustinere. equitatum et 
exercitum tantum. in. cam- 
po, ubi non est lapis , ne- 
que saxum , neqne locus fu- 
aiendi? 

74 
mathas sermones — Apollonii, 
motus est animo : es elegit 
aecem millia virorum, et exiit 
ab Jerusalem , et - occurrit ei 
Simon frater ejus .in adjuto- 
ríum: 

75 Et applicuerunt ca- 
stra in Joppen, et exclusit 
eum à civitate, quia custodia 


Y El valor militar está siempre coomi- 
go. El Griego lee zów» , de las ciudades. 
.. 9 Dos veces obligáron los Syros à vol- 
ver las espaldas á tus mayores. —. 
3 Endondese vez quien es el valiente, 
y.se pueda hacer uso de las armas , y 


Ut audivit autem To- 
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grande exército y y fué á Jam- 
nia : y envió un mensagero á 
Jonathás sumo Sacerdote, 

70 Diciendo: Tú solo nos 
haces resistencia s y yo he lle- 
gado á ser un objeto de escar- 
nio , y de oprobrio , á causa de 
que.tü te haces fuerte en los 
montes contra nosotros. 

71 Puesahora bien, si con- 
fias en tus tropas, desciende á 
nosotros á la llanura, y mida. 
mos allí nuestras fuerzas: por= 
que la virtud de las tallas * 
está conmigo. 

72 Pregunta, y sabrás quién 
soy yo, y los otros que son en 
mi ayuda, los quales dicen , que 
nose puede mantener firme vues 
tro pie delante de nosotros, por- 
que dos veces fuéron obligados 
tus padres * á huir en su tierra: 

73 ¿Y tú ahora cómo po- 
drás sostener el ímpetu de. la 
caballería , y de un exército 
numeroso en la llanura , en 
donde no hay piedra ?, ni pee 
fia ni lugar para la huida ? 

74 Y quando oyó Jonathás 
las palabras de Apolonio , se 
conmovió su corazon: y tomó 
diez mil hombres escogidos, y 
salió de Jerusalém, y fué á 
incorporarse con él su herma- 
no Simón para ayudarle: 

25 Y fuéron á acampar cer- 
ca de Joppe , y la ciudad le cer- 
ró las puertas *, porque Joppe 
no de las piedras y cavernas con que os 
defendels en jos montes, y á donde os 


retirals manifestando vuestra cobardía. 
4» En el Griego se lee exciuserust, 


_sobreentendiéndose los de Joppe. 


) 
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"Apollonii Joppe erat , et op- 
pugnavit eam. 

46 Et exterriti. qui e- 
rant in civitate , aperuerunt 
ei , et obtinuit Jonathas Jop- 


gen. , 
Et audivit Apollonius, 
et admovit tria millia equitum, 
et exercitum multum. 

. 38 Et abiit Azotum tam- 
quam iter faciens , es statim 
exiit in campum , ed quod ha- 
beret multitudinem. equitum , et 
confideret in eis. Et insecutus 
est eum Jonathas in Azotum, 
el commiserant prelium... 


79 Es reliquit Apollonius * 


én castris m 
eos occulté, 
80 Et cognovit Jona- 
jhas quoniam insidie sunt 
post se, et circuierunt castra 
ejus , et jecerunt jacula in po- 
pulum à mano usque ad ve- 
speram. 
. 81  Popalus autem sta- 
bat, sicut. preceperat Jona- 
thas , es laboraverun equi 
eorum. 

82 Et ejecit. Simon exer- 
cuum suum , et commisit con- 
tra legionem. Equites enim fa- 
sigan erant : et contriti sunt 

eo, et fugerunt. 


le equites post 


1 Joppe,Jamula y Azoto estaban en 
Jípea recta : Jonathás se habia apoderado 
de Joppe, y Apolonio que estaba en Jam- 
nia se puso en movimiento , en ayre de 


ir ácia Azoto; pero dexando en Jamola . 


mil caballos emboscados , para qué luego 
que Jomatbás pasase de esta ciudad en 
seguimiento de Apolonio , saliesen de su 
zelada , le embistiesen por las espaldas , y 


de este modo poder cercarle y acome- 
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tenia la guarnicion de Apolo” 
nio, y la combatió. : 

76 Y atemorizados los que 
estaban dentro de' la ciudad , le 
abriéron, y Jonathás se apode- 
ró de Joppe. 

737 Y lo oyó Apolonio, y 
se acercó con tres mil caballos, 
y un exército numeroso. t 

28 Y marchó como para 
ir à Ázoto ' , y sin perder tiem- 
po ocupó la llanura, por quan- 
to tenia numerosa caballería, 
en la qual confiaba. Y le siguió 
Jonathás ácia Azoto, y se dié- 
ron la batalla. 

79 Mas Apolonio habia de- 
xado en el campo á la espalda 
mil caballos en emboscada. 

80 Y entendió Jonathás ? 
que habia una emboscada á sus 
espaldas, y rodeáron su cam- 
po?, y arrojáron muchos dar- 
dos á la multitud desde la ma- 
ñana hasta la tarde. | 

81 Y los de Jonathás se 
mantuviéron firmes * , como él 
habia mandado , hasta que se 
cánsáron los caballos de ellos. 
- 82  Entónces sacó Simón su 
gente , y acometió á la infante- 
ría. Porque la caballería estaba 
ya fatigada $, y fuéron derro- 
tados por él, y huyéron. 


terle de todos lados sin dexarle recourse. 
2 Despues que Jonatbás con su tropa 
habia pasado de jamnis. 
3 Los soldados de Apelonio. 
4 Permanecieroo inmobles sufriendo 
la carga de los enemigos, defeadiéndoge 
de sus dardos , y dando lugar 4 que se 
cansase la caballorta. » á 
Y así la caballería no podia acudir 
defender y sostener la infantería, ' 
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95 Et qui dispersi sunt 
ger campum , fugerunt in. Aoi 
tum , et intraverunt in Beth- 
dagon idolum, suum , ut ibi ee 
liberarent. | t7 " 


84 Et. suctendit Jonathas' 


Azotam , et civitate$ , que e- 
rant ín circuifu ejus , et accepit 
spolia eorum., et templum Da- 


gon, et omnes, qui fugerunt ín 


tllud , succendit igni. 
8; Ef fuerunt. qui ceci- 
derunt gladio cum his , qui 
succensi sunt , fer? octo millia 
virorum. - 
, -867 Be movit inde Joya- 
thas canta , et applicuit aa 
Ascalameno : et. exierunt da ci- 
vitate obviam. i in magne 
gloria. * ] 
37 .Et reversus est Jona- 
thas in Jerusalem cum suis, 
habentibus spolia: malta. 
- 88 Et facsum est: ut aun 
dinié Alexander rex sermones, 
istos , addidit adhuc glorifica- 
re Jonathan. ! |i 
89 Et misit ei fibulam au- 
ream , sicut consuetudo est da- 
ri. cegnalis regum. Es dedii 
ei Accaron , es omnes fines, 
ejus. in possessionem. | 


. E Que estaba cerca de! campo de ba- 
talla. P 
a Euupa casa ótémplo de Dagón. 
El Griego evito», esto es, tem- 
plo del ídolo. 
4 A entregarle aquella cludad con 
muestras de la mayor alegría y obsequio. 
& MSS. 3. y T. Una bla doro. Este 


Jom. XI. 


aus 


83 Y los que fuéron dis- 


:persps: por el campo, se refu- 


giáron en Ázoto ' , y entráron 
en Deth- Dagón 2 su ídolo ?, 
para salvarsé.allí. — 

"84 , Mas Jonathás puso fue- 
go á Azoto, y 4 las ciudades 

e sus contornos, y tomó sus 
despojos , y quemó el templo 
de Dagón , con'todos los que á 


'él sé habian: refugiado. 


' 85 Y entré los qué murié- 
ron á espada , y quemados, fué- 
ron como unos ocho mil hom- 
bres. E 
..86:. Y Jonathás .mavió .de 
allí el campo , y se acercó á 
Ascalán: y. galiécron los de la 
ciudad á -recibirle * con grande 
pompa. 

37 Y se volvió Jonathás á 
Jerusalém con los suyos, enri- 
queaidos de muchos despojos. 

.88. Y lyego que el Rey. A. 
lezandro oyó todos estas sucen 
sos, tornó 4 hacer mayores hon, 
ras á Jonatbás. 

$9 Y le envió la evilla de. 
oro %, como era icostumbre ek 
darla á.los parientes * del Rey. 
Y le dió la propiedad de. Ácca-. 
rón con todo su territorio. 


sedia ut collar de oro como el del toy- 
son, en que se mostraría algun distin. 
tivo de particular honra , y que no se 
daba sino 4-los parientes del Rey. Puede 
tambien ser , la que los Romanos lla-. 
maban bulla aurea. Véase Livio Lib. 
XXXIX. a | 05 
6 MS. 3. 4 las cormanes. . 
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CAPÍTULO XL 


Pioleméo usurpa el reyno dé Alexandró, 
que honra 
e 


Sube al throno Demetrio , el 
concede una entera exéncion 


y mueren. ambos. 
Jonathás , y le 
? tributos. Se levanta AÁntso- 


chía , y los Judíos salvan 4 Demetrio; pero este qeló á la 
oc 


alianza 


que habia hecho con Jonathás ; y Ant 


Ad, hijo 


de Alexandro , venciendo Á Demetrio, y entrando en el reyno 
hace alianza con Jonathds , que. juntamente con su hermano 
Simón alcanza muchas y muy señaladas victorias de las 
nacionés' extrangeras. 


X E t rez YEgypti con- 
Zregavit exercitum , sicut are 
na, que est circa oratn maris, 
ef naves mullas : et ¿uére- 
bat obtinere regnum. Alecan- 
Ari dolo, es adder9 illud re- 
no suo. ' 

2 Es exito in Syriam 
verbis pactficis , et - apeorie- 
bant el ciobintes, et ócent= 
rebant ci: quia mahdave- 
rat Alexander vex exire. ei 
dbvidm , ed quid socer suus 
esset. 2 

3 Cüm autem ihtroiret ci- 
viatem Ptolemeus , ponebat 


custodias militum in *inoulir 


civitatibus. 

- 4 Bt ut appropiavit A- 
zoto , ostenderunt ei templum 
Dagon succensum igni , et A- 
zZOtun , et Ceteri ejus. demo- 
-Mra, et corpora projecta, et 
eorum , qui casó erant. in bel- 


1 Como dando á entender , que Iba 4 
visitar $ su yerno, para tratar con él al 


gun negocio de la mayor 


' Quanto- era su suegr 


"Y Y el Rey de Egypto 
jintó un exérckto , corno la a- 
rena qàe éstá 4 la orilla de la 
far , Y inuchos tavíos: y pro- 
curaba con dolo apoderarse del 
réyno deAlxündto, y añadir- 
lo á su feyno. 

2 Y entró en la Syria con 
pulbris ^de amistad * , y las 
ciudades le abrián las puertas, 

le salian 4 recibir : porque el 

ey Alexandro habla mandado 
qué saliesen 4 recibirle , por 
O. 

Mas Ptoleméo luego que 
éntrába en una ciudad , ponia 
guarnicion militer en cada una 
de ellas. 

4 Y quando llegó 4 Axoto, 
le mostráron el templo de Dagón 
que habia sido incendiado, y á 
Azoto , y sus arrabales * demo- 
lidos , y los cadáveres por tier- 
ra, y á lo largo del camino los 


2 El Griego lo declara expresamente: 
vá xepsuddsa , los exidos , ó edores. 


oc ia d EÍ y RO les: 


lo, tuntules gyos, Fectrart e- 
ene. ram. 

Kt | marraverust. regi 
quia hec fecit. Jowathas ; ut 
invidiam facerent €i: et ta- 
cuit am. . 

6 Et occurrit. Jouethes re re- 
gi in Joppen cum gloria, et in- 
«icem 06 Salma4runt, et dor- 
micrans: iie - 


S Es abit Jenathes sim 


rege. npa ad fluvium, qui ub- 
catur egthetus v e£. revgrsus 
es im Jeresalamo 


3 Rex auem Ptolem: 
 alaó aan. .el dominio: de Jas ciu- 


optiyusi , Ginitefum 

auque Seleuciam exaritimam , at 

cogi itabas dn . Alexandr um san 
| ela. . ' 

m Bo mi legatos ad 
Dersosrium , | dieeus : VENJ, 
componamus | intor ot 
ctun, A dabo tibi fuam 
mean , quam. kabet d 
der y et sagrabis dn. eine ph 
dris ful. —— 

10 _Prenjtgt «nim me quid 
 udorim illi fiam pao: qua- 
AI enim MM-AGGÍAMTA. ^ 

11... ¿il o olii ugoteif.-. eun» 
propterea. qubd concupierat re- 
grum ejus. 


[Lt 


Ms túmulas, ó montones de adi” 
vate » Ó sambien de piedras echadas 
sabre Ni e para cubrirlos. 
com este silencio , del 
gro ddp que la con Alexandr. 
V'Rio de Spribi que: R&su pacimiega 
4o 00) mopte L 
4 Poniendp $n ellos evarpiciones de 
a la costa del Mediterráneo, no 
. Anay distanta de AnUpchia , junto la 
embocadura del río Otonte. 
6 Que ocupa Alexandro ; mas yo le 7 
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túmulos." que habian. hecho de 
los muertos en la batalla. 

jx Y dixéom al Rey; que 
todo «este lo habia hecho Jo- 
Aathá$,.4on' el fin. de hacérselo 
Quiose : y «allá el Re 

Y salió Jonathás á recibir 

al Rey en Joppe con pompa, 
gy. sc Minden wpo-á otro, y 
pesécon allí Ja 

y: Y acompaáó Jonathás al 
Rey hasta un rio , que se llama 
Kleuthero ?, y se volvió á Je- 
xusalámo - 
8 Mas " Rey Ptolemén. se 


dades * hasta Selaucia *, que está 
en la marina , y concebia malas 
designios centra Alexandro. 

9. Y desgachó embaxado- 
res 4 Demetrio , diciendo : 
VEN, hagamos entre Jos das 
Algae, y te daré 4. mi hija 
-Que esté - desposada «og Alec 
xandro, y reynarás en el rey- 
20 de ta padre *. 

tQ, Pues estoy peseroso de 
haberle dado & mi hija : parque 
ha intentado Sume. ?, 

Ir Y le infamó por ;]a cor 
dicia que tenia de alzarse con 
su reyno. 


* 


-despojeré de él, y te Jo daré: pe 


verdadero intento era añadir este Bai A 
guy propio , 9«. £1. 13. 

7 loskwHo esqribe, que es eite acusacion 
ara verdadera , y qua habia querido va 
lerge de Amanjo , un fa vario SUYO, pa 

asesiparlo en Ptalemaida : y que pi- 
dicnóple Piolemo , que se jo ¿ntregase 
par ng po baba querido har 
gesto. P crge , que 


este fué a un pretexto , que tomó para dal 
retexto, 
AMpoceior ta dada somos 
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-2 I2 - Etrabstelis. filiam euam, 
et dedit cam Demetrio, et a- 
diénavit se ab: Alexandro , et 
mantfestata Sunt ifimicitie ejus. 
13 Et intravit  Ptolemens 
Antiochiam , et imposuit duo 
diademata capiti, swo y gy- 
pti, et Asics. 

« TA. Alexander autem » rex 
erat in Cilicia illis lomporibus: 
quia tebellabant qui erant. in 
focis iliis.: Oct M 

15 Et audivit Alexan- 
der , et venit ad eum in bel- 
lum: ee producit Ptolemeus 
rex exercitum , et occurrit ei 
da manu valida , et. fugavit 
WP. 0C 

16 
Arabiam , ut ibi protegeretur: 
rex autem. Ptolemeus exalta- 

tus est. - — B 2 e? 

- 17" Bt abstulis Zabdiel A 
abs caput. Alezandri'; et ani- 
sit^ Brolemao. A 


18 Et rex Ptolemaeus mor- 


duus est in die tertia: et qui 
erant in munitionibus , perie— 
runt ab his , qui: erant' óuima 
"Casa. .' + é1]* 


t 4 5*4 4.4 ) . ) 


X Haciendo, que su hija viniese á 
verle, dando alguna excusa para ello, y 
ántes de declarar la enemistad grande, 
que ócultaba ea su*animo contra Ale- 
: xaudro. y 

.2 MS. 6. Dercabexó. No se sabe si este 
'Prinétpe Arabe se adelantó por hacer 
este obsequió 4 Ptoleméo; d si Ptoleméo 
le compró con dádivas y con promesas. 

3 Murió de resultas de las heridás, 
que habia recibido de las tropas de Ale- 
xandro en la batalia precedente : y «así 
disfrutó muy poco tiempo e! logro de su 
perfidia. . toe] 

4 : Y ter que estaban puestos de guanat- 
«ion por Ptoleméo , fueron pasados á cu- 

a ct 


Et fügié Alexander im 
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“12 Y. le, quiss so -hija-* , y 
la dió 4 Demetrio , y se extrañó 
de Aléxaridroy “y se manifestó 
'el ódio que fe tenia. 

- 19% : “Y enwó Ptoleméo.en 
Antiochía , y puso -sobré su 
cabeza dos coronas, la de E- 
gypto, y la de Asia, 

*: 14 Y el Rey. Alexandro se 
hallaba á la sazon en' Cilicia: 
porque se: fe habian .rebelado 

los de aquellas provincias. — * 
! Yj "Y'quando lo oyó Ale- 
xandro, vino á.cembgtir con 
él : y el: Rey Ptoleméo sacó 
'Á campo su exército , y le sa- 
“ió al ericuentro con grande 
poder, y-lo puso en fuga. 

16 Y huyó Alexandro í 
la Arabía', para ponerse allí á 
cubierto : y el Rey Ptoleméo 
Creció en poder. + - 
"17 CY Zábdl] de Arabia 
eurtó la cabeza 4: Alexandro 5; 
y se bi en Wó: 4: Pegleméo. 

18 Mas el Rey Proleméo 
murió de' allí á tres dias 3: 
los que 'estaban: en las fortale- 
zas, fuéhóm mueMos '* por los 
Qué estibarr en los telles, 


aV, cs. A un 
«yl Md ASS . ) «CH UN 


unc 
chillo por las tropas del mismo Ptoleméo, 
que estaban acampadas fuera de las for- 
talez33, y habian sido ganadas con di- 
nero pot Demetrio. Así Joszrwo; y á 
este sentido es couforme el texto Grie- 
go, que da á entender, que los que 
estaban 'de' guarniciód se mitáron ünos 
á otros: T^ los que ertaban 'de gueruicion 
"pereciéron d manor de los que estaban en 
las fortalezas. Otros exponen el se 
miembro del texto de la Vulgata de las 
tropas de Syria y de Asia, que Deme- 
trio habla juatado y trahído consigo, para 
recobrar las plazas, que Ptoleméo le ba- 
bia usur pado, 


29 





CAPÍTULO XI 


19. Et regnavit Deme- 
trius anno centesimo sexagesi- 
mo septimo. 

20 In diebus illis congre- 
gavit Jonathas eos, qui erant 
in Judea, ut expugnarent 
arcem , que est in Jerusalem: 
et fecerunt. contra eam machi- 
sas. multas. 

21 Et abierunt quidam 
qui oderant | gentem. suam 
viri iniqui ad regem De- 
.metrium , et. renuntiaverunt 
ei qudd - Jonathas | obsideret 
arcem. 

22 Et wt audivit, ira- 
tus est: et statim. venit ad 
Ptolemaidam , et scripsit Ja- 
nathe ne obsideret. arcem , sed 
occurreret. sib ad colloquium 
Jestinato. 

23 Ut audivit autem Jo- 
mathas , jussit obsidere : et 
elegit de senioribus Israel , et 
de sacerdotibus , et dedit se 
periculo. 


24 Et accepit aurum, et 
argentum , et vestem , eb alia 
Xenia multa , et abiit ad re- 
uem Ptolemaidam , et invenit 
gratiam in conspectu ejus , 


X Judios de nacion , pero malvados. 

2 Porque este alcázar ó ciudadela 
era una plaza fuerte , que tenia en su- 
jecion á Jerusalém y á toda la. Judéa. 

3 MS. 3. Que decarcase. 

. 4 Es probable, que Jonatbás iria en 
ánimo de representar los graves motivos, 
que tenia para haber puesto sitio á la 
ciudadela , que consistian en los muchos 
perjuicios y daños, que causaban á to- 
. do el pueblo de los Judios los que la 
guarnecian: y que para dar mayor pe- 
so á su representacion , y que se le 
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19 Y entró Demetrio á 
reynar el año ciento y sesenta 
y siete, 
- 20 En aquellos dias juntó 
Jonathás á los que estaban en 
la Judéa , para combatir el al- 
cázar , que habia en Jerusalem: 
y levantáron contra él muchos 
ingenios. 

21 Y algunos ' que tenian 
en ódio 4 su propia nacion, 
hombres malvados , fueron al 
Rey Demetrio , y le refirié- 
ron como Jonathás tenia cer- 
cado el alcázar. 

22 Y quando lo oyó, se 


irritó *: y pasó luego á Pto- 
lemaida, y escribió 4 Jonathás 


que no continuase el cerco 3 

el alcázar, y que viniese al 

punto á hablar con él. | 
23 Mas Jonathás, quando 


"recibió esta carta , mandó es- 
trechar el cerco: y escogió al- 


gunos de los ancianos de ls" 
raél *, y. de los Sacerdotes, y 
se expuso al peligro. 

24 Y tomó oro, y plata, y 
vestidos, y otros muchos rega- 
los , y partió para Prolemaida: 


-en donde estaba el Rey , y ha- 


lló gracia delante de él, 


- H 


diese crédito, escogió para llevar consigo 
las personas de mayor autoridad , para 
que lo atestiguasen. El Rey le recibió 

vorablemente , y aunque no: le cedió 
la ciudadela , v. 41 (de la que verisi- 
milmente levantaria el sitio en volvien- 
do á la cludad ) le concedió otros ma- 
yores privilegios y exénciones, que des- 
pues se refieren. Demetrio el viejo habia 
prometido cedérsela ; pero esto no tuso 
efecto, por haber seguido el partido de 
Alexandro. 
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25 Et interpertadant ad- 

versús cum quidam iniqui ex 
Gente sua. 

26 Et fecit. ed rex sicut 
fecerant ei , quí ante eum fue- 
rant:et exaltavit eum in conspe- 
ctu omnium amicorum suorum, 

27 Et statuit ei princi- 
gatum sacerdotii , et quecum- 
que alia habuit prius pretio- 


. $4, et fecit eum principem a-. 


micorum. —. 

28 Et postulavit Jona- 
thas d rege ut immunem fa- 
ceret Judeam, et tres To- 
parchias, et Samariam, et con- 
Jines ejus : et promisit es ta- 
lenta trecenta. 

29 Et consensit rex : et 
scripsit Jonathe epistolas de 
his omnibus , hunc modum con- 
tinentes : 

30 Rax-Demetrius fratri 
Jonathe salutem , et genti Ju- 
deorum. 

31 Exemplum epistole, 
quam scripsimus. Lastheni pa- 
renti nostro de. vobis , misi- 
mus ad vos ut sciretis: 


32 Rex Demetrius Lasthe- 
ni parenti salutem. 

33 Genti Judeorum ami- 
cis nostris ,-et conservantibus 


EX MS. 6. E mezcióuanle. 

2 Ptoleméo Philometór y Alexandro. 

3 Gobiernos ó Cabezas de partido : son 
las tres ciudades de que se ha hablado 
en el Cap. x. 30. cuyos nombres se 
expresan ea el mismo Cep. V. 34. 

4 Jouathás á Demetrio , como un ho= 
menage. . 

5 Expidió un decreto ,- concediendo 
varias exénclones y privilegios á Jona- 
thás y á toda la nacion de los Judíos, 
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25 Y se querellaban * con- 
tra él algunos hombres malva- 
dos de su nacion. 

26 Mas el Rey lo hizo con 
él, como lo habian hecho sus 

redecesores * : y le ensalzó de- 

nte de todos sus amigos, 

27 Y le confirmó el prin- 
cipado del Sacerdocio, y to- 
das las honras que ántes tenia, 
y le hizo el primero de sus 


amigos. 
28 Y pidió Jonathás al 
Rey , que hiciese libre de tri- 


buios á la Judéa, y 4 las tres 
Toparchías ? , y 4 Samaria, y 
su territorio : y le prometió * 
trescientos talentos. 

29 Y lo otorgó el Rey: y 
escribió sobre todo esto cartas 
á Jonathás, concebidas de este 
modo 5: 

30 Er Rey Demetrio 4 su 
hermano Jonathás, y á la na- 
cion de los Judios salud. 

31 Os hemos enviado copia 
de la carta que hemos escrito á 
Lasthenes nuestro padre * acer- 
ca de vosotros, para que esteis 
sabedores: 

.33 El Rey Demetrio á Las- 
thenes su padre, salud. 

Hemos tenido á bien ha- 

cer mercedes á la nacion de los 


concebido en estos términos. 

6 A quien miraba y respetaba como á 
tal; porque le habla acompañado desde 
Creta ó Candia, y ayudado á recobrar 
el reyno. Véase Josurno Lib. xi. Cop. 
vit. Este era Virrey de la Syria, y 
aun tal vez de la Judea. Por el texto 
Griego se vé , que era su pariente ; pues 
se lee prirhero tó ovzzué ¿ner ; y des 
PUES ve Warps, - 








CAPÍTULO XL 


que justa sunt apud nos , de- 
crevimus benefacere. propter 
benignitatem ipsorum , quam 
erga mos habent. 

34 Statuimus ergo illis 
omnes fines Judea , et tres 
civitates , Lydan, et Rama- 
than, que addite sunt Ju- 
dee ex Samaria , et omnes 
confines earum — sequestrari 
omnibus sacrificantibus in Je- 
rosolymis pro his, que ab cis 
priús accipiebat rex per sino 
Sulos annos , et pro fructibus 
terra , et pomorum. 

35 Et alia , que ad nos 
pertinebant decimarum , et tri- 
butorum ex hoc tempore remit- 
gimus. eis : et. areas salina- 
tum , et coronas , que nobis de- 
ferebantur, 

. 36 Omnia ipsis concedimus: 
et nihil horum irritum erit ex 
koc , et in omne tempus. 

. 37 Nunc ergo curate fa- 
cere horum exemplum , et. de- 
tur  Jonathe , et ponatur. in 
monte sancto , in loco cele- 
bri. 

. 38 Et videns Demetrius 
rex. quid siluit terra in con- 
spectu suo , et nihil ei re- 
sistit , dimisit totum. exerci- 
sum suum , unumquemque. in 


t El Griego : xo. vods vpede vonose 
apalpepa , sad A089oo , nad popoDép : y que 
los tres Gobiernos , Apherema, Lyda , y 
Remetha. Abricomio coloca á la primera 
en la tribu de Ephraim, junto & Lyda: 
otros son de sentir , que es Ephrem , de la 
que se hace mencion en S. Juam xi. $4 

& Las rentas , que cobraba el Rey 
del territorio de estas tres ciudades y 

Samaria no entren eu las arcas 
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Judíos, que son nuestros ami- 
gos, y que guardan la fidelidad 
que nos deben, á causa de la 
buena voluntad que nas tienen. 

34 Hemos pues decretado, 
qu todos los términos de la Ju- 

éa, que las tres ciudades ' , Ly- 
da, y Ramatha , agregadas á la 
Judéa de la provincia de Sama- 
ria, y todos sus territorios , sean 
separados * para todos los Sacer- 
dotes de Jerusalém , en cambio 
de lo que el Rey cobraba ántes 
de ellos cada año, y de los frutog 
de la tierra , y de los árboles, 

5; Ylo demas , que nos per- 
tenecia de diezmos y.de tri- 
butos, desde ahora se lo per- 
donamos: y las eras de las sa- 
linas ?, y las coronas que se nos 
presentaban, 

36 Todo se lo concedemos: 
y nada de esto será anulado des- 
de ahora , y para siempre. 

37 Ahora pues tened cui- 
dado de que se haga una copia 
de este decreto , y se entregue 
á Jonathás, y se ponga en el 
monte santo en lugar público. | 

38 Y viendo el Rey De- 
metrio que la tierra estaba en 
reposo * delante de él, y que 
nada le resistia; despidió todo 
su exército cada uno á su la- 


reales, sino que sean destinadas para sus- 
tento de los Sacerdotes , y para que 
sirvan á los gastos de los sacrificios y 
uso del templo. 

3 El Griego: 7 les lagunas de la sal: 
en donde se recogía el agua salobre, y 
se cuajaba la sat. 

4 En paz, y que no habia quedado 
enemigo , que le pudiese inquietar, al 
dar en + eujender.. 

b4 
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locum suum , excepto peregri- 
no exercitu , quem contraxit. 
ab insulis gentium : et inimi- 
ci erant ei omnes exercitus pa- 
rum ejus. 

39 Iryphon autem erat 
quidam partium — Alexandri 
prius y et vidit quoniam 
omnis exercitus murmurabat 
conira Demetrium , et ivit ad 
Emalchuel Arabem , qui nu- 
triebas Antiochum filium Ale- 
tandrí: 

* 40 Et assidebat ei, ut 
traderet eum. ipsi , ut regna- 
ret loco patris sui: et enun- 
tiavit ed quanta fecit De- 
metrius , et. inimicitias exer- 
cituum ejus adversis — illum. 
Et mansit ibi dicbus mul- 
lis. 

41 Et misit Jonathas 
ad Demetrium regem, ut eji- 
ceret eos, qui in arce erant in 
Jerusalem , et qui in presi- 
diis erant : quia impugnabant 
Israel. 

42 Et misit Demetrius ad 
Jonathan , dicens : Non hec 
tantúm faciam tibi, et gen- 
$ tua: sed gloriá illustrabo 
te, ef gentem tuam , cum fue- 
rif opportunum. , 

43 Nunc ergo recto fece- 
fis , si miseris in auxilium 


zx Que habla llevado consigo á la Syria 
desde Creta y las otras islas. 

2 A causa de ver , que prefería á los 
extrangeros , y que en tiempo de paz no 
les daba sueldo, como lo habian hecho 
los otros Reyes sus predecesores. Jo- 
SEPHO ntiq. Lib. XVII. Cap. vum. 

"s Natural de Apaméa , ó criado en 
ella, como escriben Josapuo , ESTRABON, 
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gar , salvo las tropas extrange- 
ras * , que habia recogido de las 
islas de las gentes: y se le de- 
claráron enemigas todas las mi- 
licias de sus padres ?. 

39 Habia entónces un cierto 
Tryphón ? que habia sido ántes 
del partido de Alexandro: y 
quando vió que todo el exérci- 
to murmuraba .contra Deme-. 
trio, se fué para Emalcliuel 
Arabe, el qual criaba á Antío- 
chó hijo de Alexandro *: 

40 Y no le perdia paso 
para que se lo entregase , para 

acerle reynar en lugar de su 

padre: y le contó quantas co- 
sas habia hecho Demetrie, y 
el odio que habian declarado 
sus tropas contra él. Y estuvo 
allí muchos dias. 

41 Y Jonatbás envió á de- 
cir al Rey Demetrio, que man- 
dase salir fuera 4 los que esta- 
ban en el alcázar de Jerusalém, 
y en las otras fortalezas: por- 
que molestaban á Israél. 

42 Y Demetrió envió á de- 
cir á Jonathás: No solo esto 
haré por tí y por tu nacion, 
sino que te colmaré de honras 


4 tí, y á tu pueblo, quando 


tuviere oportunidad. 
43 Mas al presente harás 
bien, si enviares tropas en mi 


y JusTIMO. Antes se llamaba Diodoto, 
y luego que subió al throoo de la Syria, 
tomó ei nombre de Tryphón. 

4 A quien Zabdiél tambien Arabe ba- 
bia cortado la cabeza , y enviádols á 
Ptolemeo , v. 17. Alexandro tuvo este 
hi jo de Cleopatra hija de Ptoleméo Philo- 
metór. 


YA .. 


CAPÍTULO xr. 
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inihi vires : quia discessit omnis socorro: porque todo mi exér- 


exercitus meus. 

44 Es misit es Jonathas 
tria millia virorum fortium 
Antiochiam : et venerunt. ad 
regem , et delectatus. est rex 
in adventu eorum. 

45 Et convenerunt qui e- 


fant de civitate , centum vi- 


Zinti millia virorum , et vole- 
bant interficere regem. 
. 46 Et fugit rex in aulam: 


et occupaverunt qui erant de 


civitate , itinera civitatis , et 
ceperunt pugnare. 
47 Et vocavit rex Judeos 


in auxilium , et convenerunt 


omnes simul ad eum , et disper- 
si sunt omnes per civitatem: 
48 * Et occiderunt in illa 


die centum millia hominum , et 


succenderunt civitatem , et ce- 
gerunt spolia multa in die illa, 
et liberaverunt regem. 

49 Et viderunt qui erant 
de civitate , quàd obtinuissent 
Judei civitatem sicut volebant: 
et infirmati sunt mente sua, 
et clamaverunt ad regem cum 
grecibus , dicentes: 

- so Da nobis dextras , et 
£essent Judai oppugnare nos, 
et civitatem. 

51 Et projecerunt arma 
sua, et fecerunt. pacem , ei 
elorificati sunt Judei in con- 
Spectu regis , ef in conspectu 


X El Rey había querido desarmarlos, 
pero ellos temiendo quedar expuestos á 
violencias de las tropas extrangeras, 

se amotináron , juntándose enmedio, de 
Ja ciudad , como se expresa en el Griego, ó 
en alguna grande plaza , basta ciento y 


cito me ha abandonado. 

44 Y le envió Jonathás 4 
Antiochía tres-mil hombres es- 
forzados : y fuéron á presentar- 
se al Rey , que recibió grande 
contento de su llegada. 

45 Y los moradores de la 
ciudad , en número de ciento y 
veinte mil hombres se conjurá- 
ron, y querian matar al Rey '. 

46 Y huyó el Rey al pala- 
cio: y los de la ciudad tomáron 
las calles de ella *: y comen- 
záron 4 combatirle. 

47 Y llamó el Rey á los Ju- 
díos en su socorro , y acudié- 
ron todos juntos á él, y se re- 
partiéron todos por la ciudad: 

48 Y matáron en aquel 
dia cien mil hombres , y pusié- 
ron fuego á la ciudad, y to- 
máron en aquel dia muchos 
despojos , y libráron al Rey. 

49 Y quando viéron los de 
la ciudad , que los Judíos se ha- 
bian apoderado de la ciudad co- 
mo querian ; cayéron de ánimo, 
y pidiéron al Rey merced á gri- 
tos , y con plegarias , diciendo: 

jo Danos la diestra ? , y 
cesen los Judíos de combatir- 
nos á nosotros , y á la ciudad. 

51 Y arrojáron sus armas, y 
hiciéron la paz , y alcanzáron 
los Judíos mucha gloria para 
con el Rey , y para con todos 


velnte mil hombres , resueltos á apo» 
derarse del Rey , y matarlo. 

2 Lasavenidas del palacio, para que 
fo pudiesen acudir á darle socorro al» 
guno. | 

3 Ensefial de sincéra reconciliacion, 
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omnium , dui erant in regno 
ejus , et nominati sunt in regno: 
et regressi. sunt in Jerusalem 
habentes spolia multa. 

52 Es sedit Demetrius 
rex in sede regni sui : et 
siluit terra $m conspectu e- 
jus. 

53 Et mentitus est omnia 
quecumque dixit , es abalie- 
navit se à Jonatha , et non 
retribuit ej secundkm  benefi- 
cia, que sibi tribuerat , et ve- 
&abat eum valde. 

$4 Post hec autem rever- 
sus est Iryphon , et Antio- 
chus cum eo paer adolescens, 
et regnavit , et imposuit sibi 
diadema. 

55 Et congregati sunt ad 
eum omnes exercitus , quos 
disperserat Demetrius, et pu- 
guaverunt contra cum: et fu- 
dit , et terga vertit. 

. 56 Et accepit Tryphon 
bestias y et obtinuit  Antio- 
chiam: 

57 Et scripsit Antio- 
chus adolescens Jonathe, di- 
cens : Constituo tibi sacerdo- 
tium , et constituo te super 
quatuor civitates , ut sis de 
amicis I 

58 Et misit illi vasa au- 
fea in ministerium , et dedit 
ei potestatem. bibendi in auro, 
et esse in purpura , et habere 
fibulam aurcam: 

59 Et Simonem fratrem 


ur Véaose los vu. 34. y 42. Por lo que 
fenathás te abandonó, y se vió precia 
sado á seguir à Autíocbó el jóven. 

$ kira como de diez ó de doce años, 
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los que estaban en so reyno, y 
fuéron famosos en su reyno; y 
se volviéron á Jerusalém muy rt- 
cos de despojos. 

$2 Y sesentó el Rey De- 
metrio en la silla de su reyno: 
I quedó la tierra en reposo de- 
ante de él, 

$3 Mas faltó en todo á lo 
que habia prometido ', y.se 
extrañó de Jonathás, y no le 
poes segun los servicios que le 

abia hecho, y le molestaba ea 
gran manera. 

$4 Y despues de esto vol- 
vió Tryphón , y con él An- 
tiochó muy jóven * , que rey- 
nó, y se puso la corona sobre 
su cabeza. . 

55 Y viniéron & él- todas 
las tropas que Demetrio habia 
despedido, y combatiéron con- 
tra este: el qual huyó, y vol- 
vió las espaldas. 

56 Y Iryphón tomó los e- 
lephantes, y se apoderó de An- 
tiochía. . - 

$7 Y escribió el jóven An- 
tíochó á Jonathás , diciendo: 
Te confirmo en el Sacerdocio, 
y te ponge sobre las quatro 
ciudades *, para que seas de los 
amigos del Rey. 

58 Y le envió unos vasos de 
aro para su servicio, y le dió 
facultad de beber en copa de 
oro, y de vestir la púrpura, y 
de llevar la evilla de oro: 

59 Y á Simón su hermano 


$ A las tres ciudades Lyda , Rama- 
tha y Apherema referidas en el v. 34. 80 
debe añadir Piolemaida. Cep. E. 39. 





CAPÍTULO XI. 


ejus. constituit. ducem. à. ter- 
minis Tyri usque ad fines 4- 
ti. 

A Et exiit Jonathas, et 
perambulabat trans flumen ci- 
vitates : et congregatus est ad 
eum omnis exercitus Syria in 
auxilium , et venit Ascalonem, 
et occurrerunt ei honorifice de 
civitate. 

61 Et abiit inde Gazam: 
et concluserunt se quí erant 
Gaza: et obsedit eam, et suc- 
cendit que erant in circuitu 
civitatis , et pradatus est ea. - 

62 Bt rogaverunt Gazen- 
ses Jonathan , et dedit. illis 
Hexteram: et accepit. filios. eo- 
sum obsides , et misit illos in 
Jerusalem : et perambulavit 
regionem usque Damascum. 

63 Et audivit Jonathas 
quid Parar sunt princi- 
pes Demetrii in Cades , que 
est in Galilea, cum exercitu 
mulio , volentes eum removere 
A negotio regni: | 

64 El occurrit illis : fra- 
frem autem suum. Simonem re- 
liquit intra provinciam. 

65; Et applicuit Simon ad 
Bethsuram, et expugnabat eam 
diebus muliis, et conclusit eos. 

66 El postulaverunt ab eo 
dextras accipere , et dedit il- 
lis : et ejecit eos ind? , et ce- 


1 De toda la costa de la Palestina. 

2 Del Jordan, con el fin de sujetar & 
Antíochó el resto del reyno, que que- 
daba á:la obediencia de Demetrio, 

3 Véase el v. so. 

4 El Griego zapica» , se hallaban , Ó 
habian ido. Su intento fue Hamar su 
atencion, para que Jonatbás acudiese á 
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hizo Gobernador desde los tér- 
minos de Tyro hasta los fines 
de Egypto '. —: 

60 Y salió Jonathás á recor- 
rer las ciudades de la otra parte 
del rio ”: y se le juntó en su so» 
corro todo el exército de Syria, 

se encaminó ácia Ascalón , 
os de la ciudad saliéron á re- 
cibirle con grande honra. 

61 Y desde allí pasó à Ga- 


za: y se encerráron los de Ga- 


z2: y le puso sitio, y quemó 
quanto halló al rededor de la 
ciudad, y lo saqueó todo. 

62 Y los de Gaza se enco- 
mendáron á Jonathás, y Él les 
dió la diestra 5 : y tomó los hi- 
jos de ellos en rehenes, y los 
envió á Jerusalém: y corrió to- 
da la tierra hasta Damasco. 

63 Y oyó decir Jonathás que 
los Generales de Demetrio ha= 
bian ido á Cádes * , que está en la 
Galiléa , con un poderoso exérci- 
to, para sublevarla, con el fin de 
apartarle del manejo del reyno: 

64 Y salió 4 encontrarse con 
ellos: y dexó á su hermano Si- 
món en la provincia 5. 

65 Y Simón se acercó á Beth- 
sura, y la combatió por muchos 
dias , y los encerró 5, 

66 Y le rogáron que les 
diese la diestra , y se lo otorgó: 
y los echó de alli, y se apoderó 


la Jodéa á defender su propio territe- 
rio , y por este medio lograr el apartar- 
le de los intereses de Antíocbó, que con 
tanto ardor, y com tan buen suceso de- 
fendia-como buen aliado y amigo. 

$ Dentro del territorio de Judéa. 

6 MS. 6. E enbarsolos, TUVO cerrae 
dos á los de dentro. 
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git civitatem , et posuit in ea 
presidium. 

67 Et Jonathas , et castra 
ejus applicuerunt ad aquam 
Genesor , et ante lucem vigi- 
laverunt in campo Ásor. 

68 Et ecce castra alieni- 
genarum occurrebant in cam- 
po, et tendebant ei insidias 
in montibus: ipse autem oc- 
currit ex adverso. 


69 Insidie verd exurrexe- 
eunt de locés suis, et commi- 
- serunt. prelium. 

70 Et fugerunt qui erant 
ex parte Jonathe omnes , et 
semo relictus est ex eis, nisi 
Mathathias filius. Absolomi , et 
Judas filias Calphi , princeps 
militie exercitás.- 

71 Et scidit Jonathas ve- 
etimenta sua , et posutt terram 
én capite suo , et oravit. 

71 El reversus est Jona- 
thas ad eos in prelium , et con 
vertit eos in fugam , et pugna- 
gerunt. 

73 Et viderunt qui fugie- 
bant partis, illius , et reversi 
sunt ad eum, et insequeban- 
tur cum eo omnes usque Ca- 
des ad castra sua, et per- 


Y Blexército de Jonathásse acercó a1 
lago de Genesaréth ó mar de Galilea, 
que estaba en là tribu de Zabulón. 

2 Llegároo alcampoó llanura de Asór, 
y babiendo puesto sus tropas en órdea 
de batalla áutes de amanecer, acometi- 
dos sia esperario por Jas espaldas por los 
que estaban en emboscada; huyéroa to- 
dos, quedando en el campo Mathathias 
solamente, y Júdas con algunos soida- 
des de sus compañias, que JosgPHo di- 
ce , que fueron como unos ciacuepta. 
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de la ciudad, y puso en ella 
guarnicion. 

6; Y Jonathás y sus hues- 
tes se acercáron al lago de Ge- 
nesár ', y ántes del dia llegá= 
ron á la llanura de Asór *. 

68 Quando he aquí se encon- 
tró en la llanura con las tropas 
de los extrangeros , que estaban 
puestas en emboscada en los 
montes : mas él fué derecho á 
combatirlas. 

69 Y los que estaban en la 
emboscada saliéron de sus lu- 
gares y y trabáron la batalla. 

70 Y todos los que eran del 
partido de Jonathás huyéron, 
sin que quedase ninguno de ellos, 
sino Mathathías hijo de Absolo- 
mi 3, y Jádas hijo de Calphi, 
comandante del exército. 

71 Y rasgó Jonathás sus ves- 
tiduras , y echó tierra sobre su 
cabeza, é hizo oracion. 

72 Y volvió sobre ellos * 
Jonathás en batalla, y les hi- 
zo volver las espaldas, y pe- 
leáron $. 

73 Y quando lo viéron los 
que huian de su partido *, vol- 
viéron á él, y fuéron siguiendo 
todos ? con él el alcance hasta 
Cádes á sus reales *, y llegá- 


Sobre Asór véase lo dicho Josus Xx. t. 1o. 
* 8 Que es tal. ves el mismo de quien se 
hace mencion en el Cap. xir. EI. 
4 Volvid sobre los enemigos. 
$: Resovároo la batalla, y jonathís 
les hito volver Jas espaldas. El Griego 
an) i$vvos , y huydron. 
e. Los fugitivos de la parte de Josa- 
thás. 
» Falta eo el Griego. 
8 Este era el campamento que los ene- 
Amigos tenian en Cádes. 


CAPÍTULO . xr. 


venéruni usque illuc —— 

74 Et ceciderunt. de alie- 
nigenis in: díe: illa tria millia 
viéroruhf:: 8% reversus est Jona- 
thas in Jerusalem: -  * 
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ron hasta allá ': (^; 

74 Y muriéron en aquel día 
de los extrangeros tres mil hom- 
bres: y se volvió Jonathás á 
Jerusalém. o. 


3 Jos persigulécos basta su campo. - 


" CAPÍTULO XII. 
-Jonathás renueva la alianza con los Romanos y con los: La^ 
ceddemonios : desbarata 4 los Capitanes dé Demetrio , que le 
asaltáron : y. despues de derrotar 4 los Arabes , manda que 
se construyan plazas de armas en la Judéa, y un'*muro en- 
frente del alcázar de Jerusalém. Pero Tryphón , que quería 
invadir el reyto de Antíochó, fingiéndoséle amigo ; se apodera 


de su persona en Plolemaida , y hace matar 4 todos. 
los que le: acompañaban. 7 


' E t vidit Jonathas quia 
tempus eum «juvat , et elegit 
viros , et misit eos Romam std- 
gnere , et renovare cum eds ami 
citiam : F- ' 
2 Et ad Spartiatas , et ad 
alia loca misit epistolas secun- 
dim camdem formam: 
- 4. Et abierunt Romam, et 
JSiiraverunt curiam , et dise- 
runt : Jotathes sammus sa- 
cerdos , et gens: Judacrum sni- 
serúnt nos , ut yenovaremus a- 
micitiam , el societatem secun- 
dàm pristinum. — 
4: Et dederunt. illie episto- 
das ad ipsos per. locay ut de- 
ducerent eos in terram Juda 
cum pace. 


Li 


^ yx Los Romanos enviáron sus órdenes 
á todos los Gobernadores de las 
viuctas por dende hibien-de paar, 
que les proveyesen de todo lo necesa- 


p 


4 


I Y vió Jonathás que el 
tiempo le era favorable, y es- 
cogió hombres , Z los envió 4 
Roma, para confirmar y reno- 
var con ellos la amistad: 

2 Y 4 los Lacedemonios, 
y 4 otros lugares envió: car- 
tas del mismo tenor: : 

Y. los enviados llegá- 
ron 4 Roma, y entráron en 
el Senado , y” dixéron : Jo- 
nathás sumo Sacerdote, . y la 
nacion de los Judíos nos han ' 
enviado 4 renovar la amistad y 
alianza segun lo antiguo. 

|:4 Y les diéron cartas *' 
para los de -cada lugar ,' para 
que los conduxesen salvos hasta 
la Judéa. e ! 
rl, y les"diesen buenas escoltas con 
que ¿ndiestn viajar , y llegar séguros à la 
Jude. EMEND | 


QLox.d tae "T 
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$ Et hoc est exemplum e- 
pistolarum , quas. scripsit Jo- 
wathas Spartiatis: ; 

6 - JoNATHAS summus sa- 
cerdos , et seniores gentis , et 
sacerdotes , et reliquus popu- 
lus Judaeorum Spartiatis fra- 
tribus salutem. 
Jam pridem misse e- 
rant epistole ad Oniam sum- 
mum sacerdotem ab Ario, 
qui regnabat apud vos , quo- 
sim estis fratres nostri , sic- 
ut rescriptum  comtinet , quod 
subjectum est. 

.8 Bt suscepit Onias mirum, 
gui missus fuerat , cum honore: 
et accepit epistolas , ia quibus 
significabatur de societate y et 
amicitia. 

Nes , chm nullo horum 
ándigeremus , habentes. s0lotio 
sanctos libros , qui sunt in ma: 
ibus nostris, , 


10 Malnimus mittere ad 
Os renovare fratermitatem, ot 
amicitiam , ue fort) aliens ef- 
Jiciaemur à vobis : multa enim 
ÍEmMpora iTANSICTUNS y ow. quo 
miis 1777] 4d $3104. : 


11 Nos ergo in omni tem- 
ore siné éntermissione in die- 
us solemnibus , et ceteris , qui 

$us .oportet., memores sumus 
vastri ín sacrificiis , que offe- 


I MS. 6. Piega hs. Habian ya pasado 
noventa alios. 

2 Hubo tres de este sombre.: y este 
,de quien aquí se habla, es Onias XI, 
que fioreció el año setentà y nuexe del 
Imperio de los Griegos , desde la Olyai- 
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$ Y esta es la copia de 
las cartas, que escribió Jona- 
thás á Jos Lacedemonios: | 

6 Jona TRÉS Sumo Sacerdo- 
te, y los ancianos de, la nacion, 

los Sacerdotes , y el resto del 
pueblo de los Judios , á los La- 
cedemonios sus hermanos salud. 

7 Tiempo ha' que fué- 
ron enviadas cartas á Onías * 
somo Sacerdose par Ario , que 
reynaba entre wo$otros , s0- 
bre que sois hermanos nuestros, 
como se contiene en el escri- 
to 3, que va adjunto. 

8 Y Onías recibió cen gram 
de honra al meseagaro : y re- 
cibió las cartas , en las que 
sé hablaba de esta alianza y 
amistad. 

9 Nosottos, agnque no te- 
siamos necesidad de esto , .te- 
miendo «para nuestro conspelo 
los santos libros, que están es 
nuestras manos , 

so Todavía hemos querido 
enviar 4 vatetres para renovar 
esta hermandad y amistad ,.00 
sea que os paresca habesnos;ex- 
zrabado: habiendo pasado ma- 
sho tiempo ; desde que qnvias- 
Seis Á visikannos. ) 

It Nosotres pues en tedo 
siempo ein intesrüupcion es los 
dias solemnes, y es -les otros 
-que se debe , nes acordamos de 
vosatros en les sacriticios que 


Mo 


piada clento treinta y tres hasta el fia 
de la Olympiada ciento treinta y seis. 
40e opinan que se alude aqui & .O- 
a Véwe esta carta desde el v. a0, 


de 
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rimus , et [n observationibus, 
sicut fas est, et decet memi- 
nisse fratrum, ' 

12 Letamur itaque de glo- 
ria vestra. 

13 Nos autem circumde- 
terunt. multe tribulationes , et 
multa prelia , et impugnave- 
sunt hos reges , qui sunt in 
circuitu nostro. 

14 Nolaimus ergo vobis mo- 
lesté esse , neque ceteris so- 
ciis , et amicis nostris in his 
greliüs. , 

15 Habuimus enim de ca- 
Jo auxilium , et liberati su- 
mus nos, et humiliati sunt ini- 
snici nostri. 

16 Elegimus ¡aque Nu- 
snenium Antiochi filium , et An- 
tipatrem Jasonis filium , es mi- 
simus ad Romanos renovare 
cum eis amicitiam , et socie= 
£atem pristinam. 

17 Manidavimus itaque eis 
set veniant etiam ad vot, ef 
salutent vos : et reddant vobis 
epistolas nostras de innova- 
3sone fraternitatis nostre. 

18 Er menc —benrfacietis 
respondentes nobis ad hec. 

19 Et hoc est rescriptum 
epistolarum , quod miserat 

nie: 

20 Arius, rex Spartiata- 
yum. Onie sacerdotí magno 
salutem. 

21 Inventum est in scri- 


X Ceremonias y ritos sagrados ,-qne 
pertenecen al cuko divino. Bl Griego 
wr poctu raio , oraciones , rogativas. 

2 Despues delas cartas de Ario II, 
en el pontificado de Onías III, los Ju- 
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ofrecemos , y en las observan- 
cias ' , como es debido y justo 
acordarse de los hermanos. 

12 Asimismo nos. holgamos 
de vuestra gloria. 

19 Mas á nosotros nos han 
cercado muchas tribulaciones, 

muchas guerras, y nos han 
invadido los Reyes, que están 
en nuestros contornos *. 

14 Mas no hemos queridó 
seros molestos en estas guer— 
ras, ni á los otros aliados nues- 
tros , y amigos. ' 

15 Porque hemos tenido el 
socorro del cielo, y hemos sido 
librados, y nuestros enemigos : 
han sido abatidos, 

16 Por tanto hemos escogido 
4 Numenio hijo de Antíochó, y 
á Antipatro hijo de Jasón, y 
los hemos enviado á los Roma- 
nos, para renóvar con. ellos la 
amistad y alianza antigua. 

12 Y les hemos encargado, 
que pasen tambien á vosotros, 
y os saluden: y os entreguen 
nuestras cartas sobre la renova- 
cion de nuestra hermandad. 

18 Y ahora hareis bien sí 
nos respondiereis á esto 3, 

19 Y este es el traslado de 
Ja carta, que habia enviado 4 ' 
Onías : 

20 Ario, Rey de Lacede- 
monia, 4 Onías sumo Sacerdo- 
te salud. . 

21 Se ha hallado aquí en 


díos bablan sostenido las guerras de los 
dos Antíochós Epiphanes y Eopatór y 
de los dos Demetrios Soter y Nicator. 

3 La respuesta á esta carta se lee en 
el Cap. x1v. 20. &c. 
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piura de Spartiatis , et. Ju- 
deis, quoniam sunt fratres, 
et quód sunt de genere Abra-. 
ham. 

22 Et munc ex quo hat 
coghovimus y benefacitis scri- 
bentes nobis de pace ve- 
sra: 

33 Sed et nos rescripsi- 
mus vobis : Decora nosira , el 
possessiones nostre , vestra 
sunt: el vestra , nostre : man- 
davimus itaque hac nuntiari 
vobis. 

24 Et audivit Jonathas 
quoniam regressi sunt princi- 
pes Demeirii cum exercitu 
multo supra quàm pri, pa- 
gnare adversus eum. 

25 Et exiit ab Jerusa- 
Jem , et occurrit. eis in Ama- 
thite regione : non enim dede- 
rat cis spatium ut iugreder 
rentur regionem ejus.. 

26 £( misit speculato- 
res $n castra eorum : et re- 
versi renuntiaverunt. quód 
constituunt. supervenire éilis 
nocte. | 

27 . Cám occidisset autem 
sol, precepit Jonathas suis 
vigilare , et esse in armis pa- 
ralos ad .pugnam. tota mocte, 


x Entre nuestras memorias antiguas, 

2 Algunos dicen , que Jos Dorios , que 
eran una parte de los Lacedemonios, 
habian pasado á poblar allí de los con- 
fines de la Arabía y de la Syria , en 
donde se hablan establecido los hijos , que 
tuvo Abraham de Cethura ; y que por 
esta razon se decian hermanos, reco- 
nociendo á Abraham por comun padre. 
En esta persuasion estabau los Lacede- 
monios , y ella sirvió de fundamento 
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una escritura acerca de los La- 
cedemonios ' y Judios, que son 
hermanos *, y que son del li- 
Dape de Abraham, 

22 Y ahora despues que 
esto hemos sabido , haceis bien 
en enviarnos á decir de vues- 
tra paz: 

23 Y nosotros os respon- 
demos: Nuestros ganados? , y 
todos nuestros bienes vuestros 
son; y los vuestros, nuestros: 
esto es lo que hemos mandado, 
que se os anuncie. 

24 Y oyó Jonathás, que 
los Generales de Demetrio ha- 
bian vuelto con un exército mu- 
cho mas numeroso que ántes, 
para pelear contra él. 

25 . Y.salió de Jerusalém, y 
fué á encontrarse con ellos en 
el territorio de Amathite * : por- 
que no les. dió tiempo 5, para 
que entrasen en sus tierras ?, 
-:26 Y envió -espías á reco- 
BOcer su campo : y vueltos 
diéron aviso, que habian resuel- 
to venir de noche para sorpre- 
henderlos. 

27 Y puesto el Sol, mandó 
Jonathás á los suyos, que es- 
tuviesen toda la noche alerta, 
y sobre las armas, listos para 


para la alianza. 

8 Formula, que usaban los antiguos, 
para significar la mas estrecha amistad 
de unos cou otros , debiendo ser comunes 
todas las cosas de los verdaderos amigos. 

4 Provincia de la Arabia. Otras : De 
Emath , creyendo ser esta la célebre 
Emesa sobre el Oronte. 

5 MS.6.Vagar. 

-6 Enel territorio de la Judéa. 
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et posuit *custodes per circui- 
tum castrorum. 
"28 El audierunt .adversa- 
fii quod: paratus esk Jona- 
thas cum suis im bello : et £5- 
muerunt , es formidauerunt in 
Corde suo : et accenderunt focos 
in castris suis. 

29 . Jonathas autem, et qui 
€um eo erant , non cognoverunt 
«usque man? x videbant .autem 
biminaria ardentia, 

30 El secutus est eos Jo- 
nathas , et non comprehendit 
eos : transierant enim flumen 
Eldeutheram. . 

31 Et divertit Jonathas. 
ad Arabas , qui vocantur Za- 
badei , et percussit eos , et ac- 
cepit spolia eorum. 

32 El junxit, et venit Da- 


mascum , et perambulabat o- 


mnem regionem illam. 

Simon autem esiil, et ve- 
nit usque ad Ascalonem , et ad 
proxima praesidia: et declinavit 
$n Joppen, et occupavit eam. 

4 (Audivit enim quàd 
vellent presidium traders 
artibus . Demetrii ) et posuit 
$bi custodes us custodirent 
eam. mE 
35 Et reversus est Jóna- 
thas, et convocavit seniores po- 
puli, et cogitavit cum cis adi- 
Jficare presidia in Judea, 


Xx Para que viéndolas los del campo 
de Jonathás , creyesen, que estaban aun 
allí los enemigos, y no entrasen en sos- 
pecba de .que lan abandonado el 
campo. 

2 Noconociéron la retirada. 

3 Véase lo dicho en el Cep. xx. Y. 

4 MS. 3. 4 los Arauianos. 


Tom. X 1. 
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pelear, y puso centinelas al re- 
dedor dcl campo '. 
- 28 Y quando los enerhigos 
supiéron que Jonathás con su 
genre estaba. apercibido para la 
atallaà : temiérón, y cayéron 
de ánimo: y encendiéron fug- 
gos en su campo. 

29 Mas Jonathás, Y los sn- 
yos no lo conoeiéron hasta la. 
mañana *: porque veian las ho 
gueras encendidas, | 

30 Y fué Jonathás en su se- 
guimiento , mas no los pudo al- 
canzar: porque habian “pasado 
el rio Eleuthero +. 

r Y Jonathás tomó la 
vuelta ácia los Arabes *, que se 
llaman Zabadéos *, y los der- 
rotó , y tomó sus despojos. 

32 Y reunió su gente, y vi- 


.no á Damasco, y hacia corre- 


rías por toda aquella provincia. 

33 Entretanto salió Simón, 
y fué hasta Ascalón, y casti- 
los vecinos : y declinó ' ácia 
Joppe , y la tomó 5, B 

34 (Porque habia oido, que 
querian entregar la plaza á los 

el partido de Demetrio ) y 
uso allí guarnicion para que 
a guardasen. 

35 Y se volvió Jonathás , y 
juntó á los Ancianos del pue- 
blo , y determinó con. ellos 
construir fortalezas en la Judéa, 


Eg Muchos creen , que estos son los 
mismos, que los Nabatheos, que se ha- 
bian becho enemigos de ls Judios desde 
que se declaráron á favor de Demetrio. 

6 La aseguró. poniendo en ella mas 
numerosa guarnicion, por lo que dice 
inmediatamente. Ya la tenia ea su poder, 
como consta yd X. 73. 76. 
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. 36. Et edificare muros in 
Jerusalem , et exaltare altitu- 
dinem magnam. inter. medium 
arcis et civitatis, us segararet 
eam à civitate , ut esset ipsa 
singulariter , et neque. emants 
neque vendant. 

Et convenerunt , ut a- 
dificatent civitatem : et ceci- 
dit murus, qui erat super tor- 
rentem ab ortu. solis , es re- 
paravit eum , qui vocatur. Ca- 
phetetha; 

8 Et Simon. edificavit 
Adiada in Sephela , et muni- 
vit eam , et imposuit portas, 
et seras. 

49. Et chm cogitasset 
Tryphon regnare Asie , et 
assumere. diadema , et exten- 
dere manum in — Antiochum 
regem: -— 

40 Timens me forté non 
permitteret cum Jonathas , sed 
pugnaret. aduersús eum , que- 
rebat. comprehendere eum , et 
occidere. Es exurgens abiit in 


41 Et exivit Jonathas ob- 
viam illi cum quadraginta mil- 
libus virorum electorum in pra- 
lium , et venit Bethsan. 

42 Et vidit Tryphon quia 
venit Jonathas cum emercitu 


* Un muro muy fuerte y alto; esto lo 
executó previendo, qu e un negocio 
muy árduo, y de mucho tiempo el api 
derarse de la Ciudadela. poeapr 

2 Y se les cortase á jos que estaban 
dentro del alcazár toda comunicacion y 
comercio. Bi efecto, que produxo esta 
providencia se verá en el Cap. siguien- 

V. 50. 


. 
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. 36 Y edificar muros en Je- 
rusalém , y levantar una grande 
altura entre medio del alcazár i ] 
la ciudad ', para separarlo de 
esta , de modo que aquel que- 


dase aislado, y no pudiesen 


comprar , ni tampoco vender ?. 

37 Y se juntáron para ree- 
dificar la ciudad: y habia cai- 
do el muro,. que estaba sobre 
el arroyo ? por la parte del 
Oriente , y reparó aquel, que 
se llama Caphetetha: 

39 Y Simón edificó tam- 
bien 4 Adiada en Sephela *, 
y la fortificó , y le puso puet- 
tas y cerraduras. 

Mas Tryphón habien- 
do entrado en el pensamiento 
de hacerse Rey de Asia , y de 

onerse la corona , y matar al 
ey Antíochó: 

40 Temiendo, que Jonathás 
le seria contrario , y que le de- 
clararia la guerra ; andaba bus- 
cando manera para asegurarse 
de su persona , y matarle. Y le- 
vantando su campo , se fué á 
Bethsán. 

4t Y salió Jonathás en bus- 
ca de él con quarenta mil hom- 
bres escogidos para darle batalla, 
y fuéá Bethsán. 

42 Y quando vió Tryphón, 
que Jonathás habia venido con 


3 Sobre el arroyo de Cedrdo. La voz 
€aphetetha , en muchos exemplares Grie- 
gos se lee Capbenata. 

4 Nombre del territorio en que fué 
edificada esta nueva ciudadela de Adis - 
da. Otros lo trasladan como apelativo: 
En la llanura cerca de Bleutherópolis, 
declinando al poniente de las mootañas 
de Judá ácia el paje de los Pbijisthéos. 
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multo ut extenderet in cum 
manus, timui: 

43, Eb excepit. cum cum 
honore . et commindavit eum 
omnibus amicis suis, et de- 
dit ei munera :.eb precepit 
exercitibus suis ut obedirent ci, 
sicut sibi. 

44. Et dixit Jonathe : Ut 
quid vexasti universum  po- 
pulum , cúm bellum. nobis non 
Jit 

45 Et munc remitte eos 
in domos suas: elige autem 
Jibi viros paucos, qui te- 
cum sinl , et veni mecum 
Ptolemaidam , et. tradam 
eam tibi , et. reliqua. presi- 
dia, et exercitum , el uni- 
versos prapositos negotii , et 
conversus abibo: propterea 
enim veni. : 

46 Et credidit ei , et fe- 
cil sicut dixit: et. dimisit 
exercitum , e£ abierunt in tet- 
ram Juda. 

47  Retinuit autem. secum 
fria millia virorum: ex quibus 
remisit in Galileam duo millia, 
mille autem venerunt cum co. 

. 48 Ult atitem intravit .Pto- 
Jemaidam Jonathas , clauserunt 
portas civitatis Ptolemenses : et 
comprehenderunt eum: et omnes, 
qui cum eo intraverant , gla- 
^ dio interfecerunt. 

Bt misit Tryphon 
exercitum , et equites in Ga- 
Jileam , et in campum magnum 


1 


I El texto Griego lee de este modo: 


xa) ¿nveiras yeipoc im^ avv» sidabión , y 
semió de extender las menos sobre 41,0 de 
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tan grandes fuerzas para com- 
batirle, tuvo temor ' : 
43 Y le recibió con honra, 
y lo recomendó. á tados - sus 
amigos , y le hizo . presentes: 
y dió órden á: todo su .exérci- 
to, que le obedeciesen como 
á su propia persona. ! 
44 Y dixo á Jonathás : 
¿ Para qué has hecho cansar á 
toda tu gente, no tenienda 
nosotros guerra ? D 
45 Ahora bien, despídelos 
para sus casas: y escógete algu- 
nos pocos de ellos , que queden 
contigo , y ven conmigo á Pto- 
lemaida , y la pondré en tus 
manos con las otras fortalezas, y 
el exército, y todos los que 


están encargados del gobierno: 


y hecho esto me volveré , pues 
por esto be venido acá, 

46 . Y le dió crédito, .é 
hizo como le dixo: y: dió li- 
cencia al exército , el qual se 
volvió á la tierra de Judá.  . 

47. Y retuvo consigo tres 
mil hombres : de los quales 


envió dos mil 4 la Galiléa, y 


los mil se fuéron con él. 

48 Mas luego que Jonathás 
hubo entrado en: Prolemaida , 
cerráron las puertas de la ciu- 
dad los Ptolemenses : y le pren- 
diéron : y pasáron á cuchillo á 
quantos con él habian entrado. 

49 Y envió Tryphón sa 
exército , y caballería á la Ga- 


liléa, y al campo grande *, 


poner las manos sobre él. 
a Este era el campo llamado : Valle 


de Jezracl; y segun Otros : 
c 
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us. perderent omnes socios Jo- 
nathe. 


go At illi cum cognovis- - 


sent quia comprehensus est Jo- 
mathas , et periit , et omnes, 
qui cum eo erant , hortati sunt 
semetipsos , et exierunt parati 
in prelium. ^ . 


51 Et videntes ki, qui 
insecuti fuerant , quia pro 
anima res est dllis , reversi 
sunt : 

ja llli autem venerunt 
emnes cum pace in terram Ju- 
da. Et planxerunt Jonathan, 
ei cos , qui cum ipso fuerant, 
valde: et luxit Israél luctu 
magno. 

53 Et quesierunt omnes 
Sentes, que erant in. circuitu 
eorum , conterere eos. Dixerunt 
enim: . 
$4" Non habent. principem, 
et adjwvantens : nunc ergo 
expugnemus illos , et tolla- 
mus de .hominibus memoriam 
eorum. o 


¿ y Así lo créyeron p tla comun voz y 


fama , que se extepdió; pero. 
supiéron , que era vivo, y que Tryphón 
lo tenia en su poder. Y lo mismo se ba 
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para matar á todos los com- 
pañeros de Jonathás. . 

$0 Mas ellos babiendo sabi- 
do, que Jonathás habia sido preso, 
y que habia perecido ' cón todos 
los que con él estaban , se alen- 
táron los unos á lose otros , y sa- 
liéron dispuestos para pelear con 


denuedo. 
$1 Y viendo los que los 
habian perseguido , que el com- 


bate habia de ser por la vida *, 
se tornáron : : 

52 Así aquellos volviéron 
todos en paz 3 á tierra de 
Judá. E hiciéron un grande 
duelo por Jonathás , y por los 
que con él habian ido: y llo- 


. YÓ Israél con grande llanto. 


53 Y todas las gentes , que 
estaban al rededor de ellos, 


-procuráron acabarlos. Porque 


dixéron: 

54 No tienen Caudillo, 
ni quien les asista: ahora es 
tiempo de echarnos sobre e 
llos, y de borrar su memoria 
de entre los hombres. 


de entender de lo que dixo Simón, y 
se lee en el Pia decenas v. 4- 

2 e earian e desesperados. 

3 ser molestados en sa retirada, 
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Simón acepta el principado, y envia el dinero , que pidió 
Tryphón , con los hijos de Jonathás , por su rescate. Mas 
Iryphán toma el dinero , y: hace matar al padre y iá los hijos. 
Simón fabrica un suntuoso sepulchro 4 sus padres y hermanos 
en Modin : Tryphón , haciendo matar Áá Antíochó, usurpa el 
throno; y Simón alcanzando de Demetrio letras de alianza 
y de inmunidad , toma 4 Gaza, y se apodera 
de la ciudadela de Jerusalén. ! 


> 


1 E £ audivit Simon quid 
congregavit Tryphon exercitum 
copiosum- ut veniret in terram 
Juda., et attereret cam. 


. 2 Videns quia in tremore. . 


populus est , et in timore , ascen- 
dit Jerusalem , et congregavit 
populum: ) 
3. Et: adhorians , dixit: 
Vos seitis quanta ego, et fra- 
tres mei, et domus patris mei 
fecimus pro legibus , et pro san- 
etis prelia, et angustias qua- 
les vidimus : - 
4 Horum gratid peri- 
erunt fratres vei omnes pro- 
puer lsraól, es rélictus sum 
ego solus. 
- 5 Et nunc non mihi con- 
tingat parcere anime mea in 
omni tempore tribulationis: 
non enim mollor sum frarri- 
bus meis, — —- | 
: 6  Vinditabo itaque gen- 
tem meam , e£. sancta , matos 
quoque nosiros , eb uxores: 
quia congregate sunt univer- 
se gentes conterere nos inimi- 
citie grati. ' 
.2 Es. accensus. est spiritus 
Jom. XI. 


I Y oyóSimón , que Try- 
phón habia juntado nn grande 
exército , para entrar en la tier: 
ra de Judá , y desolarla. à 
2 Yvieddo, que el pues 
blo estaba intimidado , subió . 
á Jerusalem , y convocó el 
pueblo : "- 
^ 3 "Y alentándolos , dixo : 
V osotres sabeisqnánto habemos 
'eleado yo , y mis hermanos , y 
a casa de mi padre por las le- 
yes, y lascosassaritas, y en qué 


" angustias nos hemos vista : 


:-4 Por amor de estas cosas 
han perecido todos mis her- 
manos en defensa de Israél , y 
yo he quedado solo. 
- $ Mas no me acontezca 
el que yo perdone á mi vida 
miéntras estemos en tribula- 
cion : pues” no soy mejor , que 
mis hermanos. s 
Vengaré: pues mi gen- 
te, y el Santuarió, y á nues 
tros hijos y mugeres: porque 
todas las gentes se han congre- 
gado para oprimirnos , por so- 
lo el odio , que nos tienen. . 
^ 7 Y se inflanó. el espiritu 
Cc 3 
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.populi simul ut audivit sermo- 
mes ¿stos : | 
8 Et responderunt voce 


magna , dicentess. Tu es dux: 


noster loco Jude, et Jonathe 
fratris tui: 

9 Pugna prelium nostrum: 
et omnia, quecumque dixeris 
mobis , faciemus. | 

10 ££ .congregans omues 


viros bellatores , acceleravát: 


consummare universos muros 
Jerusalem , et munivit eam in 
&yro. 

. 1r Et misit Jonathan f- 
dium Absalomi , et cum eo 
exercitum nouum in — Joppen, 
et ejectis his, qui erant in ea, 

. femansit illic ipse. : 

12 Bs movit Tryphon 
Ptolemaida cum exercitu mul- 

to, ut veniret in terram Ju- 
da, et Jonathas ' cum eo in 

€ustodid. e y 

15 Simon autem appli- 

cuit in Addus contra faciem 

campi. 

14 Ef uf cognovit Try- 
phon quía surrexit Simon ho 
Co fratiis' sus Jonathe : et 
quia commissurus esset. cum 
eo prelium , misit ad eum le- 
gatos, 

1$ Dicens : Pro argento, 
quod debebat frater tums Jo- 
nathas in regione regis, pra- 
pier. negotia , que habuit , de- 
tinuimus cum. ^. 

16 Et nunc mitte. argenti 


I MS.3. E todos lotomáron 4 corazon, 
2 Hermano de Matathías , uno de los 
Generales del exército de Jonathás. .45- 
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de todo el pueblo ' quando 
oyó estas palabras : 

8 Y respondiéron en voz 
alta , diciendo : Tú eres nuestro 
Caudillo en lugar de Jádas, y 
de Jonathás tu hermano : 

9 Dirige nuestras barallas: 
y haremos todo quanto nos 
mandares. | 

10 Y juntando todos los 
hambres de guerra, hizo aca- 
bar con celeridad todos los 
muros de Jerusalém, y la for- 
tificó al rededor. 

11 Y envió 4 Jonathás * 
hijo de Absalomi, y con él un 
nuevo exército. 4 Joppe ; y e- 
chando fuera á los que habia 
en ella , se- quedó é€l allí 3. 

I2 Y movió Tryphón de 
Ptolemaida con un numeroso 
exército.,. para entrar en tierra 
de Judá, y trahía consigo pri- 
sionero 4 Jonathás. — 

13 Y Simón acampó cer- 
ca de Addús enfrente de la 
llanura *. 

14 Y quando entendió Try- 
phón que Simén se habia le- 
vantado en lugar de Jonathás 
sa hermano, y que se dis 
nia para darle. batalla , le envió 
mensageros, 

15. Diciendo : Por el di- 
nero que debia tu hermano Jo- 
nathás en las cuentas del Rey, 
á causa de los negocios que 
manejó , le hemos detenido. 

16 Mas ahora envia cien 


£alomi y Absolomi. Cap. xr. PO. 
3 Jonathás quedó alli con sus.tropas.' 
4 Desephala. Vénse el Cap. xuL 38. 





CAPÍTULO: XIIT. 


talenta. centum , et duos fi- 
lios ejus obsides , ut non di- 
missus fugiat à nobis , et re- 
mittemus eum. 

17 Et cognovit Simon quia 
cum dol» loqueretur: secum, 
jussit. tamen. dari argentum, 
et pueros: ne inimicitiam 
magnam sumeret ad populum 
Israél , dicentem: id 

18 Quia non misil di ar- 
entum , et pueros , propterea 
peri. 


19 Et misit pueros , et 


centum talenta: et menti- 
tus est, et non dimisit Jo- 
nathan. 


20 Et post hec venit Try- : 


phon intra regionem , st con- 
tereret eam : el goraverunt 
per viam , que ducit Ador : et 
Simon , eb castra ejas ambn- 
labant in omnem. locum quo- 
cumque ibant. 

21 $ antem bt arce erant, 
miserunt ad Tryphonem lega- 
tos , ut festinaret venire per 
desertum , et mitteret illis ali- 
montas. | 

22 Et paravit Tryphon 
omnem equitatum , ut veniret 
illa nocte : erat autem. mis 
multa valde , et non venit ín 
Galaaditim. z 

23 Et cum apprepinguas- 


1 MS. 3. De argen. 

2 Se pase al partido de nuestros ene- 
migos , con dafio irreparable de mts iate- 
reses. Y este es el sertido del Griego, 

3 Pereció jonathás. En esta ocasion 
se portó Simon con prudencda , prefh 
riendo et menor mal al mayor; y así 
quiso precaver un tumulto ea el pueblo, 
que en las circunstancias podia haber 
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talentos de plata ' , y sus dos 
hijosen rehenes , para que: pues- 
to en libertad no desierte de 
nosotros * , y te le volveremos, 

17 Y conoció Simón que le 
hablaba con doblez , mas toda 
vía mandó que se le diese el di- 
nero , y los muchachos ; temien- 
do atraher sobre síel ódio del 
pueblo de Israél , que diria: 

18 Porque no le envió el ' 
dinero y los muchachos, por 
eso pereció ?, 

t9 Y envió los mucha- 
chos , y cien talentos: y faltó 
á la palabra * , y no puso en 
libertad 4 Jonathás. 

20 Y despues de esto eri- 
tró Tryphón en la tierra % pa- 
ra destruirla : y diéron vuelta 
por el camino que va á Ador: 
y Simón con su exército iba . 
siempre en .pos de ellos á do 
quiera que iban. 

21 Mas los que estaban en 
el alcázar? enviáron á Tryphón 
mensageros á decirle , que acu- 
diese prontamente por el desier- 
to? , y les enviase víveres. 

22 Y puso en órden Try- 
phón toda la caballería, para par- 
tir aquella misma noche : mas ha- 
bia nieve muy copiosa, y no 
pudo ir al territorio de Galaad. 

23 Y quando estuvo cerca 


Ld 


ocasionado su total ruina, sunque $0s- 

pechando y temiendo que expobia la vi- 

da de su hermano Jonathás y la de sus 
ijos. 

Try phón no entregd á Jonathás, 

£ En el territorio de la Jodéa. 

6 En la erudadela de Jerasalem, 

y Por el desierto de la Idumea, 


- 
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ses Bascaman, occídit Jons- 
than, et filios ejus illic. 

24 .Et convertit Tryphon, 
et abiit in terram. suam. 

25 Et misit Simon , et ac- 
cepit ossa. Jonashe fratris sui, 
et. sepelivit ea in Modin civi- 
fate pairum ejus. 

26 Et planxerunt eum o- 
mnis Israel planctu magno , et 
- duserunt eum dies smultos.— — 

27 Et edificavit Simon su- 
per sepulchrum patris sui et 
fratrum suorum adificium al- 
tum visu , lapide polito retro 
et ante: 

28 Et statuit septem py- 
ramidas , unam contra unam 
patri es matri , et quatuor fra- 
tribus : 

29 .Et. his circumposuit 
. Columnas magnas : es super 
columnas arma , ad  memo- 
riam eternam : el juxta. ar- 
ma naves sculptas , que vide- 
rentur ab omnibus naviganti- 
bus mare, 
. 30 Hoc est sepulchrum, 
duod fecit in Modin , usque in 
«nc diem. | 

31 
ster faceret cum Antiocho re- 


Se adolescente y dolo occídit 
cum. EE 
32 Et regnavit loco ejus, 


et imposuit. sibi diadema A- 


, Y El texto Griego añade aquí: xo3 
¿rágn Dui , y fué enterrado aiit. 

2 MS. 6. Bouadas. . 

3 La séptima quedó reservada para sí. 

4 Simon era entdnces Gobernador de 
todas aquellas costas marítimas desde 
Tyro hasta las fronteras de Egypto. 


3.) 


Tryphon autem. cim - 
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de Bascaman, hizo matar allí 
á Jonathás y 4 sus hijos '. 

24 Y se tornó Tryphón, y 
partió para su tierra. 

25 Y envió Simón á buscar 
los huesos de Jonathás su herma- 
no , y los enterró en Modin, 
que era la eiudad de sus padres. 


. ,26 E hizo grande llanto so- 


bre él todo Israél, y lo llorá- 
ron por muchos dias. 

27. 'Y edificó Simón sobre 
el sepulchro de su padre y her- 
manos un alto edificio que se 
veía de léjos, de piedras labra- 
das detras y delante: 

28 Y levantó siete pyrámi- 
des ^, una enfrente de otra á 
su padre y. á su madre, y á sus 


quatro hermanos 3: 


29 Y al rededor hizo po- 
ner grandes columnas: y so- 
bre fae columna? armas , para - 
perpetua memoria ;. y junto á 
as armas navíos entallados , que 
viesen-todos los que navegasen 
aquel mar *. 

30 Tales el sepulchro que 
hizo en Modin, y que aun hoy 
se' vé. ^ . 

31 Mas Tryphón estando 
en camino con el jóven Rey 
Antíocbó 5, le hizo matar á 
traicion. 

- 32 -Y reynó en su lugar, 
y se puso la corona de Asia, 


$ Seconservaba aun su sepulchro en 
tiempo de Eusebio y de $. Geronymo. 
Que tenia el sobrenombre de Tkéor, 
y era hljo de Alexandro Balés; y era 
tan jóven que solo tenia diez ó doce 
0$, , 


4 








CAPÍTULO XxIIL-.; 


sit, et fecit plagam magnam 
in terra. 

33 Et edificavit Simon 
presidia Judee , muniens 
ea turribus excelsis , et mu- 
fis magnis ,. et portis y el se- 
ris: et posuit alimenta in mu- 
nitionibus. 

.34 Et elegit Simon viros, 
et misit ad — Demetrium  re- 
Sem ut faceret remissionem re- 
Aioni: quia actus omnes Try- 
phonis per direptionem fuerant 
Besti. 

35 Et Demetrius rex 
ad verba ista respondi 
ej, et scripsit epistolam :ta- 
Jem: T 

36 Rzxx Demetrius Sie 

moni summo sacerdoti , et a- 
mico regum , et senioribus, 
et genii Judeorum  salu- 
- p , Coronam auream ,. et 
Jahem , quam misistis , sus- 
cepimus : et parati sumus fa- 
cere vobiscum gacem ma- 
inam , et scribere prepositis 
Fegis remittere vobis que in- 
dulsimas. 
. 38. Quecumque enim con- 
stituimus , vobis constant. Mu- 
nitiones , quas edificastis , vo- 
bis sint. 

X En todo el territorio de la Syria. 
..2 MS, 6. E metió hy aimer. En todo 
el territorio de la Syria. . 

3. Jonathás habia seguido el partido 
del jóven Antíochó , por las razones que 
quedan referidas en el Cap. xi. $3. Y 
Simón ahora tuvo por conveniente vol- 
ver á Ja amistad de Demetrio. 

4 MS. 6. Que diese afloxor. La eximie- 
,SP de tributos é impuesto£ , y Ja Jibrase 


del yugo de Tryphón, cu rüdo h3- 
bia elo abendunado, S oio. D 
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é hizo un grande. estrago en la 
tierra '. ) 

33 Y reedificó Simón las 
fortalezas de la Judéa, reforzán- 
dolas con torres altas, y con 
grandes muros, y con puertas, ' 
y cerrojos : é hizo poner víve- 
res en .las plazas fuertes *. 

34 Y escogió Simón unos 
hombres , y los envió al Rey 
Demetrio 3, que diese exéncion 
á la tierra *: porque todas los 
hechos de Tryphón no habian 
sido sino robos. o 

35 Y el Rey Demetrio res- ' 
pondió á esta demanda, y le 
escribió una carta del tenor si- 
guientes . t. 

36 'Er Rz Demetrio. á Si- 
món sumo Sacerdote ,. y. ami- 
go de los Reyes, y á los an- 


.cianos, y al pueblo de los Ju» 


díos salud. | , 

31 Recibimos la, corona.de 
oro, y el rama ? que. envias- 
teis, y estamos dispuestos á ha- 
cer con vosotros una paz sólida, 
y escribir à los Gobernadores - 
del Rey, que os condonen lo 
que os hemos concedido 5. , 

38 : Porque quanto os he- 


mos aggrdado ? y firme - Qs perc 


manece. Las plazas que habeis 


fortificado , sean vuestras. 


g El Griego xal và» Salsy»,que es 
de incierta significacion. Se interpreta 


ramo de algun árbol como de palma. 


JoAN. XII. 13. y aquí es de creer , que 
seria de oro: lo mismo hizo Alcimo con 
Demetrio. 11. Machaub. xiv. 4. Otros 
trasladan , y el collar. 

6 Que nocobren de vosotros derechos, 
al tenor de las gracias y privilegios 
que os tenemos concedidos. : 

4 Véase lo dicho en el Cag. x1. 34» 


.e € 2) 


e 
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39  Remittimus quoque 
ignoraniias , et peccata usque 
in hodiernum diem , et coro- 
nati, quam  debebatis : et si 
. quid aliud erat tributarium in 
Jerusalem, jam non sit tri- 
butariuin: 

40 Et si qui ex vobis 
apti sunt conscribi inter no- 
stros, conscribantur , et sit in- 
jer nos pax. 

41 nno centesimo septua- 
gesimo ablatum est jugum gen- 
sium ab Israél. 

42 Et capit populus Is- 
fal scribere in tabulis , e 
gestis publicis ,| anno primo 
sub Simone summo sacerdote, 
magno duce , et principe Ju- 
deorum. 

43 In diebus illis appli- 
vni; Simon ad Grazam , et cir- 
cumdedit eam castris , et fecit 
machinas , et applicuit ad ci- 
Wialem , et percussit. turrem 
nam, et comprehendit eam. 

44 Bt eruperant qui erant 
dnirà machinam ¿n civitatem: 


et factus est motus magnus in 
civitate.  " ' " - 07 
"45 Et ascenderunt. qui e- 


vam in cfoitote cut. uxoribas, 


I MS.g. Las morangas. O sea las fal- 
fas que flamaba igriorancias, pera Alis- 
minu la culpa , que pudo Imber en elfo. 
Despues de lus agravios que jos Judios 
Tisbisn recibido de Demetrio, Cap. 11. $3. 
' fueros 4empre sus enemilges declarados, 
V. 63. Cop. *i1. 24. 
2 Entre nuestros domésticos 6 Corte- 
sanos. Otros : £n nuestros exércitos. 


3 Seestableció nueva epoca , y empe- - 


záron los Judfos 4 costar lus años por el 
pómera de 


este tuvo principio en el mes de Nisán ó 


| PonHSeade de Sfmón, y - 
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39 Os perdonamos tambien 
las ignorancias ' , y los yerros 
que habeis podido cometer has- 
ta el dia de hoy, y la corona 
que debiais: y si habia alguna 
cosa en Jerusalén que pagase 
pecho , que no lo pague mas. 

40 Y si entre vosotros hay. 
algunos aptos para ser alistados 
entre los nuestros * , que se alis- 
ten, y haya paz entre nosotros. 

41 EY año ciento y seten- 
ta fué quitado el yugo de los 
Gentiles 4 Israél. 

42 Y comenzó el pueblo de 
Israél 4: registrar en las tablas, 
y hechos püblicos , desde el 
primer año ? que fué Simón sa- 
mo Sacerdote , gram caudillo, 
y Príncipe de los Judíos. 

43 En aquellos dias fué Si- 
món á Gaza *, y la cercó con 
su campo, é hizo ingenios, y 
fos:acercó á la ciudad, y for- 
zó uma torre" com grande. Ímpe- 
tu, y ta tomó: 

" 44 Y los que estaban en una 
de estas máchinas * entráron con 
Ímpeto en la ciudad: y se movió 
ün grande alboroto en ha ciudad. 
“- 45 Y los de la ciudad su- 
biéron sobre el muro con sus 


Luna de Marzo. Véase el Cap. siguiente, 
v 


4 jonstirís habla reducido y sujetado 
poco ántes 4 loz de Gaza ; xr. 61 pero 
luego despues sacudiéron efhos el yugo, 


H se rebélíron coutra el-gobierso de 
sr 


sel. Por to que revolviendo Siméu 
sobre ellos con su gente, los sujetó de 
nuevo , y los trató , como despues se dice. 
La ion de estas máchioes se 
e ver en AMMANO Lib. *x111. y eu 

. te Beit. Goth, Lib. xv. 


CAPÍTULO XIII 


et filiis supra murum. scissis 
tunicis suis , es clamaverunt 
voce magna , postulantes À Si- 
mone dexiras sibi dari, , 

46. Es dixerunt :. Non no- 


bis reddas secundüm malitias' 


nostras , sed secundum miso- 
ficerdies fuas. 

47 Et flexus Simon non 
debellavit vos : ejecit; tamen 
eos de civitate , et mundavit 
edes , in quibus fuerant si- 
mulachra , et tunc. intravit in 
eam cum hymnis benedicens 
Dominum :. .. o, 
. 48. Et ejeció ab ea. omni 
immunditid , collocavit in ea 
uiros , qui legem facerent : et 
muntvit eam , et fecit sibi ha- 
Pitationem. |. 0 vos 

49 | Qui autem erant. in 
arce" Jerusalem, prohide- 
bantur egredi et ingredi re- 
Afonem , et emere , ac ven- 
dere : 
e£ multi ex cis fame perie- 
KH , | 

so Et clamaverunt ad Sin 
moñnem ut. dextras acciperent: 
et dedit illins et ejecit eoe in- 
de , et mundavit arcem à con- 
saminationibus : 

51 El intraverunt in cam 
terlia et vigesima die secun- 
di ensis ,. anno centesima 
Septuagesima. primo cum lau- 
de , e£ ramis .palmarum , et 


4*5 4*, 


EX MS. 3 Non nos rridar. 

2 Losídolos, y tudo lo que podia tener 
e a pata su culto inmendo. 6 

3. tos y Prosélytos , zelosos y fieles 
observadores de la Ley. , , 

4. Vesse .lo dicho en el Cep, x11. 36, 

$ Llamado liár , que corresponde á 
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hijos y maugeres, rasgadas sus 
vestiduras, y á grandes voces 
y clamores pidiéron .á Simón 
que les diese la paz, 

. 46 Y dixéron: No nos tra- 
tes ' segun nuestra mucha ma- 
licia , sino segun tu grande cle- : 
mencia. | 

47 Y. compadecido Simón, 
no los. trató con el rigor. de la 
guerra : mas los echó de la ciu4 
dad ,:y purificó las casas en que 
habian estado los ídolos, y lue- 
go entrá en ella, bendiciendo 
qon hymnos.al Señor: - | 

48 Y despues que hubo qui- 
tado de ella toda inmundicia ?, 
puso allí hombres que -observa- 
sen fa Ley ?*: y la fortificó, y 
se. hizo labrar una casa. 

49 Y los que estaban en el 
dicázar de, Jerusalém , no' po= 
dian salir ni entrar por la tier- 
ra *, ni comprar ni vender , X 

e 


es esurierunt ' Valde ," füfron: reducidos á una gran 


carestía , y muchos de ellos pe- 
recléron de hambre, 207 
, $0 Y clamáron á Simón 
pidierido la paz : y se la otory 
gó: y los echó de allí, y pu- 
riicó el alcázar de las conta- 
minaciones: 
51 Y entráron en ella el 
dia veinte, y tres del, mes se- 
gundo 5, el año ciento y seten- 
ta y uno; .aon loores , y ramos 
de. palmas, » y con harpas .,-- y 


Iz Luna de Abril; y así la ocupárog 
por espacio de veinte y seis años desde 
el de 145. Cap. 1. 21. 30. 35. hasta 
el de 171. Por grende enemigo se en» 
tiende aquella guarvicion de Gentiles, 
que tantos daños causaba al pueblo, co- - 
mo hemos.niso,. . A 
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cinyris , et cymbalis , et na- 
Blis y et hymnis,- et canticis, 
aia contritus est inimicus ma- 
gnus ex Israél. ., 
-' $2 El constituit: ut omni- 
bus annis agerentur dies hi cum 
" Fetitia. | 

53. Et munivit montem tem- 
fli , quí erat secus. arcem , et 
habitavit $bi ipse ', et. qui cum 
Fo erant. : oot 
^ $4. El vidit Simon Jean- 
nem filium suum , quód fortis 
prelis vir esset x et posuit eum 
ducem virtutum. untversarumy 
e) habitavit in Gazarit. — 0i 
- 1 Bi monte era ei Alcázar , que Júdas 
habia edificado, y'que habiéndalo hecho 
derribar Alcimo , Cap. 1x. $4. Jonatbás, 


Cap. X. 11. y Simón ahora lo fortificó y. 


Sumegtó con nuevas obras, ." 
2 Que despues fué muy conocido , y 
£uvo el sobrenombre de Hircano."' — ^ 
ead ” us , 


MA 


+ 
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con timbales y; y con lyras, y 
con hymhos, y canciones, por- 
que habia sido exterminado de 


.lsraél uà “grande enemigo. 


52 Y drdenó que todos 
los afios se celebrasen estos 
dias con alegría. 

53 Y fortificó el monte ' 
del templo”, que estaba Junto al 
alcázar , y imoró él allí, y los 
que con él estaban. 

$4 “Y vió Simón , que Juan 
su hijo * era un hombre de guer- 
ra muy valiente 3: y le puso 
por General de todas las fuerzas: 
y fiXó ét Gazara su residencia *. 
'g Estasyalnbras. faltan en el Griego 
en donde se lee solamente , 9n árip 
dos: , pero el sentido es el mismo, por la 
extension que tiene la significacion de ta 
palabra dep... - A 
A Vease el Gapitulo siguiente v. 34. 
Si à Ont v 


-i ) (M. 


CAPÍTULO XIV. ^ 


Vencido Demetrio , y «hecho “prisionero por Arsaces , Simón 


don: su pueblo: goza de una grande paz y y recibe cartas 


de' renovación 


"la alianza com' los «Lacedemonios y Ro- 


::: manos. Los Judíos le:coufirmai solmnemente en la 
Me. . soberana autoridad. U^ 


- X A4 ano centesimo septua- 
Zesimo secundo congregavit rex 
Demetrius exercitum suum, e 
Abiit in Mediam ad contrahen- 
da sibi auxilia, ut expugna- 
ret. Tryphonem. UU 
- 2 t audivit JArsaces rex 
Persidis ,et Medie , quin. in- 
--z. Bre-thrhblea Rey de los Parthos, y 
es mas conocido por Mithitistes. JArsaces 


^Y E: afio ciento y se-- 
tenta y :dós' el. Rey e- 
trio juntó st exértito, y pa- 


:$ó 4 là Medía par? recoger 


allí socorros , y hacer guerra á 
Iryphón. * 

2 Y oyó Arsaces Rey de 
la Persia '-y de la Media, que 


eta el morfibre' comun de: aquellos Reges 





CAPÍTULO! XrIiv.'i 


travit Dentetrius confines. suos, 
e? misit unum de priucipibaus 
suis ut comprehenderet eum vil 
vum , et addurerel cum ad se.' 

9 Etabiit,et percussit ca- 
stra Demetrió: et comprehendit 
eum, cl duxit cum ad Ar- 
sacen y el posuit. eum in cu- 
stodiam. 

4 Et siluit omnis tér 

ra Juda omnibus diebus Si- 
monis , el ques bona genti 
sue : et placuit. illis potestas 
ejus , et gloria ejms omnibus 
diebns. 
5 Et. cum oms$ gloria 
sua accepit Joppen in por 
jun , et fecót iniroituin in insu- 
his maris. 

6 Et dilatavit fines gen- 
Jis sue y et obtinuit regio- 
nen. 


7 Eb congregaoit eapti- * 


vitaten muljam , es domina- 
tus est Gazára, es Bethsn- 
ra, et arcó: et abstulit immun- 


ditias ex ea, et non erat quí 


Fesisteret ef. 


8 Es unusquisque eolebas > 


terram suam cum pace: et 
terra Jada dabat fretus suos, 
es ligna camporum. fructum 
$NHUT. ' 


? Seniores in plateis se- 
debant omnes , es de bonis tev- 
. C- i . 

I Habio entrado en su territorio sin: 
licencia ni consentimiento. 


a Detpues le dió libertad, le trató. 


como á Rey, le desposó con una bija 

suya , dándole palabra , que le restitulria 

el reyno. , 

fees 'adosde ec podia mavugar por el 

se a BA* r e 

Mediterráneo desde la Judea. po 
4 MS.2. Las encontradas. 
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Demetrio. habia entrado en sus 
tierras ! , y envió uno de sus 
Generales para que lo prendiese 
vivo, y se lo llevase. 

| Y marchó, y deshizo 
el exército de Demetrio , y 
lo cogió vivo, y lo Hevó 4 
Arsaces , que le hizo poner en 
prision *. 

4 Y estuvo en reposo toda. 
la tierra de Judá todos los: dias 
de Simón, y procuró el bien 
de su nacion: y ellos viéron 
siempre con placer su domina- 
cion y su gloria. . 

5 Y entre todas sus glorias 
tomó á Joppe , que sirvió 3 de 
puerto, y. entrada para lascislas 
del mar. 

6 Y ensanchó los térmi- 
nos * de su pueblo, y se hizo 
duefio del pais. ! 

7 Y juntó un grande nú- 
mero de prisioneros * ,; y fué 
señor de Gazara *, y de Beth- 
sura , y del alcázar , y quitó de 
allí las inmundicias ? y y no ha- 
bia quien le hiciese resistencia, . 

8 Y cada uno cultivaba sa 
tierra en paz: y la tierra de 
Judá daba sus frutos , y los ár- 
boles. de los campos llevaban 
su fruto. 

Los ancianos estaban .to- 
dos sentados en las plazas, -y 
. $ M . 1 .” 
de eed eto a Our lo 
entienden de los prisloneros', que hizo 
en las guerras , que sostuvo. 

6 Hace mencion solamente de estas 
tres plazas ; porque eran las mas fuertes, 
lalo de toda la Judea y Palestina. T 


- * Los idolos, que babiso- colocado los 
Geñiiles estando de guarnición en él. 
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re tractabant , et juvenes in- 
duebant se gloriam , es stolae 
belli. 


10 El civitatibus tribue- 
bat alimonias , et constituebat 
eas ut essent vasa. munitionis 
quoadusque nominatum cst no- 
men glorie ejus usque ad ex- 
, iremum terre. ^ 

11 Fecit pacem. super ter- 
ram, e£ letatus est, Israel le- 
titid magnd. 

12 Et sedit unusquisque 
sub vite sua, et sub ficul- 
nea sua: et non erat qui eos 
derreret. , , 

13 Defecit impugnans eos 
- super terram : reges contriti 
sunt in dicbus illis. 


14 Es confirmavit omnes 
Jumiles populi sui , et legem 
exquisivit , es abstulit omnem 
iniquum et malum: 

15 Sancta glorificavit, es 
wultiplicavit vasa sanctorum. 

16 Er auditum est. Rome 
quia defunctus esset. Jonathas, 
et usque in. Spartiatas : ef con- 
tristati sunt valde. 

! 1. Us audierunt | autem 
'quàód Simon frater ejus fa- 
cius esset summus sacerdos 
loco ejus , et ipse obtineret 
omnem regionem , et. civitates 
3» ea; . ] 

18 Scripserunt.ad eum. in 


1 De la abundancia de los frutos, y 
de Ae ba a bien de la nacion. 

a Que D tomado enemigos, 

3 MS. 6. Cosducho. . 

4 O tambien, para que fuesen como 
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trataban de los bienes de la tier- 


ra *, y los jóvenes iban con 
vestidos preciosos, y con ves- 
tiduras de guerra *. 

10 Y distribuia víveres 3 por 
las ciudades, y las ponia en ór- 
den para que fuesen otras tantas 
fortalezas * , de manera que la 
fama de su gloria llegó hasta 
las extremidades de la tierra. 

I1 Dió paz á la tierra *, 
é lsraél se alegró con grande 
alegría. 

12 Y se sentó cada uno de- 
baxo de su vid, y debaxo de 
su higuera: y no habia quien 
les pusiese miedo. 

13 No hubo sobre la tierra 
quien los inquietase: los Re- 
yes fuéron maltratados en aque- 

os dias, 

14 Y fué el protector de to- 
dos los pobres de su pueblo, y 
zeló mucho la ley ; y desterró á 
todos los malos y perversos: 

15 Restableció el Santuario, 
y aumentó los vasos santos. 

16 Y se oyó en Roma, y 
basta los Lacedemonios , que ha- 
bia -muerto Jonathás, y tuvié- 
ron de ello grande pesar. 

17 Mas luego que supie- 
ron que Simón su hermano ha- 
bia sido becho sumo Sacerdote 
en su lugar ,.y que él goberna- 
ba toda j^ dera » y ls ciuda- 
des de ella; 

18 Le escribiéron en ta- 


otras tantas armerías y repuestos de ar» 
ma. 

$ A la Judéa , que entónces gober- 
naba. 


- 


Jabulis ereis , ut. renovarent 
amicitias , e£ societatem quam 
. fecerant. cum — Juda ,. et cum 
Juriatha fratribus ejus. 

..19 : Et lect sunt in con- 
spectu Ecclesia in Jerusa- 
em. Et hoc exemplum episto- 
larum , quas Spartiate mise- 
funt : 

20 Spartianorum  princi- 
pes, et ciuitates y Simoni sa- 
cerdoti magno , et senioribus, 
et sacerdotibus , et reliquo po- 
pulo Judaorum, fratribus , sa- 
Autem. 

21 Legati , qui missi sunt 
ad populim nostrum , nuntia- 
verunt nobis de vestra gloria; 
et homore , ac letitia: et gavi- 
sí sumus in introitu corum. 

22 El scripsimus que 
ab eis erant dicia in con- 
ciliis populi , sic: Nume- 
nius Antiochi , et Antipater. 
Jasonis filius , legati: Judao- 
fum , Venerunt ad nos , reno- 
vantes nobiscum amicitiam pri 
stinam. 

23 Et placuit populo ex- 
cipere viros glorios? , et po- 
nere exemplum. sermonum. eo- 
fum in segregatis populi li- 
bris, ut sit ad memoriam 
populo Spartiatarum. Exem- 
plum autem horum scripst- 
mus - Simont 
dotí, 

24 Post hec autem mi- 
sit Simon Numenium Romam, 
habentem clypeum. aureum ma- 
gnum, pondo mnarum mille, 


E .Lamipa Hebréa constaba de sesen- 
ta siclos, y con respecto á esto el peso 


magno sacer- 
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blas de cobre , para renovar las 
amistades y alianza , que habian 
hecho con Jádas, y.con Jona- 


' thás'sus hermanos. 


19 Y fué leido el escrito 
ante la Congregacion de Jeru- 
salém. Y esta es la copia de la 
carta , que enviáron los Lace 
demonios: 

20 Los Príncipes, y ciu- 
dades de los Lacedemonios , Á 
Simón sumo Sacerdote, y á los 
Ancianos, y Sacerdotes , y á to- 
do el pueblo de los Judíos , sus 
liermanos , salud. 

21 Los embaxadores, que 
fuéron. enviados á nuestro pue- 
bro , nos informáron vuestra 

oria, y honra, y alegría: 
DOS holgamos de sd llegada. , 

22 E hicimos escribir lo 
que ellos nos dixéron. en las 
juntas del pueblo , al tenor si- : 
guiente : Numenio hijo de. An- 
tíochó, y Antipatro hijo de 
Jasón, Legados de los Judíos, 
viniéron á nosotros , para reno« 
var nuestra amistad antigua. 

23 Y pareció bien al pue- 
blo recibir á estos hombres ho- 
noríficamente , y poner el tras- 
lado de sus palabras en los li- 
bros reservados del pueblo , pa- 
ra memoria al pueblo de los 
Lacedemonios. Y la copia de 
toda esto la hemos enviado á 
Simón sumo Sacerdote. 

24 Y. despues de esto en- 
vió Simón á Numenio 4 Ro- 
ma , con un grande escudo de 
oro del peso de mil minas ', 


de aquel escudo era de sesenta y cinco 
arrobas y media , tres libras y dos onzas, 
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ud statuendam cum eis socie- 
tatem. Cum autem audisset po- 
gulus, Romanus. 

. 25 Sermones istos ,.dixe- 
runt: Quam gratiarum actio- 
nem reddemus Simoni , es filiis 
ejus ? 

26 Restituit enim ipse 
fratres. suos , eb expugnavit 
inimicos Israel ab cis: et sta- 
tuerunt ei libertatem , et de- 
scripserunt in tabulis ereis, 
et posuerunt. iu titulis $n mon- 
fe Sion. 

27 Et hoc est exemplum 
scripture : Octava decima die 
mensis Elul , anno centesimo 
septuagesimo secundo , anno 
fertio sub Simone sacerdote 
magno in Asaramel, 

28 In conventu magno 
sacerdotum , et. populi, .et 
principum gentis, ch. semio- 
rum regionis , nota facta. sunt 
hec :- Quoniam frequenter. fa= 
cta sunt prelia in regione no- 
sita. - 

29 Simon autem Matha- 


X Enel texto Griego no se lee Romz= 
mo; y por todo el contexto de lo que se 
sigue, ha parecido á algunos, que de- 
be entenderse del de los Judios. Pero no 
veo bastante findamento para alterar el 
sentido , que expresa nuestra Vulgata. 

29 Si se entiende esto de los Romanos, 
quiere decir , que decretáron , que Simón 
y su pueblo fuesen una nacion libre y 
exénta del yugo ó dominacion de toda 
otra potestad ó soberanía. Si del pueblo 
de los Judios, y de la libertad de la 
persona de Simón , quiere signiBicarsh, 
que concedian á el y á su familla el 
privilegio de'una entera independencia, 
en consideracion de los machos y gran- 
des servicios, que todos ellos hablan he- 
cho á la nacion. El texto Griego encier- 
ra otro sentido: Porgue él com sus hero 
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para renovar con ellos la àlian- 
za, Y quando hubo oido el 
pueblo Romano '. ..: : 

25 Estas razones, dixo: 
(4 Con:qué acciones de gracias 
Pagarémos á Simón, y á sus 

ijos ? 

26 Porque Él vengó 4 sus 
hermanos, y exterminó de Is- 
raél 4 losenemigos: y le dié- 
ron la inmunidad *, y grabá- 
ron esto en tablas de cobre, y 
lo pusiéron entre los monu- 
mentos en el monte de Sión. 

27 Y este es el contenido 
de lo que fué. escrito : A los 
diez y ocho dias del mes de 
Elál ?, el año ciento y setenta 
y dos, el tercero de Simón * 
sumo Sacerdote en Asaramél *, 

28 En la grande junta de 
los Sacerdotes , y del pueblo, 
y delos Príncipes de la nacion, 
yd los Ancianos del pais , se 

izo: publicar lo siguiente: Que 
en nuestra tierra ha habido fre- 
qüentes fume 

29 Y Simón hijo de Ma- 


manos y coh la casa de su padre dió 
Jirmeza 4 Tsrobl , y 6 fuerza de ormor 
abatiéron á sus enemigos , y le aseguró 
ron la libertad. 

3 Este mes en el Calendario Judíico 

Jade á la Luna de 

4 Del Pontificado de Simón. 

Ss ElGriego: Jaraméi. Algunos son de 
sentir, que es una voz corrompida de 
Ferusalém , y que asi se debe leer. Otros, 
que era nombre propio del lugar en que 
celebraban sus juntas d Syuedrios. Otros, 
una galería de Melo, del qual se hace 
mencion en muchos lugares de jos LZi- 
bros de los Reyes: y otros finalmente 
interpretan ja palabra Hebréa en el Prin” 
cipe Dios , aplicando su sentido 4 Simón: 
Sumo Sacerdote en el Señor Dies , del 
Señor Dios , 6 del Altísimo. 
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Je filius ex filis Jarib, et 
fratres ejas. dederunt. se pe- 
ficulo , et restiterunt adyer- 
Sariós gentis sum , ut. starent 
sancta ópsorum , ct lex: et glo- 
riá magná glorificaverunt ger 
tem suam. 

30 Et congregavit Jona- 
3has. gentem. suam , es factus 
est illie sacerdos magnus , ct ap- 
positus est ad populum suum. 

31 Et volutrunt inimici co- 
sam calaare , et atterere regio” 
nem ipsorum , et extendere ma- 
MAS iM sancta eorum. 

-..92 Lung restitis. Simon, 
et pugnavit. pro. gente sua, 
4e erogavit pecunias! malas, 
sb drmavit «istos virtutis gen- 
tis sue, es dedit illis sti 
pendia: TEE : 
. 33 El muhivit civitate: 
Jude, es Bethsuram , que 


erat in finibus Juder , ubi tnada 


erani arma, hostium. antes: et 
posuit illic presidium viros 
Jhdeos. , | 

- 34 Et Jappenanunivit , que 
erat ad mare: et Gazaram, 
que est^ in finibus Azoti, in 
qua hostes antea habitabant, 
et collocavit illic Judeos :. «t 
quacumque apta erant ad cor- 
septionem eorum , £osuit in eir. 
. 35; Et vidi populus 
actum Simonis , es gloriam, 
quam cogitabat facere gen- 
3$ sue, et posuerunt cum du- 
cem iuum y eb principem sa- 


. 1.0 Tori. Véase arriba. Cap. 11. " 
2 Y 


pues murió Simón en paz... 
3 Habla ántes; guarnicion d 


g09. * . to . 
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thathías de los hijos de Jaríb ”, 
y sus hermanos se expusiéron 
al peligro ,. é .hiciéron frente 4 ' 
los enemigos de su gente, para 
que se conservasen su Santua- 
rio y su Ley: y acrecentáron 
mucha gloria 4 su nacion. 

30 Y Jonathás repuso 4 los 
de su nacion , y fué establecido 
sumo Sacerdote de ellos, y fué 
reunido:á su. pueblo ?.. : 

31 Y, sus enemigos quisié- 
ran hollar ) y destruts.su tierra, 
y extender las manos á su San- 
tuario.: 07 
3.32 ¡Entónces..se opuso .Si- 
món , y peleó en defensa de sa 
pueblo ,'y distridayó mucho-di- 
nero, y armó -4 los hombrés mas 
valientes de su nacion, y les 
dió sueldo: .. .. | 

: 33 Y fortificó las ciudades 
de-la Judéa, y.á Bothsura, si- 
en la frontera de la Ju- 
déa , donde estaban ántes las o» 
mas de los enemigos ?: y alk 
puso guarnicion de Judíos. 

34 Y fortificó á Joppe, que 
está á la costa de la mar: y 4 
Gázara * en los confines de Ázo- 
to, en donde moraban ántes los 
enemigos, y puso allí Judíos : y 
puso en éllas todo quanto era 
conveniente para su defensa 5. 

. 35 Y el pueblo vió los. he- 
chos de Simón, y lo que habia 
executádo para ensalzar la glo» 
ria de su nacion , y lo.eligiéron 
por su Caudillo, y por Prínci- 


A Gásars , Óó Gaza , como creen mu-* 


s -El Griego t=aspóboeiy , significa ins- 
fauracion , arteacion, - 001040 $ 


€ 








418 
cerdotum , ed quid ipse fe- 
ceral hac omnia, es justi- 
Ham , et fidem , quam conser- 
vavit genti sum , et .exquisi- 


vis omui modo exaltare popu- 
dum suum. E 


36 Et in diebus ejus | 


prosperatum est in manibus 
ejus , us tollerentur gentes 


de regione ipsorum , st qui 


in civitate Dayid erant .in 
Jerusalem in arce ,: de qua 
procedebant , et. contamina» 
bant omnia , que in circui- 
tu sanctorum sunt , et infe- 
rebant .plugara magnam casti- 
717 |. 75. etn 
- 532 Et collocavit in .ea-vis 
fot. Judeos ed tulamentum re- 
gionis , et civitatis , et exalta- 
«wit muros Jerusalem. . 


8 Et rex Demetrius, stan 


3uif illi summum sacerdotium. 
- 39 Secundim:heac fecit eum 
amicum. summ, :et Alorificavit 
eum gloriá viagná. 

40 .Audivit enim quid ap- 
.pellati sunt Judei 4 Roma- 
mis amici, et .socós,.et fratres, 
et quia Tes writ legatos Sí- 
enonis gloriósó: 


41 Et guia Judai, et 
sacerdotes eorum: consense- 
runt cum esse ducem suum, 
gt juttmum sacerdotem in. e- 
sernum , donso surgat Prophe- 
ta fidelis ; 

I Enla ciudad de David estaba el al- 
ENT tidad. del 
^ 4 reza y gan . t 
y del culto divioo." emplo 
- .3 Moyido de todas estas razones. 
4 El y sus descendientes. .  - 
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E de los Sacerdotes, por ha- 
hecho él todo esto , y por 
la justicia, y la fidelidad que 
rdó 4 su lo, y por ha- 
er procurado por os los 
medios ensalzar 4 su pueblo. 
36 Y en sus diastodo pros- 
peró en sus manos , de manera 
que los.Gentiles fuéron echa- 
dos de su tierra , y tambien los 
que.estaban en Jerusalém , en 
la. ciudad de David ', en el al- 
cázar , del qual hacian sus sali- 
das para profanar todo lo que 
hay en el contorno -del Santua- 
rio , y hacian un grande ultra- 
ge 4 su santidad ?^:. ^ ^. 
. $7. Y-puso allí soldados Ja- 
díos pata seguridad de la tierra, 
y dela ciudad , y alzó-los ma- 
ros de Jerusalém,  - 

38 Y el Rey Demetrio le 
confirmó 'el sumo Sacerdocio. 
'. $9 Por estas cosas 3 le hizo 
su amigo, y le ensalzó con gran- 
dísimas honras, 

40 Porque oyó que los Ro- 
manos habian llamado á los Ja- 
díos amigos, y aliados, Y her- 
manos ,-y que habian recibido á 
Jos Embaxadores de Simón con 
grande honor: 

41 Y que los Judíos, y sus 
Sacerdotes habian consentido 
en que él fuese su caudillo , 
sumo Sacerdote para siempre *, 
hasta que se levantase un Pro- 


pheta” fiel -5; 

oh Los Sacerdotes y los Ancianos, y 
toda la nacion conviniéron en E 
món y sus legitimos descendlenes tu- 
viesen el sumo PontiGcadó , y jusdita- 
mente el »del pi 


y del püeblo de- 
den se habia interrumpido despues de 
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42 Et ut sit super eos 
dux , et ut cura esset sli 
pro sanctis, es ut consti- 
feret prapositos super. ope= 
ra eorum , ef super regtonem; 
et super arma , el super pra- 
sidia: 

43 Bh cura sit ¡li dé san- 
etís ; es ut audiatur. ab omnis 
bus , eb scribantur in nomi- 
pe ejus oinnes. contotipsiones in 
Tagione : el wf. :operiatur gur- 
purá, et auro: 

44 Et ne liceat ulli ex 
populo , es de sacerdotibus ir- 
ritum facere aliquid horum, 
et contradicere his, que «ahi 
eo dicuntur, ant convocare con- 
ventum in regione sine. ipso: 
et vestirá purpuró, et uti. fi- 
buld aured. — 


45 Qui autem. feceris. ex- . 


ira hee, aut irritum feee- 
sis aliquid borwm, rolas e- 
fi. 27 

46 Et comproculs emihi po- 
pulo statuere Si 


imonem , et fa- 
cere secundim verba ista. 


' , t . 
- 47 Es suscepis Simon; 
ei. placuit ed ut summno sa 


L4 


ié HI, hast qué se un 
rupbeta fiel : d sea bas(a la venida 
del Messlas , que los últimos Prophe» 
tas ba x Ju anao AM ocn pr A ter= 
Wa. Y ver 
Sotestades petoianeciérón n e falls 
de Ns AsárhenÜos habtii Herfódes Aso 
tiechpo nació. Jesus 
es sentido literal con- 
forme á lo que enseñan comunmente los 


te es, sin obse el escrópule 
LA TIO , db que de el texto Griego 
fila el artículo ántes de la palabra 
wpopítns wicvós , que Séffále al Propheta 
por excelencia, que es el Mesías. Nó 
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42 Y que fuese Candillo so- 
bre elles, y que estuviese en- 
cargado de las cosas santas, y 
estableciese Inspectores, sobre 
sus obras ', y sobre la tierra, 
y sobre las asmas , y sobre los 
presidios: 
43 Y queél tuviese á so car- 
go el Santuario: y que todos le 
lesen , y que. todos los 
instrumentos públicos de la tier. 
ra fuesen escritos.en su. nombre: 
y que vistiese púrpura y oro: 
44 Y que no fuese lícito & 
ninguno del pueblo. ni de los 
Sacerdotes quebrantar alguna de 


"éstas cos29, ni contradecir 4 lo 


que él ordenase , ni convocar a- 
yuntamientÜ en el pais sió su ad- 
toridad; ni vestir párpura *, ni 
tsar evilla de oro. 

4$ Y que toda aquel que 
hicigre contra estar cosas , 
quebraneare alguna de ellas, sea 


- tenido..por reb. : 


46 Y aprobó todo el pueblo 
el dar á Simón esta autoridad, 
y me se executase todo segun 

. diche, BIEN . . 

Y aceptó Simón, y.corr 
sintió on entrar á eseroor el 


ebeta ciertamente ; porque todo e! com 

texto determina con mucha precision el 

seutido , y tambien el adjetivo s*:ovóe 
$t | » Que 
ee habla dé) Propheta deseado y 

prometido tantas veces, y anunciado coa 

mejor expresión ed los útelados tié 

por Ezechiel , Malambía9 y Aga” . 

z Puso Prefectos zelosos que atendie- 
sen á lo que pertenecia á ko fabrica M 
Teparos del 34qu rio; y ssimjsme 4. 
grandeza y decoro del culto diviso. 

2 Porque el manto n ape re 
putaba pot ua distiptiyo.de la soperania, 


e. "| " de 31 
|. 'Dd'a 
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cerdotio fungeretur , et es- 
set dux , et princeps gen— 
fi Judeorum , et sacer= 
dotum , o£. preésset. omni- 
bus. mE 2 
- 48 Bt scripturam istam di: 
&erunt ponere. in tabulis arcis, 
et ponere eas in peribolo san- 
etorum , $n.loco celebri: à 
| 49: Exemplum auteni eorum 
ponere dn rario ; ut habcat 
Simon , et^ Álii ejus. ^ ^ 


t . 


. X 4 mano, por si en algun tiempo él ó 
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ministerio de sumo Sacerdote, 
y du ser Caudillo, y Principe 
del pueblo de los Judíos, y de 
los Sacerdotes , JI de tenet la 
suprema potestad, 
- 48 Y acordáron poner esta 
escritura en' planchas de cobre, 
I «colocarlas en la. galería del 
antuario , en un lugar páblico: 
- 49 Y que una copia de todo 
fuese archivada. en el thesoro, 
ara, que la tuviese Simón y sus 
ijos '. 


sus descendientes necesitasen de ella. 


E L B i í CAPÍTULO XV. | 


Antfochó hijo de Demetrio escribe à Simón cartas” de amés- 


1 


dad. Los Romanos recomiendan: los Judíos sus confederados 
á todas las naciones. Antíockó yendo en seguimiento de Tr 
ghón , rehusa admitir el socorro-de gente, que le envió Simon, 


y despacha 4 Arhenobio para 
Jas que pretendia: ,como. que 


4 


exfgiese de Él muchas co- 
de perrenetian. Luego 


eye la respuesta de Simón , envia contra él al General Cendebéo, 
| y parte en busca de Trypkón. 


4 . 
o Y E: misit res An- 
ochut filius Demetrii “epi- 
solas: ab- ineulis marit: Simó 
wi sacerdoti , et principi gen- 
Jis Judeorum y et wniversar 
&enti : o 
- 2, Et erant continentes hunc 
modium: REX Zintiochus Simoni 
jacerdoti magno , et genti Ju- 
deorum salutem... c 04 


¿ y Hijo de Demetrio el viejo, y het- 
. mano de Demetrio Nicauór , á quien. 
Arsuces' Rey de Persta tenia prisionero. 

Chy. xrv.- 3. Por miedo de Tryphón se 
habla retirado 4 la isla de Rodas , des- 


- lend 


I Y el Rey Antíochó ' 
Hijo de Demetrio envió cartas 
desde las islas de:la mar á Si- 
món sumo Sacerdote, y Prín- 
cipe del pueblo de los Jadíos, 
y 4 toda da nacion: | 
- .2 Y su contenido. era de es- 
ta manera: Er Rey Antíochó 
á Simón.snmo' Sacerdote , y á 


. la nacion: de los Judíos salud. 


de donde escribid ú Simón , para tenerle 
favorable contra tan terrible enemigos 
bien que despues se declaró contra los Ju- 
dios , 1.2%. t 


"vet . ' Lu] - . 











CAPÍTULO Xv. 


Quoniam quidem pe- 
stilentes | obtinuerunt regnum 
patrum nostrorum , volo au- 
tem vendicare regnum , et re- 
stituere illud. sicut erat an- 
tea: eb electam. feci multitu- 
dinem exercitús , et feci naves 
bellicas. 

4 Volo autem procedere 
per regionem ut ulciscar in 
eos , qui corruperunt regionem 
nostram, et qui desolave- 
runt. civitates multas in regno 
meo. 

5 Numc ergo statuo tibi 
omnes oblationes , quas remi- 
serunt tibi ante me omnes re— 
Ses, et quecumque. alia dona 
remiserunt. tibi: 

6 Et permitio tibi facere 
percussuram proprii numisma- 
tds in regione tua: 

9 Jerusalem | autem ^ san- 
ctam esse, el liberam: et 
omnia arma, que fabricata 
sunt, et. presidia , que -con- 
siruxisti, que tenes , maneant 
zibi. ' 
^8 Et omme debitum regis, 
et que futura sunt regi , ex 
hoc , et in totum tempus re- 
mittuntur. tibi. 

9 Chm autem. obtinueri- 
mus regnum nostrum y gló- 


£ Tryphóbn y las gentes de su partido. 

2 MS, 3. Efse grand escogencia de la 
hueste. 

3 El Griego vá &$9aipéporo , inmani- 
dades , privilegios ; y confirmo en tu 
favor las donaciones de mis predecesores. 

4 No parece tiene duda que Simón 
pondria en uso esta autoridad, y que 
tienen legitimidad algunas de las mone- 
das que hoy se encuentran aculladas ep 


Tom. XI. 


_ den para tí. 
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3 Por quanto algunos hom» 
bres pestilenciales ' invadiéron 
el reyno de nuestros padres, y 
'o quiero recobrarlo , y resta 
lecerlo en el estado que ántes 
tenia: y he levantado un exér- 


“cito numeroso y escogido *, y 


hecho navíos de guerra. 
- 4 Estoy por tanto resuelto 
á entrar por mis tierras , para 
vengarme de aquellos que ham 
destruido nuestras provincias, y 
han desolado muchas ciudades 
en mi reyno. 
$ Y ahora te confirmo todas 
las exénciones 3 que te concedié- 
ron todos los Reyes que. fuéron 
ántes que yo, y todas las de- 
mas donaciones que te hiciéron: . 
6: Y te doy permiso para 
que puedas acuñar moneda pro» 
pia en tu tierra: ^ —— 
|: 7. Y que Jerusalém sea 
santa 5, y libre: y que todas 
las armas que has fabricado , y 
los castillos que has construi= 
do , y están en tu poder , que- 


so 


8 Y todas las deudas del 
Rey, y lo que el Rey * debia 
haber, desde ahora,. y para 
siempre te son perdonadas. 

9 Mas luego que hubiére- 
mos entrado en la posesion de 


i 


su nombre. Lo que parece haber demos- 
trado D. FrAncrsco BAYER Biblio: heca- 
rlo Mayor de $. M. en sus Dirertaciones! 
5 El Qriege: Que yerusaiém y las 
cosas santas, el templo,' y lo que á el 
pertenece, sean libres, gocen de inmu- 
sidad , y sean miradas, ¿on el mayor reg. 
peto y veneracion. Cep. x. 3L. . . 
6 Las regaMas: así el tento Griego 
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rificabimus te , et gentem 
dua m , et templum  gloriá 
magná ita wt manifestetur 
gloria vestra in universa 
ferra. 

ro nno centesimo septua- 
ZSesimo quarto exiit Antiochus 
in terram patrum suorum , et 
sónvencrunt ad: eum omnes 
exercitus , $ta ut pauci relicti 
essent cum Tryphone. 

11 Et insecutus est eum 
Antiochus rex , et venit Doram 
Jfugiens per maritimam. 

12 Eeiebas enim quàd con- 
gregata sunt mala in eum , et 
reliquit eum exercitus. 

-.13 Et applicuit Antiochus 
super Doram cum centum vigin- 
1$ millibus virorum belligerato- 
fum , et octo millibus equitum: 

I4 Et circuivit civita- 
tem, el naves à mari ac- 
cesserunt : est vexabant civi- 
tatem d terra, et mari, et ne- 
exinem sinebant ingredi , vel 
egredi. 

15 Venit autem Numenius, 
lt qui cum ed fuerant , ab ur- 
be Roma, habentes. epistolas 
regibus , et regionibus scriptas, 
in quibus continebantur hac: 

i6 Lucius Consul Roma- 
sorum ,  Piolemeo regi salu- 
tem. 

17 Legal Judeoram ve- 
ferunt ad nos amici nostri, 
renovantes pristinam amici- 
Ham, et societatem , mis- 


-.Y Situada en ta Phenicia , en la cos. 
ta del Mediterráneo , y.no muy distante 
de Joppe: En el Cep. x111. 20. la Ma- 
ma Agór. 
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nuestro reyno, te harémos 4 
tí, y á tu nacion, y al templo 
grandes honras, de modo que 
vuestra gloria sea manifiesta en 
toda la tierra, 

10 El año ciento y setenta 
y quatro entró Antíochó en la 
tierra de sus padres, y se vi- 
niéron á él todos los exércitos, 
de suerte que .quedáron pocos 
con Tryphón. 

II Y lo persiguió el Rey 
Antíochó , y huyendo por la 
costa de la mar llegó á Dora '. 

12 Porque sabia que iban 
á llover males sobre él , y que le 
habia abandonado el exército. 

13 Y fué Antíochó sobre 
Dora con ciento y veinte mil 
hombres aguerridos , y ocho mil 
caballos : 

14 Y puso.cerco á la. ciu- 
dad; y los navíos la bloqueá- 
ron por la parte de la mar; y 
estrecháron la ciudad por tier- 
ra y por mar, sin permitir á 
nadie entrar ni salir, 

15 A esta sazon llegáron de 
là ciudad de Roma Numenio, y 
los que con él habian ido, que 
trahian cartas escritas á los Reyes 
y provincias del tenor siguiente: 

16 Lucio * Cónsul de los 
Romanos, al Rey Ptoleméo * 
salud. 

17 Los Embaxadores de los 
Judíos nuestros amigos, vinié- 
ron cerca de nosotros, envia- 
dos por Simón Príncipe de los 


2 Muchos son de sentir, que este fué 
Lucio Calphuroio Pisón. 

3 Al Rey de Egypto Ptoleméo Ever= 
getes IZ, ljamado Physcón. 





CAPÍTULO xv. 


si à Simone principe sacer- 
dotum , et populo  Jud«o- 
rum. 

18 Attulerunt autem et 
crypeum aureum mnarum mil- 
e. : 
19 Placuit itaque nobis 
scribere regibus , et regionibus, 
ut non inferant illis mala , ne- 
que impugnent eos, et civita- 
tes earum , et regiones eorum: 
et ut non ferant. auxilium pu- 
dantibus adversüs eos. 

20' Visum autem est nobis 
accipere ab eis clypeum. 

21 Si qui ergo pestilen- 
tes refugerune de regtone ipso- 
rum ad vos , tradite eos Si- 
moni principi sacerdotum , ut 
vindicet in eos secundum le- 
Zem suam. 

22 Haec eadem scripta 
sunt Demetrio regi, et At- 
talo , et Ariarathi , et Ar= 
sací, 

239 Et im omnes regiones! 
et Lampsaco , et Spartiatis , ei 
in Delum, et in Myndum, et in 
Sicyonem , et in Cariam , et in 
Samum , et in Pamphyliam , ei 
$n Lyciam , et in Alicarnas- 
sum , et in Coo , et in Siden, es 
in Aradon, et in Rhodum , et 
in Phase:idem, es in Gorty- 


I Esta carta fué dirlzida 4 Demetrio, 
aunque estaba. prisionero de los Partbos 
en poder de, Arsaces ; porque los Rama- 
mos uo babien recusocido per Rey de 
Syria ni á Trypbon ni á Antíochó Si- 
detes. . 
2 4 Attalo Rey dePérgamo: 4 Arigra- 
thes Rey de Capadocia : y 4 Arsaces 
Rey de dos Persas y de lus Parthos. 

3 Estas cartas que euviáron los Ro- 
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Sacerdotes , y por el pueblo de 
los Judios, para renovar la an- 
tigua amistad y alianza. 

18 Y nos traxéron tam- 
bien un escudo de oro .de mil 
minas. | 

.19 Por tanto hemos tenido 
á bien escribir á los Reyes y á 
las provincias, que no les hagan 
mal, ni muevan guerra á ellos, 
ni á sus ciudades , ni á sus tier= 
ras: ni den tampoco socorro á 
los que pelearen contra ellos. 

20 Y así hemos tenido á 
bien aceptar de ellos el escudo. 

21 Por tanto si algunos 
hombres malignos de su tierra 
se han retirado Á vosotros, ene 
tregadlos 4 Simón Principe de 
los Sacerdotes, para que los 
castigue segun su ley. 

21 Estas mismas cosas es- 
cribiéron al Rey Demetrio ', 
y á Atalo *, y á Ariarathes, y 
á Arsaces, 

23 Y á todas las provia- 
cias: y á Lámpsaco ? , y á los 
Lacedemonios, y á Delos, y 
4 Myndos, y 4 Sicyon, y á 
Caria, y 4 Samos, y 4 Pam- , 
phylia, y á Lycia, y á Ali- 
carnasso, y 4 Coo, y á Siden, 
y 4 Aradon, y 4 Rhodas, y 
4 Phaselides , y 4 Gortyna, y 


manos á tantos y tan poderosos Reyes, 

ueblos , islas y provincias , muestran 
ien el grande poder que ya entóuces 
tenigo ; pero léjos: de ser útil á los Ju- 
dios esta recomendacion que de ellos 
biciéron , les fué muy perjudicial , y 
les movió mayor ódio y euvidia , como 
se vé por lo que despues hizo Antíochó, 
v. 27. et . 
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nam, et Guidum , et Cyprum, 
et Cyrenem. 

24 Exemplum autem eo- 
sum scripserunt Simoni prin- 
cipi Sacerdotum , et populo Ju- 
deorum. 

25 Antiochus autem. vex 
applicuit castra in Doram se- 
cundo , admovens ei semper 
sanus, et machinas faciens: 
et conclusit Iryphonem , ne pro- 
cederet. 

26 Bet misit ad eum Simon 
duo millia virorum electorum 
in auxilium , et argentum , et 
aurum , et vasa copiosa: 

22 Et noluit ea accipere, 
sed rupit omnia , que pactus 
est cum eo antea , et alienavit 
se ab eo. 

28 Es misit ad eum A- 
_3henobium unum de amicis 
suis, ut tractaret. cum ipso, 
dicens : Vos tenetis Joppen, 
et Gazaram , et arcem , que 
est in Jerusalem , civitates 
regni mei: 

29 Fines earum deso- 
dastis, et fecistis plagam 
magnam in terra , et domi- 
"alb estis per loca multa ín 
regno teo. ] 

30 Nunc ergo tradite cin 
vitates ,quas occupastis , el 
tributa locorum , in quibus do- 
minati estis extra fines Ju- 
dec. - 
- 31 Sin autem, date pro 
illis quingenta talenta arsen- 
W, ct exterminii , quod exter- 


s 
^ 


E El Griego do ridevripo , que puede 
tambien trasladarse ; Al otro dia despues 


+ a . 


LIBRO L DE LOS MACHABÉOS. 


á Gnido, y á Chypre , y á 
Cyrene. 

24. Y- enviáron copia de es- 
tas cartas á Simón Príncipe de 
los Sacerdotes, y al pueblo de 
los Judíos. 

25 Mas el Rey Antíochó 
puso segunda vez ' sitio 4 Do- 
ra , combatiéndola sin interrup- 
cion, y aplicando ingenios: y^ 
estrechó ^ de modo 4 Tryphón, 
que no podia salir. 

26 Y Simón le envió de so- 
corro dos mil hombres escogi- 
dos, y plata y oro, y mu- 
chos vasos: 

27 Mas no quiso aceptar- 
los, sino que rompió todos los 
tratados hechos con él, y se le 
extraüó. 

28 Y envió á Athenobio 
uno de sus amigos , para tratar 
con él, y decirle de su parte: 
Vosotros teneis en vuestro po- 
der 4 Joppe, y 4 Gazara, y el 
alcázar que está en Jerusalém, 
ciudades de mi reyno: 

29 Asolasteis sus términos, 
é hicisteis muchos males en la 
tierra, y os habeis alzado con 
el señorio de muchos lugares en 
mi reyno. 

.30 Ahora bien, entregad 
las ciudades que ocupasteis, y 
los tributos de los lugares que 
poseisteis fuera de los límites de 
la Judéa. —' 

3r Y sino dad por ellos 
quinientos talentos de plata , y 
por los estragos que habeis he- 


de haber llegado las Embaxadores, 
M A. MS. 6. E eniurgé. e 





"CAPÍTULO XV. 


sinastis , et tributorum civita- 
tum alia talenta quingenta: sin 
aulem, veniemus y et expugna- 
bimus vos. 

32 Es venit Athenobius 
amicus regis in Jerusalem, 
es vidit; gloriam Simonis , et 
claritatem in auro, et argen- 
10, et apparatum | copiosum; 
as obstupuit : et retulit ei ver- 
ba regis. ZEN | 

39 Et respondit es Simon, 
et dixit ei : Neque alienam 
terram sumpsimus y neque alie- 
Wa detinemus : sed hereditatera 
patrum nostrorum , que, in- 
Juste ab inimicis nostris ali- 
quo tempore possessa est. 

- 34 Nos verü tempus ha- 
pentes , vindicamus Rheredita= 
tem patrum nostrorum. 


3; Nam de Joppe, et Ga- 
zara que expostulas, ipsi fa- 
ciebant in populo plagam ma- 
gnam , et in regione nostra: 
horum damus talenta centum. 
Bt non respondit ei Atheno- 
dits verbun. Q7 
, 36 Reversús autem. cum 
sra ad regem, renuntiavit 
ei verba ista, et gloriam 
Simonis, es universa que vi- 
Hit, et iratus est rex irá 
magrá, o, 

37 Tryphon auteta fugit na 
vi in Ortkosiada. 


Í y 
1 e yosotrog habeis cobrádo , y que 
debla So hor” Haben percibido: 
"* 9 'Y'aunque tébemos justo título, para 
fetener estas ciudades ; no obstaure esto 
estamos prontus á dar “4 Antiochó cien 
talentos de plata por ellas em muestra 


de nuestra cecanocimienta y ¿mistag. 


bio .no le respondió. 


. en extremo... 
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cho , y por los tributos de las 
ciudades ' otros quinientos ta- 
lentos: de otra manera iremos, 
y os haremos guerra. 

32 Y vino Athenobio ami- 
go del Rey á Jerusalém , y vió 
la magnificencia de Simón, y 
su riqueza en oro y en plata, 
y su grande aparato: y quedó 
pasmado s y le dixo [o que el 

ey hibia mandado. 

53 Y.le respondió Simón, y 

le dixo: Ni hemos tomado tier- 
ra agena, ni reteneinos cosa que 
no sea nuestra: sino la herencia, 
de nuestros padres, que nues- 
tros enemigos poseyéron algun. 
tiempo injustamente. —. 
.. 34 Y nosotros. habiendo te- 
mido. oportunidad , hemos reco- 
brado la herencia de nuestros. 
padres, 

35 Y en quanto á las quejas 
que: nos das sobre Joppe y'Gá- 
zara , ellos eran los que hacian 
grandes daños en el pueblo, y 
en nuestra tierra : por estas da- 
mos cien talentos *. Y* Atheno- 
labra...- 
,.36 Mas" Él volvió con ira 
al Rey, y le dió parte de es- 
tas razones , y de la grandeza, 
de Simón, y de, todo lo que 
habia visto : y el Rey se irritá 
37 - Égiretantó Tryphón hu- 
yó en un navío á Orthosíada *. 


eS" 

. 3. Era Orthesíada célebre ciudad y 
puerto de la Phenicia , 'y desde allí hy- 
yó Tryphán á Apaméa, en donde fué 
preso,y muerto el año quinto del.reyno 
que Pabla usurpado, JosgrHo Lib. xin. 
Cap. 'xrt. ) . 
e. 5 V., 


a . 
x e» À 9t n. so. ^ 
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48 Et constituit rex Cen- 
debeum ducem maritimum , et 
exercitum. peditum et equitum 
dedit illi, - 

.39 Et mandavit illi movere 
castra contra faciem Juderae: 
et mandavit ei edificare Ge- 
dorem , et obstruere portas 
civitatis , et debellare popu- 
lam. Rex autem. persequeba- 
tur Tryphonem. 

40 Et pervenit Cendebans 
Jamniam , et cepit irritare ple- 
bem, et conculcare Judeam, et 
captivare populum , et interfi- 
cere , et edificare Gedorem. 

4U Es collocavit illic e- 
quites , et exercitum : ut e- 
gressi perambularent viam 
Jadee , sicut constituir ei 
rex. 


I El griego Cedrós, la qual estaba 
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38 Y el Rey dió á Cendeb£o 
el gobierno de la costa marítima, 
y le éntregó un exército com- 
puesto de infantería y caballería. 

39 Y le mandó que moviese 
su campo contra la Judéa: y 
le ordenó que reedificase à Ge- 
dór ', y cerrase las puertas de 
la ciudad, y que con las ar= 
mas sujetase al pueblo. Y el 
Rey perseguia á Tryphón, 

40 Y Cendebéo llegó á Jam- 
nia, y comenzó á apremiar * 
al pueblo, y á talar la Judéa, 
y á prender, y matar gente, y 
á reedificar á Gedór. 
> 41 Y puso allí gente de 4 
caballo, y de á pie: para que 
saliendo hiciesen correrías por 
la tierra de Judéa , como se lo 
mandó el Rey. 


Ss MS.6. 4 enridor. 


en la trantera ó entrada de la Judéa. 


CAPÍTULO XVI. 


Simón ; siendo ya viejo , envia un exército con sus hijos Ja- 
das y Juan contra Cendebéo, Á quien venciéron. Ptoleméo, 
yerno de Simón, arrebatado de la ambicion del mando , hace 
matar Á traicion en un banquete al suegro, y d sus hijos 
Muhathías y Jídas , para alzarse con la Judéa; pero los 
emisarios , que despachó para que matasen 4 Juan, fuéron 

| fhuertos, por este , que entra Á suceder á su padre 

e ' c -- en el sumo Sacerdocio: 


: Y subió Juan de Gaza- 
xa, y dió moticia á Simón su 
adre de lo que Cendebéo habia 

echo eg £l pueblo de ellos. 
2 Y.lamó Simón á4 sus 


Y E t Ascendit — Joannes 
de Gazaris., et ssuntiavit Si- 
moni patri suo qe fecit .Cen- 
debeus in populo ipsorum. , 


2 Et vocavit Simon duos 











* 


CAPÍTULO XV1. 


filios seniores , Judam, et Joan- 
nem , et ait illis: Ego, et fra- 
tres mei , es domus patris mei 
expugnavimus hostes Israél ab 
adolescentia usque in hunc 
diem: et prosperatum est in 
manibus nostris liberare Israel 
aliquoties. ] 

3 Nunc autem tenui , sed 
estote loco meo, et fra- 
jres mei , eb egressi. pusne- 
te pro gente nosira: auzi- 
lium. vero de celo voliscum 
sit. 

4 Et elegit de regione vi- 
ginti millia virorum belligera- 
dorum , et equites ; et , profecti 
sunt ad Gendebeum: et dor- 
mierunt in. Modin. 

s Et surrexerunt. manó, 
et abierunt in campum: et ec- 
ce exercitus copiosus $n. obviam 
dllis peditum , es equitum, et 
fluvius torrens erat inter me- 
fium ipsorum. 


6 Et admovit castra con- 
Sra faciem eorum ipse , et popu- 
lus ejus , et vidit populum tre- 
pidantem ad transfretandum 
Jorrentem , et transfretavit pri- 
mus : es viderunt eum viri, et 
transierunt post eum. 

7 Et divisit populum., et 
equites in medio, sedium : erat 
autem equitatus adversariorum 
copiosus nimis. 


1 Portaos con valor , como lo ban he- 
cho mis hermanos. El Griego d»v' ipe? 
x&j rod adllgod nov, en mi lagar , y en el 
de mi hermawo Jonatbás, 

2 YT escogió y destinó á Juan como el 
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dos hijos mayores , Júdas y 
Juan, y les dixo : Yo y mis 
hermanos, y la casa de mi pa- 
dre hemos abatido á los enemi= 
gos de Israél desde nuestra ju= : 
ventud hasta este dia: y hemos 
tenido la dicha de librar à Is- 
raél algunas veces. 

3 Mas ahora yo p soy vie- 
jo, por tanto entrad en mi lu- 
gar, y sed hermanos mios ', 
y salid á pelear por nuestro pue- 
blo: y sea con vosotros el fa- 
yor del cielo. 

4 - Y escogió * de la tierra 
veinte mil. hombres de guer- 
ra, y soldados de á caballo ;'y 
saliéron.coptra Cendebéo : y 
reposáron en Modin $, 

-5- Y levantándose de madru- 
gada, saliéron á campaña: y 
viéron que venia contra ellos un 
grueso exército de infantería , y 
de caballería : y habia entre me- 
dio de ellos un arroyo impe - 
tuoso *. 

6 Y movió él con su gente 
para embestirlos : mas viendo 4 
su pueblo medroso -de- pasar el 
torrente , le pasó él el primero: 
y los otros.quando lo hubiéron 
visto , se determináron á pasar- 
lo en pos de él. 

7 Y dividió su gente en dos 
trozos , y puso los de á caballo 
en medio de los de à pie: por- 
que la caballería enemiga era 
muy numerosa. l 


mayor eg edad, 4 quien el padre ha- 
bia ya dado el encargo del manejo de la 
guerra. Cap. X111..14. 
3 Esta ciudad estaba cerca de Gedór. 
:4 MS. 6. Un rio daguadncho rabdo. 
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8 Et exclamaverunt sacris 
$ubis , et in fugam conversus 
- est Cendebeus , et castra ejus: 
et ceciderunt ex eis multi oul- 
| meratl : residui autem in mu- 
tiitionem fugerunt. 
Tunc vulneratus est 
Judas frater. Joannis :. Joan- 
yes autem insecutus est eos, 
.donec venit Cedronem , quam 
edificavit : D 

10 Es fugerunt usque ad 
turres, que erant in agris A- 
zoti , et succendit eas igni. Et 
teciderunt ex illis duo millia 
virorum, eb reversus est in Juz 
diam in pace. 
^ 11 Et Piolemaus filius 
Abobi constitutus erat dust 
YM campo Jericho, et habe- 
bat argentum, et aurum mul- 
sam. | 

I2 Erat enim gener. summi 
sacerdotis. 

13 Et exaltatum est cor 
ejus y et volebat obtinere regio- 
mem, et cogitabat delum ad- 
versis Simonem , et filios. ejus, 
ut tolleret eos. 

I4 Simon autem, peram- 
bulans civitates , que erant in 
regione Judea , et sollicitudi- 
nem gerens earum , descendit 
$n Jericho ipse , et Mathathias 
filius ejus , et. Judas., anno 
centesimo septuagesimo septi- 


XY Como lo ordenaba la Ley. Numer. 


. 9. 
2 En la fortaleza de Gedór. 

Es la misma quese llama Geddr 
en el Cap. xv. 39. como se vé por el 
texto Griego en dicho lugar. Cedrón es 
"ombre de un arroyo de un valle, y 
de. una cludad. 11. Reg. xv. Bg. Joann, 
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8 E hiciéron resonat las 
trompetas sagradas ', y Cende- 
béo huyó con todas sus tropas, 
y pereciéron 4 espada muchos 
de ellos: y los otros se refugiá- 
ron en la fortalaza *. 

9. Entónces fué herido Já- 


“das herinano de Juan : mas Juan 


foé siguiendo su alcance hasta 
llegar á Cedrón ?, la que habia 
reedificado +: 

,10 Y fuéron huyendo $ 
hasta las torres que estaban en 
las llanuras de Azoto, y les pu- 
so fuego. Y muriéron de ellos 
dos mil hombres, y se volvió 
én paz á la Judéa. 

“* 31 Y Ptoleméo hijo de 
Abobo habia sido puesto por 
Gobernador del campo de Je- 
ricó $, y poseia mucha plata, 
y mucho oto. 

12 Porque era yerno del 
sumo Sacerdote. : 

13 Y seengrió Y eu corazon, 

buscaba manera de alzarse 
con la tierra, y andaba traman- 
do alguna traicion contra Si- 
món y sus hijos, para matarlos. 

14 Mas Simón recorrien- 
do las ciudades, que habia en 
la tierra de Judéa , y atendien- 
do cuidadosamente á ponerlas 
en órden , baxó á Jericó & y 
Mathathías su hijo , y Júdas, 
en el año ciento y setenta y 


XVIII. Y. 

4 La habia reedificado Cendebéo pos 
órden del Rey Antiochó. Cap. xv. 40- 

$ Aquellos que no pudféron entrar 
dentro de la fortaleza de Gedór. 

6 A nombre de Siaoo su 

7 MS. 6. E fué eobresolido. 


CAPÍTULO XVI. 


mo, mense. undecimo: hic est 
mensis Sabath. 


15 Es suscepit eos filius - 


Abobd .in munitiunculam, que 
vocatur Doch, cura dolo, quam 
edificavit : et fecit, eis convi- 
vium magnum , et abscondit il- 
lic viros. 

16 Et chm incbriatus es- 
set. Simon , et filii ejus , surre- 
xit Ptolemeus cum suis , et 
. SETIpSseTUBE arma sua, et intra- 
verunt $n comolvium , «t occi- 
derunt eum , es duos filios ejus, 
et quosdam. pneros. efus.. 

. 17 Et fecit deceptionem 
magnam in lsraél, es reddi- 
dit mala pro:bonis. —- - . 

18 Es scripsit hec Pto- 
lemeus , eb misit regl ut 
misteret ed exercitum in au- 
&illum , et traderet. ei regio- 
nem, et civitates eorum , et 
 wribwta. 0C ZEN 

19, Et miti? alios in Ga- 
zaram tollere Jaannem: et tri- 
bunis misit epistolas , ut veni- 
rent ad se , et daret eis argen- 
. 4um ; et anrmm , et dona. ' 
"29 Et alias ' misit. occu- 
gore Jerusalem, es: montem 
1. mpi. 

21 Et pracurrens quidam, 
suntiavit Joanni in Grazara, 
quia periit pater. ejus , et fra- 
2res ejus , et quia misit Je quo 
que interfici. 


1 Este mes de Sabáth corresponde 
entre,nosotros á la luna de Enero. 

a El mismo Ptolemeo hijo de Abobo. 

8 JosaPuo le llama Dagón. 

4 Vease en el Gónes. xLiv. el seotido 
en que se toma la palabra isebrietus en 
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siete , en el mes undécimo , que 
se llama Sabáth '. 

15 Y los recibió el hijo de 
Abobo * con engaño en un pe- 
queño castillo , llamado Doch ?, 
que habia reedificado : y les 

ió un grande banquete, y es- 
condió allí hombres. 

16 Y quando Simón y sus hi- 
jos se hubiéron regocijado *, se 
levantó Ptoleméo con los snyos, 
y tomáron sus armas; y entráron 
en la sala del banquete, y matá- 
ron á Simón y á sus dos hijos, 
y á algunos de sus criados. 

17 Y cometió una grande 
perfidia en Israél, y volvió mal 
por bien 5.. ^. 

18 Y Ptoleméo escribió es- 
to al Rey, y le rogó , que le 
enviase el exército en su so- 
corro, y así le entregatia la tiers 
ra y las ciudades de ellos * , y, 
los tributos. ! 

19 .Y despachó otros 4 Gá- 
zara para matar á Juan: y ea- 
vió cartas á los Tribunos 7, pará 
que se viniesen á él, y les daria 
plata, y oro, y dones, ) 

20 Y envió otros 4 oqupar 
4. Jernsalém , y .el, monte deb 
templo. 

21 Mas se adelantó uno , y 
fué 4 avisar á Juan en Gázara, 
de que habia perecido su padre y 
sus hermanos, y que habia en- 


viado otros á matarte tambien 
4 tí. 


muchos lugares de la Escritura. 

Ss A Simón , que le babia hecho su 
yerno, y colmado de muchas honras. 

6 Alude á las ciudades de los Judíos. 

» A los Oficiales y Comandantes del 
exército. 
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22 Ut audivit autem , ve- 
hementer expavit v et compre- 
hendit viros, qui venerant 
perdere eum , es occídit eos: 
cognovit enim quia querebans 


eum perdere. 
' 23. B4 cetera. sermonum 


Joannis , et bellorum ejus , et 
bonarum virtutum , quibus for- 
titer gessit , et edifici muro- 
rum, quos extruxit , el rerum 


gestarum ejus : 

24 Ecce hac scripta sunt 
in libro dierum sacerdotii cjus, 
ex quo factus. est princeps Sa- 
cerdotum post patrem suum. 


X Dela santa ciudad de Jerusaléas. ' 
- 9 Én los Avajes ó Diarios de su tiem» 
po. De estos sin, duda tomó JjosaPHo 
Antiquit. yudeic. Lib. Xi11. Cap. xv. 
XVI: XVi1. xvitrt. o que nos refiere per- 
teneciertte 4 su bistoria. Despues de haa 
ber veagado á su oacion de los Reyes 
de Syria, tomándoles muchas ciudades, 
subyugó á los Cuteos y á los Iduméos: 
se bize dueño de Samaria , que arruinó 
enteramente : estableció id paz en to- 
dos sus estados ; ubtuvo la soberanía del 
principado y poutifitado por espacio de 
treinta y uo años; y por último acabó 
dus dias felizmente. Dexó pbr sucesor 
á su hijo Aristábulo , que fué el pri 
mero de ios Asamonéos, que tomó el tí- 

lo de Rey, uniendo á'el tambien el 

soberátlo : y del mismo mode 


L 
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22 El quando lo oyó , que- 
dó muy espantado : é hízo pren- 
der á los hombres que habian 
venido á matarle, y les hizo 
quitar la vida : porque entendió 
que querian matarle á él. 

23 Y las otras acciones de 
Juan , y sus guerras, y las 
Bloriosas empresas en que se 

ubo valerosamente , y la ree- 
dificacion de los muros ' que 
levantó , y las cosas que hizo : 

24 Todas ellas están escritas 
en el diario de su Sacerdocio *, 
desde que fué hecho Principe 
de los Sacerdotes de su padre, 


lo obtuviéron Alexandro su hermano, y 
Aristóbulo It hijo de Alezandro. Bn el 
reybpado de este último tomó Pompeyo á 
Jerusalem , coúvireió la Judéa en pro- 
vincia Romaza ; y fué separada la dig- 
uidad Real de la Pootifical. Pompeyo 
eovió prisionero à Roma á Áristóbuio, 
JoenPHo Lib. x1v. Cap. vi. vni. XI. y 
Autonio hizo cortar la cabeza & su hipo 
Antigono á instancias de Herodes. Josz- 
Fdo Lib.xv. Cap. 1. De esta madera 
en Simón tuvo fin la historia de los Me- 
chábéos; en Aristóbulo 1I acsbárop los 
Reyes de los Asamonéos , y fue quíta- 
dé el cetro de Mi tribu de Júdá, y ba- 
blendo introducido los Remanos poc faet- . 
za erodes , que extrangero , Ss« 
età jesu- Christo Ten Detienen de Judá 
Segun el vaticinio de Jos Prophetas. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO SEGUNDO 


DE LOS MACHABÉOS. 


0 Acre del Libro 11." de. la Machibéos solamente nos 
queda que advertir , que se leen en él muehas cosas de que 
se ha hablado ya en el primero , y que serán necesarias al- 
gunas ilustraciones , pára conciliar las. nas .con las gtras ; per 
ro al mismo tiempo se hallan otras muevas , que. sirve de mu- 
cho exemplo y edificacion, y llenan el alma de un grande 
recreo y dulzura. espiritual. Como es uno mismo el argumen- 
to de estos dos.Libros , y .el órden natural de los hechos se 
halla muy mezclado é interrumpido en ellos , por eso creimos 
conveniente añadir al principio del primero unas tablas , por 
cuyo medio pudiese el lector seguir sin tropiezo la serie de 
toda esta historia: y por esta misma razon nos hemos movi- 
do á poner aquí tambien otra, que juntamente con aquellas 
represente todas las partes de este cuerpo bien unidas, y en 
el lugar que les corresponde. 
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A in A ANN GREEN 

CAPÍTULOS DEL LIBRO CAPÍTULOS DEL LIBRO 
SEGUNDO. PRIMERO. 

Los Capítulos 111. 1v. v. vi. PS 1. Cap. 1. y 4 él pertene- 


vII. del Lib. 11. se explican cen á excepcion de muy po- 
cas Cosas. 


Todo lo que hay en el Capi- 
tulo vir. 1. hasta el 7. se à Cap. Hr. 1. hasta el 9. 
contiene en el. ...... 

Lo que se halla en el mismo 
Capítulo v. 8. hasta el 36- [ene Iv. I. hasta el 17. 
enel ......... 


El Cap. ix. 1. hasta el 29. 
pertenece al. ....... 3 $ Cap. VI. 1. hasta el 16. 


El oa italo” ^ T hasta el], MICE Iv, 28. hasta el Ór. 
El dicho Capitulo v V. 10, has- 
ta el 58. al. 1 Cap. VEIT 




















El capítulo XI, I. — hasta d 

38.31... ... e. 1o». VERI ) 
El Capítul . hasta el 

46 2l... mi t [Cip vi vr 


El ap irulo x1 XIL. E. > hasta a V1, 18. hasta el fin. 


Capit "ilo EE . 1. hasta > Cap, VII, I. hasta el 16. 
El resto ' de: dicho Capitulo Ca 
. desde el v. 13. al. ... . . p.v. 17. 
El Capítulo último v. 1. hasta 
el37. al .. ... .... 
A A A os ne 








SA 


Yo. v1. desde el y, 39. 


rd 
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|. DE LOS MACHABÉOS... 


o ( CAPÍTULO L 


emo 07, o "ads? co... 
Carta de los Judíos de Jerutslóm 4 los que vivian en Egyp- 


dáles la. ñoticia de: la «muerte de Antfochó ,: y 


dando gracias 4. Dios, y eshortándolos |: celebrar la fiesta 
de la Seenopegia , y del hallazgo milagroso del fuego sagrado, 
despues de haber vuelto del cautiverio > del qual suceso se. re- 


> Jere 


i - 


la historia » / 
^ ED "P ^ d.d 
"Y PERI wj. sunt 
Y me 9 u LE] , sa-. 
tein ' rmt fratres , qui 
sunt im  Jerosolymis , Judai, 
et qui in, regione' Judea ,. ot 
paeem bowam. o: . 0. > 
2 Benefaciat. vobis : Deus; 
os "mursimardt testamen(á sui, 
quod lotssus est ad Abraham, 
es Isaac, est Jacob servorum 
suorum fidelium: 
v Ender oobis cor omnibns 
yt cblghih ¿um y t faciatis 
ejus. voluntatem. corde. magos 
et animo volet. 3 >: 


- 'z Elalfio ciento y ochenta y ocho del 
imperio de dos Griegos., ¡gobernando el 
pusblo de ios Judios Juan Hircsno: hijo de 
Simón, del qual se ha: meprien 


con en las 
mienos fiestas, y en los mismos dias, 
Para cuya es de saher, que 
Ptoleméo Soter trasladar á Egypto 


la 


oracion de Nehemías. - 


“.X Atos hermanos Judíos, 


que están: en Egypto *, los 
Judíossus hermanos , que están 
en Jerusalém , y en la tierra 
de Judá.; les anuncian salud , y 
pazsinoÉraa.?*. ; . ^ . > 
2  Hagaos Dios. bien, y. 
atuérdese de :su alianza , que 
hizo. * com Abraham, y «on 
Isaac, y con Jacob, que fué- 
ron sus siervos fieles: 
"7A. - Y os dé & todosun cora- 
zon , cón que le adoreís, y ha= 
gais su voluntad de todo cora- 
zon , y con'búena voluntad, 


un crecido número de Judíos , l que 
otros voluntariamente se fuéroo á vivir 
allé ; atrabidos de.la fertilidad de su 
terreno, y "de. da. bueva acogida , que 
les dxbe .a Rey. Estabiecidos pues 
ailí, edificáron.un templo sobre la forma 
del de Jerusalén , sin cuidarse de que 
el Señor le tenia probibido por las ra- 
zones, que quedan ya indicadas en di- 
versos lugares. JosgPHO Antig. Lib. XL, 
€8p. 1. et Lib, 1111. Cep. vi. 

. $ - Toda paz, teda prosperidad. 

-3 un eL Goo Falta lecwur Gita 
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4 Adaperiat cor vestrum 
in lege sua, ef in preceptis : 
suis , et faciat pacem. 

$  Exaudiat oratignes 


vestras , «A teconcllietur. vo 


bis , nec vos deserat in tempo- 
re malo, 

6 Et nunc htc suthus oran: 
tes pro vobis. 
edu 


* 


% an 


ho 


“BROS, * 


v.  Regniute Dewrério, am 


ng..centekimu- Jezagssino ROO, 
nos Judi seripsimws oobis in 
tribulatione , st impetu , qui 
supervenit - nobis .iu istis an 
nis, ex quo recessit Jason à 
sancta terra , et à regpo. 
8. -Portans saccenk unt ; et 
effáderumnr sanpuinem innoccno 
tem: et oracimas ad Dominios, 
es exauditi samus , et obtuli- 
mus: sacrificium y. es: similà gón 
ftem , et accendimus.. ducernas; 
es gragasuionik Panero y 
- 9. Bt. numc -jrequentate 
dies scenopegis mensis Cas 


é. à [4 a 


.£ Para que entendels sy Ley ,y la 
practiqu uels 5 y principa ir te ep el pun- 
ode Yerler ahi. eio y' ofrece? 

ed dl. Bco ado ebtende saber, 

que no es cito. hacer: esta en .otro que 
eu el de e Levit ei 9 Bentor. 
xil. 6. Los Judios de Egypto entendian é 


jaterpretaban mal el lugar de Isaras. 


xix. acerca del altar ,qubcse habia de 
erigir en medio:desigypto;+ +. ... 

:4 Pues 00s peraiadmes, que por esta 
rason está enojado :con sossbros. , ) 

a En tiempo  maley calpmitoso. 

uc Véase eL bi. dir "Ul 

$5 Apostatd, Este . fué. hermano. de 
Pontífice Onlas , y arrebatado de embi» 
eion , se echó al partida de Antipchó 
Epiphanes , y fué á buscarle, con el 
fin de comprar de él el sumo "Pontifi 
cado. (ap. rv. y. 8. &c, Bsta apostasía 
de Jasón fué ei origen « de tedos los rga- 


1.) 


ek año ciento 
nosotros -los 
nios en la angustia y quebranto; 
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4 , Abra vuestro corazon a- 
éerca 'de su Ley ',y de sus 
rip dk y os dé la paz. 
Oyga jruestras. praciones, 
y..se réconcilie * .con, vosotros, 
y no os desampare en el tiem- 

o. malo ?. 

6 " Y nesotros ahora aquí es- 

tamos orando sin cesar por voso- 


9 Rejnando Demetrio: +,en 
sepenta:y MUEVE, 
udíos os escribi- 


que nos sobrevino en estos años, 
desde que Jasón se retiró * de la 
tierra santa, y del reyno. 
Y: Qegmáron ke puerta *; 
derramáron la sawgre inocente: 
y voramos al Señor ,. y fuimos 
oides , y ofrecimos sacrificios ?, 
y fa flor de la bacina , y eacen- 
dimos las lámparas, y presen- 
tamós los vanes; 

ag Yiahora celebrad los dias 
de la Scenopegis: $ $8 ines de 
Caileu. 


tes, que despues añigiéror d los Judios, y 


ds. 


ye aquí se o Véase el: Lib. 1, 
ap. I. vtr: 12. I c. El Autor de este 
Mr: cue c» aos civile , tape 


zando su cómputo desde el. ¿mes de Tisri, 
ó Luna de Septiembre. ' 
6 Se entienden particularmente las 
puertas del templo , y acaso de Jerusilém. 
'- y Despues que Júdss:Machábeo puri- 
ficó eb tenia, Lib,.1: Sap. 1v. 56. reno 
*irOS en. au sl, ouito dei Señor 


de Casieu y'ó utm dio Noviembre 
fiesta es 


se hiso 
Sovonpegin, queise celebraba em el may 
de Tan, 6 Lans de. Septiembre, 
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1o Anno centesimo octo- . 


esimo octavo , populus., qui est 
diroralymis , in "ides, Se- 
natusque et. Judas, Aristobo- 
lo magistro. Prolemai . segs, 
qui est de genere. christorum 
sacerdotum, et his, ¡qui.in 4E- 
Apto sunt, Judais «salutem, 
et sanitatem. 


11. De- magni; gerjculis - 


4. Deo. liberati , magnifice 
matias agimus ipsi j Ugo 
rn "adeercis Salem regem. di- 
micavimus, 2 
12. Jpse enim ebullire fe- 
«cit de Perside eos , qui pugna- 
werunt contra nos, e(. Sanctam 
civitatem. en 
: 149, Nam, cim. jn. Persi- 
ide eseat dux Spse s iet.cum 
dgio immensus exercitus , ce- 
eidit in templo Nanca ,'con- 
«silio -desepins sacerdotum. Na- 
MA. H 


«bitaturys qenit ad lacum, Án- 
-Siochus y et amici.qjus y ets 


Y Ia carta dela qual se hace men» 
clon fué escrita muchos años despues 
de la precedenje , esto es, el undecimo 
del Pontificado. de Juan Hircano. Este 
cómputo sa hace por.los años del reyna- 
do de los Griegos. 

2 Este no es el Machábéo, que habla 

_ya muerto alguoos años áotes ; sino Jú= 
das, que tuvo el sobrepombre de-Bzeag, 





14 Btenim cin ds ha- 


10 En el año ciento y o- 
chenta y ocho ' , el pueblo, que 
.está eg Jerusalém , y en la Ju- 
.déa , y el. Senado y. Jádas *, 
-& 'Aristábolo. * Precepgor del 
Bay Ptoleméo,, que es 'del li- 
nage de los Sacerdotes ungidos, 

á los Judíos , que están en 

gypto salud y prosperidad. 
rir  Habiéndongs, librado 
sDios de: grandes. peligros, le 
-damos solemnes, gracias, por- 


-que, tuvimos ,-que pelear con- — 


-tra aquel Rey.*. 

12 Porque él hizo sallr .5 
de la Persia multitud de gen- 
tcs ,, que peleáron contre nosa- 
tros, y contra la sara santa. 
-¿ 543 Porque haliándose en 
Persia. ismo: Caudillo , y 
¿son él an -exército inmenso, 
-murió en el templo de Nanéa, 
engañado por la astucia de los 
Saqerdates de Nanéa. . 
. 14  Posque «habiendo ve- 
«nido Amtíochà, y jus amigos 
Al, lugar , como para. desposar- 





desde Ptoleméo Philadelpbo , que bizo 
traducir en Griego los Libros sagrados, 
Jos Reyes de Egypto. tamabao. Precepto- 
res Hebreos. 


4 Unos creen , que fué Antlochó Epl= 
phanes: atros, que el llamado Antlochó 
_Sidetes, y que ue hijo de Demetrio So- 


, Y fue célebre sus prophecías; Jo- 
5 cap. ux Aristóbolo * 


“3APMO Lib. jgUL. Cap. xix. Ki 


Aristóbulo , que tambien fijé llamado ; 
¿FHádes. bljo de; Juan , Hircapo ,,$ quien ; 
iGicado. 


- sucedió ea. el 


de fos am som de señ= * 


3 Muchos o. 
"tir, que esta Arisióbalo fue aquel Judíe : 


.Pbllósopbo Ppyipatético, 


QUe. compuso : 
unos, Comentarios sobre | Bey de Moy- 


ses, presentó 4. Ptoleméo, Philo- 
Tels) Alguno aürmaà tambleo y que 


4 " Fpenere. tas 
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acciperet. pecunias multas do- 
tis nomine. 

15 Cumque proposuissent 
eas sacerdotes Nanex ,.et ipse 
cum paucis ingtessas esset 
intra ambitum fani, clamse- 


21 y 4 


¿ 


rent templum, + 0 - > 

16 Cúm intrasset. An- 
tiochus v apertoque occulto 
aditu templi , mittentes. la- 
pides percusserunt "ducem ,. et 
"eos qui cum eo 'ePant , et: di- 
"viserunt membratim'; et! capi- 
fibus amputatis foras projé- 
cerunt. 


17 Per omnia benedio * 


ctus Deus”, qui tradidit: im- 
ies. oto o. t 

18: 'Fatturi Bur ' quim- 
ta et vigesima die "mensts 
Casleu purificattoném templi, 
necessarium | duximus signi- 
Jficare vobis : ut et vos quo- 
que agatís diem scenopegte, 
et diem ignis , qui datus. est 
quando Nehemias edificato 
templo es altari obtulit sa- 
crificia. 


19 Nam chm in Persidem — 


"Xx Así el Griego: ds evrxivor arp, 


como para desposarla , ó cobabitar con 
ella. A tal extremo ilegó la locurá de 
algunos Príncipes, que unos pretendian, 
que los tuviesen por dioses ó hijos de ta- 
les: y otros, que se creyese, que es- 
taban casados con una diosa. De Hello- 
pábalo se cuenta , que como si se hu- 
biera casado con Minerva , recibió qua- 
.fentá mil monedas de oro á título 
.dote ; y lo mismo cuenta SENECA 
Antonio. Suasor Y. Y esto mismo es lo 
que aquí tambien se insinúa. JVánPfa, 
segun unos es Diana ; y segun otros , Vé- 
mus, la qual tenia su templo em Ely- 
maida , ciudad de la Persia. 

2 Sobre el culto , que daban los Gen- 


tc 
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'se ' con ella, y recibir mucho 
dinero á 'título de dote. 

15 : Y habiéndoselo pues- 
“to delante los «sacerdotes de 
'Nanéa , entrando él con pocos 
detítro de la' cerca del templo, 
"cerráron el templo *, 

-16 Y luego que entró An- 
tíochó , abriéron una entrada 
secreta: ? “del. templó, arrojá- 
"rod piedras ,*y- matáron al Cau- 
dillo', y 4 los'que' con él esta- 
"ban, y:los hiciéron trozos, y 
cortándoles las cabezas , los 
echáron fuera, 

17 ' Por:todas las cosas sea 
Dios bendito , que entregó los 
impíos *, 203 
U 138  Debiendo pues celebrar 
*]à ^perificacion del teinplo * el 
dia: veinte y cinco del mes de 
Casleu , hemos juzgado necesa- 
rio hacéroslo saber:. para que 
tambien vosotros celebreis el dia 
"dé lá Scenopegia, yel dia del 
Bo , que fué dado , quando 
"Nehemías , reedificado el templo" 
y el altar , ofreció sacrificios. 

19 Porque quando nuestros 


queda dicho en el Lib. y. Cop. v1. s. &c. 
3 ElGrlego: Y abriendo uns puerta 
“secreta, que habla es. el techo, erro 
jando d allí piedras , Con ellas comio 
con rayos hirléron al Capitan, &c. 

4 Entregó á muerte, destruyó. Sl An- 
tíochó no murió en esta ocasion, como 
algunos se persuaden; por.ià voz wrepóoa 

del texto, se ent el General de 
las tropas de Antíochó. 

$ Que es la que enel v, 9. se Hama 
Scenopegia : se je 


' des 
"da el Pitmo 'némbre. Los ekbortan pues á 


celebrar el aniversario de las Escentas 
ó Dedicacion , como se celebraba el del 
Fuego; cuya historia, y hallazgo mi- 


_lagroso refiere inmediatamente 
tiles 4 Nanéa en Elymaida, véase loque ^ - : eiit e 
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ducerentür patres nostri, sa- 
cerdotes , qui tunc cultores 
Dei erant , acceptum. ignern 
de altari occulté absconde- 
runt in valle, ubi erat puteus 
Altus , et siccus , ef in eo can» 
tutati sunt.eum ,, ia. ut omni- 
bus ignotus esset. locus. 


20 Cúm awtem praterissent 
anus .malté , et placuit Deo 
us mitteretur. Nehemias à re- 
Se Persidis : nepotes sacerdo- 
tum diorum , qui absconde- 
rant , misit ad requirendum 
ighem : ef. ficut. narraverunt 
uobis y nan invenerunt ignem, 
sed aquam.crassam, . . > 

21 Et jussit eos hauri- 
ge , et. afferre .sibi, et sa- 
crificia , que. imposita erant, 
jussit- avecordos Nehemias 
aspergi Mpsá .aquá y es li- 
. gna, e£. que crant superpo- 
sita. ' t 

22 Utque hoc factum est, 
et tempus. affuit , quo sol re- 
Julsit, qui priús erat ig nubilo, 
-ACCENSUS est ¿gnis magnus , iia 
ut omnes mirarentur. 


23 Oratienem autem facie- 
bant omnes sacerdotes , dum 
consummaretur sacrificium, Jo- 
natha incohante , ceteris autem 
respondentibus. . 


t Cautivos á la Cháldéa. Los Hebréos 
ea. éstos tiempos daban el nombre de 
Persia á todas las provincias Orleutales, 
que estabas de la otra parte del ku= 
pbrates. . 

a EAte adwethio occulte se debe juntar 
con el participio aceptum , como se pue- 
de: reconocer por el texto Griego. 

3 C. R. Gras:0. 


Tom. XI. 
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padres fuéron llevados à la Per- 
sia ' , los Sacerdotes, que á la 
sazon. eran temerosos de. Dios, 
tomando ocultamente * el fuego 
del altar , lo escondiéron en un 
valle, en donde habia un pozo 
profundo y seco, y lo guardá- 
ron allí, sin que nadie supiese el 
lugar.. 

20 Y quando fuéron pasa- 
dos muchos años , y plugo á 
Dios , que el Rey de Persia en- 
viaseá Nehemías : envió los nie. 
tos de aquellos Sacerdotes , que 
babian escondido el fuego á 
buscarlo :'y segun nos contá- 


ron, no halláron el fuego, sine 


una agua «rasa ?. 2 
21: Y les mandó el Sacerdote 
Nehemías * , que la sacasen ,. y. 
se la llevasen, y dió órden tam- 
bien , que con la.misma agua fue- 
sen rociados los sacrificios, que 
estaban puestos encima, y la 
leña , y lo que. habia encima. 

22 Y Juego que se hizo es: 
to, y vino el tiempo en que se 
descubrió el Sol , que habia es- 
tado ántes cubierto de nubes, 
se encendió un grande fuego, y 
todos se maravilláron. 

23 Y todos los Sacerdotes 
hacian oracion , miéntras se con- 
sumaba el sacrificio , comen 
zando Jonathás 5, y respon- 
diendo los demas: 

4 Con esta expresion tan clara no 
parece que pueda dudarse del Sacerdocio 
de Nehemías. Pues la Vulgata lo afirma, 
y el texto Griego no lo contradice, »un- 
que aquí lee : exeAévoa. sous ipiis vetuéos, 
JVehemias mandó á los Sacerdotes , Ec. * 

s Este no era sumo Sacerdote , siga 
Maestro de Capilla. 1. Pareiipom. xxv. 

& ' Ot. . 4 
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24 Et Nehemie erat ora- 
tio hunc habens modum: Do- 
MINE Deus omnium éreator, 
terribilis , et fortis , gustus , et 
misericors , qui solus es bonas 
rex, 

25 Solus prestans, solus 
justus , et omnipotens , et eter- 
nus , qui liberas Israél de omni 
malo, qui fecisti patres electos, 
et sanctificasti eos: 

.26 Accipe sacrificium pro 


universo populo tuo Israel, et 


custodi partem. tuam , et san- 
etifica. 

27 Congrega dispersio- 
mem nostram, libera eos , qui 
serviunt gentibus , et contem- 
ptos et abominatos respice : ut 
sciant gentes quia: tu es Deus 
noster. 

i8 Afflige opprimentes nos, 
et tontumeliam facientes in su- 
perbia. 

29 Constitue populum tuum 
in loco sancto tuo * , sicut di- 
xit Moyses. | E 

30 Sacerdotes autem psal- 
debant hymnos , usquequo. con- 
sumptum esset. sacrificium. 

31  Cüm aútem consum- 
gium esset sacrificium , ex 
residua aqua Nehemias jus- 
sis depides majores gerfun- 
di. vr 
32 Quod ut factum est, 
ex eis flamma | accensa est, 
sd ex lumine , quod. re- 

I Tu heredad , tu pueblo. - 
2 Haz que se congreguen en Jerusa- 


lem los Judios, que andan dispersos en- 
tre los puebios de los Gentiles. 


a Deuter. Xxx. 3. $. Infra 11. 18. 
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24 Y Nehemías hizo ora- 
cion de esta manera : SeRoR 
Dios, criador de todas las co- 
sis, terrible, y fuerte , justo, 
y misericordioso , tá que solo 
eres Rey bueno, 

25 Tú solo excelente, tú so- 
lo justo, y Todopoderoso, y e- 
terno, tú que libras à Israél de 
todo mal , que escogiste á nues- 
tros padres ; y los santificaste: 

26' Recibe este sacrificio 
por todo tu pueblo de Israél, 
y guarda tu porcion ' , y san- 
tificala. 

272 Congrega nuestra dis- 
persion ?, libra á los que sir- 
ven á los Gentiles , y mira á 
los despreciados; y aborrecidos: 
para que sepan las naciones que 
tá eres nuestro Dios. 

28 Aflige á los que nos o- 
primen , y que nos ultrajan lle- 
nos de soberbia. 

29 Afirma? átu pueblo en 
tu santo lugar, así como dixo 
Moysés *. | 

30 Y los Sacerdotes canta- 
ban hymnos, hasta que fué con- 
sumido el sacrificio. 

31 Y quando fué el sacri- 
ficio consamido , mandó Nehe- 
mías que se echase el agua que 
habia quedado sobre las piedras 
mayores $5. 

32 Y luego, que hizo esto, 
se encendió de ellas una gran- 
de llama: mas fué consumida 


Concédeles un asiento estable, 
4 Véase el Denter. XXX. 3. $. 
5 Que servian de basa al altar. 





CAPÍTULO I. 


fulsit. ab altari ,| consumpta 
' est. : 


33 Ut vero manifestata 


est ves , renuntidtum est re-, 


gi Persarum quód in loco, 
in quo ignem  absconderami 
hi, qui translati fuerant, 
sacerdotes , aqua. apparuit, 
de qua Nehemias , et qui cum 
eo erant , purificaverunt sas 
crificia. 

34 Considerans autem rex, 
et rem diligenter examinans, 
fecit. ei templum , ut probaret 
quod factum erat. 

3$. Et cüm probasset , sa- 
cerdotibus donavit multa bo- 
na, et alia atque. alia munera, 
et accipiens manu sua , tribue- 
bat eis. 

36 Appellavit autem Nehe- 
mias hunc locum Nephthar, quod 
interpretatur E urificatio oca 


tur autem apud piures Nephi. 


Del fuego, que ya ardia en el altar. 
Consumáron allí los sacrificios. 

El qual era Artaxerxes Longímano. 
Puede tambien trasladarse : Para 
averiguar la verdad de lo acaecido , jun- 
tándolo con examinans. El Griego : Cerró 
el lugar con wuro, y lo consugró, Ó bizo 
que fuese sagrado ; en donde parece que 


" 


Hou ym 
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por la lumbre ' , que resplan- 
deció del altar. .. 

33 Y luego que se publi- 
có el suceso , contáron al Rey 
de Persia , como en el lugar en 
que los Sacerdotes al trasladar- 
se al cautiverio habian escon- 
dido el fuego , fué hallada una 
agua, con la que Nehemías, y 
los que con él estaban purifi- 
cáron los sacrificios *. 

34 Y considerando el Rey *, 
y exáminando atentamente el su- 
ceso, hizo allí un templo en re- 
conocimiento de lo acaecido *. 

35 Y quando se hubo ase- 
gurado de ello, dió 4 los Sa- 
cerdotes muchos bienes, y va- 
rios y varios regalos, y se los 
distribuia por su propia mano. 

36 Y Nehemias llamó á es- 
te lugar Nephthár 5 , que quie- 
re decir Purificacion. Mas mu- 
chos le llamáron Nephi. 


lepóv no es substantivo , sino adjetivo. 

$ Algunos opinan, quese llamó así 
con alguna pequefia mutacion en lugar 
de Necpbár 733, expíar , expiacion. Otros 
lo derivan del Cháldéo vn» Phetir , al- 
terándolo d sincopándolo , Como acae- 
ce fteqüentemente en estas palabras. 
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CAPÍTULO II. , 


y 


Continuacion de la carta precedente sobre haber ocultado Je- 
remías el fuego sagrado, y las tablas de la Ley; el arca y el 
tabernáculo Ántes de la transmigracion de los Judíos á Ba- 


. eylonia. 


1 I noenitur autem. im 
descriptionibus Jéremie pro- 
phete , quód jussit eos i- 
gnem accipere qui transmi- 
grabant : ut significatum est, 
et ut mandavit transmigra- 
?is. 

2 Et dedit illis legem ne 
obliviscerentur praecepta Domi- 
ni, et ut non exerrarent men- 
tibus videntes simulachra au- 
rea, et argentea , et ornamen- 
34 corum. 

5 Et alia hujusmodi dicens, 


hortabatur ne legem amoverent 


A corde suo. 


4 Erat autem in ipsa 
Scriptura , quomodo taberna- 
culum , et arcam jussit pro- 
pheta divino responso ad se 
facto comitari secum, usque- 
quo exiit in montem”* , in quo 


r El principio de este Capítulo es una 
parte ó continuacion de la carta , que 
queda referida en el precedente. 

2 Parece que los escritos , que aquí se 
citau de este Propheta, se “perdieron. 

3 Mandé pues Jeremías á los Sacer- 
dotes , que iban presos á Babylonia, 
que tomasen consigo del altar el fuego 
sagrado , para esconderlo y guardarlo en 


a Dent. xxxiv. x, 


* 
1 7 7 


Se compendian en este 


Machábéo y de sus hermanos. 


libro los hechos de Júdas 


I Y se halla ' en los es- 
critos del Propheta Jeremías *, 
que mandó á los que iban en 
cautiverio , que tomasen el fue- 
go 3, como está dicho *, y co 
mo él lo prescribió * á los que 
eran llevados cautivos. 

2 Y que les dió la Ley pa- 
ra que no se olvidasen de los 
mandamientos del Señor, y pa- 
ra que no'se pervirtiesen sus 
corazones , viendo los ídolos de 
oro y plata, y sus adornos. 

-5. Y diciéndolés otras cosas 
como estas, les exhortaba á que 
no apartasen la Ley de su co- 
razon. 

4 Se hallaba tambien en a- 
quella escritura , como el Pro- 
pheta por una órden expresa 
que recibió de Dios, mandó 
llevar - consigo .et tabernáculo 
y el arca, hasta que llegó al. 


uo clerto lugar, como se dice en el 
Cap. 1. v. 19. y asimismo despues de 
haberles hecho varias prevenciones y ad- 
vertido muchas cosas, les dió los Li- 
bros de la Ley , para que los llevasen à Ja 
Cháldéa pura su instruccion y consuelo. 

4 Ast como está dicho en el Capítulo 
precedente v. 19. 

5 Les dió diversos preceptos y avisos. 








' CAPÉTU.LO.IL + 
Moyses aetendit , et vidit Dei: 


hereditatem. 

$ Et veniens ibi..Jerenéas 
invenit locum spelunce i etta- 
bernaculum , et arcam , et al» 


fare incensá dmiulit illuc , !et. 


ostium obstruxit. 

" 6 - Et accesserunt quidam 
simul, qui sequebantur , ut wo- 
darent sibi. locum « et non po- 
fuerunt inoenire. : : 


- 9 .Ut atem cognovit Je- 
remias , culpans illos , dixit: 
Quód ignotus erit locus , do- 
nec congreget Deus .congrega- 
po populi , et. propitius 
"TENE o2. td 
, 8 Et tunc Dominus: o- 
stendet hec , et -ápparabis 
majestas Domini , et: nubes 
erit , sicut et Moysi manife- 
stabatur: , et * sicut cim Sa- 
damon petiit us locus .sahétifit 
caretur magno Deo, mamjfestoe 
kai bec. pora dr pl 
9 Magnifico etenim sa- 
fientiam tractabat : et ui sa- 


X. Al monte Nobo. Dewteron. X11..2%. 
GUXRIV. I. De este suceso bemos-habiado 
ren la. prefacion al Propheta Jeremías. * 
.:9 MS. 6. Maltroxólos. . 
1 B : Lo que algunos entienden del tiem- 
po , En que volvieron los Judíos com 
Esdras de Babylonia. Pero como despues 
de este tiempo no se babia del taber- 
náculo, ni del arca en ningun lugar de la 
Jiscehtura : y por otra parte , quando Tito 
se:bizo dueño deltemiplb y de: Jerusa 
lém,, 0q se hace mencion de elios en» 
tre los despojos , que. de allí tomó, ni se 
«ce», que los llevase en trliumpbu cemo 
Acostumbraban bacer jos Romasos , ni 
fampoco .se registran en el arco de Ves» 
pasiano, en donde se vé el candelero; 
por eso la tradicion de los Padres, y aun 
de .los. mismos Hebréos nos persuade, 


MS: 
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monte '., en el que subió Moy-. 
sés , y vió la heredad del Señor. 

5 Y habiendo llegado allí Je- 
remías, halló émaquel lugar una 
cueva : y metió.en ella el taberná-. 
eulo,.y. él aroa, y “el altar de 
los perfumes, y cerró la entrada. 
: 6 Y algunos de aquellos que. 
le seguian , se llegáron , para te- 
ner notado este: lugar ; y no lo 
padiéron-halar. | tt... 
v7 Y quando esto" supo Je 
remías, los reprehendió ”, y 
dixo: Que. será desconocido el 
Ingar , hasta que reuna Dios la 
congregacion del pueblo: y se 
lé muestre propicio +3: 
- 8 : Y :entónces. mostrará el 
Señor estas cosás ; y" 2patecevá 
la magestad del Señor, y habrá 
nube, como se'manifestaba á 
Moysés ,'y así como 3páreció 
£ Salomón *y quando. pidió que 
el templo fuese santificado para 
el grande Dios. “óvo? os 

9 Porque dió grandes mues- 
tras de su sabiduría * , y como 


f 


que .no estueiéroo en el segundo teme 
plo: y que no serán hallados hasta que 
se conviertapttodos los Judios , que será 
al tin del mundo. $1 AMBROSIO expone 
esto .le la iglesia de Christo en sentido 
alegórico. | 


4 'Véase el 111. de los Reyes VIIL. 1. 


y el mn: de los Paralip. vi. 14. El Se- 
Sor cubriendo el templo con una nube, 
daba muestras vistbles de su presencia 
| 5 -:Estas palabras no ee'leen en el tez- 
to: Griego. Dió Sxlomón :musttras. de su 
grande sabiduría , ya. eu el súntuoso tem» 
plo , que :edificá al Señor, ya eu la 


-pompa , aparato y magulficenela cod que 


despues de acabado celebró su dedica, 
cion; y sobre todo quando Hemo de co- 
nocimiente de aquella inmensa Mages- 
tad , confesó com un profundo respeto, 


& III. AReg..VEI. 11.32: Báeap. V1. 344,5 21 9 2. 0! v a 








4&4 2- 
pientiam habens , obtulit sacri- 
Jicium dedicationis , et consum- 
mationte tem mpli. . 

10 icut *. et. Moyses orabat 
ad Dóminum ,et descendit égnis. 
de celo , et consuwnpsis holocau- 
stum, sic et Salomon oravit, 
er descendit ignis de celo, es 
consumpsit holocaustuns. 
(21170 Es dias Mayses , eb 
quid non sit comestum.c quod 
erdt pro peccato, comsumptum 
est. ' 

> 12 
octo diebus celebraust dedica- 
tione n. 0, ' 

13 1 nfenebantar ynetem, ón 
descriptionibus , et confmenta- 
fils Nehemia hac esdem: et 
ut construens bibliothecam con- 
gregavit de: regionibus libros, 
es Prophetarum , et . David, 
et epistolas. regu , tud do- 
sariis. - 


14 Similiter auicm et Ju 
, 


que quanto podia hacet por fa glorlá 
e su Dios , era nada en comparacion 
de do que le era debido. Lis. Msg. VERE; 
237. 62. 63. . 

E Véaseel Levit. rx. 24. y el. Lu. de 
dos. Par alip. VH. le 

. 3 Quejáodose Ó lamentándote de que 
hubiesen quemado la ofrenda hecha por 
la explacion del pecado, y no la hu- 
biesen comido como debian bacerlo, Levit. 
vr. 26. Se bace aqui aiusion al hecho, 
gue se refiere en el inismo Lib..Cap. x. 
16. 17. en dende. el Lector puetie ver 
Jo que: allí hemos notado; y se da á 
entender al mismo tiempo ja grande 
atencion de Moysés , por todo 1o que 
pertonecia al culto del Señor y ritos sa- 


P P Por el fuego,  .: 
4 Salomón, á exemplo de Moysés, 
¿celebró con gragde solemuidad Ja dedi- 


Similiter .et Salomon . - 
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sabio ofreció el sacrificio de la 
dedicacion , y de la consuma- 
ción del templo. 

:20.. Y como Moysés oraba 
al Señor ' , y descendió fuego 
del cielos y consumió el holo- 
causto, así tambien oró Salomón, 
y descendió fuego del cielo, y 
consumió el holocausto. 

. 11 Y: dixo Moysés *, por 
quanto no ha sido comido lo 


que e por. el pecádo , ha sido 
consnm 
12 .Del mismo modo Salo- 


món * celebró por ocho dias la 
dedicacion... 

13 Esto mismo estaba re- 
gistrado'.5-en' los escritos * y 
memorias de Nehemías : y co- 
mo formando una. Bibliotheca 7, 
recogió de varios paises los li- 
bros -de- los Prophetas , y de 
David , y:las cartas de los Re- 
yet, y de sus donativos ?. 

14 Y asimismo Jüdas ? re- 


dis. del templo por éspacio de ocho 


“5 El Griego : ¿lupodvto , se veferia. 

6 Bstos se perdieron , “del Libro de 
Nehemías , .que sé conserva , es solo un 
compendio de metas mismas memorias, 
-'* Es probab bs Nebemias por 
consejo dar Esiras , distinguiese y sefta- 
Jase en este tiempo ios Libros , que eran 
reconocidos y' veuerados como " canónices 
por.ia Iglesia de los Judios, y que es- 
to se hiciese en ug Consejo compuesto de 
Sacerdotes, y de las personas mas graves 

y principales de todo el pueblo, y presi- 
dido por. el mismo Nehemías. 

$ De los.donativos , que hiciéron Cy- 
ro, Darío, Artaxerzes, y otros Reyes al 
templo y á sus Sacerdotes. Cap. t. us 
: 9 Ee muy probable, que Fudas a 
chábeo hizo esto en la persecución de 
ABtiochó &piphenes , quando los ene- 


a Levit. 1x. 24. b 11. Peralip.wr. Tf. C dvi. x. EÉÓ:193. * 
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« dasea,que deciderant per bel- 
Ium, quod nobis acciderat, cont 
Zregavit omnia , et sunt apud 
9904. " ' ' 


Ij Si ergo desideratis 
hac, mittite qui perferant 
vobis. 


16 * Acturi itaque. purifi- 
cationem — scripsimus vobis: 
behe ergo facietis , si egeritis 
hos dies." tos E 

19 Deus autem , qué [tbe- 
favit populum suum , et reddi- 
dit hereditatem omnibus , et re- 
| gnum y et sacerdotium , et san- 
Ctificaldonem , : tts . 

18 Sicud *. promisit. in 
lege, sperargas quód. citó no- 
stri miserebitur , et congrega- 
bit. de-sub. calo dn locum san- 
Cum.  - - | 

19 - Bripuit ¿nn nos de 
siaenis perécnlás , et. loeum par: 


a e. PM 201 
E 20 De Juda vero. Maz 
thabeo , et: fratribus ejus y et 
de templi magni purificatio- 
ne , et de are dedicatio- 
nes ' : 
- 21 Sed et de preliis , que 
pertinent? ad ^ Antiochum No- 
bilem , et filium ejus Eupato- 
fem: : 


gnigos de Dios y de su pueblo despeda- 
zaban y quemaban quanto habian á las 
manos. Lib. 1. Cap. 1. 59. Otros entien- 
den esto de Júdas Eseno , de quien se 
ha hecho mencion en el Capítulo prece- 
dente v. ro. . 

1 Los escritos, que se han mencio- 
sado. : S 

2 Es la misma solemnidad de que se 
ha hablado en el Cap. 1. 9. 18. 

3 Eltemplo, lugar de santlícacion. 


a Deuter. XXX. 3. 5. Supra I, 29. 
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cogió todo lo que se habia per- 
dido durante la guerra, que nos 
acaeció:, y. esto está en nuestro 
poder.: TET t 

.35- Por tanto si. apeteceis 
estas cosás ' enviad quien os 
las lleve. . . . 

r6 Estando pues para ce- 

lebrar. la: purificacion * , os lo: : 
escribimos: y Hhareis bien, si 
celebraréis estos dias. 

'Y7: “Porque Dios que libró 
á su pueblo, y restituyó 4 to- 
dos la herencia, y el reyno, 
y el Sacerdocio, y el San- 
tuàrio2, "7 .. C. . E 
-.18. Como lo prometió: ea 
la Ley , esperamos que luego.se 
apiadará de nosotros, y nos 
juntará de debuxo del: cielo en 
el lugar santo *..  ' 
*: EQ ---Pórque 106: lia sacado 
de' gratides peligtos, y: ha pus 
rificado el templo. .c ..-. 

20 Y por lo que mira 4 

Júdas Machab£o 5 y á sus her- 
maños , y-sobre la purificación 
del grande. templo, y de la 
dedicación del altar: 
21 -Y tambien acerca de 
las batallas, que' pertenecen á 
Antíochó el Noble 5, y á su 
hijo Eupatór : 

4 De toda la tierra, 

$ Todo lo que precede, son cartas, y 
como preámbulo del Lib. x1. y de la 
mayor parte del r. y aquí es en donde 
se da principio à su exórdio , y propo» 
siclon, ó argumento. En este 11. se has 
Jlarán mucbas.cosas , que quedan ya 
referidas en él 1. y tambien otras nue- 
vas y muy singulares de la mayor edie 


ficacion y exemplo. 
6 Llamado el Llustre , ó Epiphanes, 
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. 22 'Bt de illuntinatiónt- 
bus , que de calo. facte sunt 
ad eos ,:qui, pro Judaeis. fortie 
ter fecerunt , ita ut universam 
segionem. , cám  pasct, essent, 
vtndicarent , et barbaram mula 
titudinem fugarent , a4 

a3 Et famosissimum in toto 
erbe.zemplum recuperarant y ek 
éivitasjern liberarent , et. leget, 
que abolite erant , rettiueren- 
jur, Domino: cum omni tran- 
quillitate propitio facta illis. 


-.24 .Jtemque. ab Jasona Cro 
renao quinque libris compres 
hensa - tenteinàs «aos NRO po- 
lumine breuiare. (09! 
e” tos, ? " po . 
2.24 .Gonsideratites euim esu 
titudinem libropum;, et difficul; 
tátem :velintibus eggrtas mar- 
ratones» historiarum propter 
suuliitudinens TeYHMM ,, 073 
Foot alo 3 f 7. 071574 í . 

.16 . Curavimus - volentióuy 
quidem | jegerd , ut essct ani- 
ai oblectatíd :studipsés verá, 
ut faciliús possint memor 
ríe commendare : onmibus au- 
tems legentébus utilitas «onfe- 
ratur. .  - , 

27 Et nobis quidem ipsis; 
qui hoc opus breviandi causá 
Suscepimus , non factlem labo- 
l x Señales con que Dios mostraba & 
los. Judios , que triumphariau de sus 
"enemigos. Bl Griego: smpavsiase , apa 
riciones , portentos. El sentido está claro. 

2 El Griego: eéxiurxeias indica baber- 
les favorecido Dios con muestras de su 
bondad. , 


g Este no fué un Escritor. Ggntil y 
.propnano , como sofláron Calviuo y o- 


tros Hereges para disminuir la autoridad: 
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22 Y sobre las vistosas à- 
pariciones * , que tuviéron del 
cielo. loe que combatiéroa por 
los Judíos: con tal valor, que 
glendó pocos , defendiéron to- 
do -el pais , é hiciéron huir 
multitud de bárbaros, 

23 Y recobráron el mas fa- 
moso templo de todo el mundo, 
y librárom la ciudad , y resta» 
bleciéron las leyes , que estaban 
abofidas , mostrándoseles propi- 
cio el Senor, y dándoles toda 
paz ?,. s te 
-:.A4:.X además lo «que Jasón 
Cyrenéo 3 comprehendió - en 
ginoo «libres ,* heñaos procura- 
da. nasotros-.cogpeAdiarlo eà 
un solo .volümen. ^  - 

-vA6 : Parque considerando la 
multitud de libros , y la diticul- 
(ad que iode lgs.que quie- 
ren aplicarse: , DAFT A CIONES 
de i5 historias á causa .de la 
mulutud de eàsaY, .^. 
.. 26 "Hemos «procurado que 
los que .quisieren leerlo , ballen 
áqar en su corazop : y que 
os aplicados puedan mas fácil- 
mente -fétenerlo , en la , mamo- 
rg, y que sea provechoso pa- 


ra todos los Lectores 9. 


27 Mas por ló que hace á 
nosotros que nos hemos encar- 
gado de hacer el compendio 


- c 5. , 
de estos Libros, siop Judio, y por lo que 
se ye: un; hombre dieno de piedad , de 
zelo, y de religion. De los Hechos 4postó- 
licas 11. y v4. y de Joskpuo en varios lu= 
gares consta , que eu Cyrene habia me 
cho número de Judios. 

4 A.leer., 0 4 escribir historias. 

8; VIS. 6. 4 los recontamientos. 

MS, 6. Los Leedores. 


ld. "m a” . . 














CAPÍTULO IL 


rem , imm) verd negotium ple 
"num vigiliarum , et sudoris 
assumpsimus. 
4 


. . 


7238 Sicut hi, qui pra- 
"garant. conviviam , el que- 
runs aliorum voluntati paré- 
re propter multorum  gra- 
tiam , libenter laborem susti- 
"emus. 


29 Veritatem quidem de ' 


singulis enctoribus conceden 


* De aquí lofieren los Hereges , que 
.este Libro np ea Canónico ni inspirado, 
sino obra del espíritu y trabajo humano. 
- En lo que se alucinan, como en todos 
les otros priucipios, cen que apoyan sus 
errores. Solamente con «pasar los ojos 
por los Libros sagrados, se aüvertirá 
.füellmente, que aquel Divivo Espíritu, 
. Autor de las Escrituras Canéaicas, para 
comunicar á los hombres sus oráculos , y 
! darjes á entender se voluntad, se aco- 
. modaba al genio, carácter, y estilo de 
aquel , que tomaba como instrumento pa- 
ra bácerló, no sugiriéndoselo ni dictán- 
udoselo todo.á todos, como hacia con 
Jzxe&aMias xxxyr. 18. sioo dexándoles 
müchas veces el trabajo y molestía de 
recoger , ordenar , compendiar y escribir, 
particularmente en lo que pertenecia 
. á los hechos de la historia , y cuidando 
que no se apartasen de la verdad , en lo 
que buscaban y componian con su su- 
or y vigilias. Por esta razon se ad- 
..yierta tan grande diferencia en el estilo 
de los Prophetas: entre el del Evange- 
- dio de S, Juaw y el de los otros Evan- 
gelistas ; y. entre el de Jas Epístolas 
e S. PABLO y el de los otros Após- 
toles, siendo así que la verdad que to- 
dos anuociaban era una misma , como 
dictada á cada uno de ellos por un 
mismo Divino Espíritu. 

2 En consideracion de la grande 
utilidad que ha de resultar á muchos, 
hemos emprendido con gusto este trabajo. 
Y así la causal gropter multorum gratiam 
Do pertenece al miembro que precede, 
eomo es claro por el texto Griego. * 

8 Los Hereges se valen tambien de 
este lugar , para echar por tlerra toda 
la autoridad de este Libro. Ved , dicen, 
come el Autor mismo de este compendio 
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de esta obra , no: es pequeño el 
trabajo .que hemos tomado /, 
sino un negocio que requiere 
una grande aplicacion , y sudor, 

28 Como aquellos que dis- 
ponen un banquete, y andan 
uscando satisfacer el gusto a- 
geno , así nosotros por amor 
de muchos llevamos con gus- 
to esta fatiga *. 

29 Concediendo la verdad 
de cada cosa á sus autores 3, 


declara francamente , que no se ha cui- 
dado mucho de exáminar la verdad de 
la historia , que en él se contiene , y por 
consiguiente que no merece el credito 
y fe, que pretenden sus Apologistas. 
Pero el que sin preocupacion y llanamente 


“lea todo lo que aquí se dice , echará 


luego de ver de tudo el contexto, que 


, tuerceo maliciosamente el verdadero sen- 


tido del Autor, al réprebo que ellos han 
introducido. Lo que da aquí ú enpten- 
der el Compendiador es, que no'se pu- 
so de proposito á ex&minar con el ma- 
yor escrúpulo todas las circunstancias y 
cosas mas menudas , que escribló Ja- 
són Cyrenéo, para saber y ayeriguar 
si eran así ó no como las escribia; 
porque no dudaba de su verdad , como 
que hablan sido escritas por un hombre 
diligente , prudente , santo , y digno 
del mayor crédito en quanto decía ; pues 
de lo contrario, ¿4 qué fin emplear 
tanto trabajo en compendiar una hig= 
toria de cuya verdad dudase ? Su inten- 
to y mira principal era solamente redy- 
cir 4 un compendio, lo que él extensa 
difusamente referia Y que este sea el 

ropio y verdadero sentido de las pala- 

ras de la Vulgata, se ve Indubitable- 
mente por el texto Griego , en donde se 
lee este versículo de esta manera : vá 
pi» 3ianpiboio sip inácvev v6 ovyypaqus 
x=apo yopioarres , YO 3i éxixoprósoo, voie 
bxoypappols 95 (Xirepac SioxosoUrtac" den 
zando al Historiador , À Jasón Cyrenéo, 
la exácta diligencia de representar cada 
cora por menor , nosotros solemente aten- 
demos é contenernos en los términos de 
un brewe sumario. Todo lo que se dice 
en los versículos siguientes es confirma- 
cion de esto 
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tes , dpsi autem. secundám 
. datam formam  brevitati stu- 
dentes. 

.. 30 Sicut enim nove do- 
más architecto de universa 
siructura. curandum. est : ei 
verd , qui pingere curat , que 
apta sunt ad ornatum , exqui- 
renda sunt: ia estimandum 
est in nobis. 

31 Etenim intellectum col- 
ligere , et. ordinare sermonem, 
e£ curiosis partes — singulas 


quasque disquirere , historia . 


congrust auctori : 

32 Brevitatem verd dictio- 
mis sectari , et executiones re- 
vum vitare , brevianti conce- 
dendum est. 

33 Hinc ergo narrationem 
incipiemus: de prefatione tan- 
túm dixisse sufficiat. Stultum 
etenim est ante historiam ef- 
fluere , in ipsa. autem historia 
succingi. | 


Y Compara á Jasón con un arquitecto, 

ue debe atender con la mayor exác- 
titud y diligencia , tanto por lo qüe 
"mira á la estructura , como al adorño 
de todas y de cada una-de las partes 
"del edificlo, que' ba de levantar , y 
asimismo con'un «pintor, que no tiene 
que cuidar de otra Cosa acerea de aquel 
edificio, sino de adornarle de hermo- 


LIBRO II. DE :LOS MACHABÉOS. 


con eso nosotros atenderemos 
á compendiarlos segun el pro- 
puesto designio.. o 
o Porque así como el ar- 
uitecto de una casa nueva ' 
ebe cuidar de toda su estrac- 
tura; y el que cuida de pin- 
tarla, solo ha de buscar lo que 
acomode á su adorno: así se 
hará juicio acerca de nosotros. 
31 Porque el que compo- 
ne una historia , debe recoger 
los materiales , y ordenar la 
narracion , y exáminar atenta- 
mente cada una de süs partes *: 
Pa Mas al que compendia, 
se le debe permitir , que siga un 
estilo conciso, y que evite el 
extenderse en largos discursos. 
33 Así desde aquí empeza- 
remos la narracion;.pues para 
prefacion basta lo dicho. Porque 
seria pocá cordura el extenderse 
'ántes de la historia, y ceñirse 
despues en la misma historia. 


: $os , proporcionados , y bien distribuidos 
«Colores y figuras. Puede: tambien apli- 
carse esto al que solo hace el diseño 
:de la casa, el qual cumple con poner 
«á la vista to que basta para dar idea 
- de la misma casa. * 

"2 MS6. E ortesament éaputte 
Yo esMà perte de la estoriu por.si. 
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CAPÍTULO III 


Simón:, que tenia el gobierma- del templo , dá aviso & Apolonia 
de les thésoros, que se - guardaban en él. El Rey envia 4 
Heliodoro , fea ue los tome, y se los lleve. Pero. poniéndose 
en oracion los del pueblo, Dios castiga dá Heliodoro: se libra 
pi por los ruegos y sacrificios de Oníasy y despues de haber 


las gracias d Dios , y tambien 4 Qnías , cuenta al Rey ^ 


y publica los prodigios de. Dios, 


1 Lu chm. sancta ci- 
vitas habitaretur in omni 
pace, leges atíam adkuc o- 
guimó custedirentur , propter 


Onie. pontificiz pietatem , et 
qpimos: edio habentes ma- 
la, vor 


:37 Fiebat ut et ipsi reges, 
et principes lacum. sumo ho- 
more dignum ducerent , et tem- 
gum maximis muneribus illu-. 
$trarent: 
- 3. Ha ut^ Seleucus. Asia 
red de veddisibus suis pra- 
staret omues. sumplus ad mi- 
misterium: sacrificiorum | gerti- 
mentes, 

4 . Simon autem de tribu 


. * Este fué Onlas 111 , de quien el 
Eclesiástico 1. hace un alto elogio, y al 
jue es enderezada la carta de los Lace= 
'monios , que se lee Lib. 1. Cap. xit. 7. 

2. Esto parece que da á entender , que 
habia muchos pu llos muy pladosos y 
temerosos de DÍos. Pero en el Griego 
pertenece & Onlas : tjà rà» vlov 
quiptes edoibnár vi, xa) paeoxorn 
Sousa de la piedad de Onlas el sumo Se” 
esrilote , y del ahorrecimiento que tenio á 
Za malduá: y tambien el texto de la 
Yulgata se puede, sig violencia exponer 





en el mismo seotido. - 





1 Pues como la ciudad 
santa fuese habitada en toda 
paz, y las leyes: se observa- 
sen muy exáctamente por la 
piedad del Pontífice Onías ' , y 
por los corazones que aborre- 
Cian la maldad *, 

2 Nacia de esto *, que aun 
los mismos Reyes y Príncipes 
daban sumo honor al lugar *, 
y enriquecian el templa con 
muchos dones: a 

3 "Por manera que Seleuca 
Rey de Asia * de sus rentag 
suministraba todos los gastos, 
que pertenecian al ministerio de 
los sacrificios. 

- 4 Mas Simón 5 de la tribu 


el respeto les es debido. Por 
Contraño la Talta de pledad, el desa 
reglo de costumbres, y el mal exempla 
en los Sacerdotes, hacen que calga em 
desprecia el templo, el Sacerdocio 
la misma religion, Véase lo dicho 
Matacuras, E la dez à . 
A la ciui templ 'erusal 
$ Seieuco Philopatór » que fué im 
H 
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Benjamin — prepositus templi 
constitutus , contendebat , o 
sistente sibi principe sacerdo- 
tum , iniquum aliquid in civi- 
fate moliri. 

$ Sed chm vincere Oniam 
non posset , venit ad Apollo- 
nium Tharser filium , qui eo 
tempore erat dux Calesyrie, 
et Plenicis: 

6' Et nuntiavit ei, pecu- 
niis innumerabilibus plenum 
esse erarium — Jerosolymis , et 
communes copias immensas es- 
se, que non arma ad ra- 
tionem sacrificiorum : esse au- 
tem possibile sub potestate re- 
Sis cadere universa. 

4 Ciúmque retulisset ad re- 
gem Apollonias de pecunsis, 


que delata erant , ille acci-. 


tum Heliodorum , qui erat su- 
per negotia cjus , misit. cum 
mandatis , ut predictam pe- 
cuntam transportaret. 

- 8 Statimque Heliodorus iter 
est aggressus , specie. quidem 
quasi per Calesyriam, et Pho- 
nicen civilates esset. peragra- 
turus y re vera Autem regis 
propositum perfecturus. 

? Sed, cúm venisset Jero- 
solymam , et beniguà d sum- 
mo sacerdote in cfoitate esset 
exceptus , narravit de dato 
jndicio pecuniarum : et, cujus 


Benjamin, no era Sacerdote ni Levita, 
y estaria tal vez encargado de la cus- 
fodia del templo , de lás provisiones, 
de lo perteneciente á la fábrica , &c. 
" £ Mover alguna sedicion , ó alzarse 
con el sumo Pontificado , coino despues 
hizosu hermano Menelao. Cap. tv. eg. 
2 Véase el Lib. 1. Cop. x. 69. $u ina 
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de Benjamin puesto para la cus- 


b- todia del templo , procuraba 


con empeño hacer algun mal en 
la cindad ', aunque le resistia 
el Príncipe de fos Sacerdotes. 

$ Pero como no pudiese ven- 
cer á Onías , se fué á Apolonio * 
hijo de Tharseas , que en aquella 
sazon era Gobernador de la Ce- 
lesyria , y de la Phenicia: 

Y le contó , que el erario 
de Jerusalém estaba lleno de 
inmensas sumas de dinero, y de 
riquezas del comun 3, que no 
pertenecian al ramo de los sa- 
crificios; y que se podria ha- 
llar medio para que todo ca- 
yese en poder del Rey. 

7 Y como Apolonio hnbiese 
dado cuenta al Rey del dinero 
que le habia sido denunciado; 
este hizo llamar 4 Heliodoro, 
que era su Ministro de Hacienda, 
y le envió con órden de trans- 
portar todo el dinero sobredicho. 

8 Y Heliodoro se puso luego 
en camino, con pretexto de que- 
rer ir á visitar las ciudades de 
Celesyria y de Phenicia , mas 
en la realidad para poner en 
execucion el designio del Rey. 

9 Y como llegase 4 Jerusa- 
lém , y fuese bien recibido en la 
ciudad por el sumo Sacerdote, 
le declaró la denuncia, que le 
habia sido dada acerca de los 


tento era ganarle este medio , y Hle- 
gar al logro de lo que deseaba. Era Go- 
bernador de estas provincias, que tenia 
por el Rey Seleuco Philopatór. 

3 Las quales no se empleaban en unos 
suprados. Estas sumas pe recogian de los 
tributos , ORTgAS , Y otrus rentas profanas. 





CAPÍTULO IIl i, 


ei pratid. adesset , aperuit: 
interrogabat autem , si “veré 
hec ita essent. 
lo unc summus sacer- 
dos ostendit deposita esse hac, 
et victualia viduarum, et pu- 
pillorum: " 
LI Quadam verd esse 
Hircani Tobie viri valde e- 
minentis , in his, que detu- 
lerat impius : Simon : univere 
ez autem argenti talenta. es- 
se quadringenta , es auri dii» 
centa. . 
I2 Decipi verd eos , qui 
eredidissent loco, et templo, 
uod per universum mundum 
Bonoratur , pro sui veneratione, 
es sanctitate omnino Ímpossi> 
bileesse. 0. tos 
13 At ille pro his, que 
habebat in mandatis à rege; 
dicebat.omni genere regi ea es- 
se deferenda. " 
14 Constituta autem. die 
intrabat de his Heliodorus or- 
dinaturus. Nom modica veró 
per universam. civitatem erat 
trepidatio, | 
15 Sacerdotes autem. an- 
se altare cum stolis sacerdo- 
talibus jactaverunt se, et in- 


vocabant de calo eum , qui de 


dopositis legem posuit , ut his, 
qui deposuerant ea , salva cu- 
stodires. — . 


* 


z Este era Hircano hijo de Joseph, 
y nleto de Tobías. JosmPHo Lib. - xix. 
Cap. IV. - * , 
_ 2 En.el Griego se lee tambien esta 

eoxy boxsp de 3:iobalddor 5 3uocctf): viper, 
we como habia. calunnigdo cl impio Si- 
enón en su detacion hecha á Apolaanlo, 

Jom. XI. 


. 
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dineros : y le manifestó, que es- 
te era el motivo de su venida; y 
preguntó ; si esto era verdad. 
10 Entónces el sumo Sacer- 
dote.le representó, que aquellos 
eran unos depósitos, y alimen» 
tos de viudas y de huérfanos: 

- 11 Y que entre lo que ha- 
bia denunciado el impío Simón, 
habia una parte que pertenecia, 
á Hircano Tobías ' , varon muy 
eminente *: y que el todo eran 
quatrocientes talentos de plata, 
y doscientos de oro. | 

12 Y que.ge nidgun modo 
se podia defrawdar ? á aquellos, 
qu habian depositado sus cau- 

les en un templo y lugar, 
que se honraba Z veneraba co- 
mo santo. en todo el mundo. . 

.19 Mas Heliodoro conforme 
á la órden que tenia del Rey, 
insistia en que en todo caso a- 


.Quello se habia de llevar al Rey. 


'X4 Y en un dia señalado en- 
ttó Heliodoro para. dar disposie 
cion sobre ello. Y entretanto no 
era pequeña .la consternacion, 
qye habia por toda la ciudad. 
» X$ . Y los Sacerdotes con las 
vestiduras sacerdotales se pos» 
tráron delante del altar *, é in- 
vocaban del cielo á aquel que 
puso la ley acerca de los depó- 
sitos , con el fin de que los con- 
sérvase salvos , para los que los 
habián depositado. i 


3 El Griego ¿3ium0jras, que se hiciese 
una tal injusticia, que fuesen injusta= 


. mente despojados , tanto los Ministros de 


Di03 , como ios pobres á quien pertenecia. 

4 Del altar de los holocaustos. Bl lu» 
gar señalado para que oraseu los Sacer- 
dotes a pp el templo y el altar, 
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16 Jam verd qui vide- 
bas summi sacerdotis vul- 
tum , mente vulnerabatur : fa- 
ciés enim , et color dmmuta- 
tus declarabat internum animi 
dolorem : ot et pa 

17 Circumfasa enim erat 
enestitia quedam viro , et hor- 
for corporis, per quem mani» 
Festus aspicientibus dolor cor- 
dis ejus efhciebatus. . 

I8 Alii etiam gregatim de 
domibus confluebant ,: publica 
supplicatione obsecrantes, pro 
eo Quód in contemptum locus 
esset venturus. 


19 Accinctaque muliro > 


ses Ciliciis pectus ,, per pla» 
seas confiuebant. Sed et vir- 
dines , qu. conclusa erant, 
procurrebant ad Oniam , a- 
dia autem ad muros , que- 
dam verd per fenestras aepi- 
Ciebant : E 

20 Universe autem praten- 
dentes manus in celum , depre» 
cabantur. 

21 Erat enim misera com- 
mistea multitudinis , et magni 
Sacerdotis in agone. constituti 
expectatio. ; 


22 Es hi quidem imvoca- 
bant omnipotentem Deum , ut 
credita sibi his y qui credide- 
fant, cum omni integritate coñ- 
servarentur. . EM 

23^ Heliodorus autem, 


I MS. 6. Camiado. 
. 4 Temiao que aquel lugar sagrado é 
inviolable vendria ^ caer en mebospre- 
eio , si le despojaban de aquellos dee 
pésitos, que por su santidad y respeto 
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16 Y el que ponia los ojo 
en la cara del sumo Sacerdote, 
quedaba su corazon traspasado: 

orque su rostro , y color mu- 
dado ' daban á entender la pe- 
na interior de su-ánimo: 

17 Porque la tristeza de que 
él se veia cercado , y el temblor 
de todo su- cuerpo, mostraban 
claramente á los que le miraban 
eb dolor de su corazón. 

I8 - Otros tambien concur- 
sian de tropel desde las casas, 
y con rogativas públicas supli- 
caban , que no' quedase aquel 
lugar expuesto al desprecio ?. 
19 Y las mugeres cubierta 
su cintura de citicios , andaban 
en tropas por las calles. Y aun 
las vírgenes que habian estado 
cerradas , corrian la$ unas ácia 
Onías , y las otras á los muros, 
y algunas estaban acechando por 

as ventanas ?:  : 

'* 208. Y todos levantando las 
manos ¿cia el cielo, encamina- 
ban á Dios sus plegarias, 

21 Era verdaderamente un 
espectáculo de compasion, el 
ver esta multitud confusa, y al 
sumo Sacerdote reducido á es- 
ta angustia. y 

22 Y todos estos invoca- 
ban al Dios Todopoderoso, pa- 
ra que conservase intacto el de- 

ósito de aquellos, que se lo 
abian fiado, 

23 Mas Heliodoro execu- 


. crelan todos estar en la mayor seguridad, 


y que nadie seria osado á tocarios. 
3 ElGriego , «xà rod xóe»ec, d les 
puertas del tempio ; desde allí a 


" 
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quod decreverat , perficiebat taba lo que habia resuelto , ha- 
eodem loco ipse cum satel-. llindose presente él mismo con 
litibus circa ararium .pre- sus gaardias junto á la puerta 
Ben, . 00 77 + del erario. 
024 Sed. spiritus omni- ' 24 Mas el espíritu del Dios 
potentis Dei magnam fecit Todopoderoso hizo: allí una 
sue ostensionis .evidentiam, grande demostracion de sí, de 
fia ut omnes , qui ansi fue= modo que todos los que habian 
rant parére ei; iruentes -Dri esado. obedecer .4 Heliodoro, 
"virtute , in | dissolutiemem, derribados por divina virtud, 
ed -ormidinem comvertsren= füéron 'sobrecogidos de terror, 
sar: mE . y se desmayáron. 
. 25 Apparnit- enim ^ illit 25 Porque les apareció un 
quiam eqnus terribilem ha»  exballo , sobre el que estaba more 
ens sessorem , .opiimit ope= tadoxmo deespuntósa vista, ves: 
rimeotitis adornaras”: disque cum tido noblemente z:y el caballo 
impetu Eleliodoro priores cal» se echó impetuosamente sobre 
ces visit. Qui" anterí ci se- Heoliodoro con los pies delante- 
debat, :oiddbatur arma habe. ros. Y el que iba montado; pa» 
FE AMAR Cs - * recta traher armas de oro. 
a6. Alii etam appafur^ ^ 26. Aparéciéron tambien o- 
euntidwo juvenes oeiute del tros: dos mancebos de varonil 
corp, viopsimi alorid ; * spevio» hermosura”, lHenos.de magestad; 
sique amictu: qui cirembtsse» y ricamente vestidos: estos se 
$erint^ eum, «> ex utrague pusiéron 4 los dos lados, y 
parte flagellabant , sine intere le herian con azotes de cada 
missione multis plagis verbe- - parte , descargando sobre él 
santos, : DE" muchos golpes sin.cesar.. 

25 - Subitó antem: Eleliodo- 27 : Y Heliodoro cayó luego 
sus concidit in terram, eumque en. tierra, y cubierto todo de 
hstilt 4. caligine circumfusum ra- obscaridad , le arrebatáron , y 
guerumt., atque iu sella gesta= poniéndole en una silla de ma- 
goria positum ejecerumi. — c nos , le echáron fuera. + 

28 Es his, qui cum mul» 28 Y el que habia entrado 
tis cuesoribus, et satellitibus en el erario con tanto aparato 
pradictum Ingreseas est iera- de guardas y ministros * , era 
fium , portabatar: nullo sibj llevado siti que nadie le pudiese 
auxilimn. ferente , manifesta. socorrer” , habiéndose dexado 
Dei cognita virtutes. 7 rr manifiestamente el poder de 

n ios : 


1» .* 


I C.R.De porqueronés. , mismo, En algunos libros se añade vefc- 
a El Griego, «bcgóxuo»' ii A OxÀoie , no pudiendo válerse de sús dra 
- eido ¿no poderse valer , ni ayudar & 16 mas. f t . .. 
: Ff 2 
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29 El ille quidem per divi- 
ram virtutem jacebat mutus, at- 
que omni spe et salute privatus. 
. 30 Hi autem Dominum be- 

sedicebant , quia snagnificabat 
docum suum : et templum, quod 
paulo ante timore ac tumultu 
erat plenum , apparente omni- 
potente. Domino , gaudio es |^ 
titid impletum est. UE 
. 1 
. eis ? Heliodori quidam roga- 
bant confestim Oniam , ut ín- 
vocaret  Altissimum , ul. vi- 
tam donaret ei ,. qui du: iu 
premo spiritu esas. constifue 
$Ns. PA 

31 . Considerans autemosicót 
mus sacerdos ne foriósek su- 


' 
. » 
Pou. J Ls 


e e malitiam aliquam ex 


udeis circa Heliedorum con- 

sumnatam , obtulit. pro sainte 
viri hostiam salutarens. 

Chmque summus sa- 


ceros exoraret , iidem ja- 
venes eisdem vestibus ami- 
eti , astantes Heliodoro , di- 
eerunt : Onie sacerdoti gra- 
tías age: .fWam propler cum 
Dominus. tib vitam dona- 
zit. 


4 Tu autem a Deo fia- 


eellatus , nuntia omnibus. ma- 
&nalia. Dei, et potestatem. 
Et bis dictis, non compa- 
ruerunt. 2 

35 Heliodorus autem, ho- 
stiá Deo oblatá , et votis ma- 
gris promissis ei , qui vivere 


-X .MS. 6. En pasamiento. 
2 M3. 6. De guarimiento, 


Tunc veró ex amis . 
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29 Y él por un efectó. del 
divino poder yacia mudo , y sin 
esperanza alguna de salud. 

: 30 Mas los otros bendecian 
al Señor, porque ensalzaba su 
lugar: y el templo que poco 
ántes estaba lleno de miedo y 
de alboroto , luego que apareció 
el Señor omnipotente, fué lleno 
de gozo: y de alegría. 
31 :Entónces algunos. de los 
amigos de Heliodoro rogáron 
con instancia á Onías , que invo- 
-case al Altísimo , para que con- 
cediese la vida á aquel, que esta 
ba. yz reducida 4 los . últimos 
alientos: E ^ oa : 
- 32 Y cemiderando 
Sacerdote ,..que: tal. vez 
sospechar el Rey alguga trama 
ida por. los , Judíos contra 
Heliodoro , »afreció sacrificio 
saludable." por la salud de aquel 
kombne. rn” : 


sumo 


33 Y miéntras oraba el su- 
mo Sacerdote, aquellos mismos 
inancebos vestidos de las mis- 
mas ropgs , poniéndose junto 4 
Heliódoro y le: dixéron: Dale 
las gracias? 4 Quías el Sacer- 
dote: pues por amor de él el 
Señor: te ha dado la vida. 

4 Mas tá que has sido 
azotado de Dios, anuncia à 
todos las maravillas de Dios, 
y su poder. Y dicho esto, no 
pareciéron mas.  . 

35 Y. Heliodoro , .d 
de haber ofrecido sacrificio 4 
Dios, y hecho grandes pro- 


| 8$ MS. 6. Gradesis, 
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Sl concessit, et Onie gratias 
ecepto exercila ,-repe- 


agens , 
abat ad regem. 


46 Testabatur autem omni- 
bus ea que. sub oculis. suis 
viderat opera magni Dei. 


Chm autem rex interro- 
gasset Heliodorum, quis esset 
aptus adhuc semel — Jerosoly- 
mam mitti , ait: TES 

38 Si quem habes ho- 
stem , aut regni tui iusidia- 
torem , mitte illuc, et flagel- 
datum enum recipies , si -ta- 
men, evaserit » ed quód in lo- 
co sit ver? Dei quedam vir- 
£u. 

. 39 Nam ipse ; qui habet 
in caelis habitationem , visi- 
fator , et adjutor est loci il- 
dius , et venientes ad male- 
faciendum  gercutit ,. ac per- 
dit. | o, 

40 Igitur de Heliodoro, 
et aerarii custodia ita res se 
habes. 


' y Lanarracion sencilla de este Capi- 
tulo ofrece muchas , y muy serias re- 
flextones acerca de la importantísima 
doctrina y escarmiento, que en él se 
encierran. Los príncipes y poderosos del 
anundo , que deslumbrados de su misma 
grandeza , y ciegos de avaricia , mezclan 
Jo sagrado con lo profano, y no miran 
con el mayor respeto , lo que uda vez 
fué consagrado á Dios, que es como un 


Tom. XT 
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mesas á aquel, que le habia 
concedido la vida, y dadas las 
gracias á Orías, recogiendo su 
gente, se volvió. para el Rey.: 

36 Y daba á todos testi- 
monio de las obras del gran. 
Dios , que por sus propios ojos 
habia visto. 

Y como el Rey pre- 
guntase á IHeliodoro , quién se-. 
ría del caso para enviarle aun 
otra vez á Jerusalém , dixo: 

39 Si tienes algun enemigo, 
ó que forme designios contra 
tu' reyno , envíalo allá, y le 
recibicás azotado , si con todo. 
escapare : porque verdadera- 
mente bay cierta virtud divina 
en aquel lugar. a 

39 Porque aquel mismo 
que tiene su morada en los 
cielos , es el visitador y pro- 
tector de aquel lugar , y hie- 
re y mata á los que van con 
intento de hacer. algun mal.. . 

40 Y esto es lo que pài- 
só acerca de Heliodoro, y de 
la conservacion del erario '. 


depositario de lo que ba de servir pa- 
ra su culto, y para sustento y decez- 
cia de sus miuistros, y para alivio, y 
consuelo de Jas viudas, huérfanos y po- 
bres ; pueden estar muy ciertos , que 
castigará severisimamente todas las proa 
justicias , atentados, usurpaciones y vio- 
lencias, que en esta parte cometleren 
S. AMBR. Offic. Lib. 11. Cap. XXIX. 


Ff3 
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CAPÍTULO IV. 


Onías por las calumnias de Simón vá 4 buscar A Seleuco. 
Jasón hermano de Onías extiende su ambicion al Pontificado, 
ofrece al Rey una grande suma de dinero, y hecho Pontífice 
destruye el templo de Dios. Menelao suplanta d Jasón , y el 
Rey Antíochó dexa en su lugar 4 Lysímachó. Onías acusa á 


Menelao , 


es muerto por Andrónico. Antíochó venga la muer- 


te de Onías. Oprimido Lysímachó por el pueblo, es acusado 
Menelao ante el Rey, y logra & fuerza de dádivas 
ser absuelto. 


I S imon autem predi- 
ctus pecuniarum , et patrie 
delator , male loquebatur de 
Onia , tamquam ipse  Helio- 
dorum. instigasset ad hec, 
et ipse fuisset incentor malo- 
?um: 

2 Provisoremque civita- 
fis , 'ac defensorem- gentis 
jue, er emulatorem legis 
Dei: audebat: insidiatorem re- 
ani dicere. 

d Sed, cim inimicitie in 
tantum procederent , ut etiam 
per quosdam. Simonis necessa- 
ríos homicidia fierent : 

. 4  Considerans Onías pe- 
riculum contentionis , et A- 
pollonium | insanire , utpote 
ducem. Celesyria, et Pheni- 
Cis , ad augendam malitiam 
Simonis , ad regem se con- 
Iulit, 

5 Non ut civium accusa- 
tor , sed communem utilitatem 


Y C.R. Mailsin del dinero y de la pa- 
tria 
29 MS. 6. Enridáre. 


Y Mz el sobredicho Si- 
món , que eu daño de la patria 
habia denunciado el dinero ', 
hablaba mal de Onías , como 
si él mismo hubiera instigado * 
4 Heliodoro á estas cosas, y 
fuera el autor de los males: 

2 Y al protector de la 
ciudad, y defensor de su na- 
cion, y al zelador de la Ley 
de Dios , osaba llamzr un trai- 
dor del reyno. 

Mas. como las enemis 
tades pasasen tan adelante , que 
se cometian aun homicidios por 
algunos amigos de Simón: 

4 Considerando Onías el 
peligro de la discordia, y que 
Apolonio , como Gobernador 
que era de la Celesyria y Phe» 
nicia., aumentaba su furor , pa- 
ra dar peso á la malicia de Si- 
món , he á buscar al Rey ?, 

5 No como acusador de sus 
ciudadanos , sino atendiendo él 


3 Partió Onlas en busca del Rey Se- 
leuco Philopatór. 


bd 
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apud semetipsum univer ses mul 
titudinis comsiderans. 

6 .Videbat enim sine: regali 
grovidentia impossibile esse pa- 
cem rebus dari, nec Simonem 
gosse cessare à stultitia sua. 

7 Sed post Seleuci. vite 
excessum , cum suscepisset re- 

num Antiochus , qui nobilis 

appellabatur y ambiebas Ja- 
son frater Onie sutimum 34- 
cerdotium: 


8 dito rege y promit- . 


tens «ei argenti talenta. tre- 
centa sexaginta , et ex red- 
ditibus | aliis talenta octo- 
Sinta , 

Super hac promittebat 
et alia centum quinguazinta, 
si potestati «jus. concederetur 
gymnasium , et ephebiam sibi 
constituere , eb eos , quí &n 
Jerosolymis erant , Antiochenos 
scribere. | 

10 Quod cum rex an- 
nuisset , es obtinuisset princi- 
patum , statim ad gentilem ri- 
sum  contribules suos. transfer- 
fe capit. 


, r” 


11 Et amotis his y que 
humanitatis causd Judais à 
regibus fuerant constituta, 


z Hermano de Seleuco, . . 
9 He querido conservar estas dos ex- 
presiones en la trasi&cion , por no de- 
terminar su siguiticacion , que dexamos 
ya explicada y puede verse en el Lio. 1. 
Cap. 1. 15. Vease tambieo el v. I2. 
Gozasen los privilegios de los Clu- 
dadauos de Antiochía:-0 tambien fue- 
sen llamados aAntiochénor, eu obsequio 
del Rey Antiochó y de los Príncipes 
Griegos , 00. 
4 Todus los privilegios y gracias que 
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en su corazon -4.la comun. u-. 
tilidad de todo su pueblo. 
6 Porque veia, que sin una 
providencia del Rey no era po- 
sible poner las cosas en paz , ni 
que Simón cesase de su locura. ' 
Mas despues de la muerte 
de Seleuco , habiendo recibido 
el reyno Antíochó ', que se 
llamaba e] Ilustre, Jasón her- 
mano de Oníasaspiraba al sumo 
Sacerdocio. 
8 Fué pues á buscar al 
Rey, y le prometió trescien- 
tos y sesenta talentos de pla- 
ta, y de otras rentas otros o- 
chenta talentos , 
9 Sobre esto le ofrecia ade- 
más otros ciento y cincuenta , si 
le concedia facultad de estable- 
cer un gymnasio, y una ephe- 


bia *, y que los moradores de 


Jerusalém se tuviesen por ciu- 
dadanos de Antiochia. 3. 

10 Y quando lo hubo otor- 
gado el Rey , y él logró el prin- 
cipado , en el mismo punto coz 
menzó á hacer , que losdesu na- 


cion siguiesen,los ritos de ¿los 


Gentiles. 
11 Y abolido todo aquello *, 


que los Reyes por un efecto de su 
bondad habian concedido á los 


los Reyes, que habian precedido, tevlan 


.cencedidos a los Judios por la mediacion, ' 


y á instancias de Juan padre de Eupole- 
mo, Sc. Alguuos interpretan esto último, 
aplicándolo á Jasón; y pretenden, que 
Jasón se vulió de Juan padre de Eye 
polemo, para poner en obra su impiedad 
y perversos desigulos; pero por el ter» 
to Griego, en doode se lee sin distiu- 
cion, se vé claramente, que pertenece 
al inciso inmediato , y en el sentido que 


damos. — 
Ff 4 
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per Joannem patrem Eupole- 
si, qui apud Romanos de a- 
micitia , et societate functus 
est legatione -legitimá , civium 
jura destituens , prava. iusti- 
tuta sanciebat. 


12 Etenim ausus est sub 
ipsa arce gymnasium consti- 
fuere , eb optimos quosque. e- 
'pheborum in lupanaribus po- 
nere. 

13 Erat autem hoc non 
initium, sed incrementum 

uoddam , et profectus genti- 
dis , et alienigene comversatio- 
mis, propter impié , ei mon sa- 
cerdotis -.Jasonis nefarium , et 
inauditum scelus: 

14 lta us sacerdotes jam 
non circa altaris officia de- 
diti essent , sed contempto 
templo , et sacrificios négle- 
clis festinarent participes fie- 
ri palestre , et prabitionis 
ejus injusta , et in exercitiis 
diisci : 

15 Et patrios quidem 
honores nihil habentes y Gra- 
cas glorias optimas arbitral 
bantur: zn 

16 Quarum gratiá. pericu- 


I Y por consiguiente muy cerca del 
templo. . 
2 Falso é intruso sacerdote d pontífice, 
y usurpader de aquella dignidad. ' 
S Aasistir. Otros: A exercitarse ellos 
mismos, y entrar en estos juegus. Pre- 
bitionis injusta indica la distribucion de 
los premios de vestidos , coronas, y otros, 
que se daban á los vencedores, y que 
espues, v. 15. llama eloriur de los Grie- 
gor. Los llama injustos, y el texto Grie- 
go malvados ó s50minables ;- porque 
estos juegos se celebraban en obsequio de 
. 1 
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Judíos por medio de Juan padse 
de Eupolemo , que fué enviado 
Embaxador 4los Romanos, para 
renovar la amistad y alianza, tras 
tornando los derechos justos de 
los ciudadanos , establecia leyes 
perversas. 

12 Porque tuvo la osadía 
de establecer baxo el alcázar 
mismo ' un gymnasio , y ex- 

oner en lugares infames lo me- 
Jor de la juventud. 

13 Y esto noera un prin- 
cipio , sino un progreso y con- 
sumacion de la manera de vi- 
"vir de los Gentiles y extran- 
geros , por la detestable é in- 
“audita maldad del impío y ne 
sacerdote * Jasón: 

14 Y estoera de modo, que 
los Sacerdotes no se empleaban 
-ya en los oficios del altar , sino 
'que despreciado el templo y los 
sacrificios, se apresuraban á a- 
sistir á la palestra *, y distri- 
bucion injusta de sus premios, y 
á los exercicios del disco *: 

15 Y no teniendo en na- 
da las honras de la patria, a- 

reciaban mas las glorias de 
los Griegos 5: - 

16 Por cuyo respeto entra- 


los idolos , y los premios ne se aplicaban 
á la virtud, sivo & la disolocion, liber 
tad, y licencia de los que los hacias. 

4 Semejante al'juego que llamamos 
de bola. Era el disco una pelota o bula 
de piedra, de plomo, bierró, ú otro 
metal, con que jugaban y se exercita- 
ban los Athietas , especialmente mozos, 
y el que mas léjos ta tiraba , ese ga- 
va 


ba. 

5 Preferian las leyes Griegas á las 
de su patria , en las que debian poner 58 
gioia.  . 
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losa eos contentio habebat , et 
eorum instituta emulabantur, 
ac per omnia his consimiles es- 
,4e cupiebant , fuos hostes , et 
guremptores habuerant. - 

17 dn leges enim divinas 
impió agere impunà non cedit: 
sed hoc tempus .sequens de- 
clarabit . E 

.7 18. Cám. autem. quinguen- 
salis agon Tyri: celebraretur, 
et ret presens epsset, | 


- I9 Misit Jason facinoro- 
sus ab Jerosolymis viros pec- 
catores , portantes argenti' di- 
dracmas trecentas in sacrifi- 
cium Herculis : quas postula- 
verunt hi, qui asportaverant 
ne in sacrificii erogarentur, 
quia non oporteret , sed in alios 
sumptus eas deputari. 

20 Sed he oblate sunt 
quidem ab eo, qui miserat , in 
sacrificium Herculis : propter 
presentes autem date sunt 
in fabricam navium trire- 
mium. 


21  Misso autem in .E- 


? 

,.X Estos eran ios jaegos olympícos, 
que se celebraban en Elea, ciudad del 
Peloponeso; pero las otras ciudades prin- 
-cipales obsequiaban del mismo modo á 


,Sus dioses con iguales juegos, por los 
Quales tenian una ciega pasion los Grie- 


gos. , ' 

2 El Griego lee Osepoúvs , donda la 
Vulgata viros peccatores. Así llamaban 
Jos Griegos á los que erao enviados á 
cuidar de lo perteneciente á fiestas y 
culto de los dioses , á consultar sus orá= 
culos &c. 

3 O seiscientas dracmas. Ocho drac- 
mas AÁticas equivalen á siete octavos 
Je. puestra pnza ; con lo que cada uno 
podrá fácilmente .reducirlas á nuestras 


-» 
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ban en peligrosas contiendas , y 
hacian alarde de imitar los usos 
de ellos, y de parecer semejan- 
tes á aquellos que habian sido 
ántes sus mortales enemigos. 

17 Maselobrar impiamente 
contra las Leyes de Dios, no 
queda sin castigo : lo que hará 
patente el tiempo que se siguió. 

18' Pues como.se celebrasen 
en Tyro los juegos de cada cin-. 
co años ', y el Rey estuviese 
presente , 

19 Envió el malvado Jasón 
desde Jerusalém hombres perver- 
sos * á llevar trescientas didrac- 
mas 3 para el sacrificio de Hér- 
cules *. Mas los mismos * que 
las Heváron , pidiéron que no se 
emplea:en en los sacrificios, por- 
que no convenia, sino que se 
aplicasen á otros gastos. 

20 Mas estas aunque ofre- 
cidas $. por. el que las envió, 
para el sacrificio de Hércules: 
pero á instancias de los conduc- 
tores ..se aplicáron. para «Ja 
construccion de galeras. 


21 Mas. Antíochá habiendo 


onzas. En el Griego se lee simplemente 
3payuás , dracmus. 

4 Aqulien los Tyrios honraban como 
al protector y tutelar de su ciudad, 

$ Aunque perversos y pecadores no 
hablan perdido enteramente ios senti- 
mientos de la religion : y por ese fu- 
vieron por cosa indigna, que se em 
pleasen en víctimas , para ofrecerlas á 
un ídolo; y así instáren á que se apli- 
casen á otros usos. 

6 Cumosi dixera: Jasón hizo quanto 
estuvo de su parte, para que se em- 
pleasen en el sacrificio de Hércules, pues 
para esto las envió. 

7 De ios a habian conducido aquel 
dinero, y se hallaban allí presentes. 
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4 psum Apollonio Mnesthei 
Fl io propter primates Ptole- 
mai. Philometoris: regis, cúnm 
cognovisset Antiochus alie- 
num se à negotiis regni ef^ 
fectum , proprii; utilitatibus 
consulens , profectus inde ve- 
nit Joppen, et inde Jero» 
solymam, . ín 

22 Et magnifice ab Ja- 
sone y es ciuitate susceptus, 
cum facularum luminibus , et 
laudibus ingressus est : et in- 
do in Phenicem exercitum con. 
vertit. 

23 .Et post triennti tem- 
pus misit Jason Menelaum 
supradicti Simonis — fratrem, 
portantem pecunias regi , et de 
negotiis necessariis responsa 
perlaturum.. 

24 At ille commendatus 
regi, cüm: magnificasset fa- 
ciem potestatis ejus , im se- 
Snetipsum retorsit. summum 
sacerdotium , superponens Ja- 
- soni talenta argenti trecen- 
18. 

25 Acceptisque.d rege 
mandatis , venit , nihil qui- 
dem habens diguum sacer- 
dotío : animus vero crudelis 


3 Antíochó , como hemos visto en el 
Lib. t. Cap. 1. £7. pretendia la tutela de 
Tiolemeó Philonetór Rey de Bgypto. 

: Pero Leuéo y:Culéo sus tutores, y otros 
Cortesanos de este Rey , conociendo su 
perverso designio , que era :de alzarse 
' equ el Reyuo, no quisiéron que se mez- 
clase, ni tuviese parte en el mauejo de 
los pegoclos De lo que advertido Au- 
: tiochó pur Apolouio, à quien babia en- 
viado para que tratase este nepocio con 
los Grandes de Egypto ; comen;ó. à pen- 
war, Como se expliea la Escritura , en 
sus propios interesgs;. esto es$,.en.ver 
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enviado á Apolonio híjo de 
Mnesthéo á Egypto á causa de 
los Magnates ': del Rey Ptole- 
méo Philemetór , como conoció 
que habia sido excluido * de los 
negotios del reyno , atendiendo 
solo á sus propios intereses *, 
partió de alli, y pasó á Joppe, y 
desde allí 4 Jerusalém ?. 

. 22; Y recibido magnífica- . 
mente por Jasón , y por la 
ciudad , hizo su entrada alam- 
brado de hachas , y entre a- 
clamaciones: y desde alli vol- 
vió á Phenicia con su exército. 

23 Y tres años despues en- 
vió Jasón 4 Menelao hermano 
del sobredicho: Simón , à lle- 
var dinero al Rey , y para traher 
sus órdenes sobre negocios de 
importancia. 

24 Mas él , quando se vió 
favorecido del Rey , porque 
disonjeaba la grandeza de su 
poder; hizo recaer en sí mis- 
mo el sumo Sacerdocio, exce- 
diendo -4 Jasón en trescientos 
talentos de plata 5. 

-.'25 Y recibidas las órdenes 
del Rey , se volvió, no tenien- 
do en realidad cosa digna del 
Sacerdocio ; pero se portaba 


cómo se habla de afirmar eu la usurpa- 


«cion del reyno, que no le pertenecia, 


y á que a1piraba con ausia. Vease Da- 
NIRL XI. 22. &c. 

2 MS. 6.Qwe derapoderado era. 

8 MiS. 6..Guiróse enl bren-de lo só. 

4 Para asegurarse de la volonzad de 
los Judjos ; y no teniendo que temer oada 
de ellos, poder sin impedimeuto atender 
úvicamente al cumplimiento y logro de 
su proyecto, 

5  Premetiendo Mepelao que daria 


trescientos taleotos de plata mas, de lo 


que habia dado Jasón. 
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turanri-, et fere bellue iram 
gerens. 

26 Et Jason quidem, qui 
proprium fratrem captivave- 
rat, ipse deceptus profugus in 
Ammanitem expulsus. est re- 
gionem. 

27 Menelaus autem princi- 
gatum quidem obtinuit: de pe- 
cuniis verd regi promissis , ni- 
hil agebat , cim exactionem 
faceret Sostratus , qui arci erat 
prepositus. 

28 Nam ad hunc exactio 
vectigalium | pertinebat : quam 
ob causam utrique ad regem 
sunt evocati. 

29 Et Menelaus amotus 
est à sacerdotio , succedente 
Lysimacho fratre suo: So- 
stratus autem. prelatus est Cy- 
priis. 

30 Bt chm hec ageren- 
tur y contigit , Tharsenses, 
et Mallotas seditionem | mo- 
vere, eó quód Antiochidi re- 
gis concubina dono essent 
dati. 

31 Festinanter itaque rex 
venit sedare illos , relicto suf- 
fecto uno ex comitibus sais An- 
dronico. 

- 32 Ratus autem Mene- 
Jaus accepisse se tempus op- 
gortunum , aurea quedam va- 


x Véase lo que se dixo en el v. y. 
. 9 Jasón era sin duda hermano de O- 
mías: de Menelao era pariente ó parti 
dario. 

3 MS. 6. El .4icayat. 

4 Son dos ciudades de la Cilicia. 

£ Llevando muy á mal, y teniendo 
por una cosa judecorosa, que los suje- 
sasen á una manceba del Rey. Los Re- 
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con ánimo de cruel tyrano , y 
con rabia de bestia feroz. 

26 Y Jasón , que habia ven- 
dido ' á su. propio hermano ?, 
engañado él mismo, huyó des- 
terrado al pais de los Ammo- 
nitas. 

27 Y Menelao entró en el 
Principado: mas no se cuidaba 
del dimero que habia prometido 
al Rey , no obstante que Sostra- 
to, Comandante ? del alcázar ,le 
estrechaba al pagamento, 

28 Porque á este pertene- 
cia la cobranza de los tributos: 
per lo qual fuéron citados am-. 

os á comparecer ante el Rey, 

29 Y Menelao fué remo- 
vido del Sacerdocio, y le su- 
cedió Lysímachó su hermano: 
y Sostrato fué promovido al 
Gobierno de Chypre. 

30 Y miéntras esto pasaba, 
aconteció, que los de Tharso, 
y de Malo * moviéron una se- 
dicion 5, porque habian sido 
donados á Antióchides concu- 
bina del Rey. 

31 Por lo que el Rey pasó . 
con diligencia á apaciguarlos, 
dexando en su lugar á uno de sus 
amigos * , llamado Andrónico. 

32 . Y creyendo Menelao 
que habia logrado una buena 
coyuntura, hurtando del tem- 


a 


yes de Asia acostumbraban hacer seme- 
jantes donaciones á titulo de alfileres, 
chapines , velos , &c. de las Reynas. 
PLAT. in Alcibiade CICER. Ferrin. v. 
PLUTARCH. im Temist. .Athen. Lib. Y. 

6 .MS. 6. De sus cuendes. El Griegos 
i» v9» i» abépors uspiror, de los mas 
eutorizados., de sus primeros Ministros d 
de sus Gobernadores. | 
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sa ¿ templo faratus , donavit 
Andronico , et alia vendide- 
rat Tyri , et per. vicinas civi- 
fates. ' 

33 Qued cüm certissimó 
cognovisset Onias , arguebat 
eum , ipse in loco tuto se Com 
tinens Aniiochie secus Daph- 
sem. 


34 Unde Menelaus acce- 


dens ad Andronicum , roga- 
bat ut Oniam interficeret. Qui 
" cüm venisset ad Oniam, et 
datis dextris cum jurejurando 
( qnamvis esset. ei suspectus ) 
suasisset de asylo procedere, 
statim eum peremit , non ve- 
ritus justitiam. 

35 Ob quam causam non 
solum Judei , sed alie quo- 
que nationes indignabaptur , et 
molestó ferebant de nece tanti 
viri injusta. 

36 Sed regressum regem 
de Cilicie locis adierunt Ju- 
dei apud Antiochiam , simul 
et Greci , conquerentes de ini- 
qua nece Onie. 


| 3; Contristatus itaque. a- 
simo Antiochus propter O- 
niam , et flexus ad  miseri- 
cordiam , lacrymas fudit , re- 
cordatus defuncti sobrietatem, 
es modestiam. 

39 Accensisque animis 


X Adonde habia pasado en busca del 
Rey. Vease el v. 4. 

2 Este era un territorio muy ameno 
en el distrito de Antiochía , llamado el 
arrabal de Daphne , que por haber en 
él ua templo dedicado á Apolo y d 
Plana , era un asylo inviolable para todos 
los que se refugisban en él AU es- 


- 
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po algunos vasos de oro, unos 
s dió á Andrónico, y ven- 
dió los otros en Tyro, y por 
las ciudades comarcanas. 

'53 Lo que sabido con cer- 
teza por Onías, le reprehen- 
dió; pero él se estaba quieto 
en Antiochía ' en lugar seguro 
cerca de Daphne *. 

34 Por lo que Menelao pa- 
sando á verse con Andrónico, 
le rogaba que matase á Onías. 
Andrónico fué á visitar 4 O- 
nías , y tomándole la diestra le 
juró 3 y le persuadió (aunque 
le era sospechoso ) que saliese 
del asylo; y él sin respeto á la 
justicia le mató al punto. 

35 Por esta causa no solo 
los Judíos , sino tambien las o- 
tras naciones estaban indignad as, 

lleváron muy á mal la muerte 
injusta de un varon tan grande. 

36 Y por esto vuelto el Rey 
de las partes de Cilicia , sé pre- 
sentáron á él en Antiochía los - 
Judíos , y los mismos Griegos, 
á querellarse de la injusta muer- 
te de Onías. 

37 Y Antíochó afligido en 
su corazon , y lleno de lástima 
por la muerte de Onías, no 
pudo contener las lágrimas, a- 
cordándose de la templanza , y 
modestia del difunto. 

38 Y entrando en cólera, 


taba quieto Onías por miedo de Mene- 
lao. Pudo muy bien Oníss por salvar 
su vida, sin ofender á la piedad ni re- 
ligion, usar del privilegio, que estaba 
concedido á aquel lugar. 

3 Aseguráondole con juramento , que 
ao le baria ningun dado. 


—- 
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Andronicum purpurá exutum, mandó , que Andrónico des- 
per totam civitatem jubet pojado de la púrpura ' fuese 
circumduci : et in eodem lo- paseado por todas las calles: y 
€ó , in quo in Oniam impie- que en el mismo lugar en que 
tatem commiserat , sacrile-  hibia cometido esta impiedad 
gum viid privari , Domino contra Oníds , perdiese la vida 
álls condignam retribuente pe- aquel sacrilego , pagándole el 
"am. : Señor la pena que merecia. 

39 Multis autem sacrile- -. 39 Y por-lo que hace à Ly- 
Miis in templo a-Lysimacho símachó ^, habiendo cometido 
commissis Menclai consilio, muchos sacrilegios en el templo 
et diqulgatá famá, congrega- por consejo de Menelao, y ex- 
sa est multitudo advuersúm Ly- tendidose la fama, se juntó el 
Jimachims multo jam auro ex- pueblo contra Lysímacbó, quan- ] 
potíato.  ' | do ya habiasacadó de allí mucho . 

n . n QEO. 
- .40 Turbis autem insur= — 40 Y amotiníándose las gen 
gentibus , et animis irá re- tes, y encendidos los ánimos.en 
ghtis , Lysimachus armatis cólera, Lysimachó hizo armar 
Jer? - tribus millibus | ini- como unos tres mil hombres, y 
quis manibus ut$ capit , du- comenzó á executar violencias 5, 
ce quodam tyranno., dta-. siendo el Caudillo un cierto T y- 
te pariter , et dementia pre- rano *, igualmente adelantado 
Verte. * o | .  €n edad , que en malicia. 
41 Sed, ut intellexermms 41. Mas quando entendié= 
conatum Lysimachi , alii la- ron el intento 5 de Lysíma- 
pides, alii fustes validos ar- chó," unos se armáron de pie- 
ripuére y quidam verd ci- dras, otros de fuertes palos, y 
perem in Lysimachum je- otros atrojáron ceniza contra 
cére. —— . . Lysímachó. 2 . 
. 42 Et mulii.quidem vulne- 42 Y hubo allí muchos he- 
' fAli , quidam autem et prostra ridos, y algunos fuéron muera 
| 34, omnes verd in fugam conver- tos, y todo el resto puesto en 
si sunt: ipsum etiam sacrilegum 'fuga: y al sacrílego * mismo le 
secus drarium interfecerunt. — matáron junto al érario. 


ba 


" y EO el Griego se lee'tambien: xo3 par &3/zxé» , para señalar ú aquellos, 

vods ywéras =spippitas, y haciéndole ras= que son los primeros en hacer algun 

gor les vestiduras para mayor deshonra é agravio. ' EE 

ignominia. . 4 El Griego: lee .4urane ,'ó Haurawo, 
2 Eres bysímachó Poátífice intruso, y e puede siguificar un hombre naturdl 

herarano de Menelao , y tan impio co- del pais de Aurán cerca de Damasco, 

-4mo el. Y así Tyrano aqui es nombre propio. 

3 Esuna expresion Griega. Los Grie- 5 MS. 6. La sobreuienta. ' 

gos usan de esta phrase, Spzs000s xw 6 Matáres al sacrilego Lysímaché, 
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43 De his ergo cepit ju- 
dicium adversis Menelaum_a- 
&ttari. 

44 Et chm venisset rex 
Tyrum, ad ipsum negotium de- 
tulerunt missi tres viri a se- 
soribus. o. 


45 Et cim superaretur Me- 
melaus , promisit Ptolemaeo 
multas pecunias dare ad sua- 


dendum regi. 


46 Jtaque Ptolemeus in 
quodam atrio positum qua- 
si refrigerandi gratid re 
gem adiit , et. deduxit à sen- 
tentia: ) 

47 Et Menelaum quidem 
aniversa malitie reum cri- 
minibus absolvit : miseros. au- 
tem, qui, etiam si apud Scy- 
thas causam dixissent , inno- 
centes judicarentur , hos morte 
damnavit. 

48 , Cit ergo injustam 
ponam dederunt , qui pro 


eivitate et popudo, et sa= 


- €rís vasis cansam prosecuti 


49 Quam ob rem Tyrii - 


quoque indignati , erga sepul- 
turam corum liberalissimi ex- 
titerunt. — ' 
jo Menelaus autem, pro- 
fter eorum, qui in. poten- 
114 erant , avaritiam , per- 


ZI De parte del pueblo de los Judíos. 
.2 Hijo de Dorymenes, de quien se 
«hace mencion en el Lib. 1. Cap. 111. 38. 
3 Gentes las mas bárbaras y crueles, 
en cuyo concepto estaban los Scythas. 
4 Dándoles una hogrosa sepultura : y 
por este medio comdemaban la ua 
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43 Por estos desórdenes se 
comenzó á mover causa-contra 
Menelao. 

44 Y habiendo pasado el Rey 
á Tyro, viniéron 4 darle quere- 
lla sobre este negocio tres hom- 
bres , que deputáron los An- 
cianos '. : 

45 Y viendo Menelao que 
iba á ser vencido , prometió dar 
4 Ptoleméo * mucho dinero, 
con tal que iaclinase al Rey 
en su favor. . 

46 Y con esto Ptolemée fué 
á buscár al Rey , que se haila- 
ba en una galería como para * 
tomar el fresco , y de hizo inu- 
dar de: parecer: c+ ^ o, 

47 Y á Menelao, reo de 
toda maldad, le absolvió de 
sus delitos: y à aquellos infe- 


.lices., que se declararian ino- 


centes , aun quado tratasen su 
causa entre los Scythas ? , lot. 
condead 4 muerte. 
- 48 Y luego fuéron castiga- 
dos injustamente aquellos , que 
habian procurado la defensa de 
la ciudad, y pueblo, y de lot 
vasos sagrados. 
49 Por lo:que indignados 
tambien los de Tyro, se mos- 
tráron muy generosos para dar- 
les sepultura *. 

50 Entretanto Menelao por 
la avaricia de los que tenian 
el poder $, conservaba la auso- 


sentencia pronunciada costra ellos, 

$5 Por ia avaricia de los Ministres y 
Cortesanes, :4 qlienes gauaba con dones y 
con los, se maetuvo en je soprema 
autoridad de Pontifice , ea la que fué 
colocado despues de la muerte Ly- 
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manebat in potestate , cre- ridad, creciendo en malicia pa- 
scens- in malitia ad insidias va hacer traiciones á sus ciu- 
civium. dadanos. 


CAPÍTULO V. 


Se vén en Jerusalém por espacio de quarenta dias exércitos 
armados en accion de combatirse en el ayre.. Jasón apode- 
rándose de Jerusalém hace en ella un grande estrago de sus 
ciudadanos , y "por úttimo muere. Violencias de Antíochó con- 
tra Jerusalém, despoja el templo , y dexa Gobernadores crue- 
les , que maltratasen al pueblo: y enviando de nuevo. al. 
Capitan Apolonio , hace matar muchísima gente. Júdas Ma- 
chábéo con los suyos se retira 4 un lugar desierto, 


I E odem tempore Antio- 
chus secundam — profectionem 
garavit in Egyptum. 

2 Contigit autem per uni- 
versam Jerosolymorum civita- 
fem videri diebus quadragin- 
14 per aóra equites discur- 
rentes , auratas stolas haben- 
fes , et astis , quasi cóhortes, 
armatos , 

Et cursus equerum per 
ordines digestos , et congres- 
siones fieri cominus , et scu- 
sorum motus , et 
enultitudinem — gladiis  distri- 
€fit, el telorum jactus , et au- 
reorum armorum. splendorem, 
emnisque generis loricarum. 


4 Quapropter omnes ro- 


EX Véase DANTRL x1. 23. &c. Antíochó - 


venció á4 Ptoleméo Philometór en un 
combate junto á Pelusio; y luego volvió 4 
Tyro en donde estaba quando viniéron á 
acusar á Meneláo. Y allí empleó todo 


aleatoruno 


Y En ¿quel mismo tiempo 


se disponia Antíqchó para una se: 
gunda jornada contra Egypto *. 

2 Y acaeció, que por qua-. 
renta dias se viéro& por toda 
la ciudad de Jerusalém correr 
de: parte 4 parte por el ayre 
hombres á caballo, vestidos de 
telas de oro, y armados con lan- 
za4$ , como esquadrones , 

Y caballos * corriendo, 
distribuidos por susesquadrones, 
y que combatian cuerpo á tuer: 
po, y movimientos de escudos, 
y una multitud de hombres con 
morriones, y espacas  desnu- 
das, y tiros.de dardos, y res- 
plandor de atmas doradas, y de 
corazas de todas suertes. —— 

- 4 Por lo que todos rogaban 


el invierno en aprontar los preparati- 
vos, que necesitaba para està segunda 
expedicion , de la que se hace mencion 
én este lugar. * . 
' 4 M$.6. Elos corsos. 
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gabant in bonum monstra con- 
verti. 

5 Sed cim falsus. rumor 
exisset , tamquam vitá ex- 
cessisset Antiochus , assum- 
ptis Jason non minús mille 
viris , repente aggressus est 
"civitatem : es civibus ad mu- 
rum convolantibus ad ulti- 
mum apprehensa civitate, Me- 
nelaus fugit in arcem: | 
6 Jason veró mon parce- 


bat in cede civibus suis , mec- 


' cogitabat ' prosperitatem ad- 
versúm cognatos malum esse 
maximum , arbitrans hostium 


et non civium se trophea ca-- 


pturum. ] 

7 Et principatum qui- 
dem non obtinuit , finem ve- 
10 insidiarum suarum con- 
fusionem | accepit , et. profu- 
gus tterum abiit in Amma- 
sete. 

8 Ad ultimum , $n exi- 
fium sui conclusus ab Areta 
Arabum tyranno fugiens: de 
civustate in civitatem , omni- 
bus odiosus , ut refuga legum 
es execrabilis , ut patrie et ci- 
vium hostis , in Agyptum ex: 
brusus esf: — 


Y MS.6. Que Dios lp solviesse en bien, 
Y fuesen -pronósticos de sucesos favora- 
bles al pueblo. 

a Todo esto hizo con el £n de reco- 

”.brar el Pentificado , de que le babia he- 

cho despojar Menelao, como se ha vis- 
so en el Capítule precedente v. 23. &c. 
y de alzatse con el mando. 

3 De Jerusalem. 

4 MS. 6. Non parcie de matar. 

S No pudo ascender al sumo Sacerdo- 
cio, y al mando de la ciudad. ] 

6 El Griego: xax3c arar pogis E TU Zar, 
tuvo quia suerte ; experimentó una ¡er 
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que estos portehtos tornasen en 
bien '. 

5  Mascomo se hubieseespar- 
cido una falsa voz , de que An- 
tíochó habia muerto * , tomando 
Jasón consigo no ménos de mil 
hombres , atacó de improviso 
la ciudad ?: y aunque corriéron 
los ciudadanos al muro, poc 
áltimo apoderándose de ella, 
Menelao huyó al alcázar: 

6 Mas Jasón degollaba *'á 
sus ciudadanos sin reparo, ni 
advertia , que. el buen suceso 
contra los de su sangre era la 
mayor desgracia, creyendo que 
alcanzaba tropheos de enemi- 
gos , y no de ciudadanos. 

7 Esto no obstante no al- 
canzó el principado *y sino que 
por remate de sus traiciones 
tuvo la confusion , y se fué fu- 
gitivo otra vez á tierra de los 
ÁAmumonitas. 

- 8 Al fin encerrado para rui- 
na suyá * por Aretas Rey de 
los Arabes, huyendo de una cia- 
dad en otra, aborrecido de to- 
dos como un.apóstata de las le- 
yes, y un exécrable, y enemi- 
go.de la patria y de sus ciuda- 
danos, fué echado á Egypto: 


rible cetdstrophe. Con dificultad pudo es- 
capar de Jerusalem , se refugió de nuevo 
entre los Amaronitas, y . pasando desde 
aquí. la-Arabia, por sospecha de algu- 
pa traicion, fué puesto en prision por 
el Rey Arethas. Pudo tambien librarse 
de las” pristones en que Jo puso este 
Rey: y audando fugitivo de ciudad en 
ciudad como un público malhechor , dié 
por último tossigo ea Egypto , desde 
doode huyeodo & Lacedemonia , tuvo ea 
ella el fin desgraciadisumo , Que des 
pues se refiere. 


4 0 


o 
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9 Et qui multos de pa- 
tria sua expulerat ,  peregr 
ferit , Lacedamonas profectus, 
quasi pro cognatione ibi refu- 
gium habiturus: ' 


> 10 Et qui insepultos mul- 
tos abjecerat , ipse et: sillas 
mentatus , et insepultus abji- 
citur , sepulturá neque pere-. 
Brind usus , meque patrio se- 
pulchro fgrtieipans. 

II $5 ilaque gestis , su- 
spicatus est. rex socictatem 

eserturos Judeos: et ob hoc 
profectus ex Egypto effera- 
tis animis , civitatem .quidem 
ermis eepit. - | 


I2 Jussit autem mili- 
fibus interficere , tiec par- 
sere occursantibus y et per 
domos ascendentes trucida- 
fé. 
I3:: Fiebant ergo cedes 
gevenum y ac seniorum y et mu» 
dierum, el natorum. estirmi- 
sia, virginumque e£. parvulo- 
TU neces. A (4 
. 14. Erant autem toto tri- 
duo octoginta millia interfe- 
cti , quadraginta millia vin- 
cti, non minús autem'^ venun- 
dati. mE 


X Las cgusas de estas sospechas de An- 
tlochó eran, que ellos mismos habian 
esparcido la ed voz dea ue € eda 
3puerto: que á. as. babian quite 
la vida á Lysimachó , á quien el ha= 
bia dado el sumo Pontificada: que al= 
gunos dé ellos habian hecho volver á Je- 
rusalém 4 Jasdo, ¿4 quien él miraba co- 
mo á enemigo; y últimamente, que el 
ma yor número de los moradores de Jeru- 
salém se habla opuesto 4*Menelao , de 
quien él se habia declarado protector, 


Tom. XI, 
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9 Y el que había arrojado 
á muchos de su patria , pereció 
léjos de la suya , habiendo pa- 
sado á Lacedemonia , como pa- 
ra hallar allí algun refugio 4 tí- : 
tulo de parentesco:  " 

10. Y el que habia hecho ar- 
rojar los cuerpos de muchos sim 
sepultura, él mismo fué arroja- 
do; sin ser llorado ni sepultado; 
no hallando sepulchro ni en su 
tierra propia , ni en la extraña, 

II Pasadas así estas cosas, 
entrá el Rey en.sospecha ' , que 
los Judíos desampararian su a- 
lianza: por lo qual vuelto de 
Egypto con un ánimo enfureci- 
do, tomó la ciudad á fuerza 
de armas. oo | 

12 Y dió órden 4 los sol- 
dados de matar'á quantos en- 
eontrasen , sin perdonar á.na- 
die, x que subiéndo á las ca- 
sas executasen lo: mismo. .  - 
'' 13 De manera que se hizo 
un grande estrago , y mortan= 
dad de jóvenes, y viejos , y. de 
mugeres con sus: hijos ,:y de 
doncellas, y de niños. — " . » 
-: I4 -Faéron..los muertos :0- 
chenta mil en el espacio. de tres 
dias , quasenta mil. los escla- 
vos , y no ménos los:que fuéron 
vendidos ?. A Eo A 
Estas sospechas , 'destífudas de^ ¿Sito 
fundamentos, le armáron de furor, y 
vino sobre la ciudad , en donde, hizo d 
fare, daude principio. 4 la vlnienta:y 
cruel persecucion , qué, por large tieng, 
tiempo sufriéron los Judios. MU. 

2 El Griego: oUz huvos 35 vé iy gopie 
piro» ¿zpábacar , y no wénor, sue ior iem 
áollados fuéron los vendidos, Y. nal 
tambien ochenta mil los vendidos. 


dl: ato tú A 
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15 .Sed nec ¿sia suffi- 
ciunt: ausus est etiam intra- 
re templum. universá terrá 
sanctius , Menelao ductore, 
qui legum , et patria fuil pro- 

itor : 

16 Et scelestis mani- 
bus sumens sancta vasa, 
que ab aliia regibus , et ci- 
vitatibas erant posita: ad or- 
natum loci, et gloriam , con- 
trectabat indignó, et conta- 
minabat. 

13 lta alienatus mente 
. 4dntiochus , non considerabat 
quód propter peccata - habi- 
dantium civitatem , modicum 
Deus fuerat. iratus : propter 
quod et accidit circa locum 
despectio: 

18 Altoquin mis conti- 
Sisset eos multis peccatis. es- 
se involutos * , sicut Felso- 
dorus , qui missus est d Se- 
deco .rege ad expoliandum 
etrarium , ctiam Ric statim 
adveniens. flagellatus , e£. re- 


gultus  utique fuisset. ab au- 


dacia. (50 3:9. . . . 
-"19 ..Verúm. non propter do- 
eum ; gentem : sed: propter .gen- 
tem , locum. Deus elegit. .——' 
20 Ideogue et $pse locus 
particeps factus .est "populi 
thalorum. , Postea auten — fiet 
2 Habla periirido Dios 
2. rd D aquel 1 
ger. fuese profadado. durchs 
$ Este fué el engaño y error en que 
vivid comuorhente quel pueblo , creyén- 
dese muy segurorcon solo poseer un lu- 
guia: mas: santo y "augusto, que habia 
'4 Supra ul. 25. 2?. ^ 
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15 Mas ni aun esto bastó: 
sino que se atrevió á entrar en 
el templo , que era lo mas san- 
to de toda la tierra, conduci- 
do de Menelao, que fué trai- 
dor álas leyes, y á la patria: 

16 Y tomando con sus 
manos' sacrílegas ' los vasos 
santos , que los. otros Reyes y 
ciudades . habian puesto alli pa- 
ra adorno y gloria de aquel 
lugar, los manoseaba indigna- 
mente , y los profanaba. 

17 Así enfurecido Antío- 
chó , no consideraba , que Dios 
se habia aizado por algun tiem- 
po por tos pecados de los que 
moraban en la ciudad* y que 
por esto acaeció el perderse 
el respeto á aquel lugar *: 

18 De otra manera, sino 
fuera porque ellos estaban en- 
vueltos.en muchos pecados , co- 
mo Heliodoro , que habia sido 
enviado por Seleuco . para des- 
pojar el thesoro ; así tambien 
este luego que llegó, sin duda 
hubiera sido azotado, y pre- 
cisado á desistir de su osadía. 
- 19: Mas Dios no escogió la 
getrte por amor del logar ; sino 
el lagar por amor de la gente 3. 
- 30 Y por esto el lugar mis- 
mo participó tambien de los ma- 


les del pueblo. Mas despues ten- 


en toda la tierra , y no evitando el iru 
ritar con sus abominaciones é hypocresizs 
$ aquel suberano Señor , que tenis en él 
su tesidencia. Vésse JEREM. vir. 4. &c. 
Dios no amaba á jos Judtos por respec=" 
to del templo, sino al templo en cou- 
sideracion, y por amor de los Judius, 


"CAPÍTULO Sv. 
drá 


socius bonorum. Et qui dere- 
lictus in ira: Dei omnipotentis 
est, dierum de magni Domini 
reconciliatione cum summa glo- 
ría exaltabitur. 


21 lZeitur Antiochus mille 
. et octingentis ablatis de tem- 
plo talentis , velociter Antio- 
chiam regressus est, existimans 
Je pre superbia terram ad na- 
vigandum ,-pelagus verd ad iter 
' agendum .deducturum propter 
mentis elationem. 
22 Reliquit autem et pre- 
positos ad — affligendam gen- 
dem: Jerosolymis quidem Phs- 
dippum genere Phrygem , mo- 
fibus crudeliorem eo ipso, Àà 
quo constitutus est: 
* 23 "In Garizim autem An- 
dronicum , et Menelaum , qui 
Zravius quàm ceteri immine- 
bant civibus. 


24  Cümque appositus es- . 


set contra Judeos, misit 


odiosum. principem Apollo-' 


nium cum exercitu viginti ef 


duobns millibus , precipiens 


ei omnes perfecta etatis in- 
gerficere', mulieres , ac juvenes 
vendere. ' 

. 25 
rosolymam , pacem | simulans, 
quievit usque ad diem san- 
etym sabbati « el tunc: feria 

ur 7 , tas. "Vv , 

ta? . etl toti . id 

X Quando el pueblo mudarede vida, y 

por medio de verdaderá peoitencia se 
reconciliare con el Señor Todopoderoso. 

2 Mas cruel, que el mismo Antíochó. 

z $ .Monte de la Samaria , en daude 

los Samaritanes., se .separároo: dip 

los Judios esta su temple. . 


Qui chm venisset Je- 
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pere. en los bienes '. Y el 
que fué desamparado por el.eno- 
jo del Dios Todopoderoso, de 
nuevo será eleyado 4 la mayor 
gloria, aplacado que sea aquet 
grande Señor. U 
-21 Pero Antíochó, quitados 


. del templo mil y ochocientos 


talentos , volvió prontamente á 
Antiochía , haciéndole creer su 
soberbia y presuncion , que ha- 
ria andar las naves por la tierra, 
Y que podria caminar á pie SO=. 
re la mar, BED 

22 Y dexó allí Goberna- 
dores para apremiar al pueblo: 
en Jerusalém 4 Philippo Phry-- 
gio de origen , y mas cruel err 
$us costumbres , que aquel mis- 
mo: * , que allí le puso : | 
23 Yen Garizim * 4 André 
nico y á Menelao y que.amenae 
zaban á los ciudadanos con 
mayores males , que los demas, . 
- 24 Y tomo estuviese en- 
conado contra «los Judíos *, 
envió por Comandante al dé- 
testable Apolonio con un exér- 
cito de veinte y dos mil hom- 
bres , con órden de degollar 4 
todos los adultos , y de vender 


4 las mugeres, y á los párvulos. 


. .25^ Y habiendo venido es- 
te 4 Jerusalém fingiendo paz, 
nada hizo hasta el dia-santo del 


Sábado: y: en'este , que los Ju- 
SC "y S s A 


Ar 7 s! SK - 

4 ' Menelao., A este mismo gentido se 
reduce el texto Griego: dz«y05 3i ape 
vos; woAivag tovPaiovg tye» QiáDiiv, ren 
niendo una maligna disposicion de áni- 
mb contra: lor. yadíss.. Otras lo aplican 
á Antiochó, á quien pertenecia enviac 
Gober adores, - e Pos o wibbra % 
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sis Judaeis arma capere. suis 
pracepit. 

26 Omnesque qui ad specta- 
eulum. processerant , trucida- 
vit : et civitatem cum armatis 
discurrens , ingentem multitu- 
nem peremit. 

27 Judas autem Ma- 
chabeus , qui decimus fuerat, 
secesserat i desertum | [ocurn, 
$bigue inter feras vitam in 
snontibus cum suis agebat s el 


fani cibo wvescentes , demora= 
bantur , ne participes essent 


' £€oinquinationis. 


X Los que habían salido movidos de 
la curiosidad á ver el exército de - Apo» 
Íonio , que fueron muchos , porque no sos« 
pechaban nada de su maldad y perfidia. 

a Salió Júdas Machábéo con otros 


mueve [A vivir con ellos en los montes, - 


Tetirándose de toda comunicacion. Otros 
do exponen diciendo , que fué el décimo 
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díos reposaban ,; mandó á los: 
suyos tomar las armas. 

26 Y mató á todos los que 
habian salido al espéctáculo ': 
y recorriendo .la ciudad con 
su gente armada , mató un gran- 
de número de personas.. | 

27 + Mas Júdas Machábéo, 

ue era el «décima *, se retiró 
i un lugar desierto , y pasaba 
allí la vida en los.montes con 
los suyos entre las. fieras : Z 
allí moraban, sustentándose 
yerbas por no tener parte ca 
profanaciones. | 


Pontkffe? soberano desde el tiempo de 
Alexandro Magno. Y otros. finalmente 
lo interpretan: como nombre de oficio; 
esto es,.uub del Decemvirato', d Cos- 

regacion compuesta de diez, que go» 
Bercaba á. los Asidéos. Véase el Lib. X 
Cap. vil. 13. : 


CAPÍTULO. VI 


a 


El Gobernador , Que envia el Rey , prohibe 4 los Hebréos, 


que observen la 


y de Dios. 


| templo es profanado, y 


s Judíos dispersos . por varias frovincias , son forzados á 


sacrificar A los ídolos.. Castigo 


dos mugeres , que habian 


circuncidado 4 sus hijos : son quemados unas, que celebraban 


. el Sábado. 


Designio del Señor en. permitir estos males. 


: ... Mariyrio del anciano Eleazár. 


- Y ed "OM | posf. ml 
tum temporis misit rem se- 
nem quemdam — Antiochenum, 
qui compelleret  Tudaos us 


x El Griego ¿0uraño» , Atkento, lla 
mado tal vez así por ser oriundo de 
Atbe sentir , que £16 

2 0) 


* 
-€ 


y E Ma: no :mucho tiempo 
despues envió el Rey un Se- 
nador de Antiochía ' , para for- 


zar á los fudios, y' hacerlos 


Bacchides, 4 quien Mathathías mató ea 
Jerusalém. Lib. r. Cog. Mo . 


e 
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se transferrent d patriis , et 
Dei legibus: 
2 Contaminare etiam quod 


in Jerosolymis erat templum, 


et cognominare Jovis Olympi: 
es in Garizim, praub verant 
hi, qui locum .inhabitap..nt, 
Jovis hospitalis. — " 


Pessima autem el uni- 


uersis gravis erat malorum in- 
CUE SiO ; n | 
4 Nam templum. lóxu- 


rid, et comessationibus gen- 
tium erat plenum, et scor- 
tantium cum | meretricibus, 
sacratisque edibus mulic- 
res se ultro ingerebant , in- 
gro ferentes ea , que. won li- 
cebat. : 

. 8$. Altare eiiam plenum erat 
állicitis , quee legibus prohibe- 
Pent. 0. o 
. 6 Neque autem. sabbata 
custodiebantur , s;que dies so 
lemnes patris servabantur , nec. 
simpliciter Judaum se esse 
quisquam confitebasur. 

- 9 Ducebantur autem. cum 
amara necessitate, in die na- 
Jalis . regis. ad. sacrificia :. et, 
cúm Liberi sacra celebrarerio 
tur , cogebantur hederá coro- 
nati Libero circuire. 


a Véaseel Lib. 1. Cap. x. 57. DAMIRL 
X1. 31. 
2 Los Samaritanos se llamaban hués- 
pedes y extrangeros, y' tales querian, 
* Que los llamasen , como se vé en la car- 
, ta, que escribieron á  Antlocbó , y re- 
" fiere. fosgPHOo Antiquit. Lib. XII. Cap. 
xx. y poreso mandó, que á su tem- 
plo le diesen el titulo de Jupiter Hos- 
dedador , como que tenia peculiar cuin 


om. . 


. de males: 
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abandonar las “Leyes de Dios; 
y de sus padres: ; 

"2 Y para profanar tambien 
el templo, que habia en Jeru- 
salém , y darle el nombre de 
Júpiter Olympico ': y al de: 
Garizim el de Júpiter extran- 
gero *, quales eran los mora- 
dores de aquel lugar 3. 

Dañosísima y pesada era 
para todos 'aquella inundacion 


- 4 Porque el templo estaba 
lleno de lascivias y glotonerías 
ropias de Gentiles, y de hom- 

es, que pecaban con rame- 
ras, y las mugeres se entraban. 
atrevidas en los lugares sagra- 
dos, metiendo dentro lo que no: 
era permitido *. 

5” Elaltar se veia asimismó - 
lleno de cosas ilícitas, que es- 
tàban vedadas por las leyes. 

-6 Ni tampoco se-observa=, 
ban:los Sábados, ni las fiestas so- 
lemmes de la patria eran guardà- . 
das , ni había alguno que confe- 
sase llanamente , que era Judío. 

Y el dia de los años: del 
Rey, por una dura. necesidad 
eran llevados á los sacrificios: y 
tando se celebraba la fiesta de' 
Baco , $e les precisaba á ir pot: 
las calles coronados de yedra 
en honor de Baco. 


dado de los huéspedes y extrangeros. 

Ellos en esta ocasion declaráron , que 

no eran Judíos , sino Gentlles , y oriun- 

dos de los Sydonios. "el 
3 Los uaturales de Samaria habiau 

sido transportados cautivos fuera de su 
$ 


4 Diferentes animales inmundos , los 


quales segun lo establecido por la Ley 
eran excluidos de .los- sacrificios, 
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8 Decretum autem exiit 
in proximas gentilium civi- 
zates y suggerentibus Prole- 


"mais, ut bis modo et ipsi. 
ri 


adversis. Ju.leos agerent , ut 
sacrificarent : 

Eos autem , qui nollent 
transire ad instituta gentium, 
interficerent : erat ergo videre 
suiseriam. 

ro Due enim mulieres 
delata sunt natos sues «ir- 
cumcidisse ; quas , infanti- 
bus ad ubera suspensis , cum 
publicó per civitatem circum- 
duxissent , per muros greci- 
gitaverunt. 

II. 
mas cocuntes speluncas , el 
datenter sabbati diem cele- 
brantes , cim  indicati essent 
Philippo, flammis succensi 
sunt, cd quid verebantur 
propter religianem et observan: 
tiam , manu sibimet. ausxiliuns, 
ferre. 

I2 Obsecro autem eos, 


ui hunc librum lecturi sunt, 


Ne abhorrescant propter. ad- 
versos catus , sed reputent , ea, 
que” acciderunt , non ad inten 
situm , sed ad correptionem es- 
de generis nostri. 


13 Etenim multo. tempore, 
non sinere. peccatoribus ex sen- 
dentia. agere , sed statim. ul» 


1 De Ptoleméo, y otros parecidos $ 
él. El Griego : De Ptoleméo. Cap. 1v. 44. 
y vin. 8, El plural por el singular, por 
Synécdoque. Algunos quieren , que fuesen 
los dos hermanos Ptoleméos el Pbilo- 
inetor y el Evergetes; pero entónces 
eran muy jóvenes, y no hablan magis 


Alii verd ad proxi- 


- 
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.8. Y á sugestion de los Pto- 
leméos ' salió una órden en las 
ciudades vecinas de los Genti- 
les, para.que ellos hiciesen lo 
mismo , precisando á los Judíos 
4 sacrificar > 

9. Y 4 los que no quisiesen 
acomodarse á les usos de los 
Gentiles, que los matasen: y así 
se veian cosas lastimosas *. 

io Pues fuéron acusadas 
dos mugeres de haber circum- 


 cidado 4 sus hijos : 4 las quales 


eáron .por toda la ciudad 
Pon sus hos 3 pendientes á sus 
pechos, y luego las despeñáron 
de lo alto de la muralla. 

ir Y algunos otros , que 
se juntaban eu las cuevas in- 
mediatas , para celebrar allí se- 
cretamente el dia del Sábado, 
habiendo sido denunciados á 
Philippo *, fuéron quemados 
wivos , porque. por escrüpulo, 
y poro fal:ar á su. observan 


' cia temian defenderse. 


I2 Ruegopuesálos que han 
de leer este Libro , que no se es- 
candalicen en vista de tales suce- 
sos.adversos , sino que conside 
xen , que estas cosas , que acae- 
eiéron , no fuéron para destruc- 
eion, sino para enmienda de 


nuestras gentes. . les d 
13 Porque señal es c gn 
de beneficio , no permitir á los 
pecadores largo tiempo el obrar 


festado desafecto alguno á los Jedíos 
3 MS.6.E esto vesr, eva grand mex” 


quiudat. 
y Véase lo dicho en el Lib. 1. Esp. 
£. 64. 
4 Véase el Cog. v. 22. y el Lib. 1. Cap. 
M.gfe . . . 
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tiones. adhibere , enagni bene- 
ficii est indicium. 

14 Non enim, sicut in 
aliis nationibur , - Dominus 


patienter expectat , ut. eas, ' 


ciun judicis dies advenerit, 
in plenitudine. peccatorum pu- 
"niat : 


^ 15 Jta er no mobi cta-o-- 


 £ult , uf , peccatis nostris in 'f- 

wem develmtis ¡ ¡ta demum.dn 
mos vindiret. — e 

16 Propter ¡quod mmquam 
guidem :d nobis misericordiam 
suam Amevet: corripiens vrrà 
in. adoersis populum" summ 
non derelinauit. | 
17 ded 
montiionem legentiuns dicta 
sint páucis. Jum autem venien- 
dium est. ad sarrationem. 

18 Igitur Bleazarus amus 
we primoribus soribarum , vir 
setate provectus, et vuku de- 
corns , aperto ore hiens comm- 
pellebatur | carnem potoinam 
Tanducarc. 


19 At ille gloriosissimam 


mortem magis quárs. .odibilem 


x el Señor 8o ve porta con su 
«pueblo como con jas otras naciones. No 
fe dexa llegar el colmo e sus desvíos y 
:maidades, para castigarie despues sin 
recurso y ein - misericordia ; sino que te 
envia ántes sus avisos saludables, us 
Correcciones y castigos, para que er.vis- 
ta de todo este vuelva sobre sí, y se 
aparte de sus pecados : misericordia , que 
uo usa con los erros pueblos, 4 los qua- 
fes sufre y toléra con pacisacia, dexán- 
delos correr precipitadamente á su rúl- 
na , para despues castigarlos severisima- 
gneote , quando han colmado eu metlida. 
381 Griego puede trasladarse de estaama- 
nera: Porque -15 Deor , 4o asma sow-otbbr 


c molis ad com- - 
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según su voluntad , sino aplicat 
desde luego el castigo. 
-'r4 Porque el Señor ” no 
. Como. <on' las: otras naciones, 
que suffe con paciencia., para 
castigarlas en.cl colmo de sus 
pecados , quando viniere el día 
del juicio: 

15 Lo ordenó así con no- 
sotrós y que quaudo: nuestros 
pecados llegasen 4 su colmo, 
entódoés “pos castigaria. 

16 Por quanso él nunca 
retira de mosotros su miseri- 
"cordia : y quando castiga á su 
pueblo con adversidades , me .de 
desampara. 

17 Mas bástenos decir es- 


'tó poco para: prevencion de 
des Lectores. Y ahora volva- 
mos ya á la narracion. 


18 Pues Eleazár * , une de 
"hés primeros entre los .Maes- 
tros de la Ley , varon de edad 
^provééta,"y de presencia ve- 
-Berable, abriéndole por fuer- 
za la boca, le querian obligar 
á comer carne de pueroo. 

19 Pero él prefiriendo una 
muerte llena de gloria á pna 


shclomes sufre pacientemente , para cat- 
tigortas quando han llegado al colmo de 
sus pecados, nri tambien lo ha determi- 
vao con ndsotros : no el castigarnos en 

“tónces , quando nuestros pecados han te 
gado d su término. Por lo qual nunta 

-eparta de Worotros su misericordia: y 
quaudo corrige $ su pueblo con trabajos, 
no le desampora. 

* Este era uno de los primeros Doe- 
-tores y Maestros de la Ley; y segun el 
testimónto de JosgpHo Lib. v de Ma- 
ehdb.' Sacerdote y Cabeza de una de ias 
" familias Sacerdotdies, GURIUNID. Lib. t1. 
Cgp. 11. et iv. — 
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itam complectens , voluntarie 
freibat ad supplicium. 


| 20 ^ Íntuens autent, quem- ^ 


Admodum: oporteret. | accedere, 
patienter sustinens, destinavit 
mon admittere illicita propter 
ve amorem. uu 
| 21  ÀHi aütem, quí asta- 
bant , iniqua miseratione com- 
-moti ,.propter antiquam. vi- 
Si agrieitiam:., dollentes eum 
secreto rogabant afferri cat- 
.nes , quibus .vesci ei licebat, 
mt simularetur manducasse, 
sicut rex imperavirat. de. sa= 
'crificii carnibus: : 


22 Ut, hac facto, à mor- 
3e liberaretur : et -propter ve- 
.terem virí amicitiam, hanc 
$n eo faciebant humanita- 
Jem. ., -— ” ' 


33 - At- ille cogitare ce- > 


pit. atatís ac senectutis. sue 
eminentiam | dignam , es inge- 
.nite nobilitatis canitiem , at- 
que à puero optime conver- 
sationis actus : et secundim 


1 'En el Griego sé declara la calidad 
de este suplicio, ¿xi «à sóuxasos. Ata- 
dos los pacientes á una cruz ó 
estirabaa con garfios, como se hace con 
una piel, los desollabap , apaleaban, y 

- daban otros tormentos hasta matarlos, 
V. 30. Otros entienden el potro d caba- 
. Hete, en doude extendian á los Márty—- 


res para atormentarlos ; y en este sen- . la 


.tido se traslada en S. PABLO ad Hebr. 
XL. 35. étvpxoricÓgca» , distenti sunt, 
: fuéron estirados , haciendo el Apóstol 
. alusion á este lugar. S. AMBROSIO, S. Cv- 
'PRIANO , S. GREGORIO NAZIANZENO y 
.otros Padres, dan altos eloglos à la vir- 
tud y fortaleza de Eleazár, llamándole 
el Protomártyr del antiguo Testamen- 
ta, no porque fuese el primero, siuo 
porque la gloria de su martyrio pudo 


lo, los - 
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vida odiosa, de su voluntad se 

encaminaba al suplicio '. 

20. Y considerando *, có- 
mo se debia portar en esta oca- 
sion , sufriendo con paciencia, 
determinó no hacer cosa ilíci- 
ta por amor de la vida. 

21 Mas los que estaban allí, 
movidos de ina injusta compa- 
sion ? , en atencion á la antigua 
.amietad que tenjan con él, to- 
mándole aparte , le rogaban que 
les permitiese traher carnes, que 
le era lícito cómer , para dar á 

. entender , que habia comido, co- 
mo el:Rey lo mandaba , de las 
carnes del sacrificio: 

22. .Y por este medio li- 

: brarse de la muerte *: y por 
- el antiguo afecto que le tenian, 
usaban con él de esta especie 
- de: humanidad. | 

- 43. Mas él se puso á pen 
-sar lo que era digno de su e- 

- dad 5, y de su venerable ancia- 
nidad, y canas , y. de las bue- 
nas costumbres en que se crió 
desde niño; y respondió luego 


compararse con la de los primeros y mss 
'Jlustres. 

2 El Griego: Escupiendo, como conve- 
nia que hiciesen los que querian mas se- 
frir tormento , en aquellas cosas, en las 
carnes de puerco, de las que mo le ers 
lécito comer gor el amor de la vids. 
odd Arrojando lo que le pooisn en 


3 Queriendo que por contentar 4 un 
hombre, desagradase á Dios. Estos se- 
rlan sia duda Judíos apóstatas , y falsos 
hermanos, que por una compasion pu- 
ramente carnal pretendiao persuadirle 
que salvase la vida con detrimento de su 
alma. 

4 MS. 6. Guareciesse de muerte. 
5 El Griego: Tomando un pens amic 

.fo noble y diguo de.su edad. 
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sancte , et à. Deo condita le- 
gis constituta , respondit. cit, 
dicens , premitti se velle in 
ixfernum. — 

. 24 Non enim atali nostra 
dignum est , inquit , fingere, 
ut multi adolescentium , arbi- 
irantes Bleazarum | nonaginta 
annorum transisse ad vitam 
alienigenarum: — 

.25 Et ipsi propter meam 
simulationem , et propter mo- 
dicum | corruptibilis vita tem- 
pus decipiantur , et per hoc ma- 
culam, atque execrationem mee 
senectuti conquiram. 

a6 Nam, etsi in prasen- 
ti tempore. suppliciis hominum 
eripiar , sed manum. Omnipo- 
tentis, nec vivus , nec defun- 
_ctus effugiam. 


27 Quamobrem fortiter vi- 
14 excedendo, senectute. qui- 
dem dignus apparebo: 

a8 Adolescentibus | autem 
exemplum forte relinquam, 
si prompto animo , ac fortiter 
pro gravissimis ac sanciissi- 
suis legibus honestá morte per- 
Jungar. His dictis , confestim 
ad supplicium trahebatur. 


: 29 
ducebant , et pauld ante fue- 


" x Alsepulchro , al seno de Abraham, 
Nunca nos es lícito el disimulo , quando 
se trata de dar un testimonio de nues- 
tra fé. . 

2 A nipgupa edad conviene dar seme- 
javte exemplo de disimulo 3 pero esto lo 
decia Eleazár dando á entender ; que 
en la edad avanzada en que se bhalla- 
ba, su exempio hubiera sido de mas 


Hi autem, qui eum . 


43 


segun lo establecido por Dios ' 
en su Ley santa , diciendo , que. 
él ántes eligiria descender al. 
infierno '. 04 

24 Porque no es decoroso, 
dixo , 4 nuestra edad *, usar de 
tal disimulo: porque machos 
mancebos creyendo , que Elea- 
zár de noventa años se ha pasa- 
do á la vida de los extrangeros: 

25 Ellos tambien caerian en 
error por esta mi ficcion , y por 
conservar un pequeño resto de ' 
una vida corruptible ; y de es- 
ta manera atraheria sobre mi an- 
cianidad la infamia y exécracion. 

26 Porque aunque yo en 
este tiempo presente me libra- 
se de los suplicios de los hom- 
bres , mas de la mano del To- 
dopoderoso no podré escapar, 
ni vivo, ni muerto. 

27 Por lo que. muriendo 
varonilmente , me mostraré dig- 
no de esta ancianidad ? : 

28 Y dexaréálos jóvenes un 
exemplo de fortaleza , si sufriere 
con ánimo pronto y constan- 
te una muerte honrosa en defen- 
$a de una Ley la mas grave y 
mas santa. Luego que acabó de 
decir esto , le arrastráron al .su- 
plicio: : 

29 Y aquellos que le lleva- 
ban, y que poco ántes le ha- 
funestas conseqllencias para los jive- 
.Bes, que.se hubieran movido mos fá- 
cilmente á seguirlo, ereidos tal vez que 
les era lícito hacer aquello, que velan 


en un anciano de tanta autoridad y cré- 
to. 2 
s No haré una.cosa con que desacre- 
.dite el juicio, madurez, piedad y reli 
gion que pide Ía edad en que me hallo. 
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rant milfores , in irám con- 
versi sunt propter. serimunes 
ab eo dictos , quos. ill per 
arrogantiam prolatos arbitra- 
bantur. 

30 Sed, cúm plagis perime- 
retar, in , e dicit: 
Domine , qui habes sanctam 
scientiam , menifett fu scie, 
uin chm A morte possem. li- 
. berari , duros ror poris susti- 
neo dolores: secundiun animam 


veró propter timorem tuum li- 


benter hec patior. 

31 Et iste quidem hoc mo- 
do vitd decessit , non solim 
guvenibus , sed et universe gen- 
1$ memoriam mortis sue ad 
erem plum virtutis. et fortitudi- 
"is derelinquens. 
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bian sido mas humanos , ve en- 
cendiéron en cólera 4 causa de 
M5 palabras que habia dicho, 
y que ellos creian haberlas pro- 
ferido por arrogancia. 

30 Y quando le mataban á 
fuerza de golpes, gimió, y dixo: 
Tú, Señor, que tienes la cier 
€ià santa , tú conoces á las cla» 
ras,que pudiendo fibrarme de là 
muerte, sufro en tmi cuerpo a- 
troées penas: mas en mi alma 
las padezco de buena voluntad 
por temor tuyo. 

$31: Y este acabó su mar- 
tyrio de esta manera , dexande 
no solo á los jóvenes , mas aun 
á toda la nacion la memoria de 
su muerte para exemple de vir- 
ted y de fortaleza. 


CAPÍTULO VII. 


Martirio de los siete hermanos y de su madre, sufrido con 
da mayor fortaleza. Con ánimo varonil dan Á entender al 


Rey 


que le estaba aparejada mna eterna condenacion por 


su crueldad. La madre exhorta Á dos hijos & padecer 
E hasta el fin. 


1 C entigit autem et se 
ptem fratres und cum matre 
3na apprehensos compelli à re- 


I JossPHO compuso un pequeño Libro 
sobre el martyrio de estos slete hermanos, 
4 quienes por suórdea nombra : Machi 
Jéo, Mder , Mugaivi, Pédase , Acás , A 
wéth y Jacob; y 4 la madre .Machibda, 
de quien todos «silos , como afirma $. 
Vxuomas, faéren ¿hmados Machábese: 
&unque otros quieren que tomáron uste 
ue 'hermano mayor , 6 de la 


fortaleza de ánimo con que trlumphároa - 
«¿él :Typeaade, fadecióroa sa  Anticckía, 


'jgdadas de Aeriochla 4 Roma, 


1 Y aconteciótambien gue 
habiendo sido presos siete herma- 
fios con su madre ' , los queria 


en donde padeció tambien Eleszíár. Eo 
tlempo de S. Gerónymo se mostrabag 
all sus sépu&bfos , Y despues fué bri- 
gida una Igiesla con se advocación, 
$. Avotsr. £evm. or&. Cap. vt. En el 
Martyrologio Romano leemos eu el día £ 
de Agosto , que sus setfoutes : p 


posttades en 1a Iglesla de $. i 
Finétub. ! 
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Ze edere contra fas carnes por- 
cinas , flagris, et taurcis cr 
ciatos. 


2 Unus autem es iilis, 
qui erat. primus , sic ait : Quid 
quarir , €t quid vis discere 

nobis? parati sumus nori, 
magis quàm patrias Dei leges 
pravaricari. 


3 dratus itaque rex jus” 
sit sartagines , et ollas eneas 
succendi : quibus statim suc- 
censis , 

4 Jussit, e$, qui prior 
fuerat. locutus , amputari lin- 
d uam s et, cute capitis abstra- 
cta , simmas quoque manus 
et pedes ei prescindi , ceteris 
ejus fratribus, et matre inspi- 
cientibus. - 

$ Et, chm jam per o- 
mnia inutilis factus. esset, 
jussit. ignem. admoveri ,. et 
adhuc spirantem torrerí in sar- 
tagine : in qua cim diu cru- 
ciaretur , ceteri uná cum ma- 
tre invicem se hortabantur mo- 
ri fortiter, 

6. Dicentes : Dominus 
Deus aspiciet veritatem , et con 
solabitur in nobis * , quemad- 
modum in protestatione canti- 
ei declaravij Moyses : Et in 
servis suis consolabitur. 


x MS. 6. Enblanquear. 
$ WVerála justicia, por la que sufrimos. 
3 Enel Deuter. xxx11. 86.se lee en el 
Hebréo y eu la Vulgata: En sus siervos 
senárá misericordia ; y así este texto 


del de los 1xx.en donde á 
Aa Denudtr. xxxJ1. 36, 48». 
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el Rey obligar á comer carnes 
de puerco contra la Ley , ator- 
mentándolos con azotes , y con 
nervios de toro. 

2 Mas el uno de ellos , que 
fué el primero , dixo de esta 
manera: ¿Qué pretendes, y qué 
quieres saber de nosotros ? apa- 
rejados estamos á morir ántes 
que violar las Leyes de Dios, 
y de nuestra patria. 

3 Con lo que irritado el 
Rey , mandó caldear ' al fuego 
sartenes y ollas de metal: las 
quales caldeadas prontamente, 

4 Mandó, que le cortasen 
la lengua , al que habia hablado. 
primero : y que arrancada la 
piel de la cabeza, le cortasen 
tambien las extremidades de las 
manos y los pies , viéndolo sus 
hermanos , y la madre. 

Y quedando ya del todo 
imposibilitado , mandó traher 
fuego, y que le tostasen en 
una sarten , miéntras que respi- 
raba: en la que siendo atormen- 
tado largo rato , los otros her- 
manos con la madre se alenta- 
ban entre sí 4 morir con valor, 

6 Diciendo: El Señor Dios 
verá la verdad *, y será conso- 
lado en nosotros , como lo de- 
claró Moysés , quando protestó 
en sü cántico: Y en sus sier- 
vos será consolado ?. 


la letra se lee =apaxindñorvas, send con 
solado ; esto es, la fortaleza y la muer- 
te de los suyos por su gloria y boora , le 
será como un sacrificio de buen olor ] 
muy agradable. Otros trasladan consoler 
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^ Mortuo iraque. illo pri- 
mo, hoc modo,. sequentem de- 
ducebant ad ¡iludendum : et, 
cute capitis ejus cum capillis 
abstractá , interrogabant , si 
manducaret priàs , quàm toto 
corpore per membra ssngula pu- 
psiretur. 

8 At ille, respondens pa- 
trid voce, dixit: Non fa- 
ciam. Propter quod et iste, 
sequenti loco , primi tormenta 
&uscepit : | 

9 Et in ultimo spiritu 
constitutus , sic ait : Tu qui- 
dem scelestissime in presen- 
ti vita nos perdis: sed rex 
mundi defunctos nos pro suis 
legibus in «terna vite resur- 
rectione suscitabit. 

10 Post hunc tertius illu- 
ditur , et linguam postulatus, 
citó protulit , et manus con- 
stanter extendit: - 

11 Ef cum fiducia ait: 
E celo ésta possideo, sed 
propter / Dei [eges nunc heec 
ipsa despicio, quoniam ab 
dpso me ca recepturum  àpe- 
ro: . 

12 Jia ut rex, et qui 
enm ipso erant , mirarentur 
adolescentis animum , quód 
tamguam mihilum duceret cru- 
ciatus. 

13 Et hoo ita defuncto, 
quartum vexabant similiter-tor- 
quentes. D 

I4 Et, cúm jam esset 


|: E Sicomeria carne de puerco, ú otra 
vianda vedada por la Ley. 

9 Eu lengua Hebréa, que era la de 
sus padres; porque ellos como macidos y 
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7 Y habiendo muerto de 
esta manera el primero , lleva- 
ban el segundo para escarne- 
cerle : y arrancada la piel de su 
cabeza con los 'cabellos , le pre- 
gentáron si comeria , ántes que 
ser atormentado en cada miem- 
bro de su cuerpo '. 

8 Mas él respondiendo en 
su lengua nativa * , dixo : No 
comeré. Y así tambien este fué 
en seguida atormentado como 
el primero: 

9 Y quando estaba ya para 
espirar , dixo : Tú, ó perversi- 
simo , nos haces perder la vida 
presente : mas el Rey del mun- 
do nos resucitará en la resurrec- 
cion de la vida perdurable, pot 
haber muerto por sus Leyes. 

Io Despues de este fué iosul. 
tado el tercero, y pidiéndole la 
lengua , la sacó luego y, y exten- 
dió las manos constantemente: 

11 - Y dixo Heno de con- 
fianza: Del cielo tengo estas 
cosas 3: mas todas ellas las des- 
precio ahora por las Leyes de 

tos , porque esperto que de él 
las he de recobrar: 

' 12 De manera que el Rey, 
y los que con él estaban, se 
maravillaban del espíritu de a- 
quel mancebo , que contaba por 
nada los tormentos. 

13 Y muerto así este, ator- 
mentaban del mismo modo al 
quarto. TE 

I4 Yestando ya para morir, 


eriadosen Antiochia, hablarian el Griego. 

3 Tengo y poseo todas esta« cosas co» 
mo dones y beneticios muy singulares, 
que me vieneá de la mano de Dios, 
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ad: Woriem , sic aita Potius 
est- ab hominibus morti datos 
spem. spectare a. Deo , iterum 
eb ipso resuscitandos : fibi 
enim .resurrectio. ad vita 
9107-0181. (oC 
15: Et chm admovissent 
quintum , vexaban; cum. df 
Ule, tespiciens in eum, 
16 Dixit: Potestate iet 
ter  hoagánes' habens , ¿cum 
eis , corruptibilis , facit, quod 
vis; noli autem, putare genus 
nostrum 4 Deo, esse ; dereli- 
gums o 
1:57 - Lu autem patienter sus- 
NAS: 4H -vigebis Magnam. po- 
testatem ipsius 4. qualiter 46 
eb. semen tuni. tarquebir. 
18. .Post , hunc. ducebant 
Sextum , et is , mori incipiens, 
sic ait. Noli. frustra erras 
re; mas ohio propier nas- 
enetipsos hec: patimur,, poca 
cantes. in Doum nostrum , et 
digna. admiratione facta sunt 
$59 nobis: . | : 
.19 Tu autem ne ekistime 
gibi impune futurum , quüd con- 
sra Deum pugnare tentaveris, 
.20 Supra. .modum . autom 
mater mirabilis , et bonorum 
snemoriá digna , QUA pereuntes 
septem filios sub unius. diei 
gempore conspiciens y bong ani- 
- ena ferebat [rer Spem , quam 
in Deum habebat:  .  - 
ir  Singulos illorum. hor- 
sabatur voce patriá fortiter ,re- 
- X Por los pecados de nuestro pueblo 


y pos.Jog nuestros ,. v. 33. Lo que de- 
giay con yerdad 5 1. JOANN.. 1. 8. pero 


vl Señor nq tanto, miró en su pastoná- . 
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dixo así: Nos es mayor ventaja. 
el ser entregados á muerte por 
los hombres , esperando firme- 
mente en Dios, que de nuevo 
nos ha de resucitar: pero tu re- 
surreccion no será para la vida. 
v 15 Y habiendo. tomado al 
quinto, le atormentaban. Mas 
él mirando al Rey, 

16 Dixo: Teniendo poder 
s£otse los hombres, aunque eres 
un hombre mortal, haces lo 
que quieres: mas no te persua- 

as que Dios ha desamparado 
á nuestra nacion: 

47 - Aguarda solo un poco, 
y verás sy gran poder , de qué 
mañera te atormentará á ti y á 
tu. dinages . . ^ - — 

18 Despues de este llevaban 
al sexto, y este estando cerca 
de morir, dixo así: No te en- 
gañes en. vano: pues nosotros 
por nuestra culpa ' padecemos 
esto , habiendo pecado contra 
nuestro Dios; y cosas terribleg 
nos han acaecido á nosotros: 

19 Mas no te persuadas que 

nedarás sin. castigo , porque 

s osado pelear contra Dios. * 
.. 29 Y la.madre sobremanera 
admirable, y digna de la memo- 
ria de los buenos, que viendo 
morir á sus siete hijos en el tér. 
mino de un solo dia, lo sufria 
con ánimo constante , por -la * 
esperanza que tenia en Dios: 

21 Llena de sabiduría , ex» 
hortaba con valor en su lengua 


castigar sus pecados , como á que sq 
paciencia fuese probada y coronada pet 


el martyrio. 


1 A 
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pleta sapientid: et feminee co- 
&itationi masculinum. animum 
énserens, ' 

22 Dixit ad eos: Nescío 
qualiter in utero meo appa- 
ruistis: neque enim ego spiritum 
et animam donavi vobis et 
vitam , es singulorum membra 
non ego ipsa compegi, 


23 Sed enim mundi cerea 
tor, qui formavit hominis na- 
tivitatem , quique omnium in- 
venit originem , et spiritum 
vobis iterum cum misericordia 
redder “et vitám , sicut. munc 
vosmetiosos Aespicitis  proptet 
leges ejus. | E 

24 Antiochus autem , con- 
jemni se arbitratus , simul 
et exprobrantis voce despecta, 
cim adhuc adolescentior 5u- 


peresset , non solúm verbis 


hortabatur , sed et cum jura- 
mento ajfirmabat se divitem 
et beatum facturum , et trans- 
latum à | patriis legibus ami- 
cum habiturum, el res neces- 
sarias ei preliturum. 

25 Sed ad hec cám ado- 
descens nequaquam inclinare- 
fur, vocavit rex matrem, el 
suadebat ei ut adolescenti fie- 
fet in salutem. 

26 Chm autem multis 
eam verbis esset. hortatus, 
promisit suasuram se filio 
Suo. — 2 

1 ElGriego: Sospechando que aquellas 
woces eran en desprecio suyo: Ó tambien, 
que si le salian inútiles todos sus esfuer- 
zos para vencer la coustancia de aque- 


llos jóvenes , caeria eu desprecio.  - 
2 El texto Griego admite tambien o- 
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nativa á cada uuo de ellos en 
particular : y uniendo un ánimo 
vaconil. á la ternura de muger, 

22 «Les dixo :.No sé de qué 
todo os formasteis en mi seno: 
porque no fuí «yo la que os dí 
espíritu, ni alma, ni vida , ni 
tàmpoco fuí yo la que coor- 
diné los miembros de cada uno 
de vosotros, : 
"339 Mas el Criador del mun- 


de , que formó al hombre en sa 


orígen , y que dió el principio 
átodaslas cosas , misericordioso 
os restituirá el espíritu y la vida, 
porque vosottós ahora por amor 
de sus Leyes os despreciais í 
vosotrús mismos. . 

24-- Y Adtíochó , teniéndose 
por despreciado , y consideran- 
do la voz quelo insultaba ', 
como quedase aun el.mas jóven, 
no solo le eéxhortaba con pa- 
labras:,'mas aan con juramento 
le aseguraba , que le haria rico y 
feliz, y que si dexaba las leyes 
de sus padres le tendría por su 
amigo , y le daria quanto hubiese 
menester ?, — 

25 .Mas como en el jó- 
ven ninguna mella hiciesen estas 
promesas, llamó el Rey 4 la 
madre, y le persuadia salvase 
la vida á aquel jóven. 

26 Y despues de haber- 
la exhortado con muchas r2- 
zones , ellg le prometió per- 
suadir á su hijo 3. - 
tro sentido: xo) sac zpelas ¿nmoredoay, 


» * 


, Tyraco intentaba, 
sino ú que hiciebe un : digoo sacrificio 
de la vida en defense de la Loy del Seton 
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22 lItague inclinata ad 
illum , irridens crudelem ty- 
rannum, ait patria voce s; Fi- 
di mi y miserere mei y quede 
in utero novem mensibus por- 
avi , et; lac £rienniosdrdi et 
alui, et in etatem ditam per- 
duxi —. E UG 

28 Peto, nate , ut aspi- 
cias ¡ad caejum ct tetram , ét 
ad omnia que in eis sunt: et 
intelligas , quia. ex nihilo fe- 
cit. illa Deus, et hominum 
Heus: 

29 lta fet, ut non ti- 
aeas carnificem istum : sed 
dignus fratribus tuis effectus 
pasticeps y suscipe mortem, ul 
su. :5lld miseratione cum. fratrá- 
bus tuis te recipiam. 


30 Cúm hac illa ad- 
Auc diceret, ait adolescens: 
Quem sustinetís ?. nan, obedia 
precepto regis, sed precepto 
legis, que data est nobis per 
Moysen. 

31 Tu verd, qui inven- 
dor omnis malitie factus es 
in Hebreos, non efugies ma- 
num Dei. . 

-:32 Nos enim pro peccatis 
nostris hec patimur. 

33 Et si nobis propter in- 
crepationem., et. correptionem 
Dominus Deus noster modicum 


x - Acuérdate de los trabajos que be 
pasado por tí, ljevándote en mi vien- 
tre , criándote á mis pechos, &c. pues 
no quieras abore correspouder lograto al 

nde sinor y cariño, que siempre te 

e mostrado. Si o eres al mau- 
damiento: iojesto Té este 'crual tyrago, 
Jlenarás mi alma de: exmrgura ; y así 
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27 Con lo que ella inclinán- 
dose á €l, burlándose del cruel 


tyrano, le dixo en su propia 
lengua: Hijo mio, ten piedad 


de mí ';,^qüe te.llevé en mi 


seno nueve meses , y te dí el pe- 
cho tres años, y te he criado, y 


-&onducido hasta esta edad. 


28- Ruégote , hijo , que mi- 
res al cielo y á.la tierra, y á 
todas las cosas que allí hay : y 
entiende, que Dios de la nada 
las hizo á ellas, y á todos los 
hombres: 

29 De este modo no teme- 
rás á este verdugo ”; mas ha- 
ciéndote digno consorte de tus 
hermanos, recibe la muerte, pa- 
ra que yo te recobre con: tus 
hérmanos en aquella misericor- 
dia que esperamos 3, 

30 Y quando ella aun esta- 
ba hablando esto, dixo el man- 
cebo : ¿A quién esperais ?-nó oe 
bedezco al mandato del Rey, 
sino al mandato de la Ley , que 
nos fué dada por Moysés. 

31 Mas tú, que eres el 20 
tor * de todos los males contra 
los Hebréos, no escaparás de la 
mano de Dios. 000 
. 32 Pues nosotros padecemos 
esto por nuestros pecados, 

2 Y si el Señor nuestro Dios 
se ha airado un poco contra no- 
sotros para corregirnos y en- 


siquiera or. compasion líbrame de la 
grave pena que sentiría sino pensases 
como tus hermanos. ' 

2' MS. 6. Carnicero. . 

$ Quapdo el Señor por su misericordia 
nos resucitará: en él óltimo-dia, pará 
hacernos participantes de la vida eterna, 
-:4 MS, Ó. Asserador. 3 ^ .- 5 
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iratus est: sed iterum recon- 
ciliabitur servis suts. 


34 Tu ausem, d scele- - 


ste, et omnium koininum fla- 
gttiosissime , noli frustra: ex- 
solli vanis spebus $e servos. ejus 


inflammatus. 
Nondum enim ommni- 
potentis Dei , es omnia in- 


spicientis y judicium efJugio 


$11. 
36 Nam fratres sei , mo- 
dico nunc dolore sustentato, 
sub testamento eterne vita 
fei sunt: tu verd judicio 
es justas superbie tue penas 
exolves. ' 

37 Ego autem , sicut es 
Jratres met, animam, et cor- 
pus meum trado pro patríis 
legibus : invocans Deum ma- 
turiús genti nostra propitium 
firi , teque cum tormentis. el 
verberibus confiteri quód ipse 
est. Deus solus. | 


38 Im me verd et: in fra- 
tribus meis desinet omnipoten- 
lis ira, que super omne ge- 
sis nostrum- just? superducta 
es, 
39 Tunc rex accensus ira 
in hunc super omnes crudelias 
desavit , indignó ferens se 
derisum. l 


obiit , per omnia in Domino 
confidens, : 
Participan ya de los efectos de la 
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mendarnos : mas de nuevo se re- 
conciliará con sus siervos. — 

34. Pero tú, ó malvado, y el 
mas perverso de todos los hom- 
bres, no te ensoberbezcas iné- 
tilmente con vanas esperanzas, 
enfurecido contra sus siervos. 

35 Porque aun no has es- 
capado del juicio de Dios to- 
dopoderoso , y que vé todas las 
COSAS: 700 70 

. 36 Porque mis hermanos, 
habiendo tolerado ahora un do- 
lor pasagero, están ya baxo la 
alianza de la vida eterna ': mas 
tí por el juicio de Dios pagarás 
las penas debidas á tu soberbia. 

27 Por. lo. que á mí toca, 
del mismo modo qàe mis herma- 
nos entrego mi alma y cuerpo 
por las Leyes de mis padres: ro- 
gando á Dios que se muestre 
quanto ántes propicio á nuestra 
nacion, y que tú á fuerza de 
tormentos y de azotes confie- 
ses , que él es el solo Dios. 

38 Mas en mí y en mis 
hermanos cesará la ira del To- 
dopoderoso ”, la que justamente 
ha venido sobre toda nuestra 
nacion. 

: 39 Entónces el Rey encen- 
dido en cólera, se embraveció 
eontra este mas cruelmente que 


- contra los otros, indignado de * 
2 TEE - verse burlado. 
40 Et hic itaque mundus, 


40 Con lo que este tambien 
acabó sin contaminarse $, con 
una entera confianza en el Señor. 


fior de allí á poco tiempo comensó 4 
declararse favorable á los Hebréos , co- 


alianza , que promete la vida eterna á 

los que que está mandado mo se verá en el Cop. vit. 

en ella, ed . - 8$ Slo querer contapmioarse comieade 
2 Y en efecto así fué; porque el $e- las viandas. impuam .-: - 


Í 








- 41 ' Novissim? autem post 
Álios et mater consumpta est. 


42 gitur de sacrificiis , et 
de nimiis crudelitatibus satis 
dictum est. 


I MS. 6. Fué martiriada. Wo cousta 
por la Escritura qué genero de marty- 
rio padecio. El NÀzrAmzzNo afirma , que 
murió por el fuego. Todos lus ericomios 
que podemos aquí acumular, para cele- 
brar á esta insigne madre llena de fé y 
de constancia, y á sus ilustres y vale- 
rosos hijos, quedarán muy inferiores á 
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41 : Y por último la madre . 


sufrió la muerte ' despues de 
los hijos. 


Baste pues lo que se ha 


42 


dicho acerca de los sacrificios *, 
y de las crueldades excesivas. . 


lo que el espíritu de cada uno le Irá 
sugiriendo, solamente con ]eer y refle- 
xlunar los hechos y dichos , que se com= 


prehenden en la serie de esta admira- 
bie historia, la que por sí misma se 
recomienda, y encierra en sí todo su 
elogio. ' 

2 Sacrificios profanos éidolátricos, 
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Júdas Machábéo asistido del Señor, despues de algunas vic- 
torias y pone en fuga 4 Nicanór , que se lisonjeaba de vencer 


á los Judíos, despues de haber 
y nueve mil hombres de su -exército con Timothéo 
declara que los Judíos tienen 4 Dios. 
gor protector. — . EE 


Nicanór huyendo solo , 


X y vero Macha- 
beus , et qui cum illo erant, 
introibant latenter in castel- 
la :.et convocantes cognatos, 
e£ amicos , ed eos , qui permán: 
serunt in Judaismo , assumen- 
tes , eduxerunt ad se sex mil-. 
Jia virorum. mE 


2 Et invocabant Dosi-. 
nnm; ut respiceret in. popu-. 


jum , qui ab, omnibus cal- 
cabatur ; et. misererejur. tem- 
plo, quod contaminabatur ab 
impis: — 


^05 Miseteretur | etidm. ex-' 


X Se dá principlo á la narracion de 
las grandes acciones de Júdas: Machábep, 
Á um. I. 


em 


pasado á cuchillo 4 veinte. 
Bacchídes. 


I Entretanto Jádas MachA- 
béo ', y los que con él esta- 
ban , entraban de secreto en los 
castillos: y convocando á sus. 
parientes y amigos , y tomando : 
consigo Á Jos que habian .perma-. 
necido en el Judaismo , .sacáronm. 
hasta seis mil hombres,' 

va “E invocaban al. Señor, 
para que volviese su rostro al 
pueblo , que de todos era ho-. 
llado : y que usase de cle-. 
mencia con el templo , que 
era profanado por los impíos: 

3 Se apiadase tambien del 


que empezó su gloriosa carrera despues, 
de la muerte 50 Mathlatbias su pagro. 
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yerminio civitatis , que esset 
illico complananda y et vocem 
sanguinis ad se clamantis au- 
dire: : 

4 Memoraretur quoque ini- 
uissimas mortes parvulorum 
énnocentum , et blasphemias no- 
prini suo illatas , et indigna- 

' fetur super his. 


5 At Machabaus , congre- 
gata multitudine, intolerabi- 
is gentibus efficiebatur : ira 
enim Domini in misericordiam 
, CONVETSA est. 
: 6 Et superveniens castellis, 
et civitatibus improvisus , suc- 
eendebat eas : et opportuna lo- 
ca occupans , non paucas ho- 
stium strages dabat: 
M. Maxime autem noctibus 
hujuscemodi excursus fere- 
batur , et fama virtutis ejus 


ubique difundebatur. 
que cifran 


idens autem Philip- 


gus paulatim virum ad pro- 
Jectum | venire , ac frequen- 
tits res ei cedere prospere, 
ad Ptolemaum | ducem. Cale- 
syria , es Phanicis scripsit ut 
acsilium ferret regis nego- 


.9 AS dle velociter misit 
Micanorem Patrocli de pri- 
moribus amicum, datis es de 
fermistis gontibus , armatis 
non minhs vicinti millibus , wt 
EP 5 P fos de tes Todos , que 


habian sido degollados de los gentiles, 
A por instigacion de los Judíos após- 


tas 
9 - Aplacado el Señor, comenzó mos- 
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exterminio ' de la ciudad , que 
iba luego 4 ser arrasada, y o- 
yese la voz de la sangre? que 
clamaba á él: — — 

4 Que se acordase tam- 
bien de las muertes injustas de 
los párvulos inocentes, y de 
las blasphemias proferidas con- 
tra su nombre, y que se in- 
dignase por estas cosas. 

5 Masel Machábéo , habien- 
do recogido mucha gente , se 
hacia insufrible 4 los Gentiles: 
porque la ira del Señor se cam- 

ió en misericordia 3. 

.6 Y echándose de improvi- 
so sobre las ciudades y castillos, 
las quemaba: y ocupando lu- 
gares ventajosos , hacia no pe- 


- queños estragos en los enemigos: 


7 Y mayormente * de no- 
che hacia estas correrías, y la 
fama de su valor se extendia 
por todas partes. 

8 Y quando vió Philippo * 
los progresos que este hombre 
poco á poco iba haciendo, y 
que por lo comun le salian bien 
sus empresas , escribió 4 Ptole- 
méo Gobernador de la Celesy- 
ria y Phenicia , que acudiese á 
sostener el partido del Rey. 

Y este al punto despachó 
& Nicanór de Pátroclo * amigo 
suyo entre los Magnates , dán- 
dole hasta veinte mil hombres 
armados de diversas naciones, 


trárseles fvorable , y daries claras proe- 
bas de su m ía, Véase el v. 38. 
del Capítulo precedente. . 
4 MS. 6. Mes gue mas, 
Véase lo dicho en el Cep. v. 22. 
Rra Nicanós hijo de Pátrocio. 





CAPÍTULO VIIL 


universum Judaorum genus. de- 
leret , adjuncto ei et Gorgia 
viro militari , et in bellicis re- 
bus experientissimo. 


lo Constituit autem Nica- 
wor, ut regi tributum , quod 
Romanis erat dandum , duo 
millia talentorum de captivi- 
tate Judeorum suppleret: 

II Statimque ad mariti- 
mas civitates misit , convocans 
ad cofmptionem — Judaicorum 
mancipiorum , promittens se 
nonaginta mancipia talento di- 
siracturum., non respiciens ad 
vindictam , que eum ab omni- 
potente esset consecutura. 


12 Judas autem ubi com- 
perit, indicavis his, qui se- 
cum erant, Judeis Nicanoris. 
adventum. )J 

13 Ex quibus quidam for- 
midantes , et non credentes Dei 
Justitia , in fugam vertebantur: 

I4 Alii veró si quid eis 
supererat vendebant , simul- 
que Dominum deprecaban- 
tur ut eriperet eos 4b im- 
pio Nicanore , qui eos, prius 
quàm cominus vemiret , 9endi- 
derat: 

15 Et si non propter eos, 
propter testamentum tameu 
quod erat ad patres. corem, 
e£ propter invocationem sancti 
et magnifici nominis ejus. su- 
per ipsos. | 

I Con otros velote mii hombres. Végv 
se el Lib. 1. Cap. 111. 38. 41. en donde y 
en el Capítulo siguiente se refiere por 


uaneñor , lo que aquí solo-se indicy. 
2 MS, 6. De la cativazon. 
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para que destruyese todo el li- 
nage de los Judíos , y por com- 
pañero á Gorgias ' soldado de 
aliento, y muy experimenta- 
do en las cosas de la guerra. 

10 Y Nicanór pensó pagar 
el tributo de dos mil talentos 
que el Rey debia dar á los Ro- 
manos , sacándolos de las ventas 


' de los Judíós que cautivase *: 


II Y sin perder tiempo pa- 
só aviso 3 á las ciudades de la 
marina *, coavidando á la com- 
pra de Judíos esclavos , prome- : 
tiéndoles dar noventa esclavos 
por un talento , sin hacer aten- 
cion 4 la venganza del Dios 
Todopoderoso que babia de ve- 
nit sobre él. 

12 Y Júdas luego que supo 
la venida p Nicasór dió e 


ella parte á aquellos Judíos, 
: que tenia consigo. 


13" Mas algunos de estos 
huyéron por miedo, nó con- 
fiando en la justicia de Dios: 

I4 Y otros vendiéron lo 
que les habia quedado, y al 
mismo tiempo rogaban ai Se- 
for, que los librase del impío 
Nicanór , el qual los tenia ya 
vendidos aun ántes qne se hos 
btese acercado á ellos : 

Ij Y ya que no por a- 
mor de ellos, siquiera por la 
alianza , que habia hecho cori 
süs padres , y porque ellos mis- 
mos eran llamados de sn santo y 
grande nombre $, 

s Pasé aviso Nicanór, 

4 AlosLyrios, Sidonios y otros puse 


bles que babia en aquellas costas. 
5 Erútú llamados pueblo de Diof. 


Hh a 
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. 16 Convocatis autem. Ma- 
chabeus septem. millibus , qui 
cum ipso erant, rogabat me 


hostibus reconciliarentur , ne-. 


que metuerent iniquó  venien- 

lium adversim se. dostium mul- 

titudinem , sed fortiter conten- 
erent. 

17 Ante oculos habentes 
contumeliam , que loco san- 
cto ab his injusté essct illata, 
itemque. et. ludibrio habite 
civitatis injuriam , adhuc. et- 
iam. veterum instituta con- 
vulsa. 

18 Nam illi quidem ar- 
mis coufidunt , ait , simul et 


audacid : nos autem. in omni-. 


potente Domiss , qui. potest et 
venientes adversum nos, et u- 
niversum mundum uno nutu de- 
lere , confidimus. 


19 Admonuit * autem eos 
et de auxiliis Dei, que fa- 
cta sunt erga parentes : et 
quod. sub Sennacherib centum 
octoginta quinque millia, pe- 
. "unti 


y20: Et de prelio, quod 
eis. adversis Galatas fuit in 
Babylonia , ut omnes , ubi ad 
rem ventum est , Macedoni- 


1 EnelGrlego se lee seis mil: y este 
número es conforme á lo que se dice 
e el v. 1. y se insinua tambien en 
ei 22. 

2 Eo ningua lugar de la Escritura se 
habia de esta milagrosa victoria , que 
consiguieron los Judios de los Gálatas; 
ni tampoco es fácil poder conjeturar, 
en qué tiempo pudo esto suceder. Algu- 


a rv. Regum x1X. 35. Tobia 1. 21. Eccli. XLv11. 24. Esai. xxxvit. 36. 1. Mo» - 


€habeor. v11. 41. 
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16 El Machábéo pues ha- 
biendo juntado los siete mil hom- 
bres ' , que con él estaban, los 
conjuraba , que no diesen quar- 
tel álos contrarios , y que no te- 
miesen aquella multitud enemi- 
ga ,que venia á acometerlos, si- 
no que péleasen con esfuerzo, 

17 Teniendo á la vista el 
ultraje, que aquellos indignos 
habian cometido contra el lu- 
gar santo, y las injurias he- 
chas á la ciudad insultada , y 
aun la abolicion de las institu- 
ciones de los antiguos. 

18 Porque ellos, les decia, 
fian solo en sus armas y en su 
osadía : mas nosotros confiamos 
en el Señor Todopoderoso, que á 
una insinvacion puede destruir 
no solo á los que. vienen contra 
nosotros, sino tambien al mundo 
entero. 


19 Los hizo tambien me- . 


moria de los auxilios, que Dios 
habia dado á sus padres , y que 
del exército de Sennachérib ha- 
bian perecido ciento y ochenta 
y cinco mil: . 

.20 .Y dela batalla que ellos 
habian dado á las Gálatas en Ba- 
bylonia * , de manera que luego 
que se entró en accion , desa: 


nos creen , que fué en el reynado de An- 
tiochó Soter, que rechazó á los Gálatas, 
que hiciéron una irrupcion en Ja Eu- 
ropa: APPIANO in Syriac. y que este 
Principe agradecido á tan sefialades ser- 
vicios, concedió á la nacion de los Ju- 
díos grandes privilegios, y les hizo bon- 
ras muy particulares, 


^ * 


CAPÍTULO VIII 


bus sociis hesitantibus ,. ipsi 
sex millia soli peremerunt cen- 
tum viginti millia propter au- 
xilium illis | datum de cclo, 
es beneficia pro his plurima 
consecuti sunt. 

21 His verbis constan- 
tes effecti sunt, et pro le- 
dibus , et patria mori pa- 
rati. 

22  Constituit. itaque. fra- 
tres suos duces utrique ordi- 
ni, Simonem , et Josephum, 
eg Jonathan, subjectis uni- 
cuique millenis et quingente- 
nis. 

23 d hoc etiam ab Es- 
dra lecto illis sancto libro , et 
dato signo adjutorii Dei, in 
prima acie ipse dux commisit 
cum Nicanore. 


24 Et facto sibi adjuto- 
re Omnipotente , interfecerunt 
super novem millia hominum: 


'Y Eltexto Griego lee : Ocho mil. 

2 El Griego: xo) épíAnor woAÀiry 
¿dabo» , y tnviéron grande provecho, ú 
recogieron grande botin. 

3 El Griego: Dividió el esército en 
quatro trozos ó columnas; siendo quatra 
sus Caudillos d Comandantes. 

4 Aigunos creen, que este era Juan, 
como se nombra en el Lib. r. Cap. 11. 3i 
Pudo tambien contarse entre los herma- 
nos de Júdas, por ser hijo de hermano, 
ó hermana, como Abrabam dice de 
Loth: Hermanor somos. Genes. xiii. En 
el texto Griego se lee de diferente mo- 
do, pues se “dice: Que habiendo diti 
dido sm exército en quatro trozos , dió el 
mando de ellos ¿4 rus hermanos , un trozo 
d cada une , á yimón ,,3 Joseph, d yo- 
nathár , y cada qual tenia h sus órdenes 
mil y quinientos hombres , y tambien á 
Eleazrór ; de manera , que entre . los 
quatro estaba repartida el mando de los 
peis mil hombres , yendo Júdas á la fren-* 

lom. XI. 


e - 


* 
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lentados los Macedonios:sus alia- 
dos, ellos que solo eran seis 
mil ', matáron ciento y vein- 
te mil con el favor que les fué 
dado -del cielo , y por esto al- 
canzáron grandes bienes *. 

21 Estas palabras les dié- 
ron aliento, y estaban prontos 
á morir por las leyes y por la 
patria. 


22 El con esto dió el man- - 


do 3 de una parte del exército 
á sus hermanos Simón, y Jo-. 
seph *, y Jonathás, poniendo 
á las órdenes de cada uno mil. 
y quinientos hombres. 

23 Y habiéndoles leido tame. 
bien Esdras el Libro sante, lue-. 
go que les dió la señal del so- 
corro de Dios 5 , él como Ge- 
neral á la frente del exército 
acometió á Nicanór. 

24 Y declarándose en su fa-- 
vor el Todopoderoso , matáron 
mas de nueve mil hombres $: y 


te de todos, para dar Jas órdenes, y 
acudir adonde la necesidad Jo pidiese,: 
Tampoco se habla de Esdras en el Gries 
go; y lo quese da á entender es, que 
Eleazár, ó acaso el mismo Jádas man- 
dó leer aiguu paso del Deuteronomio, 
como el que se halla en el Cap XXVIII, 
7. 6 de otro Libro de la E:crltur2,- 
para inspirarles valor, y persuadirles, 
que eu solo Dios deblao poner la espe 
raoza de la victoria. , 

Puedese entender esto de lo que en 
el arte militar se llama el 4gn£o , ó 
señal de acometer ; y Consistia en estas 
pálabras: £l socorro 'ae Dios; á esté 
modo entre los nuestros al embe-tir se 
grita: Santiogo, cierra Espuña. Otros: 


Luego, que les aseguró del socurro der. 


Dis , 
6 Enel Lib. 1. Cap 1v. 55.se dice, 
que fuéron tres mil, los muertos. Uno y - 
otro pudo veríticarse: nueve mil en el 
Combate, y Hh mil en el alcapce., — 


3 


4 
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majorem autem partem exer- 
citis Nicanoris vulneribus de- 
bilem factam fugere compule- 
funt. - 

2; Pecuniis verd eorum, qui 
ad emptionem ipsorum vene- 
rant , sublatis , ipsos usquequa- 
que persecuti. sunt, 

26 Sed reversi sunt ho- 
rá conclusi: nam erat ante 
sabbatum: quam ob causam 
NOR perseveraverunt insequen- 
tes. 

27 Árma autem ipsorum, 
et spolia congregantes , sabba- 
tum agebant : benedicentes Do- 
minum, qui liberavit eos in 
¿sto die , misericordie initium 
Stillans in eos. 

28 Post sabbatum vero 
debilitus, et orphanis, et 
viduis diviserunt spolia : et 
restána ipsi cum suis ha- 
buére. 

29 His étaque gestis , et 
communiter ab omnibus facta 
obsectatione , misericordem Do- 
minum postulabant , ut in finem 
servis snis reconciliaretur. 

-3o tex his, qui cum Ti- 
mosheo , et Bacchide erant con- 
tra se contendentes , súper vi- 
Sinti milis interfecerunt , et 
mantttones excelsas obtinue- 
runt: es plures predas divi- 
Serumt , aquam portionem de- 
bilibus , pupillis yes viduis , sed 


'* forqme fbà $a 4 ponerse el Sol del 
Viérnes, 4ésdé Cayo punto comenzaba 
la fiesta y reposa del Sábado. 

* Despues de háberlos afligido y cas- 
tigado “como Padre, por úttimo sees 

*tFase favorable. Puede tambien in- 
^ terpretirse y Perfectamnte , para siempre, 
NA 
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obligáron 4 huir 4 la mayor 
parte del exército de Nicanór, 
que quedó debilitada por las 
heridas que habia recibido. 

25 Y tomáron los dineros 
de los que habian venido 4 com- 
prarlos, y los persiguiéron por 
todas partes, 

26 Mas se hubiéron de vol- 
ver , estrechados del tiempo *: 
porque era víspera del Sibado: 
por cuya causa no quisiéron 
seguir su alcance. 

27 Y recogiendo los despo- 
jos y armas Je ellos, celebráron 
el Sábado: bendiciendo al Se- 
ñor , que los libró en aquel dia, 
derramando sobre ellos un pria- 


 Cipio de su misericordia. 


28 Y pasado el Sibado, re- 
partiéron los despojos entre los 
enfermos , y huérfanos, y viu- 
das: y el resto quedó para ellos 
y su gente. 

29 Dispuestas así estas co- 
sas , y orando todos de comun, 
rogaban al Señor misericordio- 
so, que ya por fin * se aplacase 
con sus siervos, 

30 Y de los que estaban con 
Timothéo y con Bacchides, y 
venian contra ellos, matároa 
mas de veinte mil 3, y tomí- 
ron diversas plazas fuertes: y 
repartiéron muchas presas , dan- 
do partes iguafes à los enfer- 
mos, á los huérfanos, y á las 


no permitiendo , que ellos volviesen £ 


_drritar su justa venganza con nuevos 


pecados. 

3 En otro entuentro, que tuvo cog es- 
tos Getrerales. Se recopila aqua en breves 
palabras tn data de tiempo. 








CAPÍTULO VIIT. 


et senioribus facientes. 

31 Et cám arma eorum 
diligenter collegissent , omnia 
composuerunt in locis opportu- 
nis , residua vero spolia fero- 
solymam detulerunt: 

32 
Timotheo erat , interfecerunt, 
virum scelestum , qui in multis 


Judros affiixerat. 


33 Et cúm epinicia age-. 


rent, Jerosolymis , eum, quí 
sacras januas incenderat , id 
est, Callisthenem , cám 4n quod- 
dam domicilium refugisset , in- 
cenderunt , digna ei merce- 
de pro impietatibus suis sed- 
dita. | 

34 Facinorosissimus autem 
Nicanor , qui mille negotian- 
tes ad Judeorum venditionem 
adduxerat, 

35  Humiliatus auxilio 
Domini ab his , ques nal- 
los existimáverat , deposita ve- 
ste glorie , per mediterranea 
fugiens , solus venit Antio- 
chsam , summam infelicitatem 
de interitm sui exercitós con- 
secutus. 

|: 36 Bt qui praowáiserat Ro- 
manis se tributum vrestitue- 
re de captivitate jJerosolymo- 
- rum y predicabat nanc prote- 
ctorem Deum habere Judeos, 


Y Bn lugares seguros, lo uno para que 
aquellas armas sirviesen como de trofeo, 
y lo principal para usar de ellas , siem- 
pre que la necesidad lo pidiese. 

2 Bu u)gueos dibros -Gejeges-se ee en 
plural: £oe qui sacras jaunes incender ant: 
T á aquellos , que hablen quemado Jor 
puertos sagrados del templo; es 4 saber, 
éá Caliciiidaas.. y A olguass 0r80t.. que 


Et Philarchen , qui cum ' 
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viudas, y tambien á los viejos, 
31 Y habiendo recogido con 
diligencia las armas de los ene- 
migos , las alzáron en lugares 
convenientes ' , y los otros des- 
pojos los lleváron 4 Jerusalém: 
32 Y matáron á Philarchés, 
que estaba con Timothéo, hom- 


bre facineroso, que habia heche 
muchos males á los Judíos, 
33 Y quando estaban en Je- 


rusalém celebrando esta victo- 
ria, diéron fuego al que habia 
quemado * las puertas sagra- 
das, llamado Calisthénes, que 
se habia refugiado en una casa, 
tornándole el pago que mere- 
cian sus impiedades. 

34 Y el perversísimo ? Ni- 
canór, que habia trahido mil 
mercaderes * para venderles los 
Judíos, , 

55 Humillado con el favor 
del Señor por aquellos, á quie- 
nes habia tenido en nada , de- 
xada la vestidura de honra 5, 
huyendo por el Mediterráneo, 
Hegó solo 4 Antiochía , reduci- 
do al colmo .de la desdicha por 
la pérdida de su exército. 

36 Y el que habia prome- 
tido pagar el tributo 4 los Ro- 
manos con .tos cautivos de Je- 
rusalém , iba ahora publicando, 
que los Judíos tenian por peo- 


se habian refugiado en una casa, Gc. 


3 MS. 6. £l mui cumplido de nemiga. 


4 MS. 6. Merchaner. 

$ Cambiendo.el uniforme y distintivo 
de Genetalísimo , con un vestido coe 
mun y ordinario, se fué huyendo, te- 
niesdose por contento de quedar cog 
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et ob ipsum invulnerabiles es- tector 4. Dios, y que eran in- 
se, ed quàd sequerentur leges ab vulnerables, porque seguian las 
ipso constitutas. Leyes que él les habia dado. 


CAPÍTULO IX. 


Antíochó , echado de Persépolis al mismo tiempo que estaba 
meditando el total exterminio de los Judíos , es castigado de 
Dios con dolores acerbísimos , que le obligan á confesar sus 
delitos. Vanas protestas de enmienda. Muere miserablemente, 


despues de haber encomendado por cartas. 4 los Judíos, 
! que fuesen fieles á su hijo. 


1 E odem tempore Ántio- 


chus inhonesté revertebatur de 
Perside. 

2 Intraverat enim in eam, 
que dicitur Persepolis , et 
tentavit expoliare templum, 
et civitatem opprimere : sed 
multitudine ad arma con- 
currente y in fugam versi sunt: 
ot ita. contigit. ut Antiochus 
post fugam turpiter redi- 
Yet. 

3 Et chm venisset circa 
Ecbatanam , recognovit que 


erga Nicanorem , et Timotheum 


desta sunt. 


- 4 Elatus autem. in ira, 


arbitrabatur se injuriam il- 
lorum , qui se fugaverant , pos- 
se in fudueos retorquere : id- 
coque jussit > ayitari currum 
Suum , sine intermissione a- 
gens iter , celesti cum judi- 


(3$ -MS.:6, "thontada mientre. Véase es-- 


te suceso en el Lib. 1. Cap. vt. 

2 .Esto es, Elymalda , ciudad princi- 
pal de la Persia. Ibid. o. 1. Algunos 
creen, que se denota aquí por este nom- 
bre una provincia, en donde estaba Ely- 


* 


- 


I. E. el mismo tiempo vol- 
vió Antíochó ignominiosamen- 
te ' de la Persia. 

2 Porque habiendo entra- 
do en aquella, que se llama 
Persépolis * , intentó: despojar 
el templo, y oprimir la ciudad: 
mas acudiendo la multitud á las 
armas , fuéron los suyos pues- 
tos en fuga: y así acaeció que 
Antíochó despues de esta fuga 
se volvia con afrenta 3. 

Y quando llegó cerca de 
Ecbátana *, recibió la nueva de 
lo que habia pasado con Ni- 
canór y Timothéo.] 

- 4 Y montado en cólera creia 

ue podria vengar en los Ja- 

¡os el ultraje que le habian he- 
cho , los que le obligáron à to- 
mar la fuga:.y por esto mandó 
que se apresurase su carroza ca- 
minando sin pararse , porque le 


malda. - 
3 devolois ácia Babylonia. Ibid. e. 4. 
4 Era Ecbátaoa , ciudad muy nom- 
brada , metrópoli de los Medos. Y tuvo 
Antiochó aquella noticta ántes que se 
introduxese en el territorio. de Babylonia. 
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elo perurgente , ed quód ita 
superbàó locutus est se ventu- 
rum Jerosolymam , et conge- 
riem sepulchri Jueeorum cam 
facturum. 

s Sed”? qui universa con- 
 spicit Dominus Deus Israél, 
percussit. eum insanabili, et 
invisibili plagd. Ut enim fi- 
nivit hunc ipsum sermonem, 
apprehendit egm dolor dirus 
viscerum , et amara internorum 
tormenta: 

6 Et quidem satis ju- 
std, quippe qui multis, et 
novis cruciatibus altorum tor- 
serat viscera , licét ille nul- 
lo modo à sua malitia ces- 
saret. 

3 Super hoc autem su- 
ferbid repletus , ignem. spi- 
rans animo in Judeos , et 
precipiens accelerari nego- 
tium , contigit illum. impetu 
euntem. de curru. cadere y et 
gravi corporis collisione mem- 
bra vexari. 

8 Isque qui sibi wide- 
batur etiam fluctibus maris 
$mperare , supra humanum 
modum superbid repletus , et 
montium. altitudines in sta- 
tera appendere , nunc humi- 
liatus ad terram in gestato- 
rio portabatur , manifestam Dei 
virtutem in semetipso conte- 
stans: 

9 lta ut de corpore im- 
fii vermes scaturirent , ac vi- 


t Los montes mas altos. Todas estas 
Son maneras proverbiales de hablar , para 


& XI. Perelip. xvi. 9. 
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impelia el juicio del cielo, por 
haber dicho con orgullo «que 
iria á Jerusalém , y que la con- 
vertiria en un sepulchro de ca- 
dáveres acinados de Judíos. — . 

5 Mas el Señor Dios de Is- 
raél que vé todas las cosas, le 
hirió con uma llaga interior é 
incurable. Porque apénas hubo - 
acabado de decir esta misma pa- 
labra, le tomó un fiero dolor. 
de entrañas, y acerbos tormen-. 
tos de los intestinos: 

6 Y en verdad muy justas 
mente , porque él habia ator- 
mentado las entrañas de otros 
con muchas y nuevas maneras 
de penas, sin desistir £l jamas. 
de su malicia. 

t Y además lleno de so- 
berbia, respirando su corazon 
fuego contra los Jadíos, y man- 
dando que se acelerase la ida, 
acaeció que yendo con ímpetu, 
cayó de.la carroza, y con la 
grave contusion se quebranti- 
ron los miembros de su cuerpo. 

8 Y aquel que lleno de so- 
berbia alzándose'sobre la esfera. 
de hombre por su soberbia, se 


lisonjeaba poder mandar á las 


ondas de la mar, y porier en ba- 
lanza las alturas de los montes P 
humillado ahora hasta la tierra 
era llevado en silla de magos ?, 
dando en sf mismo un manifiesto 
testimonio del poder de Dios: 
9 En tanto grado, que el 
cuerpo det impío hervia de gu- 


expresar el infernal orgullo de Antíochá, 
2 MS.Ó6. En andes. 


* 
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ventis in doloribus carnes ejus 
effluerent , odore etiam illius 
et fatore exercitus gravare- 
fur. 


10 Et qui paulb ante si- 
dera celi contingere se arbitra- 
batur , eum nemo poterat. pro- 
pter intolerantiam fatoris por- 
bare. 

11 Hinc igitur cepit ex 
| qravi superbia deductus ad 
agnitionem sui venire , divind 
admonitus plagá , per momenta 
singula dohri us suis augmen- 
ta capientibus. 

12 El cúm mec ipse jam 
Jetorem suum ferre posset , ita 
ait : Justum est subditum esse 
Deo , et mortalem not paría 
Deo sentire. 

13 Orabat autem Aic scele- 
stus Dominum , à quo non esset 
misericordiam consecuturus. 

14 Bt civitatem, ad quam 
festinans veniebat ut cam ad 
solum deduceret , ac sepulchrum 
congestorum faceret : nunc o- 
piat. liberam reddere: 

15 Bt Judeos , quos. net 
sepulturá quidem .se dignos 
habiturum , sed avibus ac 
feris diripiendos | traditurum, 


I Que tocaría ¿ot el dedo d la thano el 
clelo y las estrellas. Modo:proverblal. 

3 Esta oracion no procedia de un co- 
razon verdaderamente contrito y pene- 
trado slocéramenmte del conocimienta. de 
su nada, y de la grandeza de Dios ; la 
viciencta del «dolor era la que arran- 


caba estas palabras á un impío , que: 
gemia carnalmente baxo del peso de la . 


divina Justicia; y así esta era una con- 
fesion , que hacia 'la carne, mautenien- 
do en el fondo de su ánimo el orgullo 
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sanos, y aun viviendo se le des- 
prendian las carnes en medio 
de los dolores, de modo que 
era intolerable al exército el 
olor y hedor que de él salia. 

10 Y el que poco ántes 
creia que tocaria las estrellas 
del. cielo ' , nadie le podia so- 
portar por lo intolerable del 

edor.: 

11 Y así derribado con esto 
de su grande soberbia , comen- 
zó á entrar en conocimiento de 
sí mismo , avisado del azote de 
Dios , por tomar por momentos 
nuevo aumento sus dolores. 

12 Y como ni él mismo pa- 
diese ya soportar su hedor, di- 
xo asi: Justo es someterse á 
Dios , y que un mortal no pre- 
tenda apostárselas con Dios. 

13 Y rogaba este malvado 
al Señor , de quien no habia de 
alcanzar misericordia ”. 

I4 Y á la ciudad ? á don- 
de iba apresurado para asolarla 
y convertirla en sepulchro de 
cadáveres * amontonados , de- 
sea ahora hacerla libre: 

15 Y álos Judíos que ha- 


bia dicho que ni aun los tendria 


por dignos de sepultura , sine 
que los arrojaria á las aves y ño» 


y el despecho. -El Señor , por sus ocoites 
y justas juicios, y por la atrocidad de les 
delitos , que habla cometido Antiochá, 
no le asistió con la eficacis de su gracía, 
para que entrase en sentimientos de ver- 
dadera humildad ; v. 18. y esto es Je 
que indican estas palabras, que aquí se 
leen dictadas por el Espiritu Santo. 
Vease S. PAnto Hebe. E1t. 57. 
T la ciudad de Jerusalém. 
4 El Griego: sai xolwárbpor eiss-- 
dopivas , y Ja convertiria em an sementesio. 








CAPÍTULO 1X. 


et cum parvulis extermina- 
turum dixerat , equales nunc 
Atheniensibus facturum polli- 
cetur : 

16 Templum etiam san 
ctum, quod priús expoliave- 
fat , optimis donis ornaturum, 
el sancta vasa multiplicatu- 
rum, et pertinentes ad sacrifi- 
cia sumptus de redditibus suis 
prestalurum: —— . 

17 Super hec, et Ju- 
deum se futurum , et omnem 
locum terre perambulaturum, 
et pradicaturum Dei potesta- 
tem. 

18 Sed mon cessantibus 
doloribus ( supervenerat enim 
in eum justum Dei judicium ) 
desperans scripsit ad Judeos 
in modum deprecationis epi- 
stolam hec continentem: 


19 Optimis civibus Judeis 
plurimam salutem , et. bene va- 
Mere , et esse felices, rex et 
princeps Antiochus. 

20. Si bene valetis , et fi- 
Ei vestri, et ex sententia vo- 
bis cuncla vent, maximas 
gimus gratias. | o 

21 El ego im infirmita- 
fe constitutus , vestri au- 
fem memor  benignà rever- 
sms de Persidis locis , et in- 
férmitate gravi apprehen- 


sus , necessarium duxi pro 


t Les Athenienses entre todos 19s 
Griegos eran los mas privilegiados, lla- 
gmados por esto adrossdsssic, los que se 

rhaban por usos y leyes peculisres, 
sa A Dios, como ste expresa clara- 
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ras para que los despedazasen, 
y que los exterminaria con sus 
ijos , promete ahora hacerlos 
iguales á los de Athenas ': 

16 Y el templo santo , que 
ántes habia despojado , que lo 
adornaria de preciosos dones, 
y multiplicaria los vasos sagra- 
dos , y que pagaria de sus ren 
tas los gastos pertenecientes á 
los sacrificios : - 

17 Y demás de esto, que 
él se haria Judío , y que anda- 
ria por todos los lugares de la 
tierra, ue predicaria el po- 
der de Dios. P d 

18  Mascomo no cesasen los 
dolores (porque estaba sobre 
él la justa venganza de' Dios ) 

erdida toda esperanza , escri-. 

ió á los Judíos en forma de sá- 
plica una carta que contenia lo 
siguiente: 

19 A los Judíos , buenos 
ciudadanos, el Rey y Prínci- 
pe Antiochó mucha salud, y 

ien estar , y toda prosperidad. 

20 Si teneis salud vosotros, 
y vuestros hijos, y todas vues- 
tras cosas suceden segun las de- 
seais, muchas gracias damos ?. 

21 Yo pues, aunque me 
hallo enfermo ? , acordándome 
benignamente de vosotros, en 
esta grave eBfermedad de que 
he sido sorprehendido quando 
volvia de la Persia , he creido 


siente en las edietones. Gelegas. Tado 
esto ya se vé que era una pura ficcion. 

3 Enel Grie.o se añade : Teniendo en 
Dios Ja esperanza, 


. -- 


— 
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communi ulilitate «curam ha- 
bere: 

22 Non desperans memet- 
ipsum , sed spem multam ha-= 
jen; efugiendi infirmitatem. 

23 Respiciens autem. quàd 
et pater meus, quibus. tempo- 
ribus in locis superioribus du- 
cebat. exercitum , ostendit. qui 
post se susciperet. principatum: 

24 Ut si quid contra- 


- fium. accideret , aut difficile 


nuntiaretur , scientes hi, qui 
in regionibus erant , cui esset 
rerum. summa derelicta , non 
turbarentur. 

25 Ad hec, considerans 
de proximo potentes quosque, 


et vicinos temporibus insi-- 


diantes , et eventum expectan- 
tes y designavi filium meum 
Antiochum regem , quem sepe 
recurrens in superiora regna 
multis vestrúm commendabam: 
et scripsi ad eum que subje- 
cta sunt. 

26 Oro itaque vos , et pe-. 
to memores beneficiorum pu- 
blicé et privatim, ut unus- 
quisque conservet fidem ad me, 
et ad filium meum. 


27 Confdo enim, eum 
modestó et human?  actu- 
rum ,.et sequentem propositum 
meum , et communem — vobis 


fore. 


I . De mi mismo , Ó de ml salud. 
2 Suhijose llamaba 4nrioch8 Eupatór. 
g La carta que aquí se indica iria 
separada , ó seguiria inmediatamente" á 
estas palabras; pero ahora no se halla. 
MS. 6. Conceiera mentre é en pori- 
det. Fué un cruelísimo Tyrano con los 
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necesario , atendiendo al bien 
público , disponer las cosas: 

22 No porque desespere ' 
de mi salud , ántes confio mucho 
que saldré de esta enfermedad. 

23 Masatendiendoá que mi 
padre , quándo andaba con su e- 
xército por las provincias altas, 
declaró quien h.bia de tener el 
principado despues de él: 

24 Para quesi acaeciese 
alguna desgracia, ó viniese al- 
guna mala nueva, los que es- 
taban en las provincias , sabien- 
do á quien se habia dexado el 
mando , no se turbasen. 

2$ Además considerando 
que cada uno de los confinantes 
y vecinos poderosos , están á es- 
pera de ocasiones, y aguardan- 
do coyunturas, he declarado por 
Rey á Antíochó * mi hijo , que 
yo muchas veces al.pasar á los 
lugares altos de mis reynos, re- 
comendé á muchos de vosotros, 
y le he escrito lo que se sigue 3. 

26 Por tanto os ruego y pi- 
do , que acordándoos de los be- 
neficios que habeis recibido de 
mí en comun y en particular *, 
cada uno guarde el vasallage de- 
bido á mí'y 4: mi hijo. 

27 Porque espero, que él 
se portará con moderacion y 
humanidad , y que signiendo mis. 
intenciones *,- os dará muéstras 
de su afabilidad. 


"judíos; y por la falsedad y doblez de 
estas palabras se puede conocer quál era la 
verdadera disposicion de su corazon. 

$ Puede tambien interpretarse : T que 
siguiendo mi exemplo. si en esto quiere 
significar el genio blando , afable y cle- 
mente de su padre, sus mismos hechos 
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.28 Igitur homicida, et 
blasphemus pessimó percus- 
sus, et ut ipse alios tra- 
Chaverat , peregre in montibus 
miserabili obitu vitd functus 
est. 


29 Transferebat autem cor- 


pas Philippus collactaneus 


ejus : qui metuens filium Antio- 


chi, ad Ptolemeum Philome- 
torem in IE gyptum abiit. 


lo desmienteo > y si su crueldad é i¡m- 
piedad, el suceso mismo dará á enten- 
der, que hablaba sinceramente, y co- 
mo lo sentia. SS . 

I Estando de vuelta para Babylonia. 
Véase el Lih. 1. Cap. vi. 4. Por tes- 
timoulo de Por vaio , y de S. GeRÓNYMO 


im Daniel. xr, murió en Tábes de la. 


Persia, ciudad sobre un monte ; y aña- 
den , que algun tiempo ántes de morir 
cayó en una especie de phrenesí ó de- 
lirio, causado de los remordimientos de 
su conciencia , y de la memoria de las 
crueldades que habla usado con los He- 


+ 
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28 En fin este homicida y  . 
blasphemo , malamente herido, 
y segun él habia tratado á o- 
tros , léjos de su patria ' acabó 
su vida en los montes con una 
muerte infeliz. n 

29" Y Philippo su hermano 
de leche * hizo trasladar su 
cuerpo: y temiéndose del hijo 
de Antíochó, se fué para Egyp- 
to á Proleméo Philometor. 


bréos. Con lo que no se halla la mes 
nor repugnaucia, y se concilia todo lo 
que se dice en el Cap. vi. del Lib. 1. 
y en este lugar. 

2 A este habia declarado ayo de su 
hijo Antíochó, y le habia dado la co- 
rona , la púrpura y el anillo , para 
que á su tiempo se los entregase. Lib. r, 


. Cap. vi. 14. I5. pero Lysias luego que 


tuvo noticja de la muerte de Aptíochó, 
bizo reconocer á Eupatór , y que á él le 
declarasen Regente del reyno: alli v. 17. 
lo que viendo Pihlippo, y no teniep- 
dose por seguro, se pasó á Egypto. 


- nigene per plaleas extruxerant, 


CAPÍTULO X 
Júdas Machábéo , purificado el templo y la ciudad, celebra 
e 


su dedicacion. Bupatór sucede en el reyno & su padre An- 
fÍochó ; y Ptoleméo se quita la vida con veneno: se da el 
mando de la provincia (4 Gorgias , que con sus freqientes 
correrías inquieta d los Judíos. Estos le vencen, y. tambien 
"d Timothéo , y se apoderan de algunas fortalezas 
de los enemigos, 


P d 


Y M. el Machábéo y los 
que con él estaban , protegién- 
oles el Señor, recobráron el 

" templo y la ciudad: 

2 Y demolió los altares y los 
templos que los extrangeros ha- 
bian hecho por las plazas. | 
-- 9 Y purificado el. templo, 


I M achabeus autem , et 
qui cum eo erant , Domino se 
protegente , templum. quidem, 
et civitatem recepit: 

2 Aras autem, quas. alie- 


itemque delubra demolitus est. 
3 Et purgato templo, a- 
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liud altare fecerunt : et de 
ignitis lapidibus igne conce- 
pto sacrificia obtulerunt. post 
biennium , et incensum , es lu- 
cernas y et panes propositionis 
posuerunt. E 

4 Quibus gestis , roga- 
bant Dominum  postrati in 
terram , ne amplias talibus 
malis inciderent : sed et,5i 


quando peccassent , ut ab ipso: 


mitiús corriperentur , et non 
barbaris , ac blasphemis homi- 
nibus traderentur. 

$ Qua die autem. templum 
ab alienigenis pollutum fuerat, 
contigit eadem die purificatio- 
nem fieri , vigesima quinta men- 
sis , qui fuit Casleu. 

6 Et cum letitia die- 
bus octo egerunt in modum 
fabernaculorum , recordan- 
tes quód ante modicum tem- 
poris diem | solemnem  taber- 
naculorum in montibus , et in 
speluncis more bestiarum ege- 
fant. m 

3 Propter. quód. thyrsos, 
et ramos virides, et palmas 
praferebant ei, qui prospera- 
uit mundari locum suum. 


8 Et decreverunt commmni 


* No dela muerte de Antíochó, nl 
de la profanacion del tempib ; sino del 
principlo del priacipado de Jádas. Por- 
que el templo fue profanado: el año 145 

el imperio de los Griegos : y MathathHlas 
padre de. Jádas;. murió un.año: despues; 
esto es, el de 146. H la purificaciun 
hecha por Jádas fue dos años despues, 
en el de 148. Véanse el Lib. 1. Cap. 1v. 
y lo que allí denemos notado o. 56. 

3 Enque tres años ántes , &c. 

3 El qual corresponde á la Luna de 
Noviembre segun nuestro Calendario, 


LIBRO II. DE LOS MACHABÉOS. 


hiciéron otro altar : y habien- 
do sacado fuego de pedernales, 
ofreciéron sacrificios dos años 
despues ' , y pusiéron el incien- 
so , y las lámparas, y los panes 
de la proposicion. 

4 Lo qual executado , ro- 
gaban al Señor postrados en 
tierra, que nunca mas cayesen 
en.tales males: y si llegaban á 
pecar, que los castigase con mas 

nignidad , y que no fuesen 
entregados á hombres bárbaros 
y blasphemos. 

$ Y acaeció, que en el dia * 
en que los extrangeros habian 
profanado el templo, en aquel 
mismo fué purificado, el dia vein- 
te y cinco del mes de Casleu ?. 

6 E hiciéron.fiesta con a- 
legría por ocho dias como la 
de los tabernáculos , acordán- 
dose que poco tiempo ántes 
habian celebrado la fiesta solem- 
ne de los tabernáculos 'en los 
montes, y en las cuevas 4 ma- 
nera de fieras. ] 

7 Por lo que llevaban ta- 
llos * y ramos verdes , y pal- 
mas en obsequio de quien les 
habia dado tan buen suceso pa- 
ra penser su lugar 5. 

Y.decretáron por comun 

4 Tbyrror eran propiamente unas 
varas adornadas de hojas de yedra y de 
vides, de que.ios Gentiles usaban en las 
fiestas de Baco ; pero aquí significa en 
general varas de árboles, cublertas y 
adornadas de hojas, que llevaban levan- 
tadas en señal de alegría, y en obse- 
quio del que les habia dado tan buea 


suceso en todas sus empresas, que pu- 


diéron purificar el templo, y celebrar 
de nuevo su dedicacion. 
$ Su templo, lugar de toda la nacion. 
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precepto , et decreto, universe 
genti Judeorum omnibus an- 
nis agere dies istos. 

Et Antiochi quidem, 
qui appellatus. est nobilis, 
vite excessus dta se ha- 
buit. 

10 Nunc autem de Eupa- 
fore Antiochi impii filio, que 
gesta sunt natrabimus ,. bre- 


viantes mala , qua in bellis ge- 


sta sunt. 

11 Pic enim suscepto 
regno , constituit super nego- 
tia regni Lysiam quemdam, 
Phenicis , et Syrie militie 
principem. 


I2 Nam Piolemeus , qui 

dicebatur Macer , justi te- 
max, erga Judeos esse ton- 
stituit , et precipuó propter 
iniquitatem , que facta erat 
in eos , et pacificó agere cam 
eis. 
' 15 Sed ob hoc accusatus 
ab amicis apud Eupatorem, 
chm frequenter. proditor. au- 
diret , ed quód Cyprum cre- 
ditam sibi! 4. Philometore 
deseruisset , es ad Antiochum 
nobilem translatus etiam ab 
eo frecessissel , veneno vitam 
finivit. 

I4 Gorgias autem , cám 


x Véase el Lib. 1. Cap. 111. 32. 

2 La particula causal que aquí se 
pone, parece dar á entender , que Ly- 
siás le sucedió en el empleo de Virrey 
| obtenta, y es el mismo de quien 
se habla en el Cap. viir. 8. y que en- 
vió 4 Nicanór y 3 Gorgias contra los Ju- 
dios ; bien que luego en vista de las 
grandes -injusticias que.contra ellos se 
execütaban , mudó dé pensamiento, y 


y 
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consejo Z acuerdo , que toda la 
nacion de los Judíos solemniza- 
se todos los años aquellos dias.: 

9 Y por lo que hace 4 An- 
tíochó , que tuvo el sobrenom- 
bre de ilustre, este fué el fin 
que tuvo su vida. - ' 

10 Ahora pues hablaremos 
de Eupatór, hijo de este im- 
pío Antíochó , recopilando los 
sales que ocurriéron en las 
guerras. - | 
- 11 Este pues luego que en- 
tró á reynar, puso para el ma- 
nejo: de los negocios: del rey- 
no á un tal Lysias ' , que era 
Gobernador militar de la Pheni- 
cia y de la Syria. 

12 Por quanto Ptoleméo *, 
llamado el Macer ? , determinó 
puardar justicia inviolable con 
os Judíos,-y mas á vista de 
las injusticias executadas contra 
ellos, y portarse con ellos pací- 
ficamente. 

13 Mas por esta causa acu- 
sado de sus amigos ante Enpa- 
tór , como se oyese tratar á ca- 
da paso de traidor , porque ha- 
bia abandonado á Chypre , que 
Philometór * le habia encargado, 
se pasó á Antíochó el noble, y 
desertando tambien de él 5, se 
quitó la vida con veneno. 

I4 Mas Gorgias, que tenia 


Jos trató con toda humanidad v agasa- 
jo; de lo que le resultó la muerte , que 
tomó por su misora mano. Véase el 
Cap. Iv. sj y el vii. 8. 

3. El Griego lellama páxpo», Macron, 
esto es, el largo, ó aito de talis. 

4 Rey de Egypto. 

5 De Antlochó : lo decian, no por- 
que esto fuese así, sin» porque favore 
«eia á los Judios, enemigos de Antiocho. 
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esset. dux. locorum , assumptis 
«advenis frequenter Judaos 
debellabat. 


15 Judai verb, qui'te- 
webant | opportunas munitio- 
nes y fugatos ab  Jerosolymis 
suscipiebant , es bellare sen- 
tabant. 

16 Hi verd, qué erant 


cum Machabeo , per orationes. 


Dominum rogantes uf esset si- 
bi adjutor , impetum fecerunt 
in munitiones Idumeorum: 

17 Multaque vi insi- 
stentes y loca obtinuerunt, 
occurrentes interemerunt , et 
omnes simul non minus vi- 
ginti millibus. trucidave- 
funt. 

18 Quidam antem , cám 

confugissent in -duas turres 
valde munitas , omnem appa- 
ratum ad repugnandum ; ha- 
bentes, 
19 Machabeus ad corum 
expugnationem, relicto Simone, 
et Josepho , itemque. Zacheo: 
eisque qui cum ipsis erant sa- 
tis mullis , ipe ad. eas, que 
amplius  perurgebant , pugnas 
conversus est. 

20 Hi verd, qui cum Si- 
sone erant , cupiditate. ducti, 
d quibusdam , qui in turribus 
erant , suasi sunt pecuniá : et 


E DeThracios, Lydios , Gálatas y o- 
tros extrangeros. : 
.9 Losapostatas que estaban de inte- 


ligencla con Eupatór, y eras de su par- . 


tido. En el Griego se lee así: Los Idu- 
meos que tenian plazas fuertes en lugares 
yentajusus , molestaban a los Judios, 

3 4 los Judios rebeldes que huian, ó 
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e. i 


el mando de aquellos. lugares, 
tomando tropas extgangeras ', 
molestaba con frentes cor-. 
rerías 4 Jos Judíos. - 

T$ Y los Judíos * qne ocu- 
paban las plazas fuertes, daban 
acogida á los que huian de Je- 
rusalém 3, y buscaban ocasion 
de hacer la guerra *. : 

16 Mas los que estaban con 
el Machàibéo , haciendo oracion 
al Señor rogándole que les ayn- 
dase, atacáron 5 con ímpetu 


«las fortalezas de los Iduméos: 


17 Y combatiéndolas con 
gran fuerza, se apoderáron de 
aquellos lugares, matáron á los 
que se pusiéron delante, y en- 
tre todos pasáron á cuchillo no 
ménos de veinte mil €, 

18 Mas como algunos de 
ellos se hubiesen refugiado en 
dos torres muy fuertes , tenien- 
do los pertrechos necesarios pa- 
ra defenderse, | 

19 El Machábéo dexando 
para su expugnacion á Simón, 

à Joseph”, y tambien á Zachéo, 

á los que con ellos estaban en 

astante número, se partió á 
donde las necesidades mas ur- 
gentes de la guerra lo llamaban. 

20 Mas los que estabaa 
con Simón, movidos de codi- 
cia, fuéron ganados con dine- 
ro por,algunos de los que es- 


eran echados de Jerusalém. 

4 El Griego : £ustentaban, daban fon 
mento á la guerra contra Jádas Macbá- 
£ MS. 6. Fixiéron remessa contra. 

6 En el Griego se añade : No méser 
de nusve mil, . 
4 Vease el Cop. vii. 28. 


septuaginta millibus didrach- 
mis acceptis y dimiserunt quos- 
dam: effugere. 

.21 Cim autem Macha- 
beo nuntiatum esset quod 
actum est, principibus po- 
puli congregatis , accusavit, 
quid pecunid fratres vendi- 
dissent , adversariis eorum di. 
missis. 

. 22 Hos igitur proditores 
Jactos interfecit , et confestim 
duas turres occupavit... 


.:23 Ármis autem ac mani- 
bus omnia prosper? agendo in 
duabus munitionibus plus quàm 
viginti millia peremit, 

24 At Timotheus , qui 
priús À Judeis fuerat. supe- 
fatus , convocato exercitu pe- 
regrine multitudinis , et con- 
gregato equitatu Asiano , ad- 
venit! quasi armis Judeam 
capturus. 2E 


25 Machabeus autem , et 
qui cum ipso erant, appro- 
pinguante illo , deprecabantur 
JDaminum , caput terrd asper- 
entes , lumbosque ciliciis pre- 
cincti, E 
. 26 Ad altaris crepidi- 
mem provoluti ," ut sibi pro- 
gpitius , inimicis autem  eo- 
fum esset inimicus , et aduer- 


X Ociento y quarenta mil dracmas. El 
Griego lee 3poyuás. El didracwma valia 
dos dracmas de Alexandria, que equi- 
valen á una Romana. Intérpretes 
Griegos lo toman por medio siclo He- 

o. 
2 Porque dexándolos escapar , les da» 


Tom. X I. 
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taban en las torres: y recibien- 
do setenta mil didrachmas *, 
dexáron escapar 4 algunos, 

. 21 Y quando el Machábéo 
tuvo noticia de lo que habia 
pasado , juntando á los Prínci- 
pes del pueblo, acusó á aque- 
los de haber vendido á sus 
hermanos * por dinero, de- 
xando escapar á sus enemigos. 

22 Por lo que haciendo 
matar á estos convencidos. de 
traidores, forzó ? luego al pun- 
to las,dos torres. o, 

23 Y cediendo todo con 
prosperidad al valor de sus ar- 
mas , mató en las dos fortalezas * 
mas de veinte mil hombres. 

24 Pero Timothéo , qué 
ántes habia sido vencido por 
los Judíos * , habiendo levanta- 
do un exército de tropa ex- 
trangera, y juntado la caba- 
llería de Asia , vino como pa- 
ra tomar la Judéa con las ar- 
mas.. 

_- 25 Mas el Machábeo y los 
ue con él estaban , quando sq 
iba acercando Timothéo , ora- 
ban al Señor , echando tierra 
sobre su cabeza, y ceñidos sus 
lomos de cilicios, | 
. 26  Postrados en la grada 
del altar , para que les fuese fa- 
vorable 4 ellos, y se mostrase 
enemigo $ de sus enemigos, y 


: ban" libertad , para que persiguiesen y 


matasen-á los-otros .Judios-sus hermanos, 
siendo ellos traidores & su misma patria. 
3 Forzó y quemó. Lib. t£. Cap. v. Se 
4 Las dos torres fortificadas. 
& Véase el Lib. 1. Cap. v. 6. Y.- , 
6 MS. 6. pui aguiesso contra, 
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sarius adversaretur , sicut les 
dicit. m 

27 Et ita post oratio- 
Mem , sumptis armis , longius 
de civitate procedentes , ei 
proximi hostibus effecti. rese- 
derunt. 

28 Primo autem solis 
ortu "utrique commiserunt: 
ssti_ quidem victorie , et pro- 
$peritatis sponsorem cum vir- 
Jute Dominum habentes': ill 
autem ducem. belli animum ha- 
bebánt, mE Ñ 

29 Sed, cám vehemens 
pugna esset , apparuerunt. ad 
versariis de celo viri quin- 
que in equis , frenis aureis 
decorí , 
étántes: 
" 50 Ex quibus duo Ma- 
chabeorum medium | habentes, 
armis suis circumseptum in- 
columem conservabant : in ad- 
versarios autem tela, et ful» 
mina jaciebant , ex quo et ca- 
titate confusi, et repleti per- 
Burbatione cadebant. 

31  Interfecti sunt autem 
viginti millia quingenti , et e- 
gustes sexcenti, 

32 Timotheus verd confugit 
$n Gazáram presidium murni- 
Jum , cui preerat Chereas. 

33 achabeus autem , ei 
qui cum eo erant , letantes 
obsederant presidium | diebus 
quatuor. 5. | 
' 1 En el Esódo xzny. 22. Desteron. 
VII. 15. 16. . 

. 8 Léjor de la ciudad de Jerusalém. 
3 O tambien al Señor, que les darla 


valor para vencer y triumphar de 
enemigos. , ? n 


ucatum Judeis pre. 
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adversario de sus adversarios, 
como dice-lá Ley '. 

27 Y así despues de la o- 
facion, tomadas las armas, 
saliendo léjos de la ciudad ”, 
cercanos ya á los enemigos, hi- 
ciéron alto. : 

28 Y luego que salió el Sol, 
los dos exércitos empezáron la 
batalla : los unos además de su 
valor ?, teniendo al Señor por 
fiador de la victoria y buen su- 
ceso: y los otros solo : tenian 
su ánimo * por guia. 

29 Mas quando se estaba 
en lo mas recio de la pelea, 
apareciéron del cielo 4 los ene- 
migos cinco hombres * sobre ca- 
ballos, adornados dé frenos de 
oro, guiando á los Judíos: 

30 Y dos de ellos tenien- 
do em medio al Machábéo, cu- 
briéndole con sus armas, le 
guardaban' que no recibiese da- 
fio: y contra los enemigos lan- 
zaban dardos y rayos, con lo 

ue caian confusos y ciegos, y 
llenos de turbacion. 
. 31 Y fuéron muertos vein- 
te mil y quinientos 5, y de 4 
caballo seiscientos. 

2 Mas Timothéo Imydó á 
Gázara plaza fuerte, cuyo Go- 
bernador era 'Chéréas, 

33 Y el Machiábéo y los 
que con él estaban, llenos de 
alegría tuviéron quatro dias cer- 
cada la plaza *.. 
eoi ra : orgullo y codici. Griepe: 
É De tos soldados deá ple... 


7 Así el texto Griego de la edicios 
Romana ; en otros se lec veinte y quatro. 





CAPÍTULO X. 


34 At hi, qui intus e- 
rant , loci firmitate confi- 
si, supra modum maledice- 
Óant , et sermones nefandos ja- 
ctabant. 

35 Sed cim dies quin- 
ta illucesceret y viginti juve- 
nes ex his, qui cum Macha- 
beo erant , accensá animis 
propter blasphemiam , virili- 
fer accesserunt ad murum, 
et feroci animo incedentes a- 
scendebant : 

36 Sed et alii similiter 
ascendentes , turres , portas- 
que succendere aggressi sunt, 
wique ipsog maledicos ^ vives 
concremare : TL 

547 - Per continuum | autem 
biduum presidio vastato , Ti- 
motheum  occultantem se in 
quodam repertum loco  pere- 
nerunt : et fratrem. illius Che- 
ream , et Apollophanem occi- 
derunt. , o 

38 Quibus gestis , in hym- 
mis et confessionibus benedi- 
' pebant Dominum , quí magna 
fecit. in Israél, et victoriam 

dedjtillis. —, j 
EE b d TE 2e 714 
: 4 Bltexto Griegolee: Marotrór rom 


giéron las puertas , y metiendo dentro 
el reato del exército , tomáron ia ciudad. 


tJ 
r 


biéron encima : 
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34 Pero los que estaban 
dentro ', confiados en la fir- 
meza del lugar, los insultaban 
sin medida, y proferian . pala- 
bras abominables. ' 

35 Y quando amaneció el 


día quinto, veinte jóvenes de 


los que estaban con el Ma- 
chábéo , irritados sus ánimos 
á causa de las blasphemias , se 
acercáron con denuedo'al mu- 
ro, y con ánimo feroz * su- 


36 Y subiendo otros en 
seguida comenzáron á poner 
fuego á las torres y á las puer- 
tas "Y quemar. vivos á áquellos 
blasphemos. o. 

37 Y habiendo gastado dos 

dias enteros en destruir la pla- 
za y halláron á Timothéo en 
un lugar 3 en que iba á escon- 
derse, y le matáron: y tam- 
bien matáron á Chéréas su her- 
mano, y á Apolophanes. 
- 38. Hecho esto , bendecian 
con hymnos y alabanzas al Se- 
for ,- que habia hecho cosas 
randes en lsraél, y les habia 
ado la victoria. : 


- > 
a 
* 4 


“92 MS, 6. E con ardider ánimos. — 
8 El texto Griego leeasí: Es una enes. 
a. Otros : En un pozo ó cisterna. 


n 
. e) 4 


- . . L] * 
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| CAPÍTULO XI 


Júdas  Machábéo , con la asistencia de un Caballero, pee le 


fué enviado del cielo, derrotó 
gor lo que éste 
de Lysias , de 


el exército numeroso de 
hace la paz entre los Judíos y el Rey. 
Antíochó y de los Romanos Á los Judíos , y de 


dan 
artas 


Antíochó 4 Lystas en favor de los mismos. 


Y M ed parvo post tem- 


.pore y Lysias. procurator. re- 


is, et propinquus y ac ne- 
dotiorum prepositus , gravi- 
ter ferens de his, que acci- 
derant, — E 
^2 Cotigregatis octoginta 
millibus , et .equitatu univer- 
so, veniebat adversis Jud«os, 
existimans se civitatem qui- 
dem captam Gentibus hablta- 
culum facturum, m 
3: Templum, verd in pecu- 
nie questum, sicut Ceterá 


' delubra Gentium , habiturum, 


es per singulos annos venale 

&acerdotium : ' 
4' Nusquam recogitans 

Dei potestatem , sed mente 

effrenatus in multitudise pedi: 

Jum , et in millibus equitum, 

st in octoginta elephantis con 
debat. 


5 [Ingressus autem  Ju- 
deam , et appropians Beth- 
eure , que erat in angusto lo- 


eo, ab Jerosolyma | intervallo. 


quinque stadiorum , illud pre- 
sidium expugnabat. 


X Vease el Lib. 1. Cap. 111. 82. Aun- 
que CarwzT y otros Expositores creen, 
que no es esta la misma batalla , que la 
que se refiere en el lugar ci 


CN 


a Pe poco tiempo des- 
pues, Lysias ', ayo del Rey, 
y su pariente, y que tenia el 
manejo de los negocios del rey- 
no, sintiendo mucho pesar de 
lo que habia acaecido, 

2  Juntando ochenta mil 
hombres de á pie, y toda la 
caballería, venia contra los Jn- 
díos con designio de tomar la 
ciudad, y de darla 4 los Genti- 
les para que la poblasen, - 

Y de' sacar del templo 
grandes sumas de dinero * , co- 
mo de los otros templos de los 
Gentiles, y vender cada año el 
sumo Sacerdocio: 
. 4 No estimando en nada el 
poder de Dios; mas dando rien- 
das 4 su orgullo, confiaba en 
la multitud de su infantería, y 
los millares de caballería, y en 
ochenta elephantes. | 

$ Y habiendo entrado en la 
Judéa , y acercándose 4 Beth- 
sura, que estaba en un lugar 
estrecho , y distaba cinco esta- 
dios 3 de Jerosalém y combatia 
aquella plaza fuerte. 


2 De suerario ; y vendiendo todos 


'sus muebles y alhajas. . 


3 S. GxRONYMO y EUSRBIO ponen la 
eludad de Bethsura veinte millas distante 





CAPÍTULO XI 


6 - Ut autem Machabeus, 
et qui cum eo erant , cogno- 
verunt expugnari presidia, 
cum fletu et. lacrymis ro- 
gabant Dominum , et omnis 
tarba simul, ut bonum  an- 
&elum mitteret ad salutem Is- 
raél. 

7 Et ipse primus Macha- 
beus , sumptis armis , ceteros 
adhortatus est simul secum pe- 
riculum subire-, et ferre auxi- 
dium fratribus suis. 

8  Cihmque pariter prom- 
pto animo procederent , Jero- 


solymis apparniz precedens 


eos eques in veste candi- 
da, armis aureis hastam vi- 
brans. 

9 unc omnes simul be- 
nedixerunt misericordem Do- 
minum , es convaluerunt ani-. 
mis : non solom homines, 
sed et bestias ferocisiimas, 
et muros ferreos parati pene- 
$rare. 

ro bant igitur Lem 
de coelo habentes aajutorem, 
et miscraniem super cos Do- 
minun. 

11 Leonum autem more 
impetu irruentes in hostes, 
prostraverant ex eis undecim 
msillia peditum , es equitum 
mille sexcentos: 

I2 Universos autem in fu- 


de Jerusalém. Conforme á esto, la pa- 
labra estadios denotaria una distancia de 
quatro millas, muy diferente de la comun 
opinion, El MS, Alexaudrino lee : A cinco 


szehenos , que era medida de cerca de. 


treinta estadios, segun el uso de aquel 


is. 
P Tom. Xl. 


5Or 


6 Mas quando el Machi- 
béo y los que con él estaban, 
entendiéron que eran comba- 
tidas las fortalezas, rogaban al 
Señor con gemidos y lágrimas, 
y "juntamente todo el -pueblo, 
que enviase un buen Ángel pa- 
ra la salud de Israél. : 

7 Y el mismo Machábéo el 
primero, tomando las armas, 
exhortó á los otros á exponerse 
como él al peligro, y á dar 
auxilio 4 sus hermanos. 

8 Y saliendo juntos de Je- 
rusalém con ánimo denodado,. 
apareció delante de ellos un 
Caballero ' vestido de blanco, 
con armas de oro, vibrando 
una lanza ?. 

Entónces todos á una 
bendixéron al Señor misericor= 
dioso , y cobráron ánimo ; pron- 
tos para combatir no solo con 
los bombres, sino con las bes-. 
tias mas feroces, y atravesar 
muros de hierro. 

Io  Caminaban pues llenos. 
de ardimiento, teniendo al Se- 
fior por ayuda desde «el cielo,. 
y que señalaba su misericordia, 
sobre ellos. 

II Y arrojándose con ím=: 

tu 34 manera de leones so- 

re los enemigos, matáron de 

ellos once mil de á pie, y mil 
y seiscientos de á caballo: 

12 E hiciéron á todos vol- 


1 Un Angel eu forma humana , que 
verisímilmente seria el Archángel S. Mi= 
guel, Protector de la nacion de los He- 
breos. 

9 MS. 6. Eshrandeciendo su asta. 

3 MS. 6. Ficiéron una espolonada cop 
tra. 


li 3 - 
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gam verterunt , plures au- 
tem ex cis vulnerati nu- 
di evaserunt. Sed et ipse 
Lysias turpiter fugiens eva- 
sit. 

13 Et quia non insensa- 
tus erat , secum 3psc repu- 
tans , factam erga se diminu- 
fionem , et intelligens invictos 
esse Hebraos , omnipotentis 
Dei auxilio. innttentes , misit 
ad eos: . 

14 Promisitque se consenz 
surum omnibus, que justa 
sunt, et regem. compulsurus. 
amicum fieri. 

15 Annuit autem Macha- 
baus precibus Lysie , in omné- 
bus utilitati consulens: et que- 
cumque — Machabeus | scripsit 
Lysie de Judais y ea rex con- 
cessit. 

16 Nam. erant scrigte Ju- 
deis epistole à Lysia quidem. 
hunc snodum continentes: . 

 Lrsrias populo Judeorum. 
salutem. | 

17 Joannes, et Abesalom, 
qui misi fuerant d vobis, tra. 
dentes scripta , postulabant ut 
ea, que per illos significaban-: 
sur , implerem. | 

18 Quecumque igitur re- 
ai potuerunt perferri , expo- 
sui: et. que. rex permittebat, 
CONCESSES. 

19 53 igitur im negotiis. fi- 
dem conservaveritis , et dein- 
ceps bonorum vobís causa esse 
égntabo. 


I Dersudor, despojados de sus armas. 
-2- Bi texta Griego : i6 , conotniía, 
3 Taptoen este tratado, que se acaba: 


ver las espaldas, y la mayor 


parte de ellos no se salvaron, 
sino heridos y desnudos '. Y 
el mismo Lysias escapó huyen- 
do vergonzosamente. 

I3 Y como no era necio, 
considerando él consigo mismo, 
la pérdida que habia tenido, y 
conociendo que los Hebréos 
eran invencibles, apoyándose 
en el socorro del. Dios Todo- 
poderoso , despachó Enviados: 

14 Y les prometió que él 
convendría en todo lo que fue- 
se justa, y que persuadiria al 
Rey 4 que fuese su amigo. 

15 Y el Machàbéo condes- 
cendió con los ruegos de Lysias, 
atendiendo en todo al bien co- 
mun: y quanto el Machábéo 
envió á decir á Lysias acerca de 
los Judíos , lo otorgó cl Rey. 

16 Porque Lysias habia es- 
«rito á los Judíos una carta de 


. este tenor; 


Lysras al pueblo de los Ju- 
díos, salud. 

17 Juan y Abesalóm, que 
vosotros enviasteis, entregándo- 
me vuestros escritos, pidiéron 
que yo cumpliese lo que ellos 
me hablan venido á significar. 

18 Y por tanto expuse al 
Rey quanto se le podia * repre- 
sentar: y otorgó quanto le per- 


mitia el estado de. los negocios. 


r9 Por lo que si fuereis lea- 
les al Rey en los negocios ?, yo 
tambien de aquí adelante os pro- 
curaré todo el bien que pueda. 


de ajustar, como en todos los demas, 
que. tenvis hechos cen el Rey. : 


CAPÍTULO xr 


20 De ceteris autem. per 
singula verbo mandavi et istis, 
et his, qui d me missi sunt, 
colloqui vobiscum. 


21 Bene valete. Anno cen- 


tesimo quadragesimo octavo 
mensis Dioscori , die vigesima 
eb Quarta. | 

22 
la ista continebat : Rex AÁn- 
tiochus Lysie fratri salu- 
tem. 

23  Patré nostro inter 
deos translato , fios. volen- 
tes 60$ , qui sunt in regno 
nostro sine fumultu agere, et 
rebus suis adhiberé  diligen- 
tiam, 

24 Audivimus  Judéos 
fon consensisse patri meo mi 
transferrentur ad rituh Grá- 
coruth y sed: tehere velle suum 
institutum, ac propte?ea postú- 
lare à nobis concedi sibi legi- 
sima sea. 

r$ Volentes igitur. hauc 
quoque geñtent quictam esse, 


Y Lasdatas de estas cartas son del atío 
148. en ei reypado de Ant/ochó Eupatór 
hijo de Aptiochó Epiphanes , que comó 
se refiere ediél Lib. r. Cup. vi. 16. niu- 
rio el de 149. Esta diferencia nace , cos 
mo comuaménte exponen los Intérpretes, 
de que el Escritor del primer Libro si- 
guió el cómputo” de lós" Hebréos , que 
contaban los años de los Griégos des- 
de el mes de Nisán, ó de la Luva de 
Marzo; y el del segundo, siguiendo el 
de los Syros" y' Ctiáldéos, que ds. con- 
taba desde el més de Tisri, ó Lupa de 
Septiembre. Asl*que correspondiendo el 
mes de Xántbico ála Luna de Abril, se 
vé, que para el Escritor del Libro pri- 
mero era el segundo mies del año' de 
149- el que pára el del Libro segundo 
era el octavo del de: 148. eti cuyo 'tietas 


Regis autem episto- - 
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20 ^Y acerca de las otras co-' 
sas he encargado á estos y á los 
que yo he enviado , que por 
menor las traten á boca con vo- 
Sotros. 

21 Tened salud. El año cien-" 
to y quarenta y ocho ! , á los 
veinte y quatro dias del mes de 
Dióscoro *. 

22 Y la carta del Rey con- 
tenia lo que se sigue: EL Rev 
Antíochó á Lysias su hermano, 
salud. 

23 Despues que el Rey 
nuestro padre fué trasladado en- 
tre los dioses 3, Nos, desean- 
do que los que están en nues- 
tro reyno vivan en $osiego , y 
se apliquen á sus cosas, 

24 Hemes oido que los Ju- 
díos no condescendiéron con 
mi padre en ser trasladados al 
rito de los Griegos, sino que 
quieren retener sus costumbres, 
y por esto nos piden que les 
concedamos sus luyes. —— 

25 Por lo qual queriendo 
Nos que esta nacion esté tambien 


pe jotermedio cabe muy bien la muerte 
de Epiphanes, y que á este le sucedie- 
se su bijo Eupatór, de cuyo reynado son 
las dátas de estas cartas. 

2 El nombre de este mes no se halla 
entre los de los Griegos, ni se tiere 
de él otra noticia. En el Griego se led 
Jivoropirdiov , de Dios-Corinthio , ó de 
Júpiter Corinthio. El mes Dios se halla 
entre ellos , y corresponde á nuestro 
Noviembre. , 

3 Esta esla sofíada Apothéosis de los 
Gentiles, que tuvo su cuna en el Orlen- 
te, y desde alli se comunicó como pes- 
te á los Griegos y á los Romanos. La 
adutacioti de los pueblos hizo creer ne- 
clamente 4 sus Principes , que eran dige 
nos de horiras divinas en vida y despues 
de la muerte. 


li 4 


504 
statuentes judicavimus , tem- 
plum restitui illis , ut agerent 
secundúm suorum majorum con- 
suetudinemn.. 

26 Bene igitur feceris , si 
miseris ad eos , et dexteram 
dederis : ut cognitá nostrá 
voluntate , bono animo sint, 
et utilitatibus propriis deser- 


viant, 

27 Ad Judeos vero re- 

Sis epistola talis erat : 
Rex Antiochus senatui 

Judeorum , et ceteris Judais 

' salutem. 


28 Si valetis, sic estis ut 


volumus : sed et ipsi bene va- 
demus. 


29 Adiit nos Menelaus, 
dicens velle vos descendere 


ad vestros , qui sunt apud 
2104, 


30 His igitur, qui com- 
meant usque ad diem trigesi- 


mum mensis Xanthici, damus 
dextras securitatis, 


. 31 Ut Judei utantur ci- 
bis, et legibus suis , sicut et 
priús : et nemo eorum ullo 
modo molestiam patiatur de 


Y Los Judíos estaban en posesion del 
templo; pero quiere dará entender , que 
se lo restituia, porque les permitia eu 
él el libre exercicio de su religion. 

2. Si ajustares con ellos paz y alian- 
2a. Esta paz y allaoza es diferente de la 
que se retiere despues al fin del Cap. 
XiiL. y en el Lib. t. Cap. vr. la que el 
Rey se vió obligado á hacer por la fac- 
cion de Philippo estando presente , pues 
luego que fué concluida entró en Jerusa- 
lem : pero esta otra fué hecha eu ausen- 
cia del Rey por Lysias, y dió motivo 
$ ella la consideracion de la derrota 
de su exército , y el conocimiento de 
que los Judíos eran invencibles, quando 
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en sosiego, hemos ordenado y 
decretado , que les sea restituido 
el templo ', para que vivan se- 
gun la costumbre de sus mayores. 

26 Harás pues bien, si en- 
viares á ellos, y les dieres la 
diestra * : para que sabiendo 
nuestra voluntad, tengan buen 
ánimo, y atiendan á sus pro- 
pios intereses ?. 

27 Y la carta del Rey i 
los Judíos era de este tenor: 

Er Rey Antiochó al Senado 
de los Judíos, y á los demas 
Judíos salud. 

28 Si estais buenos , estais 
como os lo deseamos: Nos tam- 
bien gozamos de salud. 

29 Menelao vino á noso- 
tros , exponiendo que deseais 
venir á los vuestros * , que es- 
tán con nosotros. 

30 Por tanto á aquellos que 
viniesen hasta el dia treimta * 
del mes Xánthico *, les damos 
la diestra ? de seguridad, 

31 Para que los Judíos u- 
sen de sus viandas * y sus le- 
yes, como ántes : y à ninguno 
de ellos se le cause molestia algu- 


tenian á Dios de su parte, como le 
testifican ellos mismos. 

MS. 6. E fagan sos pros. 

" 4 Para deliberar con ellos , acerca de 
lo que pertenece á lá conservacion de 
vuestros fueros y religion , para despues 
hacernoslo presente, y que lo aprobe- 
mos. 

& MS.6. Hastal tredzen del mes Xan- 
dacio. Y así permite solos quince dias, 
porque la data es del dia zs. 

6 Mes de los Macedonios , que cor- 
responde á la Luna de Abril. 

y Salvoconducto , ó pasaporte. 


8 Por lo que Epiphbanes los habia 


' cruelmente perseguido. 


CAPÍTULO XI 


his , que per ignorantiam ge- 
sía sunt. 7 

32 Misimus autem et 
Menelaum , qui vos alloqua- 
tur. 

33 Valete. Anno centesimo 
quadragesimo octavo , Xanthi- 
ci mensis quintadecima die. 

34 iserunt autem. etiam 
Romani epistolam ita se ha- 
bentem : | 

Quinrus Memmius, et Ti- 
tus Manilius legati Romano- 
rums, populo deorum sa- 
lusem. 

35 De his, que Lysias 
cognatus regis concessit vobis, 
et nos concessimus. 


36 De quibus autem ad 
regem judicavit. referendum, 
confestim aliquem mittite , di- 
ligentius inter vos conferentes, 
ut decernamus , sicut. congruit 
vobis : nos enim Antiochiam 
accedimus, 


37 Ideoque festinate rescri- 
bere, ut nos quoque sciamus 
cujus estis voluntatis. 

38 Bene valete. Anno cente- 
simo quadragesimo octavo, quim- 
jadecima die mensis Xanthici. 


I Les concede el Rey una amnistia 
de todo lo pasado 3 y para ezcusarlo, 
dice, que habia sido hecho por igno- 
runcia. 

9 Estos contribuyéron tambien de su 
parte para que se ajustase esta paz en- 
tre los Judíos , y Eupatór. 

3 Eran como unos Inspectores , que el 
Senado de Roma enviaba 4 las provio- 
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na , sobre lo que por ignorancia 
ha pasado *. 

32 Y enviamos tambien á 
Menelao, para que lo hable con 
vosotros. 

33 Tened salud. El año cien- 
to quarenta y ocho, á los quin- 
ce dias del mes Xánthico. 

34 Y los Romanos * enviá- 
ron tambien una carta de esta 
manera : 

QuinTo-Memio y Tito Ma- 
nilio, Legados de los Roma- 
nos 3 al pueblo de los Judíos 
salud. 

35 Las cosas que Lysias, pa- 
riente del Rey os otorgó, no- 


.sotros del mismo modo os las 


ortogamos, 

36 Y por,las otras que él 
juzgó comunicar al Rey, des- 
pues de haberlo bien deliberado 
entre vosotros , enviad quan- 
to ántes alguno , para que de», 
terminemos segun os convenga: 
porque nosotros nos llegamos«& 
Antiochía. 

37 Y por tanto daos priesa 
á responder, para que nosotros. 
tambien sepamos lo que quereis, 

38 Tened salud. En el año 
ciento y quarenta y ocho, á los 
quince dias del mes Xánthico. 


cias, para saber el estado de ellas; y 
estos á la sazon se hallaban en el 
campo de Lysias con ocasion , como refie- 
re APIANO in syriacis, de obligar á Antío= 
chó á: que quemase los navios, y ma- 
tase los elephantes , que excedian el nú= 
mero de los que le permitian en su tra- 
tado los Romanos. 
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CAPÍTULO XII. 
Jide ys sus Capitanes baxo la proteccion del Señor com= — 
eli 


aten felizmente contra los de Joppe y de Jamnia , contra 

los Arabes y las ciudades de Caphin y de Ephrón , contra 

Fimothéo que tenia un poderoso exército , contra la guarni- 

cion de Carnión , y contra Gorgias. Habiendo sido muertos 

algunos Judíos, que habian tomado unos despojos de cosas 

ofrecidas á los ídolos, Júdas hace que se ofrezca sacrificio 
por sus pecados. 


I Cosctoidos estos tati 
dos, se volvió Lysias para el 


1 H is factis pactsontdnr, 
Lysias pergebat ad regem, Ju- 


dei autem agriculture operam 
dabant. 

2 Sed hi, qui resederant, 
Jimot heus , et Apollonius Gren- 
nai fins, sed! es Hierony- 
mus , ee Demophon super hos, 
eo Nicanor Cypriarches , mon 
sintbant eos in. silentio ageres 
et. quictà. , 

- 3 Jeppite vr tale quod» 
dam flagitium perpetrarantz 
rogaverunt Judaeos , cum qui 
lus habitabant, ascendere sea- 
5, Quas paraverant , cuns 
pisi et lis, quasi: mul- 
dis inimicitiós intet eos subja- 
eentibus. : 

4 Secundium communs ita 
que decretum civitatis , et ip- 
sis acquiescentibus , pacisque 
causdá nihil suspectum. haben- 
tibus: cúm im allum. proces- 
dissent , submerserunt non mi- 
nus ducentos. 


IY Creyendo que en virtud del tratado 
tendrian paz y sosiego por algunos años, 
2 Euloslugares y provincias vecinas, 
$ Estos son diferentes de aquellos de 


Key , y los Judíos se ecupaban 
en cultivar las tierras '. 

2 Pero los que residian-3hí *, 
Timothéo ?, y Apolonio hijo 
de Genéo, y tambien Geróny- 
mo, y Demophón , y demas de 
estos Nicanór , Gobernador de 
Chypre, to les doxaban vivir 
quietos , y susegádos. 

3 Mas los: dé Jóppe come- 
tiéron una tal perfidia : rógás 
ron á los Judíos con quienes 
moraban , que eüttfasen:cod sus 
mugeros € hijos em uñas bara 
cas que habian: prevenido , co 
rho que rio habia entre ellos ene- 
mistad alguna. 

- 4 Y ellos condescendiéros 
sin tener la menor sospecha, se- 

a un decreto acordado por 
toda. la: ciudad , y tambien per 
causa de-la paz: mas quando 
llegáron 4 alta mar , anegáron * 
alli unos doscientos. 


qoe: se ba«habisdo: ántes:, y que-bsbinn 
muerto. Cap. x. 37. y Lib. 1. Cap. UU. 
4 MS.6.Jamurguiéron. 


CAPÍTULO XIT. 


$ Quam crudelitatem Ju- 
das in sue gentis homines 
factam ut cognovit , pre- 
cepit viris , qui erant. cum 
ipso: et invocato justo judice 
Deo, 

6 Venit aduersús inter- 
Jectores fratrum , et. gortum 
quidem noctu succendit , sca- 
phas exussit , eos autem , qui 
ab igne refugerant , gladio 
peremit. 

7. Et cám hac ¡ta egisset, 
discessit quasi iterum reversu- 
rus , et universos Joppitas e- 
radicaturus. 


8 Sed cúm cognovisset et. 


eos , qui erant Jamnie , velle 
pari modo facere. habitantibus 
secum  Judeis, 

9  Jamnitiz quoque no- 
ote supervenit , es portum cum 
savibus succendit : ita ut lu- 
men ignis appareret. Jerosoly- 


snis stadiós ducentis qua- 
draginta. —— 
10 Imdé chm jam abiis- 


sent nevem stadiis , et. ter 
facerent ad Timotheum , com- 
miserunt cum eo Arabes quin- 
que millia viré , et equites quin- 
Senti. 

11 Chmque. pugna valida 
Heret , es auxilio Dei prospe- 

1 

* ElGriego, vov 3d yoplov cvjysAevo- 
O0ivro;, mas habiéndole sido cerrado el 
pais , Ó acaso la ciwdad , las puertas 
de la ciudad, se retiró, viendo que 
mo la había podido tomar de sorpresa, 
coo ánimo de volver sobre ella. 

2 Como unas ocho leguas. En esta 
ecasion fué quando algunos Judins fal= 
tando al precepto de la ley , tumáron y 
escondieron algunas ofrendas , de las 
que babian sido hechas á los idoles, y 
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5 Quando Jádas supo la 
crueldad cometida contra las 
gentes de su nacion , dió sus ór- 
denes á los que consigo tenia: 
4 despues de haber invocado á 

jos justo Juez, 

6 Fué centra los matadores 
de sus hermanos , y de noche 
puso fuege al puerto, quemó 
las barcas, y pasó. 4 cuchillo 
4 los que habian escapado de 


- las llamas. 


7 Y quando hubo hecho es- 
to ', se retiró com ánimo de 
volver de nuevo , y exterminat 
todos los vecinos de Joppe. 

8 Mas habiendo entendido, 
que tambien los de Jamnia que- 
rian hacer otro tanto con log 
Judíos que moraban con ellos, 

9 $ sorprehendió tam- 
bien. de noche, y quemó su 
puerto eon los navíos: de modo 
que la llama se veia en Jerusa- 
lém á distancia de doscientos y 
quarenta estadios ”. N 

Io Y quando apartado ya 
de allí nueve: estzdios , iba mar 
echando. contra Timothéo ?, le 
asaltáron los Arabes en número 
de cinco mil de á pie, y qui- 
nientos caballos, 

11 Y trabándose una recía 
refriega , que con la protección 


por este pecado muriéron, v. 40. 

3 Véase el v. 2. estos Arabes eran de 
los que se llamaban JVómeder, por el 
exercicio que tenian de pastores: y Sce= 
nitas porque vivian en tiendas de cam- 
paña. Eran descendientes de Ismael, y 
por lo comun se ocupaban en hacer 
guerra , y en robar, Génes. xvi. 12. 

ue todavía no ban olvidado en nuestros 
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rà .cessisset , residui Arabes 
victi , petebant d Juda dex- 
tram sibi dari, promittentes 
se pascua daturos , et in ce- 
geris profuturos. 

12 Judas autem , arbitra- 
tus veré im multis eos utiles, 
promisit pacem: dextrisque ac- 
ceptis y discessére ad taber- 
wacula sua. 

13 Aggressus est - autem 

et civitatem quamdam  fir- 
sam pontibus murisque cir- 
eumseptam , que à turbis ha- 
bitabatur gentium. promiscua- 
fum , cui nomen Casphin. 
, 14 Pi verd, qui intus e- 
rant , confidentes in stabili- 
fate murorum , el apparatu a- 
limoniarum , remissis age 
bant , maledictis lacessentes Ju- 
; dam y et blasphemantes , ac lo- 
quentes que jas non est. 

| op. 

15 Machabeus autem, in- 
vocato magno mundi .princi- 
pe, quí sine arictibus , et ma: 
chinis * temporibus Jesu pre- 
cipitavit Jericho, irruit fero- 
citer muris; ' 

- .16 ,Et captá civitate per 
Domini voluntatem innu- 
.merabiles cedes fecit , ita 
us adjacens stagnum stadia- 
rum duorum latitudinis , san- 
guine interfectorum fluere. vi- 
deretur. j 

17 dnd? discesserant sta- 


1 Coucluido el tratado de ambas par- 
8. . ! 
2 Parece que esta misma ciudad ea 


a Josue vi. 2. 20, 
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de Dios tuvo feliz suceso, el 
resto de los Arabes vencidos, pe- 
dian á Judas que les diese la paz, 


. prometiendo ellos darle pastos, 


y asistirle en todo lo demas. 

12 Y Júdas creyendo, que 
verdaderamente le podrian ser 
útiles en muchas cosas, les con=. 
cedió la paz: y dadas las dies- 
tras ', se retiráron á sus tiendas. 

13 Acometió tambien una 
ciudad fuerte llamada Caspbin *, 
cercada de puentes y de mu- 
ros , que -estaba muy poblada 
de. una mezcla de diversas na- 
ciones. 

14 -Mas los que estaban den- 
tro, fiados en la firmeza de 
sus muros, y en la provision 
de víveres, no. se defendian 
con vigor, insultando á Jüdas 
con dichos picantes, y con 
blasphemias, y diciendo cosas 
detestables. 

15 Mas el Machábéo , ha- 

biendo invocado al gran Rey 
del Universo, que en tiempo 
de Josué ,sin arietes ni ingenios 
derribá 4 Jericó, acometió con 
furor 4 los imuras: 
. 16 .Y habiendo tomado la 
ciudad por voluntad del Señor, 
hizo en ella una grande mor- 
tandad, de manera que un es- 
tanque vecino de dos estadios 
de aachura ,:aparecia teñido de 
sangre de los muertos. 

17 Desde allí camináron se- 


el Lib. 1. Cap. v. 26. 36. es llamada 
Casbóa. 


CAPÍTULO XIL 


dia septingenta Quinquaginta, 
et venerunt. in Characa , ad 
eos , qui dicuntut Tubianei, 
Judeos: . mE 

. 18 Et Timotheum  qui- 
dem in illis locis non com- 
prehenderunt , nulloque. nego- 
tío perfecto regressus est, re- 
dicto in quodam loco firmissimo 
presidio. 

19  Dositheus autem, et 
Sosipater , qui erant duces cum 
_ Machabeo, peremerunt à Ti- 
motheo relictos in presidio, de- 
vem millia viros. 


20 At Machabeus , or- 
dinatis circum. se sex milli- 
bus , et constitutis per cohor- 
tes , adversis Timotheum pro- 


cessit , ^ habentem. secum. cen- 


fum viginti millia peditum, 
equitumque: duo millia quin- 
entos. | | 
21 Cognito autem ' Judae 
adventu , Timotheus premi- 
sit mulieres , et filios , et re- 
liquum apparatum , in prasi- 
dium , quod Carnion ' dicitur: 
"erat enim inexpugnabile , et ac- 
cessu difficile propter. locorum 
angustias. — EE 
. 22  Chmque cohors Ju- 
de prima apparuisset , timor 
Rostibus incussus est, ex pra- 
sentia Del , qui universa 
tonspicit , et in: fugam versi 
sunt alius ab alio, ita ut ma- 
I Del territorio de Tubin, Tob ó Tub 


en donde moraban. Veáse el mismo 
Lib. 1. Cap. v. 8.9. 13. Sc 


a e habia vuelto Timothéo : lo que 


se vé claramente por el texto Griego en 
donde se lee en acusativo, ámpaxré» vó- 
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tecientos y cincuenta estadios, 
y llegáron á Chàraca, ácia a- 
quellos Judíos que se llaman 
Tubianéos ': | 


18 Mas no pudiéron ha- 


ber á las manos á Timothéo en 
aquellos lugares , pues se ha- 
bia vuelto * sin haber hecho 


nada, dexando en cierto lugar 
una guarnicion muy fuerte. 

: 19 Mas Dosithéo y Sosipa- 
tro , que con el Machábéo eran 
los Caudillos , pasáron á cuchi- 
llo 4 diez mil hombres que Ti- 
motbéo habia dexado en aquella 
guarnicion. 

20 Y entretanto el Machá- 
béo, puestos en órden', y dis- 
tribuidos en batallones seis mil 
hombres que tenia consigo , mar- 
chó contra Timothéo , que traia 
consigo ciento y veinte mil 
hombres de á pie, y dos mil y 
quinientos de á caballo. 

21 Y Timothéo quando 
supo la llegada de Júdas , en- 
vió delante las mugéres y sus 
hijos, y el resto del bagage 
á un castillo , llamado Car- 
nión ? ; pues era inexpugnable, 
y dificil de poderse entrat por 

a estrechura de los lugares. 

22 Y quando se dexó ver el 
primer batallon'de Júdas , entró 
en los enemigos un grande ter- 
ror, por la presencia de Dios 
que lo vé todo, y tomáron la 
huida uno tras de otro *, de 


và dd tó» tóze» ¿ndedunórá , y tambien 
por el versiculo siguiente. 

3 Se llama Catnalm , d Astaróth= 
Caruaim. 

4 El Griego, £A%os aka yn 


qepápacs 
pos, Cada uno gor dendo silo. - | . 
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gis d suis dejicerentur , et gla- 
diorum suorum ictibus debili- 


f£arentur. 


23 Judas autem vehemen- 
ter instabat puniens profanos, 
et prostravit ex cis triginta 
millia virorum. 

24  lpse vero Timotheus 
incidit in partes Dosithei , et 
Sosipatris : es multis preci- 
bus postulabat ut vivus dimit- 
feretur y ed quód multorum 
ex Judais parentes haberes, ac 
fratres , quos morte ejus deci- 
pi eveniret. 

2; Et càm fidem dedisset 
restituturum se eos secundúm 
constitutum , illesum eum dimi- 
serunt propter fratrum salutem. 

26 Judas autem egressus 
est ad Carnion , interfectis vi- 
Sints quindue millibus. 

27 .Post horum fugam, 
et necem, movit exercitum 
ed Bphron civitatem muni- 
fam , in qua multitudo di» 
versarum gentium. habitabat : 
est robusté juvenes pro muris 
consistentes fortiter repugna- 
bant: in hac autem machine 
multa , et telorum erat appa- 
ratus. 

28 Sed cum omnipotentem 
$nvocassent , qui potestate sua 
vires hostium. confringit , ce- 
perunt civitatem: et ex eis, 


t Cayó entre las manos de Dositbéo: 
6 tambien, dió en los esquadrones , que 
mandaban Dosithéo y Sosipatro , Co- 
Inandaotes. del exército de Júdas. . 

2 Quedarian frustrados de la esperan- 
Za de lar vida 'd de la libertad. 

3 Vease el Lib. 1. Cop v. 46. pues 
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manera que el mayor daño lo re. 
cibian de los suyos, y eran heri- 
dos de los golpes de sus mismas 


espadas. 

23 Y Júdas los cargaba 
de recio , castigando 4 estos 
profanos , y dexó tendidos 
treinta mil hombres de ellos. 

24 Mas el mismo Timothéo 
cayó á la parte de Dosithéo * 
y de Sosipatro; y les rogaba 
con instancia que-le dexasen con 
vida, porque tenia en su poder 
muchos padres y hermanos de 
los Judíos, los quales, él muerto, 
quedarian sin esperanza ?. 

25 Y dándoles palabra que 
él los restituiria segun lo tra- 
tado, lo dexáron ir salvo por 
salvar 4 sus hermanos. 

26 Mas Júdas volvió con- 
tra Carnión, en donde mató 
veinte y cinco mil. 

22. Despues de la fuga y 
muerte de. estos , movió con 
su exército contra Ephrón >? 
ciudad fuerte, poblada de mul- 
titud de diversas naciones : 
los muros estaban coronados de 
Jóvenes robustos, que los de- 
fendian con valor; y habia en 
ella muchos ingenios, y pre- 
vencion de dardos. 

28 Mas habiendo invocado 
al Todopoderoso , que. con su 

oder quebranta las fuerzas de 
os enemigos, tomáron la ciu- 


esta parece la misma expedicion que allí 
se refiere. Qtras son de sentir, que es 
diferente, y que despues de haber des- 
truido Júdas enteramente esta ciudad, 
fué de puevo poblada por gentes de va- 
rlas naciones , que en gran número allí 
acudiéron. . 





CAPÍTULO XII, 


gui intus erant , viginti quin- 
que millia prostraverunt. 
' 29 Inaé ad civitatem Scy- 
tharum abierunt , que ab Jero- 
solymis sexcentis stadiis aberat. 
30  Contestantibus autem 
his, qui apud Scythopolitas e- 
fant, Judeis, quód benigné 
ab eis haberentur , etiam tem- 
poribus infelicitatis qudd mo- 
destó secúm egerint: 


31. Gratias agentes eis, 
el exhortati etiani de cetero 
erga genus suum benignos es- 
se , venerunt Jerosolymam 
die solemni: septimanarum ¿n- 

' stante. 


^ 32 Et post Pentecosten 


abierunt. contra' Gorgíam pre- 
positum Idumee. | 

Exivit autem cum pe- 
ditibus tribus millibus , et equi- 
tibus quadringentis. ' 

34 Quibus congressis , con- 
tigit paucos ruere Judeo- 
fum. 

35 . Dositheus verd  qui- 
Ham de Bacenoris eques , vir 
fortis , Gorgiam tenebat: ets 
cúm vellet ¡llum capere. vi- 
vum , eques quidam de Thra- 
cibus irruit in eum , hume- 
rumgue cjus amputavit x at- 


x Esta misma cludad se llama tam- 
bien Bethsan enel Lib. 1. Cap. v. 52. 
y no estaba muy distante del Jordan, 

2 De las semanas de Pentecostes. 
Véase el Leoét. xxitt. 18. Deut. XVI, 10, 

3 Salió pues Júdas. 

4 El Griego: 3oci0ros 34 vis v8» vou 
Gaxgropos , lo que hace ver que era un 
Soldado de la cohorte, d compañía de 


- 
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dad: y matáron veinte y cinco 
mil de los que habia dentro, . 
* "9 Desde allí fuéron 4 Scy- 
thópolis ' , distante de Jerusa- 
lém seiscientos . estadios. 

o Y como los Judíos que 
allí. moraban entre los- Scytho-. 
poltanos y protestasen que eran 

len tratados por ellos, y que 
aun en e] tiempo de sus des- 
gracias se habian portado con 
ellos con moderacion: 

31 Dándoles por ello las 
gracias, y exhortándoles 4 que 
en lo venidero mostrasen igual 
benevolencia á los de su nacion, 
se volviéron á Jerusalém , por 
estar cercano el dia solemne de 
las semanas ?, | 

32 Y despues de Pentecos- 
tes se encamipáron contra Gor- 
glas, Gobernador de la Iduméa.. 
. 33 Salió 3 pues con tres mil 

ones , y con quatrocientos 
caballos. * * | 

34  Trabada la- contienda, 
muriéron algunos pocos de los 
Judíos. 

35 Y un cierto Dosithéo 
soldado de 4 caballo de Bace- 
nór *, hombre de valor, hizo 
presa de Gorgias $: mas que- 
riéndole tomar vivo , se echá 
sobre él uno de á caballo de 


los de Thracia, y le cortó un 


Bacendr. Otros quieren que este es el 
mismo de quien se bace mencion en el 
v. 19. hijo de Bacenór , 6 de su fami- 
lia, y uuo de los primeros Geverales de 


]ádas. 

j En el texta Griego se añade: xod 
dabóusros vis xgiauúdos, yr avrór tus 
pécres, y asiéndale por el manto, llas: 
vábele por fuerza. . 
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que ita Gorgias efugit: in 
aresa. 

36 As illis , quí. cum 
Esdrin erant , diutiàs, pu- 
gnantibus et fatigatis y 4n- 
' socavit Judas Dominum ad- 
jutorem , et ducem belli fie- 
ri: 

37 dhncipiens voce patrid, 
et cum hymnis clamorem ex- 
tollens , fugam Gorgia militi- 
bus incussit. E 

38 Judas autem collecto 
exercitu venit in civitatem 
Odollam : et, cum septima 
dies supervenerit”, secundum 
consuetudinem purificati, in eo- 
dem loco sabbatum egerunt. 

| Et sequenti. die venit 
cum suis Judas , ut. corpora 
prostratorum tolleret , et cum 
parentibus. poneret. in sepul- 
thris paternis. 

40 JInvenerunt aujem sub 
tunicis interfectorum de do- 
nariis idolorum , que apud 
jannian fuerunt * , d quibus 
ex prohibet Judaeos : omni- 


^ bus ergo manifestum factum 


est, ob hanc causam eos cor- 
| Fuisse. 
41 Omnes itaque bene- 
. dixerunt justum judicium Do- 
mini, qui occulta fecerat .ma- 
nifesta, 

42 Atque ita ad preces 
conversi , rogaverunt ut id, 


XY Nombre de uno de los Capitanes 
del exército de Jádas. 


2 Purüicador de la impureza , que. 


habiso contrabido á causa de la sangre, 
que habian derramado , y de haber to- 


& Deut. VIL. 25. 


segun costumbre 
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hombro + por lo que Gorgias se 
huyó 4 Maresa. 

36 Mas hallándose cansa- 
dos los que estaban con Es- 
drín ' , por haber peleado ma- 
cho tiempo , Júdas invocó al 
Señor , para que fuese su pro- 
tector, y Caudillo del combate: 

37 Y comenzando á hablar 
en su propia lengua , y alzando 
el grito con hymnos, puso en 
fuga á los soldados de Gorgias. 

:38 Y Júdas recogiendo su 
exército , se partió para la ciu- 
dad de Odolam : y sobrevinien- 
do el dia séptimo, purificados 
2, celebráron 
el Sábado en el mismo lugar. 

Y al dia siguiente 3 vi- 
no Júdas con los suyos al cam- 

o, para llevar. los cuerpos de 
os muertos, y enterrarlos en 
los sepulchros de sus padres. 

40 Y debaxo de las túnicas 
de los que habian sido muer- 
tos halláron las ofrendas de los 
ídolos , que habia en Jamnia, 
prohibidas por la Ley á los Ju- 
díos *:'y todos claramente co- 
nociéron , que esto habia sido 
la causa de su muerte, 

41 Por tanto todos ben- 
dixéron el justo juicio del Se- 
&or, que -habia descubierto el 
mal escondido. 

42 Y por eso poniéndose 
en oracion, rogáron, que fue- 


cado los cadáveres. Num. xix. 9. re. 
17. XXXI. 19. 

3 Este dia fué Domingo , y el prime 
ro de la semana. - 

4 Exod. EXXIV. 1g. Dent. VII. $- 


| CAPÍTULO XII. 


quod factum erat, delictum 
oblivioni traderetur. ' At ve- 
rd fortissimus Judas horta- 
batur populum | conservare se 
Sine peccato , sub oculis vi- 
dentes que facta sunt pro 
peccatis. eorum , qui prostrati 
sunt. í 

43 Et facta collatione, 
duodecim millia drachmas 
argenti misit Jerosolymam 
offerri pro peccatis  mortuo- 
rum sacrificium , bene et re- 
ligiose de resurrectione cogi- 
sans. | 

44 ( Nisi enim eos, qui 
ceciderant , resurrecturos spe- 
yaret , superfluum | videretur, 
et vanum orare pro mor- 


fuis ) 

45 Et quia considerabat 
quid hi, qui cum pietate dor- 
mitionem acceperant , optimam 


Y ElGriego: Que fuese entera ó per- 
Fectemente fao, Ó borrado aquel pe- 
cado. 

2 El Autor de este Libro inculca aquí, 
y Confirma el dogma Cathólico sobre 
las oraciones y sacrificios por los muertos, 
y asimismo sobre su resurreccion, con- 
tra el error de los Saduceos, que en 
aquel tiempo , segun el testimonio de 
JosgPHo, habla ya brotado, y comen- 
zado á cundir en el pueblo de los Ju= 
dies. Las razones, que persuaden, que se- 
fla cosa vana y super(lua el orar por los 
snuertos , sino hubieran de resucitar , se 
pueden ver en S. PABLO I. Corinth. xv. 
Cotejade aquel lugar con este, se vé 
que el Santo Apóstol trata allí, y dis- 
puta principalmente de la resurreccion 
para la vida eternamente bienaventura- 
da, y que lo mismo se debe entender 
de este lugar. Porque la resurreccion, 
que se espera es necesariamente para 
una vida eternamente feliz; por quanto 
la que ha de ser para eterea miseria y 
tormento no se espera, sino que sola- 
mente se cree, De modo que los sufra- 


Tom. X I. 


.los muertos) 
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se puesto en olvido el pecado, 
que habian cometido '. Y el 
valerosísimo Jádas exhortaba al 
pueblo á conservarse sin peca- 
do, teniendo á la vista lo que 
habia acontecido por los peca- 
dos de aquellos, que habian 
sido muertos. 

43 Y hecha una colecta, 
envió 4 Jerusalém doce mil 
dracmas de plata , para que se 
ofreciese sacrificio por los pe- 
cados * de los que habian muer- 
to , pensando con rectitud y 
piedad de la resurreccion. 

44 (Pues sino esperára, que 
habian de resucitar aquellos, 
que habian muerto, tendría por 
cosa vana é inútil el orar por 


45 Y porque consideraba, 
que los que habian muerto en 
la piedad 3, tenian reservada 


glos de los vivos aprovechan á les que 
murieron en gracia para la resurrec- 
clon bienaventurada , á fin que el Se- 
fior misericordiosamente les perdone los 
pecados veniales , y las penas tempora== 
les, que dexáros de satisfacer en vida; 
sin lo que no pueden entrar á la parte 
de la eterna felicidad. 

3 Este es todo el fundamento de la 
esperanza de Jádas, y de todos los Ca- 
tholicos ; esto es , que babiendo comba- 
tido, y muerto aquellos Judíos en la 
piedad , y por la piedad, óen defensa 
de la verdadera religion , y del santo 
templo, el Señor sin duda les hizo la 
gracia, d á todos, ó á algunos de ellos, 
de que se reconocieseD, y detestasen 
sinceramente su falta ántes de mourir; 
pero al mismo tiempo quiso, para es- 
carmiento de los otr»s , castigarla coa 
pena de muerte temporal, aun á vista 
de los hombres. Los Hereges de es- 
tos últimos tiempos, que hallan en este 
Libro un decreto tan decisivo contra 
su error , y coutra las conseqüencias. 
de el, de que es inútil la oracion de ios 
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haberent repositam gratiam. 

46 Sancta ergo, et salu- 
bris est cogitatio pro defun- 
ctis exorare , ut à peccatis 
solvantur. 


vivos por los muertos ; no han dexado 
piedra por mover , aunque inútilmente, 
para derribar toda su autoridad , quitarle 
del número de los Libros Canónicos de 
las Escrituras, y contarle entre los &pó- 
cryphos. Pero el consentimiento de los 
Santos Padres Griegos y Latinos, y la 
autoridad de los Concilios, que lo ban 
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una grande misericordia. 

46 Es pues santa y saluda- 
ble la obra de rogar por los 
muertos , para que sean libres 
de sus pecados. 


recibido como Canónico , deben sin duda 
prevalecer á un sentimiento particular 
de los enemigos de la Iglesia , que sola- 
mente buscan , como dexar rienda suel- 
ta á sus pasiones , adormeciendo , si pu- 
diera ser, los interiores remordimientos 
de la conclencia, y la memoria de la 
otra vida. 


CAPÍTULO XIII. - 


Menelao Judío apóstata es castigado de muerte por órden 
de Antíochó. Sale este con un exército muy poderoso contra 
los Judíos: es vencido una y otra vez , y perdidos muchos 
millares de soldados , y rebelándose contra él Philippo , pide 
por gracia la paz con los Judíos, la que le otorgan, y con- 


firman con juramento: ofrece sacrificio en el templo, y nombra 


á Júdas por Príncipe de Ptolemaida. 


I »zi nno centesimo qua= 
dragesimo nono, cognovit Ju- 
das Antiochum Eupatorem ve- 
mire cum multitudine adversus 
Judeam, 

2 Et cum eo Lysiam pro- 
curatorem , et prepositum ne- 
gotiorum , secum  habentern 
peditum centum decem mil- 
lia , et equitum quinque mil- 
lia , et elephantos viginti duos, 
currus cum falcibus $recen= 
308. 


X Sobre la guerra de que se hace aqui 
mencion, véase lo que se ha dicho por 
menor en el Lib. 1. Cap. vx. 18. Dexa- 
mos ya explicada la razon por que las 
datas de este Libro segundo presentan 


I. E año ciento y qua- 
renta y nueve supo Júdas E 
que Antíochó Eupatór venia 
contra la Judéa con un nume- 
roso exército, 

2 Y con él Lysias, Pro- 
curador y Superintendente de 
los negocios, trayendo consi- 
go ciento y diez mil hombres 
de á pie *, y cinco mil de á 
caballo, con veinte y dos ele- 
phantes', y trescientos carros 
armados de hoces, 


un año de diferencia de las del primero, 
2$ Enel citado Libro y Capítulo se ha 
hablado ya de la diferencia , que se no- 
ta en el número de soldados, elephaa- 
tes, &c. que aquí y allí se refieren, 
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Commiscuit autem se il- 
lis et Menelaus : et cum mul- 
ta fallacia deprecabatur An- 
tiochum , non pro patrie salu- 
fe , sed sperans se constitui in 
frincipatum. 

4 Sed rex regum susci- 
favit animos Antiochi in pec- 
catorem : et suggerente. Lysiá 
hunc esse causam omnium ma- 
lorum , jussit ( ut eis est con- 
suetudo) apprehensum in eo- 
dem loco necari. 


5 Erat autem in eodem 
doco turris quinquaginta cu- 
bitorum , aggestum | undique 
habens cineris : hac prospectum 
habebat in praceps. 


6 Inde in cinerem de- 
jici jussit sacrilegum , omni- 
bus eum propellentibus ad in- 
teritum. 

7 Et tali lege prevari- 
catorem legis contigit mo- 
ri, nec terre dari Mene- 


Jaum. 
8 Et quidem satis jur 


y Este es aquel intruso Pontífice, 
establecido por Antíochó Epiphanes. Veéa- 
se el Cap. 1v. 13. y ult. Con grande 
solapa y artificio, ateodtendo no al bien 
de su patria, sino á su proplo joteres y 
ambicion, y esperando, que el Rey le 
daria la suprema autoridad , procuraba 
apaciguar al Rey , persuadiéndole, que 
perdonase á la nacion, y que solamente 
Castigase á las cabezas , que erau las 

ue no le obedecian, entendiendo á Jú- 
das y á sus hermanos , que no le per- 
mitlan permanecer en Jerusalém. 

2 Estoes, con aquel género de muerte 
con que se acustumbraba quitar la vida á 
los traidores en aquella parte de la Sy- 
ria , en donde á la sazon se halla 
"al Rey. Algunos creta , que se cuenta 
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3 Y se juntó tambien con 
ellos Menelao ': y con grande 
artificio «procuraba aplacar á 
Antíochó , no por el bien de la 
patria, sino esperando que á él 
se le daria el principado. 

4 Mas el Rey de los Reyes 
despertó el corazon de Antío- 
chó contra este malvado: y 
representándole Lysias, que es- 
te era la causa de todos los 
males , mandó que se prendiese, 
y le hiciesen morir en aquel lu- 
gar ( segun el uso de ellos *.) 

5 Pues habia en el mismo lu- 


gar una torre de cincuenta eo- 
dos 3, cercada por todas partes 


de un gran monton de cenizas: 
desde ella solo se veia un pre- 
cipicio. 

6 Desde allí mandó , que 
arrojasen 4 aquel sacrílego en 
la ceniza , empujándole todos á 
la muerte. 

7 Y con tal ley le tocó 
morir 4 Menelao , prevarica- 
dor de la Ley , sin que se le 


diese tierra. 
8 Y esto con mucha jus- 


aquí por prolepsis é incidentemente la 
muerte de Meneláo, el qual fue muerto 
quando Antiochó , despues de haber he- 
cho sus tratados con los Judíos, volv!a á 
su patria. El texto Grlego : Mandó el 
Rey, que conforme á la costumbre del 
lugar , llevándole 6 Berea, le matasen. 
Hay pues en este lugar una torre de cien 
sodos llena de cenizas ; y estu tenia un 
ingenio , que se daba vueltas al rededor, 
y estaba inclinado de todas partes ¿la 
ceniza. La descripcion de este genero de 
castigo se puede ver por menor en VA- 
EBRIO MaxiMo Lib. 1x. Cap. 11. 

a Tenia aquella torre cincuenta. codos 
de altura, y estaba alrededor llena de 
ce . 


Kk 2 
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sió: mam quia multa erga 
aram Dei delicta | commisit, 
cujus ignis, et cinis erat san- 
ctus: ipsc in cineris morte 
damnatus est. 

Sed rex mente effre- 
matus. veniebat , nequiorem 
se patre suo Judais ostensu- 


Pus... 

10 Quibus Judas cogni- 
dis , pracepit populo ut die ac 
nocte Dominum invocarent, 
quó, sicut semper , et. nunc 

adjuvaret eos: 


11 Quippe qui lege, et 
gatrid , sanctoque templo 
privari vererentur : ac fo- 
pulum , qui nuper paululim 
respirasset , ne sineret. bla- 
sphemis rursus nationibus 
subdi. 

12 Omnibus itaque si- 
mul id facientibus , et pe- 
sentibus ad Domino misericor- 
diam cum fletu , et jejuniis, 
ger triduum continuum prostra- 
Jis , hortatus est eos Judas us 
46 prepararent. 

I3 lpse verd cum se- 
mioribus cogitavit prias quàm 
rex admoveret exercitum. ad 
Jwudeam, et obtineret civi- 
7atem , exire : es Domini ju- 
dicio committere exitum rei. 


14 Dans itaque pote- 
silatem omnium Deo mun- 
(di creatoré , et exhortatus 
suos ut fortiter dimicarent, 
e£ uique ad mortem pro le- 
-Sibus , templo, civitate , pa- 
fria , et civibus starent, cir- 
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ticia: pues por haber cometi- 
do muchas impiedades contra 
el altar de Dios, cuyo fuego 
y ceniza era santa : él fué con- 
denado 4 morir en la ceniza, 

Pero el Rey marchaba 
fuoribundo , con ánimo de mos- 
trarse mas cruel con los Ju- 
díos, que su padre. . 

10 Y quando lo entendió 
Júdas, mandó al pueblo, que 
invocasen al Señor dia y no- 
che, para que como siempre, 
así en aquella hora tambien les 


. asistiese : 


. I1 Pues temian el verse 
privados de su Ley, y delà 
patria, y del santo templo: y 
que no dexase , que su pueblo, 
que habia comenzado à resp 
rar un poco , fuese de nuevo so- 
metido 4 naciones blasphemas. 

. 12 como todos unido 
hubiesen hecho esto, pidien- 
do al Seüor misericordia con 
gemidos y con 'ayunos, pos 
trados en tierra tres dias conti 
nuos , les exhortó Júdas, que 
estuviesen apercebidos. 

13 Y flcon los Ancianos 
acordó de salir contra el Rey, 
ántes que él entrase con su c- 
xército en la Judéa , y se apo- 
derase dela ciudad: y enco- 
mendar al juicio del Señor el 


. suceso de la empresa. 


14 Y así remitiéndolo todo 
al poder de Dios Criador del 
mundo , y habiendo exhortado 
á los suyos á que peleasen va- 
ronilmente , y hasta la muerte 
en defensa de las Leyes, del 


templo , de la ciudad, patria 
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ca Modin exercitum | consti- 
tuit. 

15 Et dato signo suis 

Dei. victorie , juvenibus for- 
tissimis electis , nocte aggres- 
sus aulam regiam, in castris 
interfecit viros quatuor. mil- 
lia, et maximum elephanto- 
rum cum his, qui superposili 
fuerant: 
. 16 Summoque metu , ac 
perturbatione hostium castra re- 
plentes , rebus. prosperó gestis, 
abierunt. 

173 Hoc autem factum 
est die illucescente , adju- 
vante eum Domini protectio- 
ne. 

18 Sed rex , accepto gu- 
stu audacia Judeorum , ar- 
te difficultatem locorum ten- 
tabat: 


19 Et Bethsure, que 


erat Judeorum presidium mu. 
nitum , castra admovebat : sed 
fugabatur , impingebat , mino- 
rabatur. 
20 His autem , qui intus 
erant y Judas necessaria mit- 
ebat. 

21 Enuntiavit autem my- 
steria hostibus Rhodocus qui- 
dam de Judaico exercitu , qui 
requisitus | comprehensus. est, 
et conclusus. 


22  lterum rex sermonem 
e 


. Y Enel Lib. 1. Cap. v1.32. se dice, 
que el exército de Júdas acampó cerca 
de Bethzacara : eran dus pueblos, que 
estaban situados á corta distancia el 
uno del otro. 
a Véase lo dicho en el Cap. virt. 23. 
3 Véase el Lib. 1. Cap. VI. 42. 


Tom. XI. 


517 
y Ciudadanos, ofdenó su e- 
xército cerca de Modín '. 

15 Y dada á los suyos por 
señal la victoria de Dios * , es- 
cogiendo los jóvenes mas es- 
forzados , entró de noche en el 
quartel del Rey, mató en su. 
campo quatro mil hombres 3; 
y al mayor de los elephantes * 
con los que llevaba sobre sí : 

16 Y llenando de un grande 
terror y turbacion el campo de 
los enemigos , despues de una 
empresa tan feliz, se retiráron. 

17 Y todo esto se hizo 

uando iba ya amaneciendo el 
ia 5, asistiéndole la protec- 


cion del Señor. 


18 Mas el Rey visto este . 
ensayo de la osadía de los Ju- 
díos , tentaba tomar con arte 
los lugares fuertes : ' 

I9 Y vino á poner sitio 4 
Bethsura, que era una plaza 
fuerte de los' Judíos : mas fué 


rechazado , halló mil tropie- 


zos , perdió gente. 
20 Y Júdas entretanto en- 
viaba á los de dentro quanto 
necesitaban, 
21 Y un cierto Rhodoco 


del exército de los Judios iba 


á descubrir los secretos.á los 
enemigos %: mas siendo reco- 
nocido , fué preso, y puesto 
en un encierro. 

22 De nuevo platicó ? el 


4 El citado Libro y Cap. e 46. 

$ MS. 6. El dia amuneciente. 

6 Este Rhodoco hacia de espía. 

y Olreciendoles condiciones muy vet 
tajosas, si se le rendian. Los que esta- 
ban dentro casi muertusde hambre, Lib. Y. 
Cap. vi. Pos oidos á las propo= 


3 
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habuit ad eos , qui erant, in 
Bethsuris : dextram dedit : ác- 
cepit : abiit, 

23 Commisit cum Juda: 
superatus. est. Ut autem. co- 
Anovit  rebellasse Philippum 
Antiovhie , qui relictus. erat 
super negotia , mente con- 
sternatus Judeos deprecans, 
subditusque eis, jurat de omni- 
bus , quibus justum visum est: 
e! freconciliatus obtulit sa- 
crificium , honoravit templum, 
et munera posuit: s 


24 Machabeum amplexa- 
tus est , et fecit eum a Ptole- 


saide usque ad Gerrenos du- 


gem el principem. : 
.. 25. Ut autem. venit * Pto- 
lemaidam , graviter. ferebant 
Ptolemenses amicitie conventio- 
nem , indignantes ne fortà fa- 
dus irrumperesi.. 


26 Tunc ascendit Lysias 


_Siciones , y se leentregáron. Y. ajustados 
los tratados ó capitulaciones, el Rey se 
retiró de allí. 

1 Este segundo combate en que An- 
tíochó fué vencido y derrotado por Jú- 
'das, precedió sin duda á la toma de 
Bethsura , como parece de lo que se 
refiere sobre este suceso en el Lib. 1. 
Cap. VI. 5$. 

: $ No por Eupatór , sino por su padre. 
Ibid. 9. 14. 

. 4 Para conciliar lo que aquí se dice, 
con lo que se refiere en el Lib. rz. Cap. 
VI. 62. 63. es necesario suponer, que 
Antiocbó rompió el juramento y alianza 
hecha con los Judios despues de su par- 
tida de Jerusalem , y aun de Ptolemai- 
da; y verisimilmente, quando habiendo 
vuelto á Autiochía ,, venció á Philippo. 
Pudo eutónces muy bien, viéndose libre 
del sobresalto , que le causaba este ene- 
migo, romper la alianza, que habia ju- 
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Rey con los que estaban en 
Bethsura: les dió la paz: la 
aceptó: se fué. — 

23 Peleó con Júdas ' : fué 
vencido. Y teniendo aviso de 
que se le habia rebelado en An- 
tiochía Philippo, que habia que: 
dado encargado de los nego- 
cios *^, consternado de ánimo, 
recomendándose á-los Judios, 
y sómetiéndose á ellos, les ju. 
ró tódo lo que pareció justo: 
y hechá la amistad , ofreció sz- 
crificio, honró el templo, é hi- 
ZO presentes: 

. 24 Abrazó al, Machibto !, 
y le declaró Gobernador y Prín- 
cipe desde Ptolemaida hasta los 
Gerrenos *. ^, . 

25. Mas quando llegó à Pto 
lemaida, se mostráron mal cor 
tentos 5 los Prolemenses de b 
amistad concertada, llevándol 
á mal, no fuera que rompiesea 
la alianza $. 

26: Entónces subió Lysias 


rado con los Judios. Véase lo que dert 
mos ya notado en los lugares alegados. 
4 O Gerasenos, que habitaban Junto 
al lago de Genesareth como alguus 
quieren ,ó junto á Gerara. Genes. xx. 1. 
5 Estos no amaban á los Judios , y pot 
esto lleeáron muy à mal, que Aol 
les pusiese 4 Júdas por su Gobersadot y 
Príncipe. . 
6 Temiendo que esta alianza seris á 
ellos mismos en lu venidero una 0casi0d 
de romper tambien la que ellos tecial 
hecha con el Rey ; porque gobercados 
los Ptolemenses por Júdas , si los Judios 
llegaban á romper con el Rey, los eo" 
volverian á ellos tambien en esta rolu” 
ra. El texto Griego admite otro senti 
¿Ssivalo» yàp Uxrip ds $0iAnoos arra» 50% 
dacrálosis , porque estuban irritados €Q 
terminos de querer , que el Rey ossitit 
los tratados ajustados. 
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tribunal , et exposuit. ratio- 
sem, et populum. sedavit , re- 
dressusque est Antiochiam : et 
oc modo regis profectio , es 
reditus processit. | 
I Las razones, que el Rey habia te- 


nido para hacer aquel tratado toa Jádas. 
2 Esta expedicion del Rey Antíochó 


$19 

sobre el tribunal, y les mostró 
las razones ', y apaciguó al 
pueblo, y se.volvió á Antio-, 
chía :. y de esta manera fué la, 
salida *, y la vuelta ? del Rey. 


contra la Judéa , y el fin que ella tuvo, 
3 MS. 6. E la tornada. ' 


CAPÍTULO XIV. 


A sugestion de Alcimo es enviado Nicanbr por el Rey De- 

metrio 4 la Judéa.,, y quando oye las grandes acciones de * 
Jádas , hace con -Él estrecha -amistad : mas rompiéndola des- 
pues por órden del Rey ,.no pudiendo haber 4 las manos Á 
Jóaas» amenaza con la ruina del templo, y procurg asegurar, 
a persona. del anciano Razías , el qual viéndose A, punto de 
ser preso por las enemigos , escoge dotes darse la muerte con 
«na grande constancia de Ánimo, que. sufrir indignidades de 


sus enemigos , sobre los quales arroja sus entrañas. 


I S ed post tricnnii tema 
pus , cognovit- Judas, et. qui 
cum 40 erant , Demetrium Se- 
leuci cum multitudine vali- 
da, es navibus , per portum 
Tripolis ascendisse ad loca op- 
fortuna , ! | 

2 Et tenuisee regiones ad- 
versis Antiochum , es ducem 
ejus Lysiam. — 1 ..o 1. 

3 4icimss autem qui- 
dam , qui summus | sacerdos 
Juerat , sed voluntari? coin- 


y Pasados tres años despues de la 
anugrte de Antlochó Rplphanes. —,, 

2 Hijo de Seleuco. A este pertenecja 
el reyoo, queAnt(ocbó Epiphanes habia 
usurpado , como hijo que era de Se» 
jeuco , que reynó ántes de Antiochó. 
Vease lo que dexamos ya notado al 
principio del Cep. viir. del Lib. 1. en 


e 


eX. Ma de allí á tres años *, 
supo Jüdas y los que.con él ese 
taban , que Demetrio de, Selen- 
co * habia venido por el puer- 
to de Trípoli cog un poderoso 
exército , y navíos para ocupar 
los puestos ventajosos, *. 
2 Y que habia ocupado va- 
rios territorios 4 .despecho de 
Antíochó , y de. Lysias su Ge- 
neral ?. 
Mas un cierto . Alcimo, 
que habia sido sumo Sacerdo- 
te *, y que de su propio gra- 


donde se refiere este mismo suceso. 

s EnelGriego se.dice , que hizo ma= 
tar á Antíochó ] á Lysias; y Jo mismo 
se da á entender en el Lb, 1, Cap. 
VII. 3. 4. a 
» 4. Puesto poco ántes por.Eupatdr, des- 
pues de la muerte de, Menelao. Véase 
Jo dicho * t Cap, XIII, 4. &c. 


4 
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quiratus est temporibus. com- 
mistionis , considerans | nullo 
modo sibi esse salutem , neque 
accessum ad altare, 


4 Venit ad regem Deme- 
trium centesimo. quinquagesi- 
mo anno y offerens ei coronam 
auream , et. palmam , super 
hec et thallos , qui templi es- 
se videbantur. 
die siluit. 

5 Tempus autem oppor- 
unum dementia sue .nactus, 
convocatus da Demetrio ad 
consilium , et imterrogatus qui- 


bus rebus et consiliis Judei: 


miterentur , 


6 . Respondit : Ipsi , qui 
dicuntur Assidei Judro- 
rum , quibus praest Judas 
Machabeus , bella nutriant, 
et seditiones movent, net 
gatiuntur regnum esse quie- 
sum. 

7 Nam et ego defrauda- 
tus parentum glori (dico au- 
tem summo sacerdotio ) hue 
veni : 

8 Prim) quidem utilita- 
Jibus regis fidem servans, 
secundo autem. etiam  civi- 
bus consulens : mam. illorum 
pravitate universum genus 


il Adorando como un Gentll los fdo» 


2 La confusion de los Gentiles quando 
los Judíos abrazáron sus ritos. Lib. r. 
€. 1. 

' 8 Ni exercer el ministerio de sumo 
. Pontífice si volvia á la Judéa , en don- 


de tenia Mm autoridad. y el mando Jú= : 


! ipsa quidem. 


LIBRO 11. DE LOS MACHABÉOS. 


do se habia contaminado ' en 
los tiempos de la mezcla *, con- 
siderando que de ninguna ma- 
nera podia salvarse, ni tenet 
entrada al altar ?, 

4 Se vino al Rey Deme- 
trio el año ciento y cincuen- 
ta *, ofreciéndole una corona 
de oro; y una palma, y ¿mas 
de esto unos ramos 5, que pa- 
recian ser del templo. Y por 
aquel dia no le dixo nada, 

5 Mas habiendo hallado ce 
yuntura buena para su necia 
designio, llaniado por Demetrio 
al consejo, y preguntado quí- 
les fuesen los fundamentos y 
consejos, sobre que estribaban 
los Judíos, . 

6 Respondió : Los que en- 
tre los Judíos son llamados A- 
sidéos , de los quales el Caudi- 
llo és Jádas Machábéo , fomen- 
tan las guerras, y mueven la 
sediciones, y no dexan estar en 
quietud el reyno. 

7 Porque aun yo despoja- 
do de la gloria de mis padres, 
f digo del sumo Sacerdocio) me 

e venido acá: 

8 Primeramente por gur- 

dar lealtad á los intereses 
ey, y despues por mirar tam- 

bien por el bien" de los ciuda- 

danos: pues por la malicia de 


das su émulo. — 

4 MS.6. En el centeno écisquniit 
anno. 

$ Unos remes como de olivo queen 
de oro , en señal de pedirle gracia. 
Griego 0GAAe;, décimos en Castelao 
tallo. 


e... V 


CAPÍTULO XIv. 


nostrum non minimé vexa- 
tur. 

9 Sed oro his singulis 0 
rex cognitis , et regioni , et 
generi secundúm  humanita- 
tem tuam pervulgatam omni- 
bus prospice. 


. 10. Nam, quamdiu super- . 


est Judas, impossibile est, pa- 
cem esse negotiis. 

11 alibus autem ab hoc 
dictis , et. ceteri amici, hosti- 
liter se habentes adversas Ju- 
dam , infammaverunt Deme- 
irium. ' 

12 Qui statim Nicano- 
rem prapositum elepkanto- 
rum ducem misit in Ju- 
deam: 

13 Datis mandatis ut 
ipsum quidem Judam caprret: 
eos veró ,-qui cum illo erant, 
disper geret , et constitueret. Al- 
eimum maximi templi summum 
sacerdotem, ( 


I4 Tunc gentes , que de. 


Judea fugerant Judam , gre- 
gatim se Nicanori miscebant, 
miserias , et clades Judaoram 
prosperitates rerum suarum 
existimantes. 


15 Audito itaque Judei 
Nicanoris adventu, et con- 
ventu nationum , conspersi ter- 
fd rogabant eum, qui populum 
suum constituit , nt in eter- 
mum custodiret , quique suam 
portionem signis evidentibus 
frotegit. ' 

16 Imperante autem. du- 
ce, statim indó moverunt, 


521 
aquellos, toda nuestra nacion 
sufre no pocas vexaciones. 

9 Por tanto te ruego, ó 
Rey , que informándote por 
menor de todas estas cosas, mi- 
res por nuestra tierra y nacion, 
conforme á tu humanidad , que 
todos publican. | 

IO Porque en tanto que vi- 
va Jádas, no puede ser que ha- 
ya paz en las cosas. 

11 Y habiendo él dicho es- 
to, los otros amigos que eran 
enemigos declarados de Jádas, 
infamáron contra él á Deme- 
trio, | 

12 El Rey envió luego por 
Capitan 4 la Judéa 4 Nica- 
nór , que tenia el mando de los ' 
elephantes: 

. "13 Dándole órden , que 
prendiese vivo al mismo Jú- 
das; y á los que con él esta= 
ban los separase, y pusiese 4 
Álcimo por sumo Sacerdote del 


. grande templo. 


14  Entónces los Gentiles 
que habian huido de la Judéa 
por temor de Jádas, .venian en 
tropas á juntarse con Nicanór, 
mirando las miserias y trabajos 
de los Judíos como una pros- 
peridad para sus cosas. 

15 Mas.los Judíos oida la 
llegada de Nicanór , y la union 
de las naciones con él , cubier- 
tos de polvo rogaban á aquel, 
que habia fundado su pueblo; 
para conservarlo siempre, y que 
protegia su herencia con evi- ' 
dentes prodigios. | | 

16 Y mandándolo el Gene» 
ral, moviéron luego de allí, y 
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conveneruntque ad castellum 
Dessau. 

17 Simon vero frater Ju- 
de commiserat cum Nicano- 
se : sed conterritus est re- 
pentino | adventu aduersario- 
tum. o 

18 Nicanor tamen , au- 
diens virtutem comitum Jude, 
et animi magnitudinem , quam 
fro patrie certaminibus habe- 


bant, sanguine judicium fa- ' 


eere metuebat. . 


19 Quam ob rem premisit 
Posidonium , et Theodotium , et 
Matthiam , ut darent dextras 
atque acciperent. . ., 
..20 Et cum diu. de his con- 
Silium ageretur , et ipse dux 
ed multitudinem retulisset, 
omnium una fuit sententia 4- 
micitiis annuere. 


: ! 
. 21 . teque diem consti- 
fuerunt , qud secretó "inter 
se agerent : et singulis sel- 
le prolata- sunt , et- posi- 
te. nora ! 

. 22, ¡Precepit autem. Ju- 
. das armatos esse locis op- 
portunis , ne forté ab. hostibus 
repente mali aliquid oriretur : 
«t congruum .colloquium fece- 
runt. | A 
..23 Morabatur autem Ni- 
canor Jerosolymis., nihilque 
iniqué agebat , gregesque tur- 
barum , que. congregate fue- 
fant , dimisit. 


Y En elLib. I. Caf. Vit. 3T. se ]ce 
Üapharsalama : los quales sin duda eran 
diversos lugares, que estabau vecinos, 


LIBRO If. DE LOS MACHABÉOS. 


se reuniéron junto al castillo de 
Dessau '. 

17 Simón hermano de Já- 
das habia ya venido á las ma- 
nos con Nicanór : mas se ate- 
morizó de la improvisa llega- 
da' de los enemigos. 

18 Con todo eso Nicanór o- 
yendo.el denuedo, y grandeza 
de corazon que mostraban los 
compañeros de Júdas, comba- 
tiendo por la patria , temió far 
su suerte á la decision de una 
batalla. 

19 Por lo que envió delan- 
te á Posidonio, y á Theodocio, 
y á Mathías, para ofrecer y a- 
ceptar proposiciones de paz. 
..20 Y habiéndose tenido lar- 
go consejo sobre esto , y hecha 
la, propuesta al exército por el 
mismo General * ; todos unáni- 
mes fuéron de sentir que se a- 
ceptase la paz... 

: 21 .Y así emplazáron dia 

para tratar entre sí de esto se- 
cretamente : y se. sacáron , y 
pusiéron sillas para el uno, y 
para el otro... . - 
». 22. Mas Júdas mandó que 
estuviesen hombres, armados en 
lugares oportunos, porque na 
les viniese algun mal imprevis- 
to de los enemigos: y la plá- 
tica tuvo buen fan. 
- 45, Por eso Nicanór moró 
despues en, Jerusalém , y sin 
hacer allí ningun agravio, des- 
pidió la multitud * de tropas 
que se le habian juntado. 


.8 El mismo Júdas hizo la propuesta, 
a Véase lo dicho arriba en el v. £4. 
e. S d 


€ - 


¡AN + 


CAPÍTULO XIv. 


24 Habebat autem Judam 
semper charum ex animo, et 
erat viro inclinatus. 

25 Rogavitque eum ducere 
sxorem , filiosque- procreare. 
Nuptias fecit : quiet egit, com- 
muniterque vivebant. 
| 26 Alcimus autem , vi- 
dens charitatem illorum * ad 
invicem , et conventiones , venit 
ad Demetrium , et dicebat, 
Nicanorem rebus alienis as- 
sentire y Judamque regni insi- 
dialorem successorem sibi de- 
stinasse. . 


2:27. ltaque rex exaspera- 


jus y et pessimis hujus cri- 
minationibus irritatus , scri- 

sit Nicanori , dicens , gra- 
viter quidem se ferre de 
amicitie conventione , jube- 
fe tamen Machabeum ci- 
dius vinctum mittere Antio- 
chiam. 

28 Quibus cognitis , Ni- 
€anor consternabatur , et gra- 
viter ferebat , sica, que con- 
venerant , irrita faceret , nihil 
kesus à viro. 


20 Sed quia regi resistere 
son poterat , opportunitatem 
observabat , quá preceptum 
perficeres. : 

30 At Machabeus , vi- 
dens secum austeriús agere 
Nicanorem , et consuetum oc- 
cursum ferocius exhibentem , in- 
telligens non ex bono esse au- 

1 El Griego: i» rpocéxe, que puede 
interpretarse de dos modos : Vo sabiendo 
estar sin el ; que es un sentido conforme 


al de la Vulgata. O tamblen: Solamente 
en apariencia; pero por todo el contexto 
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24 Y amaba siempre 4 Jú- 
das con ánimo sincéro ' , y le. 
mostraba particular inclinacion, 

25 Y le rogó * que se casa- 
se , y pensase en tener hijos. 
Se casó: vivió en reposo, y se 
trataban los dos con amistad. 

26 Mas Alcimo quando vió 
la amistad y buena harmonía ? 
que habia entre ellos, fué á 
Demetrio , y le dixo, que Ni- 
canór favorecia los intereses 
agenos * , y que tenia destinado 
por sucesor suyo á. Jádas , que 
aspiraba al reyno. 

27 Con lo que exásperado 
el Rey, é irritado con las ca- 
lumnias de este malvado, escri- 
bió 4 Nicanór., diciéndole , que 
llevaba muy á mal la amistad 
que habia contrahido con el 
Machábéo 5 , y que le mandaba 
que luego al punto se lo envia- 
se encadenado á Antiochia. 

28  Nicanór quando supo es- 
to, quedó consternado , y le pe- 
saba mucho tener que romper 
la amistad que habia hecho con 
aquel varon , que en nada le ha» 
bia ofendido. n 

29 Mas no pudiendo des 
obedecer al Rey , andaba a- 
guardando oportunidad para e- 
xecutar la órden recibida. 

30 Pero Jüádas , viendo que 
Nicanór le trataba con aspere- 
za, y que se le mostraba. con 
ayre mas fiero de lo que acos- 
tumbraba , considerando que no 
parece que debe preferirse el primero. 

2 Tierogó Nicanór ; y Júdas se casó. 
3 MS. 6. E la auenencia. 


4 Agenos, esto es , de sus enemigos, 
5 Que el habia contraido con Júdas. 
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steritatem istam , paucis suo- 
rum congregatis , occultavit se 
à Nicanore. 


1 Quod cúm ille cogno- * 
vit fortiter se à viro preven= 


tum, venit ad maximum et 
sanctissimum templum : et sa- 
cerdotibus solitas hostias of- 
ferentibus , jussist sibi tradi 
virum. 

-32 Quibus cum juramen- 
so dicentibus mescire se ubi 
esset. quí querebatur y ex- 
tendens manum ad tem- 
plum, 

33 Juravit, dicens : Nisi 
Judam mihi vinctum tradide- 
ritis , istad Dei fanum in pla- 
nitiem deducam , es altare ef- 
Jodiam , et templum hoc Libero 
ftri consecrabo. 

34 Et his dictis , abiit. 
Sacerdotes autem protenden- 


tes manus in celum, invoca- . 


bant eum , qui semper propu- 
nator esset. gentis. ipsorum, 
ec dicentes: 

55 du Domine universo- 
vum , qui nullius indiges , vo- 
luisti templum habitationis tue 
fieri in nobis. 

- 36 Et nunc sancte san- 
ctorum omnium Domine , con- 
Serva in eternum. impollutan 


domum istam , que nuper mun- - 


data est. 

37 Razias autem qui- 
dam de senioribus ab Jero- 
solymis delatus est Nica- 
nori, vir amator civitatis, 
et bene audiens : qui pro af- 
Jectu pater. Judaorum appel- 
labatur. 
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indicaba ningun bien tanta ans» 
teridad , juntando algunos de los 
suyos , se ocultó de Nicanór. 

I Y quando él entendió 
que Júdas le habia prevenido 
con valor , fuéal augusto J san= 
tísimo templo: y estando los 
Sacerdotes ofreciendo sus sa- 
crificios ordinarios , les mandó 
que le entregasen á Júdas. 

32 Mas como ellos afirma- 
sen con juramento , que no sa- 
bian dónde estaba aquel, qué 
buscaban , extendiendo las ma- 
nos ácia el templo , 

33 Juró, diciendo: Si no 
me entregareis á Júdas enca- 
denado , arrasaré este templo 
de Dios, y derribaré el altar, 
y consagraré este templo al 
padre Baco. 

34 Y dicho esto , se fué, 
Mas los Sacerdotes levantando 
las manos al cielo , invocaban á 
aquel , que se habia declarado 
siempre protector de aquella su 
nacion , diciendo asi : 

35 Tú, Señor del universo, 
que no necesitas de cosa algu- 
na , quisiste que estuviese entre 
nosotros el templo de tu morada. 

36 Pues ahora, ó Santo de 
los Santos , Señor de todas las 
cosas, guarda para siempre li- 
bre de profanacion esta Ca 
que poco ha se ha purificado. 

37 En este tiempo fué de- 
nunciado á Nicanór uno de los 
Ancianos de Jerusalém , llama" 
do Razías , hombre amante de 
la ciudad , y de buena opinion: 
el que por su afecto se llamaba 
padre de los Judios. 


CAPÍTULO XIV, 


38 Hic multis tempori- 
bus continentie propositum 
tenuit in Judaismo , cor- 
pusque et animam trade- 
re contentus pro perseveran- 
$34. - 

39 Volens autem Nicanor 
' manifestare odium , quod ha- 
bebas in Judaeos , misit mili- 
tes quingentos , ub eum com- 
prehenderent. 

40 Putabat enim , si ¡il 
dum decepisset , se cladem Ju- 
deis maximam illaturum. 

41  Jurbis autem irruere 
én domum ejus , et januam 
disrumpere , atque ignem. ad- 
movere cupientibus , càm - jam 
comprehenderetur., gladio se 
gei: 

42  Eligens nobiliter mo- 
fi potiús , quàm subditus fie- 
fi peccatoribus , et contra 
natales suos indignis injuriis 
491. 

43 Sed, cum per festina- 
tionem won certo ictu pla- 
gam dedisset , et turba in- 
tra ostia irrumperent , recur- 
rens audacter ad murum , pre- 
cipitavit semetipsum | viriliter 
in turbas: | 
. 44 Quibus velociter locum 
dantibus casui ejus , enit ger 
mediam cervicem: 


' 1 No mezclándose ni contaminándose 


fon las inmundicias de la idolatría. Esto 
explica la palabra áuutlas del texto Grie- 
go. Este respetable Anciano fué acusado 
como confidente de Júdas. El Griego 
puede tener este sentido : Porque este 
en los tiempos pasados de la separacion, 
sosteniendo la causa del Judaismo , ó en 
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38 Este ya de muchos 
tiempos mantenía una vida muy 

ura * en el Judaismo , y esta- 
a pronto á entregar su cuer- 
po y su vida por perseverar 
en él hasta el fin, 

39 Mas queriendo Nica- 
nór dar una muestra pública 
del ódio , que tenia á los Ju- 
díos, envió quinientos . solda- 
dos -para prenderle, 

40 Porque creia , que si lle- 


.gaba á seducirle á él * , haria un 


grande estrago en los Judíos. 
41 Y como los soldados 
quisiesen forzar su casa , y 
romper la puerta, y ponerle 
fuego, estando ya á punto de 


que le echasen mano, se hirió 


| con una espada : 

. 43 Escogiendo ántes mo- 
rir generosamente , que verse 
siervo de los pecadores 3, ni 
sufrir ultrajes indignos de su 
nacimiento. 

43 Mas como por la prie- 
sa no fuese mortal el golpe 
que se dió, y viese ya á los 
soldados entrar por las puer- 
tas ; corriendo con denuedo al 
muro , se arrojó animoso él mis- 
mo sobre el pueblo : 

44 Y retirándose este luego, 
haciéndole lugar en su caida, 
dió en el suelo por medio de la 
cerviz *; | 


defensa de ella , habia expuesto por él su 


"cuerpo y sw vida á peligro con toda 


Fortaleza. 

2 Eltexto Griego: 4 prenderle. 

3 Verse esclavo de los idólatras. 

4 El Griego: "404 xará péco» vds 
x47t&70, cayó sobre su vientre ; ó tambien: 
Cayó por medio de las gentes en lo vacío, 
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45 Et chm adhuc spira- 
fet , accensus animo, surrexit: 
et chm sanguis cjus magno flu- 
xu deflueret , et gravissimis 
vulneribus esset. saucius , cur- 
su turbam pertransiit: 

46 Et stans supra quam- 
dam petram preruptam , et 
jam exsanguis effectus , com- 
plexus intestina. sua y utris- 

ue manibus projecit super tur- 
-bas , invocans dominatorem vi- 
te ac spirits , ut hec illi ite- 
rum redderet : atque ita vitd 
defunctus est. 


en el lugar que le hablan hecho reti- 
rándose , para que no se les- viniese 
encima ; de manera que recibió el prin- 
cipal golpe en el vientre ó espaldas, 
aunque tambien se lastimase la cabeza: 
de este modo pudo levantarse y subir 
eu la peña. Hay muchos, particulare 
meate entre los Hebreos, que pretenden 
no solo excusar , sino tambien celebrar 
con altos elogios este hecho extraordi- 
mario de Razias, diciendo , que pudo 
portarse de esta suerte, por no verse 
obligado ú fuerza de tormentos á con- 
sentir y hacer lo que no le era lícito ; ó 
por no exponerse á ser insultado y es- 
carnecido con desprecio de su Dios. Pe- 
ro Jos Doctores Christianos no admiten 
estas excepciones, ni tampoco que algu- 
no pueda , cometiendo un pecado, im- 
pedir que los otros pequen; pues si esto 
fuera así , pudieran haber hecho lo mig- 
mo todos Jos Mártyres. S. AcusTIN en el 
ZLib. 11. contra la Epist. 11. de Gaudencio 
Cap. xxitx. y en la Epist. 1x3. habla 
de este hecho de Razías , diciendo pri- 
meramente , que ni se debe alabar , ni 
tampoco imitar; y por último Jo desa- 
prueba abiertamente. Escrito está , dice 
el grande Doctur: No quites la vida 
el inocente y justo. Pues s! Razías no 
fué juste ni inocente ; ¿ por qué se ha de 
proponer como un exemplo digno de 
imitacion ? Y si fue justo é inocente ; ¿ por 

qué el que fué matador de un justo y 
. de un Inocente, esto es, de sí mismo, 


^ 
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45 Y respirando todaría 
cobrando alientos se puso en 
pie: y aunque le corria la san» 
gre á borbollones , y estaba he- 
rido gravísimamente , pasó cor- 
riendo por medio de la gente: 

46 Y subiéndose sobre una 
peña escarpada , y ya casi de- 
sangrado , sacando , y toman- 
do sus intestinos con ambas ma 
nos, los arrojó sobrela multi- 
tud , invocando al Señor de la 
vida y del alma , para que se las 
volviese á él otra vez : y de esta 
manera acabó la vida. 


se ha de creer que merece elogios pot 
esta acciou ? Tomad como gusteis, ala» 
de el Santo, y alabad como querais la 
vida de este Razías: su muerte en ver 
dad no fué acompañada de aquella sabi- 
duría , que merezca alabatse ; porque le 
faltó aquella paciencia , que debe brillar 
en los siervos de Dios. S. THOMAS 2. 2 
Quest. Lxiv. Art. v. ad $5. sigue del 
recer de S. AcusTiN. Lo que debió 
cer fué, lo que se lee en los mismos 
Libros haber executado los siete ber- 
manos á las exbortaciones y persuasio- 
nes de su madre , dexarse prender, pues 
to que no podian escapar, sufrir con 
paciencia, y dar muestras de humildad 
en medio de los dolores. Eccli. it. 4» 
Pudo él Señor como tan misericordioso, 
darle en los últimos momentos su gra” 
cia , y perdonarle su error ; pues podemos 
creer, que si esto hizo fué por ignoran- 
cia, entendiendo aunque equivocadamer 
te, que dexaba á la posteridad una ac 
cion buena, beroyca , y digna de imr 
tarse. Algunos Theólogos de mucho nom- 
bre, y entre ellos nuestro FRANCISCO 
ViCTORIA , considerando la extremada 
fortaleza de este varon, y el modo cou 
que la santa Escritura refiere toda est 
accion, se persuadén , que Razias obró 
entónces por impulso extraordinario del 
Espíritu Santo, y baxo este antecedente 
justifican este hecho estupendo y memo- 
rabie , aunque no deba ser imitado, 
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Júdas exhorta 4 los suyos coutra Nicanór contándoles una 
vision que habia tenido. Puesta en Dios su esperanza der- 
folam un numeroso exército , y cortan la cabeza y la mano 
á Nicanór, y las ponen d la vista pública; su lengua blas- 

phema dividida en trozos es arrojada á las aves: y se or- 
_ dena que se celebre todos los años con solemnidad 


aquella 


I Nicanor autem , ut 
comperit; Judam esse in locis 
Samaria * , cogitavit cum omni 
impetu die sabbati committera 
bellum. 2 

2. Judeis veró, qui illum 
per necessitatem | sequebantur, 
dicentibus : Ne ita ferociter, 
et barbarà feceris 5, sed hono- 
rem tribue dici sanctificatio- 
nis, et honora eum , qui. uni- 
Versa conspicit: — . 

3 ll iufelix interroga- 
Vit , si est potens in calo, 

ui imperavit agi diem sab- 
atorum. : 

4 Et respondentibus | illis: 
Est Dominus vivus ipse in ca- 
do potens , qui jussit agi septi- 
mam diem. 

5 4t ile ais: Et ego 
gotens sum super terram, qui 
émpera sumi arma, et ne- 
gotía regis impleri. Tamen 
non obtinuit ut consilium per- 
ficeret. 


3X Vésse lo que se reflere en el Lib. v. 
Cap. vun desde el Fada 1 

2 perando que Júdas por el respe- 
to debida á la santidad del dia no haria 
gesistencla, y se rendiria al momento, 


. 2 1. Machadaor. vil. 26. 


victoria, 


ED Mx Nicanór ' , quan- 
do supo que Júdas estaba en 
tierra de Samaria , resolvió a- 
cometerle con todas sus fuet- 
zás en dia de Sábado *. 

2 Y como los Judíos que 


.por necesidad le segujan , le 


dixezen: No quieras hacer una 
cosa tan feroz y bárbara como 
esta ; mas da honra al dia de la 
santificacion 3, y respeta á a- 
quel que vé todas las cosas : 

Aquel infeliz preguntó, 
si habia en el cielo un podero= 
$0 , que hubiese mandado guar- 
dar el Sábado. 

4 Y respondiéndole ellos: 
Hay un Señor vivo poderoso 
en el cielo, el qual mandó guar- 
dar el dia séptimo. 

5 El entónces replicó : Pues 
yo poderoso soy tambien en la 
tierra; y mando tomar las armas, 

que se haga el servicio del 

ey. .Mas.al cabo no pudo 
executar su designio *. 


3 Da el honor que se debe á este día 
tan santo: ó á la santidad de este dia. 
4 Los Judíos, que iban en su exér- 
cito no quisiéron de nipgun modo tomar 
las armas aquel dia contra sus hermanos. 
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6 Et Nicanor quidem cum 
summa superbia erectus , cogi- 
taverat commune tropheum sta- 
yuere de Jada. 
| 2 Machabeus autem sem- 
per confidebat cum omni spe 
auxilium. sibi à. Deo affutu- 
rum. 

8 Et hortabatur suos ne 
formidarent ad" adventum 
nationum , ¿ed in mente habe- 
rent adjutoria sibi facta de 
cmle, et nunc sperarent ab 
omnipotente sibi affuturam vi- 
ctoriam. 

9 Et allocutus eos de le- 
Ze y et prophetis , admonens 
etiam certamina , que fece- 
gant prius , promptiores consti- 
$ui/ eos: 

10 El ita animis eo- 
rum erectis | simul -osten- 
debat gentium fallaciam , et 
juramentorum — prevaricatio- 
nen. 

11 Sinmgulos autem illo- 
rum armavit , non clypei , et 
haste munitione , sed ser- 
monibus optimis , et exhorta- 
tionibus , exposito digno fide 
somnio , per quod universos le- 
?ificavit. o 

12 Erat autenn hujusce- 
modi visus: Oniam , qui fue- 
rat summus sacerdos , virum 
bonum et benipnum , vere- 
cundum visu , modestum mo-— 
ribus , et eloquio decorum, et 
qui À puero in virtutibus exer- 
citatus sit , manus protenden-^ 


X Delos Judíos, y eu Caudillo Jádas. 
4 Sobre las promesas de la Ley divina 
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6 Nicanór pues lleno hasta 
lo sumo de soberbia , habia for- 
mado el designio de conseguir 
de Jádas, un trophéo comun ', 

7 Mas el Machibéo siem- 
pre esperaba con entera con- 
fianza , que Dios le asistiria con 
$U socorro. 

8 Y exhortaba 4 los suyos 
que no temiesen el encuentro 
de las naciones, sino que tu- 
viesen presentes los auxilios 
recibidos del cielo, y que es- 
perasen ahora, que el Todopo- 
deroso les daria la victoria. 

9 Y hablándoles sobre la 
Ley * y los Propbetas , acot- 
dándoles tambien. las batallas 
que ántes habian sostenido, les 
infundió nuevo aliento: 

10 Y encendidos sus áni- 
mos de este modo , les ponia 
tambien delante la perfidia de 
los Gentiles, y la violacion de 
los juramentos, 

11 Y armó á cada uno de 
ellos , no tanto con pertrechos 
de escudos y de lanzas, como 
con palabras y exhortacionts 
excelentes , contándoles un sue- 
ño digno de fe ? , con que llenó 
á todos “de alegría. 

12 Y esta fué la vision que 
tuvo : Que Onías, el que ha- 
bia sido sumo Sacerdote , hom- 
bre de bien y afable, de pre- 
sencia venerable, modesto ea 
sus costumbres, y de gracia en 
sus discursos, y que desde ni- 
ño se habia exercitado en las 


para los que fielmente la obtervases. 
3 Como enviado por Dios á el usb 
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fem , erare pro omni populo 
Judeaorum: a P? 


13 Post Roc apparmis2 
se et. alium virum , etate 
et glorid mirabilem , et. ma- 
Eni decóris habitudine circa 
dum: — 

14 Respondentem verd 
Üniam dixisse + Hic: est 
fratrum. amator , et populi Is- 
raél: hic est, qui multar orat 


pro populo, et universa sancta . 


civitate , Jeremias propheta 


15 Extendisse autem. Je- 
remiam dextram et dedisse Ju 
de gladium aurcum, dicentem: 

16: Accipe sanctum gla- 
dium munus à Deo, in quo 
dejicies adversarios populi mei 
Asradl. à vw, .34 

173  Exhortati : itaque . Ju- 
de / sermoribus bonis salde, 
4de quibus extolli posset im- 
fetus , el animi juvenum con» 
* fortari , statuerunt! dimicare 
et canfligere fortiter : wt -vir-. 
tus de negotiis judicaret , ed 
" y El verbo responder se pone freqBene 
temente en la Escritura por hablar. 

- 9 Este lugar es una confirmacion del 
dogma Catbólico ácerca de la intercesion 
de los Santos, que han salido de esta 
'wida , por la salud de los vivos aun eb 
tiempo del Testamento viejo., quaadb 
fodavia no eran admitidos á la presen- 
cla y vista de' Dios., sino que, pérma- 
tbecian en 'el seno de Abrabam , espe- 
rando la venida del Mespías, y Pues con 
quánta mayor razon debeinos creer; que 


los Santos del nuevo Testamento, que 
reynan ya con Christo, joterceden con 


$pios por. fa selud del. puebló fiel, que -Syarbo 


está aun combatiendo sobre la tierra ? 


La razon y fundamento de esta doctrina 


Jom. 


| $39 
virtudes, con las manos ten= 
didas oraba por todo el pueblo. 
de los Judíos: : 
| 13 Que despues de esto 
se le habiá aparecido otro va-. 
ren, insigne por “la edad y 
thagestad , y rodeado de gran-. 
de hermosura: o 
'^ 14 Y que respondiendo 
Onías ' , le dixo: Este es ef 
amador de- sus hermanos , y del 
pueblo de Isràél: este es el que 
ruega mucho * por el pueblo 
y po? toda la santa ciudad, Je- 
remías Propheta de Dios. ^ 
' P$. Y-que Jeremías exten- 
dió su derecha , y dió 4: Júdas 
una espada de to, dicléndole: 
16 Toma esta santá espa- 
da como “dón de Dios, con 
que derribarás dos enemigos de 
mi pueblo de Israél. | 
"13 Etlospuesanimados* con 
lus exoslentes exhortaciones de 
Jádas , eficaces para excitar el 
vigor * , y confortar el ánimo de . 
los. jóvenes , resolviéron aco- 
meter y pelear con valor: de 
mancra que su esfuerzo deci- 


- 1 " 


se declare tambien' por estas palabras; 
Este es el amador de sus hermanos , y del 
pheblo: de Israél. Los Santos que saliés 
son ya de esta vida, amao à los que 
quedan en ella, como miembros que 
són de un mismo cuerpo , ó de una mis- 
ma Iglesla: y no puede concebirse, od» 
.amándolos de veras, puedan dexae 
e mostrarlo por las obras, oraudo á 
“bios: por ellos, para que les conceda 
4edqs los biegea, que piden y. necesitas, 
Esto requiere el amor que aquí se dice, 
y tambien la Camuviou de los Santos, 
de que hacemos expresa prufesion en el 
lo. 3 2 
3 MS. 6. Enrizados. . 
e MS. Su El comptimionto, . - = 
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quid civitas. sancta , et tom- 
plum periclitarentur. «—— 
18 Erat enim. pro. uxon 
vibus ,' et. filiis , dtemqae pro 
fratribus y st cognatis, miner 
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diese la cansa ; porque peligra- 
ban la santa ciudad y el templo. 
18 Pues por las mugeres 
los hijos, y los hermanos, y 
os parientes erz su menor so- 


sellicitudo:: maximus vero et -licitud:: mas el mayor y prin * 


primus pro sanctitate timor cipal temor era por la 
. erat. templi. del templo. 
19 Sed et eos, qui in ci- : «x9. Y los.que estaban deo- 
vitate erant , non minima 30l« to dela. ciudad, ño estaban 
dicitudo.. habebat pro his y qué . póco sobresaltados * por la suer- 
congressuri erant. 0 1, .'... te deaquellos, que iban á entra 
: MEET TN port | . en "batalla: a . 
20 Et, cám jam omnes; 20. X quando ya todos e 
 sperarent judicium — futurum,. taban aguardando la decision 
etiesque adessent, alque, ex- del combate. ,; y: presentes los 
ercitus; esset ordinatus, be- etiemigos ; y. el-exército puesto 
(iut , fqUitesque bpportuso du en órdeh., los elephantes y ca 
doce sorpositán , i baliería: ocupando. su logar, 
21,.. Considerans Macha= : 21 Consideranda el Macb- 
sus aduensam multitudinis, béo la muchedumbre que venia 
et apparatum. varium armar sobre ellos, y el vario aparato 
fum , “et - ferocitatem^ bestia- de. armasy y da: fiereza de las 


santidad 


ps 


gum, extendens matas, in bestias, extendiendo las manosal 
celum, prodigia faciéntemDo- cielo, invocó. al Señor que b 


minum :$1900A408) y qué non se= ee maravillas , 4 aquel, que 00 
cundkm armorum  potentiam, segun el poder de las armos 
sed prout ipsi places, dat massegun que á él le place, dal 
dignis.victoríam. . . ..-. wvictoria.á los. que son dignos. 
22 Dixit autem imvo- 22 Invocándole pues, d- 
cans hoc modo *: Tu Domi- xo de esta manera: Tú, Señor, 
we, qui misisti angelum tem Que'enviaste tu Angel en tien- 
sub Ezechia rege Juda, et po de Ezechías Rey de Jo- 
inserfecisti de castris Senna- dá, y mataste ciento y ochen- 
cherib centum octoginta quin- ta y cinco mil del campa deSa- 
que millia: ) +... macheríb: | 
; 23 “Et mune dominator -'' 33 "Ahora tambien , $- 
celorum mille. angelum, iuum Gor de.los cielos , envia t 
bonum ante mos in. timore , et. "Angel bueno delante de nos 


x Entaban todos ellos en gran manera sebresaltados , y en extremo cuidados. 
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tremiore 'magnitudinis brachii 
£ui , o. 
. 24 Uf metuant qui: cum 
blasphemia veniunt.. adversis 
sanctum. populum tuum, Br:hic: 
quidem ita peroravit. en 
25 Nicanor autem , et qui 
cum ipso erant ,-cum tubis. es. 
canticis admovebant. 
26 Judas vero, et qui cum 
eo erant ,: invócato Deo y per: 
orationes conytesss$ sunt:  - 
327" Manu quidem :pu- 
gnantes , sed Dominum cor- 
dibus orantes y prostraveruns 
non mins triginta quisque mil. 
lia y presentid Dei. magnifico 
delectati. :- s 
-.38 -Chmque  cetsassent y et 


cum gaudio - redirent: cogno-. 


verunt Nicanorem ruisse .cum 
armis suis. 

29 Facto itaque clamore 
et perturbatione excitata 4 pa-. 
fria voce ommwüpotentem : 10— 
minum benedicebant. 2 

30 Precepit autem' Judas, 
qui per omnia corpore et ani— 
mo mori pro civibus paratus. 
erat y caput. Nicanoris , et ma- 
san cum. humero. abscissam, 
Jerosolymam perferri. > 

31 Qui cám» pervenis- 
set , convocatis contribulibus, 
et sacerdotibus ad altare, 
accersiit eb eos , qui. in arce 
erant. * IS 
'3 El texto Griego lee en este sentido: 


Para temor y temblor; para que todos 
teman y se rindan ála fuerza “de tú 


er. 
e Blaspbemándo tú sauto nombre. : 
3 El Griego, sal xasáver, los gritos 


y alaridos que daban dos soldados , quae 


do entraban en accion. Propiamente siga 
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tros con el temor y terror de 
la grandeza de tu brazo ', 
':24 Para que teman los que 
con- blasphemia * viénen con- 
tra tu santo -pbeblo, Y de esta 
manera acabó él su oracion. 

25" Mas Nicanór y su gén- 
te, seiban acercando con trome 
petas y alaridos 3.* * TE 
-—26 Y Jádas y los qae cón ét 
estaban , invocando'á Dios ,:con. 
preces entráron en el combate *: 

“27 Y así peleando com la 
mano, y orando al Señor corr 
sus corazones ; matáron no mé- 
nos de treinta: y. cinco mil, 
sintiéndose 'müy. gozodos por 
la presencia de Dios. +. - ^ '* 
28 .Y quando cesó el combá- 
te, y se volvian con gozó , cono» 
ciéron que Nicanór con sus ar- 
finas estaba tendido por tierra. 
-:29 Por lo quealzando el gri 
to, y móvido un grande estré. 
pito , bendecian al Señor Todo=w 
poderoso en su propia lengua. 

30 Y Júdas que estaba pron- 
to 4 morir, y dar su cuerpo y 
vida por sus ciudadanos , mandó 
cortar -la cabeza , y la mano 
con el hombro 4 Nicanór ; y 
que se llevasen 4 Jérasalém.. " 

3t Y quándo llegó allá, 
haciendo. convocar junto al al- 
tar los de su nacion, y los 
Sacerdotes, hizo tambien lla- 
már á los del alcázar. 
nifica um 'hymoo quese tantaba eh bo-' 
nof dé Apolo, detpues.de alcantagta la 
victoria; y algunas veces se toma por el 
mismo Apelo. 

-4 O habiendo: ellos invocadó' & Dios 
cos sus preces , diéron principio ú 1g 
polga.! rs 4 j . . Ce ^t 
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,.32 Et ostenso capite Ni- 
canoris , et manu nefaria, 
quam extendens contra domum 
sanctam omnipotentis Dei, 
giagnificó gloriatus est. 


- 33 Linguam etiam. impii 
Nicanoris precisam jussit par- 
- ticulatim avibus dari: manum 
equitem dementis contra tem- 
. giun, suspendi. +. 


: 34 Omnes igitur cali bene= 
dixerunt. Dominum, dicentes: 


Benedictus , qui locum. suum 
(ncantaminatum.; servavit. 
- 35 Suspendit «utem. Nica- 


soris caput in summa arce , ut. 


evidens csset , es manifestum 
signum auxilii Des. 


36 taque omnes communi 
Consilio decreverumt nullo sno- 
do diem istum absque. celebri- 
late praterire: - 


. 37 Habere autem. celebri- 
gatem tertia decima die mensis 
Adar , quod dicitur vece Syria- 
Ga, pridie Mardochei dies. 
v 38 gitur his erga Nica- 
marem gestis , et em illis tem 
juribus ab Hebrais ciuitate 
90516558 y ego quoque in his fa- 
ciam finem sermonis. 


39 Et si quidem bene, 
el ut historie campetit , hoc 
et ipse velim : sin autem mi- 


3 Qd corresponde á la Luna de Febre- 
EQ. El Griego: El die I3 del mes duo- 

cimo, que se llama Adár en 
Syríaca, 


y] 
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. 32 Y mostrándoles la cabeza 
de Nicanór, y su exécrable ma- 
no , que con tanto orgullo y ar- 
rogancia habia extendido contra 
lg santa casa de Dios Todopode- 
roSo, 

- 33 Mandó tambien que se 

tiese. en menudos trozos la 

engua del impío Nicanór, I 
que se diese 4 las aves: y 


. mano de aquel loco se suspen» 


diese enfrente del lo. 

- 34 Y conesto todos bendi- 
xéron al Señor del cielo , dicien- 
do: Bendito el que preservó su 


. templo que no fuese profanado. 


- 35 Asimismo hizo exponer 
la cabeza de Nicanór enlo alto 
del alcagar , para que fuese señal 
manifesta de la asistencia de 
Dios. | 

36 Por manera que todos de 
comun' acuerdo determináron, 
que de ningun modo se dexas 
pasar aquel diasin ser solemniza- 

o: : 

37 Y que se celebrase el dia 
trece del mes , que en lengua Sy- 
ríaca se llama Adár ' , un dia ¿2 


. tes del dia de Mardochéo *. 


38 Pasadas pues estas cosas 
acerca de Nicanór, y quedando 
los Hebréos desde aquellos tien- 
pos en posesion de la ciudad, yo 
tambien pondré. aquí fin 4 mi 
narracion.. ) 

39 Y si está bien, y como 
lo exige la historia, esto eslo 
que yo deseo:: pero si está con 


9 Eltaera la fiesta de las suertes de 
Mardochéo , que se celebraba los dos 
dies siguientes el 14 y el 15. Esrum 
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»hs digno, concedendum est. 
- fhihi. 

40 Sicut enim vinum sem- 
per vivere , aut semper aquam; 
contrarium. est: alternis. au- 
tem uti , delectabile: ita le- 
&entibus sé semper exactus 
sit sermo, non erit gratus. 
Hic ergo erit consummatus. 


Y De este lugar se valen tambien los 
Hereges, para derribar la autoridad de 
este Libro, pretendiendo , que su autor 
duda de la verdad, de lo que dexa re- 
ferido. Pero el que sin preocupacion leye- 
re estes dos versículos , echará luego de 
ver, que lo que pide que se le discul- 
pe ó excuse, no es por lo que toca á 
temer que haya faltado á la verdad 
de su bistoria , sigo á la elegancia del 
estilo, ó á que sea mas ó meuos lima- 
do ; porque la expresion puede muy 
bien sér sin aliño, y esto no obstante 
Contener verdades muy sublimes dicta- 
das por el Espíritu Santo , como se ad- 
vierte en otros Libros de la Escritura. 
De este mismo modo se explica S. Pa- 
M0 en la Epist. 11. 6 los Corinth. 
XI. 6.-en donde se dice: Porque aunque 
yo soy grosero en la palebrg , mas no en 
da ciencia; esto es, mis discursos en 
quanto á las expresiones pueden ser me- 
os alifiados y cultos; pero sabed, que 
estáu llenos de la ciencia de la salud. 
Ultimamente por las palabras del texto 
Griego se vé sin la menor duda quál 
debe ser el sentido de la Vulgata: xa? 
si pón x0kós, nad cubinres v3 cvsrdka, 
wovro za) avrds RO0skov' & 9i sirios, 
nad nsrpie; , vouro é$tarO» Yy pos. Lo 
qual trasladado á la letra dice de esta 
manera ; Y si hubiere dicho bien y con= 
venientemente 4 ia construccion , al ór- 
den y estilo que conviene á la historia, 
esto es lo que yo mismo deseaba ; pero 
si moderadamente , y en un estilo media- 
$0, esto se me debe disimular , porque 
mis debiles fuerzas no alcanzan á mas. 
Véase lo que á este fin dexamos notado 
en el Cap. 11. 28. 29. 

2 Cosa contraria y dafiosa á la salud. 

3 Eo algunas Biblias impresas, al fin 
de estos dos libros de los Machábeos se 
añaden otros dos con los nombres de 
x11. y iV. de los Machábéos ; porque 
algunos Catálogos antiguos, particular= 

Jom. Xl. . . e 
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ménos dignidad , se me debe 


disimular '. 
40 Porque así como es cosa 
dañosa * el beber siempre vino, 
ó' siempre agua;- pero su uso 
alternativo es agradable : así, 
tambien si el discurso fuera siem- 
re limado , no seria grato á los 
lectores, Aquí pues será el fin ?. 


mente el de S. ATHANASIO , hscen men- 
cion de quatro libros de los Machábéos. 
Pero como la Iglesia Catbólica no reco- 
Doce estos dos últimos por Escrituras 
divinas, no los recibe en su Cánon ; y 
por esta causa se bau omitido en nuestra 
version y edicion de esta Biblia. No 
obstante esto, muchos Autores tienen 
por dignas de aprecio las historias que 
en ellos se contienen. En el Lib. sir. 
se refiere la historia de la persecucion 
de Ptoleméo Philometór contra los Judíos, 
ue se habian refugiado á sus Estados. 

esentido este Príncipe de la repulsa de 
los de Jerusalém , que despyes de su 
victoria contra Antíocbó Epiphanes no 
le permitiéron entrar en el Santuario se- 


" gun sus deseos, luego que volvió á E- 


gypto mandó prender á todos los Judios, 
que moraban en su.reyno , y que fue- 
sen encerrados en el Hipodromo , lugar 
destinado ú las corridas de las bestias, 
para que en público espectáculo fuesen 

oliados y quebrantados por los elephan- 
tes. Pero Dios los libró de la manera. 
que se refiere en este libro. 

En quantó al £ib. 1v. es mas dificil el 
juicio, pues no consta de su identidad, 
aunque muchos se persuaden ser este 
libro el que se balia en la Polyglota d? 
GEgRÓNYMO LE JEAY , traducido de 
Arabe, y contiene la historia de los 
Judíos de los tiempos de treiuta años 
baxo el Pontificado, y mando de Juan 
Hyrcano. 

Mayores apoyos tienen los Libros 11r. 
Ly que con el nombre de Esdras se 

allao eg muchas ediciones de la santa 
Biblia, y muchos Escriteres Griegos los 
encomiendan, y citan con grande ve- 
neracion 3 mas no tanta que los reci- 
biesen entre las Escrituras Cauénicas: y 
en este concepto se llaman apócryphos. 
Este es el sentir de la Santa Iglesia , y 
cooforme á el uo nos ba parecido ime 
portante "L version, 
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